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यह हमारे संस्करण का छठा खंड श्रीमद्भागवत के दशम स्कंध का पुर्वाध है। दशम 


| 
स्कन्ध सब से महत्त्वपूर्ण माना जाता है। उसमें भी इसका पूर्वार्धे । पुर्वाध में ही भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण का पूर्णावतारत्व प्रकट किया गया हैं। जिसका तत्त्व न जानने के कारण कतिपय 
लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरित्र प्र आक्षेप करते हूँ । अतः इस पर थोड़ा प्रकाश डालना 
आवश्यक है । 


~ 


श्रीकृष्ण पूर्णावतार थे (श्रोमऱद्भागवत १।३।१३) के अनुसार श्रीक्कष्ण परब्रह्म के 
बोसवें अवतार थे, किन्तु "एते चांशकला राजन्‌ कृष्णस्तु भगवानु स्वयम्‌ ।” इस भागवत 
सिद्धान्त के प्रमाण से वे पूर्णावतार थे । पर ब्रह्म के स्वभाव का विरु धर्माश्रयत्व दिखलाने वाली 
श्रृतियाँ कहती हैँ--'अणोरणीयान्‌ महतो महोयान्‌ ।' 'अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स 
शृणोत्यकर्णः? इत्यादि । अर्थात्‌ परब्रह्म सूक्ष्म से भो सुक्ष्म है और महान्‌ से भी महान्‌ है ! उसके 
हाथ-पैर नहीं है किन्तु वह सब को पकड़ लेता है और बहुत तेजी से दोड़ता है। उसकी आँख 
नहीं हैं, पर वह सब को देखता है। उसके कान नहीं हूँ, पर सब कुछ सुनता है । वह सब को 
जानता है, १र उसे कोई नहीं जानता । इत्यादि । 


अब भगवान्‌ श्रोकृष्ण के विरुद्ध धर्मो पर दृष्टिपात करं- कहाँ तो उनकी असमर्थता 
और अंगों की कोमलता इतनी थी कि जब वे बछड़े की पूँछ पकडते तो बछड़ा उन्हें कहीं से कहीं 
खींच ले जाता । यथा 'वत्सैरितस्तत उभावभिक्कष्यमाणौ ( श्रीमद्भागवत १०।८।२४ ) ओर कहाँ 
उनमें सामर्थ्यं इतनी थो कि अनायास गोवर्धन पर्वत को उठा लिथा। वे हलके इतने थे कि यशोदा 
जी उन्हें गोद-में लेकर दूध पिलाती थी, पर उसी शेशव में भारी इतने हुए कि पुतना और तृणावर्ते 
राक्षस को भो ले पड़े । उन्होंने ब्रह्म! जो को उसी क्षण अपने ही स्वरूप में एकत्व तथा अनेकत्व, 
द्विभुजत्व तथा चवुर्भुजत्व दिखलाया । इस प्रकार विदुद्धधर्माश्रयत्व जो परब्रह्म का हो चिह्न है 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण में कूट कूट कर भरा था । 


परब्रह्म अपनी इच्छा से अपने में ही प्रपंच का प्रादुर्भाव करते हैं, यह ब्रह्म की पुणं शक्ति 
है। सो भगवान्‌ क्रुष्ण ने भी दो बार यशोदा को अपने मुखारविन्द में तीनों लोक का दर्शन 
कराया । (दे० भागवत १०।३।३५-३६) । इत्यादि उदाहरणो एवं प्रमाणों से उनका पुर्णावतारत्व 
सिद्ध होता है । 

उनको रासलीला के सम्बन्ध में कुछ लोग प्रश्‍न करते हैं कि यदि श्रोकषण भगवान्‌ 
के अवतार थे तो भगवान्‌ सत्यमूति एवं न्यायमूर्ति माने गये हैं। तत्र पर-नारी गोपियों को 
उन्होंने ह ता के लिये कैसे प्रेरित किया ? पर-नारियों के साथ विहार करना साक्षात्‌ 
अन्याय है । र 


WS) 


इसका उत्तर यह है कि भगवान्‌ श्रोकुषण ने गोपियों को रासलीला के लिए प्रेरित नहीं 
किया, प्रत्युत “रजन्येषा घोररूपा” इत्यादि श्लोकों में उन्होंने रासलोला न रचने के लिए बहुत 
सना किया । परन्तु जब वेद-ऋचाओं (श्रृतियो) की अवतार एवं परमात्मा श्रीकृष्ण में परम अनुरक्त 
(जीवात्मा परमात्मा में अनुरक्त हो यह जीव का परम लक्ष्य माना गया है) गोपियों ने उनकी एक 
भी न सुनो तब भक्तवश्य भगवान्‌ ने रासलीला में सम्मिलित हो नृत्य, गीत आदि किये । 


“कामं क्रोधं अयं स्नेह्मेक्यं सोहूदमेत्र च। नित्यं हरौ विदधतो यान्ति तन्मयतां हि ते” 
अर्थात्‌ काम, क्रोध, भय, स्नेह, ऐवय, बन्धुत्व--इनमें से चाहे किसी भाव से भगवान्‌ से जो पूर्ण 
प्रेम करता है वह अन्त में भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त करता है। भागवत के ही इस शलोक के प्रमाण 
से यदि गोपियों ने काम भाव से ही भगवान्‌ से प्रेम किया तो क्या क्षति है । पुनः भागवत के ही 
अनुसार सत्य संकल्प श्रोकष्ण भगवान्‌ ने अनुरागिणी गोपियों से घिरे रहने पर भी अपने में ही 
वीर्य को रोक कर सारी चाँदनी रात (जो एक वषं की हुई थी) प्रेम की बातों में ही बिता डाली-- 
“एवं शशांकांशुविराजिता निशाः स सत्यकामोऽनुरताबलागणः। सिषेव आत्मन्यवरुद्धसौरतः सर्वाः 
शरत्काव्यकथारसाश्रयः ।' (भागवत दशम स्कन्ध) । एक और बात है-जिस समय भगवान्‌ ने 
रासलीला की थी, उत समय उनकी बाल्यावस्था सात वर्ष की ही थी--“य: सतहायनो बालः” 
भागवत दशम स्कन्ध । इस दृष्टि से उनकी रासलीला बाललीला हो कहो जायेगी । भले उनके 
भगवदोय गुण के कारण गोपियों को रासलीला में परितृष्ति मिल गई हो । अतः श्रीकुण और उनके 
चरित्र पर अंगुली उठाना सूर्य पर थुकने के समान ही है। 


अन्त में में इस संस्करण के प्रकाशन में सहायता करने वाले अपने आराध्य पतिदेव 
श्री लोकमणि लाल गुप्त जो तथा आचार्य श्री तारिणोश झा को कृतज्ञता पूर्वक धन्यवाद देना अपना 


कतव्य मानतो हे । भागवत महापुराण के मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को भो धन्यवाद देती हूँ । 


कागज आदि के मूल्य में अत्यधिक वृद्धि होने के कारण विवश होकर इस खण्ड का मूल्य 
बढ़ाना पड़ा है । 
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श्राराभाकुष्णाभ्या नमः 


०९ 
तर्या: 
EEE 


यद्‌ भक्त न चिना मुक्तियंः सेव्यः सर्वयोगिनाम्‌ । 
तं वन्दे परमानन्दघनं भरीनन्दनन्दनम्‌ ।। 


Pt aiden 


श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्भागवतमहातुराणम्‌ 
दशमः स्कन्ध 


प्रश्नः =ा& स्त्यः 


तारो भवता सोमसूर्ययोः 


राजोवाच कथितो बशबिस्तार 

राज्ञां चोमयोवरयानां चरितं परमादूछुलस्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद कथितः बंश विस्तारः भवता सोप सूर्ययोः । 

राज्ञाम्‌ च उभय वंश्यानाम्‌ चरितम्‌ परम अद्भुतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
कथितः १२. वर्णन किया राज्ञाम्‌ ८. राजाओं के 
वंश ५. वंश के च्च ३. ओर 
विस्तारः ६. विस्तार (तथा) उभय ७. दोनों 
भवता १. आपने वंश्यानाम्‌ ८. वंशों के 
सोम २. चन्द्र रितम्‌ ११. चरित का 
सुर्थयोः । ४. सूर्य (दोनों) परम अद्भुलम्‌ ॥। १०. अत्यन्त अद्भुत 


ण्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने चन्द्र ओर सूर्य दोनों वंश के विस्तार तथा दोनों वंश के राजाओं के 
अत्यन्त अद्भुत चरित का वर्णन किया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ङ्वितीयः श्लोकः 
~ ९ a 
यदोश्च धमशीलस्य नितरां झुनिसत्तस । 
तञांशेनावतीणेस्य विष्णोर्वीर्याणि शंस नः ॥२॥ 
यदोः च धमंशोलस्य नितराम्‌ मुनि सत्तम। 


पदच्छेद-- 
तत्र अंशेन अवतीर्णस्य विष्णोः वीर्याणि शंस नः ॥ 
शब्दार्थ -- 
यदोः ७. यदुवंश का (वर्णन किया) तत्र ८. उसी वंश में 
च्च ३. और अंशेन ४. अपने अंश बलराम जी के साथ 
घमं ६. धर्मं परायण अवतीर्णस्य १०. अवतीणं हुये 
शीलस्य ४. आपने स्वभाव से ही विष्णोः ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
नितराम्‌ ५. अत्यन्त वीर्याणि १२. परम पवित्र चरित्र 
मुनि १. हे मुनि शंस १४. सुनाइये 
सत्तम । २. श्रेष्ठ तः ॥ १३. हमें 


ए्लोकार्थ--हे मुनि श्रेष्ठ ! आपने स्वभाव से ही धर्मपरायण यदुवंश का वर्णन किया । उसी वंश में 
अपने अंश बलराम जी के साथ अवतीणं हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परम पवित्र चरित्र 


हमें सुनाइये ॥ 


१३ 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० १ 
तृतीयः श्तोकः 

अवतीय यदोवबशे भगवान्‌ भूतभावनः | 

कुतवान्‌ यानि विश्वात्मा तानि नो वद विस्तरात्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- अवतीर्य यदोः वंशे भगवान्‌ भुत भावनः। 

कृतवान्‌ यानि विश्वात्मा तानि नः वद विस्तरात्‌ ॥ 

शब्दाथ- 
अवतीय ७. ` अवतार लेकर कृतवान्‌ &. कर्म किये 
यदोः ५. यदु के यानि ८. जो 
वंशे ६. वंश में विश्वात्मा ३. सर्वात्मा 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तानि नः १०. उनका हम लोगों को 
सुत १. समस्त प्राणियों के वद १२. श्रवण कराइये 
भावनः । २. जीवनदाता (एवम्‌) विस्तरात्‌ ॥ ११. विस्तार से 


इलोकाथं-समस्त प्राणियों के जीवनदाता एवम्‌ सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यदु के वंश में अवतार 
. लेकर जो कर्म किये उनका हम लोगों को विस्तार से श्रवण कराइये ॥ 


चतुथः श्लोकः 


निवृत्ततर्षरुपगीयमानाद्‌ भवौषधाच्छोत्रमनोऽभिरामात्‌ । 
क उत्तमर्लोकणुणानुवादात्‌ पुमान्‌ विरज्येत विना पशुघ्नात्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- तिवृत्त तर्षः उपगीयमानात्‌ भव ओषधात्‌ श्रोत्र मनः अभिरामात्‌। 
कः उत्तम श्लोक गुण अनुवादात्‌ पुमान्‌ विरज्येत विना पशुघ्नात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
निवृत्त २. रहित (मुमुक्षु जनों द्वारा) कः १४. कौन 
तर्षे १. तृष्णा कोप्याससे उत्तम श्लोक ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उपगीयभानात्‌ ३. गाये जाने वाले गुण १०. गुणों का 
भव _ ४. भवरोगकी अनुवादात्‌ ११. वर्णन करने से 
. ओऔषधात्‌ ५. ओषधि (तथा) पुमान्‌ १५. मनुष्य 
` श्रोत्र ` ६. श्रवण (और) विरज्येत १६. विमुख हो सकता है 
मन को विना १३. अतिरिक्त 
पशुन्नात ॥ १२. पशुघाती या आत्मघाती कें | 


अ० १ ] 


पितामहा 


शब्दार्थ-- 
पितामह 
मे 

ससरे 
अमरञ्जयेः 
देवव्रत 
आदि 
अतिरथ 


तिमिड्रिलें:। ५ 
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सप्तमः स्कन्धः 


[३ 


पञ्चमः श्लोकः 


मे समरेऽमरञ्जयैदेंवत्रताव्यातिरथेस्तिभिङ्गिलैः । 


ढुरत्यय कौरवसेन्यलागरं कृत्वातरन्‌ वत्सपद स्म यत्प्लयाः ॥५॥ 
पदच्छेद पितामहाः मे समरे अमरञ्जयैः देवव्रत आद्य अतिरथैः तिमिङ्गिलैः । 


दादा पाण्डव दुरत्ययम्‌ १०. 
मेरे कौरव सैन्य ॐ. 
कुरुक्षेत्र के युद्ध में सागरम्‌ ११. 
देवताओं को जीत लेने वाले कुत्वा अतरत्‌ १५. 
भीष्म पितामह वत्स पदम्‌ १४. 
आदि स्म १६. 

अतिरथियों से यत्‌ १२. 
तिमिङ्गिल मच्छों की भाँति प्लबाः ॥। १३ 


दुरत्ययम्‌ कौरव सैन्य सागरम्‌ कुत्व अतरत्‌ वत्स पदम्‌ स्स यत्‌ प्लवाः ॥ 


अपार 

कौरव सेनारूपी 

सागर को 

मानकर पार कर गये 
वछड़े के खुर के समान 

थे 

जिन श्रीकृष्ण के 

चरणों की नौका के सहारे 


इलोकार्थ--कुरुक्षेत्र के युद्ध में देवताओं को जीत लेने वाले भीष्म पितामहं आदि तिमिङ्गिल मच्छों 
की भाँति अतिरथियों से मेरे दादा पाण्डव कौरव सेनारूपी अपार सागर को जिन 
श्रोकृष्ण के चरणों की नौका के सहारे बछड़े के खुर के समान मानकर पार कर गये थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


द्रौण्यस्त्रविप्लुष्टमिदं मदङ्गं सन्तानबीज कुरुपाण्डवानाम्‌ । 
जुगोप कुक्षि गत आत्तचक्रो मातुश्च मे यः शरणं गतायाः ॥६॥ 
पदच्छेद- द्रोणि अस्त्र विष्लुष्टम्‌ इदम्‌ मत्‌ अङ्गम्‌ सन्तान बीजम्‌ कुरु पाण्डवानाम्‌ । 


शब्दार्थ 

द्रोणि घ; 
अस्त्र विष्लुष्टम्‌ 5. 
इदम्‌ १०. 
मत्‌ ११. 
अङ्कम्‌ १२. 
सन्तान बीजम्‌ ७. 
कुरु ५. 
पाण्डवानास्‌। ९. 


एलोकार्थ- जिन्होने मेरी माता के शरण में जाने पर कौरवों और 
अश्वत्यामा के ब्रह्मास्त्र से जले हुये इस मेरे 
प्रवेश करके रक्षा की थी ॥। न 


जुगोप कुक्षिम्‌ गतः आत्तचक्रः मातुः च मे यः शरणम्‌ गतायाः ॥ 


अश्वत्थामा के जुगोप १६. 
ब्रह्मास्त्र से जले ह्ये कुक्षिम्‌ गतः १५. 

इस आश्तचक्रः १३. 

मेरे मातुः २. 

शरीर की च “१४. 

वंश बीजरूप (तथा) से यः १. 

कौरवो (और) शरणस्‌ ३. 
पाण्डवों के गतायाः ॥ ४: जाने 


और हक 2.4. £ 


रक्षाकीथी | 
गर्भे में प्रवेश करके 
चक्र धारण करके 
माता के एल्डर 


शरणमे 


९) श्रीमद्भागवते 


[ अ० १ 
सष्तमः श्लोकः 
चीराणि तस्याखिलदेहभाजामन्तबहिः पूरुषकालरूपैः । 
प्रयच्छतो स्टत्युसुतास्टतं च माया सलुष्यस्य चदस्च विठ्ठन्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद चोर्याणि तस्य अखिल देहभाजाम्‌ अन्तः बहिः पुरुष कालरूपेः । 
प्रयच्छतः मृत्युस्‌ उत अमृतम्‌ च माया मनुष्यस्य वदस्व विद्वन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वीर्याणि १४. लीलाओं का प्रयच्छतः १०. दान कर रहे हैं 
तस्य ११. उन सृत्युम्‌ उत 5. मृत्यु का अथवा 
अखिल २. समस्त अम्नृतम्‌ ८. जो अमृतत्व 
देहभाजाम्‌ ३. शरोर धारियों के च्च १५. और 
अन्तः ४. भीतर साया १२. माया से 
बहिः ६. बाहर मनुष्यस्य १३. मनुष्यरूप धारण करने वाले 
पुरुष ५. आत्मा रूप से और वदस्व १६. वर्णन कीजिये 
कालरूप: । ७, कालरूप से रहकर विहन्‌ ॥ १. हे विहन्‌ ! 


'शलोकार्थ--हे विन्‌ ! समस्त शरीर धारियों के भीतर आत्मा रूप से और बाहर कालरूप से रहकर 


जो अमृतत्व अथवा मृत्यु का दान कर रहे हैं उन माया से मनुष्यरूप धारण करने 
वाले श्रीकृष्ण की लीलाओं का और चरित्र का वर्णन कीजिये ।॥। 


Tr Te 


ह अष्टमः श्लोकः 
. _ रोहिण्यास्तनयः प्रोक्तो रामः सङ्कषणस्त्वया । 
देवक्या गर्भसम्बन्धः कुतो देहान्तरं विना ॥८॥ 


पदच्छेद रोहिण्याः तनयः प्रोक्तः रामः सद्भूषंण: त्वया । 
ह देवक्याः गर्भ सम्बन्धः देहान्तरम्‌ विना ॥ 
शन्दार्थ-- A 
रोहिण्याः २. रोहिणी के देवक्याः ५. देवकी के (पुत्ररूप में) 
तनयः ३. पुत्र के रूप में गर्भ १०. गभं 
7७. बताया है तो सम्बन्धः ११. सम्बन्ध 
४. „बलराम और कुतः १२. कैसे माना जाय | 
६. संकर्षण नाम देहान्तरम्‌ 5. दूसरे शरीर के ॥ 
5. १. आपने कोर विना ।। दे. विना , | 
ने रोहिणी के पुत्र के रूप" में बलराम और देवकी के पुत्र रूप में संकर्षण नाम बताया 
तो दूसरे शरीर के विना गर्भ सम्बन्ध केसे माना जाय ?॥। F 


AMES Nees» 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः [५४ 


नवमः श्लोकः 
कस्मान्छुकुन्दों भगवान्‌ पितुर्गेह्दाद्‌ ब्रज गतः । 


क्व वासं ज्ञातिभिः साथ कृतवान्‌ सात्वतांपतिः ॥६॥ 
पदच्छेद कस्मात्‌ मुकुन्दः भगवान्‌ पितुः गेहात्‌ ब्रजम्‌ गतः । 
कव वासम्‌ ज्ञातिभिः साधेस्‌ कृतवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दार्थ 

कस्मात्‌ ६. क्यों क्व १२. कहाँ 

मुकुन्दः २. श्रीकृष्ण वासस्‌ १३. निवास 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ ज्ञातिभिः १०. गोपबन्धुओं के 

पितुः ३. पिता का सार्धम्‌ ११. साथ 

गेहात्‌ ४. घर छोड़कर कृतवान्‌ १४. किया 

व्रजम्‌ ५, व्रजमें सात्वताम्‌ ८. भक्तवत्सल या 

गतः: । ७. चले गये पत्तिः ॥ ८. प्रभुने 

श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रोकृष्ण पिता का घर छोड़कर व्रज में क्यों चले गये । भक्तवत्सल प्रभु ने गोपः 
बन्धुओं के साथ कहाँ निवास किया ? ॥ 


दशमः श्लोकः 
बजे वसन्‌ किमकरोन्मछुपुर्या च केशवः । 


आतरं चावधीत्‌ कंसं मातुरद्धातदहणम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद ब्रजे वसन्‌ किम्‌ अकरोत्‌ मधुपुर्यास्‌ च केशवः । 
श्रातरस्‌ च अवधीत्‌ कंसम्‌ मातुः अद्धा अतदहंणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
व्रजे २. व्रज में भ्रातरस्‌ ११. भाई 
वसन्‌ ५. रहकर च्च ८. और ` 
किम्‌ ६. कौन-कौन सो अवधीत्‌ १३. (क्यों) भार दिया =-=. 
अकरोत्‌ ७; - लीलाये कीं कंसम्‌ १२ 
सधुपुर्याम्‌ ४. मधुपुरी में मातुः १०. _ अपनी माँ 
च ३. और अद्धा 
केशवः । १. ब्रह्मा और शंकर का भी अतदहणम्‌ ॥ 
शासन करने वाले प्रभु ने £ 


्लोकार्थ-ब्रह्मा और शंकर का भी शासन करने वाले प्रभु ने: 
_ _ कौन सो लीलायें कीं ? और वस्तुतः 5 
तह मामा होने के कारण : वध के 


श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


एकादशः श्लोकः 
देहे सालुषसाश्रित्य कति वर्षीणि कृषिणिभिः । 
यदुपुर्यां सहावात्सीत्‌ पत्न्यः कत्यभवन्‌ प्रभोः ॥११॥ 


पदच्छेद देहम्‌ मानुषम्‌ आशित्य कति वर्षाणि बुष्णिभिः । 

यडुपुर्यास्‌ सह अवात्सीत्‌ पत्न्यः कति अभवत्‌ प्रभोः ॥। 
शब्दाथं- 
देहम्‌ २. शरीर यदुपुर्याम्‌ ४. द्वारकापुरी में 
सानुषम्‌ १. मानव सह्‌ ६. साथ 
आशित्य ३. धारण करके अवात्सीत्‌ ६. निवास किया और 
कति ७. कितने पत्न्यः कति ११. पत्नियाँ कितनी 
वर्षाणि ८. वर्षों तक अभवन्‌ १२. थीं 
वृष्णिभ:। ५. .यदुवंशियों के प्रभोः ।। १०. प्रभुकी 


शलोकाथं--मानव शरीर धारण करके द्वारकापुरी में यदुवंशियों के साथ कितने वर्षों तक निवास 
किया और प्रभु की पत्नियाँ कितनो थीं ॥ 
ठ्वादशः श्लोकः 
एतदन्यच्च सब से सुने कृष्ण विचेष्टितम्‌ । 


बक्तुमहंसि सर्वज्ञ श्रदधानास विस्तृतम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ अन्यत्‌ च सवंम्‌ मे मुने कृष्ण विचेष्टितम्‌ । 
वक्तुम्‌ अहंसि सववज्ञ श्रह्धानाय विस्तृतम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

एतत्‌ ६. यह विचेष्टितम्‌ १०. लीलायें 

अन्यत्‌ च्य वक्तम्‌ १२. बताने के 

च ७. और अर्हसि १३. योग्य हैं 

सवंम्‌ 5. सब सर्वज्ञ २. सब-कुछ करने के कारण 
मे ३. मुझ श्रद्धधानाप ४. श्रद्धालु को 

मुने १. है मुने ! आप विस्तृतम्‌ ॥। ११. विस्तार से 

कृष्ण ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


प्रलोकार्थ- है मुने ! आप सब-कुछ जानने के कारण मुझ श्रद्धालु को भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पर्दै । 
और अन्य सब लीलायं विस्तार से बताने के योग्य हैं ॥ | 


| 


कै 


अ० १ ] सप्तमः स्कन्ध: [७ 


[दशः शलाक 
नषातिडुःसहा ज्ञुन्सां त्यक्तोदसपि बाधते । 
पिबन्त त्वन्छुखार्भोजच्युतं इरिकथाय्तम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद न एपा अतिदुःसहा क्षुत्‌ माम्‌ त्यक्त उदम्‌ अपि बाधते । 

पिबन्तम्‌ त्वत्‌ मुख अम्भोज च्युतम्‌ हरि कथा अपतम्‌ ।। 
शब्दाथं-न १५. नहीं बाधते । १६. सताती है 
एषा १०. यह पिबन्तम्‌ ७. पान करते हुये 
अति ८. अत्यधिक त्वत्‌ मुख १. आपके सुख 
दुःसहा ६. कठिनाई से सहने योग्य अस्भोज २. कमल से 
क्षुत्‌ ११. भुख च्युतम्‌ ३. झरतो हुई 
सास्‌ १४. मुझे हरि ४. भगवान्‌ की 
त्यक्त १३. त्याग कर देने पर क्था ६. लीला कथा का 
उदम अपि १२. जल का भी अंग्रतम ॥। ५, सुधामयी 


श्लोकाथ--हे भगवन्‌ ! आपके मुख कमल से झरती हुई भगवान्‌ को सुधामयी लीला कथा का पान 
करते हुये अत्यधिक कठिनाई से सहने योग्य यह भूख जल का भी त्याग कर देने पर मुझे 
नहीं सताती है ॥ 
(0 श्‌ क ग्र च 
चतुदरशः रलाकः 
एवं निशस्य भ्रयुनन्दन साधुवादं वयासकिः स भगवानथ विष्णुरातम्‌ । 
प्रत्यच्य कृष्णचरितं कलिकल्मषध्न व्याहतुमारभत ,भागवतप्रधानः ॥१४॥ 


पदच्छेद -एवस्‌ निशम्य भृगुनन्दन साधुवादं वयासफिः सः भगवान्‌ अथ विष्णुरातम्‌ । 
प्रत्यच्यं कुष्णचरितम्‌ कलि कल्मषघ्नम्‌ व्याहतम्‌ आरभत भागवत प्रधानः ॥। 


शब्दार्थ-एवम्‌ ५. इस प्रकार प्रत्यच्ये १२. उनका अभिनन्दन करके 
निशस्य १०. सुनकर कृष्ण १५. श्रीकृष्ण की 

भृगुनन्दन १. हे शौनक जी ! चरितम्‌ १६. लीलाओं का 
साधुवादम्‌ ८. समयोचित प्रश्न कलि १३. कलियुग के 

बंयासकिः . ६. शुकदेव जी ने कल्मषश्लम्‌ १४. पापों को धोने वाली 

सः ४. उन वग्राहतेम्‌ १७. वर्णन करना 

भगवान्‌ ५. महाराज आरभत १८. आरम्भ किया 

अथ ११. तदनन्तर भागवत २. भगवतुप्रैमियों में 
विष्णुरातम्‌ । ७. भगवान्‌ को लीला विषयक प्रधानः ॥। ३. अग्रगण्य 


शलोकाथं-हे शौनक जी ! भगवत्‌ प्रेमियों के अग्रगण्य उन महाराज शुकदेव जी ने भगवान्‌ की लीला 
विषयक समयोचित प्रश्न इस प्रकार सुनकर तदनन्तर उनका अभिनन्दन करके कलियुग 
के पापों को धोने वाली श्रीकृष्ण की लोलाओं का वर्णन करना आरम्भ किया ॥ 


व्यवसिता 
बुद्धि 
तव 
रार्जाष 
सत्तम । २ 


एलोकार्थ--हे राजषि शिरोमणि ! आपको बुद्धि 


श्रोमद्भागवते | १ अं० 


पञ्चदशः शलाकः 
सस्यग्व्यचसिता बुट्विस्तिव राजचिसत्तास । 
वासुदेवकथायां ते यज्जाता नेष्ठिकी रतिः ॥१५॥ 


सम्यक्‌ व्यवसिता बुद्धिः तव॒ रार्जाष सत्तम। 
वासुदेव कथायाम्‌ ते यत्‌ जाता नेष्ठिकी रतिः ।। 


2pm 


ठीक ही 


वासुदेव ८. भगवान्‌ की 
निश्चय किया है कथायाम्‌ 5. कथा में 
बुद्धि ने ते १०. आपकी 
आपको यत्‌ ७. जोकि 
हे राजषि जाता १२. उत्पन्न हो गयी है 
शिरोमणि नैष्ठिकी रतिः ॥ ११. स्वभाविक प्रीति 


ने ठीक ही निश्चय किया है, जो कि भगवान्‌ की 


कथा में स्वाभाविक प्रीति उत्पन्न हो गई है ॥। 


स्त्रीन्‌ 
पुनाति हि। १२. 


EH Td 


षोडशः श्लोकः 
चारुदेवकथाप्ररनः पुरुषांस्त्रीन्‌ पुनाति हि । 


चक्तारं एच्छुकं ओत स्तत्पादसलिलं यथा ॥१६॥ 
वासुदेव कथा प्रश्नः पुरुषान्‌ स्त्रीन्‌ पुनाति हि। 
वक्तारम्‌ पृष्छकम्‌ श्रोतुन्‌ तत्‌ पाद सलिलम्‌ यथा ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वक्तारम्‌ ६. वक्ता 

कथा के सम्बन्ध में पुच्छकम्‌ ७. प्रश्नकर्ता (एवम्‌) 
किये गये प्रश्‍न ही श्रोतुन्‌ ८. श्रोताको 

पुरुषों तत्‌ पाद ८. भगवान्‌ के चरणों के 
स्त्रियों सलिलम्‌ १०. जल (गंगाजी के) 
पवित्र कर देते हैं यथा ।। ११. समान 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा के सम्बन्ध में किये गये प्र न ही पुरुषों, स्त्रियों, वक्ता, प्रश्नकर्ता 
एवम्‌ श्रोता को भगवान्‌ के चरणों के जल गंगाजी के समान पवित्र कर देते हैं ॥। 


अ०१ | देशंमः स्कन्धः [३ 


सप्तदशः श्लोकः 
सूमि हप्तदपव्याज दैत्यानी कशलायुतैः 


आक्रान्ता सूरिभारेण ब्रह्माणं शरणं ययौ ॥१७॥ 
पदच्छेद भुमिः दुष्त नुप व्याज देत्य अनीक शतायुः । 
आक्रान्ता भुरि भारेण ब्रह्माणम्‌ शरणम्‌ यथो ॥। 


शब्दार्थ 

भुमिः ६. पृथ्वी को आक्रान्ता ८. आक्रान्त कर रखा था 
दुष्त नृप ४. घमंडी राजाओं का भूरि ७. अपने भारी 

व्याज ५. रूप धारण करके भारेण ८. भार से 

देत्य २. देत्यो के ब्रह्माणम्‌ १०. तब बह ब्रह्मा जी की 
अनीक ३. दलने शरणम्‌ ११. शरण में 

शतायुतेः । १. लाखों ययौ ॥। १२. गयी 


श्लोकार्थ-- लाखों दैत्यों के दल ने घमंडी राजाओं का रूप धारण करके पृथ्वी को अपने भारी भार 
से अक्रान्त कर रखा था । तब वह पृथ्वी ब्रह्माजी की शरण में गई॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
गौभूत्वाश्रुएुली खिन्ना ऋन्दन्ती करुणं विभोः । 


उपस्थितान्तिके तस्मे व्यसनं स्वमवोचत ॥ १८ 
पदच्छेद-- गौः भुत्वा अथुमुखी खिन्ना क्रन्दन्ती करुणम्‌ विभोः । 
उपस्थित अन्तिके तस्मे व्यसनम्‌ स्वस्‌ अवोचत ॥ 


शब्दार्थ 

गौः १. गौ रूपधारी पृथ्वी ने उपस्थित &. पहुँचकर 

भुत्वा ४. होकर अन्तिके ८. समीप 

अश्रुमुखी २. अश्रुयुक्त मुख तथा तस्मै १०. उनसे 

खिन्ना ३. खिन्न मन व्यसनम्‌ १२. कष्ट कहानी 

क्रन्दन्ती ६. क्रन्दन करती हुई स्वम्‌ ११. अपनी 

करुणम्‌ ५. करुणा अवोचत १३. सुनाई र 

विभोः । ७. ब्रह्माजी के re 

श्लोकार्थ-गो रूपधारी पृथ्वी ने अन्रयुक्त मुख तथा खिन्न मन होकर करुण क्रन्दन करती हुई ब्रह्माजी 
के समीप पहुँच कर अपनी कष्ट कहानी सुनाई ॥ 


फा०--२ 


१० ] 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

ब्रह्मा तत्‌ २ 
उपधाय ३ 
अथ १ 
सह ५ 
देवः ४ 
तया ६ 


श्रौमदेभोगवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


ब्रह्मा 


[ अ० १ 


तदुपधार्याथ सह देवेस्तया सह। 


जगास सत्रिनयनस्तीरं चीरपयोनिधेः ॥१६॥ 
ब्रह्मा तत्‌ उपधार्य अथ सह देवेः तया सह । 


जगास सत्रिनयनः 


« ब्रह्माजी ने उसे 
« सुनकर तथा 
- तदनन्तर 

. साथ 


देवताओं के 


. उस पृथ्वी के 


सह्‌ । ७. 
जगाम १२. 
सत्रिनयनः व. 
तीरम्‌ ११. 
क्षीर ऽ. 
पयोनिधेः ॥। १०. 


श्लोकार्थ-तदनन्तर ब्रह्माजी ने उसे सुनकर तथा देवताओं के साथ 


साथ क्षीरसागर के तट पर गये ॥। 


विंशः श्लोकः 


जगन्नाथम्‌ 
देव 


१, 
गत्वा २. 

३ 

४ 


तीरम्‌ क्षीर पयोनिधेः ॥ 


साथ (और) 
गये 

शिवजी के साथ 
तट पर 

क्षीर 

सागर के 


उस पृथ्वी के और शिवजी के 


तत्र गत्वा जगन्नाथ देवदेवं डृषाकपिम्‌ । 
(पुरुष पुरुषसूक्तेन उपतस्थे समाहितः ॥२०॥ 
तत्र गत्वा जगन्नाथम्‌ देव देवम्‌ वृषाकपिम्‌ । 
पुरुषम्‌ पुरुष सूक्तेन उपतस्थे समाहितः ॥। 


वहाँ 
जाकर 


. सँसार के स्वामी 
. देवों के 
देवम्‌ १, 


आराध्य देव 


वृषाकपिम्‌। ७. 
पुरुषम्‌ ६. 
पुरुषसुक्तेन द. 
उपतस्थे रद. 
समाहित: । १०. 


भगवान्‌ विष्णु की 
परमात्मा 

पुरुष सूक्त के द्वारा 
स्तुति करते हुये 
समाधिस्थ हो गये 


एलोकार्थ- वहाँ जाकर संसार के स्वामो देवों के आराध्यदेव परमात्मा भगवान्‌ विष्णु की पुरुष सूक्त 
के द्वारा स्तुति करते हुये समाधिस्थ हो गये ॥ 


अ०१ ] 


दशमः स्कन्ध: 


[११ 


गाम्‌ पौरुषीम्‌ मे शृणुत अमराः पुन 
शब्दार्थ-गिरम्‌ ३. 


समाधौ १. 
गगने a 
समोरिताम्‌ ४. 
निशम्य प्‌. 
वेधाः ६. 
त्रिदशान्‌ ७. 
उवाच ह। ८. 
गाम्‌ १२. 


एकविंशः श्लोकः 
गिरं समाधौ गगने समीरितां निशम्य वेघास्तिदशालुचाच ह । 
गां पौरुषीं मे शणतामराः पुनर्विधीयलासाशु तथैच मा चिरम्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद गिरम्‌ समाधो गगनने समोरिताम्‌ निशब्य वेधाः त्रिदशान्‌ उवाच ह । 


वाणी द्वारा 
समाधि में 
अकाश 
कही बात 
सुनकर 
ब्रह्माजी ने 
देवताओं से 
कहा 

वाणी 


पोइषीम्‌ ११. 
से १०. 
शृणुत १३. 
अमराः पै 
पुनः १४. 
विधीयताम्‌ १७. 
आशु १५, 
तथा एव १६. 
भा चिरम्‌ ॥ १५. 


बधोयदाम्‌ आशु तथा एव मा चिरम्‌ ॥ 


भगवान्‌ की 
मुझसे 


तत्काल 
वसा ही 
देर मत करो 


श्लोकार्थ--समाधि में आकाशवाणी द्वारा कही बात सुनकर ब्रह्मा जी ने देवताओं से कहा । हे 
देवताओ ! मुझसे भगवान्‌ की वाणी सुनो। और फिर तत्काल वेसा हो करो, देर 


मत करो॥ 


चे 
पुरेव 


द्वाविंशः श्वोकः 


प्सावधताधराज्वरा _ 


भवद्धिरंशय 


घूपजन्यताम्‌ । 


स यावदुव्या भरमीश्वरेश्वरः स्वकालशक्त्या क्षपयंश्चरेद्‌ डवि ॥२२॥ 


पदच्छेद 


पुरा एव पुंसा अवधूतः धरा ज्वरः भवद्धिः अशेः यदुषु उपजन्यताम्‌ । 


सः यावत्‌ उर्व्याःभरस्‌ ईश्वर-ईश्वरः स्वकाल शक्त्या क्षपयन्‌ चरेत्‌ भुवि ॥ 


शब्दार्थ-पुराएव ४. पहले से ही सः ७. 
पुंसा १. भगवान्‌ को यावत्‌ १२. 
अवधूत ५. मालूम है उवर्याःभरम्‌ १०. 
घरा २. पृथ्वी का ईश्वर-ईश्वरः ६. 
ज्वरः ३. कष्ट स्वकाल ८. 
भवर्द्िः १५. (तब-तक) आप लोग शक्त्या EN 
अंशेः १६. अपने अंशों के साथ क्षपयन्‌ ११. 
यदुषु १७. यदुकुल में चरेत्‌ १४. 
उपजन्यताम्‌ । १५. जन्म लेकर रहो भुवि ॥ १३ 


वे परमात्मा 

जब-तक 

पृथ्वी का भार 

ईश्वर के भी ईश्वर * 
अपनी काल र 
शक्ति के द्वारा 

नष्ट करते हये 

विचरण करे 

पृथ्वी पर 


एलोकार्थ भगवान्‌ को पृथ्वी का कष्ट पहले से ही मालूम है। ईश्वर के भो ईश्वर वे परमात्मा 
अपनो काल-शक्ति के द्वारा पृथ्वी का भार नष्ट करते हुये जब-तक पृथ्वी पर विचरण 
करें तब-तक आप लोग अपने अंशों के साथ यदुकुल में जन्म लेकर रहो॥ 
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१२ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ०१ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

वसुदेव १ 
गृहे २ 
साक्षात्‌ ३ 
भगवान्‌ ६ 
पुरुषः प्‌ 
वर: । १ 


त्रयोविंशः श्लोक; 


वसुदेवण्हे साचात्‌ भगवान्‌ पूरुषः परः । 
जनिष्यते तत्प्रियार्थ सस्भवन्तु सुरस्त्रियः ॥२३॥ 


वसुदेव गृहे साक्षात्‌ भगवान्‌ पुरुषः परः। 
जनिष्यते तत्‌ प्रियार्थम्‌ सम्भवन्तु सुर स्त्रियः ॥। 


वसुदेव जी के 


. घर में 
- साक्षात्‌ 


« परमात्मा 
- पुरुष 


परम 


जनिष्यते ७. प्रकट होंगे 


तत्‌ ८, उनकी और 
प्रियार्थंस्‌ ८. उनकी प्रिया की सेवा 
के लिये 


सम्भवन्तु ११. जन्म ग्रहण करें 
सुरस्त्रियः । १०. देवाज्भनायें 


इलोकार्थ--वसुदेव जी के घर में साक्षात्‌ परम पुरुष परमात्मा प्रकट होंगे। उनकी और उनकी 
प्रिया की सेवा के लिये देवाड्कनायें जन्म ग्रहण करे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


वदनः 
स्वराट्‌ । 


वासुदेवकलानन्तः 


सहस्रवदनः स्वराट्‌ । 


अग्रतो 'भविता देवो हरेः प्रियचिकीषंया ॥२४॥ 
* वासुदेव कला अनन्तः सहस्र वदनः स्वराट्‌ । 
अग्रतः भविता देवः हरेः प्रिय चिकीर्षया ।। 


४. भगवान्‌ की 
५. कला होने के कारण 
६. अनन्त हैं 

सहस्र २. 
३ 
१ 


सहस्न 


. मुख शेष जी भी 
, स्वयं प्रकाश 


अग्रतः ११. पहले 
भविता १२. जन्म लेंगे 
देवः १०. देव 
हरेः ७. भगवान्‌ का 
प्रिय ८. प्रिय कार्य 


चिफीषंया ॥ ४. करने की इच्छा से वे 


एलोकार्थ-स्वयं प्रकाश सहस्र मुख शेष जो भगवान्‌ की कला होने के कारण अनन्त हैं। भगवान्‌ 
का प्रिय करने की इच्छा से वे देव पहले जन्म लेंगे ।। 


अ० १ |] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
विष्णोः 
माया 
भगवती 
यया 
सम्मोहितम्‌ 
जगत्‌ । 


१ 
३. 
२. 
४ 
द्‌ 


५. 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ १३ 


विष्णोर्माया भगवती यया सम्मोहितं जगत्‌ । 
आदिष्टा प्रशुणांरेन का्यीर्थे सम्भविष्यति ॥२५॥ 
निष्णोः साया भगवती यया सम्मोहितम्‌ जगत्‌ । 
आदिष्टा प्रभुणा अंशेन कार्य अर्थे सम्भविष्यति ॥ 


भगवान्‌ की आदिष्टा ऽ. 
योग माया प्रभुणा ७, 
ऐशवर्यशालिनी अंशेन ११ 
जिसने काय द. 
मोहित कर रखा है अर्थे १०. 
सारे संसार को भविष्यति ॥ १२. 


आज्ञा से 

प्रभु को 

अंशरूप से 

उनका कार्य 

सम्पन्न करने के लिये 
अवतार ग्रहण करेगी 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ की ऐश्वयंशालिनी योगमाया जिसने सारे संसार को मोहित कर रखा है । प्रभु 
की अज्ञा से उनका कार्य सम्पन्न करने की इच्छा से अंशरूप से अवतार ग्रहण करेगी ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
इति 
आदिश्य 
अमर 
गणान्‌ 
प्रजापति 
पति: 
विभुः। 


ठग द धर 6 £ 


रे. 


षड्विंशः श्लोकः 


इत्यादिर्यामरगणान्‌ प्रजापतिपतिर्वि्चुः । 
आश्वास्य च महीं गीभिः स्वधास परमं ययौ ॥२६॥ 
इति आदिश्य अमर गणान्‌ प्रजापति'पतिः विश्चुः । 

आश्वास्य च महीम्‌ गीभिः स्वधाम परमम्‌ ययो ॥ 


इस प्रकार आश्वास्य ११. 
उपदेश देकर च ५. 
देवताओं के महीस्‌ १०. 
समुह को गोभिः प 
प्रजापतियो के स्वधाम १२. 
स्वामी परमम्‌ १३. 
भगवान्‌ ब्रह्माजी ययौ ॥ १४. 


समझा-बुझाकर 
और 

पृथ्वी को 
अपनी वाणीसे 
अपने धाम को 
परम 

चले गये 


श्लोकार्थ- प्रजापतियों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्माजी देवाओं के समूह को इस प्रकार उपदेश देकर 
और अपनी वाणी से पृथ्वी को समझा-बुझाकर अपने परम धाम को चले गये ॥ 


१२ ] 


आवसन्‌ 


पुरीम्‌ । 


३ 
र्‌ 
४. 
६ 
शू 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
शूरसेनो यदुपतिसंथुरामावसन पुरीम्‌ । 
साथुराज्छूरसेनांश्च विषयान्‌ बुसुजे पुरा ॥२७॥ 
शुरसेनः यदुपतिः मथुराम्‌ आवसन्‌ पुरीम्‌ । 
साथुरान्‌ शुरसेनान्‌ च विषयान्‌ बुभुजे पुरा ॥ 


« शूरसेन 
. यदुवंशी राजा 


मथुरा 


. रहकर 
- पुरी में 


माथ्रान्‌ ७. 
शुरसेनान्‌ र्द. 
च 
विषयान्‌ १०. 
बुभुजे ११. 


पुरा ॥ १. 


[ अ० १ 


माथुर मण्डल 
शूरसेन मण्डल का 
और 

राज्य शासन 
करते थे 
प्राचीनकाल में 


श्लोकाथं-प्राचीनकाल में यदुवंशी राजा मथुरा पुरी में रहकर माथुर मण्डल और शूरसेन मण्डल 


का राज्य-शासन करते थे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
राजधानी ततः साभूत सर्वं यादवशूसुजाम्‌। 
मथुरा भगवान्‌ यत्र नित्यं संनिहितो हरिः ॥ २८h 


पदच्छेद राजधानी ततः सा अभूत्‌ सवं .यादव भु सुजाम्‌ । 
र मथुरा भगवान्‌ यत्र नित्यम्‌ संनिहितः हरिः ॥ 
शब्दाथ- 
राजधानो ६. राजधानी मथुरा ३. मथुरा ही 
ततः १, उसीसमय से भगवान्‌ भगवान्‌ 
सा २. वह यत्र ८. जहाँ 
अभुत्‌ ७. हो गई नित्यम्‌ ११. नित्य 
सर्वयादव ४. समस्त यदुवंशी संनिहितः १२. विराजमान रहते हैं 
भ्ुभुजाम्‌। ५. पृथ्वीपतियों की हरिः॥ १०. श्री हरि 
एलोकार्थ--उसी समय से वह मथुरा ही समस्त यदुवंशी पृथ्वीपतियों की राजधानी हो गई । जहाँ 
भगवान्‌ श्रो हरि नित्य विराजमान रहते हैं ॥ 


‘SN NS 


अ० १ | दशमः स्कन्धः 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
७ EE € २. > 

तस्यांतु कर्हिचिच्छौरिबेखुदेवकृतोद्वह 

> ९ € > 

दवक्या सूयया साथ प्रयाण रथसारुहत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्याम्‌ तु कहिचित्‌ शोरिः वसुदेव कृत उद्वहः । 

ढेवक्या सूर्यया सार्धम्‌ प्रयाणे रथम्‌ आर्हत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तस्याम्‌ तु २. उस मथुरा में देवक्या ८. देवकी के 
कहिचित्‌ १. एक बार सुर्यथा ७. नव विवाहिता पत्नी 
शौरिः ३. शूरसेन के पुत्र सार्धम्‌ द. साथ 
बसुदेवः ४. वसुदेव जो प्रयाणे १०. घर जाने के लिये 
कृत ६. करके रथम्‌ ११. रथ पर 
उद्दहः । ५. विवाह आरुहत्‌ ॥॥ १२. सवार हुये 


एलोकार्थ--एक बार उस मथुरा में शूरसेन के पुत्र वसुदेव जो विवाह करके अपनी नववधू पत्नी देवको 
के साथ घर जाने के लिये रथ पर सवार हुये ।। 


चिकोषंया । 


६ 


FS ww 


त्रिंशः 


श्लोकः 


उग्रसेनसुतः कंसः स्वसुः प्रियचिकीषेया । 
रश्मीन्‌ हयानां जग्राह रौक्मेः रथशतेच तः ॥३०॥ 
स्वसुः प्रिय चिकोर्षया । 

रोक्मेः रथ शतेः वुतः ॥ 


उग्रसेन सुतः कंसः 
रश्मीन्‌ हयानाम्‌ जग्राह 


उग्रसेन के 

पुत्र 

कंस ने 

अपनो चचेरी बहन को 
प्रसन्न 

करने कौ इच्छा से 


रश्सीन्‌ ८. लगाम 

हयानास्‌ ७. उसके घोड़ों की 
जग्राह ७. पकड़ ली 

रौक्मः रथ ११. सोने के रथों से 
शतैः १०. यद्यपि वह सँकड़ों . . 
वत: ॥। १२. घिरा हुआ था 


श्लोकार्थ-उग्रसेन के पुत्र कस ने अपनी चचेरी बहन को प्रसन्न करने की इच्छा से उसके घोड़ों की 
लगाम पकड़ ली । यद्यपि वह सैकड़ों सोने के रथों से चिरा हुआ था ॥ | 


३६ ] 


पारिबहेस्‌ 
गजानाम्‌ 

सालिनाम्‌ 
अश्वानाम्‌ 


श्री मदूभा गवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
चतुःशतं पारिबह गजानां हेममालिनाम्‌ । 
अश्वानामयुतं सार्घं रथानां च त्रिषद्शतम्‌ ॥३१॥ 
चतुः शतम्‌ पारिबहुस्‌ गजानास्‌ हेम मालिनाम्‌। 
अश्वानाम्‌ अयुतम्‌ सार्धम्‌ रथानास्‌ च त्रिषट्‌ शतम्‌ ॥ 


सो 

वैवाहिक उपहार स्वरूप 
हाथी 

सोने के 

हारों से विभुषित 

घोड़ों के 


अयुतम्‌ ७. 
सार्धम्‌ ड. 
रथानाम्‌ च १३. 
त्रिषट्‌ १०. 
शतम्‌ ॥ ११. 


दस हजार 
साथ 

रथ प्रदान किये 
अठारह 

सौ 


[ अ १ 


इलोकार्थ--वंवाहिक उपहार स्वरूप सोने के हारों से-विभूषित चार सो हाथी, दस हजार घोड़ों के 


साथ अठारह सौ रथ प्रदान किये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
दासीनां सुङुमारीणां दृ शते समलङ्कृते । 
दुहित देवकः प्रादाद्‌ याने दुहितृवत्सलः ॥३२॥ 


दासीनाम्‌ सुकुमारीणाम्‌ द्र शते सम्‌अलङ्कृते । 
दुहित्रे देवकः प्रादात्‌ याने दुहितृ वत्सलः ॥ 


पदच्छेद 

शन्दार्थ-- 

दासीनाम्‌ १०. दासियाँ 
सुकुमारीणाम्‌ ८. सुकुमारी 
द्रो ७. दो 
शते ८. सो 
समूअलङ्क्ृते। ६. विभूषित 


एलीकार्थ--पुत्री पर स्नेह करने वाले देवक ने अपनी कन्या देवकी को विदा के समय विभूषित दो 


सो सुकुमारी दासियाँ प्रदान कीं ॥ 


बुहित्रे ४. 
देवकः ३. 
प्रादात्‌ ११. 
याने ५. 
दुहितृ १. 
वत्सलः ॥। २. 


अपनी कन्या देवकी को 


देवक ने 

प्रदान कीं 

विदा के समय 
पुत्री पर 

स्नेह करने वाले 


अंश १ ] दशमः स्कन्धैः [ १७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शाङ्खतूयखुदङ्गारच नेदुर्वुन्दुभयः समम्‌। 
प्रयाणप्रक्रमे लावदू वरवश्वोः सुमङ्गलम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद शङ्ख तूर्य व्रृवद्भाः च नेदुः दुन्दुभयः समम्‌ । 
प्रयाण प्रक्रमे तावत्‌ वर वध्चो: सुमङ्गलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शङ्ख ७. _ शङ्ख प्रयाण २. विदाई 
तुयं - - ८. तुरही प्रचक्रमे ३. के समय 
मृदङ्गाः 6६. मृदङ्ग तावत्‌ १. तभी 
च १०. और वर ४. वर 
नेडुः १३. बजने लगे वध्वोः ५. वधू के 
न्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ सुमङ्गलम्‌ ॥ ६. मङ्गल के लिये 
समस्‌ । १२. एक साय 


एलोकार्थ--तभी विदाई के समय वर-वध्रु के मङ्गल के लिये शङ्ख, तुरही, मृदङ्ग और दुरुभियाँ 
एक साथ बजने लगीं ॥। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
पथि ग्रहिणं कसमाभाष्याहाशरीरवाक्‌ । 
अस्यास्त्वामष्टमो गर्भो हन्ता यां व हसेऽबुघ ॥३४॥ 


पदच्छेद पथि प्रग्रहिणम्‌ कंसम्‌ आभाष्य आह अशरीरवाक्‌ । 
अस्याः त्वाम्‌ अष्टमः गर्भः हन्ता याम्‌ वहसे अबुध ॥। 
शब्दा्थ-- 
पथि १. मागं में त्वास्‌ १३: तुझे 
प्रग्रहिणम्‌ २. रथ हाँकते समय अष्टमः ११. आठवा 
कंसम्‌ ३. कंस को गभः १२. गभं (बालक) 
आभाष्य ४. सम्बोधित करके हन्ता १४. मारने वाला होगा 
आह्‌ ६. कहा याम्‌ ८. जिसे तू र 
अशरीरवाक्‌ । ५. आकाश वाणी ने वहसे ७. लियेजारहाहे क्क 
अस्याः १०. इसीका अबुध ॥ ७. अरे मुखं स्नुकर 


_ श्लोकार्थ-मागं में रथ हाँकते समय कंस को सम्बोधित करके आकाश वाणी ने कहा--अरे . सूखे! 


फा०--३ 


जिसे तू लिये जा रहा है, इसी का आठवां गभं (बालक) तुझे मारने वाला होगा ॥ <« 


iP अनत BE 


१८ ] 


श्रीमद्भागवते | अ० १ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
इत्युक्तः स खलः पापो भोजानां कुलपांसनः । 
भगिनी हन्तुसारव्धः खङ्गपाणिः कचेऽग्रहीत्‌ ॥३५॥ 
गदच्छेद- इति उक्तः सः खलः पापः भोजानाम्‌ कुल पांसनः । 
अगिनोम्‌ हन्तुम्‌ आरब्धः खङ्गपाणिः कचे अग्रहीत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
इति - १. ऐसा भगिनीम्‌ ८. बहिन के 
उक्तः २. सुनते ही हन्तुम्‌ १३. उसे मारने के लिये 
सः ५. वह आरब्धः १४. तैयार हो गया 
खलः ७. दुष्ट खङ्गः १२. तलवार लेकर 
पापः ६. पापी पाणिः ११. हाथ में 
भोजानाम्‌ ३. भोज कचे ८. केश 
कुल पांसनः। ४. वंश का कलंक अग्रहीत्‌ ॥ १०. पकड़कर 
इलोकार्थ-ऐसा सुनते हो भोजवंश का कलंक वह पापी दुष्ट बहिन के केश पकड़कर हाथ में तलवार 
लेकर उसे मारने के लिये तैयार हो गया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
तं जुणुप्सितकर्माणं न॒शंसं निरपत्नपस्‌ । 
वखुदेवो महाभाग उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद तम्‌ जुगुप्सित कर्माणम्‌ नृशंसम्‌ निरपत्रपम्‌ ।। 
वसुदेवः महाभागः उवाच पसिन्त्वयन्‌ । 
शब्दार्थ 
तम्‌ ५. उससे वसुदेवः ७. वसुदेव जी 
जुगुष्सित १. पाप महाभागः ६. महात्मा 
कर्माणम्‌ २.. कर्म करने वाले उवाच &, इस प्रकार बोले 
नुशंसम्‌ ३. अत्यन्त क्रूर परिसान्त्वयन्‌ ।। ८. सान्त्वना देते हुये 
निरपत्रपम्‌) ४. निलंज्ज ` 
इलोकार्थ- पाप कर्म करने वाले अत्यन्त क्रर और निलंज्ज उससे महात्मा वसुदेव जी सान्त्वना देते हुये 
इस प्रकार बोले ॥ 


[ १३ 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
0 रु 
श्लाघनीययुणः शुरमवान्‌ भोजयशस्करः | 
स कथं भगिनीं हन्यात्‌ स्त्रियसुद्वाहपवेणि ॥२७॥ 
पदच्छेद-- श्लाघनीय गुणः शरेः भवान्‌ भोज यशस्करः। 
सः कथम्‌ भगिनीम्‌ हन्यात्‌ स्त्रियम्‌ उद्ठाह पवंणि ॥ 
शब्दाथं- 
श्लाघनीय २. प्रशंसित सः ११. ऐसे 
गुणः ३. गुणों वाले (तथा) कथम्‌ १२. कसे 
शुरेः १. शूरवीरों द्वारा भगिनीम्‌ ७. अपनी बहिन 
भवान्‌ ६. - आप हन्यात्‌ १३. मारेंगे 
भोज ४. भोजवंश की स्त्रियस्‌ 5. स्त्रीको 
यशस्करः। ५. कीति को बढ़ाने वाले उद्वाह ई. विवाह के 
पर्वणि ॥। १०. अवसर पर 


एलोकार्थ--शूरवीरों के द्वारा प्रशंसित गुणों वाले तया भोजवंश की कीति को बढ़ाने वाले आप अपनो 
बहिन स्त्री को विवाह के अवसर पर कैसे मारेंगे ॥। 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
स्वत्युजन्मवतां बीर देहेन सह जायते। 


अद्य वाब्दशतान्ते वा रूत्युवें प्राणिनां भ्रुवः ॥३=॥ 


पदच्छेद-- मृत्युः जन्मवताम्‌ वीर देहेन सह जायते। 
अद्य वा अब्द शत अन्ते वा मृत्युर्वे प्राणिनाम्‌ धवः ॥ 

शब्दार्थ-- 
मृत्युः ३. मृत्यु तो अद्य ७. आज हो 

जन्मवताम्‌ २. जन्म लेने वालों की अब्दशतअन्ते ३. सोवर्षबादहो  __ 
वीर १. हे वीरवर ! वा ८. अथवा कड़े 
देहेन ४. शरीर के मृत्युर्व ११. मृत्यु तो छा 
सह ५. साथ ही प्राणिनाम्‌ १०. प्राणियों की हळ 
जायते । ६. उत्पन्न होतो है ध्रुवः ॥ १२. निश्‍चित ही है र 


श्लोकार्थ--हे वीरवर ! जन्म लेने वालों की मृत्यु तो शरीर के साथ ही उत्पन्न होती है। आज हो 
अथवा सौ वर्ष बाद हो प्राणियों को मृत्यु तो निश्चित ही है ॥ 


324 


३२० ] घीमद्भ!गवते [ अ०१. 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
देहे पञ्चत्वमापन्ने देही कर्मानुगोऽवशः । 


देहान्तरमनुप्राप्य प्राक्तन त्यजते वपुः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- देहे पञ्चत्वम्‌ आपन्ने देही कमं अनुगः अवशः । 
देह अन्तरम्‌ अनुप्राप्य प्राक्तनम्‌ त्यजते वपुः ॥। 


शब्दार्थ 

बहे १. शरीर के देह ८. शरीर को 
पञ्चत्वम्‌ २. पञ्चतत्तवों में अन्तरम्‌ ७. दूसरे 
आपन्ने ३. मिल जाने पर अनुप्राप्य &. प्राप्त करके 
दहो ४. जीवात्मा प्राक्तनम्‌ १०. पुराने 
कर्सअनुगः ५. कर्मे के अनुसार त्यजते १२. छोड़ देता है 
अवशः । ६. . परतन्त्र होकर वपुः ॥। ११. शरीर को 


इ्लोकार्थ-शरीर के पञ्चतत्तवों में मिल जाने पर जीवात्मा कर्म के अनुसार परतन्त्र होकर दूसरे 
शरीरः को प्राप्त करके पुराने शरीर को छोड़ देता है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्रजस्तिष्ठन्‌ पदैकेन यथेवैकेन गच्छति । 


यथा तृणजलूकेच देही कमंगर्ति गतः ॥४०॥ 
पदच्छेद ' व्रजन्‌तिष्ठन्‌ पदा एकेन यथा एव एकेन गच्छति । 
यथा तृण जलूका एवम्‌ देही कमं गतिम्‌ गतः॥। 


*3:7 छू 


शब्दाय 
च्रजन्‌ २. चलते समय यथा ६. जैसे 
तिष्ठन्‌ ` ५. रख कर तृण ११. अगले तिनके को पकड़ कर 
| कर हो पहले के तिनके को छोडती है 
| वदा ९. पैरको जलूका १०, जोक 
एकेन ३. एक एवम्‌ १२. उसी प्रकार 
यथा १. जैसे देही १३. जीव भी 
एव ६. ही ! कम १४. कर्म की {5 
एकेन ७, दुसरा पैर गतिम्‌ १५. को | 5 
गण्छति। . ८. उठाताहैऔर = गतः॥ १६. प्राप्त करता है | 


समय मनुष्य पैरको रख कर ही दुसरा पैर उठाता है. और जैसे जोक टं | 
कै को पक कर ही केक कस को छोड़तो है उसी प्रकार जीव भी कर्म की. 


भ० १ ] 


दशमः स्कन्धः 


एकचलारिशः श्लोकः ` 


[ २१ 


स्वप्ने यथा पश्यति देहमीइशं मनोरथेनाभिनिविष्टचेतनः । 

हष्टश्र॒ताभ्यां मनसानुचिन्तयन्‌ ध्रपद्यते तत्‌ किमपि त्यपस्म्ट्रतिः ॥४१॥ 
पदच्छेद- स्वप्ने यथा पश्यति देहम्‌ ईदृशस्‌ मनोरथेन अभिनिविध्ट चेतनः । 
दृष्ट श्रृताभ्याम्‌ मनसा अनुचिन्तयत्‌ प्रपद्यते तत्‌ किम्‌ अपि हि अपस्मृतिः ॥ 


शब्दार्थ 

स्वप्ने ५. स्वप्नावस्था में 

यथा १. जैसे 

पश्यति ८. देखता है 

देहम्‌ ७. शरीर को 

ईद्शम्‌ ६. उसी प्रकार के 

सनोरथेन ३. मनोरथों में 

अभिनिविष्ट ४. संलग्न होकर 

चेतन: । २. कोई पुरूष 
द. देखे (और) 


श्रुताध्यास्‌ 
सनसा 
अनुचिन्तनयन्‌ 
प्रपद्यते 

तत्‌ 

किम्‌ 

अपिहि 
अपस्म्रृतिः ॥। 


- सुने हुये विषयों का 
मन से 


चिन्तन करते हुये 

प्राप्त करता है 

उसी स्थिति को - 
कभी कभी तो जाम्रत्‌ में . 
भी 

पूर्वस्थिति को भुलकर 


द्ष्ट 
एलोकार्थ--जैसे कोई पुरुष मनोरथों में संलग्न होकर स्वप्नावस्था में उसी प्रकार के शरीर को देखता 


है। देखे और सुने हुये विषयों का मन से चिन्तन करते हुये 
पूर्वेथ्थिति को भूलकर उसी स्थिति को प्राप्त करता है ॥। 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 
यतो यतो धावति देवचोदितं मनोविकारात्मकमाप पञ्चसु । 
गुणेषु मायारचितेषु देह्यसौ प्रपद्यमानः सह तेन जायते ॥४२॥ 
पदच्छेद- यतः यतः धावति देव चोदितम्‌ मनः विकार आत्मकम्‌ आप पञ्चसु । 
गुणेषु माथा रचितेषु देही असो प्रपद्यमानः सह तेन जायते ॥. 


शब्दार्थ -- 

यतः यतः ११. जिस जिसका गुणेषु 

धावति १२. चिन्तन करता हुआ साया 

देव ८. कर्मों की वासना से रचितेषु 

चोदितम्‌ &. प्रेरित हुआ देही 

मनः १०. यह मन असौ 

विकार ६. अनेक विकारों का प्रपद्यसातः 

आत्मकम्‌ ७, पुञ्ज सह 

आप १४. प्राप्त करता है तेन 

पङ्चसु । १३. पाञ्चभौतिक सरीरको अ के 

श्लोकार्थ-इस जीव का माया के द्वारा ' गुणों से ता नेच 
वर्ता मस हुआ यह मन जिस-जिसका चिन्तन क 


१८. उत्पन्न 
को प्राप्त करता है, वसा सोचता हुआ उसी शरीर के स च 


श्र ® 


कभी, कभी जाग्रत्‌ में भी 


गुणों से युक्त 
. माया के द्वारा 
रचे हुये 
जीव का मी 
बसा सोचता हुआ. पलक“ 
. साथ कनक 
उसी शरीर के कनान 


२२ ] श्रीमद्भागवते 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
ज्योतियेथैवोदकपाथिवेष्वदः समीरवेगानुगतं विभाव्यते । 
एवं स्वसायारचितेष्वसौ पुमान्‌ शुणेषु रागानुगतो विसुह्यति ॥४॥ 
पदच्छेद ज्योति: यथा एव उदक पार्थिवेषु अदः समीर वेग अनुगतम्‌ विभाव्यते । 
एवम्‌ स्वमाया रचितेषु असो पुमान्‌ गुणेषु राग अनुगतः विमुह्यति ॥। 


[ म० १ 


शब्दार्थ 

ज्योतिः ५. चमकीली वस्तुयें एवम्‌ १०. इसी प्रकार 

यथा एव १. जिस प्रकार स्वमाया १३. अपनी माया द्वारा 
उदक ४. जल में प्रतिबिम्बित रचितेषु १४. रचित 

पार्थिवेषु ३. घड़े आदि में भरे असो ११. यह 

अदः २. यहाँ पुमान्‌ १२. पुरुष 

समीर ६. वायु के गुणेषु १५. गुणों में (शरीरों में) 
क्रेग ७. चलने के राग १६. राग के 

अनुगतम्‌ ८. साथ चलती हुई अनुगतः १७. कारण 

बिभाव्यते। ५. प्रतीत होती है विमुह्यति ॥ १८. मोहित सा हो रहा है 


इलोकार्थ- जिस प्रकार यहाँ घडे आदि में भरे जल में प्रतिबिम्बित चमकीली वस्तुयें वायु के चलने 
के साथ चलती हई प्रतीत होती हैं उसी प्रकार यह पुरुष अपनो माया द्वारा रचित गुणों 
में शरीरों में राग के कारण मोहित सा हो रहा है॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मान्न कस्यचित्‌ द्रोहमाचरेत्‌ स तथाविधः 
आत्मनः चेममन्विच्छुन्‌ द्रोग्चुव परतो भयम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ न कस्यचित्‌ द्रोहम्‌ आचरेत्‌ सः तथा विधः। 
आत्मनः क्षेमम्‌ अन्विच्छन्‌ द्रोग्धुः बे परतः भयम्‌ ॥ 


झब्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये आत्मनः २. अपना 

न्न 5. नहों क्षेमम्‌ ३. कल्याण 

कस्यचित्‌ ७. किसोसेभी अन्विच्छन्‌ ४. चाहने वाला 

द्रोहम्‌ ८. द्रोह द्रोग्धुः १२. द्रोह करने वाले को 
आचरेत्‌ १०. करे वे ११. क्योंकि 

सः तथा ५. वह मनुष्य ऐसा परतः १३. दूसरे लोक में भो 

विघः। ६. होने के कारण भयम्‌ ॥। १४. भय होता है 
उलोकाथं=इसलिये अपना कल्याण चाहने वाला वह मनुष्य ऐसा होने के कारण किसी से भी द्रोह 


नहीं करे । क्योंकि द्रोह करने वाले को दूसरे लोक में भी भय होता है ॥ जु 


अं० १ ] 


तव 
अनुजा 
बाला 
कृपणा 
पुत्रिका 
उपमा । 


७. 
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दशमः स्कन्ध: [ २ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
एषा लत्राचुजा बालाकृपणा पुत्रिकोपसा । 
हन्तुं नाहेसि कल्याणीमिमां त्वं दीनवत्सलः ॥४५॥ 
एषा तव अनुजा बाला कृपणा पुत्रिका उपसा । 
हन्तुम्‌ न अहँसि कल्याणीम्‌ इमाम त्वम्‌ दीनवत्सलः ॥। 


यह 

तुम्हारी 
वहिन देवको 
बच्ची 

बहुत दीन 
कन्या के 
समान है 


हन्तुम्‌ १२. मारने 

न १४. नहीं हैं 

अर्हसि १३. योग्य 

कल्याणीम्‌ ११. कल्याणो को 
इमास्‌ १०. इस 

त्वम्‌ 5. आप 

दीनदत्सलः ।। ८. दौीनों पर स्नेह करने वाले 


श्लोकार्थ-यह तुम्हारी बहन देवको बच्ची बहुत दीन और कन्या के समान है । दोनों पर स्नेह 
करने वाले आप इस कल्याणो को मारने योग्य नहीं हैं ॥ 
पटचलारिशः श्लोकः 
एवं स सामभिभेंदैबोंध्यमानोऽपि दारुणः। 
न न्यवतेत कौरव्य पुरुषादाननुबतः ॥४६॥ 


एवम्‌ सः सामभिः भेदेः बोध्यमानः अपि दारुणः । 
न न्यवर्तंत कोरव्य पुरुष आदान्‌ अनुक्तः ॥ 


सामभिः 

भेदेः 
बोध्यमानः 
अपि दारुणः। 


६. 
७. 
श्लोकाथं-- इस प्रकार वे वसुदेव जी के सामनीति आदि भेदनीति से समझाये जाने पर ६ 

राक्षसों का अनुयायी होने के कारण अपने निश्चय से नहीं लौटा ` ' | 


fw 


इस प्रकार 
वे वसुदेव जी के 
सामनीति आदि 
भेद नीति से 
समझाये जाने पर 
भी क्रर 


न ११. (अपने निश्चय से) नही _ 
न्यवतंत १२. लौटा . य अद 
कोरव्य १. परीक्षित्‌ कछ 
पुरुषादान्‌ ८. एवं राक्षसोंका -„ | 


अनुव्रतः ॥। &. अनुयायी होने के कारण . | 


४5 
०७ 


२४ | 


प्राप्त 


पदच्छेद 

शब्दां 

निर्बन्धम्‌ ४. 
तस्य २. 
तस्‌ ३. 
ज्ञात्वा ५. 
विचिन्त्य ६. 
आनकदुन्दुभिः । १. 


श्रीमद्भांगवते 


सपचलारिंश; श्लोकः 
निर्बन्धं तस्य तज्ञात्वा विचिन्त्यानकदुन्दुभिः । 
प्रतिब्योडुसिदं तचान्वपद्यत ॥४७॥ 
निबेन्धस्‌ तस्य तस्‌ ज्ञात्वा विचिन्त्य आनकदुन्दुभिः । 

प्राप्तम्‌ कालम्‌ प्रतिव्योढुम्‌ इदम्‌ तत्र अन्वपद्यत ॥। 


काल 


हठ को 

उस कंस के 

ऐसे 

जानकार 

विचार किया कि 


वसुदेव जी ने 


प्राप्तस्‌ ७. 
कालस्‌ ष्‌. 
प्रतिव्योदुम्‌ दे. 
इदम्‌ ११. 
तन १०. 


अन्वपद्यत ॥ १२. 


[ अ पै 


प्राप्त हुये 


इस समय को 
टाल देना चाहिये 
इस निश्चय पर 
तब वे 

पहुँचे 


इलोकार्थ- वसुदेव जी ने उस कंस के ऐसे निश्चय को जानकर विचार [किया कि प्राप्त हुये इ 


समय को टाल देना चाहिये । तब वे इस निश्चय पर पहुँचे ॥ 


EE 
a 3S 


अष्ट्चत्वारिंशः श्लोकः 
रत्युबुद्धिसतापोद्यो यावद्‌ बुद्धिवलोदथस्‌ । 
यद्यसौ न निवत त नापराधोऽस्ति देहिनः ॥४८॥ 


मृत्युः बुद्धिमता अपोह्यः यावत्‌ बुद्धि बल उदयम्‌ । 
यदि असो न निवर्तेत न अपराधः अस्ति देहिनः ॥ 


मृत्यु को 

बुद्धिमान्‌ पुरुष को 
टालना चाहिये 
जहाँ-तक 

बुद्धि ओर 

बल 

साथ दे 


यदि ८ 
असौ न दै. 
निवर्तेत १०. 
न १३. 
अपराधः १२ 
अस्ति १४ 
देहिनः ॥ ११ 


फिर भी 
वहन 

टल सके तो 
नहीं 


- कोई दोष 
` है 


. .प्राणी का 


पुरुष को जहाँ-तक . बुद्धि और बल साथ दे मृत्यु को टालना चाहिये । वह टल न 
सके तो प्राणी का कोई दोष नहीं 


अ० १ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रदाय 
मृत्यवे 
पुत्रान्‌ 
मोचये 
कुपणास्‌ 
इमाम्‌ । 
सुताः। 


३ 
१ 
२ 
६. 
श्‌ 
४ 


द 


दशमः स्कन्धः 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
प्रदाय सत्यच पुआन मोचये कृपणाभिमाम । 
खुला से यदि जायरेन्‌ खझत्युर्वा न न्रियेत चेत्‌ ॥४६॥ 


प्रदाय म्रृत्यबे पुत्रान्‌ मोचये कृपणास्‌ इमाम्‌ । 
सुताः से यदि जायेरन्‌ भृत्युः वा न ज्रियेत चेत्‌ ॥ 


प्रदान करके ञ्रे जन 
. मृत्यु रूप कंस को यदि ७ 
- पुत्र जायेरन्‌। १०. 
बचा लूँ सृत्थुः १३. 
दीन देवकी को चा ११. 
इस न जियेत १४ 
सन्तान चेत्‌ ।। १२. 


एलोकार्थ--मृत्यु रूप कस को पुत्र प्रदान करके इस दोन देवकी 
उत्पन्न हों । अथवा सम्भव है मृत्यु रूप यह कंस न मरे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विपर्ययः 
वा 

किम्‌ 

न स्यात्‌ 


गति 
धातु 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


मेरे 
यदि 
उत्पन्न हों 
मृत्यु रूप यह कंस 
अथवा 
न मरे 
सम्भव है 
को बचा लूँ। यदि मेरे पुत्र 


विपययो वा किं न स्यादू गतिर्घातुर्दुरत्यया । 
उपस्थितो निवर्तत निषत्तः पुनरापतेत्‌ ॥५०॥ 


विपर्ययः वा किम्‌ न स्यात्‌ गतिः धातुः दुरत्यया । 
उपस्थितः निवरतंत निवुत्तः पुनः आपतेत्‌ ॥ 


विपरीत दुरत्यया । ३. कठिन विधान वश 
अथवा उपस्थितः ८. उपस्थित मृत्यु 
क्यों निवतंत ८. टल जाती है और 

. नहीं होगी (क्योंकि कभी- निवृत्तः १०. टली हुई मृत्यु ॥ 
कभी) जर 
गति (स्थिति) पुन ११. पुनः hs 
विधि के आपतेत्‌ ॥ १२. लोट आती है 


श्लोकार्थ-अथवा विधि के कठिन विधान वश विपरीत गति (स्थिति) क्यों नहीं होगी क्योंकि कभी: 


ली कभी उपस्थित मृत्यु टल जाती है और टली हुई मृत्यु पुनः लोट आती है ॥ 
फा०-४ 


२६) श्रीमद्भागवते | अ० १ 


एकपञ्चाश त्तमः श्लोकः 
अग्नेथेथा दारुवियोगयोगयोरइष्टोऽन्यन्न निसित्तसस्ति । 
एवं हि जन्तोरपि दुर्विभाव्यः शरीरसंयोगवियोगहेतुः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- अग्नेः यथा दारु वियोग योगयोः अदृष्टतः अन्यत्‌ न निमित्तम्‌ अस्ति । 
एवम्‌ हि जन्तोः अपि दुविभाव्यः शरीर संयोग वियोग हेतुः॥ 


शब्दार्थ 

अग्नेः २. वन की अरिन का एवम्‌ ११. इसी प्रकार 

यथा १. जिस प्रकार हि १०. निश्चय ही 

दारु ३. किस लकड़ी से जन्तोः १२. प्राणी का 

वियोग ३. वियोग अपि १३. भो 

योगयोः ५. संयोग होगा यह दुविभाव्यः १८. जानना कठिन है 
अदुष्टतः ६. अदृष्ट के सिवा शरीर १४. किस शरीर से 
अन्यत्‌ न ७. अन्य नहीं संयोग १५. संयोग अथवा 
निमित्तम्‌ ८. किसी कारण के अधीन वियोग १६. वियोग होगा, इसका 
अस्ति ८. है हेतुः ॥ १७. कारण 


इलोकार्थ--जिस प्रकार वन की अग्नि का किस लकड़ी से वियोग अथवा संयोग होगा यह अदृष्ट के 
सिवा अन्य किसो के अधीन नहीं है । निश्‍चय ही इसी प्रकार प्राणी का भी किस शरीर 
से संयोग अथवा वियोग होगा, इसका कारण जानना कठिन है ॥ 
. - - द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
एवं विरृश्य त पापं यावदात्मनिदशेनम्‌ । 
पूजायामास वे शौरिबेहुमानपरः सरम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ विमृश्य तम्‌ पापम्‌ यावत्‌ आत्म निदशंनम्‌ । 
पूजयामास वे शोरिः बहुमान पुरः सरम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ “श्र. इस प्रकार निदर्शनम्‌ । ४. अनुसार 
विमृश्य ६. विचार करके पुजयामास १२. बड़ी प्रशंसा को 
तम्‌ ११. उस कंस की वे २. निश्चय हो 
पापम्‌ १०. पापी शौरिः ७, वसुदेव जी ने 
यावत्‌ १. तब बहुमान ८. बहुत सम्मान 
आत्म ३. बुद्धिके पुर: सरम्‌ ॥। ६. पूर्वक 


एलोकार्थ-तब निश्चय ही बृद्धि के अनुसार इस प्रकार विचार करके वसुदेव जी ने बहुत सम्मान 
पूर्वक पापी उस कंस की बहुत प्रशंसा की ।। 


अ०१ | दशमः स्कन्धः [ २७ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
प्रसन्नवदनार्भोजो नशंख निरपत्नपम्‌ । 
मनसा दूयमानेन विहसनिदसन्रबील्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद प्रसन्नवदन अम्भोजः नृशंसस्‌ निरपत्रपम्‌ । 
मनसा दूयम।नेन विहसन्‌ इदम्‌ अन्नव्रीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रसन्नवदन ३. प्रसन्न मुख मनसा १. मनसे 

अम्भोजः ४. कमल से दूयमानेन २. दुःखी होते हुये 

नृशंसम्‌ ६. क्रर और विहसन्‌ ५. हँसते हुये से वसुदेव जी ने 
निरपत्रपम्‌ । ७. निलंज्ज इदम्‌ अन्नवीत्‌।। ८. उस कंस से ऐसा कहा 
श्लोकार्थ-मन से दुःखी होते हुये प्रसन्न मुख कमल से हँसते से वसुदेव जी ने उस कंस से ऐसा 


कहा ।। 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--न ह्यस्यास्ते भयं सौस्य यद्‌ वागांहाशरीरिणी । 
पुत्नान्‌ समपेयिष्येऽस्या यतस्ते भयञ्चस्थितम्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद न हि अस्याः ते भयम्‌ सोम्य यद्‌ वाक्‌आह अशरीरिणो । 
पुत्रान्‌ समपंयिष्ये अस्याः यतः ते भयम्‌ उत्थितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

नहि १. नहीं है पुत्रान्‌ डे. पुत्रों को ५ 
अस्याः ४. इसदेवकीसेतो ससपंयिष्ये १०. मैं आपको सौंप दूँगा = 
ते ५. तुम्हें अस्याः ८. इसके न्भ 
भयम्‌ ६. भय यतः ११. जिससे जाळे 
सोम्य यत्‌ १. हे सौम्य ! जैसा कि ते १२. तुम्हें कि 
वाक्‌ आह ३. वाणी ने कहा है कि भयम्‌ १३. भय 9 
अशरीरिणी । २. आकाश उत्थितम्‌ ॥ १४. उत्पन्न हो गया है 


श्लोकाथ-हे सौम्य ! जैसा कि आकाशवाणी ने कहा है कि इस देवकी से तो तुम्हें भय नहीं है । 
इससे पुत्रों को मैं तुम्हें सौंप दूंगा । जिससे तुम्हें भय उत्पन्न हो गया है 


२८ ] छीमद्भागवते [ अ०१ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्री शुक उवाच-स्वसुवेधाक्षिवृते कंसस्तद्ठाक्यसारचित्‌ । 
वसुदेवोऽपि त प्रीतः प्रशस्य प्राविशद्‌ ग्रहम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद स्वसुः वधात्‌ निववृते कंसः तत्‌ वाक्य सारवित्‌। 
बसुदेवः अपि तम्‌ प्रीतः प्रशस्य प्राविशद्‌ गृहम्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

स्वसुः ५. बहिन को वसुदेवः ८. वसुदेव जी 

बघात्‌ ६. मारने का विचार अपि ८. भी 

निववृते ७. छोड़ दिया तम्‌ १०. उससे 

कंसः १. कंसने प्रातः ११. प्रसन्न होकर 

तत्‌ २. उनके प्रशस्य १२. उसकी प्रशंसा करके 
वाक्य ४. वनों को सुनकर प्राविशद्‌ १४. चले गये 
सारबित्‌। २. सार युक्त गुहम्‌ ॥ १३. घरको 


इलोकाथं-कंस ने उनके सारयुक्त वचनों को सुनकर बहिन को मारने का विचार छोड़ दिया | 
वसुदेव जी भी उससे प्रसन्न होकर तथा उसको प्रशंसा करके घर को चले गये ॥। 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अथ काले उपावृत्ते देवकी सवंदेवता । 
पुत्रान्‌ भसुषुवे चाष्टौ कन्यां चैवानवत्सरम्‌ ॥५६॥ 


_ पदच्छेद "अथ काले उपावृत्ते देवकी सर्वदेवता । 

पुत्रान्‌ प्रसुषुवे चाष्टौ कन्यां च एव अनुवत्सरम्‌ ॥ न 
अथ पै, इसकेबाद ' ` पुत्रान्‌ * है. ` पुत्रों को न 
काल २. समयः > प्रसुषुवे १३. जन्म दिया चि 


वर क. उपावृत्ते ३. बीतने पर च १०. और 
देवकी ६. देवकी ने अष्टो ८. आठ 
४. सब कन्याम्‌ ११. एक कन्या 
५, देवस्वख्प ` चएव १२. कोभी पाळ ता 
कयत दले 'अनुवत्सरम्‌ ॥ ७. प्रत्येक वर्षकेक्रमसे . 
४ प्र सब देव स्वरूप देवकी ने प्रत्येक वर्ष के क्रम से आठ पुत्रों की 
"जन्म दिया ॥ ` के. हि 


अ०१ ] दशमः स्कन्धः [ २४ 


| पणास. 


सप्तपञ्चाशचमः श्लोकः 
कीर्तिमन्तं प्रथमजं कंसायाँनकदुन्दुभिः । 
अर्पयामास कृच्छेण सोड्नतादतिविहलः ॥५०७॥ 


पदच्छेद-- कीतिमन्दम्‌ प्रथमजम्‌ कंसाय आनकदुन्डुभिः । 
अपंयामास कृच्छ्रेण सः अनृतात्‌ अति विह्नलः ॥ 


शब्दार्थ रग 
कोतिमन्तम्‌ ४. कीतिमान्‌ को कच्छे ण २. कष्टपुर्वक ठ 

प्रथमजम्‌ ३. प्रथम पुत्र सः ७. क्योंकि वे ग्ल 
कंसाय कंस को अनृतात्‌ =. कुठ बोलने के भयसे ˆ 
आनकदुन्डरभिः। १. वसुदेव जी ने अति ८. अत्यन्त क्ट 
अर्पयामास ६. समपित कर दिया बिह्ललः।' १०. व्याकुल हो रहे थे त 
श्लोकार्थ--वसुदेव जी ने कष्टपूर्वक प्रमथ पुत्र कीतिमान्‌ को समर्पित कर दिया । क्योंकि वे झुठ बोलने 

के भय से अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
कि दुःसहं नु साधूनां विदुषां किमपेच्चितम्‌ । 
किसकार्य कदर्याणां दुस्त्यजं किं घतात्मनाम्‌॥५८॥ 
पदच्छेद किम्‌ दुः सहम्‌ नु साधूनाम्‌ विदुषाम्‌ किम्‌ अपेक्षितम्‌ । आ 
किम्‌ अकायंम्‌ कदर्याणाम्‌ दुस्त्यजम्‌ किम्‌ धृत आत्मनास्‌॥ त . . 


शब्दार्थ-- छ फमोग्हजा 
किम्‌ २. कुछ भो किम्‌ ४. कौन सा क्र: 
दुःसहस्‌ ३. दुःसह अकार्यम्‌ १०. - कार्ये नहीं कर सकता... „ 

नु ४. नहीं है कदर्याणाम्‌ ८. नीचः पुरुष आओ ` 
साधूनाम्‌ १. सज्जन पुरुषों के लिये दुस्त्यजम्‌ १४. त्यागना 

विदुषाम्‌ ५. ज्ञानियों को किम्‌ 

किम्‌ ६. किसी वस्तु की धत 

अपेक्षितम्‌ ७: अपेक्षा नहीं होती " आत्मनाम्‌ ॥ 


होती । नीच पुरुष कोन सा कार्य नही 
बलों के लिये कुछ भी त्पागना अस 


३० ] झोमद्भागवते 


[ अ० १ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 

हष्ट्वा समत्वं तच्छौरेः सत्ये चैव व्यवस्थितिम्‌ । 

कंसस्तुष्ट्सना राजन्‌ प्रहसन्निदसब्रवीत्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा समत्वम्‌ तत्‌ शोरेः सत्ये च एव व्यवस्थितिम्‌ । 

कंसः तुष्ट मनाः राजन्‌ प्रहसन्‌ इदम्‌ अञन्नवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुष्ट्वा ८. देखकर कंसः ८. कंस ने 
समत्वस्‌ ३. इस प्रकार सम-भाव तुष्ट १०. सन्तुष्ट 
तत्‌ शोरेः २. उन वसुदेव जी का सनाः ११. मनसे 
सत्ये ५. सत्य में राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 
चच ४. ओर प्रहसन्‌ १२. हँसते हुये 
एव ६. भो इदम्‌ १३. इस प्रकार 
व्यवस्थितिम्‌ । ७. स्थिति को अब्रवीत्‌ ॥ १४. कहा 
इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! उन वसुदेव जी का इस प्रकार सम-भाव और सत्य में स्थिति को देखकर 
कंस ने सन्तुष्ट मन से हंसते हुये इस प्रकार कहा ।। 
षष्टितमः श्लोकः 

प्रतियातु. कुमारोऽयं न त्यस्मांदस्ति मे भयम्‌ । 

अष्टमादू युव योग भान्गत्युमे विहितः किल ॥६०॥ 
पेदेच्छेद-- प्रतियातु कुमारः अयम्‌ न हि अस्मात्‌ अस्ति मे भयम्‌ । 

अष्टमात्‌ युवयोः गर्भात्‌ मृत्युः मे विहितः किल ॥ 

शब्दार्थ-- छ 3 
ब्रतियातू २. ले जाइये अष्टमात्‌ १०. आठवं 
कमार: २. सुकुमार बालक को युवयोः &. आपके 
अथम्‌ १. आप इस गर्भात्‌ ११: गभं से उत्पन्न सन्तान से 
नहि ६. नहीं मृत्युः १३. मृत्यु 
अस्मात्‌ ४ इससे मे १२. मेरी 
अस्ति ७. है बिहितः १४. बताई गई है 
मेभग्रम्‌। `. . ५. मुझे भय किल ॥ ८, क्योंकि निश्चय ही 


लोकार्थ -आप इस प्रकार सुकुमार बालक को ले जाइये | इससे मुझे भय नहीं है । क्योंकि निश्चय 
ही आप दोनों के आठवें गभं से उत्पन्न सन्तान से मेरी मृत्यु बताई गई है ॥ 


अ० १ ] दंशैमः स्कन्धः [३१ 
एकपष्टितमः श्लोकः 
लथेति सुतमादाय ययावानकदुन्दुशिः । 


नाभ्यनन्दत तद्ठाक््यमसतोडबविजितांत्मनः ॥६१॥ 
पदच्छेद तथा इति सुतम्‌ आदाय ययो आशनकढुन्दुभिः । 
न अभ्यनन्दत तत्‌ वाक्यम्‌ असतः अविजित आत्मनः ॥। 


शब्दा्थ-- 
तथा १. ठीक है न १३. नहीं किया 
इति २. इस प्रकार कह कर अभ्यनन्दत १२. अभिनन्दन 
सुतम्‌ ३. पुत्रको तत्‌ ७. उन्होंने 
मादाय ४. लेकर वाक्यम्‌ ११. वचन का 
यथो ६. चले गये असतः ८. दुष्ट तथा 
आनकडुन्दुभिः । ५. वसुदेव जी अविजित द. असंयत 
आत्मनः ॥। १०. मन वाले उस कंस के 


श्लोकार्थ--ठीक है । इस प्रकार कह कर पुत्रको लेकर वसुदेव जी चले गये । उन्होंने दुष्ट तथा 
असंयत मन वाले उस कंस के वचन का अभिनन्दन नहीं किया ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
नन्दाद्या ये त्रजे गोपा याश्चामीषां च योषितः । 


बृष्णयो वसुदेवाद्या देवक्याद्या यदुस्त्रियः ॥६२॥ 
पदच्छेद नन्द आद्याः ये ब्रजे गोपा याः च अमीषाम्‌ च योषितः । 
वृष्णयः वसुदेव आद्याः देवकी आद्याः यदु स्त्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

नन्दआद्याः ३. नन्द आदि वृष्णय: १०. वृष्णिवंशो यादव 

ये २. जो वसुदेव ८. वसुदेव र 
व्रजे १. व्रज में रहने वाले आद्या ४. आदि शु 
गोपाः ४. गोप देवकी ११. देवकी se: 
याः च ५. और जो आद्या १२. आदि एः 
अमोषाम्‌ ६. . उनकी यदु १३. _ यदुवंश की र्ड 
च योषितः। ७. स्त्रियां हैं वे स्त्रियः॥। १४. स्त्रियाँ देवताहैँ २ 


श्लोकार्थ-ब्रज में रहने वाले जो नन्द आदि गोप और जो उनको स्त्रियाँ हैं वे, वसुदेव आदि | हा > 
ष्विणवंशी यादव और देवकी आदि यदुवंश की स्त्रियाँ सब देवता हूँ॥। | 


३२ | 


श्रीमद्भागवते | अ०१ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
सर्वे यै देवताप्राया उभयोरपि भारत 
ज्ञातयो बन्धुसुहृदो थे च कसमनुत्रताः ॥६३॥ 


पदच्छेद सर्वे चे देवता प्रायाः उभयोः अपि भारत। 
ज्ञातयः बन्धु सुहृदः ये च कंसम्‌ अनुक्ताः ।। 

शब्दार्थ-- 

सर्व ११. ये सब ज्ञातयः ५. बान्धव 

ये १. निश्चय ही बन्धुः ४. बन्धु 

दवता १३. देवता सुहृदः ६. सगे सम्बन्धो 

प्रायाः १४. ही हैं ये ८. जो 

उभयोः ३. नन्द वसुदेव दोनों के च ७. और 

अपि १२. भी कंसम्‌ ७. कंस के 

सारत । २. हे परीक्षित्‌ अनुब्ताः ॥ १०. सेवक हैं 

इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! निश्चय ही नन्द, वसुदेव, दोनों के बन्धु-बान्धव, सगे सम्बन्धी और जो कंस 

के सेवक हैं, वे सब भी देवता ही हैं ।॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


_ एतत्‌ कंसाय भगवञ्च्छशंसाभ्येत्य नारदः । ` 
` ञूसेर्भारायमाणानां दैत्यानां च वधो्यमम्‌ ॥६४॥ 


एतत्‌ कंसाय भगवान्‌ शशंस अभ्येत्य नारदः । 
भूमेः भारायमाणानां देत्यानाम्‌ च वध उद्यमम्‌ ॥ 


७. यह भूमेः ८. पृथ्वी का 


कंस के भारायमाणानां ५5. भार बढ़ जाने के कारण & j 
प्रवान्‌ . देत्यानाम्‌ १०. देत्यो के म 
६. और 


EFS FINES 
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पञचषष्ठितमः श्लोकः 
ऋषेविनिग से कंसो यदून्‌ सत्वा सुरानिति । 
देवक्या गर्भसम्भूत॑ विष्णुं च स्ववघं प्रति ॥६५॥ 
पदच्छेद ऋषेः विनिर्गमे कंचः यदुन्‌ सत्वा खुरान्‌ इति । 
देवक्याः गर्भ सम्भूतम्‌ विष्णुम्‌ च स्ववधम्‌ प्रति ॥ 


शब्दार्थ 

ऋषेः २. देवषि नारद के देवक्याः 5. देवकी के 

विनिगंमे ३. चले जाने पर गं १०. गर्भ से 

कंसः ४. कंस ने सम्भुतम्‌ ११. उत्पन्न हुये 

यदून्‌ ५. यदुवंशियों को विष्णुस्‌ १२. भगवान्‌ विष्णुं को 

मत्वा ७. मान लिया चच ८. और 

सुरान्‌ ६. देवता स्ववधम्‌ १३. अपने वध का KE 
इति । १. इस प्रकार प्रति ॥ १४. कारण समझ लिया र 


श्लोकार्थ--इस प्रकार देवषि नारद के चले जाने पर कक्ष ने यदुवंशियों को देवता मान लिया। 
ओर देवको के गभ से उत्पन्न भगवान्‌ विष्णु को अपने वध का कारण समझ लिया ॥ 


पट षष्टितमः श्लोकः. 
देवकीं वसुदेवं च निण्य निगडेग्र हे । 


जात जातमहन्‌ पुत्र तयारजनशङ्कया ॥६६॥. 
पदच्छेद देवकीम्‌ वसुदेवम्‌ च निगृह्य निगडः गृहे । , 
जातम्‌ जातम्‌ अहन्‌ पुत्रम्‌ तयोः अजन शङ्कया ॥॥ 


शब्दार्थ 
देवकोम्‌ १. देवको जातम्‌ 
वसुदेवम्‌ ३. वसुदेव को जातम्‌ 
च २. और अहून्‌ _ मारता 
निगृह्य ५. बाँधकर पुत्रम्‌ १०. हत को 
निगडेः ४. जंजीरों से तयोः | 
गुहे । ६. घर में डाल दिया अजन 

शङ्क्या ॥ ` 
श्लोकार्थ-देवकी और वसुदेव को जंजीरों से बाँधकर घर में ड 


प्रत्येक पुत्र को भगवान्‌ विष्णु की शङ्का से मारता. 
T—4 क हा? १ म 
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सप्तषष्टितमः श्लोकः 
सातर पितरं आतन्‌ सर्वाश्च सुह्ददस्तथा । 


घ्नन्ति ह्यसुतृपो लुञ्धा राजानः प्रायशो झुबि ॥६७॥ 
पदच्छेद-- मातरम्‌ पितरम्‌ अ्रातुन्‌ सर्वान्‌ च सुहृदः तथा। 
घ्नन्ति हि असुतृपः लुब्धाः राजानः प्रायशः भुवि ॥ 


शब्दाथं-- 

मातरम्‌ ६. माता घ्नन्ति हि १३. मार डालते हैं 

पितरम्‌ ७. पिता असुतृपः ३. प्राणों का पोषण करने वाले 
आतुन्‌ ८. भाई लुब्धाः ४. लोभी 

सर्वान्‌ १२. सबको भी राजानः ५. राजा अपने स्वार्थ के लिये 
च्च ११. और प्रायशः २. प्रायः 

सुहृदः &. इष्ट मित्र बन्धु भुवि ॥ १. पृथ्वी में 

तथा। ... १०. तथा 


एलोकार्थ- पृथ्वी पर प्रायः प्राणों का पोषण करने वाले लोभी राजा अपने स्वार्थ के लिये माता, पिता 
भई, इष्ट मित्र-बन्धु तथा और सबको भी मार डालते हैं ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
आत्मानमिह सञ्जात जानन्‌ प्राग विष्णुना हतम्‌ । 
महासर कालनेमि यदुभिः स व्यरुध्यत ॥ ६८ 


पद्च्छेद-- आत्मानम्‌ इह सञ्जातम्‌ जानन्‌ विष्णुना हृतम्‌ । 
महा असुरं कालनेमिम्‌ यदुभिः सः व्यरुध्यत ॥ 


« महान्‌ 
. असुर 
. कालनेमि था 


. विरोध कर लिया 


द मुझे मारा था और 


ने यह जानते हुये कि मै. पहल महान्‌ असुर कालनेमि था, भगवान्‌ विष्णु ने मझे ह 
मारा था और अब मैं यहाँ उत्पन्न हुआ हूँ । यदुवंशियों से विरोध कर लिया ॥। 
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एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


उग्रसेनं च पितरं यढुओजान्धकाधिपम्‌ । 
स्वयं नियत्य बुसुजे शूरसेनान्‌ महाबलः ॥६६॥ 


फिट कह नि 
पदच्छेद उग्रसेनम्‌ च पितरम्‌ यढु भोज अन्धक अधियम्‌ । 
स्वयम्‌ निगृह्य बुभुजे 

गह्य बु शुरसेनान्‌ महाबलः ॥। FE 
शब्दार्थ मे; 
उग्रसेनम्‌ ८. उग्रसेन को स्वयम, 5. स्वयं "जल्म 
च १. और निगृह्य १०. कैद करके ` सा 
पितरम्‌ ७. अपने पिता बुभुजे १२. राज्ये करनेलगा ठ 
यडुभोज ४. यदु भोज श्रसेनान ११. शूरसेन देश का 
अन्धक ५. अन्धक वंश के महा २. अ 
अधिपम्‌ । ६. अधिनायक बलः ॥। ३.. -बलूनान व हा 


ए्लोकार्थ--और महान्‌ बलवान्‌ कंस यदु, भोज, अन्धक वंश के अधिनायक अपने पिता उग्रसेन को 
स्वयं केद करके शुरसेन देश का राज्य करने लगा ॥ 


। ५ डू न 


न 
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श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 


द्वितीय: =& पारस: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीगुक उवाच परलस्बबकचाणूरतृणावतसहाशनेः । 
सुष्टिकारिष्टद्विचिदपूत नाकेशिधेनुकेः ॥१॥ 
पदच्छेद प्रलम्ब बक चाणूर तृणावतं महाशनेः । 
मुष्टिक अरिष्ट द्विविद पुतना केशि धेनुके: :। 
शब्दार्थ 
प्रलस्ब १. प्रलम्बासुर सुष्टिक ६. मुष्टिक 
बक २. बकासुर अरिष्ट ७. अरिष्टासुर 
चाणूर ३. चाणूर द्विविद ८. द्विविद 
तृणावतं ४. तृणावतं पुतना फेशि ३. पुतना, केशी और 
महाशनेः। ५. अघासुर धेनुकेः॥ १०. धेनुक आदिथे 


शलो काथं--उस कंस के साथी प्रलम्बासुर, बक्रासुर, चाणूर, तृणावतं, अघासुर, मुष्टिक, अरिष्टासुर, 
द्विविद, पुतना, केशी और धेनुक आदि थे ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
अन्यैरचासुर भूपाले बाणभौमादिभिर्युतत । 


यदूनां कदनं चक्र बली सागधसंश्रयः ॥९॥ 
पदच्छेद अन्येः च असुर भूपालः बाण भौम आदिभिः युत: । 
यदूनाम्‌ कदनम्‌ चक्क बलो मागध संभ्रयः॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्यः ५. अन्य युतः। ११. युक्त होकर 

च ४. और यदूनाम्‌ १२. यदुवंशियों का 
असुर ६. दैत्य कदनम्‌ १३. संहार 

भुपालेः १०. राजाओं से चक्रे १४. करने लगा 

बाण ७. बाणासुर बली १. अत्यन्त बलवान कंस 
भोम ८. भोमासुर मागध २. मगध नरेश की 
आदिभिः 8. आदि संश्रयः ।। ३. सहायता पाकर 


एलोकार्थ- अत्यन्त बलवान्‌ कंस मगध नरेश की सहायता पाकर और अन्य दैत्य बाणासुर, भौमासुर 
आदि राजाओं से युक्त होकर यदुवंशियों का संहार करने लगा ॥ 


| 
[| 
P 
हे 
| 
4 
| 
|| 
हु 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ते 
पीडिताः 
निविविशुः 
कुर 
पाञ्चाल 
केकयान्‌ 


दशमः स्कन्धः i ३७ 


तृतीयः श्लोक; 
ते पीड़िता निविविशुः ङुडुपाञ्चालकेकयान्‌ । 
शाल्वान्‌ विदर्भान निषधान्‌ विदेहान्‌ कोशलानपि ।३॥ 
कुह पाञ्चाल केकयान्‌ । 


ते पीडिताः निब्रिबिशुः 
शाल्वान्‌ निदर्नान्‌ निबधान्‌ विदेहान्‌ कोशलान्‌ अपि ॥ 


१. वे लोग शाल्वान्‌ ६, शाल्व 
२. भयभीत होकर दिवर्भान्‌ ७. विदभं 
“ १२. भाग गये निषधान्‌ ८. निषध 
३. कुरु विदेहान्‌ ८. विदेह और 
. पाञ्चाल कोशलान्‌ १०. कोशल देशों में 
५. केकय अपि॥ ११. भो 


एलोकार्थ-वे लोग भयभीत होकर कुरु, पाञ्चाल, केकय, शाल्व, विदर्भ, निषध, विदेह और कोशल 
देशों में भी भाग गये !। 


९ 
चतुथः श्लोकः 
एके तमनुरुन्धाना ज्ञातयः पर्यपासते। 
हतेषु षट्सु बालेषु देवक्या औग्रसेनिना ॥४॥ 


पदच्छेद एके तम्‌ अनुरुन्धानाः ज्ञातयः परि उपासते । 
हतेषु षट्सु बालेषु देवक्याः ओग्रसेनिना ॥॥ 
शब्दार्थ 
एके १. कुछ हतेषु १०. मार डाले 
तम्‌ ३. ऊपर से उसके षट्सु ८. छः 
अनुरुन्शाता ४. अनुसार करते हुये बालेषु ई. बालक 
ज्ञातयः २. लोग देवक्या ७. देवकी के i 
परि उपासते । ५. उसकीसेवा में लगे रहे ओग्रसेनिना ॥ ६. जब कंस ने 


-लोकार्थ--कुछ लोग ऊपर से उमके अनुसार काम करते हुये उसकी सेवा में लगे रहे । जब कंस ने 
देवकी के छ: बालक मार डाले ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पञ्चमः श्लोकः 
सप्तमो चेष्णावं घास यमनन्तं प्रचक्षते । 
गर्जो बभूव देवक्या हषंशोकविवर्धनः ॥५॥ 


पदच्छेद सप्तमः वैष्णावस्‌ धाम यस्‌ अनन्तम्‌ प्रचक्षते । 

गर्नेः बभुव देवक्याः हर्षं शोक विवर्धनः ॥। 
शब्दाथं - 
सप्तमः १. देवकी के सातवें गर्भैः २. गभं में 
वेष्णवम्‌ ३. भगवान्‌ के बभुव ८. वे पधारे 
घास ४. अंशस्वरूप शेष जी देवक्याः ॐ. जो देवकी के 
यस्‌ ५. जिन्हें हषं १०. हर्ष और 
अनन्तम्‌ ६. अनन्त भी शोक ११. शोक को 
प्रचक्षते । ७. कहते हैं विवधंनः ॥ १२. बढ़ाने वाले थे 


श्लोकार्थ-देवकी के सातवें गर्भ में भगवान्‌ के अंशस्वरूप शेष जी, जिन्हें अनन्त भो कहते हैं, वे 
पघारे । जो देवको के हषे और शोक को बढ़ाने वाले थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
भगवानपि विश्वात्मा विदित्वा कंसज 'भथस्‌। 
यदूनां निजनाथानां योगमायां समादिशत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि विश्वात्मा विदित्वा कंसजम्‌ भयम्‌ । 

हे यदूनाम्‌ निज नाथानास्‌ योगमायाम्‌ सम्‌ आदिशत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने यदूनाम्‌ ६. यदुवंशियों को 
अपि ३. भी निज ४. स्वयंको 
विश्वात्मा १. विश्व के आत्मा नाथानाम्‌ ५. स्वामी मानने वाले 
विदित्वा 5. जानकर योगमायाम्‌ १०. योगमाया को 
कंसजम्‌ ७. कंस के द्वारा सम्‌ ११. यह 
भयम्‌ । ८. भयभीत आदिशत्‌ ॥ १२. आदेश दिया 


प्रलोकार्थ- विश्वात्मा भगवान्‌ ने भी स्वयं को स्वामी मानने वाने यदुवंशियों को कंस के द्वारा भयः 
भीत जानकर योगमाया को यह आदेश दिया ॥ 
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सप्तमः शलाकः 
गच्छ देखि तज भद्र गोपगोभिरलङ्कलम्‌ । 
रोहिणी चछुदेवस्य आायाऽऽस्त नन्दगोकुल । 
अन्याश्च कंससंविण्ना विघरेघु वसन्ति हि ॥५॥। 


पदच्छेद -- गच्छ देवि व्रजम्‌ भन्ने गोप गोभिः अलङ्क्कतम्‌ । 
रोहिणी वसुदेवस्य भार्या आस्ते नन्द गोकुले । 
अन्यान्‌ च कंस संविग्ना विवरेषु वसन्ति हि॥ 


शब्दार्थे गच्छ ६. जाओ आस्ते १२. निवास करती हैं 
देवि १. हे देवि! नन्द ७. वहाँ नन्द बाबा के 
व्रजम्‌ ५. ब्रज में योकुले ८. गोकुल में 

भद्रे २. कल्याणी तुम अन्यान्‌ १४. उसको अन्य पत्नियाँ 
गोपगोभिः। ३. ग्वालों और गौओं से च ३. और 

अलङ्कृतम्‌ ४. सुशोभित कंस १५. कंस से 

रोहिणी ११. रोहिणी संविग्ता १६. डरकर 

वसुदेवस्य ८. वसुदेव को विवरेषु १७. गुप्त स्थानों में 
भार्या १०. पत्नी वसन्ति हि १५. रहती हैं 


एलोकार्थ--हे देवि कल्याणी ! तुम ग्वालों और गौओं से सुशोभित ब्रज में जाओ । वहाँ नन्द बाबा के 
गोकुल में वसुदेव की पत्नी रोहिणी निवास करती हैं। और उनकी अन्य पत्नियाँ कंस 
से डर कर गुप्त स्थानों में रहती हैं ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
देवक्या जठरे गर्भ शेषाख्यं धाम मामकम्‌ । 
तत्‌ संनिकृष्य रोहिण्या उदरे संनिवेशय॥८॥ 


पदच्छेद देवक्या जठरे गभम्‌ शेष आख्यम्‌ धाम मासकस्‌ । 

तत्‌ संनिकृष्य रोहिण्याः उदरे संनिवेशय॥। 
शब्दार्थ-देवक्याः५. देवकी के सासकम्‌। १. इस समथ भेरा 
जठरे ६. उदर में तत्‌ ८. उसे वहाँ से 
गर्भम्‌ ७. गर्भरूप से स्थित है संतिकृष्य 5- निकालकर तुम 
शेष २. शेष रोहिण्याः १०. रोहिणी के 
आख्यम्‌ ३. नामक उदरे ११. पेट में 
धाम ४. अंश संनिवेशय ॥ १२. रख दो 


श्लोकार्थ-इस समय मेरा शेष नामक अंस देवकी के उदर में गभं रूप में स्थित है। उसे वहाँ से 
निकालकर तुम रोहिणी के पेट में रख दो ॥। 
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~ 
नबसः श्लोकः 
अथाहमंशभागेन देवक्याः पुञ्जतां शुभे। 
प्राप्स्यासि त्व यशोदायां नन्दपत्न्यां भविष्यसि ॥&!) 


पदच्छद-- अथ अहम्‌ अंश भागेन देववयाः पुत्रताम्‌ शुभे । 
प्राप्स्यामित्वस्‌ यशोदायास्‌ नन्दपत्न्याम्‌ भविष्यसि ॥। 


शब्दार्थ 

अथ २. अब प्रास्यासि ७. बनूँगा (और) 
अहम्‌ ३. में त्वम्‌ ८. तुम 

अंशभागेन ४. अपने अंशों सहित यशोदायाम्‌ ११. यशोदा के गभं से 
देववयाः ५. देवको का नन्द ८. नन्द बाबा की 
पुत्रताम्‌ ६. पुत्र पत्न्यास्‌ १०. पत्नी 

शुभे ॥। १. हे कल्याणी भविष्यसि ॥ १२. जन्म लेना 


इलोकार्थ- हे कल्याणी ! अब मैं अपने अंशों सहित देवकी का पुत्र वनूंगा । और तुम नन्द बाबा की 
पत्नी यशोदा के गभं से जन्म लेना ॥ 


दशमः श्लोकः 
अचिष्यन्ति मनुष्यास्त्वां सर्वकासवरेश्वरीम्‌ । 


धूपोपहारबलिभिः सवेकासवरप्रदाम्‌ ॥१०॥ 

पदच्छेद अचिष्यन्ति मनुष्याः त्वाम्‌ सवंकामवरेश्वरीम्‌ । 
धूप उपहार बलिभिः सरवकाभवर प्रदाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अर्चिष्यन्ति ६. पूजा करेगे धूप ६. धप दीप 
भनुष्याः ४. सभी मनुष्य उपहार ७. उपहार तथा 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारी बलिभिः ८. नैवेद्य आदि से 
सवं १. समस्त सर्घकाभ १०. तुम समस्त 
काम २. कामनाओं को वर ११. वर दान 
वरेश्‍वरोम्‌ । २. पूर्ण करने वाली जानकर प्रदाप ॥ १२. देने में समर्थ होओगी 


श्लोकार्थ--समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाली जानकर सभी सनुष्य तुम्हारी धूप दीप, उपहार 
तथा नेवेद्य आदि से पूजा करेगे । तुमं समस्त वरदान देने में समर्थ होओगी ॥ 
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---_+ 5 कवी 
एकादशः श्लोकः 
नासधेयानि कुर्वेन्ति स्थानानि च नरा सुवि। 
दुर्गति भद्रकालीति विजया वैष्णवीति च॥११॥ 
पदच्छेद नामधेयानि कुर्वन्ति स्थानानि च नराःभुवि। 
दुर्गाइति भद्रकालीइति बिजया वैष्णवी इति च ॥ 


शब्दाथ-- 

नामधेयानि १०. अनेक नामों से दुगे ति ५. दुर्गा 
कुर्वन्ति ११. पुकारंगे भद्रकालीइति ६. भद्रकाली 
स्थानानि ३. अनेक स्थान बनाकर विजया ७. विजया 

च ४. और वेष्णवी 5. वेष्णवी आदि 
नरा २. लोग च्च ८. और 

भुवि । १. पृथ्वी में 


श्लोकार्थ--पृथ्वी में लोग अनेक स्थान बनाकर और दुर्गा, भद्रकाली, विजया और वैष्णवी आदि 
अनेक नामों से पुकारगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कुसुदा चणिडका कृष्णा माधवी कन्यकेति च। 
साया नारायणीशानी शारदेत्यम्बिकेति च ॥१२॥ 


पदच्छद— कुमुदा चण्डिका कृष्णा माधवी कन्यका इति च। 
साया नारायणी ईशानो शारदा इति अम्बिका इति च ॥ 


शब्दार्थ 

कुमुदा १. कुमुदा साया ७. माया 

चण्डिका २. चण्डिका नारायणी ८. नारायणी 

कुष्णा ३. कृष्णा ईशानी 5. ईशानी 

माधवी ४. माधवी शारदा १०. शारदा 

कन्यका ५. कन्या इति १३. आदि ? 

इति ६. इत्यादि तथा अम्बिकाइति १२. अम्बा {oe 

च। १४. और भी अनेक नामों से च॥ ११. और ! 
पुकारगे ल्क 

श्लोकार्थ--कुमुदा, चण्डिका, कृष्णा, माधवी, कन्या इत्यादि तथा माया नारायणी, ईशानो, शारदा 

` और अम्बा आदि और भो अनेक नामों से पुकारंगे ॥ 


फा०--६ 
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गर्भसंकषेणात्‌ तं वे प्राहः संकषणं सुवि । 
रामेति लोकरसणादू बलं बलवदुच्छ॒यात्‌ ॥१३॥ 


राम कहेंगे (और) 
लोक 

रञ्जन करने के कारण 
बलभद्र भी (कहेंगे) 
बलवानों में 

श्रेष्ठ होने कारण 


पदच्छेद -- गर्भ संकर्षणात्‌ तम्‌ वे प्राहुः संकर्षणं भुवि। 
रामेति लोक रमणात्‌ बलम्‌ बलवत्‌ उच्छ्यात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

गन्ने ३. देवकी के गर्भ से रामेति १०. 

संकर्षणात्‌ ४. खोचे जाने के कारण लोक प. 

तम्‌ २. शेषजीको रमणात्‌ ७, 

वे १. निश्चयही बलस्‌ १३. 

प्राहुः ७. कहेंगे बलवत्‌ ११. 

संकषणं ६. सँकषण उच्छ्यात्‌ ॥ १२. 

सुवि। ५. पृथ्वी पर लोग 


इलोकाथ-~निश्चंय ही शेष जी को देवकी के गभं से खींचे जाने के कारण पृथ्वी पर लोग संकर्षण 
कहेंगे । लोक रञ्जन करने के कारण राम कहेंगे। और बलवानों में श्रेष्ठ होने के कारण 


बलभद्र कहेंगे ।। ह 
चतुदशः श्लोकः 


सन्दिष्टं भगवता तथेत्योमिति तद्वचः । 
प्रतिणृत् परिक्रम्य गां गता तत्‌ तथाकरोत्‌ ॥१४॥ 


उसे स्वीकार करके 

उनकी परिक्रमा करके और 
पृथ्वी लोक में 

जाकर 

उसने 

वैसा ही. 

किया 


पदच्छेद सन्दिष्टा एवम्‌ भगवता तथा इति ओमिति तत्‌ वचः। 
. प्रतिगृह्य परिक्रम्य गाम्‌ गता तत्‌ तथा अकरोत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

सन्दिष्टा ३.. आदेश दिया तब माया ने प्रतिगृह्य पे. - 

एवम्‌ २. इस प्रकार परिक्रम्य १०. 

भगवता १, जब भगवान्‌ ने गाम्‌ ११. 

तथा ४, ` जो आज्ञा गता १२. 

इति ५. ऐसा कहकर तत्‌ १३. 

ओमिति ८. . शिरोधार्य तथा १४. 

तत्‌ ६. . उनकी अकरोत्‌ ॥ १५. 

वचः । ७. बात 


*शलोकार्थ--जब भगवान्‌ ने आदेश दिया तब माया ने जो आज्ञा ऐसा कहकर उनकी बात शिरोधार्य 
को । उसे स्वीकार करके उनको परिक्रमा करके और पृथ्वी लोक में.जाकर उसने वैसा 


हो किया ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गर्भ 
प्रणीते 
देवक्याः 
रोहिणीम्‌ 
योग 
निद्रया । 


४ 
६. 
३. 
4 
१ 


र. 


दशमः हकन्घः 


पञ्चदशः श्लोकः 
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गर्म प्रणीते देवक्या रोहिणीं योगनिद्रया । 
अहो विस्रसितो गर्भे इति पौरा विचुक्रुशुः ॥१५॥ 


गर्भ प्रणीते देवक्याः रोहिणीम्‌ योगनिद्रया । 
अहो वित्रंसितः गर्भः इति पौराः विचुक्रुशुः ॥ 


गर्भं ले जाकर अहो १०. 
रख दिया विज्लंसितः १२. 
देत्रकी का गर्भः ११. 
रोहिणी के उदर में इति र्द. 
योग पौराः ७. 
माया ने विचुकुशुः॥॥ ८ 


तब पुरवासी लोग 
दुःख के साथ 


इलोकार्थ-योग माया ने देवकी का गर्भ ले जाकर रोहिणो के उदर में रख दिया । तब पुरवासी 
लोग दुःख के साथ कहने लगे-हाय बेचारी देवकी का गर्भ नष्ट हो गया ॥ 


वदच्छेद- 


शब्दार्थ 
भगवान्‌ 
अपि 
विश्वात्मा 
भक्तानाम्‌ 
अभयङ्करः । 


४ 
५. 
“३. 
१ 
२ 


षोडशः श्लोकः. 


भगवानपि विश्वात्मा भक्तानामभयङ्करः । 


आविवेशांशभागेन मन आनकढुन्ढुभेः ॥१६॥ 
भगवान्‌ अपि विश्वात्मा भक्तानाम्‌ अभयङ्करः । 
आविवेश अंश भागेन मनः आनकदुन्दुभेः ।। 


भगवान्‌ आविवेश १०. 
भी अंश ६. 
विश्वरूप भागेन ७. 
भक्तों को मतः दे. 
अभय करने वाले आनकदुन्दुभे: ॥ ८ 


प्रकट हो गये 

अपनी समस्त कलाओं . 
सहित 

मन में 

वसुदेव जी के 


श्लोकार्थ--भक्तों को अभय करने वाले विश्वरूप भगवान्‌ भी अपनी समस्त कलाओं सहित वसुदेव 
जी के मन में प्रकट हो गये ॥। 


5 
म्य 
र 
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सप्तदशः श्लोकः 


[ अ०२.. 


स बिञ्नत्‌ पौरुष घास भ्राजसानो यथा रविः । 


दुरासदोऽतिदुर्धषो सूतानां सस्बसूच ह ॥१७॥ 


पदच्छेद सः बिश्वत्‌ पौरुषम्‌ धाम भ्राजमानः यथा रविः । 

दुरासदः अति दुधंर्षः भुतानाम्‌ समूबभुव ह्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः १. वसुदेव जी रविः । ५. सूर्य के 
बिश्रत्‌ ४. धारण करने के कारण दुरासदः १०. तेजस्वी और 
पोरुषम्‌ २. भगवान्‌ की अति &. अत्यधिक 
घाम -- ३. ज्योतिको दुधषंः ११. प्रभावशाली 
स्राजमानः ७. तेजस्वी हो गये भुतानाम्‌ ८, वे प्राणियों में 
यथा ६. समान सम्बभुव ह ॥ १२. हो गये 


श्लोकार्थ--वसुदेव जी भगवान्‌ की ज्योति को धारण करने के कारण सूर्य के समान तेजस्वी हो गये । 
वे प्राणियों में अत्यधिक तेजस्वी और प्रभावशाली हो गये ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
ततो जगन्मङ्ञलमच्युतांशं समाहितं शूरसुतेन देवी । 
दधार सर्वात्मकमात्मभूतं काष्ठा यथाऽऽनन्दकरं सनस्तः ॥ १८ 


पदच्छेद-- ततः जगत्‌ मङ्गलम्‌ अच्युत अंशम्‌ समाहितम्‌ शुरसूतेन देवी । 
दधार सवंआत्मकम्‌ आत्मभुतम्‌ काष्ठा यथा आनन्दकरम्‌ मनस्तः ॥। 
शब्दाथ- 
ततः १. तब दधार १२. उसी प्रकार धारण किया 
जगत्‌ २. जगत्‌ का सवंआत्मकम्‌, ४. सर्वात्मा एवम्‌ 
मङ्गलम्‌ ३. मङ्गल करने वाले आत्मभुतम्‌ ५. आत्मस्वरूप 
अच्युत ६. भगवान्‌ के काष्ठा १४. प्राची दिशा 
अंशम्‌ ` ७. उस अंश को यथा १३. जैसे 
समाहितम्‌ ८. आधान किये जानेपर आनन्दकरम्‌ १५. चन्द्रमाको धारण करती है 
शुरसुतेन ८. वसुदेव जी के द्वारा मनस्तः ॥ ११. मन से 
देवी । १०. देवी देवकी ने विशुद्ध 


इलोकार्थ- तब जगत्‌ का मङ्गल करने वाले सर्वात्मा एवम्‌ आत्मस्वरूप भगवान्‌ के उस अंश को 
^  वसुदेवजी के द्वारा आधान किये जाने पर देवी देवकी ने विशुद्ध मन से उसी प्रकार 
धारण किया जैसे प्राची दिशा चन्द्रमा को धारण करती है ॥ 
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एकोनविंशः श्लोक; 
>. ~ ९१ £] रेजे 
सा देवकी स्वजगन्निवासनिवासलूता नितरां न रेजे। 
सोजेन्द्रगेहेडग्निशिखेव रुद्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥१९॥ 


पदच्छेद-- सा देवकी सर्वे जगन्तिवास निवासभरूता नितराम्‌ न रेजे । 

भोजेन्द्र गेहे अग्नि शिखा इव रुधा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥। 
शब्दार्थ-सा १. वह भोजेन्द्र ७. कंस के 
देवकी २. देवकी गेहे ८. कारागार में 
सवं ३. समस्त अग्नि १६. दीपकका 
जगन्निवास ४. संसार के निवास स्थान शिखेव १७. प्रकाश नहीं फैलता 
निवासभुता ५. भगवान्‌ का निवास स्थान इद्धा १५. अवरुद्ध 
नितराम्‌ ८. अत्यधिक सरस्वती १४. श्रेष्ठ विद्या और 
न ११. नहीं हई ज्ञानखले १३. ज्ञानखल की 
रेजे । १०. सुशोभित यथा १२. जैसे 

सती ॥। ६. होती हुई 


शलोकार्थ--वह देवकी समस्त संसार का निवास स्थान भगवान्‌ के निवास स्थान होती हुई कंस के 


कारागार में अत्यधिक सुशोभित नहीं हुई जेसे ज्ञानखल को श्रेष्ठ विद्या और अवरुद्ध 
दीपक का प्रकाश नहीं फेलता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
तां वीक्ष्य कंसः प्रभया जितान्तरां विरोचयन्तीं भवन शुचिस्मितास्‌ । 
आहैष से प्राणहरो हरिगहां धुव अजितो यन्न पुरेयमीइशी ॥२०॥ 
पदच्छेद--तामूवीक्ष्य कंसः प्रभया अजित अन्तरम्‌ विरोचयन्तोम्‌ भवनम्‌ शुचिस्मिताम्‌ । 
आह एषः मे घ्राण हरः हरिः गुहाम्‌ ध्रुवम्‌ शितः यत, न पुरा इयम्‌ ईदृशो ॥। 


शब्दार्थ--ताम्‌ वीक्ष्य ८. उस देवकी को देखकर एषः ११. इसके 

कंसः १. कंसने से प्राण १३. मेरे प्राणों को 

प्रभया ४. अपनी कान्तिसे हरः हरि १४. हरने वाले भगवान्‌ ने 
अजित ३. भगवान्‌ को धारण किये गुहाम्‌ १२. गभं में 

अन्तराम्‌ २. गभं में ध्रुवम्‌ १०. निश्चय ही 
विरोचयन्तीं ६. जगमगाते हुये श्रितः १५. प्रवेश किया है 
भवनम्‌ ५. वंदी गृह को यत्‌ १६. क्योंकि 

शुचिस्मिताम्‌ ७. पवित्रमुसकानसे युक्त न १४. नहीं थी 

आह &. कहा पुरा इयम्‌ १७. पहले यह 


ईदृशो ॥ १८. ऐसी 
इलोकाथं-कंस ने गभं में भगवान्‌ को धारण किये अपनी कान्ति से बन्दीगुह को जगमगाते हुये पवित्र 
मुसकान से युक्त उस देवकी को देखकर कहा- निश्चय ही इसके गभ में मेरे प्राणों को 
हरने वाले भगवान्‌ ने प्रवेश किया है । क्योंकि पहले यह ऐसी नहीं थी ॥ | 


४६ ] श्ञीमद्भागवते [अ० २ 


एकविशः श्लोक 
किसका तस्मिन्‌ करणीयमाशु से यदथतन्त्रो न विहन्ति विक्रमस । 


स्त्रियाः स्वसुगुरुमत्या वधोऽयं यशः श्रियं हन्त्यनुकालमायुः ॥२१॥ 
पदच्छेद -- किम्‌ अद्य तस्मिन्‌ करणीयम्‌ आशु मे यत्‌ अर्थतन्त्रः न विहन्ति विक्रमम्‌ । 
स्त्रियाः स्वसुः गुरुमत्याः वधः अयम्‌ यशः श्रियम्‌ हन्ति अनुकालम्‌ आयुः ॥। 


शब्दाथं -किम्‌ ४. क्या स्त्रियाः १०. यह स्त्री 

अद्य १. आज स्वसुः ११. बहन और 
तस्मिन्‌ ३. इसके प्रति गुरुमत्याः १२. गर्भवती है अतः 
करणीयम्‌ ५. करना चाहिये वधः १४. वध तो 

आशु से २. तत्काल मुझे अयम्‌ १३. इसका 

यत्‌ ६. जिससे यशः श्रियम्‌ १५. मेरा यश लक्ष्मी और 
अर्थतन्त्र: ७. स्वार्थ वश होकर हन्ति १८. नष्ट कर देगा 

न विहन्ति दे. नष्ट न हो अनुकालम्‌ १७. तत्काल 

विक्रमस्‌। .5. मेरा पराक्रम आयु: ॥ १६. आयु को 


एलोकार्थ--आज तत्काल मुझे इसके प्रति क्या करना चाहिये । जिससे स्वार्थ वश होकर मेरा पराक्रम 


नष्ट न हो । यह स्त्री, बहन और गर्भवती है । अतः इसका वध तो मेरा यश लक्ष्मी और 
आयु को तत्काल नष्ट कर दंगा ॥ 


र द्वाविंशः श्लोक 
स एष जीवन्‌ खलु सम्परेतो वर्तेत योऽत्यन्तन्‌शंसितेन। 
देहे गते तं मनुजाः शपन्ति गन्ता तमोऽन्धं तनमानिनो ध्रवम्‌ ॥२२॥ 
` पदच्छेद-- सः एष जीवन्‌ खलु सम्परेतः वतत यः अत्यन्त नुशंसितेन । 
देहे मृते मनुजाः शपन्ति गन्ता तमः अन्धम्‌ तनुमानिनः ध्रुवम्‌ ॥ 
शब्दाथ--सः एष २. वह ऐसा मनुष्य तो देहे मृते ८. शरीर के मर जाने पर 


आवन्‌ ३. जीतेजी तम्‌ मनुजाः १०. उसे लोग 

खलु १. निश्चय ही शपन्ति ११. गाली दते हैं 

सम्परेतः ४. मरे के समान है गन्ता १६. जाता है 

बर्तेत ८. व्यवहार करता है तमः १५. घोर नरक में 

यः ५. जो अन्धम्‌ १४. अन्धकारमय 

अत्यन्त ६. अत्यन्त तनुमानिनः १३. देहाभिमानियों के योग्य 
नृशंसितेन । ७. क्ररताका ध्रुवम्‌ १२. निश्चय ही वह 


नि इलोकार्थ--निश्चय ही वह ऐसा मनुष्य तो जीते जी मरे के समान है, जो अत्यन्त क्रूरता का व्यवहार 
>  करताहेै। शरीर के मर जाने पर उसे लोग गाली देते हैं । निश्चय ही वह देहाभिमानियों 
के योग्य अन्धकारमय घोर नरक में जाता हे ॥ 


अ० २] दशमः स्कन्धः [ ४७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति घोरतमाद्‌ भावात्‌ सच्ित्वत्तः स्वयं प्रज्ञः । 
आस्ते पतीच्षस्तञ्जन्म हरेवंरालुबन्धकृत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद इति घोर तमाद्‌ भावात्‌ सन्निवृत्तः स्वयम्‌ प्रभु: । 
आस्ते प्रतोक्षन्‌ तत्‌ जन्म हरे: बेर अनुबन्धछत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
इति २. इस प्रकार आह्ते १४. करने लगा 
घोर ४. कठिन प्रतीक्षन्‌ १३. प्रतीक्षा 
तमाद ३. अत्यन्त तत्‌ ११. उनके 
भावात्‌ ५. निर्णय से जन्म १२. जन्म की 
सन्निवृत्तः ७. हट गया (और) हरेः 5. भगवान्‌ से 
स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ बेर 5- वेर की 
प्रभु: । १. सामर्थ्यवान्‌ (वह कंस) अनुबन्धक्कत्‌ ॥। १०. गांठ बाँधकर 


एलोकार्थ--सामर्थ्यवान्‌ वह कंस इस प्रकार अत्यन्त कठिन निर्णय से स्वयम्‌ हट गया । भगवान्‌ से वर 
की गाँठ बाँधकर उनके जन्म की प्रतीक्षा करने लगा ॥। 
चतुर्विः श्ल ~ | 
शः श्लोकः 
आसीनः संविशंस्तिष्ठन्‌ सुञ्जानः पयटन सहीम्‌ । 
चिन्तयानो हृषीकेशमपश्यत्‌ तन्मयं जगत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद आसीनः संविशन्‌ तिष्ठन्‌ भुञ्जानः पर्यटन्‌ महीम्‌ । 
चिन्तयानः हृषीकेशम्‌ अपश्यत्‌ तत्‌ मयम्‌ जगत्‌ ॥ . 


शब्दार्थ 

आसीनः १. वह स्थित रहते हुये चिन्तयानः ८. चिन्तन करता हुआ 

संविशन्‌ २. उठते हृषीकेशम्‌ ७. श्रीकृष्ण का “ज 
तिष्ठन्‌ ३. बैठते अपश्यत्‌ १२. देखने लगा 0 लक 
भुञ्जानः ४. खाते और तत्‌ १०. उनश्रोकृष्ण  ' 
पर्यटन्‌ ६. घूमते हुये मयम्‌ ११. मय _ 
सहीम्‌ । ५. पृथ्वी पर जगत्‌ ॥। 5. समस्त संसार को 


शलोकाथें-वह स्थित रहते हुये, उठते, बैठते, खाते ओर पृथ्वी पर घूमते हुये श्रीकृष्ण का 
करता हुआ समस्त संसार को उन श्रीकृष्णमय देखनेलगा॥ |. ८ 


७८ ] श्रीमद्भागवतते [ झ० रे 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ब्रह्मा भवश्च तत्रैत्य सझुनिभिर्नारदादिभिः। 

देवः सानुचरैः साकं गीभिव्रषणमैडयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद ब्रह्मा भवः च तत्र एत्य मुनिभिः नारद आदिभिः। 
देवेः सानुचरेः साकम्‌ गीभिः वृषणम्‌ ऐडयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा देवेः ८. समस्त देवताओं ने 
भवः च ३. ओर शङ्कुर जी सानुचरेः ७. अनुचरों सहित 
तत्र १. वहाँ कारागार में साकम्‌ ६. साथही 

एत्य 5. जाकर गीसिः ` ११. सुमधुर वाणी से 
सुनिभिः ५. ऋषियों सहित वृषणम्‌ १०. श्रीहरि की 
नारदआदिभिः।४. नारद इत्यादि ऐडयन्‌ ॥ १२. स्तुति की 


श्लोकार्थ-वहाँ कारागार में ब्रह्मा और शंकर जी, नारद इत्यादि ऋषियों सहित साथ ही अनुचरों 
सहित समस्त देवताओं ने जाकर श्रीहरि की सुमधुर वाणी से स्तुति की ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
सत्यब्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं सत्यस्य योनि निहितं च सत्ये । 
सत्यस्य सत्यम्ट्रतसत्यनेत्र सत्यात्मक त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥२६॥ 


पदच्छेद - सत्यब्रतम्‌ सत्य परम्‌ त्रिसत्यम्‌ सत्यस्य योनिम्‌ निहितम्‌ च सत्ये । 
सत्यस्य सत्यम्‌ऋत सत्यनेत्रम्‌ सत्य आत्मकम्‌ त्वाम्‌ शरण, प्रपन्नाः ॥ 


शब्दार्थ ` 

सत्यव्रतम्‌ १. हे सत्य संकल्प सत्यस्य 5. आप सत्य के भी । 

सत्य परम्‌ २. सत्य ई प्राप्ति का सत्यम्‌ १०. सत्य (परमार्थ सत्य हैं) 
साधन 

त्रिसत्यम्‌ ३. उत्पत्ति, स्थिति,६प्रलय में ऋतसत्यनेत्रम्‌ ११. मधुर धाणी और समदर्शन के 
आप ही सत्य हैं प्रवतंक हैं 

सत्यस्य ४. आप ही सत्य के सत्य १२. हे सत्य 

योनिम्‌ ५. कारण हैं आत्मकम्‌ १३. स्वरूप परमात्मा, हम 

निहितम्‌ ५. स्थित हैं त्वाम्‌ १४. आपकी 

न ६. और शरणम्‌ १५. शरण में 
सत्ये । ७. सत्यख्प में प्रपन्नाः ॥ १६. आये हैं 


इलोकार्थ हे सत्य संकल्प ! सत्य ही आपकी प्राप्ति का साधन है। उत्पत्ति-स्थिति प्रलय में आप ही 
` ' सत्य के कारण हैं और सत्यख्प में स्थित हें । आप परमार्थ सत्य हैं । आप मधुर वाणी और 
समदर्शन के प्रवतंक्र हैं । हे सत्य स्वरूप परमात्मा ! हम आपकी शरण में आये हैं ॥ 


नट मेह “> “न 


अ २ |] 


दशमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
एकायनोऽसी हिफलस्त्रिसूलश्चलुरस 
सप्तत्वगष्टविटपो नवाचो दशच्छदी द्विखगो व्यादित्रचः ॥२७॥ 


! पञ्चविधः चडात्मा । 


पदच्छेद - एक अयनः असो द्विफलः त्रिक्ुलः चतुरसः पञ्चविधः षडात्मा । 

सप्तत्वक अष्टविटपः नव अक्षः दशच्छदी ्विखगः हि आदि वृक्षः ॥ 
शब्दार्थ-एक ४. एक सप्तत्वक्त्‌ ११. सात धातुरू्पी छाल वाला 
अयनः ५. प्रकृतिरूप आश्रय वाला अष्ट विटपः १२. आठ शाखाओं वाला 
असो १. यह संसार रूपी नव १३. नव 
द्विफलः ६. दो फलों वाला अक्षः १४. द्वार वाला 
त्रिमूलः ७. तीन अरों वाला दशच्छदी १५. दश प्राणख्यो पत्ते वाला है 
चतुरसः ८. चार रसों वाला द्विखग: हि १६. इस पर दो पक्षी विराजमान हैं 
पञ्चविधः 5. पाँच प्रकार से जानने योग्य आदि २. सनातन 
षडात्मा । १०. छः स्वभाव वाला वृक्षः ॥ ३. वृक्ष 


श्लोकार्थ--यह संसार रूपी सनातन वृक्ष एक प्रकृति रूप आश्रथ वाला, दो फलो वाला, तीन असों 
वाला, चार रसों वाला, पाँच प्रकार से जानने योग्य, छः स्वभाव वाला, सात धातुरूपो छाल वाला, 
आठ शाखाओं वाला, नत्र द्वार वाला, दम प्राणख्यी पत्ते वाला है । इव पर दो पक्षी विराजमान हैं ॥। 
अष्टाविंशः श्लोकः | 
त्वमेक एवास्य सतः प्रसूतिस्त्वं संनिधानं त्वसञ्चुग्रहर्च । | 
त्वन्मायया संश्रतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न बिपश्चितो ये ॥२८॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ एक एव अस्य सतः प्रसूतिः त्वम्‌ सतूनिदानम्‌ त्वम्‌ अनुग्रहः च । 
त्वत्‌ मायया संवृत्त चेतसः त्वाम्‌ पश्यन्ति नाना न विपश्चितः ये ॥ 


शब्दार्थ-त्वम्‌ ३२. आप त्वत्‌ ११. आपकी 

एकएव ४. एक मात्र ही सायया १२. माया से 

अस्य २. इस संसार वृक्ष के संबु त १३. आवृत्त हो रहा है 
सतः १. कार्यहूप चेतसः १०. जिसका चित्त 
प्रसुतिः ५. कारण हैं त्वाम्‌ १४. वे ही आपको 
त्वम्‌ ६. आप में ही पश्यन्ति १६. देखते हैं 
सत्निधानम्‌ ७. इसका प्रलय होता हे नाना १५. अनेक रूपों में 
त्वम्‌ अनुग्रहः =. आप ही इसके पालक हैं न १८. वे नहीं देखते हैं 
च । ८. और विपश्चितः ये।। १७. जो विद्वान्‌ हैं 


श्लोकार्थ-कार्यूप इस संसार वृक्ष के आप ही एक मात्र कारण हैं। आप में ही इसका प्रलय होता 

है.। आप ही इसके पालक हैं । ओर जिनका चित्त आप को माया से आवृत हो रहा है, वे ही आपः ८ 

को:अनेक रूपों में देखते हैं । जो विद्वान्‌ हैं वे नहीं देखते है ॥ कर 
फा०--७ 
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. एकोनत्रिश श्लोकः 


बिभर्षि रूपाण्यवबोध आत्मा क्षेमाथ लोकस्थ चराचरस्य । 
सक्त्वोपन्ानि सुस्वावहानि सतामभद्राणि सुहुः खलानाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद -- बि्भाष रूपाणि अवबोध आत्मा क्षेसाय लोकस्य चराचरस्य । 
सत्त्व उपरच्ञानि सुखावहानि सताम्‌ अभद्राणि मुहुः खलानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ है 
बिर्भाष ७. धारण करते हैं 

रूपाणि ६. अनेकों रूप 

अवबोधः १. आप ज्ञानस्वरूप ! 

आत्मा २. आत्मा हैं 

क्षेमाय ५. कल्याण के लिये 

लोकस्य ४. संसार के 


चराचरस्य। २३. आप चराचर 


सत्त्व 5. सत्वमय होते हैं जो 
उपपन्नानि 5. विशुद्ध अप्राकृत 
सुखालहानि ११. सुख दते हैं और 
सताम्‌ १०. सन्त पुरुषों को 
अभद्राणि १४. कष्ट देते हैं 

मुहुः १३. बार-बार 
खलानाम्‌ ।। १२. दुष्टों को 


एलोकार्थ--आप ज्ञानस्वरूप आत्मा हैं। आप चराचर संसार के कल्याण के लिये अनेकों रूप धारण 
करते हैं । आपके वे रूप विशुद्ध अप्राकृत सत्त्वमय होते हैं जो सन्त पुरुषों को सुख देते हैं 

और दुष्टों को बार-बार कष्ट देते हैं ।। 
त्रिशः श्लोकः 

त्वय्यम्वुजाक्षाखिलसत्त्वधास्नि समाधिनाऽऽचेशित चेतसैके । 

त्वत्पादपोतेन महत्कृतेन कुवेन्ति गोवत्सपदं भवाब्धिम्‌ ॥३०॥ 

पदच्छेद त्वयि अम्बुज अज्ञ अखिलसत्त्व धाम्नि समाधिना आवेशित चेतसा एके । 

त्वत्पाद पोतेन महत्‌ कृतेन कुर्वन्ति गोवत्स पदम्‌ भव अड्धिम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वयि ४. आपके 

अम्बुज १. कमल के समान कोमल 
अक्ष २. नेत्रों वाले प्रभु 

अखिल सत्त्व ५. समस्त प्राणियों के 
धाम्नि ६. आश्रय स्वरूप रूप में 
समाधिना ८. पूर्ण एकाग्रता से 
आवेशित 5. लगा पाते हैं (और) 
चेतसः ७. अपना चित्त 

एके । ३. विरले लोग ही 


त्वत्पाद १२. आपके चरण कमलरूपी 

पोतेन १३. जहाज से 

महत्‌ १०. सन्तजनों द्वारा 

कृतेन ११. बताए गये 

कुवन्ति १८. कर लेते हैं 

गोवत्स १६. गाय के बछड़े के 

पदम्‌ १७. खुर के समान पार 
भव १४. भव 
अब्धिम्‌ ॥ १५. सागरको 


एलोकाथं--कमल के समान कोमल नेत्रों वाले प्रभु ! विरले लोग ही आपके समस्त प्राणियों के आश्रय 
स्वरूप रूप में अपना चित्त पूर्ण एकाग्रता से लगा पाते हैं और सन्तजनों द्वारा बताये 
गये आपके चरण कमल रूपी जहाज से भवसागर को गाय के बछडे के खुर के समान 


पार कर लेते हैं ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
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स्वयं समुत्तीयं सुढुस्तर व्यूमन्‌ अवार्णव' भीमसदन्रसौहृदाः । 
मवत्पदास्भोरुहनाव सत्य ते निधाय याताः सदलुअहो भवांन्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद स्वयम्‌ समुत्तीयं सुदृस्तरम्‌ दयन्‌ भव अर्णवम्‌ भीमम्‌ अदध्र सौहदाः । 
भवत्‌ पदाम्भोरह ता त्र ते निधाय याताः सत्‌ अनुग्रहः भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थं स्वयम्‌ ८. स्वयं भबत्‌ १०. आपके 
समुत्तोरयं ८. पार करके पदास्भोर्ह ११. चरण कमलों की 
सुदुस्तरम्‌ ४. कष्ट से पार करने योग्य नावम्‌ १२. नौका को 
युमन्‌ १. हे प्रकाश स्वरूप प्रभो! अत्र ते १३. यहीं वे 
भव ६. संसार निधाय १४. स्थापित कर 
अणेवस्‌ ७. सागर को याताः १५. जाते हैं 
भोसम्‌ ५. अत्यन्त भयंकर सत्‌ १६. सत्पुरुषों पर 
अद्र २ समस्त प्राणियों से अनुग्रहः १८. महान्‌ कृपा है 
सौहूदाः । ३. स्नेह करने वाले आपके भवान्‌ ॥ १७. आपकी 

भक्तजन 


श्लोकार्थ--हे प्रकाश स्वरूप प्रभो ! समस्त प्राणियों से स्नेह करने वाले आपके भक्तन कष्ट से पार 
करने योग्य अत्यन्त भयंकर संसार सागर को स्वयं पार करके वे आपके चरण कमलो की नौका को 
यहीं स्थापित कर जाते हें । सत्पुरुषों पर आपकी महान्‌ कृपा है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोक 
येऽन्येऽरविन्दा्तविसुक्त . मानिनस्त्वरययस्तभावादविशुद्धबुद्धयः । 
आरुच्य कुच्छे परं पदं ततः पतन्त्यधोऽनाहतयुष्मदङघयः ॥३५॥ 


पद्च्छेद- ये अन्ये अरविन्दाक्ष विमुक्त सानिनः त्वयि अस्तभावाद्‌ अविशुद्ध बुद्धयः । 
आरुह्य कृच्छेण परम्‌ पदम्‌ ततः पतन्ति अधः अनादृत युष्मद्‌ अङ्ष्नयः ॥। 


शब्दार्थ-ये ८. आरुह्य १२. पहुँचने के 
न्ये ६. अन्य लोग हैं वे कृच्छेण १०. बड़े कष्ट पूर्वक 
अरविन्दाक्ष १ हे कमलनयन ! परम्‌ पदम्‌ ११. ऊंचे पद पर 
विमुक्त २. अपने को मुक्त ततः १३. बाद 
मानिनः ३. मानने वाले पतन्ति १८. गिर जाते हैं 
त्वयि ४. आपके प्रति अधः १७. नीचे 
अस्तभावाद्‌ ५. भक्ति-भाव से रहित अनादुत १६. अनादर करने के कारण 
अविशुद्ध ६. अशुद्ध युध्सद्‌ १४. आप के 
बुद्धयः । ७. बुद्धि वाले अङझ्घ्रयः॥॥ १५. चरण कमलों का 


श्लोकार्थ-हे कमलनयन ! अपने को मुक्त मानने वाले आपके प्रति भक्ति-भाव से रहित अशुद्ध बुद्धि 
बाले जो अन्य लोग हैं वे बड़े कष्ट पूर्वक ऊँचे पद पर पहुँचने के बाद आपके चरण कमलो का अनादर 
करने के कारण नीचे गिर जाते हैं ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तथा न ते माधव तावकाः क्वचिद्‌ भ्रश्यन्ति सगाँच्वयि बद्धसौहृदाः । 
त्वयाभिशुप्ता चरिचरन्ति निर्भया विनायकानीकपमूर्धरु प्रभो ॥३३॥ 
पदच्छेद तथान ते साधव पावकाः क्वचित्‌ त्रश्यन्ति मार्गात त्वयि बद्धसौहृदाः । 
त्रया अभिगुप्ताः विचरन्ति निर्भयाः विनायक अनीकप सूर्धसु प्रभो ॥ 


शब्दार्थ --- 

तथा ६. ज्ञानाभिमानियों की भाँति बद्धसोहूरा: । ४. प्रीति बाँध ली है 

न १०. नहीं होते हैं त्वया १२. आप के द्वारा 

ते २६) अभिगुप्ताः १३. रक्षित लोग 

साधव १. हे भगवन्‌ ! विचरन्ति १८. विचरण करते हैं 
तावकाः २. आपके निज जन निर्भयाः १७. निर्भय होकर 

क्वचित्‌ ८. कभी भी विनायक १४. विघ्न डालने वालों की 
श्यन्ति ८. पतित अनीकप १५. सेना के सरदारों के 
भार्गात्‌ ७. साधन मागं से मुर्धसु १६. सिर पर पैर रखकर 
त्वयि ३. जिन्होंने आप में प्रभो ॥। ११. हे प्रभो ! 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके निजजन जिन्होंने आप में प्रीति बाँध ली है। वे ज्ञानाभिमानियों की 
भांति साधन मागं मे कभी भो पतित नहीं होते हैं । हे प्रभो ! आपके द्वारा रक्षित लोग विघ्न डालने 
वालों की सेना के सरदारों के सिर पर पर रखकर निर्भय होकर विचरण करते हैं ।। 
चतुस्त्रिशाः श्लोकः 
सत्त्वं विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितौ शरीरिणां श्रयउपायनं वपुः । 
वेदक्रिया योगः = ~~ Cs ~ >. 
यायोगतपःससाधिभिस्तवाहंण येन जनः समीहते ॥३४॥ 
पदच्छेद सत्त्वम्‌ विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितौ शरीरिणाम्‌ श्रेयउपायनम्‌ वपुः । 
वेदक्रिया योगतपः समाधिभिः तव अर्हणम्‌ येन जनः समीहते ॥ 


शब्दार्थ-- 
सत्त्वम्‌ ६. सत्त्व रूप वपु: । ७. शरीर का 
विशुद्धम्‌ ५. विशुद्ध वेद क्रिया १०. वेद कर्मकाण्ड 
श्रयते ८. आश्रय नेते हैं योगतपः ११. अष्टाङ्ग योग तपस्या और 
भवान्‌ १. आप समाविभिः १२. समाधि के द्वारा 
____ स्थितो २. संसार की स्थिति के लिये तब अहुंगमा १३. आप की आराधना 
शरीरिणाम्‌ ३. शरीरधारियों को येन जनः &. जिससे भक्त जन 
` श्रेय उपायनम्‌ ४. परम कल्याण प्रदान करने समीहते ॥। १४. करते हैं 

< वाले 


प संसार की स्थिति के लिये शरीरधारियों को परम कल्याण प्रदान करने वाले फू 
आश्रय लेते हैं। जिससे भक्त जन वेद, कर्मकाण्ड, अष्टाङ्गयोग, तपस्या और 


' आराधना करते हैं ॥ व्हू... 
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प्‌ऽ चत्रिश >> 
ञ्चत्रिशः श्लोकः 
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सत्त्व न चेद्धातरिद निज भवेद विज्ञानमज्ञानभिदापसाजनम । 
गुणप्रकाशेरलुसमीयते भवान. श्रकाशते यस्य च येन वा गणः ॥३५॥ 
पदच्छेद सत्त्वम्‌ न चेत्‌ धतः इदम्‌ निजम्‌ भवेत्‌ विज्ञासम्‌ अज्ञानभिदा अपमार्जनम्‌ 
गुण प्रकाशः अनुमोयले भवान्‌ प्रकाशते थव्य च येन वा ग्ुगः॥ 
शब्दार्थ--सत्त्वम्‌ ४. विशुद्ध सत्त्वमय अपमार्जनम्‌ । ४. नष्ट करने वाला 


न ६. न गुग प्रकाश: १७. गुणों की प्रकाशक वृत्तियों से 
चेत्‌ २. यदि अनुमीयते १5. अनुमान हो होता है 
घाः ` १. हे प्रभो! अवान्‌ १६. आपका तो 
इदम्‌ ३. आपका यह प्रकाशते १५ प्रकाशित होते हैं ऐसे 
निजम्‌ ५. निज स्वरूप यस्य १३. जिसके हैं 
भवेत्‌ ७. होतो च ११. और 
विज्ञानम्‌ १०. आररोक्ष ज्ञान ही नहो येत वा १४. अथवा जिसके द्वारा 
अज्ञानभिदा ०. बालास तत्कृत भेद- गुणः ॥। १२. ये ग्रुण 
न भव 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! यदि आपका यह विशुद्ध सत्त्वमय निजस्वरूप न हो तो अज्ञात और तत्‌ कृत 
भेद-भाव को नष्ट करने वाला अपरोक्ष ज्ञान ही न हो । और ये गुण जिसके हैं अथवा जिसके द्वारा 
प्रकाशित होते हैं ऐसे आपका तो गुणों की प्रकाशक वृत्तियों से अनुमान हो होता है ॥ 
पट्त्रिशः श्लोकः 
न नामरूपे गुणजन्मकमभिनिरूपितव्ये तव तस्य साक्षिणः 
सनोवचो भ्यामनुमेय वत्मनो देव क्रियायां प्रतियन्त्यथापि ॥३६॥ 
पदच्छेद - न नामरूपे गुण जन्म कर्मभिः निरूपितव्ये तव तस्य ताक्षिण: । 


मनः वचोभ्याम्‌ अनुमेय वत्मंना: देव क्रियायाम्‌ प्रतियन्ति अथापि हि॥ 
शब्दाथ--न ११. नहीं किया जा सकता मनः वचोभ्याम्‌ २. मन और वेदवाणी के द्वारा 


नामरूपे $. नाम और रूप का अनुमेय ४. अनुमान मात्र होता है 
, गुण-जन्म ७. आपके गुण जन्म और वत्संनः ३. आपके मार्ग का 
कर्मभिः ८. कर्म आदि के द्वारा आपके देव १. हे प्रभो! 
निरूपितव्ये १०. निरूपण क्रियायाम्‌ १३. क्रिया योगादि के द्वारा | 
तव तस्य ५. आप उनके प्रतियन्ति १४. आपको प्राप्त करते हैं र 
साक्षिणः । ६. साक्षी हैं अथापि हि ॥ १२ फिर भी निश्चय ही आपके | 
भक्तजन | 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! मन और वेदवाणी के द्वारा आपके मागं का अनुमान मात्र होता है। आप उनके 
साक्षी हैं। आपके गुण, जन्म और कर्म आदि के दारा आपके नाम और रूप 


आपको प्राप्त करते हैं ॥ 


२७ | श्रीमद्भागवते [ ५०२ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
शण्दान्‌ ग्रणन्‌ संस्मरयंश्च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च सङ्गलानि ते । 
क्रिया यस्त्वच्चरणारविन्दयोराविष्टचेला न भवाय कल्पत ॥३७॥ 


पदच्छेद शुण्वन्‌ गुणन्‌ संस्मरयन्‌ च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च मङ्गलानि ते । 
क्रियासु यः त्वत्‌ चरणारविन्दयोः आविष्ट चेताः न भवाय कल्पते ॥ 


शब्दाथं - शुण्वन्‌ ७. श्रवण क्रियासु १२. आराधना में ही 
८. कीतन यः १. जो पुरुष 
संस्मरयन्‌ &. स्मरण त्वत्‌ २. आपके 
च चिन्तयन्‌ १०. और ध्यान करते हैं. चरणारविन्दयो: ११. और आपके चरण कमलो को 
नामानि ४. नामों आविष्ट १४. लगाये रहते हैं 
रूपाणि ६. रूपों का चेताः १३. चित्त 
चच ५. और न १७. नहों 
पज्धलानि ३. मङ्गलमय भवाय १६. संसार चक्र में 
ते। १५. इन्हें कल्पते ।। १८, आना पड़ता है 


इलोकार्थ--जो पुरुष आपके मङ्गलमय नामों ओर रूपों का श्रवण, कीतंन, स्मरण और ध्यान करते 
हैं। ओर आप के चरण कमलों की आराधना में ही चित्त लगाये रहते हैं उन्हें संसार चक्र में नहीं 


आना पड़ता है ॥। च्यात > 
त्रेश। श्लोकः 
दिष्ट्या हरेऽस्या भवतः पदोसुवो भारोड्पनीतस्तवजन्मनेशितुः । 
दिष्ट्याङ्कितां त्वात्पदकंः सुशो भनेद्रच्याम गां द्यां चनवानुकम्पिताम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद--दिष्ट्या हरेः अस्याः भवतः पदः भुवः भारः अपनीतः तव अन्मना ईशितुः । 
दिष्ट्या अङ्किताम्‌ त्वत्‌ पदक: सुशोभनेः द्रक्ष्याम गाम्‌ द्याम्‌ च तव अनुकम्पिताम्‌ ॥। 


हन्दार्थ-दष्ट्या ५. भाग्यवश दिष्ट्या ६. यह बड़े सोभाग्य को बात है 
ह्रे १. दुःखों को हरने वाले प्रभो ! अईङ्किताम्‌ १३. चिल्ला से युक्त 

अस्याः ७. इसका त्वत्‌ १०. हम लोग आपके 

भ्वतः पदः ४. आपका चरण कमल ही है पदके: ११. चरण कमलों के द्वारा 

भुतः ३. यह पृथ्वी तो सुशो भनेः १२. विभुषित सुन्दर सुन्दर 

जार: अपनीतः ८. भार दूर हो गया द्रक्ष्याम १५. देखेंगे और आप 

तव जन्मना ६- आपके अवतार से याम्‌ १४. पृथ्वी को 

इशतुः । २ आप सर्वेश्वर हैं द्याम्‌ १८. द्यलोक को भी कृतार्थ करेंगे 
भप च तव १६. अपनी 


ह अनुकम्पिताम्‌। १७ कृपा से अ डक 
` शलोकार्थ- दुःखों को हरने वाले प्रभो !.आप सर्वेश्‍वर हैं.। यह पृथ्वी तो आपका चरण ही है । भाग्य- 
. वश आपके अवतार से इसका भार दूर हो ची हे बड़ सौभाग्य की बात है। स आपके 

| उप विधुत सुन्दर सुन्दर चिल्लो रो युक्त पृथ्वी को देखेंगे । और आप अपनी कपा _ 


कृतार्थ ॥ 


[ ५५ 


एकोनचलारिशः श्लोक 

न तेऽभवस्येश अघस्य कारणं विना विनोद बत तकयामहें। 

अचो निरोधः स्थितिरष्यविचया कृता यतस्त्ववभयाश्रयात्मनि ॥३६॥ 
पदच्छेद- न ते अभवस्य ईश भवस्य कारणम्‌ विना विनोदम्‌ बत तकयामहे। 


भवः निरोधः स्थितिः अपि अविद्यया कुता यतः त्वयि अभय आश्रय आत्मनि ॥ 


शब्दाथं-न ७. कुछ नहीं कहा जा सकता है लकंयासहे । १०. कह सकते हैं । 

ते ३. आपके भवः ११. जगत्‌ की 
अभअस्य २. आप अजनमा हैं निरोधः १३. प्रलय 

ईश १. हे प्रभो! स्थिति: १२. स्थिति और 
भवस्य ४. जन्मके अपि अविद्यया १४. भी अविद्या 
कारणम्‌ ५. कारणके कृतः यतः १५. कृत ही है जो 
विना ६. सम्बन्ध में त्ववि अभय १६. आप अभय स्वरूप 
विनोदम 5. उसे लीला विनोद ही आश्रय १८. स्थित हैं 

बत ८. वस्तुत आत्मनि ।। १७. परमात्मा सें 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! आप अजन्मा हैं । आपके जन्म के कारण के सम्बन्ध में कुछ नहीं कहा जा सकता 
है । वस्तुतः उसे लीला विनोद ही कह सकते हैं । जगत्‌ की स्थिति ओर प्रलय भी अविद्या कृत ही है । 
जो अभय स्वरूप परमात्मा में स्थित है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
मत्स्यारवकच्छुपनसिहवराहहसराजन्यविप्रविवघेषु कुताव तार! 
त्वं पासि नस्त्रिदुबनं च यथाधुनेश आरं सुवो हर यदूत्तम चन्दनं ते ॥४०॥ 


पदच्छेद-मत्स्य अश्व कच्छप नसह वराह हंस राजन्य विप्र विबुधेषु कृतअवतारः त्वम्‌ । 
त्वं.पासि नः त्रिभुवनम्‌ यथा अधुना ईश भारम्‌ भुवः हर यदृत्तम वन्दनम्‌ ते ॥ 


शब्दार्थ - मत्स्य १. मत्स्य पालि १३. रक्षा की है 

अश्व २. हयग्रीव नः १०. हमारी 

कच्छप ३. कच्छप त्रिभुवनम्‌ ११. तीनों लोकों को और 

नुसिह ४. नूसिह ` यथा १२. जिस प्रकार 

वराह हंस ५. वराह हंस अधुना १४. उसी प्रकार अब 

राजन्य ६. रास ईश १५. हे परमात्मा ! आप 

विप्र विब्रुधेषु ७. परशुराम और वामन भारम्‌ सुवः १६. पृथ्वी का भार rire 

कृत अवतारः। ८. अवतार धारण करके हर यदुत्तस १७. हरण कीजिये हे यदुनन्दन 

त्वम्‌ दै. आपने . चन्दनम्‌ ते।। १८. हम आपके चरणों को वन्दना | 


करते हैं 


श्लोकार्थ-मत्स्य, हयग्रीव, कच्छप, नृसिह, वराह हंस, राम, परशुराम और वामन अवतार धारण 
करके हमारी ओर तीनों लोकों की रक्षा जिस प्रकार को है उसी प्रकार अब हे परमात्मा 


आप पृथ्वो का भार हरण कीजिये । हे यदुनन्दन ! हम आपके चरणों को वन्दना 


९६ | श्रौमद्‌भ५गवते | अन 


एकचखारिंशः श्लोकः 
दिष्ट्यास्ब ते कुक्षिगतः परः पुसानंशेन साज्षाद्‌ भगवान्‌ भवाय नः | 
सा भ्वदूभयं भोजपतेस्‌सूषोगोप्ता यदूनां अविता तवात्मजः ॥४१॥ 
पदच्छेद--दिष्ट्या अस्ब ते कुक्षिगतः परः पुशात्‌ अंशेन साक्षात्‌ भगवान्‌ भवाय नः। 
सा भुद भग्रम्‌ सोजपते मुमूर्षोः गोप्ता यदूनाम्‌ भविता तव आत्मजः ॥। 


शब्दार्थ--दिष्ट्या २. यह बड़े सौभाग्य की बात है सा १२. नहीं 

अम्ब १. माता जी! भूत्‌ १३. होना चाहिये क्‍योंकि 
ते कुक्षिगतः ३. आपकी कोख में भयम्‌ ११. भय 

परः पुमान्‌ ८. श्रेष्ठ पुरुष भोजपतेः १०. अब कंस ने भी 
अंशेन ॐ. अंशों के साथ पधारे है मुमूर्षोः १४. वह मरने वाला है 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ गोप्ता १७. रक्षक 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ यदूनास्‌ १६. यदुवंश का 

सवाय ५. कल्याण करने केलिये भविता १८. होगा 

नः। ४. हम सबका तव आत्मजः ॥॥ १५. आपका पुत्र 


इलोकार्थ माता जी ! यह बड़े सौभाग्य की बात है कि आपकी कोख में हम सबका कल्याण करने 
के लिये स्वयम्‌ भगवान्‌ श्र ष्ठ पुरुष अंशों के सहित पधारे हैं । अब कंस से भो भथ नहीं 
होना चाहिये । क्योंकि वह मरने वाला है । आपका पुत्र यदुवंश का रक्षक हांगा ॥ 


द्वाचखारिंशः श्लोकः 
श्री शुक उवाच--इत्यभिष्टू्य पुरुष घद्रपसनिदं यथा । 
कळ ब्रह्म शानौ पुरोधाय देवाः प्रतिययुर्दिवम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- इति अभिष्ट्य पुरुषम्‌ यत्रपभ्‌ अनिदम्‌ यथा । 

ब्रह्म ईशानो पुरोधाय देवाः प्रतिययुः दिवम्‌ ॥। 
शब्दाथं-इति १. इस प्रकार ब्रह्म ८. ब्रह्मा और 
अभिष्टूय ३. स्तुति करके इशानो 5. शद्धरजी को 
पुरुषम्‌ २. भगवान्‌ को पुरोधाय १०. आगे करके 
यद्रपम्‌ ४. उसका जो रूप है देवाः ७. देवगण 
अनिदम्‌ ५. वह ऐसा है नहीं कहा जा प्रतिययुः १२. चले गये 

सकता 

यथा । ६. लोग जैसा कहते हैं वेसा दिवम्‌ ॥ ११. स्वगं में 


एलोकार्थ- इस प्रकार भगवान्‌ की स्तुति करके उसका जो रूप है वह ऐसा है नहीं कहा जा सकता 
लोग जैसा कहते हैं वेसा ही है । देवगण ब्रह्मा और शंकर जी को आगे करके स्वगं में 
चले गये ॥ 
श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधी ... .-' 
गर्भगतविष्णो: ब्रह्मादिकृतस्तुतिः नाम द्वितीयः अध्याय: ॥।२।। ज्यु वाहे 


श्रीमदृभागवतमंहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
सुस्ती स्यः अस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्री शुक उवाच - अथ सर्वयुणोपेत; कालः परमशोभनः | 
यतये चाजनजन्मच शान्त लअ्रहतारकम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद अथ सबं गुण उपेतः कालः परम शोभनः । 
यहि एव अजन जन्म ऋऋक्ष शान्त शऋहक्ष ग्रहतारकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर यहि एव ८. उस समय 

सर्व २. समस्त अजम जम्म द. भगवान्‌ का जन्म हुआ 
गुण ३. गुणों से अक्षं १०. नक्षत्र (रोहिणी) था 
उपेतः ४. युक्त शान्त १४. शान्त थे 

कालः ७. समय आया व्ह्कक्ष ११. आकाश में नक्षत्र 

परम ५. बहुत ग्रह १२. ग्रह (और) 

शोभनः । ६. सुहावना तारकम्‌ ॥ १३. तारे 


श्लोकार्थ-तदनन्तर समस्त गुणों से युक्त बहुत सुहावना समय आया । उस समय भगवान्‌ का जन्म 
नक्षत्र रोहिणो था । आकाश में ग्रह और तारे शान्त थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
दिशः प्रसेदुगंगनं निमेलोडुगणो दयम्‌ । 
सही मङ्गल भूयिष्ठपुर ग्रामत्रजाकरा ॥२॥ 


पदच्छेद दिशः प्रसेद्रः गगनम्‌ निर्मल उड्गण उदयम्‌ । 
मही सङ्गल भुयिष्ठ पुर-ग्राम व्रज आकरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

दिशः १. दिशायें सही ७. पृथ्वी के 

प्रसेदुः २. स्वच्छ प्रसन्न थीं मङ्गल ११. मङ्गलमय 

गगनम्‌ ३. आकाश में भुयिष्ठ १२. हो रही थी 

निर्मल ४. निर्मल पुर-प्राम ५. बड़े-बड़े, नगर-गाँव 
उड्गण ५. तारे ब्रज ८. अहीरों की बस्तियाँ 
उदयस्‌। ६. जगमगा रहे थे आकरा ॥ १०. हीरे आदि के खाने 


श्लोकार्थ--दिशाये स्वच्छ प्रसन्न थीं । आकाश में तारे जगमगा रहे थे । पृथ्वी के बड़े-बड़े नगर. गांव, 
अहीरों की बस्तियाँ, हीरे की खाने मङ्गलमय हो रही थीं ॥ 
फा०--८ 


५६ | श्रीमद्भागवत | अण ३ 


तृतीयः श्लोकः 
नव्यः प्रसन्षसलिला हदा जलरुहश्रियः । 


ह्रिजालिङुलसंनादस्तनका वनराजयः ॥३॥ 
पदच्छेद . नद्यः प्रसन्न सलिलाः ह्लदाः जलरुह श्रियः । 
हिज अलिकुल संनाद स्तबकाः वन राजय: ।॥। 


शब्दार्थ 

नद्यः १. नदियों का हिज ७. पक्षी और 

प्रसन्न ३ निर्मल हो गया था अलिक्ुल ८. भोंरो का समूह 

सलिलं २ जल संनाद ८. गुनगुना रहा था 

ह्रदाः ४. सरवरों में स्तबकाः १२. पुष्पों के गुच्छों से युक्त थीं 
जलरुह ५. कमल वन १०. वन में 

श्रियः । ६. खिल रहे थे राजयः ॥ ११. वृक्षों की डालियाँ 


शलोकार्थ -नदियों का जल निर्मल हो गया था। सरोवरों में कमल खिल रहे थे । पक्षी और भौंरों 
का समूह गुनगुना रहा था । वन में वृक्षों की डालियाँ पुष्पों के गुच्छों से युक्त थीं ॥ 
७ फर ७ त्तो 
चतुथः श्व्वोकः 
८ 

ववौ वायुः सुखस्पशः पुण्यगन्धवहः शुचिः । 

अरउनयश्च ड्विजातीनां शान्तास्तत्र ससिन्धत ॥४॥ 
पदच्छेद ~ ववो वायुः सुख स्पशंः पुण्य गन्धवहः शुचिः । 

अग्नयः च द्विजातोनाम्‌ शान्ताः तत्र समिन्धत ॥ 


शब्दार्थ 

दवौ ८. बह रही थी तथा अग्नयः १०. अग्निहोत्रादि अग्नियाँ 

वायुः ४. वायु च ११. और 

सुख ७. ` सुखदान करती हुई द्विजातीनाम्‌ ८. ब्राह्मणों की 

स्पशंः ५. अपने स्पशं से शान्ताः १२. शान्त हुई 

पुण्य . ६. पुण्यात्माओं को तत्र १. उस समय 

गन्धवहः ` ३. शीतलमन्दसुगन्ध समिन्धत ।। १३. प्रज्ञ्वलित हो उठी थीं 
:॥ ` २. परम पवित्र 


इलोकार्थे-उस समय परम पवित्र शीतल-मन्द-सुगन्ध वायु अपने स्पश से पुण्यात्माओं को सुखदान 
करती हुई बह रही थी। तथा ब्राह्मणों की शान्त हुई अग्निहोत्रादि अर्नियाँ प्रज्वलितं 
हो उठी थीं ॥ 


अ० ३ .| दशमः स्कन्धः [ १३. 


पञ्चमः श्लोकः 
सनाँस्यासन प्रसज्ञानि साघूनासखुरद्रहास्‌ । 
जायमानेऽजने तस्मिन्‌ नेडुद्‌न्टुअयो दिवि ॥५॥ 


पदच्छेद मनांसि आसन्‌ प्रसञ्चानि साधूनाम्‌ असुर द्रुहाम्‌ । 
जायमाने अजने तस्मिन्‌ नेदुः दुन्दुभयः दिवि॥ 


शब्दार्थ 35 
मनांसि ४. मन जायमाने 5. अवतार के समय 
आसन्‌ ६. हो गये अजने ८. भगवान्‌ के 

प्रसन्नानि ५. प्रसन्न तस्मिन्‌ ७. उस समय 

साधूनाम्‌ ३. सन्त पुरुषों के नेडुः १२. बजने लगीं 

असुर १. असुरोंसे दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ 

दरुहास्‌ । २. द्रोह करने वाले दिवि ।। १०. स्वगं में 

श्लोकार्थ--असुरों से द्रोह करने वाले सन्त पुरुषों के मन प्रसन्न हो गये । उस भगवान्‌ के अवतार 


के समय स्वगं में दुन्दुभियाँ बजने लगीं ।। 


षृष्ठः श्लोकः 
जयुःकिन्नरगन्धर्वास्तुष्ड्चुः सिद्धचारणाः । ` 
विद्याध्यश्च ननतुरप्सरोभिः समं तदा ॥६॥ 


पदच्छेद जगुः किन्तर गन्धर्वाः तुष्टवुः सिद्ध चारणाः। 
विद्याधयः च ननृतुः अप्सरोभिः समम्‌ तदा ॥ 


शब्दार्थ 

जगुः ४. गाने लगे (तथा) विद्याधर्यः ई. विद्याधर 
किन्नर २. किन्नर और च - ८. और 
गन्धर्वाः ३. गन्धवं ननृतुः १२. नाचने लगे 
तुष्टुवुः ७. स्तुति करने लगे अप्सरोभिः १०. अप्सराओं के 
सिद्ध ५. सिद्ध और समम्‌ ११. साथ 
चारणाः। ` ` ६. चारण तदा ॥ १. उस समय 


शलोकाथं--उस समय किन्नर और गन्धव गाने लगे। तथा सिद्ध और चारण स्तुति करने लगे । 
और विद्याधर-अप्सराओं के साथ नाचने लगे ॥ 


६०] श्रोमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तमः श्लोकः 


झंसचुसनयो देवाः सुमनांसि छुदान्विता! 

सन्द सन्‍द॑ जलधरा जगजरनुसागरम ॥७॥ 
पदच्छंद - मुमुचुः मुनयः देवाः सुमनांसि मुदा अन्विताः । 
मन्दस्‌ मन्दम्‌ जलधराः जगर्जुः अनु सागरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

मुमुचः ६. वर्षा करने लगे मन्दस्‌ १०. धीरे 

मुनयः २. ऋषि-मुनि मन्दस्‌ ११. धीरे 

देवाः १. देवता जलधराः ७. जल से भरे बादल 
सुमनांसि ५. पुष्पों की जगर्जुः १२. गर्जन करने लगे 
सुदा ३. आनन्द से अनु ८. पासं आकर 
अन्विताः: ४. भर कर सागरम्‌ ॥। ८. समुद्र के 


ऽलोकार्थ--देवता, ऋषि-मुनि आनन्द में भरकर पुष्पों की वर्षा करने लगे । जल से भरे बादल समुद्र 
के पास जाकर धीरे-धोरे गर्जन करने लगे ॥। 


ग्रष्टमः श्लोकः 
निशीथे तमउद्ध ते जायमाने जनादने। 
देवक्यां देवरूपिण्यां विष्णः सवग॒ुहाशयः 


आविरासीद्‌ यथा प्राच्यां दिशीन्दुरिव पुष्कलः ॥८॥ 
पदच्छेद-- निशोथे तम उद्भुते जायमाने जनादने । 
देवक्यां देवरूपिण्याम्‌ विष्णुः सवं गुहाशयः । 
आवरिसोत्‌ यथा प्राच्याम्‌ दिशि इन्दुः इव पुष्कलः ॥। 


शब्दार्थ-- 
निशीथे ५. रात्रिमें सवं ८. सबके 
त्तम ३. अन्धकारसे गुहाशयः। ४. हृदय में विराजमान 
उद्भूते ४. युक्त आविःआसीत्‌ १२. प्रकट हुये E> 
जायमाने २. अवतार के समय यथा ११. उसी प्रकार EF 
१. भगवान्‌ के प्राच्याम्‌ दिशि १४. पूर्व दिशा में क 
७. देवकीकेगभंसे इन्दुः १६. चन्द्रमा का उदय होता है 
ष्याम्‌ ६. देवरूपिणी इव १३. जैसे 
_ १०. भगवान्‌ विष्णु पुष्कलः ।। १५. समस्त कलाओं से युक्त 


के अवतार के समय अन्धकार से युक्त रात्रि में देव रूपिणी देवकी के गर्भ से सबके | 
मान भगवान्‌ विष्णु उसी प्रकार प्रकट हुये जैसे पूर्व दिशा में समस्त 
॥ का उदय होता है॥ 


अ०३ | दशमः स्कन्धः [ ६१ 


~ 
नवमः श्लीकः 
® > ° ३३००७ 6 
तमहरू त॑ बालकमम्चुजेचणं चतुमुंज राङ्खगदायुदायुधम्‌ । 
श्रीवत्सलक्ष्म॑ गलशोभिकोस्तुभ पीतास्वरं सान्द्रपयोदसौ भगम्‌ ॥€९॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अद्धतम्‌ बालकम्‌ अम्बुज ईक्षणम्‌ चतुर्भजम्‌ शङ्ख गदा अरि उद्भायुधम्‌ । 
श्रीवत्स लक्ष्मम्‌ गल शोशि कौस्तुभम्‌ पीताम्बरम्‌ सान्द्रपयोद सौभगम्‌ ॥ 


नन 


तम्‌ १५. उस श्रीवत्स ७. वृक्ष: स्थल पर श्रीवत्स का 
अद्भुतम्‌ १६. आश्चर्यमय लक्ष्मस्‌ ८. चिह्न 
बालकम्‌ १७. वालक को देखा गल रद: गले में 
अम्बुज १. कमल के समान शोभि ११. सुशोभित 
ईक्षणम्‌ २. नेत्रों वाले कौस्तुभम्‌ १०. कोस्तुभ मणि से 
चतुमुँजम्‌ ३. चार भुजाओ वाले पीताम्बरम्‌ १४. पोताम्बर पहने 
शङ्ख ४. शङ्ख सान्द्रपयोद १२. घने बादलों के समान 
गदा अरि ५. गदा-पद्म-चक्र सौभगम्‌ ।। ३. सुन्दर शरीर पर 
उद्आधुधम्‌। ६. लिये हुये 
ज्लोकार्थ--वसुदेव जी ने कमल के समान नेत्रों वाले, चार El जाओं वाले, शङ्ख गदा-पञ्च-चक्न लिये । 
हये, वक्ष: स्थल प्र श्रीवत्स का चिह्न गले में कौस्तुभ मणि से सुशोभित, घने बादलों के 
समान सुन्दर शरीर पर पीताम्बर पहने उस आश्चर्यमय बालक को देखा ॥ 
दशमः श्लोकः . 
महाहवैदू्येकिरी टक्कुण्डलत्विषा परिष्वक्तसहस्रकुन्तलम्‌ । 
उद्दामकाञ्च्यङ्कदकङ्कणादिभिर्विरोचमानं वसुदे ऐकत ॥१०॥ 
पदच्छेद- महाह वैद्य किरीट कुण्डल त्विषा परिष्वक्त सहस्र कुन्तलम्‌ । ; 
ईद उद्दाम काञ्ची अङ्गद कङ्कण आदिभिः विरोचमानम्‌ वसुदेवः ऐक्षत ॥ 
शब्दार्थ -- क 
महाहें १. बहुमूल्य उद्दाम द. चमचमाती Ne 
वेद्यं २. वेदूर्यं मणि से काञ्ची १०. करधनी अ 
किरीट ३. किरीट और अङ्कद ११. बाजू बन्द कै 
कुण्डल ४. कुण्डल की कङ्कण १२. कङ्कण 7 50 न 
त्विषा ५. कान्ति से आदिभिः १३. आदि से wd 
परिष्वक्त ६. सुन्दर विरोचमानम्‌ १४. सुशोभित उस बालकको | 
सहस्र ८. सूर्य की किरणों के समान वुदेवः १५. वसुदेव जो ने RS, 
चमक रहे थे 
कुन्तलम्‌ । ७ अ ऐक्षत ॥ १६. देखा | 


श्लोकाथं-बहुमूल्य वैदूर्यं मणि के किरीट और कुण्डल की कान्ति से सुन्दर घुंघराले 
. किरणों के समान चमक रहे थे। चमचमाती करधनी, बाजूबन्द, कङ्कणं 
उस बालक को वसुदेव जी ने देखा ॥ ह 


६२ ] 


एकादशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


[ अण ३ 


स विस्मयोत्फ्ल्लविलोचनो हरि जुतं विलोक्यानकदडुन्दुभिस्तदा । 
कुषु्णावतारोत्सवसस्ञ्रमोऽस्एशनसुदा ज्विजेभ्योऽयुतमाप्लुतो गवाम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद -सः विस्मयः उत्फुल्ल विलोचनः हरिम्‌ सुतम्‌ निलोक्य आनकदुन्दुभिः तदा । 


शब्दार्थ--सः 


५. उन कृष्ण १०, 
विस्मयः २. आश्चर्य से अवतारः ११. 
उत्फुल्ल ३. खिले हुये उत्सव १२. 
विलोचनः ४. नेत्रों वाले सम्भ्रमः १३ 
हरिम्‌ ७. भगवान्‌ को अस्पृशन्‌ मुदा १४. 
सुतम्‌ ८. पुत्र रूप में द्विजेभ्यः १५. 
विलोक्य ८. देखकर अयुतम्‌ १६. 
आनकडुन्दुभिः ६. वसुदेव जो ने आप्लुतः १८. 
लदा । १. उस समय गवाम्‌ ॥। १७. 


इलोकार्थ--उस समय आश्चर्य से खिले हुये नेत्रों वाले उन वसुदेव 


कृष्ण अवतार उत्सव सम्भ्नभः अस्पुशन्‌मुदा हिजेभ्यः अयुतम्‌ आप्लुतः गवाम्‌ ॥। 


श्री कृष्ण के 

अवतार का 

उत्सव मानाने की 
उतावली में 

तत्काल प्रसन्नतापूर्वंक 
ब्राह्मणों को 

दस हजार 

संकल्प कर दिया 
गायों का 


जी ने भगवान्‌ को पुत्र रूप में 


देखकर श्रीकृष्ण के अवतार का उत्सव मनाने को उतावली में तत्काल प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणों को दस 


हजार गायों का संकल्प कर दिया 


T॥। 


द्वादशः श्लोकः 


अथैनमस्तौददवधायं पूरुषं परं नताज्ञःकुतधीः कृताञ्जलिः । 
स्वरोचिषा भारत सूतिकारहं विरोचयन्तं गतभीः प्रभावानित्‌ ॥१२॥ 
पदच्छंद- अथ एनम्‌ अस्तोत्‌ अवधायं पुरुषम्‌ परम्‌ नत अङ्गः कृत धीः कृतअञ्जलिः । 


स्वरोचिषा भारत सूतिका गृहम्‌ विरोचयन्तम्‌ गतभीः प्रभाववित्‌ ॥ 

शब्दाथं--अथ १६. फिर धीः ११. अपनी बुद्धि को 

एनम्‌ १७. भगवानु की कृतअञ्जलिः । १५. हाथ जोड़कर 

भस्तोत्‌ १८. स्तुति करने लगे स्वरोचिषा २. अपनी कान्ति से 

भवधायं ८, निश्चय हो जाने पर तथा भारत १. हे परीक्षित्‌ ! 

बुद्षम्‌ ७. पुरुष परमात्मा के बारे में सूतिका ३. सूतिका 

परम्‌ ६ परम गहम्‌ ४. गृह को 
_ नत १४. झुकाकर तथा विरोचयन्तम्‌ ५. प्रकाशित करने वाले ड 
अङ्क १३. मस्तक गतभीः १०. वसुदेव जी का भय जाता रहा . 
दु १२. स्थिर करके प्रभाववित्‌ ॥ ४. उनका प्रभावजान लेने र अ 

हे परीक्षित्‌ 


! अपनी कान्ति से सूतिका गृह को प्रकाशित करने वाले परम पुरुष परमात्मा 
fa हो जाने पर तथा उनका प्रभाव जान लेने पर वसुदेवजी का भय जाता रहां। 
स्थिर करके मस्तक झुकाकर हाथ जोड़कर फिर भगवान्‌ को स्तुति करने लगे। 


अ० ३ | दंशंम: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः | 
वसुदेव उवाच--विदिलोऽसि अवान्‌ साचात्‌ पुरुषः प्रकुतेः परः । 


८२ Q 
केवलालुभवानन्दस्वरूपः सवंबृद्धिडक्‌ ॥१३॥ जी 
पदच्छेद-- विदितः असि भवान्‌ साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । र 
केवल अनुभव आनन्द स्वरूपः सर्व बुद्धि दृक्‌ ॥ 
शब्दाथं-- कको 
विदितः १. मैं जान गया कि केवल ८. केवल Fa 
असि ७. हुँ अनुभव १०. अनुभव और कि 
भवान्‌ २. आप आनन्द ११. आनन्दख्य हैं डे वच 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ स्वरूपः ८. आपका स्वरूप पक 
पुरुषः ६. पुरुषोत्तम सबं १२. आप समस्त बस 
प्रकृतेः ३. प्रकृति से बुद्धि १३. बुद्धियों के न 
परः। ४. परे दृक्‌ ॥ १४. एकमात्र साक्षी हुँ रं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैं जान गया कि आप प्रकृति से परे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम है । आपका स्वरूप केवल 
अनुभव और आनन्द स्वरूप है । आप समस्त वुद्धियो के एकमात्र साक्षी हैं ॥ 5 


चतुदंशः श्लोकः 
स एव स्वप्रकुत्येदं रूष्टवाग्रे त्रियुणात्मकम्‌ । 


तदचु त्वं आप्रविष्टः प्रविष्ट इव भाव्यसे ॥१४॥ 


पदच्छेद “ सः एव स्वप्रकृत्या इदम्‌ उृष्ट्वा अग्रे त्रिगुण आत्मकम्‌ । 
तत्‌ अनु त्वम्‌ हि प्रविष्टः अप्रविष्टः इव भाव्यसे ॥। 


६३ ] श्रीमद्भागवते | अण है 


पञ्चदशः श्लोकः 
यथेमेऽचिकूता भावास्तथा ते विकृतेः सह । 
नानावीयीः एथग्भूला विराजं जनयन्ति हि ॥१५॥ 
पदच्छेद यथा इमे अविकृताः भावाः तथा ते विकृतः सह । 
नानावोर्याः पृथक्‌ भूताः विराजम्‌ जनयन्ति हि ॥। 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जैसे सह्‌ । ८. साथ रहते हैं 

इसे २. ये नाना ११. अनेक 

अविकृताः ४. पृथक्‌ पृथक्‌ हैं वीर्याः १२. कार्यों को उत्पन्न करके 
भावः ३. कारण तत्त्व पृथक्‌ ई. वे अलग-अलग 

तथा ५. उसी प्रकार भुतः १०. रहकर भी 

ते ६. वे इन्द्रियादि विराजम्‌ १३. ब्रह्माण्ड को 

विकृतेः ७. सोलह विकारों के जनयन्ति हि॥ १४. उत्पन्न करते हैं 


श्लोकार्थ-जेसे ये कारण तत्त्व पृथक्‌-पृथक्‌ हैं । उसी प्रकार वे इन्द्रियादि सोलह विकारों के साथ 
रहते हैं । वे अलग-अलग रहकर भी अनेक कार्यों को उत्पन्न करके ब्रह्माण्ड को उत्पन्न 
करते हैं ॥। 
षोडशः श्लोकः 
सन्निपत्य समुत्पाद्य दश्यन्तेऽनुगला इच । 
प्रागेव विद्यमानत्वान्न तेषासिह सरूभवाः ॥१६॥ 
पदच्छेद सन्निपत्य समुत्पाद्य दृश्यन्ते अनुगता: इथ । 
प्राक्‌ एव विद्यामानत्वात्‌ न तेषाम्‌ इह सम्भवः।। 


शब्दार्थ 

सन्निपत्य १. इसमें मिलकर एव ७. ही 

समुत्पाद्य २. इसे उत्पन्न करके बिद्यमानत्वात्‌ ८. वहाँ विद्यमान होने से 
दृश्यन्ते ५. दिखाई देते हैं न १२. नहीं हो सकती है 
अनुगताः ३. वे अनुप्रविष्ट के तेषाम्‌ &. उनको 

इव । ४. समान इह १०. यहाँ 

प्राक्‌ ६. पहले के जैसे सम्भव: ॥ ११. उत्पत्ति 


'एलोकार्थ-इसमें मिलकर इसे उत्पन्न करके वे अनुप्रविष्ट के समान दिखाई देते हैं । पहले के जैसे ही 
वहाँ विद्यमान होने से उनकी यहाँ उत्पत्ति नहीं हो सकती है॥ 


दशम: स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


एवं भवान्‌ वुद्धचलमेयलचणग्रांद्य गुणः सन्नपि तदूगणाग्रहः । 
Q 
अनाब्ृतत्वादू बहिरन्तर न त सवस्य सचात्मन आमवस्तुनः ॥१७॥ 


संय लक्षणः ग्राह्य 


गुणः सन्‌ अपि ततृ्ग्रुण आग्रहः । 


पदच्छेद- एवम्‌ भवान्‌ बुद्धि अनुसेय लक्ष 
अनावृतत्वात्‌ बहिः अन्तरम्‌ न ते सर्वस्य सर्व आत्मनः आत्म वस्तुन: ॥ 
शब्दार्थ-- एवम्‌ १. इस प्रकार अनावृतत्वात्‌ १०. गुणों में रहने के कारण 
भवान्‌ बुद्धि २. आप के बुद्धि के द्वारा बहिः १२. वाहर है न 
अनुमेय ४. अनुमान ही होता है अन्तरम्‌ ३. भीतर है (क्योंकि) 
लक्षणे ३. गुणों के लक्षणों का नते ११. आपमेंनतो 
ग्राह्यः ६. ग्रहण से सवस्य १४. आप सब के 
गुण: ५. उन गुणों के सर्वे १५. आप सब कुछ हैं 
सन्‌अपि ७. भी आत्मनः १६. सवके अन्तर्यामी और 
तत्‌ गुण ८. आपके गुणों का आत्म १७. आत्म 
आग्रहः । ८. ग्रहण नहीं होता वस्तुनः ॥। १८. स्वरूप हुँ 
लक्षणा का अनुमान ही होता है । उन गुणों के 


एलोकार्थ--इस प्रकार बुद्धि के द्वारा आपके गुणों के 
ग्रहण से भी आपके गुणों का ग्रहण नहीं होता । 
भीतर है । क्योंकि आप सबके सब 


गुणों में रहने के कारण आप में न तो बाहर है न 
कुछ हूँ । सबके अन्तर्यामी ओर आत्म स्वरूप हैं ॥ 


अष्टादशः शलाक 
य आत्मनो इर्यगणेषु सन्निति व्यवस्यते स्वव्थतिरेकलोऽवधः 


चिनाँनुवादं न च तन्मनीषितं सम्यग्‌ यतस्त्यकतञुपाददत्‌ पुसान्‌ ॥१८॥ 
पदच्छंद- यः आत्मनः दृश्य गुणेषु सन्‌ इति व्यवस्यते स्व व्यतिरेकतः अबधः । 
बिना अनुवादम्‌ न च तत्‌ मनीषितम्‌ सम्यक्‌ यतः त्यक्तम्‌ उपाददत्‌ पुसान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- यः आत्मनः १. जो अपने इन विना १२. अलावा 

दृश्य गुणेषु २. दृश्य गुणों को अनुवादम्‌ ११. वाक्‌ विलास के 

सन्‌ ५. हुआ नच १३. कुछ नहीं सिद्ध होते 

इति ७. वह तत्‌ मनीषितम्‌ १०. विचार करने पर वे 

व्यवस्यते ६. सत्य समझता है सम्यक्‌ 5. भलीभांति 

स्व ३. अपने से यतः १४. क्योंकि 

व्यतिरेकतः ४. पृथक्‌ मानता त्यक्तम्‌ १५. बाधित विषय को सत्य 
मानने वाला 

अबुधः । ८. अज्ञानी है उपाददत्‌ पुमान्‌ १६. व्यक्ति माव कँसे हो 


एलोकार्थ--जो अपने दुइ 
भलीभाँति विचार का मेर 


गो को अपने से 
ह मानने वाला व्यक्ति 


वाक विलास 
फा० 


क्‌ मानता हुआ सत्य समझता है वह अज्ञानी है । 
अलावा 
बुद्धिमान्‌ केसे हो सकता 


कुछ नहीं सिद्ध होता हैं। क्योंकि बाधित 


~ Tt 


६६ | श्रीमद्भागवते | अं० है 


एकोनविंशः श्लोकः 


त्वत्तोञ्स्य जन्सस्थितिसंयमान्‌ विभो वदन्त्यदीहांदगुणादविक्रियात्‌। 
स्वयीश्वरे ब्रह्मणि नो विरुध्यते त्वदाश्रयत्वाढुपचर्यते गुणैः ॥१९॥ 
पदच्छेद- त्वत्तः अस्य जन्म स्थिति संयमान्‌ विभो वदन्ति अनीहात्‌ अगुणात्‌ अविक्रियात्‌ । 
त्वयि ईश्वरे ब्रह्मणि नः विरुध्यते त्वत्‌ आश्रय त्वात्‌ उपचर्यते गुणेः॥ 


शबन्दार्थ-त्वत्तः २. लोग आप में ही त्वयि १०. आप 

अस्य ३. इस जगत्‌ की इश्वरे १२. परमात्मा में यह बात 
जन्मस्यिति ४. सृष्टि स्थिति ब्रह्मणि ११. पर ब्रह्म 

संयमान्‌ ५. ओर प्रलय नो १४. नहों है (क्योंकि) 
विभो १. हे प्रभो ! विरुध्यते १३. असंगत 

वदन्ति ६. बताते हैं त्बत्‌ १५. आपके 

अनोहात्‌ ७. वह इच्छारहित आश्रयत्वात्‌ १६. आश्रय होने के कारण 
अगुणात्‌ ८. गुण रहित और उपचर्यते १८. आरोप किया जाता है 
अविक्रियात्‌ । ८. विकार रहित हैं गुणः १७. गुणों का आप में ही 


उलोकार्थ- हे प्रभो ! लोग आप में ही इस जगत्‌ की सृष्टि, स्थिति और पा बताते हैं। वह इच्छा- 
रहित, गुण रहित और विकार रतिह है। आप परब्रह्म परमात्मा में यह बात असंगत नहीं है। 
क्योंकि आपके आश्रय होने के कारण गुणों का आप में ही आरोप किया जाता है।। 


विंशः श्लोकः = 
स त्वं त्रिलोकस्थितये स्वमायया विभर्षि शुक्ल खलु वणेमात्मनः । 
सर्गाय रकतं रजसोपव'हितं कृष्णं च वणं तमसा जनात्यये ॥२०। 


पदच्छेद सः त्वम्‌ त्रिलोक स्वमायया बिर्भाष शुल्कम्‌ खलु वर्णम्‌ आत्मनः । 
सर्गाय रक्तम्‌ रजसः उपब्‌ हितम्‌ कृष्णम्‌ च वणम्‌ तमसा जनात्यये ।। 
शन्दार्थ-सः त्वम्‌र. जैसे आप सर्गाय १०. उत्पत्ति के लिये | 
त्रिलोक ४. तीन लोकों की रक्तम्‌ १२. रक्त वणं ] 
स्थितये ५. रक्षा करने के लिये रजसः ११. रजः प्रधान 
स्वमायया ६. अपनीमायासे उपब हितम्‌ १८. स्वीकार करते हैं 
बिभषि &. धारण करते हैं क्ष्णम्‌ १६. कृष्ण 
2 शुक्लम्‌ ७. सत्त्वमय शुक्ल च १३. और 
ख १. निश्चय ही वणम्‌ १७. वर्ण 
८. वणं तमसा १५. तमोगुण प्रधान 
३. स्वयम्‌ जनात्यये।। १४. प्रलय के समय 


एचय ५ 'जैमे आप स्वयम्‌ तीनों लोकों की रक्ष करने के लिये अपनी माया से सत्त्वमय | 
करते हैं । उत्पत्ति के लिये रजः प्रधान रक्त वर्ण और प्रलय के समय तमोगुण 
स्वीकार करते हँ ॥ ळक 


अ० ३ ] दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


स्वमस्य लोकस्य विभो रिरचिषुण हेऽचतीणोॉऽसि ममाखिलेश्वर । 
« खुरको टि ~ € ~ 
राजन्यसंज्ञाखुरकोटियूथपे निव्यृच्यसाना निहनिष्यसे चमूः ॥२१॥ 


पदच्छेद- त्वम्‌ अस्य लोकस्य विभो रिरक्षिषुः गृहे अवतीर्ण: असि मम अखिलेशवर: । 
राजन्य संज्ञा असुर कोटि यूथपे: निवरथह्ममाना निहनिष्यसे चमुः ॥। 


शब्दार्थ त्वम्‌ ३. आपने अखिलेश्वरः। १. सवकेस्त्रामी 
अस्य ४. इस राजन्य १२. राजा 
लोकस्य ५. संसार को संज्ञा १३. नाम देने वाले 
विभो २. हे प्रभो! असुर १५. असुर 
रिरक्षिषुः ६. रक्षा के लिये कोटि १४. करोड़ों 

गृहे ८. घर में युथपैः १६. सेनापतियो की 
अवतोर्णः ६. अवतार लिया नि्व्यूह्यामाना ११. बड़ी सेना वाले 
असि: . १०. है निहनिष्यसे १८. संहार करेंगे 
मम ७. मेरे चमू: ॥। १७. सेना का आप 


एलोकार्थ--सबके स्वामी हे प्रभो ! आपने इस संसार की रक्षा के लिये मेरे घर में अवतार लिया है । 
बड़ी सेनाओं वाले अपने को राजा नाम देने वाले करोड़ों असुर सेनापतियों को सेना का 


आप संहार करेंगे ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अयं त्वसभ्यस्तव जन्म नो गृहे श्रत्वाग्रजांस्ते न्यवधीत्‌ सुरेश्वर । 
स तेऽवतारं पुरुषः समर्पितं अ्रत्वाघुनवाभिसरत्युदायुधः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- अथम्‌ तु असभ्यः तव जन्म नो गहे श्रुत्वा अग्रजान्‌ ते न्यवघीत्‌ सुरेश्वर । < 
सः ते अवतारम्‌ पुरुष: समापितम्‌ श्रुत्वा अधुना एव अभिसरति उद्‌ आयुध: ॥। 


शब्दाथं-अयम्‌ तु २. यह कंस तो सः १४. वह + 
असभ्यः ३. बड़ा दुष्ट है ते अवतारम्‌ १२. आपका अवतार डे 
तव जन्म ४. आपका अवतार पुरुष: १०. दूतों के दारा 

नो गुहे ५. हमारे घर में समप्तिम्‌ ११. कथित न आन 
श्र॒त्वा ६. सुनकर इसने श्रुत्वा १३. सुनकर क्क 
अग्रजान ८. बड़े भाइयों को अधुना एव १५. अभी-अभी हो 

ते ७. आपके अभिसरति १८. दौड़ा आयेगा 

न्यवधीत <. मार डाला है उद्‌ १७ 

सुरेश्वर । १. हे देवों के आराध्य देव ! आयुधः ॥। १६ 


श्लोकार्थ- हे देवों के आराध्य देव ! यह कंस तो बड़ा दुष्ट है । हमारे घर में आपका 
इसने आपके बड़े भाइयों को मार डाला है। दूतों के द्वारा 


(६७. 


६८-} 


श्लीमद्भागवते [ अ०:३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
श्री शुक उवाच-अथेनसात्मज वीचय महापुरुषलक्षणम्‌ । 
देवकी तझुपांधावत्‌ कंसादू भीता शुचिस्मिता ॥२३॥ 
पदच्छेद अथ एनम्‌ आत्मजम्‌ वीक्ष्य महापुरुष लक्षणम्‌ । 
देवकी तम्‌ उपाधावत्‌ कंसात्‌ भीता शुचिस्मिता ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर देवकी १०. देवकी 
एनस्‌ ४. अपने इस तम्‌ ११. उनकी 
आत्मजम्‌ ५. पुत्रको उपाधावत्‌ १२. स्तुति करने लगीं 
वोक्य ६. देखकर कंसात्‌ ७. कंस से 
सहापुरुष २. महापुरुषों के भीता ८. भयभीत होकर 
लक्षणम्‌। ३. लक्षणों से युक्त शुचिस्मिता ॥ ८. पवित्र भाव से मुसकराते हुये : 


श्लोकार्थ--तदनन्तर महापुरुषों के लक्षणों से युक्त अपने इस पुत्र को देखकर कंस से भयभीत होकर 
पवित्र भाव से मुसकारती हुई देवकी उनकी स्तुति करने लगीं ।। 


चतुर्विशः श्लोकः 


देवक्युवाच--रूप॑ यत्‌ तत्‌ प्राहुरव्यक्तमाद्यं ब्रह्म ज्योतिर्निंगु्ण निर्विकारम्‌ । 


सत्तामात्रं निर्विशेषं निरीहं स त्व साक्षात्‌ विष्णुरध्यांत्मदीपः॥२४॥ ` 
पदच्छेद रूप॒म्‌ यत्‌ तत्‌ प्राहुः अव्यक्तम्‌ आद्यम्‌ ब्रह्म ज्योतिः निर्गुणम्‌ निविकारम्‌ । 


शब्दाथ-- 
रूपम्‌ ३. 
यत्‌ २. 
तत्‌ १. 
घ्राहुः &- 
अव्यक्तम्‌ ४. 
आद्यम्‌ ण. 
ब्रह्मञ्योतिः ६. 
णम्‌ ७. 


एलोकार्थ-वेदों ने आपके जिस रूप को अव्यक्त, सबका कारण, ब्रह्म ज्योति स्वरूप, गुणों से रहित 
५ ।र विकारहीन बताया है । जिसे विशेषण रहित, इच्छा रहित, विशुद्ध सत्ता के रूप में 


सत्तामात्रम्‌ निविशेषम्‌ निरीहम्‌ सः त्वम्‌ साक्षात्‌ विष्णुः अध्यात्म दीपः ॥। 


रूप को सत्तामात्रम्‌ १२. विशुद्ध सत्ता के रूप में कहा 
गया है 
निर्विशेषम्‌ १०. विशेषण रहित 
वेदों ने आपके निरीहम्‌ ११. इच्छा रहित 
बताया है (जिसे) सः १३. ऐसे 
अव्यक्त त्वम्‌ १६. आप 
सब का कारण साक्षात्‌ १७, साक्षात्‌ 
ब्रह्म ज्योति स्वहप विष्णुः १८. विष्णु भगवान्‌ हैं 
गुणों से रहित और अध्यात्म १४. बुद्धि आदि के 
विकारहीन दीपः ।। १५. प्रकाशक 


बुद्धि आदि क प्रकाशक आप साक्षात्‌ विष्णु भगवान्‌ हैं ॥ 


ग० ३ ] ___ दशमः स्कन्धः [ ६4: . 


पञ्चविशः श्लोकः 
नष्टे लोके द्विपरार्धावसाने महासूतेष्वादिसूतं गतेषु । 
व्यक्तेऽव्यक्तं कालवेगेन याते भवानेकः शिष्यते शोषसांज्ञा ॥२५॥ 


पदच्छेद नष्टे लोके द्विपरार्ध अवसाने महाधतेछु आदि भृतम्‌ गतेषु। 
व्यक्ते अव्यक्तम्‌ कालवेगेन याते भवान्‌ एकः शिष्यते शेष संज्ञः ॥। 


शब्दार्थ--नष्टे ४. नष्ट हो जाने पर व्यक्ते १०. व्यक्त जगत्‌ के 

लोके ५. लोकों के अव्यक्तम्‌ ११. अव्यक्तमें 

द्विवराधं २. दो पराध॑ कालवेगेन १. काल शक्ति के प्रभाव से 
अवसाने ३. समाप्त हो जाने और याते १२. लोन हो जाने पर > 
महाभूतेषु ७. महाभूत भवान्‌ १५. आप ही £ 
आदि ८. आदि में एकः १४. एक मात्र 

धतम्‌ ६. भूतों के शिष्यते १६. शेष रह जाते हैं 

गतेषु । ८. लीन हो जाने पर शेष संज्ञः ।। १३. शेष नाम वाले 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! कालशक्ति के प्रभाव से दो पराधं समाप्त हो जाने पर लोकों के नष्ट हो जाने 
पर भुतों के महाभूत आदि में लीन हो जाने पर व्यक्त जगत्‌ के अव्यक्त में लीन हो जाने 
पर शेष नाम वाले एक मात्र आप ही शेष रह जाते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोक 


योऽयं कालस्तस्य तेऽव्यक्तबन्धो येष्टामाहुरचेष्टते येन विश्वम्‌ । 
निमेषादिवत्सरान्तो महीयांस्त त्वेशान चेमधाम प्रपद्ये॥२६॥ 
पदच्छेद-- यः अयम्‌ कालः तस्य ते अव्यक्तबन्धो चेष्टाम्‌ आहुः चेष्टते येन विश्वम्‌ । 
निमेष आदिः वत्सरान्तः महीयान्‌ तम्‌ त्वा ईशानम्‌ क्षेम धाम प्रपद्य ॥ 
शब्दार्थ--यः अयम्‌ २, जो यह निमेष आदि ४. निमेष से लेकर 


कालः ७. काल है चत्सरान्तः १. वर्ष पर्यन्त का 

ते तस्य ३. उसकी महीयान्‌ ६. सीमातीत 
अब्यक्तबन्धों १. प्रकृति के प्रवर्तक प्रभो तम्‌ त्वा १७. उन 
चेष्टाम्‌ ११. उसे आपको लीला मात्रईशानम्‌ १३. सर्वशक्तिमान्‌ और ` 
आहुः १२. कहते हैं क्षेम १४. परम कल्याण के 3 
चेष्टते १०. . चेष्टा कर रहा है धाम १५. आश्रय द 
येन ८. जिससे प्रपद्य ॥ १६. आपकी मैं शरण लेती हूँ _ नकी 
विश्वम्‌ । &. यह सारा विश्व ल्य 


इलोकार्थ--हे प्रकृति के प्रवतंक प्रभो ! जो यह आपका निमेष से लेकर वर्ष पर्यन्त का > काल 
है, जिससे यह सारा विश्व चेष्टा कर रहा है, उसे आपको लोलामात्र कहते हैं । सवश 
मान्‌ और परम कल्याण के आश्रय आपको मैं शरण लेती है ॥ . 


७० | श्ोसदभागवत [ अ० ३ 


सप्तविशः श्लोक 
सर्त्यो शत्युव्यालभीतः पलायन लोकान्‌ सर्वान्निमेयं नाध्यगच्छुत्‌ । 


त्वत्पादाव्ज प्राप्य यहच्छुयाच्य स्वस्थः शेते रूत्युरस्मादपेति ॥२७॥ 
पदच्छेद-- मत्येः मृत्यु व्यालभीतः पलायन लोकान्‌ सर्वान्‌ निर्भयम्‌ न अध्यगच्छत्‌ । 
त्वत्‌ पाद अब्जम्‌ प्राप्य यदृच्छया अद्य स्वस्थः शेते मृत्युः अस्मात्‌ अपेति ॥। 


शब्दाथ-मत्यंः १. मरणधर्मा मानव त्वत्‌ पाद १२. आपके चरण 

मृत्यु २. मृत्युरूप अब्जम्‌ प्राप्य १३. कमलों को प्राप्त करके 
ब्यालभीतः ३. सर्प से भयभीत होकर यदृच्छ्या ११. सहज ही 

पलायन्‌ ६' भागते हुये कहीं भी अद्य १०. वही आज 

लोकान्‌ ५. लोकों में स्वस्थः १४. सुख पूर्वक 

सर्वान्‌ ४. समस्त शेते १५. सोरहा है 

निर्भयम्‌ ७. अभय स्थान मृत्यु: १७. मृत्यु भी, 

न्न ८. नहीं अस्मात्‌ १६. इससे 

अध्यगच्छत्‌ । ६. प्राप्त कर पाता है अपति ॥ १८. दूर भाग गयी है 


इलोकाथ->हे प्रभो ! मरणधर्मा मानव मृत्युरूप सपं से भयभीत होकर समस्त लोकों में भागते हुये 
कहीं भी अभयस्थान नहीं प्राप्त कर पाता है । वही आज सहज हो आपके चरण कमलों 
को प्राप्त करके सुखपूर्वक सो रहा है । इससे मृत्यु भी दूर भाग गयी है॥ 
अष्टविंशः श्लोकः 
स त्वं घोरादुग्रसेनात्मजान्नस्ताहि त्रस्तान्‌ भ्ृत्यवित्नासहासि | 
रूपं चेदं पौरुषं ध्यानधिष्ण्यं सा प्रत्यक्षं मांसहशां कृषीष्ठाः ॥२८॥ 
पदच्छेद--स: त्वम्‌ घोरात्‌ उग्रसेन आत्मजात्‌ नः त्राहि त्रस्तान्‌ भृत्य वित्रासहा असि । 
रूपम्‌ च इदम्‌ पोरुषम्‌ ध्यान धिष्ण्यम्‌ मा प्रत्यक्षम्‌ मांसदृशाम्‌ कृषीष्ठाः ॥। 


शब्दाथं-सःत्वम्‌ ४. ऐसे आप रूपम्‌ १३. चतुर्भुजरूप | 
७. भयंकर कंस से च १०. और | 
५. उग्रसेन के इदम्‌ ११. आपका यह | 
झात्मजात्‌ ६. पु पौरुषम्‌ १२. ऐएवर्यमय | 
: ७. हमलोगोंकी रक्षा करिये ध्यान १४. ध्यान का 
८. भयभीत ष्ण्यम्‌ १५. विषय है इसे 
१. आप भक्त मा प्रत्यक्षम्‌ १७. मत प्रकट 
वित्रासहा २. भयहारी मांसदृशाम्‌ १६. चर्मचक्षु वालों केसामने ` 
मसि सा / ३. हो अत कृषीष्ठा:॥। १८. कीजिये हि 


र्थ- आप भक्तभयहारी हो । अतः ऐसे आप उग्रसेन के पुत्र भयंकर कंस से भयभीत हमे लोगों | 
टु EE.  कीरक्षां करिये। और आपका यह ऐश्वर्यमय चतुर्भुअरूप ध्यान का विषय है। इसे चर्म॑ | 
 चक्ष॒वालों के सामने मत प्रकट कीजिये ॥। | 


प 
RA 


अँ० ३ | दशमः स्कन्धः 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
जन्म ते मथ्यसौ पापो मा विद्यान्मधुसूदन । 
सञुद्धिज भवद्धेतोः कंसादहमधीरधीः ॥२६॥ 

पदच्छेद जन्म ते माथ असो पापः मा विद्यात्‌ मधुसुदन: । 

समुद्विजे भवत्‌ हेतोः कंसात्‌ अहम्‌ अधीर धीः ॥ 
शब्दार्थ-- 
जन्म ५. जन्म की वात सधुद्दिजे १२. बहुत डर रही हूँ 
ते ४. आपके भवत्‌ ड. आपके डक 
सयि ३. मुझसे हेतोः १०. लिये किले 
असो पापः २. इस पापी कंस को कंसात्‌ ११. कंस से ~~ 
सा ७. नहो अहम्‌ ८. मैं कटन 
विद्यात्‌ ६. मालूम अधीर १३. मैं अधोर बार  ः 
मधुसुदन: । १. हे मधुसूदन! धीः ॥ १४. बुद्धि हो रही हुँ Pe 2 


शलोकार्थ--हे मधुसुदन ! इस पापी कंस को मुझसे आपके जन्म को बात मालूम न हो। मैं आपके । 
लिये कंस से बहुत डर रही हूँ । मैं अधीर बुद्धि हो रही हूँ ॥ रु 


त्रिशः श्लोकः 


उपसंहर विश्वात्मन्नदो रूपसलौकिकम्‌ । 


शङ्कचक्रगदापद्ञ्रिया जुष्टं चतुम्‌ जम्‌ ॥३०॥ 
उपसंहर विश्व आत्मन्‌ अदः रूपम्‌ अलौकिकम्‌ । 
शङ्खः चक्रगदा पद्म श्रिया जुष्टम्‌ चतुर्भुजम्‌ ॥ ॥ Fer? 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

उपसंहर १२. छिपा लीजिये शङ्ख ४. 
विश्व १. हे विश्व- चक्र-गदा ५. 
आत्मन्‌ २. रूप परमात्मा पद्म ६. 
अद; ३. अपने इस थिया ७. 
रूपम्‌ ११. रूप को जुष्टम्‌ ८: 
अलौकिकम्‌ । ४. अलौकिक चतुर्भुजम्‌॥। १० 


श्लोकार्थ--हे विश्वरूप परमात्मा ! अपने इस शङ्ख, 
किक चर्तुभुज रूप को छिपा लोजिये ॥ 


.. चक्र-गदा और 


शङ्ख 


कमलको . 
शोभासे 


७२ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


विश्‍व यदेतत्‌ स्वतनौ निशान्ते यथावकाशं पुरुषः परो भवान्‌ । 
बिभति सोऽ्य सस गभगोऽभ्ूददो नृलोकस्य विडम्बनं हि तत्‌ ॥३१॥ 


विश्वम्‌ यदेतत्‌ स्वतनो निशान्ते यथा अवकाशम्‌ पुरुषः परः भवान्‌ । 
बिभति सः अयम्‌ सम गर्भगः अभूत्‌ अहो नुलोकस्य विडम्बनम्‌ ति तत्‌ ॥ 


पदच्छेद - 


भवान्‌ । 


विश्व को 


इस 

अपने शरीर में 
प्रलय के समय 
समान 
आकाश के 
पुरुष 

परम 


२. आपजो 


बिभति ८2 
सः दी. 
अयस्‌ १२. 
मभ गर्भगः १३. 
अभूत्‌ १४. 
अहो १५. 
नुलोकस्य १५. 
विडस्बनस्‌ १७. 
हि तत्‌ ॥ १६. 


धारण करते हैं 
वही 

आप 

मेरे गर्भवासी 
हुये 

आश्चर्य है 
अद्भत 

मनुष्य लीला है 
यह अ।पक्री 


शलोकार्थ--प्रलय के समय आप जो इस विश्व को अपने शरार में आकाश के समान धारण करते हैं, 
वही परम पुरुष आप मेरे गर्भवासी हुये, आश्चर्य है। यह आपकी अद्भुत मनुष्य 


लीला है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


श्री भगवानुवाच--त्वमेव पूवसगे5भः एरिनः स्वायस्छुवे सति । 
तदांयं सुतपा नाम प्रजापतिरकल्मषः ॥३२॥ 


पदच्छेद -- त्वम्‌ एव पुवं सर्ग अभुः पृश्निः स्वायम्भुवे सति । 
तदा अयम्‌ सुतपाः नाम प्रजापतिः अकल्मषः ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ एव ४. आपही तदा ७. उस समय 
पुव सगे १. पूर्व सृष्टि में अयम्‌ ८. ये वसुदेव 
अभूः ६. थी सुतपाः ७. सुतपा 
प्रश्निः ५. पृश्नि नाम १०. ` नाम के 
स्वायम्भुवे २. स्वायम्भुवमन्वन्तर में प्रजापतिः १२. प्रजापति थे 
सति । ३. होने पर अकल्मषः ॥ ११. निष्पाप - 


_एलोकार्थ- पुर्व सृष्टि में स्वायम्भुवमन्वन्तर होने पर आप ही पृश्नि थीं । उस समय ये वसुदेव सुतपा 
नाम के निष्पाप प्रजापति थे। ॥ 


“ 


अ० ३ | दशमः स्कन्धः 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
क जरो ® 
युवां डो ब्रह्मणाऽऽदिछौ प्रजासर्ग यदा ततः । 
खन्नियस्येन्द्रियग्रासं तेपाथे परमं तपः ॥३३॥ 
पदच्छेद युवाम्‌ बै ब्रह्मणा आदिष्टो प्रजासर्गे यदा ततः । 
सन्नियम्य इन्द्रिय ग्रामम्‌ तेपाथे परमम्‌ तपः ॥ 
शब्दार्थ 
युवाम्‌ वे ३. तुम दोनों को सञ्चियम्य ऽ. दमन करके 
ब्रह्मणा २. ब्रह्माजीने इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के 
आदिष्टी ५. आज्ञा दी ग्रासम्‌ 5. समूह का 
प्रजासर्गे ४. सन्तान उत्पन्न करने को तेपाथे १२. की 
यदा १. जब परमम्‌ १०. आपने परम 
ततः। ६. तत्र तपः ॥। ११. तपस्या 


| ७३° 


एलोकार्थ--जब ब्रह्मा जी ने तुम दोनों को सन्तान उत्पन्न करने की आज्ञा दी । तब इन्द्रियों के समुह 
का दमन करके आपने परम तपस्या की ॥ 


अनु। 


शर 


NSH 


चतुस्त्रिशः 


श्लोकः 


बर्षवातातपहिमघमेकालगुणाननु 
सहमानौ श्वासरोधविनिधृतमनोमलौ ॥३४॥ 


वर्ष वात-आतप हिम-धमं काल गुणान्‌ अनु । 
सहमानो श्वासरोध विनिर्धूत मनः मलो ॥ 


तुम दोनों ने वर्ष 
वायुःघाम 
शीत-गर्मी आदि 
काल के 

गुणों का 
विभिन्न 


सहमानौ 
श्वासरोध 
विनिर्धूत 
सतः 

मलो ॥ 


७. 


११. 
ऽः 
१०. 


सहन किया (और) 
प्राणायाम के द्वारा 
धो डाला 

मन के 

मल 


श्लोकार्थ--जुम दोनों ने वायु-घाम-शोत-गर्मी आदि काल के विभिन्न गुणों को सहन किया और 
प्राणायाम के द्वारा मन के मल को धो डाला ॥ 


फा०--१० 


७४ ] श्रोमद्भांगव्त | भ० ३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
शीणेपर्णानिला हाराडुपशान्तेन चेतसा । 
सत्तः कासानभीप्सन्तौ सदाराधनमी हतुः॥३५॥ 
पदच्छेद शीण पर्ण अनिल आहारी उपशान्तेन चेतसा । 
सत्तः कामान्‌ अभीप्सन्तो मत्‌ आराधनम्‌ ईहतुः ॥। 
शब्दार्थ 
शीण १. सूखे सत्तः ७. मुझसे 
पणं २. पत्ते और कामान्‌ ८. अभीष्ट वस्तु 
अनिल ३. वायु अभीप्सन्तो ८६. पाने की इच्छा से 
आहारो ४. भक्षण करके सत्‌ १०. मेरी 
उपशान्तेन ५. शान्त आराधनम्‌ ११. आराधना (तथा) 
चेतसा । ६. चित्त तुमने ईहतुः ॥। १२. चेष्टा को 
इलोकार्थ--सूखे-पत्ते और वायु भक्षण करके शान्त चित्त से मुझसे अभीष्ट वस्तु पाने की इच्छा करते 
हुए मेरी आराधना की ॥ 
षटत्रिशाः श्लोकः 
एवा वां तप्यतोस्तीब्र तपः परमदुष्करम्‌ । 
दिव्यवषंसहस्राणि द्वादशयुर्सदात्मनोः ॥३६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ वाम्‌ तप्यतोः तीव्रम्‌ तपः परम दुष्करम्‌ । 
दिव्य वषं सहस्राणि द्वादश ईयुः मत्‌ आत्मनोः ॥। 
शब्दाथं -- 
एवम्‌ २. ऐसा दिव्य ४. अलौकिक तथा 
थाम्‌ ८. तुम लोगों के वषं ११. वर्ष 
तष्यतोः ७. करते करते सहस्राणि १०. हजार 
तोव्रम्‌ ५. घोर द्वादश ८. बारह 
तपः ६. तप ईयुः १२. बीत गये 
परम दुष्करम्‌ । ३. परम दुष्कर और मत्‌ आत्मनः॥। १. मुझमें चित्त लगाकर 


एलोकार्थ--मुझमें चित्त लगाकर ऐसा परम दुष्कर और अलौकिक घोर तप करते करते तुम लोगों के 


बारह हजार वर्ष बीत गये ।। 


अ० ३ | दशमः स्कन्व: [ ७५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


लदा बाँ परितुष्टोब्हनखुना वपुषानघे । 
तपसा श्रद्धया नित्य भक्त्या च हृदि भावितः ॥३७॥ 
पदच्छेद -- तदा बामु परितुष्टः अहस्‌ अघुना वपुषा अनघे । 
तपसा श्रद्धया नित्यम्‌ भक्त्या च हृदि भावितः ॥ 


शब्दाथं-- 

तदा ८. उस समय तपसा २. तपस्या 

वास्‌ १०. तुम दोनों पर श्रद्धया ३. श्रद्धा 

परितुष्टः . ११. प्रसन्न होकर नित्यम्‌ ५. प्रेममय 

अहम्‌ १२. मैं भक्त्या ६. भक्तिसे 

अमुना १३. इसी च ४. और 

वपुषा १४. शरीर से (प्रकट हुआ था) हूदि ७. हृदय में 

अनघे। - १. हे निष्पाप देवि! भावितः ॥। 5. भावना करने पर 


इलोकार्थ -हे निष्पाप देवि ! तपस्या, श्रढा और प्रेममयी भक्ति से हृदय में भावना करने पर उस 
समय तुम दोनों पर प्रसन्न होकर मैं इसी शरीर से प्रकट हुआ था ॥ 


अधष्यत्रिशः श्लोकः 
प्रादुरासं वरदराड युवयोः कामदित्सया । 
न्रियतां चर इत्युक्ते माइशो वां व्रतः सुतः ॥३८॥ 


पदच्छेद प्रादुरासम्‌ वरदराड युवयोः काम दित्सया। 
ब्रियताम्‌ वरः इति उक्ते मादृशः वाम्‌ वृतः सुतः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रादुरासम्‌ ७. मैं प्रकट हुआ वरः ५. वर 

वरदराइ ४. वर देने वालों का राजा इति उक्ते ८. मेरे ऐसा कहने पर 
युवयोः १. तुम दोनों की सादृशो १०. मेरे समान 

काम २: अभिलाषा वाम्‌ 5. तुम दोनों ने 
दित्सया। ३. पूणं करने के लिये वृतः १२. माँगा 

ब्रियताम्‌ ७. माँग लो सुनः ॥ ११. पुत्र 


इलोकार्थ-तुम दोनों को अभिलाषा पूणं करने के लिये वर देने वालों का राजा मैं प्रकट हुआ । वर 
माँग लो, मेरे ऐसा कहने पर तुम दोनों ने मेरे समान पुत्र मांगा ॥ 


७६ ] श्रीसद्भागवते [ अ० .३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
अजुष्टग्रास्थविषयावनपत्यौ च दस्पती । 


न वव्राथेऽपवर्गं से मोहितौ सम सायसा ॥३६॥ 


पदच्छेद अजुष्ट ग्राम्य विषयो अनपत्यो च दम्पती । 
न वव्राथे अपवर्गम्‌ मे मोहितो सस माथया ॥ 


शब्दार्थ-- 

अजुष्ट २. तुम्हारा संबन्ध नहीं हुआ था वत्राथे १२. माँगा 

ग्राम्य विषयो १. विषय भोगों से अपवगंम्‌ १०. मोक्ष 

अनपत्य ४. निःसन्तान थे थे ८. मुझसे 

च ५. और मोहितो ८. मोहित होकर तुमने 
दम्पती । ३. तुम दोनों तब-तक सम ६. मेरी 

न ११. नहीं मायया ॥ ७. मायासे 


इलोकार्थ--विषय भोगों से तुम्हारा सम्बन्ध नहीं हुआ था । तुम दोनों तब तक निः सन्तान थे और 
का मेरी माया शसे मोहित होकर तुमने मुझसे मोक्ष नहीं माँगा ।। 
चत्वारिशः श्लोकः 
गते मयि युवां लब्ध्वा वरं सत्सहशं सुतम्‌ । 
ग्राम्यान्‌ भोगान एञ्जाथां युवां प्राप्तमनोरथौ ॥४०॥ 


पदच्छेद गते मयि युवाम्‌ लब्ध्वा चरम्‌ मत्‌ सदृशम्‌ सुतम्‌ । 
ग्राम्यान्‌ भोगान्‌ अभुञ्जाथाम्‌ युवाम्‌ प्राप्त मनोरथो ॥ 


शब्दाथं-- 

गते ८. जाने के बाद सुतम्‌ । ४. पुत्र प्राप्ति का 
मयि ७. मेरे ग्राम्यान १२. विषयों का 
युवाम्‌ १. तुम दोनों मुझसे भोगान्‌ १३. भोग 
लब्ध्वा ६. पाकर तथा अभुञ्जाथाम्‌ १४. करने लगे 
वरम्‌ ५. वर युवाम्‌ &. तुम दोनों 
मत्‌ २. मेरे प्राप्त १०. सफल 
सद्शम्‌ ३. समान मनोरथौ ॥ ११. मनोरथ होकर 


गीकार्थ- तुम दोनों मुझसे मेरे समान पुत्र प्राप्ति का वर पाकर तथा मेरे जाने के बाद तुम दोनों 
सफल मनोरथ होकर विषयों का भोग करने लगे ॥| 


अ० ३ | दशमः स्कन्धः [ ७७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
अदृष्ट्वान्यतमं लोके शीलौदायगुणेः समम्‌ । 
अहं खुतो वामभवं प्रश्निगभ इति अतः ॥४१॥ 
पदच्छेद अद्ष्टवा अन्यतमम्‌ लोके शील औदार्य गृणेः समम्‌ । 
अहम्‌ सुतः वान्‌ अभवम्‌ पृश्नि गर्भ इति श्रुतः ॥ 


शब्दार्थ 

अदष्ट्वा ७. न देखकर अहम्‌ ८. मैंही 

अन्यतमम्‌ ६. दूसरा कोई सुतः १०. पुत्र 

लोके १. संसार में वास्‌ 5. तुम दोनों का 

शील २. शीलस्वभाव अभवम्‌ ११. हुआ तब मैं 

औदार्य ६. उदारता और पुश्नि गभ १२. पृडितिगभं 
गुणे ४. अनन्‍्यगणों में इति १३. इस नाम से 
समम्‌ । ५. अपने समान धुत: ॥ १४. विख्यात हुआ 


` इलोकार्थ- संसार में शील स्वभाव उदारता और अन्य गुणों में अपने समान दूसरा कोई न देखकर 
ही तुम दोनों का पुत्र और तब मैं पृश्नि गभे इस नाम से विख्यात हुआ । 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 
तयोर्वा पुनरेवाहमदित्यामास कश्यपात्‌ । 


उपेन्द्र इति विख्यातो वासनत्वाच्च वासनः ।। ४२! 
पदच्छेद तयोः वाम्‌ पुनः एव अहम्‌ अदित्याम्‌ आस कश्यपात्‌ । 
उपेन्द्रः इति विख्यातः वामनत्वात्‌ च वामनः ॥ 


शब्दाथं- 

तयोः १. उन्हीं कश्यपात्‌ ३. कश्यप और 

वाम्‌ २. तुम दोनों के उपेन्द्रः ७. अपेन्द्र 

पुनः ६. फिर इति १०. इस नाम से 

एव ५. ही विख्यातः ११. विख्यात हुआ 

अहम्‌ ७. मैं वामनत्वात्‌ १३. शरीर छोटा होने के कारण 
अदित्याम्‌ ४. अदिति से च १२. और 

आस ८. उत्पन्न हुआ वामनः।। १४. वामन कहलाया 


श्लोकार्थ--उन्हीं तुम दोनों के कश्यप और अदिति से ही फिर मैं उत्पन्न हुआ ओर उपेन्द्र इस नाम्‌ 
से विख्यात हुआ तथा शरीर छोटा होने के कारण वामन कहलाया । 


श्रीमद्भागवते [ भ० ३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
तृतीपेडस्मिन्‌ भवेव्हं चे तेनेव वपुषाथ वाम्‌ । 
जातो भूयस्तयोरेव सत्यं से व्याहृतं सति ॥४३॥ 


पदच्छेद तृतीये अस्मिन्‌ भवे अहम्‌ वे तेर एव वपुषा अथवाम्‌ । 
जातः भूयः तयोः एव सत्यम्‌ मे व्याहृतम्‌ सति ॥ 

शब्दार्थ-- 

तृतीये ४. तीसरे वाम्‌ जातः 5. तुम दोनों का पुत्र हुआ 

अस्मित्‌ ३. इस भयः १०. फिरसे 

स्तवे ५. जन्ममें तयोः ११. उन्हीं तुम दोनों का 

अहम ६. मैं एव १२. ही मैं पुत्र हूँ 

चे २. निश्चय ही सत्यम्‌ १५. सूक्ष्म 

ब्रेन एव ७. उसी ये १४. यह मेरी 

ब्रपुषा ८. रूपसे व्याह्लतम्‌ १६. वाणी 

न्य १. तदनन्तर सति ॥। १३. हे सतो 


म्लोकाथं- तदनन्तर निश्चय ही इस तीसरे जन्म में मैं उसी रूप से तुम दोनों का पुत्र हुआ। फिर 
से उन्हीं तुम दोनों का मैं पुत्र हूँ । हे सती ! यह मेरी सूक्ष्म वाणी है॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
एतद्‌ वां दर्शित रूपं प्राग्जन्सस्मरणाय मे । 
नान्यथा मङ्गचं ज्ञानं मर्त्यलिङ्गेन जायते ॥४४॥ 


षड्च्छेद- एतत्‌ वाम्‌ दशितम्‌ रूपम्‌ प्राक्‌ जन्म स्मरणाय मे । 
न अन्यथा मत्‌ भवम्‌ ज्ञानम्‌ मत्यं लिङ्गेन जायते ॥। 
शंन्दाथं- 
4 ३. अपना यह न १५. नहीं 

२. अन्यथा 5. अन्यथा जज 
८. दिखाया है मत्‌ १०. मेरे क 
४. रूप भवम्‌ ११. अवतार विषयक ६. 
रह ज्ञानम्‌ १२. ज्ञान 


- जन्म के मत्यं १६. मनुष्य 
ण के लिये लिङ्गेन १४. शरीर से 
जायते ॥ १६. हो सकता है 


अं ३ ] देशम: स्कन्चंः [ ७३ र 


पञ्चचलारिंशः श्लोक 
युवां सां पुत्भावेन ब्रह्मभावन चासक्रत्‌ । 
चिन्तयन्तौ कृतस्नेह्णौ यास्येथे सद्गतिं पराम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ साम्‌ पुत्र भावेन ब्रह्म भावेन च असकृत्‌ । हक पर 

चिन्तयन्तो कृतस्नेहो यास्येथे मत्‌ गतिम्‌ पराम्‌ ॥ ळर 
शब्दार्थ-- छ 
युवाम्‌ १. तुम दोनों चिन्तयन्तो ८. चिन्तन के द्वारा क, 
माम्‌ २. मेरे प्रति कृतस्नेहौ ७. स्नेह और *-उप्द 
पुत्र भावेन ३. पुत्र-भाव यास्येथे १२. प्राप्ति होगी : Pierre 
ब्रह्म भावेन ४. ब्रह्मभाव रखना सत्‌ ८. तुम्हें मेरे एक ज्या 
च ५. और इस प्रकार गतिम्‌ ११. पद की RS 
असकृत्‌ ६. बार-बार पराम्‌ ॥ १०. परम 


एलोकार्थ--तुम दोनों मेरे प्रति बार-बार पुत्र भाव और ब्रह्मभाव रखना । इस प्रकार बार बार स्नेह 
और चिन्तन के द्वारा तुम्हें मेरे परम पद की प्राप्ति होगी ॥। 


षट्चत्वरिंशः श्त्तोकः 


श्रीशुक उवाच--इत्युक्स्वाऽऽसीद्वरिस्तूष्णीं भगवानात्मसार्थिया ७४ Jer 
पित्रोः सम्पश्यतोः सद्यो बभूव प्राकृतः शिशुः ॥४६॥ र 


पदच्छेद -- इति उक्त्वा आसीत्‌ हरिः तृष्णीम्‌ भगवान्‌ आत्ममायया । कम 
तिर, पित्रोः सम्पश्यतोः सद्यः बभूव प्राकृतः शिशुः॥ > क १. 
इति २. इतना पित्रोः ८. पिता-माता के के 
उक्तस्‌ ३. कहकर सम्पश्यतो: &. देखते-देखते ` 

आसीत्‌ ५. हो गये (तब) सद्यः १०. तत्कालः 

हरिः १. भगवान्‌ वभूव १३. बना लिया | 

तुष्णीस्‌ ४. चुप प्राकृत ११. साधारण 

भगवान्‌ . ६. भगवान्‌ ने शिशुः ॥ | 


आपत्ससायया । ७. अपनी योग माया से 


श्लोकाथ-भगवान्‌ इतना कहकर चुप हो गये । तब भगवान्‌ ने ` 
देखते देखते तत्काल साधारण र 


६० | श्वीमद्भागवते | अ० ९ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
ततश्च शौरिभगवत्प्रचोदितः सुत समादाय स सूतिकाणहात्‌ । 


यदा चहिगन्तुसियेष तस्य जा या योगमायाजनि नन्दजायया ॥४७॥ 
पदच्छेद ततः च शोरिः भगवत्‌ प्रचोदितः सुतं समादाप सुति का गृहात्‌ । 
यदा बहिः गन्तुम्‌इ येष ताह अजाया योगयाया अजनि नन्द जायया ॥। 


शब्दार्थ 

तततः २. तब यदा ८. जब 

च १. और बहिः गन्तुम्‌ १०. बाहर निकलने की 
शौरिः ४. वसुदेव जी ने इयेष ११. इच्छा की 

सगवत्‌ ५. भगवान्‌ की ताह १२. तब 

प्रचोदितः ६. प्रेरणा से अजा १५. अजा (जन्म रहित) 
सुतम्‌ समादाय ७. बालक को लेकर यायोग १६. जो योग 

सः ३. उन माया अजनि १७. माया है उसने जन्म लिया 
सुतिकागृहात्‌। ८. सूतिकागृह से नन्द १३. नन्दकी 


आ जायया १४. पत्नी यशोदा के गभं से 
न और उन वसुदेव जी ने भगवान्‌ को प्रेरणा से बालक को लेकर सूतिकागृह से बाहर 


निकलने की इच्छा की । तब नन्द पत्नी यशोदा के गर्भ से अजा (जन्म रहित) जो योग 
माया है उसने जन्म लिया ॥ 


अष्टचत्वारिशाः श्लोक 
तया हृतघ्रत्ययसवव्रत्तिषु इाःस्थेषु पौरेष्वपि शायितेष्वथ । 
हारस्तु सवाः पिहिता दुरत्यया ब्रृहत्कपारायसकी लश्द्ङ्कलेः ॥४८॥ 


पदच्छेद तया हूत प्रत्यय सवंवृत्तिषुद्वाः स्थेषु पौरेषु अपि शायितेषु अथ । 

न द्वारस्तु सर्वाः पिहिताः दुरत्ययाः बृहत्‌ कपाट आयस कीलशु खले: ॥ 

तया २. उसी योगमाया ने द्वारस्तु ११. दरवाजे 

हत ७. हर ली (ओर) सर्वाः १०. सभी 

प्रत्यय ६. चेतना पिहिताः १२. बन्द थे 

सबंबृत्तिषु ५. समस्त इन्द्रियों की दुरत्ययाः 5. भति मजबूत 
. हाः सथेषु॒ ६. द्वार पाल और बृहत्‌ १३. उनके बड़े-बड़े ड 
__ थौरेषु अपि ४. पुरवासियों की भो कपाट १४. किवाड़ ह 

_ शायितेषु ८. वेसो गये आयस १५. लोहे की 
कः १. तदनन्तर | कोलश्यृंखले: ॥ १६. कोलों से जड़े हुये थे यु 


तदनन्तर उसी योग माया ने द्वारपाल और पुरवासियों की समस्त इन्द्रियों की चेतना 


अ० ३ ] दशमः स्कन्ध्रः 
एकोनपञ्चाशतमः श्लोकः 
> ~ क € > >. 
ताः कुष्णवाहे बखुदेच आगते स्वयं व्यवयन्त यथा तमो रवः । 
ववष पजन्य उपांशु्जाजतः शेबोऽन्वगाद्‌ चारि निवारयन्‌ फण ॥४६॥ 


पदच्छेद ताः कृष्ण 


वाहे वलुदेवे आयते स्वथसू व्यवर्यन्त यथा तमः रवेः। 


चवर्ष पर्जन्य उपाँशु गजित्तः शेषः अन्वशात्‌ वारि निवारयन्‌ फणः ॥। 


शब्दार्थ-ताः ४. वे ही दरवाजे ववर्ष १३. 
कृष्णवाहे १. श्रीकृष्ण को लेकर जाने वाले पर्जन्यः १०. 
वसुदेवे २. वसुदेव जी के उपांशु ११. 
आगते ३. सामने आने पर गजितः १२. 
स्वयम्‌ ५. उसी प्रकार स्वयम्‌ शेषः १४. 
व्यवर्यन्त ६. खुल गये अन्वगात्‌ १५. 
यथा ७. जैसे वारि १६. 
तम ६. अन्धकार दूर हो जाता है निवारधनू १७. 
रवेः । ८. सुर्योदय होने पर फण: ॥। १५ 


फुहारें छोड़ने लगे और 
उस समय बादल 
धीरे-धीरे 

गरजकर 

शेषनाग 

पोछे-पीछे चलने लगे 
जल को 

रोकते हये 

अपने फनों से 


श्लोकाथ-श्रीकृुष्ण को लेकर जाने वाले वसुदेव जी के सामने आने पर वे ही दरवाजे उसी प्रकार 
स्वयम्‌ खुल गये जैसे सूर्योदय होने पर अन्धकार दूर हो जाता है। उस समय वादल धीरे-धीरे गरज 
कर फुहारे छोड़ने लगे और शेष नाग अपने फनों से जल को रोक्ते हुये पीछे पीछे चलने लगे ॥। 


पञचाशचमः श्लोकः 


मघोनि वषत्यसकृद्‌ यमाचुजा गस्भीरतोयौघजवोसिंफेनिला । 


भयानकावतेशताङ्कुला नदी सागं ददौ सिन्धुरिव श्रियः पतेः ॥५०॥ 
पदच्छेद- मघोनि वर्षंति असकृत्‌ यसअनुजा गम्भीर तोय ओघजव ऊमिफेनिला । 
भयानक आवतं शत आकुला नदी मार्ग ददो सिन्धुः इव भियः पतेः ॥। 


शब्दार्थ--मघोनि २. बादलों के आवतें १०. भॅवरों से र्न 
वर्षति ४. बरसने से शत ८. सैकड़ों 

असकृत्‌ ३. बार-बार आकुला ११. व्याप्त को 
यमअनुजा १. उस समय यमुना नदीमार्ग १२. उस नदी ने श्रीकृष्ण को मार्गे: 
गम्भीरतोय ५. गहरे जल वाली ददो १६. दे दिया न 
ओघजवः ६. तेज प्रवाह वाली और सिन्धुः १३. समुद्र द्वारा . ज्र 
ऊमिफेमिना। ७. तरंगों सेफेनिलथी इव १५. भाँति हि 5 
भयानक &. _ भयानक थियः पतेः ॥ १४. सीतापतिरामकी = | 
एलोकार्थ--उस समय यमुना बादलों के बार-बार बरसने से गहरे जल वालो, तेज प्रवाह वालो और 


तरंगों से फेनिल थी । सैकड़ों भयानक भंवरौं से व्याप्त उस नदी ने श्रीकृष्ण को समुद्र । [सः 
पति राम को भाँति मागं दे दिया ॥ २ ड फ 


So 
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एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नन्दत्नज शौरिरुपेत्य तत्र तान्‌ गोपान्‌ प्रसुप्ताजुपलभ्य निद्रया । 
खुतं यशोदाशयने निधाय तत्खुताझुपादाय पुनर्ण हादगात्‌॥५१॥ 


पदच्छेद-- नन्द व्रजस्‌ शौरिः उपेत्य तत्र तान्‌ गोपान्‌ प्रसुप्तान्‌ उपलभ्य निद्रया। 
सुतस्‌ यशोदा शयने निधाय तत्‌ सुताम्‌ उपादाय पुनः गृहान्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नन्द व्रजम्‌ २. नन्द बाबा के ब्रज में सुतम्‌ &. अपने पुत्र को 
शौरिः १. वसुदेव जी ने यशोदा १०. यशोदा जी की 
उपेत्य ३. पहुँचकर शयने ११. शब्या पर 

तत्र ४. वहाँ निधाय १२. रखकर 

तान्‌ गोपान्‌ ५. उन गोपों को तत्‌ सुताम्‌ १३. उनकी कन्या को 
प्रसुप्तान्‌ ७. सोया हुआ उपादाय १४. लेकर 

उपलभ्य ८. पाया पुनः गृहान्‌ १५. वे पुनः बन्दी गृह 
निद्रया । ६. नींद में अगात्‌ ॥ १६. लौट आये 


इलोकार्थे--वसुदेव जी ने नन्द बाबा के व्रज में पहुँचकर वहाँ उन गायों को नींद में सोया हुआ पाया । 
अपने पुत्र को यशोदा जी की शय्या पर रखकर उनको कन्या को लेकर वे पुनः बन्दी गृह 
लौट आये ॥ 


द्वापञ्चाशत्तमःश्लोकः 
देवक्याः शयने न्यस्य वसुदेवोञ्थ दारिकास्‌ | 


प्रतिसुच्य पदोर्लोहमास्ते पूर्वेवदाबृतः ॥५२॥ 
पदज्छेद-- देववयाः शयने न्यस्य वसुदेवः अथ दारिकाम्‌ । 
प्रतिमुच्य पदोः लोहम्‌ आस्ते पुवंवत्‌ आवृतः ॥। 


शब्दा्थ-- 

¢ देवक्या ४. देवको की प्रतिमुच्य ५5. डालकर 

शयने ५. शय्या पर पदोः ७. अपने पैरों में 
न्यस्य ६. सुला दिया लोहम्‌ ८, बेड़ियाँ 
वसुदेवः २. वसुदेव जी ने आस्ते १२. हो गये 
अथ १. तदनन्तर पुवंवत्‌ १०. पहले के समान 
दारिकाम्‌ २. उस कन्याको आवृतः ॥ ११. बन्दीगृह में बन्द 


बः इलोकार्थ तदनन्तर वसुदेव जी ने उस कन्या को देवकी की शय्या पर सुला दिया ! अपने पैरों में 
Fe बेड़ियाँ डालकर पहले के समान बन्दीगृह में बन्द हो गये ॥ 
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त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 

यशोदा नन्दपत्नी च जातं परमबुध्यत । 

न तल्लिङ्गं परिश्रान्ता निद्रघापगतस्म्ट्रतिः ॥५३॥ 
पदच्छेद-- यशोदा नन्द पत्नी च जातम्‌ परम्‌ अबुध्यत । 

न तत्‌ लिङ्गम्‌ परिश्रान्ता निद्रया अपगत स्प्रृतिः ॥ 

शब्दार्थ 
यशोदा ४. यशोदा को न्‌ १४. नहीं हुआ 
नन्द २. नन्द तत्‌ १२. उस सन्तान के 
पत्नी ३. पत्नी लिङ्गम्‌ १३. पुत्र या पुत्री होने का ज्ञान 
च १. और परिश्रान्ता ८. अत्यधिक थक्रान और 
जातस्‌ ५. सन्तान उत्पत्ति का तो निद्रया ८. योगमाया द्वारा 
परम्‌ ६. भनोभाँति अपगत ११. हरण हो जाने के कारण 
अबुध्यत। ७. ज्ञान हुआ पर स्थृतिः ॥॥ १०. स्मृति के 


एलोकार्थ--और नन्द पत्नी यशोदा को सन्तान उत्पत्ति का तो भलीभाँति ज्ञान हुआ पर अत्यधिक 
थकान और योगमाया द्वारा स्मृति के हरण हो जाने के कारण उस सन्तान के पुत्रया 
पुत्री होने का ज्ञान नहीं हुआ ॥ 


श्रीमःद्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे 
पूर्वाधे कृष्णजन्मनि तृतीयः अध्यायः ॥।३॥। 


श्रीमद़्ागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्ञच्सुधथ्य : ठाछरााय्य; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--बहिरन्तःपुरद्वार॑ सर्वाः पूर्ववदाबुताः । 
ततो बालध्वनिं श्रुत्वा ग्रहपालाः ससुत्यिताः ॥१॥ 


पदच्छेद-- बहिः अन्तः पुर द्वारः सर्वाः पुर्ववत्‌ आवृताः । 
ततः वाल ध्वनिम्‌ श्रुत्वा गुहपालाः समुत्थिताः ॥। 


शब्दार्थ 

बहिः २. बाहरो और ततः ८, इसके बाद 
अन्तः ३. भीतरी बाल 5. नवजात शिशु के 
पुर १. नगर के ध्वनिस्‌ १०. रोने की ध्वनि 
द्वारः ५. दरवाजे श्रुत्वा ११. सुनकर 

सर्वाः ४. सब गुहपालाः १२. द्वारपाल 
पर्ववत्‌ ६. पहले के समान समुत्थिताः!।१३. उठ खड़े हुये 
आवृताः -७, बन्द हो गये 


एलोकार्थ--नगर के बाहरी और भीतरी सब दरवाजे पहले के समान बन्द हो गये । इसके बाद 
नवजात शिशु के रोने की ध्वनि सुनकर द्वारपाल उठ खड़े हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ते तु तूणेसुपवब्रज्य देवक्या गर्भजन्म तत्‌ । 
आचख्युमोंजराजाय यदुद्विग्नः प्रतीचते ॥२॥ 


_ पदच्छेद ते तु तूर्णम्‌ उपब्नज्य देवक्याः गभं जन्म तत्‌ । 
आचख्युः भोजराजाय यत्‌ उद्दिग्नः प्रतीक्षते ॥। 


१. वे तत्‌ । ७. उस 
२. शीघ्रता पूर्वक आचख्युः ५. वणंन किया 
, गये और भोजराजाय ३. कंस के पास 


यत्‌ १०. जिसकी कंस 
उद्विग्नः ११. बेचेनी से 
प्रतीक्षते ।। १२. प्रतिक्षा कर रहा था 
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तृतीयः श्लोकः 
स लल्पात्‌ तूर्णलुत्थाय कालोऽयमिति विह्वलः । 


सूतीणहमगात्‌ तूर्ण प्रस्खलन्‌ सुक्तसूधेंजः ॥३॥ 
पदच्छेद सः तस्यात्‌ तूर्णम्‌ उत्थाय कालः अयम्‌ इति विह्वलः । 
सुतीगुहम्‌ अगात्‌ तूर्णम्‌ प्रस्खलध्‌ मुक्त मुर्धेजः ॥। 


शब्दाथं-- 

सः ५. वह (कंस) बिह्ललः। ४. व्याकुल होता हुआ 
तल्पात्‌ ६. पलंगसे सुतीगृहम्‌ १२. बन्दी ग्रह 

तुणंम्‌ ७. शीघ्रता पूर्वक अयात्‌ १४. जा पहुँचा 
उत्थाय ८. उठ खड़ा हुआ तूणम्‌ १२. शीघ्रता से 

कालः २. मेरा काल है प्रस्खलल ११. गिरता-पड़ता 
अयम्‌ १. यह तो सुक्त द. खुले हुये 

इति ३. ऐसा सोचकर सुधेजः ॥। १०. बालों वाला वह 


श्नोकार्थ-यह तो मेरा काल है। ऐसा सोचकर व्याकुल होता हुआ वह कंस पलंग से शीघ्रता 
पूर्वक उठ खड़ा हुआ । खुले हुये वालों वाला वह गिरता-पड़ता शोघ्रताई से बन्दी गृह 


जा पहुँचा ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
तमाह भ्रातरं देवी कुपणा करुणं सती । 
स्नुषेयं तव कल्याण स्त्रियं मा हन्तुमहेसि ॥४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह भ्रातरम्‌ देवी कृपणा करुणम्‌ सती। 
स्नुषा इयम्‌ तव कल्याण स्त्रियम्‌ मा हन्तुम्‌ अहंसि ॥। 


शब्दार्थ-- 5 
तम्‌ ५. अपने उस स्नुषा ११. पुत्र वधु के समान है. २ 
आह ७. कहा इयस्‌ 5. यह कन्या तो ल उक 
सातरम्‌ ६. भाई कंस से तव १०. तुम्हारी छ पू? 222 
देवी २. देवकीने कल्याण ८. हे मेरे हितैषी भाई ! न्प्र 
कृपणा ३. दुःख और स्त्रियम्‌ १२. स्त्रो जातिको है वा 
करुणम्‌ ४. करुणा के साथ सा १५. नहीं है ह 5 
सती । १. सती हन्तुम्‌ १३. यह मारने के 
अहेसि॥ १४. योग्यः 


इलोकार्थे--सती देवकी ने दुःख और करुणा के साथ अपने उस भाई कंस से कहाः 
भाई ! यह कन्या तो तुम्हारो' पुत्र वधू के समान हैं। स्त्री 
योग्य नहीं है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
बहवो हिंसिता आतः शिशवः पावकोपसाः । 
त्वया देवनिरूष्टेन पुत्रिकेका प्रदीयतास्‌ ॥५॥ 


| पदच्छेद-- बहवः हिसिताः आतः शिशवः पावक उपसा: । 
i x त्वया दैव निसृष्टेन पुत्रिका एका प्रदीयताम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
बहवः ७. बहुत से त्वया २. तुमने 
हसिताः ८. मार डाले देव ३. देव 
आतः १. हे भैया ! निसृटेन ४. वश 
रक शिशवः ८. बालक पुत्रिका ११. कन्या 
i [ पावक ५. अग्नि के एका १०. यही एक 
उपमाः ६. समान तेजस्वी प्रदीयताम्‌ ॥ १२. मुझे दे दो 


झ्लोकार्थ-हे भैया ! तुमने दैववश अग्नि के समान तेजस्वी बहुत से बालक मार डाले । यही एक 
क कन्या मुझे दे दो ॥। 
म षृष्ठः श्लोकः 
नन्बह ते च्यचरजा दीना हतसुता प्रभो । 
दांतुसहेसि मन्दांया अङ्गेमां चरमां प्रजाम्‌ ॥६॥ 
ननु महम्‌ ते हि अवरजा दीना हत सुता प्रभो । 
दातुम्‌ अहेसि मन्दायाः अङ्ग इमाम्‌ चरमाम्‌ प्रजास्‌ ॥ 


.. ३. अवश्य दातुस्‌ १३. देने में न्य 
हुम्‌ तै ४. मैं तुम्हारी अहंसि १४. समर्थ हो त 
। १. छोटी वहन हूँ मन्दायाः ८. सुझ मन्दभागिनी को तुभ 
८७. अत्यन्त दीन हूँ अधः २. भाई | 

से इमाम्‌ १०. इस 


चरभमाम्‌ ११. अन्तिम 
१२. सन्तान को 


प्रजाम्‌ ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच उपगुच्यात्मजासेबं रुदत्या दीनदीनवत्‌। 
याचितस्तां विनिभेत्स्ये हस्तादाचिच्छिदे खलः ॥७॥ हे 
पदच्छेद-- उपगुह्य आत्मजाम्‌ एवम्‌ ददत्याः दीन दीनवत्‌ । 8 
याचितः ताम वितिर्भत्स्यं हुस्तात्‌ आचिच्छिदे बलः ॥ 


शब्दार्थ । 
उपगुह्य ३. गोद में छिपाकर याचितः ७. देवकी ने याचना की ह 
आत्मजाम्‌ २. कन्याको ताम्‌ &. उसको rn 
एवम्‌ १. इस प्रकार विनिभंत्त्ये १०. झिङ्ककरकन्याको ' 
रुदत्याः ६. रोते हुये हस्तात्‌ ११. हाथ से हः 
दीन ५. दोन होकर आचिच्छिदे १२. छीन लिया 

दीनवत्‌ । ४. दुःख पूर्वक खलः ॥। ८. दुष्ट कंस ने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कन्या को गोद में छिपाकर दुःख पूर्वक दीन होकर रोते हुये देवको ने याचना | 
को । दुष्ट कंस ने उसको झिड्ककर कन्या को हाथ से छीन लिया ॥ नदर 
अष्टमः श्लाकः 
तां ग्रहीत्वा चरणयोर्जातमाज्रां स्वसुः खुताम्‌ । 
अपोथयच्छिलाएष्डे स्वार्थोन्सूलितसौ हृदः ॥८) 


पदच्छेद -- ताम्‌ गृहीत्वा चरणयोः जातमानाम्‌ स्वसुः सुताम्‌ । 
अपोथयत्‌ शिला पृष्ठे स्वार्थं उन्मूलित सोहूदः ॥॥ 


शब्दार्थ द 
ताम्‌ २. उस कस ने अपोथयत्‌ ॐ. देमारा | ७ 
गृहीत्वा ६. पकड़कर शिला ७. नच 
चरणयोः ५. पैरों को पृष्ठे. ८. 

जातमात्राम्‌ ३. नवजात ०. 

स्वसुः १ 

सुताम्‌ । ४ 
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नवमः श्लीकः 
सा तद्धस्तात्‌ ससुत्पत्य सव्यो देव्यस्बरं गता । 
अहश्यतानुजा विष्णोः सायुधाष्टमहामुजा ॥६॥ 
पदच्छेद-- स तत्‌ हस्तात्‌ ससुत्पत्य सद्यः देवी अम्बरम्‌ गता । 
अदृश्यत अनुजा विष्णोः स आयुधा अष्ट महा भुजा ॥। 


शब्दार्थ 

सा ४. वह अदुश्यत ११. अदृश्य हो गई (और) 
तत्‌ १. उसके अनुजा १०. बहिन 

हस्तात्‌ २. हाथसे विष्णोः 5. भगवान्‌ विष्णु की 
समुत्पत्य ३. छूट कर सआयुधा १५ आयुध लिये दिखाई दी 
सद्यः ६. तत्काल अष्ट १२. अपनी आठ 

देवी ५. देवी महा १३. विशाल 

अस्बरम्‌ ७. आकाश में शुजा ॥। १४. भुजाओं में 

गता । ८. चलो गई 


श्लोकाथं--उसके हाथ से छूटकर वह देवी तत्काल आकाश में चली गई । भगवान्‌ विष्णु को बहिन 
अदृश्य हो गई और अपनी आठ विशाल भुजाओं में आयुध लिये दिखाई दी ॥ 


दशमः श्लोकः 
दिच्यस्रगम्बरांलेप रत्नाभरणभूषिता । 


घनुःशूलेषुचरमा सिशङ्कचक्रगदांधरा ॥१०॥ 
पदच्छंद-- दिव्य खक्‌ अम्बर आलेप रत्न आभरण भुषिता । 
धनुः शुलेषु चर्म असि शङ्ख चक्क गदाधरा ।॥। 
शब्दार्थ-- 
दिव्य १. वह दिव्य धनुः ८. उसके हाथों में धनुष 
स्रक्‌ २. माला शुलेषु ८. त्रिशुल 
अम्बर ३. वस्त्र चरमं १०. ढाल 
आलेप ४. चन्दन (और) असि ११. तलवार 
५. मणिमय शङ्क १२. शङ्क 
६. आभुषणों से चक्क १३. चक्र 
७. विभुषित थीं गदाधरा ॥| १४. गदा आदि से सुशोभित थे 


'देवी दिव्य माला, वस्त्र, चन्दन और मणिमय आभुषणों से विभुषित थी । उसके रु ] 
त्रिशुल, ढाल, तलवार, शङ्ख, चक्र, गदा आदि सुशोभित थे॥ ` 


अंश ४ | दशमः स्कन्धः [ बह 


एकादशः श्लोकः 


सिद्धचारणगन्धर्चेरप्खरःकिन्नरोरगैः । 

उपाहलोर॒ुबलिशि! स्तूृयसानेदमन्रवील्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- सिद्ध चारण गन्धर्व: अप्सरः किन्नर उरगेः । 

उपाहत उद बलिभिः स्तुयमाना इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
सिद्ध १. सिद्ध उपाहृत 4. समर्पित करके 
चारण २. चारण उछ ७. बहुत सी 
गन्धवं ३. गन्धवं बलिभिः ८. भेंट सामग्री nF 
अप्सरः ४. अप्सरा स्तृयसाना १०. स्तुति कर रहे थे, देवी ने 
किन्नर ५. किन्नर (और) इदम्‌ ११. यह १ चश 
उरगः । ६. - नागं गण अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहा म 


एलोकार्थ-- सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा, किन्नर और नागगण बहत सी भेंट सामग्री समापित करके 
स्तुति कर रहे थे, देवी ने यह कहा ॥ | 


हादशः श्लोकः 
किं सया हतया मन्द जातः खलु तवान्तकृत्‌ । 
यत्न क्व वा पूवशचर्मा हिंसीः कृपणान्‌ बृथा ॥१२॥ 


पदच्छेद-- किस्‌ मया हतया मन्द जातः खलु तव अन्तकुत्‌ । 
यत्र क्व वा पुवं शत्रुः मा हिसीः कृपणान्‌ वृथा ॥ 


शब्दा्थ-- 

किस्‌ ३. तुझे क्या मिलेगा यत्रकवा ६. जिस किसोस्थानपर 

मया हतया २. मुझे मारने से पुवंशत्रुः ५. पूर्व जन्म का शत्रु म्ल 
मन्द १. रे मूख! मा ११. मत 5 धनिक 
जातः ८. पैदा हो चुका है हिसीः १२. मार म पय 
खलुतव ४. निश्चय हो तेरे कृपणान्‌ १०. निर्दोष बालकोंको - ˆ | 
अन्तकृत्‌ ७. तुझे मारने के लिये वृथा ॥ ६. व्यर्थ ही व्य 


श्लोकार्थ--रे मूर्ख ! मुझे मारने से तुझे क्या मिलेगा । निश्चय ही तेरे पुर्व जन्म का Ber स 
स्थान पर तुझे मारने के लिये पैदा हो चुका है । व्यर्थ ही निर्दोष बालकों को मत र 


०--१२ भिक 
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त्रयोदशः श्लोकः 
इति प्रभाष्य तं देवी साया भगवती छझुवि। 


बहुनामनिकेतेषु बहुनामा बभूच ह॥१श॥ 


पदच्छेद - इति प्रभाष्य तस्‌ देवी साया भगवती भुवि। 
बहुनाम निकेतेषु बहु नामा वभुव ह॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार भुवि । ७. पृथ्वी के 

प्रभाष्य ४. कहकर बहुनाम ८. विभिन्न नाम वाले 
तस्‌ २. उस कंस से निकेतेषु ८. अनेक स्थानों पर 
देवी १. वह देवो बहु १०. अनेक 

साया ६. योगमाया अन्तर्ध्यान हो गई नामा ११. नामोंसे 

भगवती ५. भगवती बभूव ह ॥ १२. प्रसिद्ध हुई 


एलोकार्थ--वह देवी उस कंस से इस प्रकार कहकर भगवतो योगमाया अन्तर्ध्यान हो गईं । पृथ्वी के 
विभिन्न नाम वाले अनेक स्थानों पर अनेक नामों से प्रसिद्ध हुई ॥ 


हे चतुदंशः श्लोकः 

अः तयाभिहितमाकण्ये कंसः परमविस्मितः । 

र देवर्की वसुदेव च विमुच्य प्रश्रितोऽञ्रवीत्‌ ॥१४॥ 

_____ पदच्छेद-- तया अभिहितम्‌ आकण्यं कंसः परम विस्मित: । 
Fe देवकों वसुदेवम्‌ च विमुच्य प्रश्रितः अब्रवीत्‌ । 


_ १. उसके देवको ७. देवकी 
२. इस कथन को वसुदेवभ्‌ ८. वसुदेव को 
३. सुनकर च्च ८. और 
कं विमुच्य १०. छोड़ दिया ओर 
प्रश्रिः ११. नम्रता पुर्वक 
अन्रवीत्‌ ॥ १२. इस प्रकार बोला 


कंस ने अत्यधिक आश्चर्य चकित होकर देवकी और वसुदेव 
नञ्जता पूर्वक इस प्रकार बोला ।। 


अ० ४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अहो भगिनि 
अहो भाम 
मया 

वास्‌ 

बत 
पाप्मना । 


कारुण्य: 
त्यक्त 
ज्ञातिसुहृत्‌ 
खल: । 


पञ्चदशः श्लोकः 


दशमः स्कन्धः 


[ २१ 


अहो भगिन्यहो भास मया वाँ बत पाप्मना । 


पुरुषाद इवापत्यं बहवो (हसिताः 


सुताः ॥१५॥ 


अहो भगिनि अहो भास मया वाम्‌ बत पाप्मना । 
पुरुषाद इव अपत्यम्‌ बहवः हिसिताः सुताः ॥। 


१. हे मेरी प्यारो बहिन ! 

२. हे बहनोई जी 

४. मैंने 

५. तुम्हारे साथ 

३. 

६. बड़ा पाप किया 

श्लोकार्थ-हे मेरी प्यारी बहिन ! हे वहनोई जी ! खेद है कि मैंने तुम्हारे साथ बड़ा पाप किया । 
राक्षस जैसे बच्चों को मारता है वसे ही मैंने आपके बहुत से बालक मार डाले ॥ 


खेद है 


पुरुषाद ७. 
इव ह, 
अपत्यस्‌ ८. 
बहनः १०. 
हिंसिताः १२. 
सुताः ॥। ११. 


षोडशः श्लोकः 
ख त्वहं त्यक्तकारुण्यस्त्यक्तज्ञातिसुहृत्‌ खलः । 
काँल्लोकान्‌ वें गमिष्यामि ब्रह्महेव स्वतः श्वसन ॥१६॥ 
सः तु अहम्‌ त्यक्त कारुण्य: त्यक्त ज्ञाति सुहृत्‌ खलः । 
कान्‌ लोकान्‌ वे गमिष्यामि ब्रह्महा इव सृतः श्वसन्‌ ॥ 


इस प्रकार का 
मैं 

रहित 

करुणा से 

त्याग करने वाला 
भाई-बन्धु-हितैषियों का 


कान्‌ १२. 
लोकान्‌ बे १३. 
गसिष्यासि १४. 


ब्रह्महा जज 
इव ॐ 
सृतः ११. 


श्वसन्‌ ॥। 


बच्चों को मारता है वैसे ही 

मैंने बहुत से है 
मार डाल १३. : था 
बालक BRE 


समान 
मरे हुये जसा 


सर्त्याः एव 
केवलस्‌ । 


१. 
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सप्तदशः श्लोकः 
दैवसप्यनतं चक्ति न मत्या एच केवलम्‌ । 
यदहिश्ररुभादहं पापः स्वसुनिहतवाञ्छिशून्‌ ॥१७॥ 


देवम्‌ अपि अनृतम्‌ वक्ति न मर्त्याः एव केवलम्‌ । 
यत्‌ विश्चम्भात्‌ अहम्‌ पापः स्वसुः निहतवान्‌ शिशुन्‌ ॥ 


देवता 

भी 

झूठ बोलते हैं 
नहीं 

मनुष्य ही 
केवल 


यत्‌ ७. 
विश्वस्भात्‌ ८. 
अहम्‌ पापः &. 
स्वसुः १०, 
निहतवान्‌ १२. 
शिशुन्‌ ॥ ११. 


[ बु ४ 


उसी पर 
विश्वास करके 
मुझ पापी ने 
अपनी बहिन के 
मास 

बालकों को 


इलोकार्थ- केवल मनुष्य ही नहीं देवता भी झुठ बोलते हैं। उसी पर विश्वास करके मुझ पापी ने 
अपने बहिन के बच्चों को मारा ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
मा 
शोचतम्‌ 
महाभागौ 
आत्मजान्‌ 
स्वकृतम्‌ 
भुजः । 
जन्तवः 


७, 


मा शोचतं महाभागावात्मजान्‌ स्वकृतम्मुजः । 
८१ आ क 
जन्तवो न सदेकच देवाधीनासतदासते ॥१८॥ 


मा शोचतम्‌ महाभागो आत्मजान्‌ स्वकृतम्‌ भुजः । 
जन्तवः न सदा एकत्र देव अधीनाः तत्‌ आसते॥ 


६. मत करो (क्योंकि) 
५. तुभ शोक 

१. 
४ 
र्‌ 
३ 


हे महाभागे ! 


. पुत्रों के लिये 


अपने किये हुये का 
भोग करने वाले 
प्राणी 


न 5. 
सदा १० 
एकत्र ८ 
देव १२ 
अधीनाः १३. 
तत्‌ ११ 
आसते ॥ १४. 


नहीं 


. सदा 'रह सकते 
. एक साथ 
. भाग्य के 


अधीन 


§ः-वे 


है 


एलोकार्थ- हे महाभागे ! अपने किये हुये का भोग करने वाले पुत्रों के लिये तुम शोक मत करो । 
' क्योंकि प्राणी एक साथ नहीं रह सकते । वे भाग्य के अधीन हैं ॥ 


अ० ४ ] दशमः स्कन्धः [ ५२: 


एकोनविंशः श्सोकः 
खुबि भौमानि भूलानि यथा यान्त्यपयान्ति च । 
नायमात्मा तथैतेछु विपर्येति यथैव जूः ॥१६॥ 


पदच्छेद भुवि भोमानि भूतानि यथा यान्ति अपयान्ति च। 
न अयम्‌ आत्मा तथा एतेषु विपर्थेति यथा एव भुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

भुवि १. पृथ्वी पर नन १०. नहीं है 
भोमानि ४. पदार्थ अयन्‌ आत्मा द. यह आत्म तत्त्व 
भूतानि ३. भौतिक तथा दे, वैसा 

यथा २. जैसे एतेषु १३. इन सबसे 
यान्ति . ५. बनते विपर्ये ति १४. भिन्न है 
अपयान्ति ७. बिगड़ते रहते हैं यथा एव १२. समान ही 
च। ६. और शः ॥ ११. वह पृथ्वी के 


इलोकाथं--पृथ्वी पर जैसे भौतिक पदार्थं बनते और विगडते रहते हैं, यह आत्मतत्त्व वैसा नहीं है । 
वह पृथ्वी के समान ही इन सबसे भिन्न है ॥ 
विंशः श्लोकः 
-यथा नेवंबिदो भेदो यत आत्सविपर्ययः । 
देहयोगवियोगौ च संस्रतिनं निवतेते॥२०॥ 


पदच्छेद--- यथा न एवम्‌ विदः भेदः यतः आत्म विपर्ययः । 
देहयोग वियोगौ च संसृतिः न निवतंते॥ 


शब्दार्थ 

यथा ५. होती देह ८६. शरीर के 

न ४. नहीं योग १०. संयोग तथा 

एवम्‌ १. इस प्रकार वियोगो ११. वियोग होने पर भी 
विदः २. जानने वालों में च ८. ओर जिससे 

भेदः ३. भेद बुद्धि संक्षतिः १२. आवागमन से . 

यतः आत्म ६. जिससे कि आत्मा के न १४. नहीं मिलता है 


विपर्ययः । ७, विपरीत ज्ञान होता है निवतते॥ १३. छुटकारा हा 

श्लोकार्थ--इस प्रकार जानने वालों में भेद बुद्धि नहीं होती । जिससे की आत्मा के विपरीत ज्ञान 
होता है । और जिससे शरोर के संयोग तथा वियोग होने पर भी आवागमन से छुटकारा 
नहीं मिलता है ॥ छि 


से] श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ भद्रे स्वतनयान्‌ सया व्यापादितानपि । 
सानुशोच यतः सर्वः स्वकृतं विन्दतेऽवशः ॥२१॥ 


[ ब० ४ 


पदच्छेंद-- तस्मात्‌ भद्दे स्वतनयान्‌ मया व्यापादितान्‌ अपि । 

मा अनुशोच यतः सर्वः स्वकुतम्‌ विन्दते अवशः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये सा ८. मत 
भद्रे २. हे बहिन ! अनुशोच खै. शोक करो 
स्व ६. अपने यतः १०. क्योंकि 
तनयान्‌ ७. पुत्रों के लिये सवः ११. सभी प्राणियों को 
झया ३. मेरे हारा स्वकृतम्‌ १२. अपने कर्मो का फल 
ब्यापादितान्‌ ४. मारे जाने पर विन्दते १४. भोगना पड़ता है 
अपि । ५. भी 


अवशः ।। १३. विश होकर 
ईलोकार्थ इसलिये हे बहिन! मेरे द्वारा मारे जाने पर भी अपने पुत्रों के लिये मत शोक करो । 
क्योंकि सभो प्राणियों को विवश होकर अपने कर्मों का फल भोगना पड़ता है॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
यावद्धतोऽस्मि हन्तास्मीत्यात्मानं सन्यतेऽस्वहृक्‌ । 
तावत्तदभिमान्यज्ञो 


बाध्यबाधकता सियात्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद यावत्‌ हृतः अस्मि हन्ता अस्मीति आत्मानम्‌ मन्यते अस्वदृक्‌ । 
तावत्‌ तत्‌ अभिमानो अज्ञः बाध्य बाधकताम्‌ इयात्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
यावत्‌ ३. जब तक दुक्‌ । २. न जानने के कारण 
हुतः ६. मैं मारा तावत्‌ १०. तब तक 
| अस्मि ७. जाता हे ऐसा तत्‌ ` ११. वैसा 
है हन्ता ४. मैं मारने अभिमानी १२. अभिमान करने वाला ' 
अस्मीति ५. वाला हुँ एसा (तथा) अज्ञः १३. वह अज्ञानी ८ 
कट आत्मानम्‌ ८. अपने वारे में बाध्य * १४. बाध्य हि 
मन्यते ६. मानता हे बाधकताम १५. बाधक भाव को 
१. अपने स्वरूप को इयात्‌ ॥। १६. प्राप्त होता है 


जाता हुँ ऐसा अपने बारे में मानता है तब तक वेसा अभिमान करने वाला वह अ 
` बाध्य, बाधक भाव को प्राप्त होता है । 


अ० ४ ] दशमः स्कन्धः’ [ ५ 


विंशः श्लोक 
क्षमध्व॑ सम दौरात्म्यं साथवो दीनवत्सलाः । 
इत्युक्त्वाञ्रछुखः पादौ श्यालः स्वस्थोरथाग्रहीत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद- क्षमध्वम्‌ मम दाोरातयम्‌ साधव: दीन वत्सलाः। 
इति उक्त्वा अश्षुमुखः पादो श्यालः स्व्तोः अथ अग्रहीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्षमध्वम्‌ ६. क्षमा करो उदल्वा ८. कह कर 

मम ४. मेरी अश्वपुख: १०. अश्व पूर्ण मुख वाले 
दौरात्म्यम्‌ ५. यह दुष्टता पादो १३. चरणों की 

साधवः १. साधु स्वभाव वाले श्यालः ११. कंस ने 

दीन २. दीनों के स्वस्गोः १२. बहिन देवकी और वसुदेव के 
वत्सला: । ३. रक्षक तुम दोनों अथ द. तब 

इति ७. एसा अग्नहीत्‌ ॥ १४. पकड़ लिया 


श्लोकार्थ-साधु स्वभाव वाले दीनों के रक्षक तुम दोनों मेरी यह दुष्टता क्षमा करो । ऐसा कहकर 
तब अश्नु पुणं मुख वाले कंस ने बहिन देवको और वसुदेव के चरणों को पकड़ लिया ॥ | 


चतुर्विंशः श्लोकः 
मोचयामास निगडादू विश्रमः कन्यकागिरा । 


देवकीं वरुदेव॑ च दशयन्ञात्मसौहृदम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद मोचयामास निगडात्‌ विधब्धः कन्यका गिरा। 
देवकीम्‌ वसुदेवम्‌ च दशंयन्‌ आत्म सोहृदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मोचयामास ८. छोड़ दिया (और) वसुदेवम्‌ ६. वसुदेव को कर 
निगडात्‌ ७. बच्धन से च ५. और a 
विभब्धः ३. विश्वास करके दशंयन्‌ ११. प्रदशित करने लगा. | 
कन्यका १. कन्या योगमाया के आत्म &. अपना a प, 
गिरा । २. वचनों पर सौहृदम्‌ १०. प्रेमः ३-०” 
देवकीम्‌ ४. देवकी दा 


श्लोकार्थ--उस कन्या योग माया के वचनो पर विश्वास करके 
दिया और अपना प्रैम प्रदशित करने 


डेड ] श्रीमद्भागवते | अ० ४ 


पञ्चविंशः श्लोक 
भ्रातुः समचुतप्तस्थ चान्त्वा रोषं च देवकी । 


व्यसजद्‌ू वसुदेवश्च प्रहस्य तसुवाच ह ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अतुः समनुतप्तस्य क्षान्त्वा रोषम्‌ च देवकी । 
व्यसृजत्‌ वसुदेवश्च च प्रहस्य तम्‌ उवाच ह ॥ 


शब्दार्थ RE 
स्ातुः २. भाईको व्यसृजत्‌ ७. उसके अपराध को भुला दिया 
समनुतप्तस्य २. पश्चात्ताप करते देखकर वसुदेवम्‌ 5. वसुदेव जी 
क्षान्त्वा ५. शान्त करके उसे क्षमा कर च ८. और 

दिया 
रोषम्‌ ४. अपना क्रोध प्रहस्य १२. हंसते हुये 
च्च ६. और तम्‌ ११. उससे 
देयको । १. देवकी ने उवाच १३. बोले 

ह्‌॥ १०. तब निश्चय ही 


इलोकार्थ- देवकी ने भाई को पश्चात्ताप करते देखकर अपना क्रोध शान्त करके उसे क्षमा कर दिया । 
और उसके अपराध को भुला दिया । तब निश्चय ही वसुदेव जी उससे हंसते हुये बोले ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवसेतन्सहाभाग यथा वदसि देहिनाम्‌ | 
अज्ञांनप्रभवाहंधीः स्वपरेति भिदा यतः॥२६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ एतत्‌ महाभाग यथा वदसि देहिनाम्‌ । 
अज्ञान प्रभव अहम्‌ धीः स्वपरेति भिदा यत: ॥। 


शब्दाथ-- 
एवम्‌ ५. एसाहोहै अज्ञान ८. अज्ञान 
एतत्‌ _ ४. यह प्रसव अहम्‌ 8. जनित अहं मैं वि 
महाभाग १. हे मनस्वो कंस ! धौः १०. बुद्धि के कारण ही क कट 
की २. इलया स्व-परेति ११. अपने, परायेका . 
बद ३. भिदा १२. भेद मान बैठता है `| 
___ देहिनाम। ७. जीव यतः ॥ ६. क्योंकि दै 


इलोकार्थ--हे मनस्वी कंस ! तुम जैसा कहते हो यह ऐसा हो है। क्योंकि जीव जनित 
बुद्धि के कारण ही अपने-पराये का भेद मान बैठता है॥ _ 2. अ. 


अ० ४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
शोक ३. 
हर्ष ४. 


भय श्र 
द्वेष ९ 
लोभ ७. 
मोह ८ 
मद द 


अन्विताः। १०. 


दशमः स्कन्धः Foon 


सप्तविंशः श्लोकः 
शोक हषं स यट्टेष लो ममो ह मदा न्विलाः । 
मिथो घ्नन्तं न पश्यन्ति आवेअचं एथग्हशः ॥२७॥ 
शोक हर्ष भय द्वेष लोभ मोह्‌ मद अन्विताः । 
मिथः घ्नन्तम्‌ न पश्यन्ति भारवेः भावम्‌ पृथक्‌ दृशः ॥ 


शोक मिथः ११. फिर वे परस्पर 

हर्ष ध्मन्तम्‌ १४. नाश करने वाले भगवान्‌ 
को भी 

भय न १५. नहीं 

द्वेष पश्यन्ति १६. देखते हैं 

लोभ भावेः १२. एक वस्तु से 

मोह (और) भावम्‌ १३. दूसरी वस्तु का 

मद से पृथक्‌ १. भेद 

युक्त हो जाते हैं दशः ॥। २. दृष्टि हो जाने पर तो वे 


इलोकार्थ-भेद दृष्टि हो जाने पर तो वे शोक, हर्ष, भय, द्वेष, लोभ, मोह और मद से युक्त हो जाते यु 
हैं। फिर वे परस्पर एक वस्तु से दूसरी वस्तु का नाश करने वाले भगवान्‌ को भी नहीं 


देखते हैं ॥। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--कंस एवं प्रसन्नाभ्यां विशुद्ध प्रतिभाषितः । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
कंसः 
एवम्‌ 


विशुद्धम्‌ | 
प्रतिभाषितः । 


फा०--१३ 


इस प्रकार वसुदेवाभ्यास्‌ ७. देसुदेव 


४ 

२. | 
प्रस्ञाभ्याम्‌ १. प्रसन्न वसुदेव देवकी अनुज्ञातः ८. अनुमति लेकर वह 

३ ४ 

श्र 


देवकीवसुदेवाभ्यामनज्ञातो5चिशद्‌ णहम्‌ ॥२८॥ 
कंसः एवम्‌ प्रसन्नाभ्याम्‌ विशुद्धम्‌ प्रतिभाषितः । ड 
देवकी यसुदेवाभ्याम्‌ अनुज्ञातः अविशत्‌ गुहम्‌ ॥ र 


कंस से देवकी ६. देवकी और =: 


निष्कपट भाव से अविशत्‌ 
बातचीत की 


दड | श्रीमद्भागवत [ अ० ४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां कंस आहूय सन्त्रिणः । 
तेभ्य आचष्ट तत्‌ सर्व यदुक्तं योगनिद्रया ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्याम्‌ रात्र्याम्‌ व्यतीतायाम्‌ कंसः आहूय मन्त्रिणः । 
तेभ्यः आचष्ट तत्‌ सवम्‌ यत्‌ उक्तम्‌ योग निद्रया ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्याम्‌ १. उस आचष्ट १०. कह सुनाया 
रात्र्याम्‌ २. रातके तत्‌ ८. वह 
व्यतीतायाम्‌ ३. बीत जाने पर सवम्‌ ८. सब 

कंसः ४. कंस ने यत्‌ ११. जो कुछ 
आहूय ६. बुलाया (और) उक्तम्‌ १४. कहा था 
सन्त्रिणः। ५. मन्त्रियों को योग १२. योग 
तेभ्यः ७. उनसे निद्रया ॥ १३. निद्रा ने 


इलोकार्थ-उस रात के बीत जाने पर कंस ने मन्त्रियों को बुलाया, और उनसे वह सब कुछ कह 
सुनाया, जो कुछ योगनिद्रा ने कहा ॥ - 


त्रिंशः श्लोकः 
आकण्य भतुगंदितं॑ तमूचुर्देबशञवः । 
देवान्‌ प्रति कृतामर्षा देतेया नीतिकोविदाः ॥३०। 


पदच्छेद -- आकण्यं भतुः गदितम्‌ तम्‌ ऊचुः देव शत्रवः । 
देवान्‌ प्रति कृत अमर्षाः देतेयाः न अति कोविदाः ॥। 
शब्दार्थ¬ , 
आकर्ण्य ३. सुनकर ` देवान्‌ ५. देवताओं के 
भतुंः १. कंस के प्रति ६. प्रति 
गदितम्‌ २. इस कथन को कृत ८. भाव रखने वाले | 
ततम्‌ १३. कंस से अमर्षाः ७. शत्रुता का ३ 
ही: १४. बोले देतेयाः ४. देत्य होने के कारण 
११, देवों के ल अति १०. 'रहित 
शत्रुवे. कोविदाः ५. विद्वत्ता से 


कार्थ--कंस ; इस कथन को सुनकर देत्य होने के कारण देवताओं के प्रति शत्रता का भाव 4 ४ 
टच. । विद्वत्ता से रहित, देवों के शत्रु वे कंस से बोले ॥ रब 


_अ० ४] °C CCE [ दद 
एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं चेत्तर्हि भोजेन्द्र पुरग्रामब्जञादिषु । 
अनिद्शान्‌ निदेशांश्च हनिष्यासोऽच्य व शिशून्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ चेत्‌ तहि भोजेन्द्र पुरग्राम व्रज आदिषु । 
अनिर्दशान्‌ निर्दंशान्‌ च हनिब्यांसः अद्य वे शिशुन्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ ३. ऐसी बात है अनिर्दंशान्‌ ११. उससे अधिक के 
चेत्‌ २. यदि निर्दशान्‌ द. दस दिन के 
तहि ४. तो हम व १०. और 

भोजेन्द्र . १. हे भोजराज! हनिष्यामः १५. मार डालेंगे 
पुर ५. बड़े बड़े नगरों में अद्य १४. आजही 

ग्राम ६. छोटे छोटे गाँवों में वे १३. निश्चय ही 

व्रज ७. अहीरों की बस्तियों शिशुन्‌ ॥। १२. बच्चों को 


अदिषु । ८. आदिमें 

श्लोकार्थ-हे भोजराज ! यदि ऐसी वात है तो हम बड़े बड़े नगरों में, छोटे छोटे गाँवों में, अहीरों की | 
बस्तियों आदि में दस दिन के और उससे अधिक्रके बच्चों को निश्चय ही आज ही जा 
मार डालेंगे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
किसुत्यसैः करिष्यन्ति देवाः समरभीरवः । 
नित्यमुद्धिज्नमनसो ज्याघोषैर्धनुषस्तव ॥३२॥ 


पदच्छेद किम्‌ उद्यमः करिष्यन्ति देवाः समर भीरवः। 
नित्यम्‌ उद्दिग्न मनसः ज्या घोषः धनुषः तव ॥ 
शब्दार्थ हः 
किम्‌ ५. क्या नित्यम्‌ १०. सदा कक. 
उद्यमैः ४. उद्योग करके ही उद्विस्न ११. घबराये. हुये > 
करिष्यन्ति ६. करेंगे मनसः १२. मनवाले रहतेहैं | 
देवाः ३. देवगण ज्या ८. डोरी क, 
समर १. समर र घोष: दै. 
भोरव: । २. भोरु व धनुष: तव ॥॥ ७. 


श्लोकार्थ--समर भीरु देवगण उद्योग करके ही क्या करंगे। वे तो आपके धनुष 
सुनकर सदा घबराये हुये मन वाले रहते हैं ॥ र 


१०० ] श्रीमद्भागवते [ भ९४. 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अस्यतस्ते शरत्रातेददन्यमानाः समन्ततः । 
जिजीविषव उत्स्य पलायनपरा संयु; ॥३३॥ 


पदच्छेद-- अस्यतः ते शरत्नातेः हन्यमानाः समन्ततः । 
जिजीविषवः उत्सुज्य पलायनपराः ययुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्यतः १. युद्ध भूमि में जिजोविषवः १. जीने की इच्छा वाले देवता 
ते २. आपको उत्सुज्य ६. युद्ध भूमि छोड़कर 
शरक्रातेः ३. बाणवर्षा से पलायनपरा: ८. भागने में तत्पर 

हन्यमानाः ४. मारे जाते हुये ययुः ।। ६. हो जाते हैं 


समन्ततः। ७. चारों ओर 


एलोका्थे-- युद्ध भूमि में आपकी बाण वर्षा से मारे जाते हुये, जीने की इच्छा वाले, देवता लोग युद्ध 
भूमि छोड़कर चारों ओर भागने में तत्पर हो जाते हैं ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
केचित्‌ प्राञ्जलयो दीना न्यस्तशस्त्रा दिवौकसः। 
सुक्तकच्छुशिखाः केचिदू भीताः स्स इति वादिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद केचित्‌ प्राञ्जलयः दीनाः न्यस्त शस्त्राः दिवोकसः । 
मुक्त कच्छ शिखाः केचित्‌ भीताः स्स इति वादिनः ॥। 


. शब्दार्थ-- 
_ केचित्‌ १. कुछ कच्छ ६. कच्छ 
प्राञ्जलयः ५. हाथ जोड़कर शिखाः ८. चोटी के बाल (तथा) 
दीनाः ६. दीनता प्रकट करने लगते हैं केचित्‌ ७. कुछ 
न्य ४. त्याग कर भीताः ११. भयभीत 
३. अपने अस्त्र-शस्त्र स्म १२. हुँ 
२. देवता _ इति १३. ऐसा 


. खोलकर (हम) वादिनः ॥ १४. कहते हैं म ¢ i 
अपने अस्त्र-शस्त्र त्यागकर हाथ जोड़कर दीनता प्रकट करने लगते हैं । कुछ 
कच्छ खोलकर हम भयभीत हैं, ऐसा कहते हैं ॥ 


अ०४.] दशमः स्कन्ध [ १०१ « 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
न त्व विश्यतशस्त्रास्तान्‌ विरथान्‌ भयसंब्वतान्‌ । 
हंस्यन्याखक्तविद्वुलान्‌ सग्नचापानयुध्यतः ॥३५॥ 


पदच्छेद न त्वम्‌ विस्तृत शस्त्र अस्त्रान्‌ विरथान्‌ भय संवृतान्‌ । न्क 
हंसि अन्यालक्त वियुखान्‌ भग्न चापान्‌ अयुध्यतः ॥ 

शब्दार्थ-न १३. नहीं संवृतान्‌ । ७. डरे हुये 

त्वम्‌ १. आप हुँसि १४. मारते हैं 

विस्मृत ४. भुले हुये अभ्यासक्त ८. युद्ध छोड़कर 

शस्त्र ३. शस्त्र विसुखान्‌ $. भागने वाले 

अस्त्रान्‌ २. अस्त्र भग्न १०. टूटे हुये 

विरथान्‌ ५. रथ रहित चापान्‌ ११. धनुष वाले तथा 

भय ६. भयसे अयुध्यत: ॥। १२. युद्ध न करने वाले वीरों को 


श्लोकार्थ-आप अस्त्र-शस्त्र भूले हुये, रथ रहित. भय से डरे हये, युद्ध छोड़कर भागने वाले, टुटे हुए 
धनुष वाले तथा युद्ध न करने वाले वीरों को नहीं मारते हैं ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
किं चेमशूरे विंबुधैरसंयुगविकत्थनैः । 
रहोजुषा कि हरिणा शञ्सुना वा चनौकसा । 


किमिन्द्रणाल्पचीयेण ब्रह्मणा व तपस्यता ॥३६॥ 
पदच्छेद-- कि क्षेम शुरेः विबुधः असंयुग विकत्थनः । 
रहः जुषा किम्‌ हरिणा शम्भुना वा दनोकसा। 
किम्‌ इन्द्रेण अल्पवोयेण ब्रह्मणा वा तपस्यता ॥ 
शन्दार्थ-किम्‌ ५. क्या भय शस्भुना वा १३. शङ्कुर अथवा 


क्षेम शुरेः १. शान्ति स्थल में ही वीर वनौकसा १२. वनवासी 

बनने वाले हि न 
बिबुधः ४. देवताओं से किम्‌ : _ ८. क्या डर लक > 
असंपुग २. रणभूमि के बाहर इन्द्रेण ७.--इन्द्रसेभीः ` [| 
विकत्यनेः ३. डींग हांकने वाले अल्पवीयंण ६. अल्पवोर्य | 
रहः जुषाम्‌ &. एकान्त में रहने वाले ब्रह्मणा 
किम्‌ १६. क्या डर हो सकता है वा हि 
हरिणा १०. टि तपस्यता ॥ १४. 


इलोकार्थ--शान्ति स्थल में हो वीर बनते वाले तथा रणभूमि के बाहर हांकने 
क्या भय, अल्पवीर्य इन्द्र से भी क्या डर, एकान्त [ 
अथवा तपस्वी ब्रह्मा से भो हमें क्या डर हो सकता. 


१०२ } 


श्रीमद्भागवते [ भ० ४ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


तथापि देवाः सापर्न्यान्नोपेच्या इति सन्महे । 
ततस्तन्सूलस्वनने नियुङच्चास्माननुत्रतान्‌ । ३७॥ 


पदच्छेद तथापि देवाः सापत्न्यात्‌ न उपेक्ष्याः इति सन्महे । 
ततः तत्‌ मूलखनने नियुङ्क्ष्व अस्मान्‌ अनुब्रतान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तथापि १. फिरभी ततः ७. इसलिये 
देवाः ३. देवताओं की तत्‌ ८. उनकी 
सापत्न्यात्‌ २. शत्रु होने के कारण मूलखनने 5. जड़! उखाड़ फेंकने के लिये 
न उपेक्ष्याः ४. उपेक्षा नहीं करनी चाहिये नियुडक्ष्व १२. नियुक्त कर दीजिये 
इति ५. एसी अरमान १०. हम जैसे 
अन्महे । ६. हमारी रायहै अनुन्नजानू । ११. सेवकों को 


श्लोकार्थ--फिर भी शत्र होने के कारण देवताओं की उपेक्षा नहीं करनो चाहिये । ऐसी हमारी राय 
है । इसलिये उनकी जड़ उखाड़ फंकने के लिये हम जैसे सेवकों को नियुक्त कर 


दीजिये । त्र 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
यथाऽऽ्मयोऽ्ङ्गे समुपेचितो नभिन शक्यते रूढपदश्चिकित्सितुम्‌ । 
यथेन्द्रियग्राम उपेच्चितस्तथा रिपुर्महान्‌ बद्धबलो न चाल्यते ॥३८॥ 
प्रदच्छेद- यथा आमयः अङ्के समुपेक्षितः नृभिः न शक्यते रूढपदः चिकित्सितुम्‌ । 
यथा इन्द्रिय ग्राम उपेक्षितः तथा रिपुः महान्‌ बद्ध बलः न चाल्यते ॥ 


ग्र्या २. जैसे यथा इन्द्रिय ४. जैसे इन्द्रिय 
आमयः ४. रोग को ग्राम १०. समुदाय की 
अङ्के ३. शरीर में उपेक्षितः ११. उपेक्षा करने प्र उसका 
दमन असम्भव होता है 

ह्मुपेक्षितत ५. उपेक्षा करने पर तथा उसके तथा १२. उसी प्रकार 

F नुभि १. मनुष्यों के द्वारा रिपुः १४. शत्रु को उपेक्षा करने पर तथा 
त्र शक्यते ८. सम्भव नहीं होती महान्‌ १३. श्रेष्ठ 
रूढपद: ६. बद्ध मूल हो जाने पर बद्ध बलः १५. उसके पैर जमा लेने पर ' | 
चिकित्सितुम्‌ । ७. उसकी चिकित्सा न चाल्यते ॥ १६. उसे नहीं हटाया जा | 


जि सकता है 
 श्लोकार्थ-मनुष्योंके द्वारा जैसे शरीर में रोग की उपेक्षा करने पर तथा उसके बद्धमूल हो जाने पर. 

 उमकी चिकित्सा सम्भव नहीं होती है । जैसे इन्द्रिय के समुदाय की उपेक्षा करने पर F | 
` ` उसका दमन असम्भव होता है। उसी प्रकार श्रेष्ठ शत्रु की उपेक्षा करने पर तथा उसके | 
. पैर जमा लेने पर उसे नहीं हटाया जा सकता है॥ 


HERI न कक - - 


ह्य 


BON’, 


अ० ४ | देशम: स्कन्धैः [ १०३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक 
सूलं हि विष्णुदेवानां यत्र घमः सनातनः । 
तस्थ च ब्रह्म गोविपास्तपो यज्ञाः सदक्षिणाः ॥३९॥ 
पदच्छेद - मूलम्‌ हि विष्णुः देवानाम्‌ यत्र धर्मः सनातनः । 
तस्य च ब्रह्म गो विप्राः तपः यज्ञाः सदक्षिणाः ॥। 


शब्दार्थ 

मूलम्‌ हि २. जड़ है तस्य ७. धर्म की जड़ है 

विष्णु ३. विष्णु (और) च्च ११. और 

देवानाम्‌ १. देवताओं की ब्रह्म ८. वेद 

यत्र ४. जहाँ गो विध्रा: ॐ. गौ- ब्राह्मण 

ध्मः ६. धर्म है (वे नहीं हैं) तप: यज्ञाः १०. तपस्या यज्ञ (जिनमें) 

सनातनः। ५. सनातन सदक्षिणाः १२. दक्षिणा दी जातो है 
एलोकार्थ--देवताओं को जड़ है विष्णु, और जहाँ सनातन धर्म है वे वहीं हैं । धर्म को जड़ है, वेद, 


ब्राह्मण, तपस्या और यज्ञ जिनमें दक्षिणा दी जाती है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सर्वात्मनः राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः 


तपस्विनो यज्ञशीलान्‌ गाश्च हन्मो हविर्दुघाः ॥४०॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ सवं आत्मना राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म वादिनः । 
तपस्विनः यज्ञ शीलान्‌ गाः च हन्मः हविः दुधाः ॥ 


शब्दार्थ 
_ तस्मात्‌ १. इसलिये तपस्विनः ६. तपस्वी ड 
सवं १२' सब यज्ञशीलान्‌ ७. याज्ञिकओर यज्ञ के लिये ` 
आत्मना १३. प्रकार से गाः ११. गायों का म्ल 
राजन्‌ २. हे भोजराज ! च 5. और ; द 
ब्राह्मणान्‌ ५. ब्राह्मण हन्मः १४. विनाश कर डालेंगे... 
ब्रह्म ३. हम वेद हविः ऽ. पदार्थ ५, उकाक 
वादिनः। ४. वादी दुघाः ॥ १०. द्‌ 

श्लोकार्थ-इसलिये हे भोजराज ! हम ब्रह्मवादी ब्रा र्व 


१०४ | श्रीमद्धागवते [ अं ४ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
विप्रा गावश्च वेदाश्च तपः सत्य दसः शमः 
अद्धा दया तितिक्षा च ऋतवश्च हरेस्तनूः ।॥४१॥ 


पदच्छेद विघ्रा: गावः च देदाः च तपः सत्यम्‌ दमः शमः । 

पु श्रद्धा दया तितिक्षा च क्रतवः च हरेः तनूः ॥ 
शब्दार्थ 
वप्राः १. ब्राह्मण श्रद्धा ८. श्रद्धा 
गावः च २. गो और द्या ८. दया 
वेदा: च ३. वेद तथा तितिक्षा १०. तितिक्षा 
त्तपः ४. तपस्या च ११. और 
सत्यम्‌ ५. सत्य कतवः च १२. यज्ञ 
दसः ६. इन्द्रिय दमन हरेः १३. विष्णु के ही 
शमः । ७. मनोनिग्रह तन्‌:।। १४. शरीर हैं 
इलोकार्थ-ब्राह्मण, गौ और वेद तथा तपस्या, सत्य, इन्द्रिय-दमन, मनोनिग्रह, श्रद्धा, दया, तितिक्षा 

और यज्ञ विष्णु के ही शरीर हे ।॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
स हि सवसुराध्यचो च्यरुरङिड्‌ गुहाशयः 
तन्मूला देवताः सवा; सेश्वराः सचतुसुखाः 
अयं चे तद्दघोपायो यहषीणां विहिंसनम्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद स हि सब सुराध्यक्षः हि असुर द्विड्‌ गुहाशयः। 
तत्‌ मूलाः देवताः सर्वाः सेश्वराः स चतुर्मुखाः । 
के अयम्‌ चे तत्‌ वध उपायः यत्‌ ऋषीणाम्‌ विहिसनस्‌ ॥। 
शब्दाय 
| सहि १. वह विष्णु ही सेश्वराः ५. महादेव और 
सर्वसुराध्यक्षः २. सव देवताओं का स्वामी सचतुर्मुखाः ६. ब्रह्मा सहित 
हि असुरह्वेषी ३. असुरों का द्वेषी है (वह) अयस्‌ व॑ १३. यही है 
गुहाशयः। ४ 


NT ३: 


गुहाशयः गुफा में छिपा रहता है तत्‌ ११. उसे 
तत्‌ . वहीं है वधउपायः १२. मारने का उपाय 
मूलाः . जड़ यत्‌ १४. कि . 
देवता देवताओं की ऋषीणाम्‌ १५. ऋषियों को 
, सारे विहिसनम्‌॥। १६. मार डाला जाय 


आ ही सब देवताओं का स्वामी, असुरों का द्वेषी है । वह गुफा में छिपां रहता कु | कर 
: ब्रह्मा सहित सारे देवताओं की जड़ वही है । उसे मारने का उपाय यही है. 
मार डाला जाय ॥ 


SSS SI 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं ढुर्मन्त्रिभिः कंसः सह सम्मन्त्र्य दुमतिः । 
त्रह्मर्हिसाँ हितं मेने कालपाशावतोञ्सुरः ॥४३॥ 
पदच्छेद एबम्‌ दुर्मन्त्रिभिः कंसः सह सम्मन्त्र्य दुर्मतिः । 
ब्रह्म हिसाम्‌ हितम्‌ सेने कालपाश आवृतः असुरः ॥। 


शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार ब्रह्म १०. ब्राह्मणों की 
दु्मन्त्रिभिः ७. दुष्ट मन्त्रियों के हिसास्‌ ११. हिसा करने में ही 
कंसः ६. कंसने हितम्‌ मेने १२. अपना हित समझा 
सह ८. साथ कालपाश २. काल के फन्दे में 
सम्मन्त्र्य ६. सलाह करके आवृतः ३. फंसे हुये 
दुमतिः । ४. दुर्बुद्धि असुरः ।। ५. असुर 
इलोकार्थ---इस प्रकार काल के फन्दे में फंसे हुये दुर्बुद्धि असुर कंस ने दुष्ट मन्त्रियों के साथ सलाह 
करके ब्राह्मणों की हिसा करने में हो अपना हति समझा ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः | 


सन्दिश्य साधुलोकस्य कदने कदनप्रियान्‌ । 


कामरूपधरान्‌ दि्ञु दानवान्‌ णहमाचिशत्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद सन्दिश्य साधु लोकस्य कदने कदन प्रियाम्‌ । 
कामरूप धरान्‌ दिक्षु दानवान्‌ गृहम्‌ आविशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- | कन ॥ 
सन्दिश्य ६. आदेश देकर कामरूप १. इच्छानुसार रूप मळ सह; 

साधु ६. सन्त धरान्‌ २. धारण करने वाले जकः 
लोकस्य ७. पुरुषों की दिक्षु १०. उनके इधर-उधर जाने पर 

` कदने ८. हिंसा करने का दानवान्‌ ५. राक्षसोंको | 

कदन ३. हिसा 

प्रियान्‌ । ४. प्रेमी 


फा०--१४ 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
ते वो रजःप्रकृतयस्तमसा सूढचेतसः । 
सतां विदट्टेषसाचेरुरारांदागतम्टत्यचः ॥४५॥ 
पदच्छेद ते वे रजः प्रकृतयः तमसा भुढ चेतसः। 
सताम्‌ विद्वेषम्‌ आचेरुः आरात्‌ आगतमृत्यवः ॥। 


शब्दार्थ 

तेव १. निश्चय ही वे असुर सताम्‌ १०. सन्तों से 

रजः २. रजोगुण विद्वेषम्‌ ११. द्वेष 

प्रकृतयः ३. प्रकृति के थे आचेरुः १२. किया 

तमसा ४. तमोगुण के कारण आरात्‌ ८. समीप 

सूढ ६. विवेकहीन हो गया था आगत ६. आने पर उन्होंने 
चेतसः । ५. उनका चित्त स्रत्यवः ॥ ७. मृत्यु से 


श्लोकार्थ- निश्चय ही वे असुर रजोगुण प्रकृति के थे तमोगुण के कारण उनका चित्त विवेकहीन 
हो गया था । मृत्यु के समीप आने पर उन्होंने सन्तों से द्वेष किया ॥ 


पट्चला रिंशः श्लोकः 
आयुः श्रियं यशो धम लोकानाशिष एव च। 


fe हन्ति श्रेयांसि सर्वाणि पुंसो महदतिक्रमः ॥४६॥ 
पदच्छेद आयुः श्रियः यशः धर्मम्‌ लोकान्‌ आशिषः एव च । 
7 हन्ति श्रेयांसि सर्वाणि पुंसः महत्‌ अतिक्रमः ॥ 
शब्दार्थ 
'आयुः थिय; ४. आयु-लक्ष्लो हन्ति १२. नष्ट हो जाते हैं 
 यशःधघमंम्‌ ५. यश-धर्म श्रेयांसि ८. कल्याण के 
_ लोकान्‌ ६. लोक-परलोक सर्वाणि १०. सब साधन 
आशिषः ०. विषय भोग (तथा) पुंसः १. जो लोग 
204. FS महत्‌ २. महान्‌ सन्तों का 
७. और . अतिक्रमः॥ ३. अनादर करते हैं (उनकी) 


थ--जो लोग महान्‌ सन्तों का अनादर करते हैं, उनकी आयु, लक्ष्मो, यश, धर्म, लोक, ८ 


महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
Ee : अध्यायः ॥४॥ 


ld AOE (कर है 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्वञ्च्च्खः ध्य्य्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--नन्दस्त्वात्मज उत्पन्ने जाताह्वादी महामनाः । 
आहूय विप्रान्‌ वेदज्ञान्‌ स्नांतः शुचिरलङकतः ॥१॥ 


पदच्छेद-- नन्दः तु आत्मजे उत्पन्ते जात आह्वावः महामनाः । “र 
आहूय विप्रान्‌ वेदज्ञान्‌ स्नात्‌ः शुचिः अलङ्कृतः ॥ i 
शब्दार्थ ग्र 
नन्दः ३. नन्द बाबा आहूय १३. बुलाया र 
तु १. तब विप्रान्‌ १२. ब्राह्मणों को ळी 
आत्मजे ४. पुत्रका वेदज्ञान्‌ ११. वेदों के जानकार 
उत्पन्ने ५. जन्म होने पर स्वातः ८. स्नान करके क पभ 
जात ७. युक्त हो गये (उन्होंने) शुचिः ई पवित्र होकर ह कक 
आह्वादः ६. आनन्द से अलङ कृतः ॥ १०. वस्त्राभूषण धारणकिये | 
महामनाः। २. मनस्वी एवं उदार 
एलोकार्थ--तत्र मनस्वो एवं उदार नन्द तावा पूत्र का जन्म होने पर आनन्द से युक्त हो गये । 


उन्होंने स्नान करके वस्त्राभूषण धारण किये । वेदों के जानकार ब्राह्मणों को बुलाया ॥ 


दवितीयः श्लोकः | र 
वाचयित्वा स्वस्त्ययनं जातकर्मात्मजस्य नौ । क 
कारयामास विधिवत्‌ पितृदेवाचेन॑ तथा ॥२॥ 


पदच्छंद-- वाचयित्वा स्वस्त्ययनम जातकमं आत्मजस्य वे । 
कारयामास विधिवत्‌ पितृदेव अचनम्‌ तथा ॥ 


शब्दाथं-- * 

वाचयित्वा ४. वाचन कराकर कारयामास ६. करवाया क 
स्वस्त्ययनम्‌ ३. स्वस्ति विधिवत्‌ ८. विधिपूर्वक 5 
जातकमं ५. जात कर्म संस्कार पितृदेव $. देवता ओर पितरों 
आत्मजस्य २. अपने पुत्र का अर्चनम्‌ १०. पुजन किया ` 

व। १. तबनन्दबात्राते तथा। ७ 

ए्लोकार्थ - तब नन्द बाबा ने अपने पुत्र का स्वस्ति वाचः 


विधिपु्वंक देवता और पितरों का पुजन र 
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श्रीमद्भागवत [ अ० ५ 
तृतीयः श्लोकः 

धेनूनां नियुते पादाद्‌ विप्रेभ्यः समलङ कृते । 

तिलाद्रीन्‌ सप्त रत्नौघशात कौर्भास्बरांदृतान्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद धेनूनाम्‌ नियुते प्रादात्‌ विप्रेभ्यः सम्‌ अलङ्कृते । 

तिल अद्रीन्‌ सप्तरत्नोच शातकौम्भ अम्बर आवृतान्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
धेनूनास्‌ ५. गोएँ तिल ११. तिल के 
नियुते ४. दो लाख अद्रीन्‌ १२. पहाड़ दान किये 
प्रादात्‌ ६. दानदों सप्तरत्नोच ७. सात रत्नों के समूह और 
विप्रेश्यः १. उन्होंने ब्राह्मणों कों शातकोम्भ ८. सुनहले 
सम्‌ २. भलीभांति अम्बर ८5. वस्त्रों से 
अलङ कृते) ३. अलङ्कृत करके आवृतान्‌ ॥ १०. ढके हुये 


इलोकार्थ उन्होने ब्राह्मणों को भलीभाँति अलङ्कृत करके दो लाख गौएँ दान दीं । और रत्नों के 
समूह तथा सात सुनहले वस्त्रों से ढके हुये तिल के पहाड़ दान किये । 


6 
चतुथः श्लोकः 
७ ° च 
स्नानशौचाभ्यां संस्कारस्तपसेज्यया । 
शुध्यन्ति दाने! सन्तुष्ट्या द्रव्याण्यात्माऽऽत्मविद्यया ॥४॥ 
कालेन स्नान शोचाभ्याम्‌ संस्कारः तपसा इज्यया । 
तुष्यन्ति दानः सन्तुष्ट्या द्रव्याणि आत्मा आत्म विद्यया ॥ 


कालेन 


शुष्यन्ति १०. शुद्ध होता है 

दाने: ७. दान से और 
सन्तुष्ट्या ८. संतोष से 

द्रव्याणि ८. द्रव्य 
आत्मा ११. आत्मा की शुद्धि तो 
आत्म विद्यया ॥ १२. आत्मज्ञान से होती है 


स्नान, प्रक्षालन, संस्कार, तपस्या, यज्ञ, दान से और संस्कार से द्रव्य शुद्ध हे. 


॥ आत्मा की शुद्धि तो आत्म-ज्ञान से ही होती है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
सौमङ्गल्यगिरो विधाः सूतमागधवन्दिनः । 
गायकारच जगुनढुजर्यौ ढुन्दुअयो खुट्टः ॥५॥ 


पदच्छेद सोमङ्कल्य गिरः विप्राः सुत मागध वन्दिनः । 
गायकाः च जगुः नेदुः भेर्यः दुन्दुभयः मुहूः ॥ 


शब्दार्थं -- 
सोमङ्कल्य ५. मङ्गलमय गायकाः ८. गायक 
गिरः ६. आशीर्वाद देने लगे च्च ७. और 
विप्राः १. उस समग्र ब्राह्मण जगुः . गाने लगे ह. 
सूत २. सूत नेदुः १३. बजने लगीं ° 
मागध ३. मागध और भयः १०. भेरी और ड़ 
वन्दिनः । ४. बन्दीजन डुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ क 
मुहुः ॥! १२. बार-बार 

ऽलोकार्थ- उस समय ब्राह्मण, सूत, मागध और बन्दीजन मङ्गलमय आशीर्वाद देने लगे । और गायक 

गाने लगे । भेरी और दुन्दुभियाँ बार-बार बजने लगीं ॥। १ 


षष्ठः श्लोकः 
व्रजः सम्म्ष्टससिक्तद्वांराजिरणहान्तरः । 
चित्रध्वजपताकास्त्रकचेलपल्लवतोरणेः ॥६॥ 


पदच्छेद-- व्रजः सम्मृष्ट संसिक्त द्वार अजिर गृह अन्तरः । 
चित्र ध्वज पताका स्रक्‌ चेल पहलव तोरणः ॥। 


शब्दार्थ -- 
व्रजः १. व्रज मण्डल को चित्र ८. उन्हें चित्र-विचित्र मब 
सम्मृष्ट ६. झाड-बुहार कर ध्वज दे. ध्वजा 
संसिक्त ७. जल का छिड़काव किया पताका १०. पताका ds 

: गयाथा म्भ 
द्वारः ३. द्वार स्रक्‌ ११ प पा ल 
अजिर ४. आँगन और र १२. रंग बिरंगे व और कडक 
गृह्‌ २. सभी घरों के १३. पल्ल ड 
अन्तरः । ५, भीतरी भाग उ र 
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सप्तमः श्लोकः 
गावो दषा चत्सतरा हरिद्वातेलरूषिताः । 


विचित्रधांतुबहस्नग्वस्त्रकाश्वनमालिनः  ।॥७॥ 


पदच्छेद-- गावः वृषाः वत्सतराः हरिद्रा तेल रूषिताः । 
विचित्र धातु बह स्रक्‌ वस्त्र काज्चत मालिनः ॥ 


शब्दार्थ 

गावः १. गाय विचित्र ७. उन्हेंगे आदि रंगीन 
वुषाः २. बैल और धातु बहे ८. धातुये, मोर पंख 
वत्सत्तराः ३. बछड़ों के अङ्ों में स्क ८६. पुष्पों के हार 

हरिद्रा ४. हल्दी वस्त्र १०. सुन्दर वस्त्र और 

बैल ५. तेलका काचच्चन ११. सोने की 

रूषिताः। ६. लेप किया गया मालिनः ।। १२. जंजीरों से सजाया गया 


श्लोकार्य--गाय, बैल और बछड़ों के अङ्गं में हल्दी, तेल का लेप किया गया । उन्हें गेरू आदि रंगीन 
धातुयें, मोर पंख, पुष्पों के हार, सुन्दर वस्त्र और सोने को जंजीरों से सजाया गया था ॥ 
। अष्टमः श्लोकः 
गक: महाहंवस्त्राभरणकञ्चुकोष्णीषभूषिताः । 
| गोपाः समाययू राजन्‌ नानोपायनपाणयः ॥८॥ 


पदच्छेद-- महाहे वस्त्र आभरण कञ्चक उष्णोष भुषिताः । 
गोपाः समाययुः राजन्‌ नाना उपायन पाणयः ॥ 


३. बहुमूल्य गोपाः २. सभी ग्वाल 
४. वस्त्र समाययुः १२. नन्द बाबा के घर आये ज् 
५. गहने राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 
६. अंगरखे और नाना ११. बहुत सी सामग्रियों को है 
` ७. पगड़ियों से उपायन १०. भेंट की 


सुसज्जित होकर पाणय: ॥। ६. अपने हाथों में ु 


सवाल बहुमूल्य वस्त्र, गहने अंगरखे और पगड़ियों से 
भेंट की बहुत सी सामग्रियों को लेकर नन्द बाबा के घर आये ॥ 


अं० ५ | दशमः स्कन्धः | सि 
नवसः श्लाकः प 
गोष्यश्चाकण्य सुदिता यशोदायाः खुलोङ्गवम्‌ । 
आत्मानं अ्रूषयाञ्चकुवस्ञाकल्पाञ्जनादिभिः ॥६॥ ७ 
पदच्छेद-- गोप्यः च आकर्ण्य सुदिताः यशोदायाः सुत उद्भवम्‌ । 
आत्मानम्‌ भुषयासचचळु: वस्त्र आकल्प अञ्जन आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ 
गोप्यः ४. गोपियों को आत्मानस्‌ १२. अपना न्क 
च ७. और भुषयाम १३. ख्वगार ल 
आकण्यं ५. यह सुनकर चक्रः १४. किया 4 
मुदिताः ६. बड़ा आनन्द हुआ बस्त्र ८. उन्होंने वस्त्रों 
यशोदायाः १. यशोदा जी के आकल्प ई. आभूषण 
सुत २. पुत्र अङ्जन १०. अञ्जन 
उद्भवम्‌ । ३. हुआ है आदिभि:।। ११. आदिसे ८ अब क 
इलोकार्थ--यशोदा जी के पुत्र हुआ है । गोपियों को यह सुनकर बड़ा आनन्द हुआ। ओर उन्होंने - 
वस्त्रों, आभूषण, अञ्जन आदि से अपना शु गार किया ॥ gS 
दशमः शलाकः र 
नवकुङकुमकिञ्जल्कसुखपङ्कजअूतयः । 
| बलिभिस्त्वरितं जग्छुः एथुम्रोण्यरचलत्कुचाः ॥१०॥ 
| पदच्छेद-- नव कुङ्कुम किञ्जल्ल मुख पङ्कज भुतयः । उ 
| बलिभिः त्वरितम्‌ जग्मुः प्रथुश्रोण्यः चलत्‌ कुचाः ॥ 
शन्दार्थ-- ७ र्ध je 
नव १. नवीन बलिभि १०. भेट सामग्रो लेकर 
कु्धःम २. कुङ्कुम और त्वरितम्‌ ११. जल्दी 
किञ्जल्क ३. कमलको केसर से युक्त उनके जम्मु १२. चल पड़ी 
मुख ४. मुख पृथु भोण्य: ७. 
पङ्कज ५. कमल चलत्‌ 
भूतयः । ६. बड़े ही सुन्दर थे कुचाः ॥। 
3 एलोकार्थ- नवीन कुङ्क म और कमल की केसर से युक्त उनके मुख : 


नितम्बों तथा हिलते हुये पयोधर वाली वे गोपियाँ 
प, चल पड़ीं ॥ लन र 


३१२ | ध्रीमद्भागवते | अ० ¦ 
एकादशः शलाकः 

गोप्यः सुस्ष्टसणिकुण्डलनिष्ककण्ठ्यश्चिचास्बराः पथि शिस्त्राच्युतमाल्यवर्षाः। 

नन्दालयं सवलया बजती चिरेजुन्यालोलळुण्डलप यो धर हारो भाः ॥११॥ 


पदच्छेद गोप्यः सुझूष्ट झणिकुण्डल निष्ककण्ठ्यः चित्र अस्बराः पथि शिखा च्युत माल्यवर्षाः । 
नन्द आलयस्‌ सवलयाः न्रजतोः विरेजुः व्यालोल कुण्डल पयोधर हार शोभाः ॥ 


शब्दार्थ 

गोप्यः १. गोपियों के कानों में नन्द आलयम्‌ &. नन्द बाबा के घर 

खुमृष्ट २. चमकती हुई सवलयाः ११. हाथों में कंगन 
सणिकुण्डल ३. मणियों के कुण्डन थे ब्रजतोः १०. जाती हुई उनके 
निष्ककण्ठ्यः ४. गले में सोने का हार था विरेजुः १६. बड़ी अनुठी जान पड़ती थीं 
चित्र अस्बराः ५. वे रंग बिरंगे वस्त्र पहने थीं व्यालोल १२, कानों में ५हिलते हुये 

पथि शिखा ६. मागं में उनकी चोटियों से कुण्डल १३. कुण्डल तथा 

चप्रुत ७. गिरते हुये पयोधर १४. पयोधर और गले में 
आात्य वर्षाः । ८. फूल बरसते जा रहे थे हार शोभाः ॥। १५. हार को शोभा 


श्लोकार्थ - गोपियों के कानों में चमकती हुई मणियों के कुण्डल थे । गले में सोने का हार था । वे 
रंग बिरंगे वस्त्र पहने थीं । मार्ग में उनकी चोटियों से गिरते हुदे फूल बरसते जा रहे थे ! नन्द बाबा 
के घर जाती हुई उनके हाथों में कंगन, कानों में हिलते हुये कुण्डल तथा पयोधर और गले में हार 
को शोभा बड़ी अनूठी जान पड़ती थी ॥ 


छादशः श्साकः 
तां आशिषः प्रयुञ्जानाश्चिर पाहीलि बालके । 
हरिद्राचणतैलाद्भिः सिञ्चन्त्यो जनसुञ्जशुः ॥१२॥ 
पदच्छेद ताः आशिषः ध्रयुञ्जानाः चिरम्‌ पाहि इति बालके । 
हरिद्राः चूर्ण तेल अलि: सिः्चन्त्यः जनम्‌ उत्‌ जगुः ॥ 
शब्दार्थ 
ताः १. वे गोपियाँ हरिद्रा ८. हल्दी के 
आशिषः ६. आशीर्वाद च्‌णं १०. चूर्ण और 
प्रयुञ्जानाः ७. देती हुई तेल ११. तैल से युक्त 
चिरम्‌ ३. चिर अरि १२. जल 
पाहि ४. जीवी हो वे सिञ्च्चन्त्यः १३. छिड़क देती और 
इतिः ५. इस प्रकार जनम्‌ ८. लोगों पर 
बालके २. नवजात शिशु को उत्‌ जगुः॥ १४. उच्च स्वर से मङ्गलगान 
करती थीं 


इलोकार्थ--वे गोपियाँ नवजात शिशु को चिरजीवी हो, इस प्रकार आशीर्वाद देती हुई लोगों पर 
हल्दी के चूणं और तेल से युक्त जल छिड़क देती और उच्च स्वर से मङ्गल गान करती थीं ॥ 


बण ४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थं-- 
अवाद्यन्त 

विचित्राणि 
वादित्राणि 
महोत्सवे । 
कुष्ण 


ण्लोकार्थ-समस्त जगतु के स्वामी अनन्त श्रीकृष्ण 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः शव्तोकः 
अवाद्यन्त विन्रि्ाणि वादिन्राणि महोत्सव । 
कुष्ण विश्वेश्वरेडनन्ते नन्दस्य ब्र जमागते ॥१३॥ 
__ अत्ाद्मन्त विचित्राणि वादित्राणि सहोत्सबे । 

कष्णे विश्वेशरे अनन्ते नन्दस्य त्रजम्‌ आगते ॥। 


[ ११३ 


१०. बजाये जाने लगे विश्वेश्वरे १. समस्त जगत्‌ के स्वामी 
८. विचित्र प्रकार के अनन्ते २. अनन्त 
८६. मङ्गलमय बाजे नन्दस्य ४. नन्द बाबा के 
७. उनके महोत्सव में ब्जम्‌ ५, व्रज में 
३. श्रीकृष्ण के आगते ॥। ६. प्रकट होने पर 


~ 


महोत्सव में विचित्र प्रकार के मङ्गलमय बाजे बजाये जाने लगे ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
गोपाः परस्परं हृष्टा दधिच्षीरशतास्डुभिः 
आसिञ्चन्तो चिलिस्पन्तो नवनीतेरच चिक्तिपुः ॥१४॥ 
गोपाः परस्परम्‌ हुष्टाः दधिक्षीरघृत अस्बुभिः । 
आसिञ्चन्तः विलिम्पन्तः नवनीतः च चिक्षिपुः ॥ 


२. गोपगण अस्बुभिः । ७. जल ` 

३. एक दूसरे पर आसिञ्चत्तः ८. उडेलने लगे 
१. आनन्द से मतवाले विलिम्पन्तः १०. मलते हुये ऊपर 
४. दधि नवनीतेः ११. मक्खन 

५. दूध च &. और 

६. घी और चिक्षिपुः ॥ १२. फकने लगे 


के नन्द बाबा के व्रज में प्रकट होने पर उनके 


श्लोकार्थ-आनन्द से मत वाले गोपगण एक दूसरे पर दधि, दूध, घी और जल उडेलने और मलते 
हुये ऊपर मक्खन फेंकने लगे ॥। 


फा०--१५ 


१४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नन्दः 
महामना: 


AH ०८ १० 20 ६० 


शीमद्भागवते | अ० ५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नन्दो रहाअनास्तेभ्यो वासोऽलङ्कारगो धनम्‌ । 
सूतसागधवन्दिभ्यो येऽन्ये चिद्यो पजीविनः ॥१५॥ 
चन्द: सहासनाः तेभ्यः वासः अलङ्कार गोधनम्‌ । 
सूतसागध बन्दिभ्यः ये अन्ये बिद्याउपजीविनः।। 


नन्द बाबा ने सूतमागध ७. सूत-मागध 

परम उदार वन्दिभ्य: ८. बन्दिजन तथा 

उन गोपों को ये रड. जो 

वस्त्र अन्ये १०. और भी 

आभूषण और विद्या ११. नृत्यवाद्य आदि विद्याओ से 

गौएँ प्रदान कीं उपजीविन: ॥ १२. जीवन निर्वाह करने वाले 
थे उन्हें भी वस्तुयें दीं 


इलोकार्थ-परम उदार नन्द बावा ने उन गोपों को वस्त्र, आभूषण और गौएँ प्रदान को । सूत, 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तः त: 
कार्म: 
अदीनात्मा 
यथा 
उचितम्‌ 
अपुजयत्‌ । 


७. 
ए. 


2 


रड, 
१०. 
११. 
१२. 


मागध, बन्दिजन तथा जो और भी नृत्यवाद्य आदि विद्याओं से जीवन निर्वाह करने वाले 
थे उन्हें भी वस्तुय दीं ।॥। 


षोडशः श्लोकः 
तैस्तैः कामैरदीनात्मा यथोचितमपूजयत्‌ । 
विष्णोराराधनार्थाय स्वपुत्नस्थोद्याय च ॥१६॥ 
ते: ते: कामे: अदीन आत्मा यथा उचितम्‌ अप्रुजयत्‌ । 
विष्णोः आराधन अर्थाय स्व पुत्रस्य उदयाय च ॥ 


उन-उनकी . विष्णोः 


१. भगवानु विष्णु को 
कामना के अनुसार आराधन २. आराधनाके 
प्रसन्नतापुर्वेक दान देकर अर्थाय ३. लिये 
यथा स्वपुत्रस्य ५. अपने पुत्र के 
विधि उदयाय ६- अभ्युदय के लिये 
सत्कार किया च ४. ओर 


एलोकाथे--भगवान्‌ विष्णु की आराधना के लिये और अपने पुत्र के अभ्युदय के लिये उन उनका 
कामना के अनुसार प्रसन्नतापूर्वक दान देकर यथा विधि सत्कार किया ॥ 


अ० ५ | दशमः स्कन्धः [ ११५ 


सप्तदशः शलाकः 
रोहिणी च महाभागा नन्दशोपामसिनन्दिता । 
व्यचरदू दिव्यवासःस्चक्कण्डासरणश्ूषिता !१७॥ 


पदच्छेद - रोहिणी च महाभागा नन्द गोप अभिनन्दिता । 


व्यचरत्‌ दिव्य वासः ख्क् कण्ठ आभरण भुषिता ॥ 
शब्दार्थ 
रोहिणी ५. रोहिणी जो व्यचरत्‌ १०, विचर रही थी 
च १. और दिव्यवासः ६. दिव्यवस्त्र 
महाभागा ४. परम सौभाग्यवती लककण्द ७. माला और गले में 
नन्दगोप २. नन्द वावा के आभरण ८. नाना प्रकार के आश्वुषणों से 
अभिनन्दिता । ३. अभिनन्दन करने पर्‌ झूषिता ॥। 3. सुसज्जित होकर 


इलोकार्थ --और नन्द वाबा के अभिनन्दन करने पर परम सोभाग्यवती रोहिणी जी दिव्य वस्त्र, माला 
और गले में नाना प्रकार के आभूषण से सुसज्जित होकर विचर रही थीं ॥। 


अष्टादशः श्लोक: 
तत आरभ्य नन्दस्य ब्रज! सर्वेसस्टद्धिसान । 


हरेनिवासात्सणुणे रसमाक्रीडसजून्नप ॥ १८॥ 
पदच्छेद -- ततः आरभ्य नन्दस्य ब्जः सर्वं समृद्धिमान्‌ । 
हरेः निवास आतत्मगुणेः रमाक्रीडम्‌ अभूत्‌ नुप ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः २. तभी से हरेः निवास ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निवास 
आरभ्य ३. लेकर आत्मगुणः ॐ. अपने स्वाभाविक गुणों के 
कारण 
नन्दस्य ४. नन्द बाबा का रमा १०. वह लक्ष्मी जी का 
व्रजः ५. व्रज क्रीडम्‌ ११. क्रोडा-स्थल 
सवं ६. सब प्रकार की अभ्षुत्‌ १२. बन गया 
समृद्धिमान्‌ ७. ऋद्धि-सिद्धियों से युक्त हो नुप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


गया 

एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तभी से लेकर नन्द बाबा का ब्रज सव प्रकार की ,ऋड्ि-सिद्धियों से युक्त हो 
गया । भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निवास, अपने स्वाभाविक गुणों के कारण वह लक्ष्मी जी का 
क्वीडा-स्थल बन गया ॥ 


११६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
एकोनविंशः श्लोकः 
गोपान्‌ गोङुलरचायां निरूप्य सथुरां गतः । 


नन्दः कंसस्य वार्षिक्यं करं दातुं कुरूद्वह ॥१६॥ 
पदच्छेद गोपान्‌ गोकुल रक्षायाम्‌ निरूप्य सथुराम्‌ गतः । 


नन्दः कंसस्य वाषिक्यम्‌ करम्‌ दातुम्‌ कुरूद्वह ।। 


शब्दार्थ 

गोपान्‌ ५. गोपों को नन्दः २. नन्द बाबा 
गोकुल ३. गोकुल को कंसस्य ७. स्वयं कंस का 
रक्षायाम्‌ ४. रक्षा का भार वाषिक्यम्‌ ८. वाषिक 
निरूप्य ६. सौंप कर करस्‌ दे... कर 
सथुराम्‌ ११. मथुरा दातुम्‌ १०. देने के लिये 
गतः । १२. चले गये कुरूद्वह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! नन्द बात्रा गोकुल की रक्षाका भार गोपों को सौंपकर स्वयं कंस का 
वाषिक कर देने के लिये मथ'रा चले गये ।। 


विंशः श्लोकः 
वसुदेव उपश्रत्य भ्रातरं नन्दमागतम्‌ । 
ज्ञात्वा दत्तकरं राज्ञे ययौ तदवमोचनम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद वसुदेवः उपश्रुत्य भ्रातरम्‌ नम्दम्‌ आगतम्‌ । 
ज्ञात्वा दत्तकरम्‌ राज्ञे ययौ तद्‌ अवमोचनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
वसुदेवः १. वसुदेवजी ज्ञात्वा ८, जानकर 
उपश्रुत्य ५. सुनकर (तथा) दत्तकरम्‌ ७. कर दिया हुआ 
भ्रातरम्‌ २. अपने भाई राज्ञे ६. राजा को 
नन्दम्‌ ३. नन्दजीको ययो १०. गये 
लागतम्‌ । ४. आया हुआ तद्‌अवमोचनम्‌ ।। ८६. उनके निवास स्थान पर 


इलोकार्थ--वसुदेव जो अपने भाई नन्द जी को आया हुआ सुनकर तथा राजा को कर दिया हुआ 
जानकर उनके निवास स्थान पर गये ॥ 


अ० ५ ] दशमः स्कन्धः [ ११७ 


एकविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्चा खहसोत्थाय देहः धाणमिचागतम्‌ | 
प्रीतः प्रियतम दोभ्यों सस्वजे प्रेसबिह्वलः ॥२१॥ 


पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्याय देहः ्राणन्‌ इव आयतम्‌ । 
प्रीतः प्रियतमम्‌ दोर्भ्याम्‌ सस्वजे प्रेम विह्वलः ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. वसुदेव जी को आगतम्‌ । ८. आगयेहों 

दृष्ट्वा २. देखते ही तः ११. बड़े प्रेम से 

सहसा ३. नन्द जी सहसा प्रियतमम्‌ १२. अतिशय प्रिय वसुदेव जी को 
उत्थाय ४. उठ खड़े हो गये दोर्भ्याम्‌ १३. दोनों हाथों से पकड़कर 
देहः ६. मृतक शरीर में सस्वजे १४. हृदय से लगा लिया 

घ्राणम्‌ ७. प्राण प्रेम 5. उन्होंने प्रेम से 

इव । ५. मानों उनके विह्वलः ।। १०. विह्वल होकर 


एलोकार्थ-वमुदेव जी को देखते ही नन्द जी सहसा उठकर खड़े हो गये, मानों उनके मृतक शरीर में 
प्राण आ गये हों । उन्होंने प्रेम विह्वल होकर बड़े प्रेम से अतिशय प्रिय वसुदेव जी को 
दोनों हाथों से पकड़कर हुदय से लगा लिया 


द्वाविंशः श्लोकः 
पूजितः झुखसासीनः एष्ट्बानासयसाहतः । 


प्रसक्तधीः स्वात्मजयोरिदसाह विशाम्पते ॥२२॥ 
पदच्छेद पूजितः सुखम्‌ आसीनः पृष्ट्वा अनामयम्‌ आदृतः । 
प्रसक्त धीः स्व आत्मजयोः इदम्‌ आह विशाम्पते ॥ 


शब्दां 
पुजितः ५. पुजित होने पर वे प्रसक्त १०. लगा हुआ था 
सुखम्‌ ६. सुखपूर्वंक धीः स्व ८. उनका चित्त अपने 
आसीन ७. बेठ गये आत्मजयोः ५. पुत्रों में 

पृष्ट्वा ४. पूछकर इदम्‌ ११. उन्होंने इस प्रकार 
अनामयम्‌ ३. कुशल आह १२. कहना प्रारम्भ किया 
आदृतः । २. आदर पूर्वक विशाम्पते ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! आदर पूर्वक कुशल पूछकर पूजित होने पर वे सुख पूर्वक बैठ गये। उनका 
चित्त अपने पुत्रों में लगा हुआ था । उन्होंने इस प्रकार कहना प्रारम्भ किया ॥ 


११८ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
दिष्ट्याभ्रातः ्रवयस इदानीमप्रजस्य ते । 
प्रजशाया निवृत्तस्य प्रजा यत्‌ समपद्यत ॥२३॥ 


पदच्छेद--- दिष्ट्या श्रातः प्रवयसः इदानीम्‌ अप्रजस्य ते । 
प्रजाशायाः निवृत्तस्य प्रजा यत्‌ समपद्यत ॥ 
शब्दार्थ 
दिष्ट्या २. सौभाग्य की बात है प्रजाशाया ५. सन्तान प्राप्ति की आशा 
चातः १. हे भाई! निवृत्तस्य ४. समाप्त हो जाने पर 
प्रवयस ७. अवस्था ढल चुकी थी पर प्रजा १०. तुम्हें सन्तान 
इदानीस्‌ ४. इस समय यत्‌ ३. क्योंकि 
अप्रजस्य ५. सन्तान रहित समस्झात ॥ ११. प्राप्त हो गयी 
त्ते। ६. तुम्हारी तो 


इलोकार्थ- हे भाई ! सौभाग्य को बात है । क्योंकि इस समय सन्तान रहित तुम्हारी तो अवस्था 
ढल चुकी थी । पर सन्तान प्राप्ति की आशा समाप्त हो जाने पर भी तुम्हें सन्तान प्राप्त 


हो गयी ॥ 
चतुर्विः 
वेशः श्लोक! 
दिष्ट्या संचारचक्ेऽस्मिन्‌ वतेमानः पुनर्भवः । 


उपलब्धो भवानद्य दुलेभं पियदशेनम्‌ ॥२४॥ 
दिष्ट्या संसार चक्क अस्मिन्‌ बर्तमानः पुनः भवः । 
उपलब्धः भवान्‌ अद्य ढुलंभम्‌ प्रिय दर्शनम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 
दिष्टया ३. भाग्यसे ही उपलब्ध: ६. प्राप्त हुये हैं (क्योंकि) 
ु क्षार चक्र २. संसार चक्र में भवान्‌ ४. आप 
._ अंस्सिन्‌ १. इस अद्य ५. आज हमें 
वर्तमानः १०. यह तो दुलंभम्‌ &. बड़ा दुर्लभ होता है 
उ: ११. पुन प्रिय ७. प्रियजनो का 
१२.  जन्मं के समान है दर्शनम्‌ ॥ ८. मिलना 


' संसार चक्र में भाग्य से ही अप आज हमें प्राप्त हुये हैं । क्योंकि प्रियजनों का मिलना 
बड़ा है। यह तो पुनजंच्म के समान है॥ 


स्ट ठ्ठ Pr ७, 
बन ५ | दशंगः स्कन्ध 


। पञ्चविंशः श्लोकः 
यैकत्र प्रियसंचासः सुहृदां चित्रकर्मणाम्‌ । 
अघेन व्यृद्यामानानां प्लवानां खोतसो यथा ॥२५॥ 


पदच्छेद न एकत्र ग्रिथ संवासः सुहृदाम्‌ चित्र कर्मणाम्‌ । 
ओधेत व्यूह्ममातानाम्‌ प्लवानाम्‌ ज्ोतसः यथा ॥ 


शब्दार्थ निट: ः 
न १२. नहीं हो पाता है कर्सणास्‌ । ११. कर्मो के कारण कट न 
एकत्र ८. एक स्थान पर भोेघेन २. प्रवाह में ह, 

प्रिय ६. प्रियजनों और व्यूह्ममानानाम्‌ ३. बहते हुये FR 

संवासः ८. रहना प्लवाचाम्‌ ४. बेड़े और तिनकोंके . 

सुहृदाम्‌ ७. मित्र जनों का स्रोतसः १. नदी के प्रबल 

चित्र १०. भिन्न-भिन्न यथा ॥ ५, समान के 


= ~ र” 
एलोकार्थ--नदी के प्रबल प्रवाह में बहते हुये वेडे और तिनको के समान प्रियजना और मित्रजनों का 
एक स्थान पर रहना भिन्न भिन्न कर्मों के कारण नहीं होता है ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 
कच्चित्‌ पशव्यं निरज भूर्यम्वुतृणवीरुधम्‌ । 
बृहन तदधुना यत्रास्से त्वं सुहृदुच्चतः ॥२६॥ 


| पदच्छेद कच्चित्‌ पशव्यम्‌ निरुजम्‌ भुरि अम्बु-तृण वीरुधम्‌ । र 
बृहत्‌ वनम्‌ तत्‌ अधुना यत्न आस्से त्वम्‌ सुहृद्‌ वृतः ॥ च्छा 
| शब्दार्थ-- 
| कच्चित्‌ ११. क्या यह बृहत्‌ वनम्‌ ६. बड़े वन में 
| पशव्यम्‌ ७, पशुओं के लिये तत्‌ ५. उस - 
निरुजम्‌ १२. रोगों से बचा है अधुना ४. इस समयः 
भुरि १०. पर्याप्त मात्रा में हैं यत्र आस्से EN जहाँ निवास करते ह 
अम्बु-तृण ८. जल-घास और त्वस्‌ तुम | 


वीरुधम्‌ । 5. लतापत्रादितो सुहुड्वृतः॥। 
एलोकार्थ--तुम भाई बन्धुओं के साथ जहाँ निवास करते 
न लिये जल-घास और लता पत्रादि तो ह 


बचा है 


१२० | चामंदूंभागवते 


[ अ० ५ 
सप्तविशः श्लोकः 
९ 
भ्रातसस सुतः कच्चिन्माचा सह अवदुूव्रजे । 
तातं अवन्तं सन्बानो भवद्भ्याझुपलालितः ॥२७॥ 
पदच्छेद प्रातः सस सुतः कच्चित्‌ मात्रा सह भवत्‌ त्नजे। 
तातम्‌ भवन्तम्‌ मन्वानः भवद्भ्याम्‌ उपलालितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सात: १. हे भाई! ब्रजे । ८. व्रज में रहता है और 
मस ५. मेराजो तातस्‌ १२. माता पिता 
सुतः ६. लड़का भदन्तम्‌ ११. आपको ही अपना 
कच्चित्‌ २. क्या मन्वानः १३. मानता है वही ठीक तो है 
मात्रा ३. माँके भवद्भ्याम्‌ ८. आपके द्वारा 
सह ४. साथ उपलालितः॥॥१०. पालन पोषण किये जाने के 
भवत्‌ ७. आपके कारण 


एलोकार्थ- हे भाई ! क्या माँ के साथ मेरा जो पुत्र आपके ब्रज में रहता है । और आपके द्वारा 


पालन-पोषण किये जाने के कारण आपको ही अपना माता पिता भानता है। वह 
ठीक तो है॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
पुंसस्त्रिवर्गो विहितः छुह्ृदो ह्यनुभावितः । 
न तेषु क्लिश्यमानेषु न्रिचगोऽर्थाय कल्पते ॥२८॥ 
पदच्छेद-- पुंसः त्रिवगंः विहितः सुहृदः हि अनुभावितः । 
न तेषु क्लिश्य मानेषु त्रिवर्गः अर्थाय कल्पते ॥। 


शब्दार्थ-- 

पुंसः ४. मनुष्य के लिए तेषु ६. उन (स्वजनो को) 
त्रिवर्ग ३. धर्म, अर्थ, काम, ही क्लिश्य ७. कष्ट 

विहितः ४. शास्त्र विहित हें मानेषु ८. देने वाले 

सुहृदः हि १. स्वजनों को त्रिवर्ग: ८. धर्मे, अर्थ, काम 
अनुभावितः । २. सुख देने वाले अर्थाय १०. हितकारी 

न ११, नहीं कहपते ॥ १२. माने गये हैं 


श्लोकार्थ-स्वजनों को सुख देने वाले धर्म, अर्थ, काम ही शास्त्र विहित हैं ।उन स्वजनों कों कष्ट देने 
वाले धर्म, अर्थ और काम हितकारी नहीं माने गये हैं ॥ 


अ० ५ | देशमः स्कन्धः [ १२१ 


कोनत्रिशः श्लोक 


नन्द उवाच-- आहो ले देवकीउजा? कसेन बहयो हता! । 


०० र 


एकाबरिदडाबरजा कन्या खापि दिव गता ॥२६।॥ 

पदच्छेद-- अहो ते देवकी पुत्राः कंसेन बहवः हृताः। 

एका अवशिष्टा अवरजा कन्या सा अपि दिवं गता ॥। 
शब्दार्थं -- 
अहो १. हे भाई एका ठी. एक 
ते ४. आपके अवशिष्टा ११. बची थी 
देवकी ३. देवकी के गर्भे से उत्पन्न अवरजा ८. सबसे छोटी 
पुत्राः ६. पुत्रों को कन्य १०. कन्या 
कंसेन २. कंस ने स १२. वह 
बहवः ५. बहुत से अघि १३. भी 
हृताः ७. मार डाला दिवंगता ॥ १४. स्वयं सिधार गई 


श्लोकार्थ-हे भाई ! कंस ने देवकी के गभं स उत्पन्न आपके बहुत से पुत्रों को मार डाला । सबसे 
छोटी एक कन्या बची थी । वह भो स्वगं सिधार गई ॥ 
णः नै ७ 
त्रिंशः श्लोकः 
नूनं झ्यहष्टनिष्ठोऽयमहृष्टपरमो जनः 


हृष्टसात्ममस्तत्त्वं यो वेद न स सुह्यति ॥।२०॥ 
पदच्छेद ननम्‌ हि अदृष्ट निष्ठः अयम्‌ अदृष्टपरमः जनः । 
अदृष्टम्‌ आत्मनः तत्वम्‌ यः वेद सः मुह्यति ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ हि १. निश्चय ही अदुष्टम्‌ 5. भाग्यको ही 
अदृष्ट ३. भाग्य पर आत्मनः १०. जीवन का 
निष्ठः ४. अवलम्बित है तत्त्वम्‌ ११. कारण 
अयम्‌ २. यह प्राणी यः ८. जो प्राणी 
अदुष्ट ५. भाग्य ही वेद १२. समझता हे 
परसः ७. एकमात्र आश्रय है न १५. नहीं होता है 
जनः । ६. प्राणीका सः १३. वह 


मुह्ाति॥ १४. मोहित 
श्लोकार्थ--निएचय ही यह प्राणी भाग्य पर अवलम्बित है । भाग्य ही प्राणो का एक मात्र आश्रय है । 
जो प्राणी भाग्य को ही जीवन का कारण समझता है ,वह मोहित नहीं होता है ॥ 
फा०--१६ 


१२२ ] श्रीमद्‌भागवते | अ०५ 


त्रिचखारिंशः श्लोकः 


वसुदेव उवाच-- करो वे वार्षिको दत्तो राज्ञे इष्टा वयं च वः । 

नेह स्थेयं वहुलिथं सन्त्युत्पाताश्च गोकुले ॥३१॥ 
पदच्छेद-- करः वे वाधिकः दत्तः राज्ञे दृष्टा वथम्‌ चवः। 

न इह्‌ स्थेयम्‌ बहुतिथम्‌ सन्ति उत्पाताः च गोकुले ॥। 
शब्दार्थ 
करः ४. कर न १३. नहीं 
वे १. आपने निश्चय हा इह ११. अब यहाँ आपको 
वाषिकः ३. वाषिक स्थेयम्‌ १४. ठहरना चाहिये (क्योंकि) 
दत्तः ५. चुका दिया बहुतिथम्‌ १२. बहुत समय तक 
राज्ञे २. राजाका सन्ति १७. हो रहे हैं 
दुष्टाः ८. दर्शन भी कर लिये उत्पाताः १६. बड़े-बड़े उपद्रव 
वयम्‌ ७. हम लोगों ने च १०. और 
च ६. और गोकुले ॥ १५. गोकुल में 
वः। ८. आपके 


एलोकार्थ--आपने निश्चय ही राजा का वाषिक कर चुका दिया । और हम लोगों ने आपके दर्शन भी 


कर लिये। और अब आपको बहुत समय तक नहीं ठहरना चाहिये । क्योंकि गोकुल में 
बड़े-बड़े उपद्रव हो रहे हैं ।। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति नन्दादयो गोपाः प्रोक्तास्ते शौरिणा ययुः । 


अनो भिरनड़व्यक्तैस्तमलुज्ञाप्य गोकुलम्‌ ॥३९॥ 
पदच्छेद इति नन्द आदयः गोपाः प्रोक्ताः ते शौरिणा यथुः। 
बाप अनोधिः अनडत्‌ युक्तः तम्‌ अनुज्ञाप्प गोकुलम्‌ ॥। 
इति २. इस प्रकार अनोभिः ८. बलों से जुते हुये 
नन्द आदयः ४. नन्द आदि अनड्त्‌ 5. छकड़ों पर 
गोपाः ५. ग्वालवाल युक्तः १०. सवार होकर 
प्रोक्ताः ते ३. कहने पर वे तम्‌ ६. उनसे 
शौरिणा १. वसुदेव जी के अनुज्ञाप्य ७. आज्ञा लेकर 
ययुः । १२. चल पड़े गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल की ओर 


एलोकार्थ--वसुदेव जी के इस प्रकार कहने पर वे नन्द आदि ग्वाल-बाल उनसे आज्ञा लेकर बैलो से 
जुते हुये छकड़ों पर सवार होकर गोकुल की ओर चल पडे ॥ 
श्रीमङ्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे 
पूर्वार्धे <न्दवसुदेवसद्भूमो नाम पञ्चमः अध्यायः ॥॥५।। 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्यः -ॐ३ छस 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--नन्दः पथि वचः शौरेन स्षेति विचिन्तयन्‌ । 
हरिं जगाम शरणाङुत्पातागमशङ्कितः ॥१॥ 


- पदच्छेद नन्दः पथि बवः शोरेर्नं एषेति विचिन्तयन्‌ । 
हरिम्‌ जगाम शरणम्‌ उत्पात आगम शङ्कितः ॥। 


शब्दार्थ 

नन्दः १. नन्द बाबा हरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीहरि की 
पथि २. रास्ते में ही जगास १२. चले गये 

वचः ४. वचन शरणम्‌ ११. शरण में 

शौरेने ३. वसुदेव जी के नहीं हो सकते उत्पात ७, उत्पात 

सृषंति ५. मिथ्या आगम ८. होने की 
विचिन्तयन्‌ । ६. ऐसा सोचते हुये शङ्कितः ॐ. शङ्का करते हुये 


श्लोकार्थ-नन्द बाबा रास्ते में हो वसुदेव जो के वचन मिथ्या नहीं हो सकते ऐसा सोचते हुये उत्पात 
होने की शङ्का करते हुये भगवान्‌ श्रो हरि की शरण में चले गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


कंसेन प्रहिता घोरा पूतना बालघातिनी । 


शिशूंश्चचार निघ्नन्ती पुरग्रामत्रजादिषु ॥२॥ 


पदच्छेद - कंसेन प्रहिता घोर! पूतना बाल घातिनी । 
शिशुन्‌ चचार निघ्नन्तो पुर ग्राम ब्रज आदिषु ॥। 


शब्दार्थ 

कंसेन १. कस के द्वारा शिशुन्‌ ७. बच्चों को 

प्रहिता २. भेजी गई चचार १२. घूमा करतो थी 
घोरा ५. अति भयंकर निघ्नन्ती ८. मारती हुई 

पुतना ६. पूतना नाम की राक्षसी पुर ग्राम 5. नगर-ग्राम 

बाल ३. बच्चों को ब्रज १०. अहीरों की बस्तियों 
घातिनो। ४. मारने वाली आदिषु ॥ ११. आदिमें 


इलोकार्थ- कंस के द्वारा भेजो गई बच्चों को मारने वाली पूतना नाम की र'क्षसी बच्चों को मारती 
हुई नगर, ग्राम, अहीरो की बस्तियों आदि में घुमा करती थो ॥ 


श्रीमद्भागवत्ते 


च ९ 
न यत्र श्रवणादीनि रनक्षोष्नानि स्वकसखु । 

७ क oe ~ 
कुवन्ति सास्वताँ भर्तृयीलुधान्यश्च तच हि॥३॥ 
न यत्र श्रवण आदीनि रक्षोघ्नानि स्व कमंसु। 
कुर्वन्ति सात्वताम्‌ भर्तुः यातुधान्यः च तत्र हि।। 


यत्र 
शवण 


रक्षोघ्नानि 


स्व ३. 
कमसु । ४. 


२ 
८. 
आदीनि 5. 
| 


नहीं करते 

जहाँ के लोग 

श्रवण 

कीर्तत आदि 

राक्षसों के भय को दूर 
भगाने वाले 

अपने प्रतिदिन के 
कार्यो में 


कुवन्ति १४. 
सास्वतास्‌ ६. 
शतुः ७, 
यातुधान्यः १३. 
च्च १. 
तध १२. 
हि!। ११. 


निघ्न करती हैं 
भक्त वत्सल 
भगवान्‌ के गुणों का 
राक्षसियाँ 

और 


वहाँ पर 
निश्चय ही 


एलोकार्थ--और जहाँ के लोग अपने प्रतिदिन के कार्यो में राक्षमों के भय को भगाने वाले भक्तवत्सल 
भगवान्‌ के गुणों का श्रवण, कीतंन आदि नहीं करते । निश्चय ही वहाँ राक्षसियाँ विघ्न 


नन्दगोकुलस्‌ । 


स्त्री का रूप बनाकर 
माया से सुन्दर 

स्वयं 

प्रवेश किया 
इच्छानुसार 


करती हैं ॥। 
९ 
चतुथः श्लोकः 

सा खेचर्येकदोपेत्य पूतना 

योषित्वा माययाऽऽत्मानं प्राविशत्‌ कास चारिणी ॥४॥ 
पदच्छेद-- सा खेचरी एकदा उपेत्य पुतना नन्द गोकुलम्‌ । 

योषित्वा मायया आत्मानम्‌ प्राविशत्‌ काम चारिणी ॥। 

शब्दाथ- 
सा ५. वह राक्षसी योषित्वा ६. 
खेचरी १. आकाश मागं से चलने वाली मायया. ८. 
एकदा ६. एक वार आत्मानम्‌ ७. 
उपेत्य ११. आकर उसमें प्राविशत्‌ १२. 
पुतना ४. पूतना नाम की काम स 
नन्दगोकुलम्‌ ।१०. गोकुल के पास चारिणी ॥ ३. 


रूप धारण ब रने वाली 


एलोकार्थ आकाश मा से चलने वाली, इच्छानुसार रूप धारण करने वाली पूतना नाम की वह 
राक्षसी एक बार स्वयं माया से सुन्दर स्त्री का रूप बनाकर नन्द बाबा के गोकुल के पास 
आकर उसमें; प्रवेश किया ।। 


अ० ६ | दशम स्कन्धः [ १२% 


ताँ केशवन्धव्यति त्रृह न्ञितञ्चस्तनकच्छ मध्यमाम्‌ । 
° © ~. हक 
सुवाससं कम्पिलकण खूषणल्विषोल्लसत्कुन्तलमण्डिताननाम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद -- ताम्‌ केशबन्ध व्यत्तिषक्त सल्लिकास्‌ बृहत्‌ नितम्ब त्वनकृच्छ मध्यमाम्‌ । 
सुवाससम्‌ कम्पित कर्णभूणण त्विषा उल्लसत्‌ कुन्तल मण्डित आननाम ॥॥ 


Ct 


शब्दार्थ -- 

ताम्‌ १. उसकी सुवाससम्‌ ॐ. सुन्दर वस्त्र पहने थीं 
केशबन्ध २. चोटी में कम्पित ११. हिल रहे थे 

व्यत्तिषक्त ४ गुँथे हुये थे कण भुषण १०. उसके कर्णफून 

मल्लिकाम्‌ ३. वेले के फूल त्विषा १२. उसको चमक से 

बृहत्‌ ७. बड़े-बड़े थे उल्लसत्‌ १३. सुशोभित तथा 

नितम्ब ४. नितम्ब और कुन्तल १४. अलकोंसे 

स्तनकृच्छ्‌ ६. कुचकलश पतली थो भण्डित १५. शोभायमान 

मध्यमाम्‌ । ८. कमर आननाम्‌ ॥ १६. मुख सन्दर लग रहा था 
श्लोकार्थ--उसकी चोटी में बेले के फूल ग्रे थे । नितम्ब और कुचकलश बड़े-बड़े थे । कमर पतली 


थी । सुन्दर वस्त्र पहने थी ! उसके कणं फूल हिल रहे थे । उसकी चमक से सुशोभित तथा 
अलकों से शोभायमान मुख सुन्दर लग रहा था ॥ 


६; श्लोकः 
९ ५ 2००, ९ २. ७ कट > 
वल्शुस्मितापा्विसगवीचितेसनो हरन्तीं वनितां अजौकसास्‌ । 
अमंसताम्भोजकरेण रूपिणीं गोप्यः श्रिय द्रष्डुमिचाणतां पतिस्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-बल्गुस्मिता अपाज्भविसर्ग वीक्षितः सतः हरन्तीम्‌ वनिताम्‌ न्रज ओकसाम्‌ । 


_ अमंसत अम्भोज करेण रूपिणीम्‌ गोप्यः शियम्‌ द्रष्टुम्‌ इव आगताम्‌ पतिम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


वल्गुस्सिता १. वह अपनी मधुर मुसकान करेण ८. हाथ में 
अपाङ्कविसगं २. कटाक्ष विक्षेपपुर्ण रूपिणीम्‌ ६. उस रूपवती 
यीक्षितः ३. चितवन से गोप्यः १०. गोपियाँ ऐसा 

मनः हरन्तीम्‌ ५. चित को चुरा रहो थी श्रियम्‌ १२. साक्षात्‌ लक्ष्मी जो 
वनिताम्‌ ७. रमणी को द्रष्टुम्‌ १४. दर्शन करने के लिये 
व्रजओकसाम्‌ । ४. ब्रजवासियों को इव १५. ही 

अमंसत ११. सोचने लगीं मानों आगताम्‌ १६. आरहीहों 
अम्भोज &. कमल लेकर आते देखकर पतिम्‌ ।। १३. पति के 


श्लोकाथं- वह अपनी मधुर मुसकान और कटाक्ष विक्षेप पूर्ण चितवन से त्रज वासियों के चित्त को 
चुरा रही थी। उस रूपवती रमणी को हाथ मै कमल लेकर आते देखकर गोपियाँ ऐसा 
सोचने लगीं मानों साक्षात्‌ लक्ष्मी जी पति के दर्शन करने के लिये ही आ रही हों । 


१२६ ] 


शब्दार्थ-- 
बाल 
ग्रहःतत्र 
विचिन्वती 
शिशुन्‌ 
यदृच्छया 
नन्द गृहे 
मसत्‌ 
अन्तकम्‌ । घ 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
बालग्रहस्तत्र चिचिन्वती शिशून्‌ यरच्छुया नन्दणृद्देऽसदन्तकम्‌ । 


बाल प्रतिच्छन्ननिजोरुतेजस ददश लल्पेऽग्निमिवाहितं भसि ॥७॥ 
पदच्छेद-- बाल ग्रहः तत्र विचिन्वती शिशुन्‌ यदृच्छया नन्द गृहे असत्‌ अन्तकम्‌ । 


बालकों के लिये 

ग्रह के समान उसे वहाँ 
खोजते हुये 

बच्चों को 

अनायास हो 

नन्द बाबा के घर में 
दुष्टों के 


काल 


बालम्‌ १५. 
प्रतिच्छन्न १४. 
निजउरु १२. 
तेजसम्‌ १३. 


ददशं तल्पे १६. 
अग्निम्‌ इव ११. 
१०. 
भरि ॥ दै. 


आहितम्‌ 


[ ग० ६ 


बालम्‌ प्रतिच्छन्न निजउरु तेजसम्‌ ददर्श तल्पे अग्निम्‌ इव आहितम्‌ भसि ।। 


एक बालक को 
छिपाये हुये 

अपने अत्यन्त 
तेजस्वी रूप को 
शय्या पर सोये हुये 
अग्नि के समान 
ढकी हई 

राख से 


इलोकार्थ--बालकों के लिये ग्रह के समान उमे वहाँ बच्चों को खोजते हये अनायास ही नन्द बाबा के 


चर में दुष्टों के काल, राख से ढकी हुई अग्नि के समान अपने अत्यन्त तेजस्वी रूप को 
छिपाये हुये एक बालक को देखा ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
विबुध्य तां बालकमारिकाग्रहं चराचरात्साऽऽस निमीलितेक्षणः । 


अनन्तमारोपयदङ्कसन्तक यथोरगं 


सुप्तमव॒ुद्धि रज्जधीः 


॥८॥ 


पदच्छेद-- विबुध्य ताम्‌ बालक मारिका ग्रहम्‌ चराचर आत्मा आस निमीलित ईक्षणः । 
. अनन्तम्‌ आरोपयत्‌ अद्धुम्‌ अन्तकम्‌ यथा उरगम्‌ सुप्तम्‌ अबुद्धि रज्जु धीः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विबुष्य ५. 
ताम्‌ ३ 
बालकमारिका २ 
ग्रहम्‌ ४. 
चराचर आत्मा १. 
आस निमीलित ७. 
ईक्षणः । ६. 
अनन्तम्‌ १४. 


जान गये 

उस 

बालकों को मारने वाली 
पूतना नामक ग्रह को 
चर अचर सबके आत्मा 
श्रो कृष्ण 

बन्द कर लिये 

उन्होंने नेत्र 

भगवानु को 


आरोपयत्‌ १६. 
अद्कूम्‌ १५. 
अन्तकम्‌ १३. 
यथा ८. 
उरगम्‌ ११. 
सुप्तम्‌ १०. 
अबृद्धि दै. 
रज्जु घीः॥ १२. 


उठा लिया 

पुतना ने अपनी गोद में 
कालरूप 

जैसे कोई 

सर्प को 


सोये हुये 
मूर्ख व्यक्ति 
रस्सी समझकर उठा ले वसे ही 


एलोकार्थ-चर-अचर सबके आत्मा श्री कृष्ण बालकों को मारने वाली उस पूतना ग्रह को जान गये ! 
उन्होंने अपने नेत्र बन्द कर लिये । जैसे कोई मुर्ख व्यक्ति सोये हुये सपं को रस्सी समझकर 
उठाले वसे ही काल रूप भगवान्‌ को पूतना ने अपनी गोद में उठा लिया ॥ 


॥ क fA कक  . अभी NN, £ 


अ० ६ | दशमः स्केन्व: [ १२७ 


नवमः श्लोक 
तां तीक्ष्णचित्तामतिवामचेड्टितां चीच्यान्तरा कोशपरिच्छुदासिवत्‌ । 
वरस्त्रियं तत्प्रभया च धर्षिते निरीक्षमाणं जननी च्यतिष्ठताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-ताम तीक्ष्ण चित्तास अतिवास चेष्टिताम्‌ वीक्ष्य अन्तराकोश परिच्छदा असिवत्‌ । 
वर स्त्रियम नत प्रभया च धषिरे निरीक्ष्यसाणे जननी हि अतिष्ठताम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

ताम्‌ ७. उस वरस्त्रियम्‌ ८. अति सुन्दर स्त्री को 
तीक्षणचित्ताम्‌ ४. कुटिल हृदय और लल्‌ ११. उसको 

अतिवाम ५. अत्यन्त मधुर प्रथा १२. कान्ति से 

चेष्टिताम्‌ ६. व्यवहार वाली 2] १०. और 

वीक्षप 5. देखकर धर्षिते १३. हृत प्रभसी होकर 
अन्तराकोश १. अन्दर से कोश से निरीक्षमाणे १५. उसे देखते हुये भी 
परिच्छद २. ढकी हुई जननी हि १४. रोहिणी और यशोदा जी 
असिवत्‌ । ३. तलवार के समान अतिष्ठताम्‌ ।। १६. चुपचाप खड़ी रही 


श्लोकार्थ-अन्दर से कोश से ढकी हुई तलव।र के समान कुटिल हृदय और अत्यन्त मधुर व्यवहार 
वालो उस अति सुन्दर स्त्री को देखकर और उसकी कान्ति से हतप्रभसी होकर रोहिणी 
और यशोदा जी उसे देखते हुये भी चुपचाप खड़ी रही ॥ 


दशमः श्लोकः 
तस्मिन्‌ स्तनं दुजेरवीयंसुल्बणं घोराङ्कमादाय शिशोदंदावथ । 


गाढं कराभ्यां भगवान्‌ प्रपीडःय तत्‌ प्राणः समं रोषसमन्वितोऽपिबत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ स्तनम्‌ ढुजेर वीर्यम्‌ उल्बणम्‌ घोर अङ्कम्‌ आदाय शिशोः ददो अथ । 
गाढम्‌ कराभ्याम्‌ भगवान प्रपीडय तत्‌ प्राणः समम्‌ रोष समन्वितः अपिबत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ ७. उसके मुख से गाढम्‌ ११. बलपूर्वक 

स्तनम्‌ ६. स्तनको कराम्यःम्‌ १२. अपने दोनों हाथों से 

दुजर ३. भोषण भगवान्‌ दै. भचवान्‌ श्रोकृष्ण ने 

बोयेम्‌ ५. विष से युक्त प्रपोड्य १३. दबाया और 

उल्बणम्‌ घोर ४. तीव्र और घोर तत्‌ १०. उसके स्तनों को 

अङ्कम्‌ आदाय २. गोद में लेकर प्राणैः समम्‌ १५. प्राणों के साथ ही शा 
शिशो १. उस बालक को रोष समन्वितः १४. क्रोध से युक्त होकर 

ददो अथ। ८. दे दिया तब अपिबत्‌ ॥ १६. पीडाला . शि 


श्लोकार्थ--उस बालक को गोद में लेकर भीषण तीव्र और घोर विष से युक्त स्तन को उसके मुख में. 
दे दिया । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसके स्तनों को अपने दोनों हाथों से दबाया और क्रोध 
से युक्त होकर प्राणों के साथ ही पी डाला ॥ 


१२८ ] थ्रोमदभागवते [ अ० ६ 


एकादशः श्लोक 
सा सुञ्च सुञ्चालसिति प्रभाषिणी निष्पीड्यमानाख्रिलजीचसर्मेणि । 
विद्वृत्य नेत्न चरणौ सजौ खुहुः प्रस्विन्नगात्रा डिपती रुरोद ह ॥११॥ 
पदच्छे सा मुञ्च मुञ्च अलम्‌ इति प्रभाषिगी निष्पीड्यमाना अखिल जीव मर्मणि । 
विवृत्य नेत्रे चरणो भुजो मुहुः प्रस्विज्ञ गाधा क्षिपतो रुरोद ह॥ 


शब्दार्थ 

सा ४. उसके विवृत्य १६. उलट गये 

मुञ्च मुञ्च १. अरे छोड़ दे छोड़ दे नेत्रे १५. उसके नेत्र 

अलम्‌ इति २. बस कर इस प्रकार चरणो १३. पैर 

घ्रसाषिणो ३. पुकारने वाली भुजो १२. अपने हाथ और 
निष्पोड्यमाना ८. फटने लगे मुहुः ११. बार बार 

अखिल ६. सभी प्रस्विन्न 5. पसीने से 

जीव ५. प्राणों के आश्रयभूत गात्रा १०. लथपथ शरीर वाली वह 
मसंणि । ७. मर्म स्थान क्षिपती रुरोद ह ॥|१४. पटकती हुई रोने लगो 


शलोकार्थ--अरे छोड्दै छोड़दे, बस कर इस प्रकार पुकारने वाली उसके प्राणों के आश्रय भुत सभी 
ममे स्थान फटने लगे । पसीने से लथपथ शरीर वाली वह बार-बार अपने हाथ और पैर 
पटकती हुई रोने लगी और उसके नेत्र उलट गये ॥ 


इादशः श्लोकः 
तस्याः स्वनेनातिगभीररं हसा साद्रिमही व्यौरच चचाल सग्रहा । 


रसा दिशश्च प्रतिनेदिरे जनाः पेतुः चितौ बञ्जनिपातशङ्क या ॥१२॥ 
पदच्छे तस्याः स्वनेन अति गभीर रंहसा स अद्रिः मही द्योः च चचाल सम्रहा । 
रसा दिशः च प्रतिनेदिरे जना: पेतुः क्षितो बस्त्र निपात शङ्कया ॥ 


शब्दार्थे-- 
तस्या: स्वनेन १. उसके चिल्लाने का रसा ८६. सातों पाताल 
अतिगभीर ३. बड़ा भयंकर था दिशः च १०. दिशाय और 
रंहसा २. वेग प्रतिनेदिरे ११. गूंज उठीं 
सा ४. उसके प्रभाव से जनाः १२. बहुत से लोग 
अद्रिःमही ५. पहाड़ों के साथ पृथ्वी पेतुः १६. गिर पड़े 
शोः च ६. ओर अन्तरिक्ष क्षितौ १५. पृथ्वी पर 
चचाल ८. डगमगा उठा वस्त्र निपात ३१. वस्त्रपात की 
सग्रहा. ७. ग्रहों के साथ सग्रहा ॥ १४, आशङ्का से 
_श्लोकार्थ ण उसके चिल्लाने का वेग बड़ा भयंकर था । उसके प्रभाव से पहाड़ों के साथ पृथ्वी और 


_ अन्तरिक्ष ग्रहों के साथ डगमगा उठा । सातो पाताल, और दिशायें गूंज उठीं। बहुत से न 
बज्रपात की अशंका से पृथ्वी पर गिर पड़े ॥ हर 


आकळे.” ये डेः वड क 
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अ० ६ | दशमः स्केन्धः [ १२ 
त्रयोदशः श्लोकः 
निशाचरीत्थं व्यथितस्तना व्यखुङ्यादाय केशांश्चरणौ सुजावपि । 


प्रसायं गोष्ठे निजरूपमास्थिता वज्राहतो ज्र इवापतन्दरप ॥१३॥ 


पदच्छेद-निशाचरी इत्थम व्यथित स्तना व्यसुः व्यादाय केशान चरणो भुजो अपि ' 
प्रसायं गोष्ठे निजरूपम्‌ आस्थिता वस्त्र आहता वृत्र इव अपतन्‌ नुप ॥ 


शब्दाथं- 

निशाचरी १३. निशाचरी पूतना के प्रसायँ ११. फेल गई 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार गोष्ठे १७. गोष्ठ में आकर 

व्यथित ५. इतनो पीड़ा हुई कि निजरूपस्‌ १५. अपना रूप 

स्तना ४. स्तनों में आस्थितः १६. प्रकट करके 

व्यसुः ६. उसके प्राण ही वस्त्र १२. वह वज के द्वारा 

व्यादाय ७. निकल गये आहतः १३. घायल होकर 

केशान्‌ ८. बाल वृत्र इच १४. वृत्रासुर के समान 

चरणो ८. पैर और अपतन्‌ १६. गिर पड़ी 

भजो अपि। १०. भुजायं भी नृप '। १. हे परीक्षित्‌ ! 

एलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार निशाचरी पूतना के स्तनों में इतनी पीड़ा हुई कि उसके प्राण ही । 
निकल गये । बाल, पैर और भुजायं भो फॅल गई । वह वज्न के द्वारा घायल होकर वृत्रासुर 


के समान अपना रूप प्रकट करके गोष्ठ में आकर गिर पड़ी ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
पतमानोऽपि तदेहस्त्रिगव्यूत्यन्तरद्रु मान्‌ । 
चूणेयामास राजेन्द्र महदासीत्तदङ्ग तम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- वर्तमान: अपि तत्‌ देहः त्रिगव्यूति अन्तर द्रुमान्‌ । 
चूर्णयामास राजेन्द्र महत्‌ आसीत्‌ तत्‌ अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
पतमानः अपि ४. गिरते हुये भी चूर्णयामास ८. कुचल डाला क 
तत्‌ २. उस पूतना के राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र क 
देहः . ३. शरीर से महत्‌ १०. बड़ी ही म 
त्रिगव्युति ५. छः कोश के आसोत्‌ १२. थो कफ 
अन्तर ६. भीतर के तत्‌ ८. वह क 
द्रुमान्‌ । ७. वृक्षों को अद्भुतम्‌॥११. अद्धतघटता | 


एलोकार्थ--हे राजेन्द्र ! उस पूतना के शरीर ने गिरते हुये भी छ: कोश के भोतर के 
डाला । वह बड़ी हो अद्भूत घटनाथो॥ | ; 
फा०--१७ मड 
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पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
ईषा 
मात्रा 
उग्र 
दंष्ट्रास्थम्‌ 
गिरि 
कन्दर 


नासिकम्‌। ८. 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गिरिकन्दरनासिकम्‌। 


गण्डशेलस्तनं रौद्रं प्रकीणौरुणसूधेजम्‌ ॥१५॥ 
ईषा मात्र उग्र दंष्ट्रास्यम्‌ गिरि कन्दर नासिकम्‌ । 
गण्ड शेल स्तनम्‌ रोद्रम्‌ प्रकीर्ण अरुण सूर्धजम्‌ ॥ 


इैषासाचोभ्रदष्ट्रास्यं 


उसका हल के 
समान 

तीखो और 

डाढ़ों वाला मुख 
पहाड़ की 

गुफा के समान गहरे 


नथुने 


गण्ड १०. 
शेल द. 
स्तनम्‌ ११. 
रोद्रम्‌ ४. 
प्रकीर्ण १४. 
अरुण १२. 
मूर्धजम्‌ ।। १३. 


[ बर ६ 


चट्टानों की तरह 
पहाड़ की 

स्तन और _ 
भयंकर 

चारों ओर बिखरे थे 
लाल-लाल 

बाल 


शलोकार्थ--उसका हल के समान तीखी और भयंकर डाढ़ों वाला मुख, पहाड़ को गुफा के सम न गहरे 
नथुने, पहाड़ की चट्टानों को तरह स्तन और लाल-लाल बाल चारों ओर बिखरे थे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
पुलिनारो हभीषणम्‌ । 


शून्यतो यहदो दरम्‌ ॥ १६॥ 
अन्ध कूप गभीर अक्षम्‌ पुलिन आरोह भीषणम्‌ । 
बद्ध सेतु भुज ऊर अङ खि शुन्यतोय हद उदरम्‌ ॥ 


अन्धकूपगभीरालं 


बद्धसेतु््‌जोवंङ्घि 


अन्धे 

कुयं के समान 
गहरी और 
आँखे 


नदी की धार की तरह 


नितम्ब 


७. भयङ्कर थे ग 
धे कुएँ के समान गहरी और नितम्ब नदी की घार के समान भयङ्कर थे । भुजाएं, | 
| पुल के समान, पेट सूखे सरोवर की तरह था ।। 


बद्धसेतु ११. 
भुज ८ 
ऊरु र. 
अङ प्लि १०. 
शुन्यतोय १३. 
हद १४. 
उदरम्‌ ॥ १२. 


नदी के पुल के समान 
भुजाएँ 

जाँघें और 

पैर 

सुखे 

सरोवर की तरह था 
पेट 
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सप्तदशः श्लोकः 
सन्तत्रसुः स्म तद्‌ वीच्य गोपा गोप्यः कलेवरम्‌ । 
पूर्व तु तज्ञिःस्वनितभिन्नह्धत्कणेमस्तकाः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- सन्तत्रसुः स्म तत्‌ वीक्ष्य गोपाः गोप्यः कलेवरम्‌ । 
पुवंम्‌ तु तत्‌ निःस्वनित भिन्न हृत्‌ कर्ण सस्तकाः ॥ 


शब्दां 

न्तत्रसुः ६. डर पूर्वस्‌ १३. पहले हो 

स्म ७. गये तु तत्‌ =. उसकी 
तत्‌ १. पूतना के उस निःस्त्रनित ८. भयंकर चिल्लाना सुनकर 
वीक्ष्य ३. देखकर भिन्न १४. फट से रहे थे पे 
गोपाः ४. ग्वाल और हत्‌ १०. उनके हृदय म्ही 
गोप्यः ५. गोपी कर्ण ११. कान और कट 
कलेवरम्‌। २. शरीरको मस्तकाः ।। १२. सिर 


श्लोकार्थ-पूतना के उस शरीर को देखकर गाल और गोपी डर गये । उसकी भयंकर चिल्लाहट 
सुनकर उनके हृदय, कान और सिर पहले ही फट रहे थे ॥ 

अष्टादशः श्लोकः व 

बालं च तस्या उरसि क्रीडन्तमकुतोभयम । टु 

गोप्यस्तू्ण समभ्येत्य जगहुर्जातसम्श्नमाः ॥१८॥ न 


पदच्छेद-- बालम्‌ च तस्याः उरसि कोडन्तम्‌ अकुतो भयम्‌ । 
गोप्यः तूर्णम्‌ समभ्येत्य जगृहुः जात सम््रमाः ॥ 


शब्दार्थ र 
बालम्‌ १. बालक श्रीकृष्ण को गोप्यः ६. गोपियों को क 
च ४६. और तूर्णम १०. शीघ्रता से dreds 
तस्याः उरसि २ उस पूतना की छाती पर समभ्येत्य ११. उन्होने वहाँ जाकर 
क्रीडन्तम्‌ ५. खेलते देखकर जगुहुः १२. श्रीकृष्ण को उठा लिया | 

अकुतो ४. रहित होकर जात : बा 

सवम ३. भयसे सस्खामाः ।। ७. 


एलोकार्थ--बालक श्रीकृष्ण को उस पूतना की छाती 
को घबराहट हुई ओर उन्होने | जाकर श्रीकृष्ण ` 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यशोदारोहिणीभ्यां ताः समं वालस्य सवतः । 


रक्षा चिदधिरे सम्यण्गोपुच्छ्ञ्रमणादिभिः ॥१६॥ 
पदच्छेद यशोदा रोहिणीभ्याम्‌ ताः समम्‌ बालस्य सर्वतः । 
रक्षाम्‌ विदधिरे सम्यक्‌ गोपुच्छ भ्रमण आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

यशोदा: १. यशोदा और रक्षाम्‌ ११. रक्षा 
रोहिणीश्याम्‌ २. रोहिणी ने विदधिरे १२. की 

ताः ३. उन गोपियों के सम्यक्‌ ८. भली-भाँति 
समम्‌ ४. साथ गोपुच्छ ६. गाय की पूंछ 
बालस्य ५. बालक श्रीकृष्ण की भ्रमण ७. घुमाने 
सवंत: । १०. सब प्रकार से आदिभिः ८. आदि केद्वारा 


इलोकार्थ--यशोदा और रोहिणी ने उन गोपियों के साथ बालक श्रीकृष्ण की गाय की पुंछ घुमाने 
आदि के द्वारा सब प्रकार से भली-भांति रक्षा की ॥ 
विंशः श्लोकः 
गोसूञेण स्नापयित्वा एनर्गोरजसा भेकम्‌ । 


रचां चक्र रच शकतां द्वादशाङ्गेघु नासभिः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- गोमुत्रेण स्नापयित्वा पुनः गो रजसा अभंकम्‌ । 
रक्षाम्‌ चक्रुः च शकृता द्वादश अङ्गेषु नामभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

गो सुत्रेण २. पहले गोमूत्र से रक्षाम्‌ चक्रः १२. रक्षा की 
स्नापयित्वा २. स्नान कराकर न्त ७. और तब 

पुनः ४. फिर शकृत ८. गोबर 

ग्रो ५. गो _ द्वादश 4. बारहों 

रजसा ६. रज लगायी अङ्केषु १०, अङ्गों में 


' अर्भकम्‌ । १. बालक श्रीकृष्ण को नामभिः।। ११. भगवान्‌ के नामों से 


इलोकार्थ बालक श्रीकृष्ण को पहले गोमूत्र से स्नान कराकर फिर गौ रज लगाई । और तब गोबर 
न्य“: लगाकर ब।रहाँ अङ्गों में भगवान्‌ के नामों से रक्षा की ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 

गोप्यः संस्पष्टसलिला अङ्गेषु करयोः शथक। 
न्घस्यात्मन्यथ बालस्य यीजन्यासमक्कुवत ॥२१॥ 


पदच्छेद-- गोप्यः संस्पृष्ट सलिलाः अङ्गेषु करयोः पृथक्‌ । 
न्यस्थ आत्मनि अथ बालस्य बीजन्यासम्‌ अकुर्वत ॥। 


शब्दार्थ 

गोष्यः १. गोपियों ने न्यस्थ ७. न्यास करके 
संस्पृष्ट ३. आचमन करके आत्मनि ८. शरीरोंमें 

सलिला २. जलसे अथ द. तब 

अद्भेषु ५. अङ्गन्यास और बालस्य १०. बालक के अद्धो में 
करयोः ६. कर बीजन्यासम्‌ ११. बीजन्यास 

पृथक्‌ । ४. अलग-अलग अकुर्वत । १२. किया 


श्लोकार्थ-गोपियों ने जल आचमन करके अलग-अलग अङ्गन्यास और कर न्यास करके शरोरों में 
तब बालक के अद्धो में बोजन्यास किया ॥ 


हाविंशः श्लोकः 
अद्या दजोऽङधिमणिमांस्तच जान्वथोरू यज्ञोऽच्युतः कटितट जठरं हयास्यः । 
हृत्‌ केशवस्त्वडुर इश इनस्तु कण्ठं विष्णुभूज सुखखरुक्रम इश्वरः कम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--अव्यातुअज: अङ धरि मणिमःन्‌ तव जानु अथ ऊरूयज्ञः अच्युतः कटितरम्‌ जठरम्‌ हय आस्यः । 
हृत्‌ केशवः त्वत्‌ उरः ईश इनः तु कण्ठम्‌ विष्णुः भुजम्‌ मुखम्‌ उरुक्रमः ईश्वरः कम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अव्यातअजः १. अजन्मा भगवान्‌ हृत्‌ केशवः १२. केशव हृदय की 

अङ घि २. पैरों की रक्षा करं त्बत्‌ उरः १३. आपके वक्षः स्थल की 
मणिमान्‌ ३. मणिमान्‌ ईश इनः तु १४. ईश, सूर्य 

तव जानु ४. आपके घुटनों की कण्ठम्‌ १५. कण्ठ को 

अथ ऊरू ५. तथा जांघों की विष्णुः भुजम्‌ १६. विष्णु बाहों की हट 
यज्ञः अच्युत ६. यज्ञ पुरुष अच्युत मुखम्‌ १८. मुख की और क 
कटितटम्‌ ७. कमर की उरुक्रम १७. उरु क्रम FF 
जठरम्‌ ६. पेटको ईश्वरः १६. ईश्वर पक 
हय आस्यः। ८. हयग्रीव कम्‌ ।। २०. सिरकीरक्षाकरे | 


एलोकाथं- अजन्मा भगवान्‌ पैरों की रक्षा करें। मणिमान्‌ आपके घुटनों की, तथा जाँघों की यज्ञ 
पुरुष, अच्युत कमर की, हयग्रीव पेट की, केशव हृदय को, आपके वक्षः स्थल की इश, सूर्य 
कण्ठ की, विष्णु बाहों की, उरुक्रम मुख की और ईश्वर सिर की रक्षा करे॥ _ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
चकऋतचग्रतः सहगदो हरिरस्तु पश्चात्‌ त्वत्पाश्वयोधेनुरसी मधुहाजनश्च । 


कोणेषु शङ्क उरुगाय उपर्युपेन्द्रस्ताद्यं चितौ हलधरः पुरुषः समन्तात्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद चक्की अग्रतः सहगदः हरिः अस्तु पश्चात्‌ त्वत्‌ पाश्वंयोः धनुः असी मधुहा अजनः च । 
कोणेषु शङ्खः उरुगायः उपरि उपेन्द्रः ताक्ष्यः क्षितो हलधरः पुरुषः समन्तात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

चक्रो १. चक्रधारी भगवान्‌ कोणेषु १२. चारों कोनों में 

अग्रतः २. रक्षा के लिये आगे रहें शङ्क १०. शंखधारी 

सहगदः ३. गदाधारी उरुगायः ११. उरुक्रम 

हरिः ४. श्रीहरि उपरि १४. ऊपर 

अस्तु पश्चात्‌ ५. पीछे रहें उपेन्द्रः १३. उपेन्द्र 

त्वत्‌ पाश्वंयोः 5. आपके दोनों बगल में रहें ताक्ष्यं १६. गरुड़ वाहन 

धनुः असो ६. धनुष और खद्धधारी क्षितो हलधरः १५. पृथ्वी पर हलधर और 
मधुहा ७. मधुसूदन पुरुषः १७. परम पुरुष भगवान्‌ 
अजनः च। 5८. अजन और समन्तात्‌ ॥। १८. सब ओर से रक्षा करें 


एलोकार्थ--चक्रधारी भगवान्‌ रक्षा के सिये आगे रहें गदाधारी श्रोहरि पीछे रहें, धनुष और खड्भधारो 
मधुसूदन और अजन आपके दोनों वगल में रहें | शंखधारी उरुक्रम चारों कोनों में, 
उपेन्द्र ऊपर, पृथ्वी पर हलधर और गरुड़ वाहन परम पुरुष भगवान्‌ सब ओर से 
रक्षा करें ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


इन्द्रियाणि हृषीकेशः प्रणान्‌ नारायणोऽवतु । 
श्वतद्वीपपतिश्चित्त मनो योगेशचरोऽवलु ॥२४॥ 


पदच्छेद-- इन्द्रियाणि हृषीकेशः प्राणान्‌ नारायणः अवतु । 
श्वेतद्वीपं पतिः चित्तम्‌ मनः योगेश्वरः अवतु ॥। 
शब्दार्थ-- 
डुन्ब्रियाण - २. इन्द्रियों की श्वेत द्वीप ६. एवेतद्वीप के 
हृषीकेशः १. हृषीकेश भगवान्‌ पतिः ७. अधिपति 
प्राणान्‌ ४. भाणो की चित्तम्‌ ८. चित्तकी 
३. नारायण - मनः १०. मनकी 
` ५. रक्षा करे योगेश्वर ७. योगेश्वर 
अवतु ॥। ११. रक्षा करे 


भगवान्‌ इन्द्रियों की, नारायण प्राणों की रक्षा करें । श्वेत द्वीप के अधिपति चित्त | 


अजय राणा 


अं० ६ | दशमः स्कन्ध: [ १३५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
परिनगर्भस्तु ते जुद्धिमात्मानं भगवान्‌ परः 
ऋडन्तं पाठु गोविन्दः शथांनं पातु माधवः ॥२५॥ 


पदच्छेंद-- पृश्निगर्भः तु ते बुद्धिम्‌ आत्मानम्‌ भगवान्‌ पर: । 
क्रीडन्तम्‌ पातु गोविन्दः शयानम्‌ पातु साधवः ॥ 


शब्दार्थ 

पृश्निगर्भः १. पृश्निगर्भ क्रोडन्तम्‌ ७, खेलते समय 
ते २. तेरी पातु ठ. रक्षा करें 
बुद्धिम ३. बुद्धि की और गोविन्दः ८. गोविन्द 
आत्मा-म्‌ ६. तेरे अहंकार को रक्षा करें शयानम्‌ १०. सोते समय 
भगवान्‌ ५. भगवानु पातु १२. रक्षा करें 
परः । ४. परमात्मा माधव: ॥। ११. माधव 


एलोकार्थ-पृश्निगर्भ तेरी बुद्धि की और परमात्मा भगवान्‌ तेरे अहंकार की रक्षा करें । खेलते समय 
गोविन्द रक्षा करें और सोते समय माधव रक्षा करें । 


षड्विंशः श्लोकः 
वजन्तमव्याद्‌ वैकुण्ठ आसीनं त्वां श्रियः पतिः । 
सुञ्जानं यज्ञुकू पातु सवंग्रहभयङ्करः ॥२६॥ 


पदच्छेद व्रजन्तम्‌ अव्यात्‌ बैकुण्ठ: आसीनम्‌ स्वाम्‌ थिय; पतिः । ज 
भुञ्जानम्‌ यज्ञ भुक्‌ पातु सवं ग्रह भयङ्करः ॥। टक 


शब्दार्थ-- 

व्रजन्तम्‌ १. चलते समय भुञ्जान ८. भोजन के समय | 
अव्यात्‌ २. भगवान्‌ यज्ञभुक्‌ १२. यज्ञभोक्ता भगवान्‌ | 
बैकुण्ठ ३. बैकुण्ठ और पातु १३. तेरी रक्षा करें... 
आसीनम्‌ ४. बैठते समय सर्वे 5. 

त्वाम्‌ ७. तेरी रक्षा करें ग्रह १०. 

थियः ५. भगवान्‌ श्री भयङ्करः ॥ 

पतिः। ६. पति i हि 


श्लोकार्थ--चलते समय भगवानु बैकुण्ठ 
समय सभी ग्रहों को भयभीत 


[ १३६ ] 


श्रीमद्भागवते | अ० ६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
डाकिन्यो यातुधान्यश्च कूष्माण्डा येऽभकग्रहाः 
स्ूतप्रेतपिशाचाश्च यक्तरक्षोविनायकाः ॥९७॥ 


पदच्छेद डाकिन्यः यातुधान्यः छ कूष्माण्डाः ये अर्भकः ग्रहाः । 
भूत प्रेत पिशाचाः च यक्ष रक्षः विनायकाः ॥ 
शब्दार्थ -- 
डाकिन्यः १. डाकिनो भूत ८. भूत 
यातुधान्यः २. राक्षसी प्रेत &. प्रेत 
च ३. और पिशाचाः १०. पिशाच 
क्ष्माण्डाः ४. कूष्माण्ड च ११. और 
ये ५. आदिजो यक्ष १२. यक्ष 
अर्भक ६. बाल रक्षः १३. राक्षस 
ग्रहाः । ७. ग्रह हैं विनायकाः ॥। १४. विनायक आदि सभी (अरिष्ट 
- नष्ट हो जायं) 
र इलोकाथं-डाकिनी, राक्षसी और कूष्माण्डा आदि जो बालग्रह हैं तथा भुत, प्रेत, पिशाच और यक्ष, 
राक्षस, विनायक आदि सभी अरिष्ट नष्ट हो जायें ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
कोटरा रेवती ज्येष्ठा पूतना मातृकादयः । 
उन्मादा ये ह्यपस्मारा देहप्राणन्त्रियद्रहः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- कोटरा रेवती ज्येष्ठा पुतना मातृका आवयः। 
ह' उन्मादाः ये हि अपस्माराः देह प्राण इन्द्रिय द्रुहः ॥। 
शन्दार्थ-- 


| ५. मातृका इन्द्रिय ८. इन्द्रियों का Ee 


१. कोटरा उन्मादाः १०. पागलपन 

२. रेवती ये हि १२. जो होते हैं वे नष्ट हो जायं 
३. ज्येष्ठा अपस्माराः ११. मृगी आदि 

४. पूतना देह प्राण ७. शरीर प्राण और ` 


द्रहः ॥ ८. नाश करने वाले 
ज्येष्ठा पुतना, मातृका आदि शरीर, प्राण और इन्द्रियों का नाश ग 
होते हैं वे नष्ट हो जाय ॥। 


अ० ६ | दशंमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः हे 
स्वप्नदृष्टा सहोत्पाता चृछवालग्रहाश्च ये। | 
सर्वे नश्यन्तु ते विष्णोर्नामद्रहणभीरवः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- स्वप्न दृष्टा: महोत्पाताः वृद्ध वाल ग्रहाः च ये । 
सर्वे नश्यन्तु ते विष्णोः नास ग्रहण भीरवः ॥ 


शब्दार्थ 

स्वप्न १. स्वप्न में सर्वे ई. सब 

दृष्टा: २. देखे हुये नश्यन्तु १४. नष्ट हो जायें 

महोत्पाताः ३. महान्‌ उत्पात स्त ८. वे रु 
वृद्ध ४. वृद्ध ग्रह विष्णो: १०. भगवान्‌ विष्णुके | 
बालग्रहाः ५. वाल ग्रह नास ११. नाम है 
च भनो ग्रहण १२. उच्चारण करनेसे | 
ये ७. जो भोरव: ॥ १३. भयभीत होकर 


एलोकार्थ--स्वप्न में देखे हुये महान्‌ उत्पात, वृद्ध ग्रह, बालग्रह ओर जो हूँ वे सब भगवान्‌ 
नाम उच्चारण करने से भयभीत होकर नष्ट हो जाये ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति घणयबद्धाभिर्योपीभिः कृतरक्षणम्‌ । 
पाययित्वा स्तनं माता सं॑न्यवेशयदात्मजम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद इति प्रणय बद्धाभिः गोपीभिः कृत रक्षणम्‌ । 
पाययित्वा स्तनम्‌ माता संन्यवेशयत्‌ आत्मजम्‌ ॥। 


इस प्रकार पाययित्वा 
प्रेम पाश में 


१३७ ] श्रीमद्भागवत्त | अ० ६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तावन्नन्दादयो गोपा सथुराया ब्रज गताः। 
विलोक्य पूतनादेहं बभ्ूचुरतिविस्मिताः ॥३१॥ 


पदच्छेद तादत्‌ नन्द आदयः गोपाः मथुराथा व्रजम्‌ गताः। 
विलोक्य पूतना देहम्‌ बभुवुः अति विस्मिताः ॥ 


शब्दार्थ 

तावत्‌ १. तब-तक विलोवय ७. देखकर वे 
नन्द आदयः २. नन्दवावा आदि पुतना ७. पूतना का 
गोपाः ३. गोपगण देहम्‌ ८. शरीरको 
सयुरायाः ४. मथुरा से बभुवुः १२. हो गये 
व्रजम्‌ ५. गोकुल में अति १०. अत्यधिक 
गताः । ६. पहुँचे विस्मिताः ॥ ११. आश्चर्यचकित 


इलोकार्थ तब-तक नन्दबाबा आदि गोपगण मथुरा से गोकुल पहुँचे । पूतना के शरीर को देखकर 
* अत्यधिक आश्चर्यं चकित हो गये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
नून बतषिः संजातो योगेशो वा समास सः । 
स एव दृष्टो छत्पाता यदाहानकदुन्दुभिः ॥३९॥ 


पदच्छेद नूनम्‌ बतऋषि: संजातः योगेशः वा समास सः। 
सः एव दृष्टः हि उत्पातः यत्‌ आह आनकदुन्द्रुभिः ॥। 


नूनम्‌ १. निश्चय ही सः ११. वसा ही 
वतऋषधिः ३. अहो किसी ऋषि ने एव १२. ही 
` संजातः ४. जन्म लिया है दृष्ट: १४. यहाँ दिखाई दे रहा है 


६. योगेश्वर हि उत्पातः १३. उत्पात 
, ५. अथवा वेपूर्व जन्ममें यत्‌ ६. जैसा 
७; रहे हों (क्योंकि) आह १०. कहां 


` २. उन वसुदेव जी के रूप में आनकडुन्दुभिः । ८. उन वसुदेव जी ने £ 
| ही उन वसुदेव जी के रूप में अहो किसी ऋषि ने जन्म लिया है । अथवा वे पूर्व औ 
रहे हों । क्योंकि उन वसुदेव जी ने जैसा कहा थां वैसा ही उत्पात यहाँ. 


हु 
थि. 


Ee > 


अ० ६ ] दशमः स्कन्धः 


त्रथस्त्रिशः श्लोकः र 
कलेवरं परशुभिश्छित्त्वा तत्ते बजौकसः । 
दूरे क्षिप्त्वावयवशो न्यदहन्‌ काष्ठविष्ठितस्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद कलेवरम्‌ परशुभिः छित्त्वा तत्‌ ते ब्रज ओकसः । - हेड 
दुरे क्षिष्त्वास्‌ अवयवशः न्यदहन्‌ काष्ठ धिष्ठितम्‌ ॥ ह | 
न्द ज 
कलेवरम्‌ ५. शरीर को ठरे ८. गोकुल से दुर उ 2 
परशुभिः ३. कुल्हाडियों से लिप्त्वा 5. ले जाकर उरल: 
छित्त्वा ६. काटकर अवयवशः ७. दुकड़े-टुकड़े कर डाला और | 
तत्‌ ते ४. पूतना के उस न्यदहन्‌ १२. जला दिया 
ब्रज . १. ब्रज काष्ठ १०. लकड्योंपर ; . | 
ओंकसः। २. वासियोंने विष्ठितम्‌ ॥ ११. रखकर ERS 


इलोकार्थ- ब्रज वासियों ने कुल्हाडियों से पूतना के उस शरीर को काटकर टुकड़े टुकडे कर 
और गोकुल से दूर ले जाऋर लऊड़ियों पर रखकर जला दिया ॥ . न 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
दह्यमानस्य देहस्य घूमरचाणरुसौरभः । 
उत्थितः कुष्णनिभुक्‍तसपव्याहतपाप्मनः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- दह्यमानस्य देहस्य धूमः च अगुरु सौरभः। 
उत्थितः कृष्ण निर्मृक्तः सपदि आहत पाप्मनः ॥ ` 


शब्दार्थ -- 
दह्यमानस्य २. जलते समय _ उत्थितः ७. आ रही थो (क्योंकि 
देहस्य २. शरीर के कृष्ण ८. श्र Ra 

धूमः ४. उमके धुये से निर्मुक्तः 

च १. और _ _ सपदि 

अगुरु ५. अगरकीसो | 


सोरभः। ६. सुगन्ध 
श्लोकार्थ-और शरीर के जलते समय उसके ६ 
द्वारा RS 


१४० ) श्रीमद्भागवते 


[ अ ६ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
पूतना लोकबालघ्नी राक्षसी रुधिराशना । 
जिघांसयापि हरये स्तन दत्त्वा5प सदुगतिम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद पुतना लोक बालध्नी राक्षसी रुधिर अशना। 
जिघांसया अपि हरये स्तनम्‌ दत्त्वा आप सद्गतिम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
पूतना २. पूतना जिघांसया 5. मारने की इच्छा से 
लोक ३. लोगों के अपि ८. भी 
बालघ्नी ४. बच्चों को मारने वाली हरये ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
राक्षसी १. राक्षसी स्तनम्‌ १०. स्तन 
रुधिर ५. उसका खून दत्त्वा ११. पान कराया था (किन्तु) 
अशना । ६. पीने वाली थी उसने आपसद्गतिम्‌ ॥ १२. उसे परमगति प्राप्त हुई 


इलोकाथ--राक्षसी पूतना लोगों के बच्चों को मारने वाली और उनका खून पीने वालो थी । उसने 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण को भी मारने की इच्छा से स्तन पान कराया था । किन्तु उसे परमगति 
प्राप्त हुई ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
कि पुनः अद्धया भक्त्या कृष्णाय परमात्मने । 


यच्छन्‌ प्रियतमं किं नु रक्तास्तन्मातरो यथा ॥३६। 
पदच्छेद-- किम्‌ पुनः श्रद्धया भवत्या कृष्णाय परमात्मने । 
यच्छन्‌ प्रियतमम्‌ किम्‌ नु रवताः तत्‌ मातरः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ १. क्योंनहो यच्छन्‌ ११. समपित करने वालों के 
/ बारे में 

पुनः फिर प्रियतमम्‌ १०. अपनी प्रिय से प्रिय वस्तु 


२ 
३. श्रद्धा और किम्‌ नु १२. क्या कहा जाय 
४. भक्तिसे रक्ताः तत्‌ ७. अनुराग पुर्वक उनकी 
६. श्रीकृष्ण को मातरः ८. माताके 

५ 


अ० ६ ] दशमः स्कन्धः [ १४१. 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


पद्भ्यां भक्तहृदिस्थाभ्यां चन्द्याभ्यां लोकवन्दितः । 
अङ्ग यस्याः समाकऋस्य भगवानपिवल्‌ स्तनम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद पद्भ्याम्‌ भक्त हृदिस्थाभ्याम्‌ दन्याश्यास्‌ लोक वन्दितः । 
अङ्कम्‌ यस्याः समाक्रम्य भगवान्‌ अपिबत्‌ स्तनम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

पद्भ्याम्‌ ६. चरण कमलों के हारा अङ्कम्‌ ८. शरीर को 

भक्त ४. भक्तों के यस्याः ७. पूतना के 

हृदिस्थाभ्याम्‌ ५. हृदय में स्थित समाक्रम्य ८. दबाकर 

चन्द्याभ्याम्‌ ३. वन्दित भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ने 

लोक १. सबके अपिबत्‌ १२. पान जो किया या 

वन्दितेः। २. वन्दनीय ब्रह्मादि से स्तनस्‌ ॥ ११. उसका स्तन 


एलोकार्थ--सबके वन्दनीय ब्रह्मादि से वन्दित भक्तों के हृदय में स्थित उन चरण कमलो के द्वारा पुतना 
के शरीर को दबाकर भगवान्‌ ने उसका स्तन पान जो किया था ॥ 


अष्यात्रिंशः श्लोकः 
यातुधान्यपि सा स्वर्गमवाप जननीगतिम्‌ । 


कुष्णशुक्तस्तनक्षीराः किसु गावो नु मातरः ॥३८॥ 
पदच्छेद यातुधानो अपि सा स्वगंम्‌ अवाप जननो गतिम्‌ । 
कुष्ण भुक्त स्तन क्षीरा: किम्‌ गावः नु मातरः ॥ 


शब्दार्थ 

यातुधानो २. राक्षसी पूतना कृष्ण ८. श्रीकृष्ण 

अपि ३. भी भुक्त ११. पान किया है उन 254 
सा १. वह स्तन ४. जिनके स्तनों का डर 
स्वम्‌ ६. स्वर्गं की गति को क्षीराः १०. दुग्ध ` 3036 08. 
अवाप ७. प्राप्त हुई (फिर) किम्‌ १४. कहना ही क्‍या है : 
जननी ४. माताकी गावः नु १२. गायोंऔर फन 
गतिम्‌ । ५. स्थिति के समान मातरः॥ १३. माताओंकातो छः 


श्लोकार्थ--वह राक्षसी पूतना भी माता की स्थिति के समान स्वगं की 
श्रीकृष्ण ने जिन के स्तनों का दुग्ध पान किया है, उन गायों 
ही क्या है ॥ गक 


१४२ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० ६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
पयांसि यासासपिबत्‌ पुत्रस्नेहस्नुतान्यलम्‌ । 
भगवान्‌ देवकीपुन्नरः केैवल्याद्यखिलप्रदः ॥३६॥ 


भगवान्‌ ने 
देवकी 
नन्दन 


कैवल्य आदि 
सब प्रकार की मुक्ति 
देने वाले 


पदच्छंद-- पयाँसि यासाम्‌ अपिबत्‌ पुत्र स्नेह स्नुतानि अलम्‌ । 
भगवान्‌ देवको पुत्रः केवल्यआादि अखिल प्रद: ॥ 
शब्दार्थं 
पयांसि ११. दुग्ध का भगवान्‌ ६. 
यासाम्‌ ७. जिनके देवकी ४. 
अपिबत्‌ १३. पान किया है उसका तो पुत्रः ५. 
कहना ही क्या है 
पुत्र ८. पुत्र केचल्यआदि १. 
स्नेह ६. स्नेह से अखिल २. 
स्नुतानि १०. झरते हुये प्रद: ॥। ३. 
अलम्‌ । १२. भर पेट 


इलोकार्थ-केवल्य आदि सब प्रकार की मुक्ति देने वाले देवकी नन्दन भगवान्‌ ने जिनके पुत्र स्नेह र 
झरते हुये दुग्ध का भर पेट पान किया है, उनका तो कहना ही क्या है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तासामविरतं कृष्णे कुर्वतीनां सुतेक्षणम्‌ । 


न पुनः कल्पते राजन्‌ संसारोऽज्ञानसरुभवः ॥४०॥ 


पदच्छेद तासाम्‌ अविरतम्‌ कृष्णे कुवंतीनाम्‌ सुत ईक्षणम्‌ । 
ह न पुनः कल्पते राजन्‌ संसारः अज्ञान सम्भवः ॥। 
शब्दार्थ -- ॥ 
॥ तासाम्‌ ७. उन्हें न पुनः ११. फिर कभी जन्म मृत्यु रूप नः 
अंविरतम्‌ २. जो नित्य-निरन्तर कल्पते १२. हो सकता 
कृष्ण ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! नह 
६. करती थीं संसारः १०. यह संसार पक 
४. पुत्र रूप में ही अज्ञान ८. अज्ञान के कारण 53 
५, दर्शन सम्भवः । ८६, होते वाला rif 


pert -हे परीक्षित्‌ ! जो नित्य-निरन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पुत्र रूप में ही दर्शन करती थीं 


अज्ञान के कारण होने वाला यह संसार फिर कभी जन्म-मृत्यु रूप नहीं हो सकता 


ड 5 


Es 
"च 


भऽ ६ | देशमं: स्केन्ध्: 


एकचल्वारिशः शत्तोकः 
कट्यूसस्थ सौरभ्यसवधाय ब्जौकसः । 
किमिदं कुल एवेति वदन्तो त्रजमाययुः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- कट धूमस्य सौरभ्यम्‌ अवघ्राय ब्रज ओकस: । 
किस्‌ इदम्‌ कुतः एव इति वदन्तः ब्जम्‌ आययुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कटधूमस्य १. शव से उत्पन्न धुय की किम्‌ ७. क्‍या है | 

सौरभ्यम्‌ २. सुगन्ध को इदम्‌ ६. यह ८ 

अव प्राय ३. सूंघकर कुत एवेति ८. कहाँसे आ रही है इस प्रकार 

ब्रज ४. नन्द बाबा आदि ब्रज वदन्तः ॐ. कहते हुये र इ 

ओकसः। ५. वासी व्रजम्‌ १०. ब्रज में 
आययुः ॥ ११. आ पहुँचे 


एलोकार्थ--शव से उत्पन्न धुये की सुगन्ध की सूंघकर नन्द बाबा आदि व्रज वासी यह क्या है, कहाँ 
से आ रही है इस प्रकार कहते हुये ब्रज में आ पहुँचे ॥ 


ह्वाचत्वारिशः श्ल्लोकः 
ते तत्र वणितं गोपः पूतनागमनादिकम्‌ । 
श्रुत्वा तन्निधनं स्वस्ति शिशोश्चासन्‌ खुविस्मिताः ॥४२॥ 


पदच्छेद ते तत्र वणितम्‌ गोपैः पुतना आगमन आदिकम्‌ । 
श्रुत्वा तत्‌ निधनम्‌ स्वस्ति शिशोः च आसन्‌ सुविस्मिताः ॥। 


शब्दार्थ 
ते ३. उन्हें श्रत्वा १२. सुनकर वे 

तत्र १. वहाँ तत्‌ ८. उसके 
वणितम्‌ ७. कह सुनाया निधनम्‌ &. मरने भ ० 
गोपैः २. गोपों ने स्वस्ति ११. कल्याण का समाचारं | 
पुतना ४. पूतना के शिशोःच' १०. 

एगसन ५. आने से लेकर आसन्‌ १४. 

आदिकम्‌ ६. मरते तक का समाचार 


१४४ ) श्रोमज्भागवते | भ० ( 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
न्दः स्वपु्ञसादायं प्रेत्यागतस्ुुदारधीः । 

सूष्न्यृपाघाय प्रमां सुद लेभे कुरूद्वह ॥४३॥ 
पदच्छेद नन्दः स्वपुत्रस्‌ आदाय प्रेत्य आगतम्‌ उदारधीः । 
सुध्नि उपाघ्राय परमाम्‌ सुदम्‌ लेभे कुरूद्ृह॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः ३. नन्दबाबाने मूध्नि ८. फिर मस्तक 
स्वपुत्रम्‌ ६. अपने पुत्र को उपाघ्राय ७. सूघकर 
आदाय ७. गोद में उठा लिया परमाम्‌ १०. अत्यधिक 
प्रत्य ४. मृत्यु के मुख से सुदम्‌ ११. आनन्दित 
आगतम्‌ ५. आये हुये लेभे १२. हुये 
उदारधीः । २. उदार शिरोमणि कुरूद्वह ॥। १. हे परीक्षित्‌! 


एलोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! उदार शिरोमणि नन्द बाबा ने मृत्यु के मुख से आथे हुये अपने पुत्र को गो 
में उठा लिया । फिर मस्तक सूंघकर अत्यधिक आनन्दित हुये ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
य एतत्‌ पूतनासोच्तं कुष्णस्याभकमदूछ्चुतम्‌ । 
श्ृणुयाच्छ्धया म्यो गोविन्दे लभते रतिम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद यः एतत्‌ पुतना मोक्षम्‌ कृष्णस्य अर्भकम्‌ अद्भुतम्‌ । 
शणुयात्‌ श्रद्धया भत्यः गोविन्दे लभते रतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः ६. जो शणुयात्‌ ७. इसका श्रवण करता है इ 
एतत्‌ पुतना १. यह पुतना श्रद्धया ८. श्रद्धापूर्वक 

मोक्षम्‌ २. मोक्ष मत्यः ७. मनुष्य 

कृष्णस्य ३. भगवानु श्रीकृष्ण की गोविन्दे १०. श्रीकृष्ण के प्रति 
अभंकम्‌ ५. बाललीला है लभते १२. प्राप्त होता है 

अदभुतम्‌ । ४. अदभुत रतिम्‌ ॥। ११. प्रेम 


अलोकार्थ-यह पुतना-मोक्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अदभुत बाललीला है । जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक इस 
. श्रवण करता है, उसे श्री कृष्ण के प्रति प्रेम प्राप्त होता है । 


राजोवाच--- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- येन-येन५. 


अवतारेण ६. 
भगवान्‌ ३. 
हरिः ४. 
ईश्वरः । २ 
करोति ११. 


fs पागवतमहाप्रराण 
शामद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशाम स्कन्ध! 
स्नप्स्लस्नः राख्न: 
प्रथमः श्लोकः 


येन येनावतारेण भगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
करोति कणरस्याणि मनोज्ञानि च नः प्रभो ॥१॥ 
येन येन अवतारेण भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 
करोति कर्ण रम्याणि अनोज्ञानि च नः प्रभ्नो ।। 
जिस-जिस कर्ण ७. सुनने में 
अवतार में रम्याणि ८. मधुर 
भगवान्‌ मनोज्ञानि १०. सुन्दर लोलायें 
श्रो हरि च्च ड. और 
सर्वशक्तिमान्‌ नः १२. बुझे अच्छो लगती हैं 
करते हैं वे सब भो।। १. हे प्रभो ! 


लोकार्थ-- हे प्रभो ! सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि जिस जिस अवतार में सनने में मधुर और सन्दर 


लीलाय करते 


वे सब मुझे अच्छो लगती हैं ।। 


द्वितीय! श्लोकः 


यच्छुण्वतोऽपत्यरतिवितृष्णा सत्त्व च शुद्ध्यत्यचिरेण पंसः । 


अक्तिहरौ तत्पुरुषे च सख्यं तदेव हारं बद मन्यसे चेल्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद- यत्‌ शृण्वतः अपति अरतिः वितृष्णा सत्त्वम्‌ च शुद्धयति अचिरेण पसः । 
भक्तिः हरो तत्‌ पुरुष च सख्यम्‌ तत्‌ एव हारम्‌ वद सन्यसे चेत्‌ ॥ 


शब्दाथ--यत्‌ शण्वतः १ 


अपति 
अरतिः 
वितृष्णा 
सत्त्वम्‌ च 
शुद्ध्यति 


अचिरेण ७. 


पुसः । भ्‌ 


री दी ५ :० 2 


भगवान्‌ की भक्ति 


जिनके सुनने मात्र से भक्ति हरो . 
उनके भक्तजनों से 


११. 


भाग जाती है (तथा) तत्‌ पुरुष 
कथा से अरुचि और च १०. और 
विषयों की तृष्णा सख्यम्‌ १२. प्रेम हो जाता है 
अन्तः करण और तत्‌ एव १५. भगवान्‌ की उन्हीं 
शुद्ध हो जाता है हारम्‌ वद १६. मनोहर लीलाओं का वर्णन 
कीजिये 
अत्काल सन्यसे १४. समझते हों तो 
चेत्‌ ॥ १३. यदि आप मुझे अधिकारी 


मनुष्य का 


एलोकार्थ--जिनके सुनने मात्र से कथा में अरुचि और विषयों की तृष्णा भाग जाती है । तथा मनुष्य 
का अन्तः करण तत्काल शुद्ध हो जाता है । भगवान्‌ की भक्ति और उनके भक्तजनों से प्रेम 


हो जाता है। यदि आप सुझे अधिकारी समझते हों तो भगवान्‌ की उन्हीं मनोहर लीलाओं 
का वर्णन कीजिये ॥ 


फा०--१६ 


१४६ ] जोभ-ड्रागवर्त [ अ०७ 


तृतीयः श्लोकः 
अथान्यदपि कृष्णस्थ तोकाचरितमद्ध तम्‌ । 
साचुष लोकसासाच्य तज्जातिसलुरुन्धतः ॥३॥ 


पदच्छेद अथ अन्यत्‌ अप कुष्णस्य तोक आचरितम्‌ अद्धतम्‌ । 
सानुषम्‌ लोकम्‌ आसाद्य तत्‌ जातिम्‌ अनुरुन्धतः॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर मानुषम्‌ ७. उन्होंने मनुष्य 
अन्यत्‌ अपि २. अन्य दूसरी भी लोकम्‌ ८. लोक में 
कुष्णस्य २. श्रीकृष्ण को आसाद्य ७. प्रकट होकर 
तोक ५. बाल तत्‌ १०. उसी 
आचरितम्‌ ६. लीलाओं का वर्णन कीजिये जातिम्‌ ११. जातिका 
अद्भुतम्‌ । ४. अद्भुत अनुरुन्छतः ॥ १२. अनुसरण किया है 


इ्लोकार्थ तदनन्तर श्रीकृष्ण की अन्य दूसरी भी अद्ध त बाल लीलाओं का वर्णन कीजिये । उन्होंने 
मनुष्य लोक में प्रकट होकर उसी जाति का अनुसरण किया है॥ 


चतुथः श्लाकः 
श्रीशुक उवाच--कदाचिदौत्थांनिककोतुकाप्लवे जन्मचयोगे समवेतयोषिताम्‌ | 
वादित्रगीतद्विजमन्त्रवाचकेश्चकार सूनोरभिषेचन सती ॥४॥ 
पदच्छेद कदाचित्‌ औत्थानिक कोतुक आप्लवे जन्मऋक्ष योगे समवेत योषिताम । 
वादित्र गीत द्विज मन्त्र वाचकः चकार सूनोः अभिषेचनम्‌ सती ॥। 


शब्दाथ- ` 
_ कदाचित्‌ १. एक बार श्रीकृष्ण के वादित्र १०. बजाने और 

p ओत्थनिक २. करवट बदलने के गीत 5. गाने 
। कोतुक: ४. उत्सव के समय हिज मन्त्र ११. ब्राह्मणों द्वारा मन्त्र 

आप्लवे २. अभिषेक वाचक: १२. उच्चारण के बीच 

जन्म ऋक्ष ५. जन्म नक्षत्र और शुभ चकार १६. किया 

योगे ६. योगथा सुनो: १४. अपने पुत्र का 
० ८. भीड़ लगी थी अभिषेचनम्‌ १५. अभिषेक 
रम्‌ । ७. . स्त्रियों की सती ॥। १३. सती यशोदा ने 


“एक बार श्रीकृष्ण के करवट बदलने का अभिषेक-उत्सव के समय जन्म-नक्षत्र और शुभ 
योग था । स्त्रियों की भीड़ लगी थी गाने, बजाने और ब्राह्मणों द्वारा मन्त्र उच्चारण के 
बीच सती यशोदा ने अपने पुत्र का अभिषेक किया ॥ > ठ 
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पञ्चमः श्लोकः 
नन्दस्य पत्नी कृतमज्जनादिकं विधेः कुलस्वस्त्ययनं रुपूजितः 
अन्नाद्यवासः ख्रगभीष्टधे्ञभिः संजातनिद्रांचमशीशयच्छनंः ॥५॥ 


पदच्छेद नन्दस्य पत्नी कृत सज्जन आदिकम्‌ विप्रः कृत स्वस्त्ययनम्‌ सु पुजिते: । 
६ अन्नाद्य वासः लक्‌ अभीष्ट धेनुभिः संजात निद्रा अक्षम्‌ अशीशयत्‌ शनेः ॥ 

शब्दाथं - 

नन्दस्य पत्नी १. नन्द जी को पत्नी यशोदा ने अच्चाच २. (त्राह्मणों का) अन्न 

कृत १२. कराया तब वासः स्रक्‌ ३. वस्त्र माला 

मज्जन १०. बालक को स्नान अभीष्ट ५. मुँहमांगी वस्तुओं से 

आदिकम्‌ ११. आदि धेबुिः ४. गाय आदि से 

विप्रः ७. ब्राह्मणों के द्वारा संजातनिद्रा १४. निद्रा आई देखकर 

कृत ८. करने के बाद अक्षम्‌ १३. उनको आँखों में 

स्वस्त्ययनम्‌ ८. स्वस्त्ययन अशीशयत १६. सुला दिया 

सुपूजितः । ६. सम्मानित शनेः ॥ १५. धीरे से 


इलोकार्थ--नन्द जी की पत्नी यशोदा जी ने अन्न, वस्त्र माला गाय आदि मुँह माँगी वस्तुओं से 
सम्मानित ब्राह्मणों के द्वारा स्वस्त्ययन करने के बाद वालक को स्नान आदि कराप्रा । तब 
उनकी आँखों में निद्रा आई देखकर धीरे से सुला दिया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
औत्थानिकौत्छुक्यमना मनस्विनी समागतान्‌ पजयती व्रजौकसः । 
नवाश्टणोद्‌ चे रुदितं सुतस्य रुदन्‌ स्तनार्थी चरणाबुदक्तिपत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद ओत्थानिक ओत्सुक्यमना मनस्विनी समागतान्‌ पुजयती व्रज ओकसः । 
न एव अश्वुणोद्‌ वे रुदितम्‌ सुतस्य सा रुदन्‌ स्तनार्थो चरणो उत्‌ अक्षिपत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

ओत्थानिक १. करवट बदलने के उत्सव में वै ७. निश्चय ही 

ओत्सुक्यमना २. उत्सुकता से भरी रुदितम्‌ १०. रोना छ 
मनस्विनी ३. मनस्विनी यशोदा सुतस्य ८. पुत्रका Ee 
समागतान्‌ ४. आये हुये सा =... उन्होंने > ` ०० ७०० क. 
पुजयती ६. स्वागत-सत्कार कर 'रही थीं रुदन १४. रोते हुये : कक 
ब्रज ओकसः । ५. व्रजवासियों रा स्तनार्थी १३. स्तन पान के इच्छुकवे . | 
न एव ११. नहीं चरणो १५. अपने पेर ऊपर की ओर 
अश्डुणोत्‌ १२. सुना तब उदक्षिपत्‌ ॥ १६. उछालने लगे 


श्लोकार्थ करवट बदलने के उत्सव में उत्सुकता से भरो मनस्विनी यशोदा आये हुये ब्रज वासियों का. सः 
सत्रात सत्कार कर रही थीं । निश्चय ही उन्होंने पुत्र का रोना नहीं 
- पान के इच्छुक वे रोते हुये अपने पैर ऊपर की ओर उछालने 
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सप्तमः श्लोकः 
° ९ 
अ शयानस्य शिशोरनो$्ल्पकप्रवालस्गद्ठडःघिहत व्यवतत । 
विध्वस्तनानारसकप्यभाजन व्यत्यस्तचक्राचविमिन्नकूबरम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद अध: शयानरय शिशोः अनः अल्पक प्रवाल मृदु अङ्घ्रि हतम्‌ व्यवतंत । 
विध्वस्तनाना रस कुप्प भाजनम्‌ व्यययस्त चक्क अक्ष विभिन्न कूबरम्‌ ।। 

शब्दार्थ 

अधः १. छकड़े के नीचे विध्वस्त १३. टूट गये 

शयानस्य २. सोये हुये नाना १०. उस पर अनेक प्रकार के 

शिशो: ३. शिशु श्रीकृष्ण का रसकुप्य ११. रसों से भरी मटकियाँ 

अनःअल्पकः ८5. वह विशाल छकड़ा भाजनम्‌ १२. और दूसरे पात्र 

प्रवाल ४. कोपलों के समान व्पत्यरत १६. अस्त-व्यस्त हो गये 

मृदु ५. कोमल चक १४. छक्रड़े के पहिये 

अर्डाच्न ६. पैर अक्ष १५. धुरे आदि 

हतम्‌ ७. लगते ही विभिन्न १८. फट गया 

व्यवतेत । &. उलट गया 


कूबरम्‌ ॥ १७. जुआ 

इलोकार्थ--छकडे के नीचे सोये हुये शिशु श्रीकृष्ण 'का' कोंपलों के समान कोमल पैर लगते हो वह 
विशाल छकडा उलट गया । उस पर अनेक प्रकार के रसों से भरी मटकियाँ और दूसरे 

पात्र टूट गये । छकड़े के पहिये धुरे आदि अस्तव्यस्त हो गये । जुआ फट गया ॥ 


अष्टमः श्लोंकः 
हरुटवा यशोदाप्रसुखा व्रजस्त्रिय औत्थानिके कमणि याः समागताः 
नन्दादयश्चाद्सुतदशोनाकुलाः कथं स्वयं चे शकटं विपयंगात्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद दुष्ट्वा यशोदा प्रमुखाः व्रजस्त्रियः ओत्थानिके कर्मणि याः समागताः । 
नन्दादयः च अद्भुत दर्शन आकुलाः कथम्‌ स्वयम्‌ वे शकटम्‌ विपयंगात्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

दुष्ट्वा १०. जब यह देखा तो नन्दादयःच २. नन्दादि गोप गणों ने तथा 


यशोदा प्रमुखा १. यशोदा आदि नन्द पत्नियों ने अद्भुत 
ब्रज स्त्रियः ४. ब्रज की स्त्रियाँ थीं उन्होंने भी दर्शन 
औत्थानिके ५. करवट बदलने के 
कर्मेणि ६. उत्सव में 


३. इस विचित्र 

४. घटनाको देखकर 

आकुलाः ११. घटनाको देखकर 

कथम्‌ स्वयम्‌ १२. कंसे अपने आप 

याः ७. जो वेशकटम्‌ १३. यह छकड़ा 

समागताः) ८. आयी हुई विपर्यगात्‌ १४. उलट गया 
उलोकार्थ-यशोदा आदि नन्द पत्नियों तथा नन्दादि गोप गणों ने इस विचित्र घटना को देखकर 
करवट बदलने के उत्सव में जो आयी हुई ब्रज की स्त्रियां थीं उन्होंने भी जब यह देखा 

तो व्याकुल हो गये । कंसे अपने आप यह छड़का उलट गया ॥। 
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नवमः श्लोकः 
ऊचुरव्यवसितमतीन्‌ गोपान्‌ गोपीश्च बालकाः । 
रुदतानेन पादेन किप्तसेतन्न संशयः ॥&॥ 
पदच्छेद ऊचुः अव्यवसित मतीन्‌ गोपान्‌ गोपीः च बालकाः । 
रुदता अनेन पादेन क्षिप्तम्‌ एतत्‌ न संशयः ॥ 


शब्दार्थ 

चुः ७. कहा कि रुदता ११. रोते हुये 
अव्यवसित १. अनिश्चित अनेन १२. इस बालक ने ही 
सतोन्‌ २. बुद्धि सेन जान सकेतव पादेन १३. अपने पैर से 
गोपान्‌ ४. गोपों क्षिप्तम्‌ १४. इसे उलट दिया है 
गोपोः ६. गोपियों से एतत्‌ ८. इसमें 
च ५. और न १०. नहीं है 
बालकाः । ३. बालकोंने संशय: ॥ द. कोई सन्देह 


एलोकार्थ--अपनी अनिश्चित बुद्धि से न जान सके तब गोपों और गोपियो से बालकों ने कहा कि 
इसमें कोई सन्देह नहीं है । रोते हुये इस बालक ने ही अपने पैर से इसे उलट दिया है ॥ 


दशमः श्लोकः 
न ते श्रद्धिरे गोपा बालभाषितसित्युत । 
अप्रमेयं बलं तस्य बालक्रस्य न ते विदुः ॥१०॥ 


पदच्छेद न ते भ्रदधिरे गोपाः बाल भाषितम्‌ इति उत। 
अप्रमेयम्‌ बलम्‌ तस्य बालकस्य न ते विदुः ॥ उल र 

शब्दार्थ-- + 

न ७. नहीं किया उत । ८. ठीक ही है (क्योंकि) २ 

ते १. उन अप्रमेयम्‌ १२. अनन्त. i - 

श्रहृधिरे ६. विश्वास बलम्‌ १३. बलको नहीं र 

गोपाः २. गोपों ने तस्य १०. उस हे 

बाल ३. बालकों को बालकस्य ११. बालक के 

भाषितम॒ ४. बात ते ६. वेगोप . 

इति ५. मान कर उस पर विदुः ॥। १४. जानतेथे | 


श्नोकार्थ-उन गोपों ने बालकों को बात मान कर उस पर विः 
क्योंकि वे गोप उस बालक के अनन्त बल को नहीं जाः 
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[ अ० ७. 
एकादशः श्लोक 

रूदन्त खुतसादाय यशोदा ग्रइशङ्किता । 

कृतस्वस्त्ययन विभ: सकते! स्तनमपाययत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- रुदन्तम्‌ सुतम्‌ आदाय यशोदा ग्रहशद्धूता । 

कृत स्वस्त्ययनम्‌ विप्रैः सृक्तः स्तनम्‌ अपाययत्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
रुदन्तम्‌ ४. उन्होंने रोते हुये कृत . १०. कराया और 
सुतम्‌ ५. पुत्रको स्वस्त्ययनम्‌ & शान्तिपाठ 
आदाय ६. गोद में लेकर विप्रैः ७. ब्राह्मणों से 
यशोदा १. यशोदा जी को किसी सुक्ते: ८. वेद मन्त्रों के द्वारा 
ग्रह २. ग्रह के उत्पात की स्तनस्‌ ११. स्तन 
शड्धूता । ३. आशङ्का हुई अपाययत्‌ ॥। १२. पान कराने लगीं 


एलोकार्थ यशोदा जी को किसी ग्रह के उत्पात की आशङ्का हुई । उन्होंने रोते हुये पुत्र को गोद में 
लेकर ब्राह्मणों से वेद मन्त्रों से शान्ति पाठ कराया और स्तन पान कराने लगीं ॥ 


4 इादशः श्लोक 
पूववत्‌ स्थापित गोपवलिभिः सपरिच्छदम्‌ । 


विप्रा हुत्वाचयाञचकऋदध्यचतकुशाम्य भिः ॥१२॥ 
घदच्छेद-- पुववत्‌ स्थापितम्‌ गोपः बलिभिः सपरिच्छदम्‌ । 
विप्राः हुत्वा अचंयाम्‌ चक्रः दधि अक्षतकुश अम्बुभिः ॥ 
शन्दार्थ-- 9 
पुर्बवत्‌ ४. पहले के समान हुत्वा ७. हवन करके 
स्थापितम्‌ ५. स्थापित कर दिया अर्चयाम्‌ ११. भगवान्‌ और छकड़े की पूजा 
गोषः २. गोपोंने चक्रः १२. की 
बलिभिः १. वलवान्‌ दधि अक्षत ८. दही, अक्षत 
सपरिच्छदम्‌ । ३. सामग्री सहित उ छकड़े को कुश 5. कुश जल के 
_ विप्राः ६. ब्राह्मणो ने अम्बुभिः ॥ १०. द्वारा 


इलोकार्थ-वलवान्‌ गोपों ने सामग्री सहित उस छकड़े को पहले के समान स्थापित कर दिया ब्राह्मणों 
ने हवन करके दही, अक्षत, कुश और जल के द्वारा भगवान्‌ और उस छकड़े की 
पूजाकी॥ . 


#० ७ | दशमः स्क्रन्धः [ वश्व | 


त्रयोदशः श्लोकः 
येञ्सूयानतदम्भेष्याहिंसामानविवर्जिताः । 
न तेषां सत्यशीलानामाशिषो विफलाः कुताः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- ये असूया अनृत दम्भ ईर्ष्या हिसामान विवजिताः । 
न तेषाम्‌ सत्य शीलानाम्‌ आशिषः विफलाः कृताः ।। 


शब्दाथं-- 
ये १. जो किसी के न्न १३. नहों 
असुया २. गुणों में दोष नहीं निकालते तेषाम्‌ ८. उन 

हैं तथा 2 
अनृत ३. झुठ सत्य रड. सत्य द 
दम्भ ईष्या ४. दम्भ, इर्ष्या शालिनाम्‌ १०. शील ब्राह्मणोंका | जक 
हिसा ५. हिसा और आशिषः ११. आशीर्वाद ee 
मान ६. अभिमान आदि विफलाः १२. कभी विल कु वर 
विवजिताः। ७. दोषों से रहित है कृताः ॥ १४. होता है 


श्लोकार्थ--जो किसी के गुणों में दोष नहीं निकालते हैं तथा झुठ, दम्भ, ईष्या और अभिमान आदि ५ 
दोषों से रहित हैं, उन सत्यशोल वाह्मणों को आशोर्वाद कभो विफल नहीं होता है ॥ 


चतुदशः श्लोकः 
इति बालकमादाय सामग्यंजुरुपाकृतैः । 
जलेः पवित्रौषघिभिरभिषिच्य द्विजोत्तमैः ॥१४॥ 


पदच्छेद इति बालकम्‌ आदाय साम ऋक्‌ यज्जः उपाकृतः । ८ 

जलैः पवित्र ओषधिभिः अभिषिच्य द्विज उत्तम: ॥॥ टः 
शब्दार्थ Eo: 

छ WE 

इति १. इस प्रकार जले: ११. नम 
बालकम्‌ २. बालक को पवित्र द 
आदाय ३. लेकर ओषधिभिः १०. 
साम ऋक्‌ ६. साम ऋक्‌ ओर अभिषिच्य 
यज्ज ७. यजुर्वेद के _ द्विज 
उपाकृत: । ८. मंत्रों द्वारा संस्कृत उत्तमः ॥ 


एलोकार्थ--इस प्रकार बालक को .लेकर श्रेष्ठ ब्राह्मणों से स म 


संस्कृत पवित्र ओषधियों से 
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पञ्चदशः श्लोकः 
वाचयित्वा स्वस्त्ययन नन्दगोपः समाहितः । 
हुत्वा चाग्नि द्विजातिभ्यः प्रादादन्ने सहाशुणम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद वाचयित्वा स्वस्त्ययनम्‌ नन्द गोपः समाहितः। 
हुत्वा च अग्निस्‌ द्विजातिभ्यः प्रादात्‌ अन्नम्‌ महागुणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वाचयित्वा ५. पाठ च ६. और 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. स्वस्त्ययन अग्निम्‌ ७. अग्नि में 
नन्द १. नन्द द्विजातभ्यः ८. ब्राह्मणों कों 
गोपः २. गोप प्रादात्‌ १२. अन्न का 
समाहितः। ३. बड़ी एकाग्रता से अन्नम्‌ ११. अन्नका 
हुत्वा ८. हवन करा कर महागुणम।। १०. अति उत्तम 


एलोकार्थ- नन्द गोप ने बड़ी एकाग्रता से स्वस्त्ययन पाठ और अग्नि में हवन कराकर 
ब्राह्मणों को अति उत्तम अन्न का भोजन कराया ॥। 


षाउशः शलाकः 
गावः सरवणुणोपेता वासःस्रमुक्ममालिनीः 
आस्मजाभ्युदयार्थाय प्रादात्ते चान्वयुञ्जत ॥१६॥ 


पदच्छेद गावः सवंग्रुण उपेताः वासः स्रक्‌ रुक्म मालिनी: । 
आत्मज अभ्युदय अर्थाय प्रादात्‌ ते च अनु अयुञ्जत ॥। 


शब्दार्थ 

गावः ६. गाये आत्मज १. अपने पुत्र की 
सबंगुण ४. समस्त गुणों अभ्युदय २. उन्नति और अभिवृद्धि 
उपेताः ५. से युक्त अर्थाय ३. के लिये नन्द बाबा ने 
वासः ८. वे वस्त्र प्रादात्‌ ७. प्रदान कीं 

स्रक्‌ ४. माला और ते च १३. उन ब्राह्मणों ने 

रुम १०. सोने के अस॒ १२. बाद 

मालिनी:। ११. हारों स सजी थी अयुञ्जत ॥ १४. आशीर्वाद दिया 


एलोकाथे- अपने प्रिय पुत्र की उन्नति और अभिवृद्धि के लिये नन्द बाबा ने समस्त शुभ गुणों से युक्त 
गायें प्रदान कीं । वे वस्त्र, माला और सोने के हारों से सजी थीं। उसके बाद उन 
ब्राह्मणों ने आशीर्वाद दिया ।। 


= + «मी कळक 
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सप्तदशः श्लोकः 


विप्रा मन्त्रविदो युक्तास्तैर्यीः घोक्तास्तथाऽऽशिषः । 
ता निष्फला भविष्यन्ति न कदाचिदपि स्फुटम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद विप्राः मन्त्र विदः युक्ताः तैः याः त्रोक्ताः तथा आशिषः । 
ताः निष्फलाः भविष्यन्ति न कदाचित्‌ अपि स्फुटम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

विप्राः ४. ब्राह्माणों के द्वारा ता 

मन्त्र विदः २. वेदवेत्ता और निष्फल 
युक्ताः ३. सदाचारी भविष्यन्ति 
तः या: ५. जो न 

प्रोक्ताः ७. कहा जाता है कदाचित्‌ 
त्तथा १. इस प्रकार अपि 
आशिषः। ६. आशीर्वाद ` स्फुटम्‌॥ 


८. 
११. 
१३, 
१२. 

ठर 
१०. 
१४. 


वह 

निष्कल 

होता है 

नहीं 

कभा 

भी 

यह स्पष्ट ही है 


[ १५३ 


शलोकार्थ--इस प्रकार वेद वेत्ता और सदाचारी ब्राह्मणों के द्वारा जो आशीर्वाद कहा जाता है वह 


कभी भी निष्फल नहीं होता है । यह स्पष्ट ही है ।। 
अष्टादशः श्लोकः 


एकदाऽऽरोहमारूढं लालयन्ती सुत सती । 
गरिमाणं शिशोर्वोढु न सेहे गिरिकूटवत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद एकदा आरोहम्‌ आरूढम्‌ लालयन्ती सुतम्‌ सतो । 
गरिमाणम्‌ शिशोः वोढुम्‌ न सेहे गिरिकूट वत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार गरिमाणम्‌ 
आरोहम्‌ ४. गोद में शिशोः 
आरूढम्‌ ५. लेकर वोढुम्‌ 
लालयन्ती ६. दुलार रही थीं (कि) न सेहे 
सुतम्‌ ३. अपने लाला को गिरिकूट 
सतो । २. सतो यशोदा जी वत्‌ ॥ 


5. 
१०. 
११. 
१२. 

७. 


८ 


भारी 

अपने पुत्र का 
भार वे 

नहीं सह सकी 
चट्टान के 
समान 


श्लोकार्थ-एक बार सती यशोदा जी अपने लाला को गोद में लेकर दुलार रही थीं कि चट्टान के 


समान भारी अपने पुत्र का भार वे नहीं सह सकी !। 
फा०—२० 
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एकोनविंशः श्लोकः 
भूमी निधाय तं गोपी विस्मिता भारपीडिता । 
महापुरुषमादध्यौ जगतामास कसखु ॥१६॥ 


पदच्छेद भुसो निधाय तं गोपी विस्मिता भार पीडिता। 

महापुरुषम्‌ आदध्यो जगताम्‌ आस कमंसु॥ 
शब्दार्थ 
भुमो ४. पृथ्वी पर महापुरुषस्‌ ७. उन्होंने भगवान्‌ का 
निधाय ५. बैठा दिया और आदध्यौ ८. स्मरण किया (और) 
तम्‌ ३. उन्हें जगताम्‌ दे. घर के सांसारिक 
गोपी १. यशोदा जी ने आस ११. लग गई 
यिस्मिता ६. आश्चर्यचकित थीं कर्मसु ॥। १०. कार्यो में 


भारपीड्ति । २. भार से पीडित होकर 


एलोकार्थ--यशोदा जी ने भार से पीड़ित होकर उन्हें पृथ्वी पर बैठा दिया और आश्चर्य चकित थीं । 
उन्होंने भगवान्‌ का स्मरण किया और घर के सांसारिक कार्यो में लग गई ॥ 


विंशः श्लोकः 


>) = ९ ७ 
देत्यो नाम्ना तूणावतः कसञ्रत्यः प्रणोदितः । 


चक्रवातस्वरूपेण ज हारासीनम भेकम्‌_ ॥२०॥ 
पदच्छैद-- देत्यः नाम्ना तृणावतः कंस भृत्यः प्रणोदितः । 
चक्रवात स्वरूपेण जहार आसीनम्‌ अर्भकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देत ३. एक दैत्य था चक्रवात ७. वह बवन्डर के 
नाम्ना २. नामका स्वरूपेण ८. ख्पमें 
वृर्णादर्तः १. तृणावतं जहार ११. उठाकर ले गया 
कंस ४. वह कंस का आसीनम्‌ ८. बेठे हुये 
५. सेवक था अर्भकम्‌ ॥ १०, बालक श्रोकृष्ण को 
:॥ ६ उसी के कहने से 


-ुणावतं नाम का एक दैत्य था । वह कंस का सेवक था । उसी के कहने से वह बवन्डर के 
रूप में बैठे हुये बालक श्रो कृष्ण को उठा कर ले गया ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
गोकुलं सर्वमादृण्वन्‌ झुष्णंश्च्ंषि रेणुभिः । 
ईरयन्‌ खुमहाघोरशब्देन प्रदिशो दिशः ॥२१॥ 
पदच्छेद गोकुलम्‌ सर्वेम्‌ आधृण्वन्‌ मुष्णन्‌ चक्ष्‌ंवि रेणुभिः । 
ईरयन्‌ सुमहाघोर शब्देन प्रदिशो दिशः ॥ 


शब्दार्थ 

गोकुलम्‌ ३. गोकुल को ईरयन्‌ ११. काँप उठी 

सवेम्‌ २. सारे सुसहाघोर ७. उसके अत्यन्त भयंकर 
आवृण्वन्‌ ४. ढक लिया और शब्देन ८. शब्द से 

मुष्णन्‌ ६. हरली प्रदिशः १०. दिशायें 

चक्षूंषि ५. लोगों को देखने को शक्ति दिशः ।। 4. दसों 

रेणुभिः । १. उसने ब्रज रज से 


एइलोकाथं--उसने व्रज रज से सारे गोकुल को ढक लिया और लोगों के देखने की शक्ति हर ली । 
उसके अत्यन्त भयंकर शब्द से दशों दिशायें काप उठों ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
सुहृतेमभवद्‌ गोष्ठं रजसा तमसाऽऽब्रतम्‌ । 
सुत यशोदा नापर्यत्तस्मिन्‌ न्यस्तवती यतः ॥२२॥ 
पदच्छेद मुहतंम्‌ अभवद्‌ गोष्ठम्‌ रजसा तमसा आवृतम्‌ 
सुतम्‌ यशोदा न अपश्यत्‌ तस्मिन्‌ न्यस्तवती यतः ॥ 


शब्दाथं-- 

मुहृतेम्‌ २. दो घड़ी तक सुतम्‌ ८. पुत्र श्रीकृष्ण को क 

अभवत्‌ ६. रहा यशोदा ७. यशोदा जी ने अपने 

गोष्ठम्‌ १. सारा ब्रज न अपश्यत्‌ १२. नहीं पाया र कजकून 
रजसा ३. 'रज और तस्मिन्‌ ११. उस स्थल पर ल्क 
तमसा ४. तमसे न्यस्तवती १०. छोड़ाथा प्न न 
आवृतस्‌ । ५. ढका यतः ॥ द. जहाँ. व 


ए्लोकार्थ--सारा ब्रज दो घडी तक रज और तम से ढका रहा । यशोदा जी 
जहाँ छोड़ा था उस स्थल परनहींपाया। | 


१५६ ) 


श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्त 


अपश्यत्‌ 
कश्चन 


आत्मानम्‌ 
परम्‌ 
च 


त्रयोविंशः श्लोकः 
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नापश्यत्‌ कश्चनात्सानं परं चापि विभोहितः । 


तृणांवतेनिस्रष्टाभिः 


शकेराभिरुपद्गतः ॥२३॥ 


न अपश्यत्‌ कश्वन आत्मानम्‌ परम्‌ च अपि विमोहितः । 


तृणावते निसृष्टाभिः 


११. नहीं 
१२. देखा 

किसी व्यक्ति ने 
८. स्वयं को अथवा 
१०. दूसरे को 
५. और 


शर्कराभिः उपद्रुतः ॥ 
अपि ८. भी 
विमोहितः। ६. बेसुध हु 
तृणावते १. तृणावतं के द्वारा 
निसृष्टाभिः २. उड़ाई गई 
शर्कराभिः ३. बालु से 
उपद्रृतः ॥। ४. उद्ठिग्न 


श्लोकार्थ--तृणावतं के द्वारा उड़ाई गई बालू से उद्विग्न और बेसुध हुये किसी व्यक्ति ने भी स्वयं को 
अथवा दूसरे को नहीं देखा ।॥। 


विः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
इति खरपवनचक्रपांरुवषे सुतपदवीमबलाविलच्य साता । 


अतिकरुणमनुस्मरन्त्यशोचदू छुवि पतिता सूतवत्सका यथा गौः ॥२४॥ 


इति खर पवन चक्र पांसु वर्ष सुतपदवीम्‌ अबला अविलक्ष्य साता । 
अतिकरुणम्‌ अनुस्मरन्ति अशोचत्‌ भुवि पतिता मृतवत्सका यथा गोः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
इति खर 
पवन चक्र 
पांसु वर्ष 

` सुतपदवीम्‌ 
अबला 
अविलक्ष्य 
माता । 


६. 


१ 
रे 
३. 
४ 
७ 
4 


इस प्रकार जोर की 
आँधी बवन्डर तथा 
धूल की वर्षा से 
पुत्र का पता 
दीन-हीन हो गईं 

न पाकर 

माँ यशोदा 


अतिकरुणम्‌ 
अनुस्मरन्ति 
अशोचत्‌ 
भुवि पतिता 
मृतवत्सका 
यथा 

गौः ॥। 


१२. 


एलोकार्थ--इस प्रकार जोर की आँधी, बवन्डर तथा धूल को वर्षा से पुत्र 


अत्यन्त करुण भाव से 

पुत्र का स्मरण करते हुये वे 
शोकमग्न हो गई और 
पृथ्वी पर गिर पड़ी 
मरे हुये बछड़े वाली 
समान 
गौ के 

का पता न पाकर माँ यशोदा 


दीन-हीन हो गई । अत्यन्त करुण भाव से पुत्र का स्मरण करती हुयी वे शोक मग्न हो 
गयीं । और मरे हुये बछड़े वाली गौ के समान पृथ्वी पर गिर पड़ीं ॥ 


पदच्छेद -- 


रुरुढुः अनुपलभ्य नन्द 


शब्दार्थ-- 
रुदितम्‌ 
अनुनिशम्प 
तत्र 

गोप्यः 
भृशम्‌ १३. 
अनुतप्त १४. 
धियः १२. 
अश्नुपुणंमुख्यः।१५. 


Pann 6 


यशोदा जी के 

रोने का शब्द सुनकर 
वहाँ 

गोपियों ने 

अत्यधिक 

सन्तप्त होते हुये 

हृदय में 

आँसुओं से भरे मुख से 


नन्दसूनु 


दशम: ह्कन्धः 


पञ्चविंशः शत्लोकः 
रुदितसलुनिशङ्य तच गोप्यो श्रशसलुतप्तवि योऽश्चृवूर्णे छुखूयः 


रूचुढुरनुपलभ्य 
रुदितम्‌ अनुनिशम्य तत्र गोष्यः भुशम्‌ अनुतप्त धियः अश्रुपुर्णबुख्यः । 


पवन 


[ १५७ 


उपारतपांछुचर्षबेगे ॥२५॥ 


सुनुन्‌ पवन उपारत पांसु वर्ष वेगे ॥ 


वेगे ॥। 


१६. 
११. 
१०. 


XN A JD 
90: 


५. 


रोने लगीं 

नहीं पाया तो वे 
जब नन्द पुत्र को 
बवन्डर के 

शान्त होने और 
धूल को 

वर्षा का 

वेग कम होने पर 


इलोकार्थ- बवन्डर के शान्त होने और धूल को वर्षा का वेग कम होने पर वहाँ यशोदा जी के रोने 
का शब्द सुनकर गोपियों ने जब नन्द पुत्र को नहीं पाया तो वे हृदय में अत्यधिक सन्तप्त 
होते हुये आँसुओं से भरे मुख से रोने लगीं '। 


षड्बिशः श्लोक; 


वृणावतेः शान्तरयो वात्यारूपधरो हरन्‌ । 

कृष्ण नभोगतो गन्तुं नाशकनोद्‌ भूरिभारञ्चत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद तृणावतंः शान्तरयः वात्या रूपधरः हरन्‌। 

कृष्णम्‌ नभो गतो गन्तुम्‌ न अशक्नोत्‌ भुरिभारश्रृत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
तृणावर्तेः १. इधर तृणावते नभो ६. आकाश में 
शान्तरयः ८. उसका वंग शान्त हो गया गतः ७. लेगयातो 
वात्या २. बवन्डर का रूप गन्तुम्‌ १०. वह चलने में 
रूपधरः ३. धारण करके न १२. नहीं 
हरन्‌ । ५. हरण करके अशक्नोत्‌ ११. समर्थ हो सका 
कृष्णम्‌ ४. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण का शुरिभारभ्रृत्‌॥ 5. अत्यधिक भार धारण करने से 


श्लोकार्थे-- इधर तृणावतं बवन्डर का रूप धारण करके जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण को हरण करके आकाश 
में ले गया तो उसका वेग शान्त हो गया । अत्यधिक भार धारण करने से वह चलने में 
समर्थ नहीं हो सका । » र 


१५८ ) शौमद्भागवत [ अ० ७ 


सप्तविंशः श्लोक 
तसश्समान मन्यमान आत्सनो शुरुमत्तया । 


च ७ ~ १५ 
गले गीत उत्स्रष्टु नाशक्नोद्इ ताभकम्‌ ॥२७॥ 
वदच्छेद-- तम्‌ अश्मानम्‌ मन्यमानः आत्मनः गुरु भत्तया । 
गले गुहीतः उत्लष्टुम्‌ न अशक्नोत्‌ अज्भू त अभेकम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ततम्‌ ४. उन्हें गले गृहीतः ६. गला पकड़ लेने के कारण 
अश्मानम्‌ ५. चट्टान उत्स्रष्टुस्‌ १०. उसे अपने से अलग करने में 
मन्यमानः ६. समझता हुआ न १२. नहीं 

आत्मनः १. स्वयं अपने अशक्नोत्‌ ११. समर्थ हो सका 

गुरु २. भारी अद्भुत ७. उस अद्भुत 

मत्तया । ३. होने के कारण अभंकम्‌ ।। ८. बालक के द्वारा 


इ्लोकार्थ-स्वयं अपने भारी होने के कारण उन्हें चट्टान समझता हुआ, उस अद्ध त बालक के द्वारा 
गला पकड़ लेने के कारण उसे अपने से अलग करने में समर्थ नहीं हो सका ॥ 
अष्यविंशः श्लोकः 
रलग्रहणनिश्चेष्टो दैत्यो निगतलोचनः । 


अव्यक्तरावो न्यपतत्‌ सहबालो व्यखुब जे ॥२८॥ 
पदच्छेद गल ग्रहण निश्चेष्ट: दत्यः निगत लोचनः । 
_ अव्यक्त रावः न्यपतत्‌ सहबालः व्यसुः व्रजे ॥ 


शब्दार्थ-- 
गल ग्रहण १. गला पकड़ने से अव्यक्त ७. बन्द हो गयी 
निश्चेष्टः २. निष्चेश्ट हुए रावः ६. उसकी बालती 
बैत्यः ३. उस दैत्य की न्धपतत्‌ ११. गिर पडा 
५. बाहर निकल आई सहबालः ६. बालक श्रीकृष्ण के साथ 
४. आँखें व्यसुः ८. प्राण पखेरू उड़ गये 
व्रजेश १०. वह ब्रज में 


गला पकड़ने से निश्चेष्ट हुये उस दैत्य की आँखे बाहर निकल आई । उसकी बोलती बन्द 
2 प्राण पखेरू उड़ गये । बालक श्रीकृष्ण के साथ वह ब्रज में गिर पड़ा ॥ 


ks 
br Chat.) 


>>> 


देशम: स्कन्धः 


[ १५४ 


एकोनविंशः श्लोकः 


तमन्तरिक्षात पतितं शिलायां विशीणेसर्चावयवं करालम्‌ । 
पुरं यथा रुद्रशरेण विद्ध स्जियो रुदत्यो दहशुः समेताः ! २६॥ 


अं ७ | 
पदच्छंद -- 
शब्दार्थ-- तम्‌ ४. 
अन्तरिक्षात्‌ १. 
पतितम्‌ ८. 
शिलायाम्‌ ७. 
विशीर्णं १०. 
सबं अवयवम्‌ 5. 
करालम्‌ । ६. 


आकाश से 

गिर पड़ा और 
एक चट्टान पर _ 
चकनाचुर हो गये 
उसके सभी अङ्क 
विकराल दैत्य 


उरम्‌ 


यथा 
रुट्रशरेंण 
विद्धम्‌ 
स्यः 
रुदत्यः ददृशुः 
समेताः ॥। 


१४. 


११. 
१२. 


१३. 


१. 


> 


२. 


तम्‌ अन्तरिक्षात्‌ पतितम्‌ शिलायाम्‌ विशीर्ण सवं अवयवम्‌ करालम्‌ । 
पुरम्‌ यथा रुद्रशरेण विद्धम्‌ स्त्रियः रुदत्यः ददृ्युः 
वह 


समेताः ॥। 
त्रिपुरासुर चुर-चुर हो 


भगवान्‌ शंकर के बाणों से 
आहत होकर 

वहाँ जो स्त्रियां 

रो रही थीं उन्होंने देखा कि 
इकट्ठी होकर ८ 


एलोकार्थे--वहाँ जो स्त्रियाँ इकट्ठी होकर रो रही थीं । उन्होंने देखा कि वह विकराल दैत्य एक 

चट्टान पर गिर पड़ा और उसके सभी अङ्ग चकनाचूर हो गये । ठोक वैसे ही जैसे भगवान शंकर के 

बाणों से आहत होकर त्रिपुरासुर चुर-चुर हो गया था ॥ 
(9७४ 


विशः श्लोकः 
प्रादाय मात्रे प्रतिहृत्य विस्मिताः क्ष्णं च तस्योरसि लस्चमानम्‌ । 
तं स्वस्तिमन्तं पुरुषादनीतं विहायसा म्यत्युसुखात प्रसक्तम्‌ । 


गोप्यश्च गोपाः किल नन्दछुख्या लब्ध्वा पुनः घापुरतीव मोदम्‌ ॥३०॥ 
प्रादाय मात्रे प्रतिहृत्य विस्मिताः कुष्णम्‌ च तस्य उरसि जस्बमानस्‌ । 
तम्‌ स्वस्तिमन्तम्‌ पुरुषाद नीतम्‌ विहाय सा मृत्यु सुखात्‌ प्रमुक्तम्‌ । : 


गोप्य: च गोपाः किल नन्द मुख्य: लब्ध्वा पुन: प्रापुः अतीव सोदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ _ 
प्रादाय मात्र 


कृष्णम्‌ 

तस्याः उरसि 
लम्बमानम्‌ 
तम्‌ 
स्वतिमन्तम्‌ 


पुरुषाद नीतम्‌ १३. 
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गोद में लेकर माता को 
दिया और 

विस्मित हो गयो 

भगवान्‌ श्रोकृष्ण 

उसके वक्षः स्थल पर 

लटक रहे थे 

उस बालक को 

सकुशलपूर्वक 

राक्षस द्वारा लाये हुये 


बिहायसा 
सृत्डुमुखात्‌ 
प्र 
स 
गोपाः किल 
तन्दमुख्याः 
लब्ध्वा पुनः 


प्रापुः 
अतीवमोदम्‌ ॥। 


श्लोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके वक्षः स्थल पर लटक रहे थे । 


गयीं । उस बालक को गोद में लेकर माता को दे दिया । और 
बालक को आकाश माग से राक्षस द्वारा लाये हुये तन्द आदि गोप 


अत्यधिक आनन्द प्राप्त किया ॥ 


१२. 


१०. 


११. 
२४ 


१५. 


१४ 


१ 
१७. 


यह देखकर न लो स्मत्‌ 


१६. 


८. 


आकाश माग से 

मृत्यु के मुख से 

लौटे हुये बालक को 
यह देखकर गोपियां | 
गोपगणों ने निश्चय ही 
नन्द आदि 4९५ क 
फिर से पाकर 
प्राप्त किया न 
अत्यधिक आनन्द | 
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एकत्रिशः श्लोकः 
अहो बतात्यद्खुतसेष रक्षसा बालो निव्रति गसितोऽभ्यगात्‌ पुनः । 
हिंस्रः स्वपापेन चिहिसितः खलः साधु) समत्वेन सथाद्‌ विरुच्यते ॥३१॥ 


पदच्छेद अहो बत अति अद्भुतम्‌ एषः रक्षसा बालः निवृत्तस्‌ गमितः अभ्यगात्‌ पुनः । 
ह्नःस्वपापेर विहिसित: खलः साधु समत्वेन 


भयाल्‌ विमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ 
अहो बत १. अहो यह हस्तः ८. उस हिंसक 
अति अद्भुतम्‌ २. बड़े आश्चर्य की बात है कि स्वपापेन ११. उसके पाप ही 
एषः ३. यह विहिसित: १२. खा गये और 
रक्षसा ५. राक्षस के द्वारा खजः १०. दुष्ट को 
बालः ४. बालक साधुः १३. साधु पुरुष 
निवृत्तम्‌ ६. मृत्यु के मुख में समत्वेन १४. अपनी समता से हो 
गमितः ७. डालने पर भी भयात्‌ १५. सम्पूण भयों से 


अभ्यगात्‌ पुनः । ८. फिर से जीवित लौट आया विमुच्यते ।। १६. मुक्त हो जाता है 
श्लोकार्थ-अहो यह बड़े आश्चर्य को बात है कि यह बालक राक्षस के द्वारा मृत्यु के मुख में डालने पर 
भी फिर से जीवित लौट आया । उस हिंसक दुष्ट को उसके पाण ही खा गये । साधु पुरुष 
अपनो समता से हो सम्पूर्ण भयों से मुक्त हो जाते हैं। 
छत्रिंशः श्लोकः 
कि ~ ७ ३. 6 ® ७ 
. कि नस्तपश्चीणसघोचजाचन पूर्तष्टदत्तसुत भूतसौहृदम्‌ । 
यत्सपरेतः पुनरेच बालको दिष्ट-या स्वबन्धून्‌ प्रणयन्चुपस्थितः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ नः तपः चीर्णम्‌ अधोक्षज अर्चनम्‌ पूर्तं इष्ट दत्तम्‌ उत भूत सोहदस्‌ । 
Fe यत्‌ सम्परेतः पुनः एवं बालकः दिष्ट्या स्वबन्धून्‌ प्रणयन्‌ उपस्थितः ॥ 
किम्‌ नः १. हमने ऐसा कौन सा यत्‌ 5. जिससे कि 

तपः २. तप सम्परेतः ११. मरकर 

चीणंम्‌ ८. की थी पुन: एव १२. पुनः ही 

अधोक्षज ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बालकः १०. यह बालक 

अचनम्‌ पुतं ४. पूजा वापी कुआँ आदि दिष्ट्या १३. भाग्यवश 

इष्ट दत्तम्‌ ५. यज्ञ इत्यादि स्वबन्धून्‌ १४. अपने बन्धुजनों को 
उत भुत ६. अथवा प्राणियों की प्रणयन्‌ १५. प्रसन्न करने के लिये 


सौहृदम्‌ । ७. भलाई उपस्थितः ॥ १६. लौट आया 
इलोकार्थ=हमने ऐसा कौन सा तप, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पूजा, वापो, कुआँ आदि यज्ञ इत्यादि अथवा 


मः प्राणियों की भलाई को थी । जिससे कि यह बालक मर कर पुनः ही भाग्यवश अपने 
बन्धुजनों को प्रसन्न करने के लिये लौट आया ॥ 


क्त 


अ० ७ | दंशम: स्कन्धं [ १६१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
हृष्टवादूशुतानि बहुशो नन्दगोपो बृहद्वने । 
वख्ुदेबचचो भूयो सानयाभास विश्नितः ॥३३॥ 
पदच्छेद दृष्ट्या अद्भुतानि बहुशः नन्द गोपः बृहत्‌ बने । 
वसुदेव वचः भुयः सआानयासास विस्मितः ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ७. घटनायें देखकर बने । ४. वन में 

अज्भुतानि ६. अद्भुत वसुदेव ८. वसुदेव जी की 

बहुशः ५. बहुत सी च्चः १०. बात का ही 

नन्द १. नन्द बात्रा तथा श्यः ११. वार-वार 

गोपः २. गोपगणों ने मानयामास १२. समर्थन किया 

बृहत्‌ ३. उस विशाल विस्मित:।। ८. आश्चर्य चकित होते हुये 


एलोकार्थ--नन्द बाबा तथा गोपगणों ने उस विशाल वन में बहुत सी अद्भुत घटनायें देखकर आश्चर्य 
चकित होते हुए वसुदेव जी की बात का ही बार-बार समर्थन किया ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एकदार्भकसादाय स्वाङ्कमारोप्य सासिनि। 
प्रस्तुत पाययामास स्तन स्नेहपरिप्लुता ॥३४॥ 


पदच्छेद-- एकदा अर्भकम्‌ आदाय स्व अङ्कम्‌ आरोप्य भामिनी । 
प्रस्नुतम्‌ पाययामास स्तनम्‌ स्नेह परिप्लुता ॥ 


शब्दार्थ | 
एकदा १. एक बार भामिनो । ४. यशोदा जी | 
अर्भकम्‌ ५. बालक श्रीकृष्ण को प्रस्नुतम्‌ १०. दुग्ध बहते हुये 
आदाय ६. लेकर पाययामास १२. पान करा रही थी | 
स्व ७, अपनी स्तनस्‌ ११. स्तनों का 
अङ्कम्‌ ८. गोद में स्नेह २. स्नेह से 
आरोप्य दै. लिटाकर परिप्लुता ॥ ३. परिपूर्ण 


श्लोकाथं-एक बार स्नेह से परिपुर्ण यशोदा जी बालक श्रीकृष्ण को लेकर अपनी गोद में लिटाकर 
दुग्ध बहते हुये स्तनों का पान करा रही थो ॥ 


फा० २१ - 


१६२ | श्रीमद््‌भांगवते | गॅल ७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
प्रीतप्रायस्य जननी सा तस्य रुचिरस्मितस्‌ । 
सुखं लालयती राजञ्जस्भतो दहशे इदम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- पोत प्रायस्य जननी सा तस्य रुचिर स्मितम्‌ । 
सुखम्‌ लालयती राजन्‌ जृम्भतः ददृशे इदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पीत २. दूध पी चुकने के मुखम्‌ &. मुखको 

प्रायस्य ३. बाद लालयतो १०. चुम रही थीं कि उन्होंने 
जननी ५. माँ यशोदा राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

सा ४. वह जुम्भतः ११. जम्भाई लेते हुये 

तस्य ६. उन श्रीकृष्ण के ददृशे १३. देखा 

रुचिर ७. सुन्दर इदम्‌ ॥ १२. श्रीकृष्ण के मुख में यह दृश्य 


स्मितम्‌ ८. मुसकान से युक्त 
श्लोकार्थ-दूध पी चुकने के बःद वह माँ यशोदा श्रीकृ'ण के सुन्दर मुसकान से युक्त मुख को चूम रहो 
थीं, कि उन्होंने जम्भाई लेते हुये श्रीकृष्ण के मुख में यह दृश्य देखा ॥। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
खं रोदसी ज्योतिरनीकमाशाः सूर्यन्दुवहिश्वसनाम्बुधींश्च । 


द्वीपान्‌ नगांस्तद्दहितवनानि भूतानि यानि स्थिरमङ्गजमानि ॥३६॥ 
पदच्छेद खम्‌ रोदसी ज्योतिः अनीकम्‌ आशाः सुर्येन्ढु वाह्नश्वसन अम्ब्रुधीन्‌ च । 
द्रोपान्‌' नगान्‌ तत्‌ दुहितुः वनानि भूतानि यानि स्थिर जङ्गमानि ॥ 


शन्दार्थ-- 

खम्‌ १. उसमें आकाश द्वीपान 5. द्वीप 

रोदसी २. अन्तरिक्ष नगान्‌ १०. पर्वत 

ज्योतिः ३. ज्योति तत्‌ ११. पर्वतों की 
अनीकम्‌ ४. मण्डल इहि १२. पुत्रियाँ (नदियाँ) 
आशाः ५. दिशायें चन १३. वन 

सर्यन्दु ६ सूर्य-चन्द्रभा भूतानि १5. प्राणी हैं (वे देखे) 
_ वह्मिश्वसन ७. ` अग्नि-वायु यानि १५. जोभी 
अम्बुधीन्‌ ८. समुद्र स्थिर १७. अचर 

च ८ _ १४. और जङ्गमानि ।। १६. चर 


अ०७ ] दशमः स्कन्धः 
सप्तर्त्रिंशः श्लोकः 

सा वीच्य विश्वं सहसा राजन्‌ सञ्जातवेपधुः ।. 
सम्मील्य म्गशावाक्षी नेत्र आसीत्‌ खुविस्मिता 


पदच्छेद सा वीक्ष्य विश्वम्‌ सहसा सञ्जात वेपथुः ।| 
सम्मील्य मृग शावाक्षी नेत्रे आसीत्‌ सुविस्मिता ॥ 

शब्दार्थ ers 

सा | २. यशोदा जी सम्मील्य ११. बन्द कर 

वीक्ष्य ५. देखकर सुग ८. मृग 

विश्वम्‌ ४. समस्त विश्व को शावाक्षी ड. 

सहसा ३. इस प्रकार सहसा त्रे १२. 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! आसीत्‌ १३. हो. 

सञ्जात ७ हो उठीं सुविस्मिता ॥ १२. 

वेपथुः । ६. रोमाञ्चित न 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! यशोदा जी इस प्रकार सहसा समस्त विशव को 
उठीं । मृग शावक नयनो यशोदा जी ने नेत्र बन्द कर लिये । वे 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे ' 
तृणावतंमोक्षो नाम सप्तमः अध्यायः॥७॥ | 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
कङाष्टरस्ता; ठाटथाय:ः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- गर्गः पुरोहितो राजन्‌ यदूनां खुमहातपाः 


ब्रज जगास नन्दस्य वरुदेवघचोदितः ॥ १॥ 
पदच्छेद गर्गः पुरोहितः राजन्‌ यदूनाम्‌ सुमहातपाः । 
व्रजम्‌ जगाम नन्दस्य वसुदेव प्रचोदितः ।। 


शब्दार्थ 

शगः ३. गर्गाचार्य जी ब्रजम, ८. गोकुल में 
पुरोहितः ५. कुल पुरोहित थे जगाम १०. आये 

राजन्‌ १. हे परीक्षिव्‌ ! नन्दस्य ८, नन्दवाबा के 
यडूनाम्‌ ४. यदुवंशियों के वसुदेव ६. वसुदेव जी की 
सुमहातपाः। २. अत्यन्त तपस्वी प्रचोदितः । ७. प्रेरणा से वे 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अत्यन्त तपस्वी गर्गाचार्य जी यदुवंशियों के कुल पुरोहित थे । वसुदेव जो 
` को प्रेरणा से वे नन्द बाबा के गोकुल में आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तं दृष्ट्या परमप्रीतः प्रत्युत्थाय कुताञ्जलिः । 


आनर्चाधोक्षजधिया प्रणिपातपुरःसरम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा परम प्रीतः प्रत्युत्थाय कृतअञ्जलिः । 
आनचे अधोक्षज घिया प्रणिपात पुरः सरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततम, १. उन्हें आनच १२. पूजा की 
दुष्ट्वा २. देखकर नन्द बाबा अधोक्षज &. भगवत्‌ 
परम ३. बड़ी घिया १०. बुद्धि से 
प्रीत ४. प्रसन्नता हुई प्रणिपात ११. प्रणाम करके उनकी 
६. उठ खड़े हुये और पुर ७. सामने 
लिः। ५. वे हाथ जोड़कर सरम, ॥। ८. आकर 


उन्हे देखकर नन्द बावा को बड़ी प्रसन्नता हुई । वे हाथ जोड़कर उठ खड़े हुये । और 
कर भगवत्‌ बुद्धि से प्रणाम करके उनकी पूजा की ॥ जज 


अ० ८ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
सुपविष्टम्‌ 
कृत 
आतिथ्यम, 
गिरा 
सूनृतया 
सुनिम_। 


इलोकार्थ--अतिथि सत्कार के बाद आराम से वेठ जाने पर सत्य और मधुर वाणी से अभिनन्दन 
करके नन्द बाबा बोले । हे भगवन्‌ ! आप तो पूर्णकाम हैं। मैं आपको क्या सेवा करूं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
महत्‌ 
विचलनम्‌ 
नुणाम्‌ 
गृहिणाम्‌ 
दीन 
चेतसाम्‌ । 


एलोकार्थ--है भगवन्‌ ! दोन चित्त वाले गृहस्थ जनों के यहाँ महा 
के लिये ही होता है। इसका अन्य कोई और हेतु नहीं, 


३ 


PERG 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्ल्लोकः 


सूपविष्ट 


| १६५ 


कुतातिथ्यं गिरा सून्नतया सुनिम । 


~ हे 
नन्दयित्वात्रवीद्‌ त्रह्मन्‌ पूणस्थ करवाम किम्‌ ॥३॥ 
सुपविष्टम्‌ कृत आतिथ्यम्‌ गिरा सुनृतया मुनिम्‌ । 
नन्दयित्वा अब्रवीत्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्णस्य करवाम किम्‌ ॥ 


आराम से बंठ जाने पर 
बाद 

अतिथि सत्कार के 
वाणो से 

सत्य और मधुर 

मुनि गर्गाचार्य का 


नन्दयित्वा ७. 
अब्रवीत्‌ द. 
ब्रह्मन्‌ क 
पुर्णस्य १०. 
करवाम १२. 
किस्‌ ॥ ११. 


चतुर्थः श्लोकः 


महद्विचलनं न॒णां ग्रहिणां 
निःश्रेयसाय भगवन्‌ कल्पते नान्यथा क्वचित्‌ ॥४॥ 


अभिनन्दन करके 
नन्द बावा बोले 

हे भगवन्‌ ! आप तो 
पुर्णकाम 

सेवा करूँ 

मैं आपकी क्या 


दीनचेतसाम्‌ । 


महत्‌ विचलनम्‌ नृणाम्‌ गृहिणाम, दीन चेतसाम, । 


निःश्रेयसाय भगवन्‌ कल्पते च अन्यथा क्वचित्‌ ॥ 


महापुरुषों का 
आगधन 
जनों के यहाँ 
गृहस्थ 

दीन 

चित्त वाले 


न्य 


त ८ 
निःथेयसाय ०. उनके कल्याणकेलिये ही > र 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! a 

कल्पते ३. होता है । हुन क 

न १२. नहीं है : अंक 

अन्यथा १०. इसका अन्य, 

क्वचित्‌ ११. कोई ओर हेतु - ` 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०० 


पञ्चमः श्लोक; 
ज्योतिषासयन साचाद्‌ यत्तज्ज्ञानसती न्द्रियम्‌ । 


प्रणीतं भवता येन पुसान्‌ वेद परावरम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद ज्योतिषाम्‌ अयनम्‌ साक्षात्‌ यत्‌ तत्‌ ज्ञानम्‌ अतीन्द्रियम्‌ । 
प्रणीतम्‌ भवता येन पुमान्‌ वेद परावरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ञ्योतिषास्‌ ४५. ज्योतिष शास्त्र द्वारा प्रणीतम्‌ &. बनाया हुआ 
अयनम्‌ ७, जान लिया जाता है भवता ८. वह भी आपके द्वारा 
साक्षात्‌ ६. प्रत्यक्ष रूप से घेन १०. जिससे 

यत्‌ १. जो पुमान्‌ ११. मनुष्य का 

तत्‌ ४. वह भी वेद १३. जाना जाता है 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञानहै परावरम्‌ । १२. भूत और भविष्य 


अतीन्द्रियम्‌ । २. इन्द्रियों से परे 


एलोकार्थ--जो इन्द्रियों से परे ज्ञान है वह भी ज्योतिष शास्त्र द्वारा प्रत्यक्ष रूप से जान लिया जाता 


है । वह भी आपके द्वारा बनाया हुआ है। जिससे मनुष्य का भूत और भविष्य जाना 
जाता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
त्वं हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठः संस्कारान्‌ कर्तुमहेसि । 
बालयोरनयोन णां जन्मना ब्राह्मणो गुरुः ॥६॥ 
प्रदच्छेद-- त्वम्‌ हि ब्रह्मविदाम्‌ श्रेष्ठः संस्कारान्‌ क्तुम्‌ अहंसि । 
बालयोः अनयोः नणाम्‌ जन्मना ब्राह्मणो गुरुः ॥ 


शन्दाथ-- 
त्वम्‌ हि १. निश्चय ही आप बालयोः ५. बालकों के 
ब्हाविदाम २. ब्रह्मा वेत्ताओं में अनयोः ४. इन दोनों 
क्लेष्ठः ३. श्रेष्ठ हैं (अतः) नणाम्‌ ११. मनुष्य मात्र का 
५ संस्कारान ६. नामकरणादि संस्कार जन्पना १०. जन्मसेही 
नर कर्तुम्‌ ७, करने में आप ब्राह्मणो 5. ब्राह्मण 
टे अर्हसि । ८. समं हैं (क्योंकि) गुरुः ॥। १२. गुरु होता है 


श्लोकार्थ-निश्चय ही आप ब्रह्म-वेत्ताओ में श्रेष्ठ हैं। अतः इन दोनों बालकों के नामकरणादि 
संस्कार करने में आप समर्थं हैं। क्‍योंकि ब्राह्मण जन्म से ही मनुष्य मात्र का गुर 
_ होता है ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
गर्ग उवाच-- यदूनामहमाचायेः ख्यातरच झवि सवतः । 

| खुलं मया संस्कृतं ते अन्यते देवकी खुतस्‌ ॥ ५ 
| पदच्छेद यदूनाम्‌ अहम्‌ आचार्यः ख्यातः च भुवि सरवतः । 

| सुतम्‌ मया संस्कृतम्‌ ते मन्यते देवकी द्रुतम्‌ ॥ 


हु 
॥ ८ 
| भन्द ] दंशम: स्कन्धः 


शब्दार्थ-- 
यदूनाम्‌ ४. यदुवंशियों के सुतम्‌ १०. पुत्रों का 
अहम्‌ १. मैं सया 5. मेरे द्वारा 
आचार्य: ५. आचार्य के रूप में संस्कतम्‌ ११. संस्कार होने पर सः 
| ख्यातः ६. प्रसिद्ध हूँ ते दे. तुम्हारे | 
| च ६. और मन्यत्त १४. समझेगे 
| भुवि २. पृथ्वी में देवको १२. लोग उन्हें देवको का 
| स्वतः । ३. सब जगह सुतस्‌ ॥। १३. पुत्रही 


इलोकार्थ--मैं पृथ्त्रो में सब जगह यदुवंशियों के आचार्य के रूप में प्रसिद्ध हैं । और मेरे द्वारा तुम्हारे 
पुत्रों का संस्कार होने पर लोग उन्हें देवकी का पुत्र ही समझेगे ॥ 
अष्ठमः श्लोकः 
कंसः पापमतिः सख्यं तव चानकङुन्दुभेः । 
देवक्या अष्टमो गभों न स्त्री भवितुमहति ॥८॥ 
पदच्छेद कंसः पाप मतिः सख्यम्‌ तव च आनकदुन्दुभेः । 
देवक्याम्‌ अष्टमः गर्भ: न स्त्री भवितुम्‌ अहंति ॥ कः 


शब्दा्थ-- 
कंसः १. कंसकी देवक्यास्‌ ७. उसके अनुसार देवकी का ` 
पाप ३. पापमय है अष्टमः ८५. आठवां ह 
| सतिः २. बुद्धि गर्भेः दे... गर्भ 
| सख्यम्‌ ६. घनिष्ठ मैत्री है न १३. नहीं है 
तव च ४. आपको स्त्री १०. 
५. वसुदेव जो के साथ भवितुम्‌ 


१६८ ] श्रीमद्भागवते | अ० ५ 


नवमः श्लोक 


इति सञ्चिन्तयञ्छत्वा देवक्या दारिकावचः । 
अपि इन्ताऽऽगताशङ्कस्तह्िं तन्नोऽनयो भवेत्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- इति सञ्चिन्तयन्‌ श्रुत्वा देवक्या दारिका वचः। 
अपि हन्ता ऽऽगतः आशडूःः ताहि तत्‌ नः अनयः भवेत ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार को आगत ७. पैदा हो गया है 
सग्बिन्तयन्‌ ५. वह सोचा करता है आशङ्खः ८. इसी आशङ्का से 
शृत्वा ५. सुनकर ताह १०. कहीं 

देवक्याः १. देवकी को तत्‌ ११. उस बालक का 
दारिका २. कान्या को नः १३. नहीं 

वचः । ४. वाणी को अनयः १२. अनिष्ट 

अपि हन्ता ६. कि कहीं तुझे मारने वाला भवेत्‌ ॥ १४. हो जाये 


इलोकार्थ- देवकी को कन्या की इस प्रकार की वाणी को सुनकर कि कहीं तुझे मारने वाला पैदा 
हो गया है। इसी आशङ्का से वह सोचा करता है। कहीं उस बालक का अनिष्ट न 


हो जाये ॥ 
दशमः श्लोकः 
नन्न उवाच आलच्ितोऽस्मिन्‌ रहसि मामकेरपि गोब्रजे । 
कुरु ह्विजातिसंस्कारं स्वस्तिवाचनपवेकम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- अलक्षितः अस्मिन्‌ रहसि मामकः अपि गोव्रजे । 
कुरु द्विजाति संस्कारम्‌ स्वरित वाचन पूर्वकम्‌ ।। 
शन्दार्थ-- 
अलक्षितः ३. अदृश्य रहकर कुरु १२. कर दोजिये 
अस्मिन्‌ ४. इस द्विजाति १०. द्विजाति समुचित 
रहसि ५. एकान्त संस्कारम्‌ ११. संस्कार 
मामक १. मेरे लोगों से : स्वस्ति ७. स्वस्ति 
“क अपि २. भी वाचन ८. वाचन 
___) गोव्रजे। ६. गोशाला में पुर्वकम्‌ ।। ६. करके 
“~ = लोगों से भी अदृश्य रहकर इस एकान्त गोशाला में स्वस्ति वाचन करके द्विजातिं 
. समुचित संस्कार कर दीजिये ॥ र 
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एकादशः श्लोक 
श्रीशुक उवाच--एवं सम्प्रार्थितो विद्ः स्वचिक्रीर्षितमेंच तत्‌ ! 
चकार नासकरणं गूढो रहसि वालयोः ॥११॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सस्प्राथितः विप्रः स्वचिकीषितम्‌ एव तत्‌ । 

| _ चकार नामकरणम्‌ गुढः रहसि बालयोः !। 
शब्दार्थ--एवम्‌ ३. नन्द बाबा के इस प्रकार चकार ११. कर दिया 
सम्प्राथतः ४. प्राथना करने पर नातकरणस १०. नामकरण संस्कार 
विप्रः ५. गर्गाचार्य जी ने गुढः ७. छिपकर 
स्वचिकीषितम्‌ १. वे तो संस्कार करना ही रहसि ६. एकान्त में 
एव २. चाहते थे बालयोः ॥। ६. दोनों बालकों का 
तत्‌ । ८. उन 


एलोकाथं--वे तो संस्कार करना ही चाहते थे । नन्द बाबा के इस प्रकार प्रार्थना करते पर गर्गाचार्य 
जी ने एकान्त में छिपकर उन दोनों बालकों का नामकरण संस्कार कर दिया ॥ 


हदशः शलाक 
गर्ग उवाच-- अयं हि रोहिणीपुत्रो रमयन्‌ खुदो गुणः 
आख्यास्यते राम इति वलाधिक्याद्‌ बल विदु: । 
यदूनासएथर्भावाल्‌ सङ्कषणसुरान्त्युत्त ॥१२॥ 
पदच्छेद-- अयम्‌ हि रोहिणी पुत्र: रमयन्‌ सुहृदः गुणेः। 
आख्यास्यते राम इति बल आधिक्यात्‌ बलम्‌ विदुः । 
यदूनाम्‌ अपृथक्‌ भावात्‌ सद्धूषंणम्‌ उशन्ति उत ॥। 


शब्दार्थ--अयम्‌ हि १. यह बलआधिक्यात्‌ ५. बल की अधिकता के कारण 
रोहिणी २. रोहिणी का बलम्‌ विदुः १०. बलराम भी कहलायेगा 
पुत्रः ३. पुत्र अपने यदूनाम्‌ १२. यदुवंशियों में 
रमयन्‌ ६. आनन्दित करेगा अपृथक्‌ १३. अभिन्न 

दः ५. मित्रों को भावात्‌ १४. सम्बन्ध के कारण 
गुणे: ४. गुणों से सङ्भषंणम्‌ १५. संकर्षण रः 
आख्यास्यते ८. कहा जायेगा उशन्ति १६. कहलायेगा दया 
रामइति ७. यह राम इस नाम से कहा उत ॥ ११. तथा किक 


जायेगा hee 
एलोकार्थ--यह रोहिणी का पुत्र अपने गुणों से मित्रों को आनन्दित करेगा । यह राम इस नाम 
जायेगा । बल की अधिकता के कारण बलराम भो कहलायेगा। यदुवंशियों में अ 
सम्बन्ध के कारण संकषण कहलायेगा !। 
फा०-२२ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
आसन्‌ वणास्न्रयो क्यस्य शह्णतोऽछुयुगं तनू: । 


शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानीं कुष्णतां गलः ॥१३॥ 
आसन्‌ वर्णाः यः हि अस्य गृह णतः अनुयुगम तनूः । 
शुक्लः रक्तः तथा पीतः इदानीम्‌ कृष्णतास्‌ गतः ॥। 


११. स्वीकार किया था शुक्लः ५. श्वेत 
१०. वर्णों को रक्तः ६. रक्त 
८. इन तीन तथा ७. तथा 
४. इसके पहले युगों में पोतः ८. पोत 
३. धारण करने वाले इदानीसू १२. वही अब 
१. प्रत्येक युग में कृष्णताम्‌ १३. कृष्णवणं को प्राप्त 
२. शरीर गतः ॥ १४. हुआहे 


इलोकार्थ--प्र येक युग में शरीर धारण करने वाले इसने पहले युगों में श्वेत, रक्त तथा पीत इन 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
प्राक्‌ 
अयस्‌ 


वसुदेवस्य 
क्वचित्‌ 
जात: 


तव 


तीन वर्णों को स्वीकार किया था । अब कृष्ण वर्ण को प्राप्त हुआ है ॥ 


Cc 

चतुदशः श्लोकः 
प्रागयं चछुदेवस्य क्वचिज्जातस्तवात्सजः । 
वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञाः सस्प्रचन्तते॥१४।। 


प्राक्‌ अयम्‌ वसुदेवस्य क्वचित्‌ जातः तव आत्मजः । 
वासुदेवः इति श्रीमान्‌ अभिज्ञा: सम्प्रचक्षते ।। 


४. पहले आत्मजः। ३. पुत्र 

२. यह वासुदेव: १०. वासुदेव 

६. वसुदेव जी के यहाँ इति ११. ऐसा भी 

५. कभी श्रीमान्‌ 5. श्रीमान्‌ 

७. पैदा हुआ था अतः अभिज्ञा: ८. जानने वाले इसे 
१. आपका सम्प्रचक्षते । १२. कहते है 


एलोकार्थ- आपका यह पूत्र पहले कभी वसुदेव जी के यहाँ पैदा हुआ था । अतः जानने वाले इसे 
श्रीमान्‌ वासुदेव ऐसा भो कहते हैं ॥ 


अ० ७ ] दशमः स्कन्धः [ १७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च खुतस्य ते । 
गुणकर्माचुरूपाणि तान्यह चेद नो जनाः॥१५॥ 


पदच्छेद बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुणकम अनुरूपाणि तानि अहम्‌ वेद न जनाः ॥। 


शब्दां 

बहूनि ५. बहुत से गुणकर्म १. गुणों और कर्मों के 
सन्ति ११. हैं अनुङ्पाणि २. अनुसार 

नामानि ८. नाम तानि १३. उन नामों को 
रूपाणि १०. रूप अहम्‌ १२. मैं तो[उनको 

च ८. और वेद १०. जानता हूँ पर 
सुतस्य ४. पुत्रके न १६. नहीं जानते हैं 
ते। ३. आपके जना: ।। १५. साधारण मनुष्य 


शलोकार्थ--गुणों और कर्मों के अनुसार आपके पुत्र के बहुत से नाम और रूप हैं । मैं तो उनको जानता 
है । पर साधारण मनुष्य नहीं जानते हैं ।। 


पाडशः श्लाक; | 
एष वः श्रेय आधास्यदू गोपगोकुलनन्दनः । 
अनेन सवदुगाणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥१६॥ 
पदच्छेद एषः वः श्रेः आधास्यत्‌ गोप गोकुल नन्दनः । 
अनेन सर्व दुर्गाणि यूयम्‌ अञ्जः तरिष्यथ ॥ 


शब्दार्थ 
एषः १. यह अनेन ८. इसके साथ | 
वः २. तुमलोगोंका सवं ८. समस्त | 
श्रेयः ३. परम कल्याण दुर्गाणि १०. विपत्तियों को 

आधास्यत्‌ ४. करेगा युयम्‌ ७. तुम लोग 

गोष गोकुल ५ समस्त गोप, गौओं को अञ्जः ११. बड़ी सुगमता से 

नन्दनः । ६. आनन्दित करेगा तरिष्यथ ॥ १२. पारकर लोगे 


एलोकाथं--प्रह तुम लोगों का परम कल्याण करेगा । समस्त गोप और गोओं को आनन्दित करेगा । 
तुम लोग इसके साथ समस्त विपत्तियों को बडी सुगमता से पार कर लोगे ॥ 


१७२ ] श्रीमद्भागवत [ अ ६ 


सप्तदशः श्लोकः 
पुरानेन जपते साधवो दस्युपीडिताः। 


अराजके रक््यसाणा जिण्युदेस्यून समेधिताः ॥१७॥ 
पदच्छद-- पुरा अनेत व्रजपते साधवः दस्यु पीडिताः। 
अराजके रक्ष्यमाणाः जिग्युः दस्युन्‌ समेधिताः ॥ 


शब्दाथं- . 
पुरा २. पहले युग में अराजके ५. राजा के रहित पृथ्वी को 
अनेन ६. इसी पुत्र ने रक्ष्यमाणाः ८. रक्षा की (और) 
सजपते १. हे ब्रजराज ! जिग्युः ११. विजय प्राप्त की 
साधवः ७. सज्जनों की दस्यून्‌ १०. लुटेरों पर भी 
३. डाकुओं से समेधिताः ॥ 5. इसी के साथ उन्होंने 


दस्यु 
पीडिताः ४. पीडित और 
इलोकार्थ- हे व्रजराज ! पहने युग में डाकुओं से पीडित और राजा से रहित पृथ्वी पर इसी पुत्र ने 
सज्जनों को रक्षा को । और इसी के साथ उन्होंने लुटेरों पर भी विजय प्राप्त की थी ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
य एतस्मिन्‌ सहाभागाः प्रीति छुचेन्ति भानवाः। 
नारयोऽभिभवचन्त्येतान्‌ विष्णुपक्षानिवासुराः ॥ १८ 


पदच्छेद ये एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिम्‌ कुर्वन्ति मानवाः । 
न अरयः अभिभवन्ति एतान्‌ विष्णु पक्षान्‌ इव असुराः ॥ 


शब्दाथं-- 

ये १. जो अरयः १२. शत्र भी नहीं 

एतस्मिन्‌ ४. तुम्हारे इस पुत्र से अभिभवन्ति १४. जीत सकते हैं 

महाभागाः २. भाग्यशाली एतान्‌ ११. इन्हें 

घ्रीतिम्‌ ५, प्रोति विष्णु ८. विष्णु भगवान्‌ को 

कुर्वन्ति ६. करते हैं ; पक्षान्‌ ८. छत्र छाया में रहने वालों को 
मानवा: । ३. मनुष्य इव ७. जैसे 
क न १३. नहीं असुराः १०. असुर नहीं जीत सकते वैसे ही 


5 _हल्लोकार्थ-जो भाग्यशाली मनुष्य तुम्हारे इस पुत्र से प्रीति करते हैं। जैसे विष्णु भगवान्‌ की छत्र 
. छाया में रहने वालों को असुर नहीं जीत सकते वैसे ही इन्हें शत्रु भी नहीं जीत 
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अ० ८ ] दशम: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


तस्मान्नन्दात्मजोऽ्यं ते नारायणसमो युणेः । न 
श्रिया कीत्यानुभावेन गोपायस्व खमाहितः ॥१६॥ र 
पदच्छेद तस्मात्‌ नन्द आत्मजः अथम्‌ ते नारायण समसः गुणे: । न अल 


श्रिया कोत्या अनुभावेन गोपायस्व समाहितः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये गुण: । ६- गुणों 

नन्द २. नन्दजीका शिया ७. सम्पत्ति 

आत्मजः ४. बालक कीर्त्या ८, कीति ह 
अयम्‌ ३. यह अनुभावेन ८. प्रभाव आदि में La 
ते ५. उन दिव्य गोपावस्च॑ १२. इसकी रक्षा करो 


नार'पण समः १०. नारायण के समान है (तुम) समाहितः । ११ सावधानी पुर्वक 


एलोकार्थ - इसलिये नन्द जी का यह वालक उन दिव्य गुणों, सम्पत्ति, कोति प्रभाव आदि में नारायण 
के समान है । सावधानी पुर्वक इसकी रक्षा करो ॥ 


विंशः श्लोकः 
इत्यात्मानं समादिश्य गर्गे च स्वणहं गतें। 
नन्दः प्रसुदिनो सेने आत्मानं पूर्णमाशिषाम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद इति आत्मानम्‌ समादिश्य गर्ग च स्व गुहम्‌ गते । 
नन्दः प्रमुदितः मेने आत्मानम्‌ पूर्णम्‌ आशिषाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार गते । ७. चले गये 
आत्मानम्‌ २. नन्द बाबा को भलीभाँति नन्दः ८. ननन्‍्द बाबा ने भी 
समादिश्य ३. समझाकर प्रमुदितः १०. प्रसन्न होकर 
गर्गे ४. गर्गानार्य जी मेने ११. लिया 
च ८. और | आत्मानम्‌ १२. मेरी सब 

स्व ५. अपने _ पूर्णम्‌ १४. पूणं 

गुहम्‌ ६. आश्रम को आशिषाम्‌।। १३ 


इलोकार्य-इस प्रकार नन्द बाबा को भलीभाँति समझाकर 


१७४ ] श्रीमद्भागवते [ क० ८ 


एकविंशः श्लोकः 
कालेन ब्रजताल्पेन गोकुले रामकेशवौ । 
जालुभ्यां सह पाणिभ्यां रिङ्गमाणौ विजहतुः ॥२१॥ 
पदच्छेद कालेन व्रजता अल्पेन गोकुले राम केशवो । 
जानुभ्याम्‌ सह्‌ पाणिभ्याम्‌ रिङ्गमाणों बिजह्नतुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालेन १. कुछ दिनों बाद जानुभ्याम्‌ ५. घुटनों के 

ब्रजता ८. चल-चलकर सह ६. बल 

अल्पेन ई. धीरे-धीरे पाणिभ्याम्‌ ४. हाथों और 

गोकले २. गोकुल में रिङ्गमाणौ ७. बकेयां 

राम केशवो । २. राम और श्याम विजह्लतुः।। १०. खेलने लगे 

एलोकार्थ- कुछ दिनों बाद गोकुल में राम और श्याम हाथों और घुटनों के बल बकंयाँ चल-चलकर 
धोरे-धोरे खेलने लगे । 


द्वाविशः श्लोकः 
तावङ्धियुरममनुकुष्य सरीस्ट्रपन्तौ घोषप्रघोषरुचिरं व्रजकर्दमेघु । 


तन्नादहृष्टमनसावनुस््॒त्य लोक झुग्धप्रभीतवढ्पेयतुरन्ति साञोः ॥२२॥ 
पदच्छेद- तो अङ्रियुग्मम्‌ अनुकृष्य सरीसृपन्तो घोष-प्रधोष रुचिरम्‌ व्रज कर्दमेषु । 
तत्‌नाद हृष्ट मनसो अनुसृत्य लोकम्‌ मुग्ध प्रभीत वत्‌ उपेयतुः अन्ति मात्रोः ॥ 


शब्दार्थ 

तो १. दोनों भाई तत्‌ नाद &. उसकी ध्वनि से 

अड ल्लियुभ्मम्‌ २. नन्हें नन्हें दोनों पैरों को हृष्ट मनसौ १०. प्रसन्न चित्त से 

अनुकृष्प ३- घसीटते हुये अनुसुत्य ११. अनुसरण करते 
सरीसृपन्† ६. चलते तो लोकम्‌ १२. दूसरे लोगों को देखते तो 
घोष-प्रचोष ७. घुंधुरू की ध्वनि प्रति ध्वनि मुग्ध १३. ठगे से रह जाते ओर 
रुचिरम्‌ ८. बडी मधुर लगती प्रभीत १४. भयभीत 

व्रज ४. गोकुल की वत्‌ १५. की तरह 

कर्दमेषु । ५. कीचड़ में उपेयतुः १७. लौट आते 


अन्तिमात्रोः ॥ १६. माताओं के पास 
इलोकार्थ--दोनों भाई नन्हें-नन्हें पैरों को घसीटते हुये गोकुल की कीचड़ में चलते तो घुँधुरू की ध्वनि 
प्रतिध्वनि बड़ी मधुर लगती । उसकी ध्वनि से प्रसन्नचित्त से अनुसरण करते । दूसरे 
लोगों को देखते तो ठगे से रह जाते और भयभीत की तरह माताओं के पास लौट आते ॥ 


अं० ८ | द॑शमेः स्कन्धे | १७% 


त्रयोविंशः श्लोक 
मातरौ निजसुतौ घृणया स्नुवन्त्यौ पङ्काङ्गरागरुचिराबुपणुत्य दोभ्याम्‌ । 
दत्त्वा स्तनं प्रपियतो: स्स छुं निरी चय छुण्धस्मिताल्पदशनं ययलुः प्रमो दस्‌ ॥२३॥ 


पदच्छद- तत्‌ मातरो निजसुतो घृणया स्नुवन्त्यौ पङ्कअङ्गराग रुचिरी उपगुह्य दोर्भ्याम्‌ । 
दत्त्वा स्तनम्‌ प्रपिबतोः स्म घुखम्‌ निरीक्ष्य मुग्ध स्मित अल्पदशतम्‌ ययतुः प्रमोदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-तत्‌ मातरो १. वे मातायं दत्वा स्तनस्‌ ८. उनके मुख में स्तन डालकर 
निजसुतौ २. अपने पुत्रों को प्रपिबतोः स्म १०. उन्हें दूध पिलाती थीं 
घृणया ३. देखकर स्नेह से भर जातों मुखम्‌ निरीक्ष्य १४. मुख देखकर वे 
स्नुवन्त्यो ४. उनके स्तनों से दूध झरने मुग्ध १३. भोला-भाला 

लगता 
पङ्क अङ्गराग ५. वे कीचड़ के अङ्गराग से स्मित ११. उनका मुस्कराता हुआ 
रुचिरो ६. सुशोभित बालकों को अल्पदशनस्‌ १२. छोटी-छोटी दंलुलियों वाला 
उपगुह्य ८. पकड़कर ययतु १६. प्राप्त करती थीं 
दोर्भ्याम्‌ । ७. दोनों हाथों से प्रमोदम्‌ । १५. अत्यन्त प्रसन्नता को 


एलोकार्थ--वे मातायं अपने पुत्रों को देखकर स्नेह से भर जातीं । उनके स्तनों से दुध झरने लगता । 
वे कीचड़ के अद्भ राग से सुशोभित बालकों को दोनों हाथों से पकड़कर उनके मुख में स्तन डालकर 
उन्हें दूध पिलाती थीं । उनका मुस्कराता हुआ छोटो छोटी द॑लुलियों बाला, भोला-भाला मुख देखकर 
वे अत्यन्त प्रसन्नता को प्राप्त करती थीं ॥ हु 
रश > 
चतुविशः श्लॉकः 
७९ ~ ~ ९ = Les 
यद्य ना दशेनी यकुमारली लावन्तत्र जे लदबला' प्रगरहीतपुच्छेः । 
च ८ 

वत्सैरितस्तत उभावनुकुष्यभाणौ प्रेचन्त्य उज्कितग॒हा जहषुहसन्त्यः ॥२४॥ 
पदच्छेद--यहि अङ्गना दर्शनीय कुमार लोलो अन्तः ब्रजे तत्‌ अबलाः प्रगृहीत पुच्छे: । 

वत्सः इतः ततः उभो अनुक्षष्यमाणों प्रेक्षन्त्यः उञ्झितगृहाः जहृषुः हसन्त्यः ॥ 


शब्दाथं--र्याह्‌ १. जब वे वत्सँ ७ बछड़ों को 

अङ्कना ३. स्त्रियों के इतः ततः १०. इधर-उधर 

दर्शनीय ४. देखने योग्य उभो ६. वे दोनों 

कुमार २. दोनों कुमार अनुकृष्पमाणी ११. घिसटते 

लोलो ५. लोलाये करते तो श्रेक्षन्त्यः १४. उन्हें देखती और | 
अन्तः त्र ४. व्रजके अन्दर उज्झितगृहाः १३. घर से निकल कर 

तत्‌ अबलाः २२. ब्रज गोपियाँ जहृषुः १६. प्रसन्न हो जाती थीं 

प्रगृहीत पुच्छैः । 5. पूंछ पकड़कर हसन्त्यः ॥। १५. हँसती हुई 


श्लोकार्थ--जब वे दोनों कुमार स्त्रियों के देखने योग्य लीलायें करते तो वे दोनों बछड़ों की पूंछ 
पकड़कर ब्रज के अन्दर इधर-उधर धिसटते घर से निकलर ब्रज गोपियाँ उन्हें देखती और हंसी . 
हुई प्रसन्न हो जाती थीं ॥ हक 277 


१७६ | श्री मदभागवते [ अ० ६ 


पर्यावश: शलाकः 
ऽशुङ्ग-यण्निदष्टू-यस्तिजलद्विजकण्ट्ेभ्यः ऋीडापरावतिचलौ स्वसुतौ निषेदूघुम्‌ । 
गृह्याणि कतुसपि यत्न न तज्जनन्यो शेकात आपतुरलं मनसोऽनवस्थाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--श्शङङ्कि अग्नि देष्ट्रि असि जल हिज फण्ठकेध्यः क्रीडापरौ अतिचलो स्वसुतो निषेद्धुम्‌ । 
गृह्याणि कतुंम्‌ अपि यत्र न तत्‌ जनन्यो शेकाते आपतु 


अलम्‌ मनसः अनवस्थाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शृज्धि अग्नि १. वे सोंगवालेहिरन आदि, अग्नि गृद्ाणि १२. गृह 

देप्ट्रि २. दाँतसेकाटनेवालेकुत्ते आदि कतूंम्‌ अपि १३. कार्यों को भी 

असि जल ३. तलवार-जल यत्र ७. तब 

द्विज ४. मयूरादि पक्षी न १४. नहीं 

कण्टकेभ्य ५. काँटों आदि से तत्‌ जनन्यो ५८. उनकी माताये 
क्रोडापरो ६. खेलते शेकाते १५. कर पातीं 

अतिचलौ ६. अत्यन्त चञ्चल आपतुः १४. हो जाता था 

स्वसुतो १०. अपने वालकों को अलम्‌ मनसः १७. भय की चिन्ता से 
निषेदधम्‌ । ११. रोकती (तथा) अनवस्थाम्‌ ।! १८. उनका मन असन्तुलित 


इलोकार्थ-वे सींग वाले हिरन आदि, अग्नि और दाँत से काटने वाले कुत्ते आदि, तलवार-जल- 
मयूरादि पक्षी, काँटों आदि से खेलते तब उनकी मातायें अत्यन्त चञ्चल अपने बालकों को 


रोकतीं तथा गृह कार्यों को भी न कर पातीं । भय की चिन्ता से उनका मन असन्तुलित हो 
जाता था ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


कालेनाल्पेन राजर्षे रामः कृष्णश्च गोळुले । 


अघष्टजानभि पद्चिविचक्रमतुरज्जसा ॥२६ 

पदच्छेंद-- _ कालेन अल्पेन राजर्षे रामः कृष्ण: च गोकुले । 

अघृष्ट जानुभिः पद्धू: विचक्रमतुः अङ्जसा ॥ 
शब्दार्थ 
कालेन ३. समय में गोकुले। १०. गोकुल में 
अल्पेन २. कुछ ही अघृष्ट ८. सहारा लिये बिना हो 
राजष १. हे राजर्षे जानुभिः ७. घुटनों का 
रामः ४. बलराम परिः ११. पंरों से 
कृष्णः ६. श्रीकृष्ण बिचक्रमतुः १२. चलने-फिरने लगे 
च्च ५. और अञ्जप्ता॥ द. 


अनायास ही खड़े होकर 


श्लोकार्थ-हे राजर्षे ! कुछ ही समय में बलराम और श्रीकृष्ण घुटनों का सहारा लिये बिना ही 
अनायास ही खड़े होकर गोकुल में पैरों से चलने-फिरने लगे ॥ 


झ० ८ | देशम: स्कन्धः [ १३७ 


खक. रे ~ 
लतस्ठु भगवान्‌ कृष्णो वयस्य जबालकः । 
सहरामा त्रजस्त्रीणां चिक्रीडे जनयन्‌ झुदम्‌ ॥२७॥ 


£ 


पदच्छेद ततः तु भग्वान्‌ कृष्णः वथस्येः ब्रज बालकः । 

सह रामः ब्रज स्त्रीणाम्‌ चिक्नीडे जनयन्‌ मुदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तव सह द. साथ 
तु २. तो रामः ५. बलराम 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ब्रज ११. ब्रज की 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण स्त्रीणाम्‌ १२. स्त्रियों को 
वयस्यैः ६. अपनीउनम्नके चिक्लीड १०. खेलने लगे और 
ब्रज ७. व्रज के जनथन्‌ १४. देनेलगे 
बालकः । 5. बालकों के मुदस्‌ ॥ १३. आनन्द 


एलोकार्थ-तब तो भगवान्‌ श्रोकृष्ण, बलराम और अपनी उम्र के ब्रज के बालकों के साथ खेलने 
लगे । और ब्रज की स्त्रियों को आनन्द देने लगे ॥ 


€ हि टत 
अष्टाविशः श्लोकः 
कुषणस्य गोप्यो रचिरं वीक्ष्य कौमारचापलम्‌ । 
श्र्ण्वत्या; किल तन्मातुरिति होचुः समागताः ॥२८॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य गोप्यः रुचिरम्‌ चीक्ष्प कोमार चापलम्‌ । 
भ्जुण्वत्याः किल तत्‌ मातुः इति ह ऊचुः समागताः ॥। 


शब्दार्थ -- 

कृष्णस्य २. श्रीकृष्ण की शृण्वत्याः ११. सुना-सुनाकर 

गोप्यः ५. गोपियों को किल १. निश्चय ही 

रुचिरम्‌ ६. बड़ी अच्छी लगतीं तत्‌ ८. फिर तो वे 

वीक्ष्य ७. उन्हें देखकर मातुः १०. यशोदा माता को 
कौमार ३. बचपन की इति ह ऊचुः १२. इस प्रकार कहने लगतीं 
चापलम्‌ । ४. चञ्चलतायें समागताः॥। '$. इकट्टी होकर 


श्लोकार्थ-निश्चय हो श्रीकृष्ण की बचपन की चञ्चलतायें गोपियों को बड़ी अच्छी लगती । उन्हे 
देखकर फिर तो वे इकट्ठी होकर यशोदा माता को सुना-सुनाकर इस प्रकार कहने 
लगतीं ॥। 
फा०--२३ 


१७८ ] श्रीमद्भागवते | अन्दै 


एः (€ र 
कानाञशः श्त्वाकः 
वत्सान्‌ सझुश्चन्‌ क्वचिदससथे ऋोशसंजातहासः 
स्तेयं स्वाद्वत्यथ दधि पयः कल्पितैः स्तेययोगेः । 
सकोन्‌ 'भोच्यन्‌ चिभजति स चेन्नात्ति भाण्डं भिनत्ति । 
द्रव्यालाभे स गहकुपितो यात्युपक्रोश्य तोकान्‌॥२६॥ 
पदच्छेद-- वत्सान्‌ मुच्चन्‌ क्वचित्‌ असमये क्रोश संजात हासः। 
स्तेयम्‌ स्वाडु अत्ति अथ दधि पथः कल्पितैः स्तेय योगैः । 
सर्कान्‌ भोक्ष्यन्‌ विभजति सः चेत्‌ नात्ति भाण्डम्‌ भिन्नत्ति । 
द्रव्य अलाभे सः गृह कुपितः याति उपक्रोश्य तोकान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
वत्सान्‌ ३. बछड़ों को मर्कान्‌ १5. बन्दरोंको 
मुञ्चन्‌ ४. खोल देता है भोक्ष्यन्‌ २०. खिलाकर 
क्वचित्‌ १. कभी कभी यह विभजति २१. सब बाँट देता है 
असमये २. असमय में ही सः १६. वह 
क्रोश संजात ५. हमारे क्रोध करने पर चेत्‌ १७. यदि खाता तो ठीक था पर 
हासः ६. हँँसने लगता है नात्ति १८. खाता नहीं है अपितु 
स्तेयम्‌ १४. चुरा चुराकर भाण्डम्‌ २२. पात्रोंको भी 
स्वादु ११. स्वादिष्ठ भिनत्ति २३. तोड़ डालता है 
अत्ति १५. खाया करता है द्रव्य २४. घर में कोई वस्तु 
अथ ७. ओर कभी यह अलाभे २५. न मिलने पर 
दि १३. दही सः २६. यह 
पयः १२. दूध गहु कुपितः २७. घर वालों पर खीझता है 
कल्पितः १०. करके याति ३०. भागजाता है 
स्तेय ८. चोरी के उपकोश्य २४६. रुलाकर 
. योगः। र. बड़े उपाय तोकान्‌ ॥ २८. और बच्चों को 


. एलोकार्थ--अरी यशोदा जी! कभी कभी यह असमय में ही बछड़ों को खोल देता है । हमारे क्रोध 
i करने पर हँसने लगता है। और कभी यह चोरी के बड़े उपाय करके स्त्रादिष्ठ दूध और _ 
 दहीखाया करता है | यह यदि खाता तो ठीक था। पर खाता नहीं है अपितु बन्दरो ' 
को खिलाकर सब बाँट देता है पात्रों को भी फोड़ डालता है । घर में कोई वस्तु है 
मिल घर वालों पर खोझता है और बच्चों को रुलाकर भाग जाता है। | 


पि 


st 
rR 
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त्रिंशः श्लोकः 
हस्ताग्रा् रचयति विधिं पीठकोलखलाच्ये- 
श्छिद्रं च्यन्तर्निहितवयुनः शिक्यभाण्डेषु त दूवित्‌ । 
ध्वान्तागारे धृतमणिगणं स्वाङ्गमर्थप्रदीपं 
काले गोप्यो यहि णहकृत्येषु छुव्यग्रचिक्ताः ॥३०॥ 
पदच्छेद हस्त अग्राह्ये रचयति विधिम पीठक उलूखल आद्यैः 
छिद्रम्‌ हि अन्तः निहित वटतः शिवयभण्डेषु तत्‌ वित्‌ । 


ध्वान्त आगारे धुतमणि गणम्‌ स्व अङ्गम्‌ अर्थ प्रदीम्‌ 
काले गोप्याः यहि गृहकृत्येषु सुव्यग्र चित्तः ॥॥ 


शब्दाथं- 

हस्त १. हाथकी ध्वान्त १६. अन्धकार युक्त 

अग्राह्ये २. पहुँच से दूर रखने पर आगारे १७. घर में 

रचयति ७. कर लेतः है घृत २०. धारण किये हुये 

विधिम्‌ ६. अनेक उपाय मणि २१. मणियों के 

पीठक ३. पीढ़ा और गणम्‌ २२. आभूषण और 

उलूखल ४. ऊखल स्व २३. अपने न 

आद्यः ५. आदि रख कर अज्भम्‌ २४. अङ्ग को कान्ति से डु 
पा लेता है। 

छिद्रम्‌ १५. उनमें छेद कर देता है अर्थ १८. वस्तुओं को 

हि अन्तः १२ अन्दर प्रदीपम्‌ १६. प्रकाशित करने वाले 

निहित १३. रखो हुई वस्तुओं को काले ३०. समय पाकर अपना काम | 
बना लेता है EY 

वयुनः १४. जानने वाला यह गोप्याः २६. गोपियों का 

शिक्य ८. छींके पर रखे यहि २५. और जब 

भाण्डेषु ८६. पात्रों को और गृहकत्येषु २८. गृह कार्यों में 

तत्‌ १०. उनको सुव्यग्र २४. व्यस्त रहता तब 

वित्‌ । ११. जानकर चित्ता: ॥। २७. मन 


एलोकार्थ- अरी यशीदा जो ! हाथ को पहुँच से दूर रखने पर पीढा और ऊबल आरि रख कर अनेन 
उपाय कर लेता है । छोके पर रखे पात्रों को और उनको जानकर अन्दर रखी हुई वस्त 
को जानने वाला यह उन पात्रों में छेद कर देता है। अन्धकार युक्त घर में को. 
प्रकाशित करने वाले धारण किये हुये मणियों के आभूषण और अपने अङ्ग न्ति से 
पा लेता है। और जब गोपियों का मन गृह कार्यों में व्यस्त रहता है तब समय ' 
अपना काम बना लेता है ॥ 


१८० ] श्रीमद्धागवते [ भ० ६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं धाष्ट्यान्युशलि कुरुते मेहनादीनि वास्तौ 
स्तेयो पायेविरचितकुतिः सुप्रतीको यथाऽऽस्ते । 
इत्थ स्त्रीभिः सभयनयनश्रीएुख्रालो किनी भि- 
व्याख्यातार्थो प्रहसितसुखी न ह्यू पालब्घुमैच्छुत्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ घाष्टर्थानि उशति कुर्ते सेहन आदीनि वास्तो 
स्तेय उपायेः विरचित कृतिः सुप्रतीकः यथा आस्ते । 
इत्थम्‌ स्त्रीभिः सभयनयन श्रीसुल आलोकिनीभिः 


व्याख्यात अर्था प्रहसित मुखी न हि उपालब्धुम्‌ ऐच्छत्‌ ॥। 
शन्दार्थ-एवम्‌ १. इस प्रकार इत्थम्‌ १५. इस प्रकार 
घाष्टर्यानि २. ढिठाई की स्त्रीभिः १४. गोपियों के 
उशति ३. बातें करता है सभरतयन ११. भयभीत नेत्रों से युक्त 
कुरुते ६. कर देता है गीमुख द १२. कान्तिमय मुख को 
सेहन आदीनि ५. मूत्रादि आलोकिनीभिः १३. देखने लगीं 
वास्तो ४. स्वच्छ घरों में व्याख्यातअर्था १६. बातें कहने पर 
स्तेय उपायः ७. चोरी का उपाय करके प्रहसितमुखी १७. हसती हुई माँ यशोदा 
विरचितकृतिः 5. अपना काम बनाता है और न हि २०. न कर सकीं 

यहाँ 

सुप्रतोकः यथा ४. साधु के समान उपालब्धुम्‌ १८. उलाहना तक देने को 
आस्ते । १०. खडा है (श्रीकृष्ण के) ऐच्छत्‌ ॥ १०. इच्छा 


एलोकार्थ--इस प्रकार ढिठाई की बातें करता है। स्वच्छ घरों में मूत्रादि कर देता है। चोरी के 
उपाय करके अपना काम बनाता है। और यहाँ साधू के समान खड़ा हे । श्रोकृष्ण के 
भयभीत नेत्रों से युक्त कान्तिमय मुख को देखने लगीं । गोपियों के इस प्रकार बातें कहने 
पर हंसतो हुई माँ यशोदा उलाहना तक देने की इच्छा न कर सकी ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


र एकदा क्रीडसानास्ते रामाद्या गोपदारकाः । 
कृष्णो म्ट॒दं भच्षितचा निति मात्रे न्यवेदयन्‌ ॥२२९॥ 
पदच्छेद-- एकदा क्रोडमानास्ते राम आद्या गोप दारकाः 
कृष्णो मृदम्‌ भक्षितवान्‌ इति मात्रे न्यवेदयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ- एकदा १. एकवार कृष्णो ८. श्रीकृष्ण ने 
क्रीडमानाः ५. खेल रहेथे कि बालकों ने मृदम्‌ &. मिट्टी 
ते राम २. वे श्रीकृष्ण बलराम भक्षितवान्‌ १०. खाई है 
. आद्याः ३. आदि इति मात्रे ६. ऐसा माँ यशोदा से 
_ गोपदारका गोप बालकों के साथ न्यवेदयन्‌ ॥ ७. बता: 


दारकाः ४. र्‌ याकि | 
_ इलोकार्थ--एक बार वे श्रीकृष्ण बलराम आदि गोपबालको के साथ खेल रहे थे कि बालकों ने ऐसा _ 
माँ यशोदा से बताया कि श्रीकृष्ण ने मिट्टी खाई ॥। के “क 
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अ० ८ ] हँ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः ह: 
सा ग्रहीत्वा करे कुष्णछुपालमभ्य हितेषिणी । ह: 
यशोदा सयसम्श्नान्तप्रेज्ष णाचमसभाषत ॥३३॥ ० 
पदच्छेद-- सा गृहोत्वा करे क्रष्णास्‌ उपालभ्य हितेषिणो । “ज 
यशोदा भय सम्भ्रान्त प्रेक्षण अक्षम्‌ अभाषत ।। 2... 
शब्दाथ -- क 
सा २. माँ यशोदा ३. यशोदाने 
गृहोत्वा १०. पकड़कर भय ४. भय के कारण Meee. 
क्रे 5. हाथ सम्च्चान्त ५. चञ्चल म्या 
कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण का प्रेक्षण ६. दृष्टि युक्त ू 
उपालक्ष्ष ११. डाँट कर अक्षस्‌ ७. नेत्रो वाले बु 
हितेषिणो। १. हितचिन्तक अभाषत ॥ १२. कहा भे 


एलोकार्थ--हितचिन्तक माँ यशोदा ने भय के कारण चञ्चल दृष्टि युक्त नेत्रो वाले श्रीकृष्ण का हाथ 
पकड़ कर डाँटकर कहा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कस्मात्‌ 


मृदस्‌ 


अदान्तात्मन्‌ 


भत्रान्‌ ' 
भक्षितवान्‌ 


रहः। 


श्लोकार्थ-हे नटखट ! अकेले में छिप कर तूने मिट्टी क्‍यों खा 
भाई बलदाऊ भी तो ऐसा ही कह रदे हैं ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
कस्मान्म्ट्ृदमदान्तात्मन्‌ भवान्‌ भक्तितवान रहः । 
वदन्ति तावका ह्य ते ङुमारास्तेऽप्रजोऽप्ययब ॥३४॥ 
कस्मान्मृदम्‌अदान्तात्मन्‌ भवान्‌ भक्षितवान्‌ रहः। 
वदन्ति तावकाः हि एते कुमाराः ते अग्रजः अपि अयम्‌ ॥। 


१८२ ] 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


३ 
२ 
४ 
अस्ब ट्‌ 
श्र 
सिथ्या ६. 
अभिशंसिनः। ७. 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवत्ते 


[ अ० ऽ 


नाहं सक्तितवानरूव से भिथ्यासिशंसिनः । 
यदि सत्झगिरस्त हे समं पश्य से खुखम्‌ ॥२५॥ 
न अहम्‌ भक्षितवान्‌ अम्ब सर्वे मिथ्याअभिशंसितः । 
यदि सत्य गिरः तहि समक्षम्‌ पश्य से सुखम्‌ ॥ 


मिट्टी नहीं 
मैंने 

खायी है 
हे माँ ! 

ये सब 


झुठ 
बोल रहे हैं 


यदि 
सत्य 
गिर: 
त्तहि 
समक्षम्‌ 


पश्य 
से मुखम्‌ ॥ 


ठा 


१४. 
१३. 


यदि इनकी 
सत्य हैं 

बातें 

तो 

प्रत्यक्ष रूप से 
देख लो 

मेरा मुख 


इलोकार्थ--हे माँ ! मैने मिट्टी नहीं खायी है । ये सब झूठ बोल रहे हें । यदि इनकी बात सत्य हैं तो 
प्रत्यक्ष रूप से मेरा मुख देख लो ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यद्येवं तहि व्यादेहीत्युक्तः स भगवान्‌ हरिः । 


व्यादत्ताव्याहतैश्वर्यः 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
यदि १. 
एवम तह. २. 
व्यादेहि ३. 
इति उक्तः ४ 
सः भगवान्‌ *. 
हरिः। ६. 


ऋीडासनुजबालकः ॥३६॥ 


यदि एवम्‌ तहि व्यादेहि इति उक्तः स भगवान्‌ हरिः । 
व्यादत्त अव्याहत ऐश्वर्थः क्रोडा मनुज बालकः ॥ 


यदि 

एसी बात है तो 

मुँह खोल 

माँ के ऐसा कहने पर 
उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने 


व्यादत्त 
अव्याहत 
ऐश्‍वर्य: 
क्रीडा 
मनुज 
बालकः ॥। 


७. 
८. 


&. 


११. 
१२. 


मुँह खोल दिया 
है परीक्षित्‌ ! अत्यन्त 


ऐश्वयंशाली भगवान्‌ तो 


लीला के लिये ही 
मनुष्य के 
बालक बने हैं 


इलोकार्थ--यदि ऐसी बात है तो मुँह खोल, माँ के ऐसा कहने पर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुंह खोल 
दिया । हे परीक्षित्‌ ! अत्यन्त ऐश्वर्यणाली भगवान्‌ तो लोला के लिये ही मनुष्य के बालक 


बने हैं ॥ 


णं० ८५ | देशम: ध्ळन्ध्१ { १५३ 


सा तत्र दहशे विश्व जगत्‌ स्थास्लु च स्वं दिशः । 

साद्रिठ्ठी पान्धिश्गोलं सखवाय्वण्नीन्डुलारकम्‌ ॥ ३७॥ 
पदच्छेद सा तत्र ददृशे विश्वम्‌ जगत्‌ स्थास्नु च खम्‌ दिशः । 

स अद्नि द्वीप अब्धि भुगोलम्‌ सवायु अग्नि इन्द्रु तारकम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सा १. उन यशोदा माँ ने स दे. सहित 
तत्र २. उनके मुँह में अद्विद्वीप ७. पहाड़ों दोप और 
ददृशे १४. देखा पडि ८. समुद्रो के 
विश्वम्‌ ५. सम्पूर्ण विश्व भुगोलम १२. सारी पृथ्वी 
जगत्‌ ३. चर सघायु अग्नि ११. वायु सहित अग्नि | 
स्थास्नु च ४. और अचर इन्दु १२. चन्द्रमा और 
खम्‌ दिशः। ६. आकाश और दिशाय तारकम्‌ ॥ १३. तारों के समुदाय के 


श्लोकार्थ-उन यशोदा माँ ने उनके मुँह में चर और अचर सम्पूर्ण विश्व, आकाश और दिशाय, 
पहाड़ों, दीप और समुद्रों के सहित सारी पृथ्वी, वायु के सहित अग्नि, चन्द्रमा और तारों के 
समुदाय को देखा ।। 


[es > 
अप्टात्रशः शलाकः 
ज्योलिश्चऋ जलं तेजो नमस्वान्‌ वियदेव च । 
वेकारिकाणी न्ट्रियाणि सनो माञ शुणास्न्रयः ॥३८॥ 


पदच्छेद ज्योतिः चक्रम्‌ जलम्‌ तेजः नभस्वान्‌ वियद्‌ एव च । 
वेकारिकाणि इन्द्रथाणि मनः मात्रा गुणाः नय: ॥। 


शब्दार्थ-- 

ज्योतिः १. ज्योति वेकारिकाणि ७. वेकारिक अहंकार के कार्य 
चक्रम्‌ २. मण्डल इन्द्रियाणि ८. इन्द्रिय 

जलम्‌ तेजः ३. जल, तेज मनः ८. मन 

नभस्वान्‌ ४. पवन सात्रा १०. पञ्चतन्मात्रायं और 
वियद्‌ ५. {वयत्‌ गुणाः १२. गुणों को देखा 

एव च। ६. ओर जयः ॥ ११. तीनों 


श्लोकार्थ-माँ यशोदा ने ज्योति मप्डल, जल तेज, पवन, वियत्‌ और वेकारिक अहंकार के कार्य, 
इन्द्रिय, मन, पञ्चतन्मात्रायें और तीनों गुणों को देखा ॥ हि 


१८७ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६ 


एकोनचल्वारिशः श्लोकः 


एतदू विचित्र सह जीवकालस्वभावकसाशयलिङ्ग भेदम्‌ । 

सूनोस्तनौ वीचय विदारितास्ये बज सहात्मानसवाप शङ्काम्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ विचित्रम्‌ सह जीवकाल स्वभाव कर्म आशय लिङ्गः भेदम्‌ । 
सुनोः तनो वीक्ष्य विदारित आएस्ये व्रजम्‌ सह आत्मानम्‌ अवाप शङ्काम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ ७. यह सुनोः तनौ ११. अपने पुत्र के थोड़े से 
विचित्रम्‌ ८. विचित्र संसार के वीक्ष्य १४. देखकर वे 

सह ४. साथ विदारित १२. खुले हुये 

जीवकाल १" जीव, काल आस्ये १३. मुंह में 

स्वभावकमें २. स्वभाव, कर्म और ब्रजम्‌ सह ७. सम्पूण व्रज के साथ 
आशय ३. उनकी वासना के आत्मानम्‌ १०. अपने आप को भी 
लिङ्गः ५. शरीर आदि के द्वारा अबाप १६. पड़ गयीं 

भेदस्‌ । ६. विभिन्न रूपों में दीखने वाला शङ्काम्‌ ॥ १५. शङ्का में 


शलोकार्थ-जीवकाल, स्वभाव, कर्म और उनकी वासना के साथ शरीरादि के द्वारा विभिन्न रूपों में 
दीखने वाला यह विचित्र संसार के ओर सम्पुर्ण व्रज के साथ अपने आप को भी अपने पुत्र 


के थोड़े से खुले हुये मुख में देखकर वे शङ्का में पड़ गई ।॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
कि स्वप्न एतढुत देवमाया कि वा सदीयो बत बुद्धिमो हः । 


अथो असुष्येच ममा भेकस्य यः कश्चनौत्पत्तिक आत्मयोगः ॥४०॥ 
पदच्छेद किम्‌ स्वप्नः एतत्‌ उत देवमाया किम्‌ वा मदीयः बत बुद्धि मोहः । 
अथो अमुष्य एव मम अर्भकस्य यः कश्चन औत्पत्तिकः आत्मयोगः ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम १. क्या अथो ८. अथवा 
स्वप्न: एतत्‌ २. यह कोई स्वप्न है अमुष्य एब ११. इस ही 
उतदेवमाया ३. अथवा भगवान्‌ की माया है मम्‌ १०. मेरे 

किम्‌ वा ५. कहीं अर्भकस्य १२. बालक के पास 
मदीयः ६. मेरी यः कश्चन १३. कोई 

बत ४. सम्भव है औत्पत्तिकः १४. जन्म जात 
बुद्धि ७. बुद्धि में ही तो आत्म १५. सिद्ध 

मोहः । ८. भ्रम नहीं है योगः ॥। १६. योग 


. इलोकार्थ- क्या यह कोई स्वप्न है अथवा भगवान्‌ को माया हे । सम्भव है कहीं मेरी बुद्धि में ही तो 
भ्रम नहीं है । अथवा मेरे इस बालक के पास ही कोई जन्म जात सिद्ध योग है॥ 


000.) 


अ० ८ | दशमः स्कन्ध, [ १५१ 


एकविंशः श्लोकः 
अथो यथावन्न वितकगोचरं चेतो मनःकर्मवचोभिरञ्जसा 
यदाश्रयं येन यतः प्रती यते सुनि भाव्यं ्रणतास्सि तत्पदम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद अथो यथावत्‌ न वितर्कं गोचरम्‌ चेतः सनः कर्म वचोभिः अञ्जसा । 
यत्‌ आधयम्‌ येन यतः प्रतीयते सुदुविभावग्यम्‌ प्रणता अस्मि तत्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथो ४. तथा यत्‌ ८. यह विश्व जिसके 
यथावत्‌ ३. ठीक-ठीक आश्रयम्‌ १०. आश्रित है 

न ८. नहीं होते येन यतः ११. जिसकी सत्ता से 
वितकं ६. अनुमान के प्रतीयते १२. इसको प्रतीति होती है 
गोचरम्‌ ७. विषय सुडुवभाव्यस्‌ १३. जो अचिन्त्य है 

चेतः मनः कमं १. जो चित्त, मन, कर्म और प्रणत १५. प्रणाम 

वचोभि २. वाणी के द्वारा अस्मि १६. करती हुँ 

अञ्जसा । ५. सुगमता से तत्‌ पदम्‌ ॥ १४. उनके चरणों में मैं 


इलोकार्थ--जो चित्त, मन, कर्म और वाणी के द्वारा ठीक-ठीक तथा सुगमता से अनुमान के विषय नहीं 
होते, यह विश्व जिसके आश्रित है, जिनकी सत्ता से इसकी प्रतीत्ति होतो है ओर जो | 
अचिन्त्य हैं उनके चरणों में मै प्रणाम करती हूँ ॥। | 
द्वाविशः श्लोकः 
अहं समासौ पतिरेबु मे सुतो व्रजश्वरस्याखिलवित्तपा सती । 
गोप्यश्च गोपाः सहगोधनारच से यन्साययेत्थ कुमतिः स मे गतिः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- अहम्‌ मम असौ पतिः एष मे सुतः व्रजेश्‍वरस्य अखिल वित्तपा सती । 
३ गोप्यः च गोपाः सह गोधनाः च से यत्‌ सायया इत्थम्‌ कुमति सः से गति: ॥॥ 
शब्दार्थ -- 
अहम्‌ १. यह मैं हूँ गोप्यः &. ये गोपियाँ जति 
मम ३. मेरे च गोपाः १०. और गोप हे 
असों २. यह सहगोधनः ११. गोधन सहित 
पत्तिः ४. पति तथा चमे १२. मेरे अधीन है 
एष सुतः ५. यह मेरा पुत्र है मैं यत्‌ मायवा १३. जिनको माया से 
ब्रजेश्वरस्य ६. ब्रज के स्वामी को इत्थम्‌ १४. इस प्रकार की ड 
अखिलवित्तपा ७. समन्त सम्पत्तियों को कुमति १५. कुमति ने मुझे घेराहै | 
सती । ८. स्वामिनी हुँ सः से गति ॥ १६. खं 


को स्वामिनी हूँ । ये गोपियाँ और गोप गोधन सहित मेरे अधीन हैं । 
प्रकार की कुमति ने मुझे घेरा है । वही मेरे एक मात्र आश्रय है ॥ 
फा०--२४ 


१८६ । श्रोमंदूंभागवंतं | अल्दं 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
इत्थं विदिततत्त्वायां गोपिकायां स ईश्वरः । 
च दी च ८, Ff 
वष्णवी व्यतनोन्मायां पुञरनेहसयीं विशुः॥४३॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ विदित तत्त्वायाम्‌ गोपिकायाम्‌ सः ईश्वरः । 
बेष्णवीम्‌ व्यतनोत्‌ मायाम्‌ पुत्र स्नेह मयीम्‌ विभुः ॥ 


शब्दां -- 

इत्थम्‌ १. जब इस प्रकार वे बेषणवीम्‌ १०. वैष्णवी 

विदित ४. जान गई तो व्यतनोत्‌ १२. हृदय में संचार कर दिया 
तस्वायाम्‌ २. उनके तत्त्व को मायाम्‌ ११. माया का उनके 
गोपिकायाम्‌ २. यशोदा माता पुत्र स्नेह ८. पुत्र स्नेह 

सः ५. उन मयीम्‌ ७. मयी 

ईश्वरः । ७. सर्वेश्वर ने विभुः॥। ६. सवं व्यापक 


एलोकार्थ---जब इस प्रकार वे यशोदा जी उनके तत्त्व को जान गईं तो उन सवं व्यापक सर्वेश्वर ने पुत्र 
स्नेहमयी वेष्णवी माया का उनके हृदय में संचार कर दिया ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
सच्योनष्टस्म्ट्तिगोंपी साऽऽरो प्यारो हमात्मजस्‌ । 
प्रत्वद्टः्नेहकलिलहृदयाऽऽसीद्‌ यथा पुरा ॥४४॥ 


पदच्छेद सद्यो नष्ट स्मृतिः गोपी सा आरोप्य आत्मजम्‌ । 
प्रवद्ध स्नेह कलिल हृदया आसोत्‌ यथा पुरा॥॥ 


शन्दाथ- 

सद्यो ४, तुरन्त प्रवृद्ध &. बढ़े हुये 
नष्ट ५, नष्ट हो गयी स्नेह १०. स्नेह के 
स्मुतिः ३. स्मृति कलिल ११. समुद्र से युक्त 
गोपी १. यशोदा जी को हृदय १४. हृदय वाली 
सा २. उस घटना की आसीत्‌ १५. हो गयीं 
आरोप्य ८. उठाकर वे यथा १३. समान 
आरोहम्‌। ७. गोद में पुरा ॥ १२. पहले के 
आत्मजम्‌ । ६. अपने पुत्र को 


श्लौकार्थ--यशोदा जी को उस घटना की स्मृति तुरन्त नष्ट हो गयी । अपने पुत्र को गोद में उठाकर 
वे बढ़े हुये स्नेह के समुद्र से युक्त पहले के समान हृदय वाली हो गईं ॥ 


अ० ८ ] दशमः स्कन्धः [ १०७ 


पञ्चचत्व [a ~ 
ज्चृचत्वारिशः शलाकः 
त्रय्या चोपनिघङ्विश्च सांख्ययोगेरच सात्वतः । 
उपगीयसानभाद्दात्म्यं दरि सामन्यतात्मजम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद त्रय्या च उपनिषद्भिः च सांख्ययोगेः च सात्वतः । 
उपगीयमानमाहात्म्यम्‌ हरिम्‌ सा_अमन्यत आत्मजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्रय्या च १. सारे वेद और उपगीयमान 5. गाते हैं। 
उपनिषद्भिः २. उपनिषद्‌ माहात्म्यम्‌ ७. जिनके माहात्म्य को 
च ३. और हरिम्‌ द, उन्हीं भगवान्‌ को 
सांख्ययोग: ४. सांख्य-योग सा १०. वे 

च ५. और अमन्यत १२. मानती थीं 
सात्वतेः। ६. भक्तजन आत्मजम्‌ ॥ ११. अपना पुत्र 


एलोकार्थ -सारे वेद और उपनिषद्‌ और सांख्ययोग और भक्तजन जिनके माहात्म्य को गाते हुँ, उन्हीं 
भगवान्‌ को वे अपना पुत्र मानती थीं ॥ 
पट्चतारिशिः श्लोकः 
नन्दः किसकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ श्रय एवं महोदयम्‌ । 
यशोदा च सहाभागा पपौ यस्याः स्तनं हरिः ॥४६॥ 


पदच्छेद नन्दः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ भ्यः एवम्‌ महोदयम्‌ । 
यशोदा च महाभागा पपौ यस्याः स्तनम्‌ हरिः॥। 


शब्दार्थ-- 

न्दः २. नन्दबाबाने यशोदा १०. यशोदा जी ने कौन सी तपस्या की थी 
किम्‌ ४. कौनसा च ८. और 

अकरोत्‌ ७. किया था महाभागा &- सौभाग्यमयी 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! पपो १४. पान,किया 

श्रेयः ५. मङ्गलमय यस्याः १२. उनके 

एवम्‌ ३. एसा स्तनम्‌ १३. स्तनों का 

महोदयम्‌ ६. बड़ा साधन हरिः॥ ११. स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! नन्द बाबा ने ऐसा कौन सा मङ्गलमय बड़ा साधन किया था । ओर सौभाग्य; 
मयी यशोदा जी ने कोन सी तपस्या की थी जो स्वयं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने उनके स्तनों का 


पान किया था ।। 


श्रीमद्भागवते 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
पितरौ नान्वविन्देतां कुष्णोदाराभेकेहितम्‌ । 


रगयन्त्यद्यापि कवयो थल्लोकशमलापहभ्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद पितरों न अन्व विन्देतास्‌ 


[ अ० ८ 


कृष्ण उदार अभक ईहितम्‌ । 
गायन्ति अद्य अपि कवयः यत्‌ लोक शमल अपहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पितरौ ५. जो लीलायें माता पिता को गायन्ति १३. गायन करते हैं 
न ८. नहीं मिली अद्य ११. आज 

अस्व ६. देखने तक अपि १२. भी 

विन्देताम्‌ ७. को भो कवयः १०. कविजन 

कुष्ण ३. श्री कृष्ण द्वारा यत्‌ ६. जिनका 

उदार १. उदार लोक १४. जिनसे लोगों के 
अर्भक २. बालक शसल १५. कलुष 

ईहितम्‌ । ४. की गयी आपह्‌ ।। १६. धुल जाते हैं 


इलोकार्थे- उदार बालक श्री कृष्ण द्वारा की गयी जो लीलायें माता-पिता को देखने तक को भी नहीं 


मभिलीं। जिनका कविजन आज भी गायन करते हैं। जिनसे लोगों के कलुष धुल 
जाते हैं ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


द्रोणो वसूनां प्रवरो धरया सह भायेया । 
करिष्यमाण आदेशान ब्रत्मणस्तझुबाच ह ॥४८॥ 


पदच्छेद द्रोणः वसुनाम्‌ प्रवरः धरया सह भार्यया । 

करिष्यमाणः आदेशान्‌ ब्रह्मणः तम्‌ उवाच ह ।॥। 
शब्दार्थ 
द्रोणः ४. द्रोणने करिव्यमाणः १०. पालन करते हुए 
वसूनाम्‌ २. वसुओं में आदेशान्‌ 5. आदेशों का 
प्रवरः ३. श्रे बहा णः ८. ब्रह्माजी के 
धरया ६. धराके तम्‌ ११. उनसे 
सह ७. साथ उवाच १२. कहा 


भार्यया । ५. अपनी पत्नी ह॥ निश्चय ही 


१ 
शलोकार्थ-निश्चय ही वसुओं में श्रेष्ठ द्रोण ने अपनी पत्नी धरा के साथ ब्रह्मा जी के आदेशों का 
पालन करते हुए उनसे कहा । 


अ० ८ ] दशमः स्कन्धः [ १६४४ 
एकोनपञ्चाशः श्लोक 


जातयोनों महादेये सुति विश्वेश्वरे हरौ। 
भक्तिः स्यात्‌ परमा लोके ययाञ्गो डुगतिं तरेत ॥०६॥ 


पदच्छेद जातयोनौं महादेवे भवि विश्वेश्वरे हरो। 
हृ 


शब्दार्थ-- 

जातयोर्नो २. जन्म लेवं स्थात्‌ ८. होवे 

महादेवे ४. भगवान्‌ परा ६. हमारी अनन्य 
भुवि १. जब हम पृथ्वी पर लोके दे. संसार में लोग 
विश्वेश्वरे ३. तब जगदोश्वर यया अञ्जः १०. जिससे सरलता से 
हरौ । ५. श्रीकृष्ण में दुर्गतिम्‌ ११. दुर्गेतियों को 
भक्तिः ७. भक्ति तरेत्‌ ॥ १२. पार कर जाते हैं 


श्लोकार्थ -जब हम पृथ्वी पर जन्म लेवे तब जगदीश्वर भगवान्‌ श्रोकृष्ण में हमारी अनन्य भक्ति 
होवे । जिससे संसार में लोग सरलता से दुर्गतियों को पार कर जाते हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
अस्त्वित्युक्तः स भगवान्‌ बजे द्रोणो महायशाः । 


जज्ञे नन्द इति ख्यातो यशोदा सा धराभवत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद अस्तु इति उक्तः सः भगवान्‌ ब्रजे द्रोणः महायशाः । 
जज्ञे नन्दः इति ख्यातः यशोदा सा धरा अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्तु १. ऐसा ही होवे जज्ञ ८. पैदा किया 
इति उक्तः २. इस प्रकार कहकर नन्दः ७ वेनन्द 

सः ३. उन इति १०. इस नाम से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने ` ख्यातः ` ११. प्रसिद्ध हुये 
ब्रजे ७. ब्रज में यशोदा १३. यशोदा 

द्रोणः ६. द्रोण को सा धरा १२. उनकी पत्नी धरा 
महायशाः। ५. परमयशस्वो अभवत्‌ ॥ १४. हुई 


श्लोकार्थ-एसा ही होवे इस प्रकार कहकर उन भगवान्‌ ने परम यशस्वी द्रोण को ब्रज में पैदा 
किया | वे नन्द इस नाम से प्रसिद्ध हुये । उनकी पत्नी धरा यशोदा हुई ॥ 


१३० ] श्रीमद्भागवते [ अ ८ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
ततो भक्तिभंगवति पुत्नीभूते जनादने। 
दसूपत्योनितरामासीद्‌ गोपगोपीषु भारत ॥५१॥ 
पदच्छेद ततः भक्तिः भगवति पुत्री भुते जनाईने । 
दम्पत्योः नितराम्‌ आसीत्‌ गोप गोपीषु भारत ॥। 
शब्दार्थ 
ततः २. तब दम्पत्योः ६. पति-पत्नी 
भक्तिः १०. प्रीति नितराम्‌ दै. अत्यधिक 
भगवति ८. भगवान्‌ में आसीत्‌ ११. हुई 
पुत्री ४. पुत्र गोप ७. नन्द और 
भुते ५. होने पर उनमें गोपीषु ८. यशोदा की 
जनादने । ३. भगवान्‌ भारत।। १. हे परीक्षित्‌ 
इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तब भगवान्‌ पुत्र होने पर उनमें पति पत्नी नन्द और यशोदा की अत्यधिक 
प्रीति हुई ॥ 
ठ्वापञ्चचाश; श्लोकः 
कुष्णो त्रह्मण आदेश सत्थं कतु ब्रजे विसुः । 
सहरासो वसंश्चक्र तेषां प्रीति स्वलीलया ॥५२॥ 
पदच्छेद-- कृष्णः ब्रह्मणः आदेशम्‌ सत्यम्‌ कतुंम्‌ ब्रजे विभुः। 
सहरामः वसन्‌ चक्र तेषाम्‌ प्रीतिम्‌ स्व लोलया ॥। 
शब्दार्थ 
कृष्ण: ६. श्रीकृष्ण सहराम: ७. बलराम जी के साथ 
श्रह्मणः १. ब्रह्माजी की वसन्‌ ७. रहकर 
आदेशम २. बातको चक्रे १४. करने लगे 
सत्यस्‌ ३. सत्य तेषाम्‌ १०. उन्हें 
कंतुम्‌ ४. करने के लिए प्रीतिम्‌ १३. आनन्दित 
ब्रेजे ८. ब्रज में स्व ११. अपनी 
विभः । ५. भगवानु लोलया ॥ १२. लीला से 
इलोकार्थ- ब्रह्मा जी की बात सत्य करने के लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ ब्रज में रहकर 
उन्हें अपनी लीला से आनन्दित करने लगे ।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां दशमस्मन्धे पुर्वाध 
विश्वरूएदर्शने अष्टमः अध्यायः ।। ऽ।) 


श्रीमद्वागवदमहापुराएँमै 
दशमः स्कन्धः 
ल्नल्ज्लः अछय्याच्या 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवा च--एकदा गृहदासीषु यशोदा नन्दगेहिनी । 
कर्मान्तरनियुकतारु निसंसन्थ स्वयं दधि ॥१॥ 


पदच्छेद एकदा गृह दासीछु यशोदा नन्द गेहिनी। 

कर्म अन्तर नियुक्तासु निर्ममन्थ स्वयम्‌ दघि ॥ 
शब्दार्थ प्र 5 
एकदा १. एक बार कर्म ८. कामों में 
गृह ५. घरको अन्तर ७. दूसरे 
दासीषु ६. दासियों को तो नियुक्तासु ८. लगा दिया और 
यशोदा ४. यशोदाजी ने निमंसन्थ १२. मथने लगीं 
नन्द २. नन्द की स्वयम्‌ १०. स्वयं 
गेहिनी । ३. पत्नी दधि॥ ११. दधि 


एलोकार्थ--एक बार नन्द की पत्नी यशोदा जी ने घर की दासिथों को तो दुसरे कामों में लगा दिया । 
और स्वयं दधि मथने लगीं ॥। 


द्विती ho || 

द्वितीयः श्लोकः 
यानि यानीह गीतानि तदूबालचरितानिच। 
दधिनिर्मन्धने काले स्मरन्ती तान्यगायत ॥२॥ 


पदच्छेद यानि यानि इह गीतानि तत्‌ बाल चरितानि च । 

दधि निसंन्थने काले स्मरन्ती तानि अगायत ॥ 
शब्दाथ-- 
याति ४. जो द्धि ८. दघि 
यानि ५. जो निसंन्यने ८. मथते 
इह २. यहाँ मैंने काले १०. समय 
गीतानि ७. गाये हैं स्मरन्तो १२. स्मरण करती हुई 
तत्‌ ३. उन श्रीकृष्ण के तानि ११. उनका 
बालचरितानि ६. बाल चरित्र अगायत ।। १३. उन्हें गाने लगीं 
च १. और 


लोकार्थ--और यहाँ मैंने उन श्रीकृष्ण के जो जो बाल चरित्र गाये हैं। दधि मथते समय उन 


स्मरण करती हुई उन्हें गाने लगीं ॥ 


तृतीयः श्वोकः 
क्षौस बासः पथुकटितटे बिञ्जती सूञ्रनद्ध 
घुञ्रस्नेहस्नुतकुचयुर्ग जातक्षरुपं च ञ्जः । 
रज्ज्वाकषश्रससुजचलतकङ्कणौ कुण्डले च 
स्विन्नं बच्च कबरविगलन्मालती निर्म सन्‍्ध ॥३॥ 
पढ्ण्छेद-क्षौमम्‌ पृथु कटितटे बिश्जती सुत्रसद्धम्‌ पृत्र स्नेह स्नुत कुचयुगम्‌ जात कम्पस्‌ च सुञ्रूः। 
रज्जु आकष श्रसभुज चलत्‌ कङ्भूणो कुण्डले च सिबिन्नम्‌ वक्त्रम्‌ कबरनिगलत्‌ मालती निर्ममन्थ । 
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शब्दार्थ- क्षौमम्‌वासः४-. रेशमी व त्र रज्जुआकर्ष १०. नेती खींचने के कारण 

पृथु १. वे स्थूल श्रथभूज ११. बांहिंथकगयोंथीं 

कटितटे २. कटि भाग में चलत्‌ १४. हिलरहेथे 

बिभ्नती ५. धारण किये थीं कळूणौ १२. हाथों में कङ्कण 

सुत्रनद्धस्‌ ३. सूत से बँधा हुआ कुण्डले च १३. और कानो में कुण्डल 

पुत्र स्नेह ६. पुत्र स्नेह की अधिकता से स्विञ्म्‌ १६. पसीने को बुँदे झलक रही थीं 
स्नुत ८. दूध टपक 'रहा था वक्त्रम्‌ १५. मुँह पर 

क्चयुगस्‌ ७. दोनों स्तनों से कबर विगलत्‌ १८. उनकी चोटी से बिखर रहे थे ऐसी 
जातकम्पम्‌ छ ८. और वे कांप रहे थे मालती १७. मालती के पुष्प 

सुज: । १४. सुन्दर भौहों वालो निर्ममन्थ '। २०. यशोदा जी दही मथ रहो थीं 


एलोकार्थ--वे स्थूल कटि भाग में सूत से बँधा हुआ रेशमी वस्त्र धारण किये थीं पुत्र स्नेह की 
अधिकता से दोनों स्तनों से दूध टपक रहा था । और वे कांप रहे थे । नेती खींचने के कारण बांहें थक 
गई थीं । हाथों में कङ्कण ओर कानों में कुण्डल हिल रहे थे । मुँह पर पसीने की बूँदें झलक रही थीं । 
मालती के पुष्प उनकी चोटी से बिखर रहे थे। ऐसी सुन्दर भौहों वाली यशोदा जी दही मथ रही थीं ॥ 
चतुथः शलाकः 
तां स्तन्यकास आसाद्य मथ्नन्तीं जननीं हरिः । 
गहीत्वा दधिसन्थान न्यषेधत्‌ प्रीतिमावहन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद : ताम्‌ स्तन्यकामः आसाद्य मथ्नन्तोम्‌ जननीम्‌ हृरिः । 

गृहीत्वा दधि मन्थानम्‌ न्यषेधत्‌ प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥। 
शब्दाथ--ताम्‌ ३. उन गृहीत्वा ११. पकड़कर उन्हें 
स्तन्यकाम २. स्तन पीने के लिये दघि ८. दही की 
आसाद्य ६. पास जाकर मन्थानम्‌ १०. मथानो 
मथ्नन्तीम्‌ ४. दही मथती हुई यन्षेधत्‌ १२. मथने से रोक दिया 
जननीम्‌ ५. अपनो माँ यशोदा के प्रीतिस्‌ ७. हृदय में प्रेम को 
हरि: । १. श्रीकृष्ण ने अबहन्‌ । ८. बढ़ाते हुये 


एलोकार्थ--श्री ऋष्ण ने स्तनं पीते के लिये उन दहा मयती हुई अपनी माँ यशोदा के पास जाकर हृदय 
में प्रेम को बढ़ाते हुये दहो की मथानी पकड़कर उन्हें मथने से रोक दिया ॥ 


अ० $| दशमः स्क्रःधः [ १३३ 


तसङ्कमारूढसपाययत सतनं स्नेहस्लुलं सस्मितसीचलती सुखस्‌ । 
अतृप्तसुत्खज्य जवेन सा य ।घुस्सिच्यमाने पयसि त्वधिश्रित ॥५॥ 

पदच्छेद- तम्‌ अङ्कम्‌ आरूढम्‌ अपाययत्‌ स्तन्‌ स्ने मृ खरिसतम्‌ ईक्षती मुखम्‌ । 
अतृप्तम्‌ उत्वुञय जवेन सा यथो ने पयसि तु अधिश्रिते ॥। 


शब्दार्थ मु बिल... हर पे 2 
तस्‌ १. वे श्री कृष्ण माँ यशोदा की अतृप्तभ्‌ १३. श्री कृष्ण को अतृप्त ही 
अङ्कम्‌ आरूढम्‌ २. गोद में चढ़ गये उत्सृज्य १४. छोड़कर 
अपाययत्‌ ५. पिलाने लगी (और) १५. वेग पूर्वक 


स्तनम्‌ ४. स्तनों के दूध को माँ सा १२. वे माँ यशोदा 
स्नेहस्नुतम्‌ ३. वात्सल्य स्नेह से झरते हुये ययो १६. अंगोठी की ओर दोड़ीं 
सस्मितम्‌ ६. मन्द मुस्कान के साथ उलत्सिव्यमाने ११. उफान आया और 
ईक्षती ८. देखने लगीं ओर पयसि तु १०. दूब में 

सुखम्‌ । ७. उनके मुख को अधिश्निते ॥ ॐ. अंगीठी पर रखे हुये 


इलोकार्थ--वे श्री कृष्ण माँ यशोदा की गोद में चढ़ गये । वात्सल्य स्नेह से झरते हुये स्तनों के दूध को 
माँ पिलाने लगीं । और मन्द मुसकान के प्राथ उनके मुख को देखने लगीं । तभी अंगीठी 
पर रखे हुये दूध में उफान आया और वे माँ यशोदा श्री कृष्ण को अतृप्त ही छोड़कर 
वेगपूर्वक अंगीठी की ओर दोड़ीं ॥। 
षष्ठः शलाकः 
क ७ ७ ९ 
सञ्जातकोपः स्फुरितारुणाधरं सदश्य दद्धिदेधिसन्थमाजनस । 
° ™ क 
भित्त्वा रुषाह बदश्सना रहो जघास हैयङ्गबमन्तर गतः ॥६॥ 
पदच्छेद-- सञ्जातकोपः स्फुरित अरुण अधरम्‌ संदश्य दद्धिः दधिमन्थ भाजनम्‌ । 
भित्त्वा मृषा अश्रु: दूषद्‌ अश्मना रहः जघास हैयङ्कवम्‌ अन्तरं गतः ॥ 


शब्दार्थ 

सञ्जातकोपः १. श्रीकृष्ण को कुछ क्रोध आ गया भित्वा १०. फोड़ दिया (और) 
स्फुरित ४. फड्कने लगे सूषा ११. बनावटी 

अरुण २. उनके लाल-लाल अश्रुः १२. आँसु भरकर | 
अधरम्‌ ३. होंठ दृषद्‌ अश्मना ७. पत्थर के टुकड़े से 
संदश्य ६. दबाकर रहः जघास १६. अकेले में खाने लगे 
दर्दः ५. उन्हें दांतों से हैयङ्गवम्‌ १५. बासी मक्खन 
दधिमन्थ ८. दही को मथने का अन्तर १३. घर के अन्दर 
भाजनम्‌ । ५. मटका गतः ॥ १४. जाकर 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण को कुछ क्रोध आ गया उनके लाल-लाल होठ फड़कने लगे। उन्हें दाँतों से 
दबाकर पत्थर के टुकड़े से दही मयने का मटका फोड़ दिया । और बनावटी आँसू भरकर 
घर के अन्दर जाकर बासी माखन खाने लगे ॥ 


फा० २५ 
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सप्तमः श्लोकः 
उत्ताये गोपी सुश्तं पयः पुनः प्रविश्य संहश्य च दध्यमत्रकम । 
भग्नं विलोक्य स्वसुतस्थ कसे तज्जहाल्ष तं चापि न तत्र पश्यती ॥७॥ 
पदच्छेद - उत्तार्य गोपी सुश्ट्ृतम्‌ पयः पुनः प्रविश्य संदृश्य च दधि अमत्रकम्‌ । 
भग्नस्‌ विलोक्य स्व सुतस्य कमं तत्‌ जहास तम्‌ च अपि न तत्र पश्यती ॥ 


शब्दार्थ 

उत्तार्य ३. उतार कर भग्नम्‌ ८. फूटा हुआ 

गोपी १. यशोदा जी विलोक्य १२. जानकर 

सु*"शतम्‌ पयः २. ओटे हुये दूध को स्वसुतस्य १०. और अपने पुत्र के 
पुतः ४. फिर दही कर्म तत्‌ ११. उसकर्म को 

प्रविश्य ५. मयने के घर में आयी जहाप्त १६. हंसने लगीं 

संदृश्य ८. देखकर तम्‌ च १३. और उन श्री कृष्ण को 
च दघि ६. और वहाँ दहोका अपि १४. भी 

अमत्रकम्‌। ७. पात्र न तत्र पश्यती ॥ १५. वहाँ न देखकर 


इलोकार्थ-- यशोदा जी आटे हुये दुध को उतार कर फिर दही मथने के घर में आयीं । और वहाँ दही 


कापात्र फूटा दा देखकर और अपने पुत्र के उस कमं को जानकर और उन श्री कुष्ण 
कोभी वहाँ न देखकर हंसने लगीं !। 


अष्टमः श्लोकः 
डलूखलाङघे रुपरि व्यवस्थितं सकाय कामं ददतं शिचि स्थितम्‌ । 
हैयड्॒व॑ चौयेविशङ्कितेचणं निरीदय पश्चात्‌ छुतमागमच्छुनेः ॥८॥ 


पदच्छेद उलूखल अइ्घरेः उपरि व्यवस्थितम्‌ मर्काय कामम्‌ ददतम्‌ शिचि स्थितम्‌ । 
हैयङ्कवम्‌ चोर्यं विशद्धित ईक्षणम्‌ निरीक्ष्य पश्चात्‌ सुतम्‌ आगमत्‌ शनेः ॥ 


शब्दार्थ 

उलूखल २. ऊखल के हैयङ्कवम्‌ ७. माखन 

अङ्ग: १. वे उलटे हुये चीर्येविशङ्कित १०. वे चोरी से भयभीत 

उपरि ३. ऊपर ईक्षणम्‌ ११. नेत्रोसे 

व्यवस्थितम्‌ ४. खड़े हुये निरीक्ष्य १२. इधर-उधर देख रहे थे 

मर्काय कामम्‌ 5. वन्दरों को खूब पश्चात्‌ १३. तभी पीछे से 

ददतम्‌ 5- लुटा रहे हैं सुतम्‌ १५. अपने पुत्र के पास 

शिचि ५. छींके आगमत्‌ १६. जा पहुँची | 
स्थितम्‌ । ६. पर का शनेः ॥। १४. यशोदा जी धीरे-धीरे के 


 शलोव 'उलटे हये ऊख के ऊपर खड़े हुये छीके पर का माखन बन्द्रों को खूब चु थे। वे | 
हाह सत से हुने कील नेत्रों से पा देख रहे थे । तभी पीछे से यशोदा जी धीरे-धीरे अपने | 
पुत्र के पास जा पहुँची ॥ र 


अ० दी ] 


नवमः श्लोकः 


दशम. स्कन्धः 


[ १६५ 


तामात्तयष्टि प्रसमीच्य सत्यरस्ततोड्वरुआपससार भीतवत । 


गोप्यन्वधावन्न यमाप 
ताम्‌ आत्त यष्टिम्‌ प्रसमोक्ष्य सत्वरः तत 


पदच्छेद 


योगिनां चमं 


घवेष्डुं तपसेरितं मनः ॥&॥ 
अवरुहा अपससार भीतवत्‌ । 


गोपी अन्वधावत्‌ न यम्‌ आप गोगिताम्‌ क्षमम्‌ प्रवेष्टुम्‌ तपसाईरितम्‌ सनः ॥ 


शब्दां 

ताम्‌ ३ 
आत्त २ 
यष्टिम १. 
प्रसमीक्षप ४. 
सत्वरः ततः ५. 
अवरुह्य द्‌ 
अपससार दु 
भोतवत्‌ । ७ 


उन यशोदा जी को 
हाथ में लिये हुये 
छड़ी को 

देखकर 

तत्काल ऊखल पर से 
उतरकर वे श्रोकृष्ण 
भाग खड़े हये 
भयभोत के समान 


गोपी अन्वधावत्‌ १६. 


न १४. 
यम्‌ १२. 
आप १५. 
योगिवाम्‌ र 


क्षमम्‌ प्रवेष्टुम्‌ १३. 
१०. 
११. 


तपसाईरितम 
सतः ।! 


यशोदा जी उन्हीं के पीछे दौड़ीं 
नहीं 

जिनमें 
बना पाते है 

योनि बन 

प्रवेश करने योग्य 

तपस्या के द्वारा 

सूक्ष्म मन को 


इलोकार्थ --छड़ी को हाथ में लिये हये देखकर तत्काल ऊखज पर से उतरकर वे श्रीकृष्ण भयभीत के 
समान भाग खड़े हुये । योगिजन तपस्या के द्वारा सूक्ष्ममन को जिनमें प्रवेश करने योग्य 
नहीं बना पाते हैं । यशोदा जी उन्हीं श्रीकृष्ण के पीछे दौड़ीं ॥। 

दशमः शलाकः 

अन्वश्वसाना जननी ब॒हच्चलच्छोणीभराक्रान्तगतिः सुसध्यमा । 

विस्र सितकेशबन्धनच्युतप्रसूनानुगतिः पराम्ठशत्‌ ॥१०॥ 


वेग से दौड़ने के कारण 
ढोली पड़ गई 

चोरी की 
गांठ मन 

गिरते हुये क्ल 
पुष्पों से हमे 
पोछा करती हुई RR 
श्रीकृष्ण को पकड़ लिया 


जवन 
पदच्छेद - अन्वःचमाना जननो बृहत्‌ चलत्‌ श्रोणो भर आक्रान्त गतिः सुमध्यमा । 
छ जवेन विसर सित केश बन्धन च्युत प्रसून अनुगतिः परामृशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्वः्चमाना २. पीछे दोड़ने लगीं जेवेन ८. 
जननी १. माता यशोदा श्रीकृष्ण के विखर सित ११. 
बृहत्‌ चलत्‌ ३. बड़े बड़े एवं हिलते हुये केश दः 
धोणो ४. नितम्बों के कारण बन्धन १०. 
भर ५. भार के कारण च्युत १२. 
आक्रान्त ७. धीमी पड़ गई प्रसुन १३. 
गतिः ६. उनकी चाल अनुगतिः १४. 
सुमध्यमा । १५. सुन्दरी यशोदा जो ने पराघृशत्‌ ॥ १६. 


एलोकार्थ--माता यशोदा श्रीक्कष्ण के पीछे दोड़ने लगीं । बड़े बड़े एवं हिलते हुये नितम्बों के भार के 
कारण उनकी चाल धामो पड़ गयी । वेग से दौड़ने के कारण चाटो को गाँठ ढोली 


गई । गिरते हुये पुष्पों से पीछा करतो, हुई सुन्दरी यशोदा जी ने श्रीकृष्ण 


१६५६ ] घोभद्भागवते [ अ० दै 


एकादशः श्लोकः 
कुलागसं तं प्ररुदन्तमक्तिणी कषन्तसञ्जन्मषिणी स्वपाणिना । 


उद्कीकमाण भयविहलेक्षणं हस्ते शहीत्वा भिषयन्त्यवाशुरत्‌॥११॥ 
पदच्छेद-- कृत आग्सम्‌ तम्‌ प्ररुदन्तम्‌ अक्षिणो फषन्तम्‌ अञ्जन मषिणी स्वपाणिता । 
उद्दीक्षमाणम्‌ भय विद्वल ईक्षणम्‌ हस्ते गृहीत्वा भिषयन्ती अवागुरत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कृत २. करने के कारण उद्दीक्षमाणम्‌ १३. ऊपर की ओर उठी हुई थी 
ओगसम्‌ १. अपराध भय १०. पिटने के भय से 

नम्‌ ४. वे विह्वल ११. व्याकुल 

प्ररुदन्तम्‌ ३. रोते हुये से ईक्षणम्‌ १२. आँख 

अक्षिणी ६. आँखें हस्ते १४. श्रीकृष्ण का हाथ 
कषन्तम्‌ ७. मल रहे थे (तथा) गृहोत्वा १५. पकड़कर 

अज्जन ८. मुँह पर काजल की भिषयन्ती १६. डराते हुये माँ ने 

सषिणी 5. स्याही फल गयी थो अवागुरत्‌॥ १७. उन्हें डांटा 

स्वपाणिना । ५. अपने हाथ से 


एलोकार्थ--अपराध करने के कारण रोते हुये से वे अपने हाथ से आँखें मल रहे थे । तथा मुँह पर 
काजल की स्याही फेन गयी थी । पिटने के भय से -याकुल आँखें ऊपर को ओर उठी हुईं 
थीं । श्रीकृष्ण का हाथ पकड़कर डराते हुये माँ ने उन्हें डाँटा ॥ 
हादशः श्लोकः 
त्यक्त्वा यष्टि रुतं भीतं विज्ञाया भेकवत्सला । 
इयेष किल त बदघु दाम्नातङ्ीयकोविदा॥१२॥ 
पदच्छेद-- त्यकत्वा यष्टिम्‌ सुतम्‌ भीतम्‌ विज्ञाय अभक वत्सला । 
इयेष किल तम्‌ बद्धुम्‌ दाम्ना अतत्‌ वीयं कोविदा ॥ 


शब्दार्थ 
| त्यक्त्वा ७. फेंक दो इयेष १२. इच्छा की 
यष्टिम्‌ ६. उन्होंने छडी किल ८. निश्चय ही तब 
सुतम्‌ १. अपने पुत्र को तम्‌ १०. उस बालक को 
भीतम्‌ २. भयभीत बद्धुम्‌ ११. बांधने की 
विज्ञाय ३. जानकर दाम्ना ८. उन्होंने रस्सी से 
अर्भक ४. बालक के प्रति अततुवीयं १३. वे उसके ऐश्वर्य को नहीं 
वत्सला । ५. वःत्सल्य भाव के कारण कोविदः ॥। १४. जानती थीं 


इलोकार्थ-अपत्ते पुत्र को भयभीत जानकर बालक के प्रति वात्सल्य भाव के कारण उन्होंने छड़ी फक 
दी । निश्चय ही तब, उन्होंने रस्सी से उत्त बालक को बांधने की इच्छा को । वे उसके 
_ ६ऐषएवर्य को नहीं जानती थीं ॥ सर 


पि 


य 


न० ड] दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोक: 
न चान्तने बहियेस्य न पूर्व नापि चापरम्‌ । 
पूर्वापरं घह्विशचान्तजगतो यो जगच्च यः ॥१३॥ 


पदच्छेद नच अन्तः न बहिः यस्य न पूर्वस्‌ न अपि च अपरम्‌ । 
पुर्व अपरम्‌ बहिः च अन्तः जगतः यः जगत्‌ च यः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नच ३. और न पुर्ब १०. पहले भी थे 

अन्तः ४. भीतर है अपरम्‌ ११. बाद में भो रहेंगे 
न १. जिसमें न बहिः १४. बाहर भी है 

बहिः २. बाहर है च १२. और 

यस्य ५. जिसमें अन्तः १३. वे भीतर तो हैं ही 
न पूर्वस्‌ ६. न आदि है जगतः यः 3. जगत्‌ के जो 

न अपि ७. न जगत्‌ १५. जगत्‌ के छप में भी 
न अपरम्‌ । ८. अन्त है चयः।। १६. स्वयं वहो है 


[ १२७ 


एलोकार्थ--जिसमेँ न बाहर है, और न भीतर है जिसमें न आदि है न अन्त है। ज। जगत्‌ के पहले 
भी थे। बाद में भी रहेंगे और वे भीतर तो हैं हो, बाहर भी हैं। जगत्‌ के रूप में भी 


स्वयं वही हैं ॥। 
चतुदंशः श्लोकः 


® 6 ३ 
त मत्वाऽऽत्मजमव्यक्तं सत्यलिङ्गसघोचजस्‌ । 


गोपिकोलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतं यथा ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ मत्वा आत्मजम्‌ अव्यक्तम्‌ सत्येलिद्धम्‌ अधोक्षजम्‌ । 

गोपिका उलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उन्हीं भगवान्‌ को गोपिका ६. यशोदा रानीने 
मत्वा ८. समझकर उलूखले ११.. ऊखल में 
आत्मजम्‌ ७. अपना पुत्र दाम्ना १२. रस्सी से 
अव्यक्तम्‌ २. अव्यक्त रूप बबन्ध १३. बाँध दिया 
मत्यं ४. मनुष्य का सा प्राक्कृतम्‌ ८. साधारण मनुष्य के 
लिद्धम्‌ ५. रूप धारण करने के कारण यथा ॥। १०. समान कट: 
अधोक्षजम्‌ । १. इन्द्रियों से परे Oi 


श्लोकार्थ-इन्द्रयों से परे अव्यक्तरूप उन्हीं भगवान्‌ को मनुष्य कास 
यशोदा रानी ने अपना पुत्र समझकर साधारण मनुष्य के समान 


१६८ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
तदू दास यध्यसानस्य स्वार्भकस्य कृतागसः । 
इ-यङ्शुलोनसभ्ूतेन सन्दधेऽन्यच्च गोपिका ॥१५॥ 
पदच्छेद तत्‌ दाम बध्यमानस्य स्व अभंकस्य कृत आगसः। 
हि अङ्गुल ऊनम्‌ अभुत्‌ तेन सन्दधे अन्यत्‌ च गोपिका ॥। 


| भ० € 


शब्दा्थे-- 

तत्‌ ६. उस हिअडःगुल ८. वह दो अड गुल 
दाम ७. रस्सी से ऊनम्‌ १०. छोटी 

बध्यमानस्य 5. बांधने लगीं तब अभूत्‌ तेन ११. पड़ गयी जिससे 
स्व ३. अपने सन्दधे १४. लाकर उसमें जोड़ो 
अर्भकस्य ४. बालक को जब अन्यत्‌ १३. दूसरी रस्सी 

कृत २. करने वाले च्च १२. उन्होंने और 
आगसः । १. अपराध गोपिका ॥ ५. यशोदा जी 


श्लोकार्थ-अपराध करने वाले अपने बालक को जब यशोदा जी उस रस्सी से बांधने लगीं तब. 
वह दो अङ्गल छोटी पड़ गयी । जिससे उन्होंने और दूसरी रस्सी लाकर उसमें जोड़ी ।। 


षोडशः श्लोकः 
यदाऽऽसीत्तदपि न्यूनं तेनान्यदपि सन्दधे । 
तदपि इयङ्शुल न्यूनं यदू यदादत्त बन्धनम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद यदा आसोत्‌ तत्‌ अपि न्यूनम्‌ तेन अन्यत्‌ अपि सन्दधे । 
तत्‌ अपि द्वि अङ्गुलम्‌ न्युनम्‌ यत्‌ यदा आदत्त बन्धनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बदा १. जब तत्‌ अपि ८. वह भी 

आसीत्‌ ४. पड़ गयी हिअडंगुलम्‌ 5. दो अङ्गल 

तत्‌ अपि २. वह भी रस्सी न्युनम्‌ १०. छोटी पड गयी इस प्रकार 
न्युनम्‌ ३. छोटी यत्‌ ११. जो रस्सी 

तेन ५. तब उसके साथ यदा १२. जब 

अन्यत अपि ६. और भी आदत्त १४. पड़ गयी 

सन्दधे । ७. जोड़ी बन्धनम्‌ ॥ १३. जोड़ी गयी वह छोटी 


इलोकार्थ--जब वह भी रस्सी छोटी पड़ गयी तब उसके साथ और भी जोडी । वह भी दो अङ्गल 
.. छोटी पड़ गई, इस प्रकार जो रस्सी जब जोड़ी गई वह छोटी पड़ गयी ॥। 


ति SN 
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अ०८ ] दंमश: स्कन्धः [ १३४ 


सष्तदशः श्लाकः 
एवं स्वगेहदामानि यशोदा सन्दव्रत्यपि | 
गोपीनां सुस्सयन्तीनाँ स्सथन्ली विस्मितासवतल्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ स्व गेहम्‌ दामानि धशोदा सन्दधती अपि । 
गोपीनाम्‌ सुस्सयन्तीनाभ्‌ स्मयन्ती विस्मिता अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार अपि । ७. भी जब वे श्रीकृष्ण को बाँध सकी 
स्व ३. अपने गोपीनाम्‌ ८. तब गोपियाँ 

गेहम्‌ ४. घरको सुस्मयन्तीनास्‌ 5. मुस्कराने लगीं और 

दामानि ५. सारी रस्सियाँ स्मयन्ती १०. वे स्वयं भी मुस्कारते हुये 

यशोदा १. यशोदा जी द्वारा शिस्मिता ११. आश्चर्यचकित 

सन्दधती ६. जोड़ देने पर अभवत्‌ ॥ १२. हो गयीं 


एलोकार्थ--यशोदा जी द्वारा इस प्रकार अपने धर की सारी 'रस्सियाँ जोड़ देने पर भी जब वे श्रीकृष्ण 
को न बाँध सकीं । तब गोपियाँ मुस्कराने लगीं और वे स्वयं भी मुस्कराते हुये आश्चर्य- 
चकित हो गयीं ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
स्वमातुः स्विन्नगााया विस्रस्तकबरस््रजः । 
हष्ट्वा परिश्रमं कुष्णः कुप याऽऽसीत्‌ स्वबन्धने ॥१८॥ 


पदच्छेद-- स्व मातुः स्विन्न गात्रायाः वि्तस्त कबर स्रजः। 
दृष्ट्वा परिश्रमम्‌ कृष्ण: कृपया आसोत्‌ स्व बन्धने ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्व १. अपनी दुष्ट्वा ८. देखकर 

मातुः २. माता का परिश्चमस्‌ ८. थकित अवस्था में 
स्विन्न ४. पसीने से लथ-पथ और कृष्ण: १०. श्रोकृःण 
गात्राया ३. शरीर कृपया ११. अपनो करपा से ही 
विस्रस्त ७. गिरती हुई तया आसोत्‌ १४. बंध गये 

कबर ५. चोटी की स्व १२. स्वयम्‌ 

स्रजः ६. मालाये बन्धने । १३. बन्धन में 


एलोकार्थ--अपनी माता के शरीर को पसीने से लथ-पथ और चोटी की मालायें गिरती हुई 
थकित अवस्था में देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी कृपा से ही स्वयम्‌ बन्धन में बंध गये॥ | 


२०० ] भ्रोगऱ्क्वागवते [ अन्ड 


एकोनविंशः श्लोकः 
एवं सदशिता च्यङ् हरिणा ्ूत्यबश्यता । 
स्ववशेनापि कुष्णेन सस्येदं सेश्वरं वशे ॥१६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ संदशिता हि अङ्ग हरिणा धृत्य वश्यता ! 
स्ववशेत अपि कृष्णेन यस्य इदम्‌ स ईश्वरम्‌ बशे ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १०. इस प्रकार ` स्ववशेन ७. परम स्वतन्त्र होने पर 
संर्दाशता ११. यह दिखा दिया कि अपि ८. भी उन 

हिअद्धः १. हे परीक्षित्‌ ! कृष्णेन ५. श्रीकृष्ण 

हरिणा 5. भगवान्‌ ने यस्य ४. जिन 

भृत्य १२. सैं भक्तों के इद्म्‌ ३. यह सम्पूणं जगत्‌ 
वश्यता । १३. अधीन हूँ स ईश्वरम्‌ २. ब्रह्मा और इन्द्र सहित 


वशे ॥। ६. वश में है 
पलोकार्थ--हे परी क्षित्‌ ! ब्रह्मा और इन्द्र सहित यह सम्पूर्ण जगत्‌ जिन श्रीकृष्ण के वश में है। परम 
स्वतन्त्र होने पर भो उन भगवान्‌ ने इस प्रकार यह दिखा दिया कि मैं भक्तों के 
अधीन हूँ ॥ 


विंशः श्लोकः 
नेमं विरिश्वी न भवो न श्ीरप्यङ्खसंश्रा । 
प्रसाद लेभिरे गोपी यत्तत्‌ प्राप चिछुन्त्तिदाल्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- न इमम्‌ विरिच्चः न भवः न थो: अपि अङ्कः संध्या । 
प्रसादम्‌ लेभिरे गोपी यत्‌ तत्‌ प्राप विमुक्तिदात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न इमम्‌ ८. उसे नहीं पाया प्रसादम्‌ ५. कृपा प्रसाद 
विरिञ्चः ७. ब्रह्माने लेभिरे १४. प्राप्त किया 

न भवः ८. न शंकर ने (और) गोपी १. ग्वालिनो यशोदा ने 
न शीः १२. लक्ष्मी ने यत्‌ . ३. 

अपि १३. भी नहीं तत्‌ ४. कुछ अनिर्वचनीय 
अङ्कः १०. शरीर का प्राप ६. प्राप्त किया 

संश्रया । ११. आश्रय लेने वाली विसुक्तिदात्‌ ।२. मुक्तिदाता मुकुन्द से 


एलोकार्थ--ग्वालिनी यशोदा ने मुक्तिदाता मुकुन्द से जो कुछ अनिर्वचनीय कृपा प्रसाद प्राप्त किया, 
.  उसेब्नह्माने नहीं पाया, न शंकर ने और लक्ष्मी ने भी नहीं प्राप्त किया ॥ 


अ० थे | दैशम: स्कन्धः [ २०१. 


एक = fe ७ त्त्‌ ह [कः 

पक[वशः शलाकः 
नायं खुखापो भगवान देहिनां गोपिकाछुतः । 
ज्ञानिनां चात्मभूतानां यथा भक्तिसताभिह ॥२१॥ 


पदच्छेद-- न अयम्‌ सुखापः भगवान्‌ देहिनाम्‌ ग्रोपिका सुत: । 
ज्ञानिनाम्‌ च आत्मभृतानामस्‌ यथा भक्ति मताम्‌ इह ॥ 


शब्दार्थ 

न १४. नहीं है ज्ञानिनास्‌ १३. ज्ञानियों के लिए भी सुलभ 
अयम्‌ १. यह च आत्म ११. आत्म 

सुखापः १०. सुलभ है वैसे तो भूतानाम्‌ १२. स्वरूप 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रोकृष्ण यथा ५. जिस प्रकार 

देहिनाम्‌ ८. शरीरधारियों केलिये भक्ति ७. भक्ति युक्त 

गोपिका २. गोपिका सताम्‌ ८. हृदय वाले 

सुतः । ३. नन्दन इह्‌ ॥ ६. इस लोक में 


श्लोकार्थ--यह गोपिका नन्दन भगवान्‌ श्रोकृष्ण जिस प्रकार इस लोक में भक्ति युक्त हृदय वाले 
शरीर धारियों के लिए सुलभ हैं, वसे तो आत्मस्वरूप ज्ञानियों के लिए भी सुलभ 
नही है ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
कुष्णस्तु शहकृत्येषु व्यग्रायां सातरि प्रदः । 
अद्रा्ीदजुनौ पूर्व शुह्यकौ धनदात्मजौ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण: तु गृह कृत्येषु व्यग्रायाम्‌ मातरि प्रभु: । 
अद्राक्षीत्‌ अर्जुनो पूर्वम्‌ गुह्यको धनद आत्मजो ॥ 


शब्दार्थ 

क्ष्णः तु २. श्रीकृष्ण ने अद्राक्षीत्‌ १२. देखा 

गुह ४. गृह अर्जुनो ११. दोनों अर्जुन वृक्षों को 

कृत्येषु ५. कार्यों में पुवंम्‌ ७. पहले जन्म में 

व्यग्रायाम्‌ ६. व्यस्त हो जाने पर गुह्यको ८. यक्षराज 

मातरि ३. माता यशोदा के धनद ८. कुबेर के 

प्रभुः । १. भगवान्‌ आत्मजो ॥ १०. पुत्र 

शलोकाथ-भगवान्‌ श्रोकुष्ण ने माता यशोदा के गृह-कायाँ में व्यस्त हो जाने पर पहले जन्म में 
यक्षराज कुबेर के पुत्र दोनों अर्जुन वृक्षों को देखा ॥ 


फ़ा० २६ 


२०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुरा 
नारद 
शापेन 
वक्षताम्‌ 
प्रापितों 
मदात्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पुरा नारदशापेन ठृच्तां प्रापितो सदात्‌। 
नलकूबरसणिग्रीवाचिलि ख्यातौ श्रियान्वितौ ।॥२३॥ 


पुरा नारद शापेन बृक्षताम्‌ प्रापितो सदात्‌। 
नलकूबर मणिग्रीवो इति ख्यातों श्रियान्वितो ॥ 


पहले ही नलकूबर २. नलकूबर 

देर्वाष नारद ने सणिग्रीवो ३. मणिग्रीव 

शाप देकर इति ४. इस नाम से 

वृक्ष ख्यातो ५. प्रसिद्ध 

बना दिया था श्रियान्विती ॥। १. धन एश्वर्य से युक्त 
इनका घमंड देखकर 


एलोकार्थ--धन-ए श्वर्य से युक्त नलकूबर और मणिग्रीव इस नाम से प्रसिद्ध इनका घमंड देखकर 


देवषि नारद ने शाप देकर पहले ही वृक्ष बना दिया था ॥ 


श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्ध गोपीप्रसादो नाम 
नवमः अध्यायः ॥ ६ ॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
खडा: प्यध्ययावय्य: 


प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच कथ्यतां 'भगवन्नेतत्तयोः शापस्य कारणम्‌ । 
28 6 ~ र) 
यत्तदू विगहित कमं थेन वा देवषस्तमः॥१॥ 
पदच्छेद कथ्यताम्‌ भगवन्‌ एतत्‌ तयोः शापस्य कारणम्‌ । 
यत्‌-तत्‌ विगहितम्‌ कर्म येन वा देवर्षेः तमः ॥ 


शब्दार्थ— 

कथ्यताम्‌ ६. वताइये यत्‌ तत्‌ ७. उन्होंने ऐसा कौन सा 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! विगहितम्‌ ८. निन्दित 

एतत्‌ ३. इस कर्म द. कम किया था 

तयोः २. नलकूबर और मणिग्रीव के थेन वा १०. अथवा जिससे 

शापस्य ४. शाप का देवर्षेः ११. देवषि नारद को 
कारणम्‌ । ५. कारण तमः ॥ १२. मोह जनित अज्ञान हुआ 


एलोकाथं--हे भगवन्‌ ! नलकूबर और मणिग्रोव के इस शाप का कारण बताइये । उन्होंने ऐसा कोन 
सा निन्दित कमं किया था । अथवा जिससे देवि नारद को मोह जनित अज्ञान हुआ ॥ 
[oN त्तो 
वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--रुद्रस्यादुचरौ भूत्वा खुदपौ धनदात्मजौ । 


कैलाशोपवने रस्ये मन्दाकिन्यां मदोत्कटौ ॥२॥ 
पदच्छेद रुद्रस्य अनुचरो भूत्वा सुदुप्तो धनद आत्मजो । 
केलाश उपवने रम्ये मन्दाकिन्याम्‌ मद उत्कटो ॥ 


शब्दार्थं-- 

रुद्रस्य १. रुद्र भगवान्‌ के कलाश १०. कैलाश के 

अनुचरो २. अनुचर उपवने १२. उपवन में पहुँचे 
भुत्वा ३. होने पर रम्ये ११. रमणीय 

सुदृप्तो ६. घमण्ड बढ़ गया था सन्दा किन्यास्‌ ८. मन्दाकिनी के तट पर 
धनद ४. कुबेर के सद ७. वे मद 

आत्मजौ। ५. पुत्रों का उत्कटो ॥ ८. मत्त होकर 


शलोकार्थ-रुद्र भगवान्‌ के अनुचर होने पर कुबेर के पुत्रों का घमण्ड बढ़ गया था । वे मद-मत्त 
होकर मन्दाकिनी के तट पर कैलाश के रमणीय उपवन में पहुँचे ॥ 


२७४ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वारुणीम्‌ 
सदिराम्‌ 

पीत्वा 


५० ८७० २० 


मद आर्घाणतौ ४. 


लोचनो । 


4. 


श्रीभद्भागयते [ अ० १० 


तृतीयः श्लोकः 
वारुणीं सदिरां पीत्वा सदाघूणितलोचनौ । 
स्त्रीजनेरनुगायद्विश्चेरतुः पुष्पिते वने ॥१॥ 


वारुणीम्‌ मदिराम्‌ पीत्वा मद आघूणित लोचनो । 
स्त्रीजनेः अनुगायर्ड्िः चेरतुः पुष्पिते वने॥ 


जहाँ वारुणी स्त्रीजनेः ८. बहुत सी स्त्रियों के साथ 


मदिरा अनुगायच्दि: ८. गीतादि से युक्त 
पीकर चेरतुः १०. बिहार कररहेथे 
मदमत्त तथा घूमते हुये पुष्पिते ६. पुष्पों के 

नेत्रों वाले वे वने ॥। ७. वन में 


श्लोकार्थ-वहाँ वारुणी मदिरा पीकर मदमत्त तथा घूमते हुये नेत्रों वाले वे पुष्पों के वन में 


गङ्भायाम्‌ 
अम्भोज 
वन 
राजिनि । 


शलोकार्थ-वःमल 
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गीतादि से युक्त बहुत सी स्त्रियों के साथ विहार कर रहे थे ॥ 


चतुर्थ श्लोकः 
अन्तः प्रविश्य गङ्ायासरूभो जवनराजिनि । 
चिक्रीडतुर्युवतिभिर्गजाविच करेणुभिः ॥४॥ 


अन्तः प्रविश्य गद्भायाम्‌ अम्भोज वन राजिनि । 
चिक्रीडतुः युवर्तिमः गजो इव करेणुभिः ॥। 


अन्दर चिक्रोडतुः ११. क्रोडा कर रहे थे 
प्रवेश करके वे युवतिभिः १०. स्त्रियों के साथ 
गंगा के गजौ ८. हाथियों के 

कमल इव ८. समान 

समूह की करेणुभिः ७. हृथिनियों के साथ 
पंक्तियों से सुशोभित 


समूह की पंक्तियों से सुशोभित गंगा के अन्दर प्रवेश करके हंथिनियों के साप 
हाथियों के समान स्त्रियों के साथ क्रीडा कर रहे थे ॥ 


अ० १० ] दशमः स्कन्ध [ २०५ 


पञ्चमः श्लोकः 
यहच्छुयां च देवर्षिमंगवांस्तम कौरव । 
अपश्यन्नारदो देवो ज्षीबाणों समवुध्यत ॥५॥ 
पदच्छेद-- यदृच्छया च देवः भगवान तत्र कौरव । 
अपश्यत्‌ नारदः देवो क्षीबो समबुध्यत ॥ 


शब्दां - 

यदृच्छया २. संयोगवश अपश्यत्‌ ७. उन्होंने देखा 

च ८. और नारदः इ. नारद आ निकले 
देर्वाषः ५. देर्वाष देवौ १०. ये यक्ष पुरुष 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ क्षीबाणो ११. मतवाले हो रहे हैं 
तत्र ३. उधर से समबुध्यत॥ &. समझ लिया 
कौरव । १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! संयोगवश उधर से भगवान्‌ देवषि नारद आ निकले । उन्होंने देखा और 
समझ लिया कि ये यक्ष पुरुष मतवाले हो रहे हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
तं इष्ट्वा ब्रीडिता देव्यो विवस्त्रा; शापशङ्किताः । 


वासांसि पयंधुः शीघ्र विवस्त्रौ नेव यद्यकौ ॥६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ दुष्ट्वा ब्रीडिताः देव्यः विवध्त्राः शापशद्धूता: । 
वासांसि पर्यधुः शोघ्रम्‌ विवस्त्रौ न एव गुह्यको ।। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. देवि नारद को वासांसि ८. कपड़े 

दुष्ट्वा २. देखकर ` पर्यधुः &. पहिन लिये लेकिन 
व्रीडिताः ५. लजाकर शोघ्रम्‌ ७. झट-पट 

देव्यः ४. अप्सराओं ने विवस्त्रौ १०. वस्त्र हीन 
विवस्ताः ३. वस्त्र होन न एव १२. नहीं पहने 
शापशड्धिता:। ६. शाप के भय से गुह्यको ॥ ११. इन यक्षों ने 


इलोकार्थ-देवषि नारद को देखकर वस्त्र हीन अप्सराओं ने लजाकर शाप के भय से झट-पट कपडे 
पहुन लिये । लेकिन इन यक्षो ने नहीं पहने ।। 


२०६ ] श्रीमद्भागवते [ म० १० 


सप्तमः श्लोकः 
तौ दृष्दवा सदिरासत्तौ श्रीमदान्धौ सुरात्मजौ । 
तयोरलुग्रहार्थाथ शापं दास्यज्निद॑ जगौ ॥७॥ 
पदच्छेद-- तौ दृष्ट्वा सदिरा सत्तौ श्रीमद्‌ अन्धो सुर आत्मजौ । 
तयोः अनुग्रह अर्थाय शापम्‌ दास्यन्‌ इदम्‌ जगो ॥ 


शब्दार्थ 

तौ १. उन दोनों तयोः ८. उनपर 

दुष्ट्वा ७. देखकर अवग्रहः ८. कृपा 

सदिरा ५. मदिरा पान से अर्थाय १०. करने के प्रयोजन से 
मत्तो ६. उन्मत्त शापम्‌ ११. शाप 

श्रीमद्‌ ३. धन मद्‌ से दास्यन्‌ १२. देते हुये 

अन्धो ४. अन्धे ओर इद्म्‌ १३. यह 

सुर आत्मजो । २. देव पुत्रों को जगो।। १४. कहा 


एलोकार्थ--उन दोनों देव पुत्रों को धन मद से अन्धे और मदिरा पान से उन्मत्त देखकर उन पर कृपा 
करने के प्रयोजन से शाप देते हुये यह कहा ॥ 
अष्टमः ग्लाकः 
नारद उवाच--न ह्यन्यो जुषतो जोष्यान्‌ बुद्धिञ्रशो रजोशुणः 
< ७९ 

भ्रीमदांदाभिजात्यादियच स्त्री द्यतमासवः ॥८॥ 
पदच्छेद-- न हि अन्यः जुषतः जोष्यान्‌ बुद्धि भ्रंशः रजोगुण: । 
श्रीमदात्‌ आभिजात्य आदिः यत्र स्त्री दूतम्‌ आसवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नहि १०. नहीं है श्रीमदात्‌ ५. धन सम्पत्ति के नशे से बढ़कर 
अन्यः ८. और कोई आभिजात्य ५. कुलीनता 

जुषतः २. सेवन करने वालों की आदिः ७. .आदि 

जोष्यान्‌ १. विषयों का यत्र ११. क्योंकि श्रीमद में 

बुद्धि ३. बुद्धिको स्त्री १२. स्त्री 

अंश: ४. नष्ट करने वाला चूतम १३. जुआ और 

रजोगुणः ` &. रजोगुणी उपाय आसव: ॥ १४. मदिरा भी रहती है 


इलोकाथं-विषथों का सेवन करने वालों को बुद्धि को नष्ट करने वाला धन-सम्पत्ति के नशे से बढ़कर 
कुलीनता आदि ओर कोई रजोगुणो उपाय नहीं है । क्योंकि श्रीमद में स्त्री, जुआ और 
मदिरा भी रहती है॥ 


अ० १० ] दशमः स्कन्धः [ २०७ 


नवमः शलाकः 
~ € 
यन्ते पशवों यतर निदयेरजितात्ममिः | 


सन्यमानेरिमं देहमजराख्त्यु नश्बरस्‌ !६॥ 

पदच्छेद -- हन्यन्ते पशवः यत्न निर्दयः अजित आत्सझिः । 
मन्यमानः इसम्‌ देहम्‌ अजर असृत्यु नश्वरम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
हन्यन्ते १२. वध करते हैं सन्‍्यसाने: १०. मानते हुये 
पशवः ११ पशुओं का इमम्‌ ५. अपने इस 
यत्र १. जहाँ देहम्‌ ७. शरीर को 
निरदयः ४. क्रूर लोग अजर ८. अजर 
अजित ३. वश में रहने वाले अम्नुत्यु 5. अमर 
आत्मभिः । २. इन्द्रियों के नश्वरम्‌ ॥। ६. नश्वर 


एलोकार्थ--जहाँ इन्द्रियों के वश में रहने वाले क्रर लोग अपने इस नश्वर शरीर को अजर-अमर 
मानते हुये पशुओं का वध करते हूँ ॥ 


दशमः श्लोकः 
देवसंज्ञितमप्यन्ते कुभिविडभस्मसंज्ञितस्‌ । 
भूतभुक तत्कृते स्वार्थ कि वेद निरयो यतः ॥१०॥ 


पदच्छेद देव संज्ञितम्‌ अपि अन्ते कृमि विड्‌ भस्म संज्ञितम्‌ । 
भुत ध्रुक्‌ तत्‌ कृते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयः यतः ॥ 


शब्दाथ-- 

देव १. देव भुत ५. फिर भुत प्राणियों से 
संज्ञितम्‌ २. कहा जाने वाला ध्रक्‌ ८. द्रोह करने में 

अपि ३. यह शरीर भी तत्‌ कृते १०. उस मनुष्य के लिये 

अन्ते कृमि ४. अन्त में कीड़ों का स्वार्थम्‌ किम्‌ ११. कोन सा स्वार्थ है 

विड ५. मल बनेगा या वेद १२. क्या वह जानता है कि 
भस्म ६. जलने पर राख निरयः १४. नरक को ही प्राप्ति होगी 
संज्ञितम्‌ ७. कहा जायेगा यतः ॥ १३. उससे तो 


श्लोकार्थ-देव कहा जाने वाला यह शरोर भी अन्त में कीड़ों का मल बनेगा या जलने पर राख | 
कहा जायेगा । फिर भूत प्राणियों से दोद करने में उस मनुष्य के लिये कोन सा स्वाथं है । 
क्या वह जानता है कि उससे तो नरक की ही प्राप्ति होती है ॥ oe 


२०८ ] श्रीमद्भागवंते 


[ अ० १० 
एकादशः श्लोकः 

देहः किसन्नदातुः स्व निषेक्तुर्मातुरेव च। 

सालुः पितुवी बलिनः क्रेतुरग्नेः$ शुनोऽपि बा ॥११॥ 
पदच्छेद-- देहः किम्‌ अन्न दातुः स्वम्‌ निषेदतुः भातुः एव च। 

सातुः पितुः वा बलिनः क्रतुः अग्नेः शुनः अपि वा ॥ 
शब्दार्थं 
देहः २. यह शरीर मातुः ७. माता को भी पैदा करने वाले 
किम्‌ १. क्या पितुः १०. पिता का अर्थात्‌ नाना का 
अन्न ३. अन्न वा ८. अथवा 
दातुः ४. देकर पालने वाले का है या बलिनः ११. बलपूर्वक काम करने वाले का 
स्वयं ५. स्वयं केतुः १२. या दाम देकर खरीदने वाले का 
निषेक्त ६. बीज डालने वाले पिता का या अग्नेः १३. अथवा अग्नि का 
मातुएवच। ७. मांकाही है शुनः अपिवा ॥। १४. अथवा कुत्ते और सियारों का है 


इलोकार्थ- क्या यह शरीर अन्न देकर पालने वाले का है। या बीज डालने वाले पिता का है या 
माता का ही है । अथवा माता को भी पैदा करने वाले पिता का अर्थात्‌ नाना का है। 


अथवा बलपूर्वक काम करने वाले का या दाम देकर खरीदने वाले का अथवा अग्नि का 
अथवा कुत्ते और सियारों का है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
एच साधारणं देहमव्यक्तप्रभचाप्ययस्‌ । 


को विद्वानात्मसात्‌ कृत्वा हन्ति जन्तूटतेऽसतः ॥१२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ साधारणम्‌ देहम्‌ अव्यक्त प्रभव अप्ययम्‌। 
कः विद्वान्‌ आत्मसात्‌ कृत्वा हन्ति जन्तुन्‌ ऋते असतः ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार कः ८. कोन 
साधारणम्‌ २. यह साधारण विद्वान्‌ 5- विद्वान्‌ व्यक्ति 
देहम्‌ ३. शरीर आत्मसात्‌ १०. इसे आत्मा 
अव्यक्त ४. प्रकृतिसे कुत्वा ११. मानकर 
प्रभव ५. पैदा होकर हन्ति १३. वध करेगा । 
अप्ययम्‌। ६. उसी में समा जाता है जन्तुन्‌ १२. दूसरे प्रणियों का 


ऋते असतः॥ ७. भुखे पशुओं के अतिरिक्त 
शलोकार्थ-इस प्रकार यह साधारण शरीर प्रकृति से पैदा होकर उसी में समा जाता है। भूखे 
पशुओं के अतिरिक्त कोन विद्वान्‌ व्यक्ति इसे आत्मा मानकर दूसरे प्राणियों का वध 
करेगा ॥। 


अ० १० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
असतः 
श्रीमद 
अन्धस्य 
दारिद्र्यम्‌ 
परम 
अञ्जनम्‌ । ६ 
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दशमः स्कन्धः [ ३०९ 


त्रयादशः शलाकः 
असतः श्रीसदान्धस्य “दारिद्रय परमाञ्जनम्‌ । 
आत्मौपस्येन भूतानि दरिद्रः परमीक्षते ॥१३॥ 


असतः श्रीमद अन्धस्य दारिद्रय परम अञ्जनस्‌ । 


~ ० 


आत्मौपन्येन भ्रुतानि दरिद्रः परम्‌ ईक्षते॥ 


दुष्ट के लिए आत्म ११. मेरे ही 
धन-सम्पत्ति के मद से ओपम्थेन २. जैसे हैं 

अन्धे होने वाले भूतानि १०. समस्त प्राणी 
दरिद्रता ही दरिद्रः ७. क्योंकि दरिद्र हो 
सबसे वड़ा परम्‌ =. सबसे अधिक यह 
अञ्जन है ईक्षते ।। ८. देख पाता है कि 


इलोकार्थ -धन सम्पत्ति के मद से अन्धे होने वाले दुष्टों के लिए दरिद्रता ही सबसे बड़ा अञ्जन है । 


क्योंकि 


पदच्छेद 


शब्दार्थ - 
यथा 
कण्टकविद्धः 
अङ्कः 
जन्तोः 

न 


इच्छति ६. 
ताम्‌ व्यथाम्‌ । ५. 
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दरिद्र मनुष्य ही सबसे अधिक यह देख पाता है कि समस्त प्राणी मेरे ही जैसे हैं ॥ 
22 Ce च 
चूतुदशः श्लाक 

यथा कण्टकविद्धाङ्गो जन्तोनच्छुति तां व्यथास्‌ । 


जीवसास्थ गलो लिङ्गन तथाविद्धकण्टकः ॥१४॥ 
यथा कण्टक विद्ध अङ्कः जन्तोः न इच्छति ताम्‌ व्यथाम्‌ । 
जीव साम्यम्‌ गतः लिङ्गः न तथा अविद्ध कण्टकः ॥ 


जिस प्रकार जीव &. जीव की 

काँटा लगने पर साभ्यम्‌ १०. समानता 

शरीर में गतः ११. विद्यमान है अतः 

प्राणी लिङ्गैः ८. क्योंकि सभी शरोरों में 
नहीं करता है न १४. नहीं जानता है 

इच्छा तथा १३. वह उस प्रकार के कष्ट को 


उस कष्ट की अविद्धकण्टकः ॥॥ १२. जिसे कभी काँटा नहीं लगा 


एलोकार्थ --जिस प्रकार शरोर में काँटा लगने पर प्राणी उस कष्ट को इच्छा नहीं करता है। क्योंकि 
सभी शरीरों में जीव की समानता विद्यमान है । अतः जिसे कभो काँटा नहीं लगा वह उस 
प्रकार के कष्ट को नहीं जानता है ॥ 


फा० २७ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
दरिद्रो निरहंस्तम्भो मसुक्तः सवसदैरिह। 
कुच्छ' यहच्छ्याऽऽ'नोति तद्धि तस्य परं तपः ॥१५॥ 


पदच्छेद दरिद्रः निर्‌ अहंस्तम्भः मुक्तः सबं मदेः इह। 
कृच्छूम्‌ यदृच्छया आप्नोति तत्‌ हि तस्य परम्‌ तपः ।। 

शब्दार्थ-- 

दरिद्रः १. वह दरिद्र कुच्छम्‌ ८. जो कष्ट 

निर्‌ ५. रहित होकर यदृच्छया ८. दैव वश वह 

अहं स्तम्भः ४. अहंकार के स्तम्भ से आप्नोति १०. प्राप्त करता है 

सुक्तः ७. मुक्त होता है तत्‌ हि ११. वहीतो 

सर्वे ३. सभी प्रकार के तस्य १२. उसका 

मदेः ६. अहंकार से परम्‌ १३. अत्यधिक ˆ 

इह्‌ । २. इस लोक में तपः॥ १४. तप है 


एलोकार्थ--वह दरिद्र इस लोक में सभी प्रकार के अहंकार के स्तम्भ से रहित होकर अहंकार से मुक्त 
होता है । देव वश वह जो कष्ट प्राप्त करता है । वही तो उसका अत्यधिक तप है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
नित्यं क्तुत्तासदेहस्य दरिद्रस्यान्नकाङिच्षणः । 
इन्द्रियाण्यनुशुष्यन्ति हिंसापि विनिवतेते ॥१६॥ 


पदच्छेद नित्यम्‌ क्षृतक्षाम देहस्य दरिद्रस्य अन्न काडि क्षणः । 
इन्द्रियाणि अनुशुष्यन्ति हिसा अपि विनिवतंते ।। 
/ शब्दार्थ-- 
॥ नित्यम्‌ १. नित्य प्रति इन्द्रियाणि ७. उसकी इन्द्रिया भी 
कषुत्‌क्षाम ६. भूख से दुबला होता है अनुशुष्यन्ति ८. सूख जाती है और वह 
#3 देहस्य ५. शरीर हसा ८. हिसा से 
डु ` दरिद्रस्य. ४. दरिद्रका अपि १०. भो 
अल २. भोजन के लिये अन्न को विनिवतंते। ११. अलग हो जाता है 


काङि,क्षणः। ३. आकांक्षा करने वाले क 
__ एलोकार्थ--नित्य प्रति भोजन के लिये अन्न को आकांक्षा करने वाले दरिद्र का शरीर भूख से हा" 
होता है । उसको इन्द्रियाँ भी सूख जाती हैं। और वह हिंसा से भी अलग हो जाता है ॥ 


A PI PS २९. ७ ५ ह ` 
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म० १० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दरिद्रस्य 
एव 
युज्यन्ते 
साधवः 
सम 
दशनः । 


२. 
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दशमः स्कन्धः [ २११ 


सप्तदशः श्लोकः 


दरिद्रस्येव युज्यन्ते साधवः समदर्शिनः । 


सक्धिः 


चिणोलि तं तषे तत आराड्‌ विशुद्धयति ॥१७॥ 


दरिद्रस्य एव वुज्यन्ते साधवः सम दर्शिनः । 
सद्धिः क्षिणोति तम्‌ तर्षम्‌ ततः आरात्‌ विशुद्ध यति ॥ 


दरिद्र को सङः ७. सन्तों के सङ्ग से 

ही क्षिणोति ॐ. नष्ट हो जाती है 

मिल पाते हैं तम्‌ तषम्‌ ८. उसकी तृष्णा लालसा - 
सन्त जन ततः १०. जिससे उसका अन्तःकरण ह 
सम आरात ११. शीघ्र ही 

दर्शी विशुद्ध यति॥ १२. शुद्ध हो जाता है 


श्लोकार्थ--समदर्शी सन्तजन दरिद्र को ही मिल पाते हैं । सन्तों के सङ्ग से उसकी तृष्णा लालसा नष्ट 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
साधूनाम्‌ 
सम 
चित्तानाम्‌ 
मुकुन्द 
चरण 
एषिणाम्‌। 
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हो जाती है । जिससे उसका अन्तःकरण शीत्न ही शुद्ध हो जाता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


साधूनां समचित्तानां सुक्ुन्दचरणेषिणास्‌ । 


उपेक्ष्येः कि धनस्तम्भैरसङद्भिरसदाश्रयैः ॥ १८ 
साधूनाम्‌ सम चित्तानाम्‌ मुकुन्द चरण एषिणाम्‌ । 


सज्जनों का उपेक्ष्यः १३. उपेक्षा के ही पात्र हैं 


समता युक्त किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है वे तो उनको | 
चित्त वाले और धन ८. धन के हि 
भगवान्‌ के स्तम्भेः १०. भण्डार | 
चरणों में असद्धिः ११. दुष्टों से 

स्पृहा रखने वाले दुर्गुणो के खजाने और 


उपेक्ष्यः किम्‌ धन स्तम्भेः असर्द्रः असद्‌ आश्रयैः ॥ 


२१२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
तदहं मत्तयो माध्व्या वारुण्या श्रीमदान्धयो; । 
तमोमद हरिष्यामि स्त्रेणयोरजितात्मनोः ॥१६॥ 


[ अ० १० 


पद्च्छेद-- तत्‌ अहम्‌ मत्तयोः माध्व्या वारुण्या श्रीमद अन्धयोः । 

तमः मदम्‌ हरिष्यामि स्त्रेणयोः अजित आत्मनोः ।। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. इसलिये तमः ११. अज्ञान जनित 
अहम्‌ २. मैं मदम्‌ १२. मद 
सत्तयोः ५. मतवाले और हरिष्यामि १३. नष्ट कर दूंगा 
साध्व्या ४- मदिरा का पान करके स्त्रेणयोः १०. स्त्री लम्पट यक्षों का 
वारुण्या ३. वारुणी अजित ७. अधीन 
श्रोमद ६. श्रीमद से आत्मनोः ॥। ८. इन्द्रियों के 
अन्धयोः । ७. अन्धे हो रहे 


इलोकार्थ --इसलिये मैं वारुणी मदिरा का पान करके मतवाले और श्रीमद से अन्धे हो रहे इन्द्रियों 
के अधीन स्त्री लम्पट यक्षों का अज्ञानजनित मद नष्ट कर दूँगा ।। 
बिंशः श्लोकः 
यदिमौ लोकपालस्य पुरौ भूत्वा तमःप्लुतौ । 
न विवाससमात्मानं विजानीतः सुदुर्मदौ ॥२०॥ 


पदच्छेद यत्‌ इमौ लोकपालस्य पुत्रों भुत्वा तमः प्लुतौ । 
न विवाससम्‌ आत्मानम्‌ विजानीतः सुदुमंदौ ॥। 
क शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. जिससे . न ११. नहीं । 
इमो २. ये दोनों विवाससम्‌ १०. वस्त्र हीन 
लोकपालस्य ३. लोकपाल कुबेर के आत्मानम्‌ ७. अपने को 
पुत्रों ४. पुत्र विजानीतः १२. समझ रहेहै 
भुत्वा ५, होकर भी सुडुमंदो ॥। ६. मदमत्त तथा 
र ७. अज्ञान 


_ घ्लुतौं । द युक्त होने के कारण 
_ शलोकार्थ--जिससे ये दोनों लोकपाल कुबेर के पुत्र होकर भी मदमत्त तथा अज्ञान से युक्त होने के 


~ 


"लकी ९९ 


अ० १० ] दशमः स्कन्चः [ २१३ 


एकविंशः श्लोकः 
अतोऽहतः स्थावरतां स्यातां नेवं यथा पुनः । 
स्मृतिः स्थान्सत्प्रसादेन तञापि सदलुगअहात्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद अतः अहतः स्थावरताम्‌ स्याताम्‌ न एवम्‌ यथा पुनः । 
स्मृतिः स्यात्‌ मत्‌ प्रसादेन तत्र अपि मत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अतः १. इसलिये ये स्मृतिः १३. भगवान्‌ की स्मृति 
अहतः ३. योग्य हैं स्यात्‌ १४. बनी रहेगी 
स्थावरताम्‌ २. वृक्ष योनियों में जाने सत्‌ ड. मेरी 

स्याताम्‌ ७. होगा प्रसादेन १०. कृपा से और 

न ६. नहीं तत्र अपि ८. वहाँ पर भी 

एवम्‌ ५. इस प्रकार का अभिमान सत्‌ ११. मेरे 

यथा पुनः। ४. जिससे इन्हें फिर अनुग्रहात्‌ ॥ १२. अनुग्रह से इन्हे 


इलोकार्थ--इसलिये ये वृक्षयोनि में जाने के योग्य हैं . जिससे इन्हें इस प्रकार का अभिमान नहों 
होगा । यहाँ पर भी मेरी कृपा और मेरे अनुग्रह से इन्हें भगवान्‌ की स्मृति बनी रहेगी | 
तथा उनका सान्निध्य प्राप्त होगा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
वासुदेवस्य सान्निध्यं लब्ध्वा दिव्यशरच्छुते । 
वृत्ते स्वर्लोकतां भूयो लञ्धभक्ती भविष्यतः ॥२२॥ 


पदच्छेद वासुदेवस्य सान्निध्यम्‌ लब्ध्वा दिव्य शरच्छते । 
वृत्ते स्वर्लोकताम्‌ भुयः लब्ध भक्तौ भविष्यतः ॥। 


शब्दार्थ 
वासुदेवस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वृत्ते ३. बोत जाने पर 
सान्निध्यम्‌ ५. सान्निध्य स्वर्लोकताम्‌ ६. अपने लोक में (पहुँच कर) 
लब्ध्वा ६. प्राप्त करके तथा भूयः लब्ध ८. प्राप्त करके फिर 

दिव्य १. देवताओं के भक्ति ७ 

शरच्छते। २. सौ वर्षे भविष्यतः ॥ १० 


इलोकाथं-देवताओं के सौ वर्ष बोत जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
को प्राप्त करके फिर अपने पर 


२२३ | श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवसझ्ुक्त्वा स देवर्षिगेतो नारायणाश्रमम्‌ । 
नलकूचरमणिग्री वावासतुर्येमलाजु नौ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ उक्त्वा स देवषिः गतः नारायण आश्रसस्‌ । 
नलकूबर मणिग्रीवो आसतुः यमल अर्जुनो ॥ 
शन्दार्थ-- 
एवस्‌ १. इस प्रकार आश्रमभ्‌ ६. आश्रम पर 
उक्त्वा २. कहकर नलकूबर ८. नलकूबर और 
सः ३. वे मणिग्रीव ८. मणिग्रीव ये दोनों 
देर्वाषः ४. देर्वाष नारद आसतुः १२. प्रसिद्ध हुए 
गततः ७. चले गये यमल १०. यमल 
नाराथण । ५. नारायण के अर्जुनौ । ११. अर्जुन नाम से 


श्लोकाथ-इस प्रकार कहकर वे देवषि नारद भगवान्‌ नारायण के आश्रम पर चले गये । तथा 
नलकूबर और मणिग्रीव यमलार्जुन इस नाम से प्रसिद्ध हुये । 


चतुर्विंशः श्लोकः 


ऋषेभागवतसुख्यस्य सत्यं कतु वच! हरिः । 
जगाम शनकेस्तच यत्रास्तां यमलाजुनौ ॥२४॥ 
पदच्छेद ऋषेः भागवत मुख्यस्य सत्यम्‌ कर्तुम्‌ वचः हरिः। 
जगाम शनकेः तत्र यत्र आस्ताम्‌ यमल अर्जुनो ॥। 


शब्दार्थ-- 
ऋषेः ३. देवर्ष नारद के जगाम १०. पहुँच गये 
भागवत १. भक्तों में शनक: ८. धीरे-धीरे 
मुख्यस्य २. प्रमुख तत्र ८. वहाँ 
सत्पम्‌ ५. सत्य यत्र ११. जहाँ 
कर्तुम्‌ ६. करने के लिए आस्ताम्‌ १४. स्थित थे 
वचः ४. वचनको यमल १२. यमल 
BE i ७. भगवान्‌ श्रो कृष्ण अर्जुनौ ।। १३. अर्जुन वृक्ष 


 स्लोकार्थ-भक्तों में प्रमुख देवि नारद के वचन को सत्य करने के लिए भगवान्‌ श्री कृष्ण धीरे-धीरे 
0: वहाँ पहुँच गये जहाँ यमलार्जुन वृक्ष स्थित थे ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
देवर्षिमें प्रियतमों यदिमौ धनदात्मजौ । 
तक्तथा साधविष्यामि यद्‌ गीलं लन्सहात्सना ॥२५॥ 


पदच्छेद-- देवषिः मे प्रियतमः यत्‌ इभो धनद आत्मजो । 
तत्‌ तथा साधयिष्यामि यत्‌ गीतम्‌ तत्‌ सहात्मना ॥ 


शब्दार्थ 

देवषिः ३. देवि नारद तत्‌ =. इसलिये 

मे २. मेरे तथा १३. उसे ठीक उसी रूप में ) 
प्रियतमः ४. अत्यन्त प्यारे हैं और साथयिष्यामि १४. पूरा करूँगा ७ 
यत्‌ १. क्योंकि यत्‌ ११. जैसा 

इमो ५. ये दोनों भी गीतम्‌ १२. कहा है 

धनद ६. कुबेर के तत्‌ द. उन देवषि 

आत्मजो । ७. पुत्र हैं महात्मना ॥ १०. नारद जी ने 


इलोकार्थे--क्योंकि मेरे देर्वाष नारद अत्यन्त प्यारे हैं। और ये दोनों भी कुबेर के पुत्र हैं। इसलिये 
उन देवषि नारद जी ने जैसा कहा है । उसे ठोक उसो रूप में पुरा करूँगा ॥। ५ 
षड्विशः श्लोकः 
इत्यन्तरेणाजुनयो! कृष्णस्तु यमयोयेयौ । 


आत्मनिर्वेशभाजेण 'तिर्यग्गतसुलूखलम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- इति अन्तरेण अजनयोः कृष्ण: तु यमयोः ययो । 9” 
आत्म निर्षेश मात्रेण तिर्यक्‌ गतम्‌ उलूखलम्‌ ॥ SIRS a 


शब्दार्थ 

इति २. ऐसा विचार करके आत्म ८. श्रीकृष्ण के RS 
अन्तरेण ६. बीच में निर्वेश ॐ. उनके बोच मेंप्रवेश | 
अर्जुनयोः २. अर्जुन वृक्षों के सात्रेण १९. 
कृष्ण; ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तिर्यक्‌ १५. 

तु १. तब गतम्‌ १३. 

यमयोः ४. उन दोनों उलूखलम्‌ ।। ११. ऊखल 


PR 


ययौ। ७. घुस गये 
श्लोकार्थ तब पी विचार करके भ 
के उन | बोच ् भें 


२१६ | श्रीमद्भागवते 
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सप्तविशः श्लोकः 
= ९ ° 9 Da ३) i 
बालेन निष्कषयतान्वगुलूखल तदू दामोदरेण तरखोत्कलिताधिङबन्धौ । 
निष्पेततुः परसविऋ्ितालिवेपस्कन्धप्रचालविटपौ क्ूलचण्डशड्दौ ॥२७॥ 
पदच्छेद--बालेन निष्कर्ष्ता अन्वक उलूखलम्‌ तत्‌ दामोदरेण तरसा उत्कलित अङ घ्रिबन्थौ । 
निष्पेततुः परम विक्रसित अतिवेप स्कन्ध प्रवाल विटपो कृत चण्डशब्दो ॥ 


शब्दार्थ 

बालेन २. बालक निष्पेततुः १६. पृथ्वी पर गिर पड़े 
निष्कर्षयता ५. खोंचे जाने पर परम विक्रमित १. अत्यन्त पराक्रम के केन्द्र 
अन्वक्‌ ६. पोछे लुढकते हुये अतिवेप १३. अत्यन्त काँपने लगे और 
उलूखलम्‌ तत्‌ ७. ऊखल से उन स्कन्ध ११. तने और 

दामोदरेण ३. श्रीकृष्ण के द्वारा प्रयाल १२. पत्ते 

तरसा ४. अत्यन्त वेग से बिटषो १०. उन वृक्षों के 

उत्कलित ६. उखड़ गये (और) कृत १५. करते हुये 

अङ ध्रिबन्धौ । ८. वृक्षों के मूल बन्ध चण्डशब्दो । १४. भयद्ूर शब्द 


इएलोकार्थ--अत्यन्त पराक्रम के केन्द्र बालक श्रोकृष्ण के द्वारा अत्यन्त वेग से खींचे जाने पर पीछे 
लुढकते हुये ऊखल से उन वृक्षों के मूल बन्ध ढोले +ड॒ गये । और उन वृक्षों के तने और 
पत्ते अत्यन्त काँपने लगे तथा भयङ्कर शब्द करते हुये पृथ्वी पर गिर पड़े ॥ 

अष्यविशः श्लोकः 

तत्र श्रिया परमया ककुमः स्फुरन्तौ सिद्धावुपेत्य ऋुजयोरिव जातवेदाः । 

कृष्ण प्रणस्य शिरसाखिललोकनाथं बद्धाजजली विरजसाविदसूचतुः स्म ॥२९८॥ 

पदच्छेद--तत्र थिया परमया ककुभः स्फुरन्तो सिद्धो उपेत्य कुजयोः इव जातबेदाः। 
कृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा अखिल लोकनाथम्‌ बद्ध अञ्जली विरजसो इदम्‌ ऊचतुः स्म ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ पर कृष्णस्‌ १०. श्रीकृष्ण को 

श्रिया परमया ६. अत्यन्त सुन्दर प्रणस्य १२. प्रणाम करके और 
ककुभः ४. दिशाओं को शिरसा ११. सिरसे 

स्फुरन्तो ५. प्रकाशित करने वाल अखिल लोकनाथम्‌ ८. समस्त संसार के स्वामी 
सिद्धो ७. दो सिद्ध पुरुष निकले बद्धञञ्जली १३. हाथ जोड़कर 

उपेत्य ८. उन्होंने श्रीकृष्ण के पास जाकर विरजसो १४. अहंकार रहित होकर 
कुजयोः २. दोनों वृक्षों से इदम्‌ १५. इस प्रकार 

इव जातवेदाः । ३. अग्नि के समान तेजस्वी ऊचतुः रुप ॥ १६. कहा 


इलोकार्थ--वहाँ पर दोनों वृक्षों से अग्नि के समान तेजस्वी दिशाओं को प्रकाशित करने वाले अत्यन्त 
सुन्दर दो सिद्ध पुरुष निकले । उन्होंने श्रीकृष्ण के पास जाकर समस्त संसार के स्वामी 
श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके और हाथ जोड़कर अहंकार रहित होकर इस प्रकार कहा ॥ 


Pe ne sot 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कुष्ण कुष्ण महायागिस्त्वभाव्यः पुरुषः पर्‌ः । 
व्यक्ताव्यकतमिदं विश्वं रूप ते त्राह्मणा बिदुः ॥ ९६॥ 


पदच्छेद -- कृष्ण-कृष्ण महायोगिन्‌ त्बभ्‌ आद: पुरुषः परः। 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ रूपं ते ब्राह्मणाः विदुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृष्ण १. सबको अपनी ओर आकर्षित करने वाले व्यक्त ११. व्यक्त और 
कुष्ण ३. हे श्री कुष्ण ! अव्यक्त १२. अव्यक्त 
महायोगिन्‌ २. परम योगेश्वर इद्म्‌ १०. यह 

त्वम्‌ ४. आप विश्वम्‌ १३. सम्पूर्ण जगत्‌ 
आयः ५. प्रकति से अतीत रूपस्‌ १५. रूप है 

पुरुषः ७. पुरूष हें ले १४. आपका ही 
परः । ६. परम ब्राह्मणाः ८. वेदज्ञ ब्राह्मण 


विदु: ॥ ८. यह बात जानते हैं 
श्लोकार्थ--सबको अपनी ओर आकर्षित करने वाले परम योगेश्वर हे श्री कृष्ण ! आपे प्रकृति से 
अतीत परम पुरुष हैं । वेदज्ञ ब्राह्मण यह बात जानते हैं । यह व्यक्त और अव्यक्त सम्पूर्ण 
जगत्‌ आपका ही रूप है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
त्वमेकः सवभूतानां देहास्वात्सेन्द्रियेश्वरः 
त्वमेव कालो भगवान्‌ विष्णुरव्यय इश्वरः ॥३०॥ 
पदच्छेद त्वमेकः सर्वंभुतानाम्‌ देह असु आत्मा इन्द्रिय ईश्वरः । 
त्वमेव कालः भगवान्‌ विष्णः अव्यय ईश्वरः॥ 


शब्दाथे-- 

त्वमेव १. केवल आप ही त्वमेव ७. आप ही 
सर्वभूतानाम्‌ २. समस्त प्राणियों के कालः &. काल 

देह ३. शरीर भगवान्‌ ८. सर्वशक्तिमान्‌ 
असु आत्मा ४. प्राण, अन्तःकरण और विष्णुः ११. सर्वव्यापक 
इन्द्रिय ५, इन्द्रियों के अव्ययः १०. अविनाशी एवं 
ईश्वरः। ६. स्वामी हैं ईश्वरः ॥ १२. ईश्वर हैं 


श्लोकार्थ-केवल आप ही समस्त प्राणियों के शरीर, प्राण, अन्तःकरण और इन्द्रियों के स्वामी हैं । 
आप ही सर्वशक्तिमान्‌ काल, अविनाशी एवं ईश्वर हैं ॥ 
फा० २८ 


श्होम-्ांगवते | अ० १० 


एकत्रिशः श्लोक 
स्च सहान प्रकृति! खदमा रजः सतक्त्ततसमोसयी । 
त्वमेव.. पुरुषोष्ध्यक्ञः सर्वक्ञेत्रविकारवित्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ महान्‌ प्रकृतिः सूक्ष्मा रजः सत्त्व तमोमयी । 
त्वसेव पुरुषः अध्यक्षः सर्व क्षेत्र विकार वित्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

त्वम्‌ १. आप ही त्वभेद ८. आप ही 

सहान्‌ २. महत्तत्त्व और पुरुषः १४. परमात्मा हुँ 

प्रकृति: ७. प्रकृति हैं अध्यक्षः ११. सबके साक्षी 

सुक्ष्मा ६. अत्यन्त सूक्ष्म सर्व ८. समस्त 

रजः ४. रजोगुण क्षेत्र १०. शरीरों के 

सत्त्व ३. सत्त्वगुण विकार ११. कर्मभाव और सत्ता 

तमोमयी । ५. तमोगुणरूपा दत्‌ ॥ १२. जानने वाले 


श्लोकार्थ-आप ही महत्तत्त्व और सत्त्वगुण, रजोगुणी और तमोगुणरूपा अत्यन्त सूक्ष्म प्रकृति हैं । 
आप ही समस्त शरीरों के कमं-भाव और सत्ता जानने वाले सबके साक्षो परमात्मा हुँ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
य्ममाणैस्त्वमग्राह्मो विकारैः प्राकृतैर्गुणैः । 
को न्विहाहेति विज्ञातुं प्राकसिद्धं शुणसंडृलः ॥३२॥ 
गृह्यमाणेः त्वम्‌ अग्राह्यः विकारः प्राकृतः गुणैः । 
कः नु इह अहेति विज्ञातुम्‌ घ्राक्‌ सिद्धम्‌ गुण संवृतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

गृह्यमाणः १. वृत्तियों से ग्रहण किये जाने वाले इह ७. इस लोक में 

त्वम्‌ ५. आप अहेति १२. योग्य हो (क्योंकि) 

अग्राह्मः ६. पकड़ में नहीं आ सकते हैं विज्ञातुम्‌ ११. आ।पको जानने के 

विकारः ४. विकारों के द्वारा प्राक १३. आप तो पहले ही 

प्राकृतः २. प्रकृति के सिद्धम्‌ १४. विद्यमान थे 

गुणेः। ३. गुणों और गुण ८. स्थूल और सूक्ष्म शरीर के आवरण 


कःनु १०. ऐसा कोन सा पुरुष है जो संवृतः ४. से ढका हुआ 

एलोकार्थ-- वृत्तियों से ग्रहण किये जाने वाले प्रकृति के गुणों और विकारों के द्वारा आप पकड़ में नहीं 
आ सकते हैं । इस लोक में स्थुल और सूक्ष्म शरीर के आवरण से ढका हुआ ऐसा कौन 
सा पुरुष है जो आपको जानने के योग्य हो । क्योंकि आप तो पहले भी विद्यमान थे ॥ 
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शा ( 625 > i श्लोक ७ 

्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्मै तुभ्यं भगवते वाखुदेवाय वेधसे 
आत्मद्योतगुणेश्छुन्ननदिस्ने अत्म नमः ॥३३॥ 


पदच्छेद तस्मे तुभ्यम्‌ भगवते 


शब्दार्थ 

तस्मे १. इसलिये आत्सद्योत ७. आपके द्वारा प्रकाशित होने वाले 
तुभ्यम्‌ ५, आपको नमस्कार है गुण: ८. गुणोंसे ही (आपने अपनी महिमा) 
भगवते ३. भगवान्‌ छन्नलमहिम्ने ६. छिपा रखी है 

वासुदेवाय ४. वासुदेव ब्रह्मणे ६. है प्रभो ! 

वेधसे । २. हे समस्त प्रपञ्च के विधाता नमः ॥ १०. हम आपको नमस्कार करते हैं 


एलोकाथं--इसलिये हे समस्त प्रपञ्व के विधाता भगवान्‌ वासुदेव ! आपको नमस्कार है हे प्रभो ! 
आपके द्वारा प्रकाशित होने वाले गुणों से हो आपने अपनो महिमा छिपा रखी है । हम 
आपको प्रणाम करते हैं ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यस्यावतारा ज्ञायन्ते शरीरेष्वशरीरिणः । 
तैस्तैरतुल्यातिशयैर्वीयेदेहिष्संगतेः ॥३४॥ 
पदच्छे यस्य अवताराः ज्ञायन्ते शरीरेषु अशरीरिणः । 
तेः तेः अतुल्य अतिशयः वीयें: देहिषु असंगत: ।। 


शब्दार्थ 

यस्य २. आपके तः तेः ५. उन-उन 

अवताराः &. अवतारों का अठूल्य ६. अनुपम तथा 

ज्ञायन्ते १०. पता भीतो अतिशधेः ७. सर्वाधिक 

शरीरेषु ११. उन शरीरों में ही चलता है बीर्य: ८. पराक्रम प्रकट करने वाले 
अशरीरिणः। १. अशरीरो देहिषु ३. साधारण शरीर धारियों के 


असंगत: ॥ ४. लिये अवश्य 


श्लोकार्थ-- अशरोरी आपके साधारण शरोर धारियों के लिये अवण्य उन-उन अनुपम तथा सर्वाधिक 
पराक्रम प्रकट करने वाले अवतारों का पता भो तो उन शरीरों में हो चलता है ॥ 


२२० ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सः १४ 
सवान्‌ २. 
सवलोकस्य २. 
भवाय ४. 
विभवाय च । ५. 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 

6 
स भवान सवलोकस्य भवाय विभवाय च । 
अवती णाँच्शभागेन सामप्रत॑ पतिराशिषाम्‌ ॥२५॥ 


[ ० १० 


सः भवान्‌ सवं लोकस्य भवाय विभवाय च। 
अवतीर्णः अंश भागेन साम्प्रतम्‌ पतिः आशिषाम्‌ ॥। 


ऐसे 

आप 

समस्त लोकों के 
अभ्युदय 


निः श्रेयस के लिये और 


अवतीणं हुये हैं आप 
अपनी सम्पूणं शक्तियों से 
इस समय 

पुर्ण करने वाले हैं 

समस्त अभिलाषाओं को 


इलोकार्थ-एऐसे आप समस्त लोकों के अभ्युदय के और निःश्रेयस के लिये अवतीणं हुये हैं। आप इस 


समय समस्त अभिलाषाओं को पूणं करने वाने हैं ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


नसः परसकल्याण नस, 


पदच्छेद 
शब्दाथे-- 
) नमः ३ 
परम १ 
कल्याण २ 
नमः ६ 
परम ४. 
मङ्गल । ५. 
2 बलोकार्थ- हे परम 


हक: 


परससङ्गल । 


वासुदेवाय शान्ताय यदूनां पतये नसः ॥३६॥ 
नमः परम कल्याण नमः परम मङ्गल । 
वासुदेवाय शान्ताय यदूनाम्‌ पतये नमः ॥। 


आपको नमस्कार है 
हे परम 

कल्याण स्वरूप प्रभो 
आपको नमस्कार है 
हे परम 

मङ्गल स्वरूप ! 


सबके हृदय में विराजमान 
परम शान्त 

यदुवंश 

शिरोमणि 

आपको नमस्कार है 


कल्याण स्वरूप प्रभो ! आपको नमस्कार है। हे परम मङ्गल स्वरूप भगवन्‌ ! 
आपको नमस्कार है । परम शान्त, सबके हृदय में विराजमान, यदुवंशशिरोमणि आपको 
नमस्कार है ॥ १ ह 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
अनुजानीहि नौ भूमंस्तवालचरकिङ्करौ । 
दर्शनं नौ भगवत  ऋषेरासीदलुगअहात्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद अनुजानीहि नो भुमन्‌ तव अनुचर किङ्करो । 
दर्शनम्‌ नौ भगवतः त्वे: आसोत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अनुजानीहि ६. समझें दर्शनम्‌ ११. आपके दर्शन 

नौ २. हमें आप नौ ७. हम लोगों को 
भुमन्‌ १. हे अनन्त ! भगवतः =, भगवान्‌ 

तव ३. अपने ऋषेः . देवधि नारद के 
अनुचर ४. दासोंकेभोी आसीत १२. प्राप्त हये हैं 
किङ्करो । ५. दास अनुग्रहात्‌ ॥ १०. परम अनुग्रह से ही 


श्लोकार्थ-हे अनन्त ! हमें आप अपने दासों के भी दास समझे । हम लोगों को भगवान्‌ देवि नारद 
के अनुग्रह से ही आपके दर्शन प्राप्त हुये हैं । 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
वाणी गुणानुकथने श्रवणों कथायां इस्तों च कमर मनस्तव पादयोनः । 


स्मृत्यां शिरस्तव निवासजगत्प्रणामे हृष्टिः सतां दर्शनेऽस्तु भवत्तनूनाम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-वाणी गुण अनुकथने श्रवणों कथायां हस्तो च कर्मसु मनस्तव पादयोः । 
स्मृत्यां शिरस्तव निवास जगत्प्रणामे दृष्टि: सतां दर्शने अस्तु भवत्‌ तनूनाम्‌ ॥ 


वाणी १. हे प्रभो ! हमारी वाणी स्पृत्याम्‌ १०. स्मृति में रम जाये 
गुण अनुकथने २. आपके गुणों का वर्णन करती रहे शिर: तव ११. हमारा मस्तक आपके सामने 
श्रवणौ ३. हमारे कान निवास १४. आपका निवास स्थान है 
कपायाम्‌ ४. आपकी कथा में जगत्‌ १३. यह सारा जगत्‌ 
हस्तोंच ५. और हमारे हाथ प्रणामे १२. झुका रहे 
कमसु ६. आपको सेवा में तथा दृष्टः १५. हमारी दृष्टि 
मनः ८. मन सताम्‌दशंने\७. संत जनों के दशन में 
तव पादयोः ८. आपके चरणों की अस्तु १८. लगी रहे 
नः। ७. हमारा मयत तनु १६. आपके प्रत्यक्ष शरीर रूप 
नाम्‌ ॥ 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! हमारी वाणी आपके गुणों का वर्णन करती रहे । हमारे कान आपकी कथा में 
और हमारे हाथ आपकी सेवा में तथा हमारा मन आपके चरणों की स्मृति में रम जाँये। | 
हमारा मस्तक आपके सामने झुका रहे। यह सारा जगत्‌ आपका निवास स्थान है। _ 
हुमारी दृष्टि आपके प्रत्यक्ष शरीर रूप संतजनो के दशन में लगी रहे | 


२२२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्थ संकीर्तितस्ताभ्यां भगवान्‌ गोकुलेश्वरः । 
दास्ना चोलूखले बद्धः प्रहसन्नाह खरद्यकों ॥३६॥ 
पदच्छेद-- इत्थम्‌ संकीतितः ताभ्याम्‌ भगवान्‌ गोकुल ईश्वरः । 
दाम्ना च उलूखले बद्धः प्रहसन्‌ आह गुह्यको ॥ 


शब्दार्थ 
इत्थम्‌ २. इस प्रकार दाम्ना ८. रस्सी से 
संकीतितः ३. स्तुति करने पर च्च १०. ओर 
ताभ्याम्‌ १. नलकूबर और मणिग्रीव के उलू बले ७. ऊखल में 
भगवान्‌ ६. श्रीकृष्ण ने बद्धः 5. बँधे-बँधे ही 
गोकुल ४. गोकुलके प्रहसन्‌ ११. हँसते हुये 
ईश्वर: । ५. स्वामी आह १३. कहा 

गुह्यको ।। १२. दोनों यक्षों से 


इलोकार्थ--नलकूबर और मणिग्रीव के इस प्रकार स्तुति करने पर गोकुल के स्वामो श्रीकृष्ण ने 
ऊखल में बँधे-बँधे हो और हँसते हुये दोनों यक्षों से कहा ।! 
चत्वारिंशः श्लोकः 
भगवान्‌ उवाच-- ज्ञातं मम पुरेवेतरषिणा करुणात्सना । 
यच्छीमदान्धयोवाण्मिविंश्र शोब्लुअहः कुतः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- ज्ञातम्‌ मम पुरा एव एतत्‌ ऋषिणा करुण आत्मना । 
यत्‌ श्रीमद अन्धयोः वाग्भिः विश्नंशः अनुग्रहः कृतः ॥। 


शन्दार्थ-- 

ज्ञातम्‌ ४. ज्ञात था यत्‌ २. कि 

मम १. मुझे श्रीद १०. धन-सम्पत्ति के मद से 
पुरा एव ३. पहले से ही अन्धयोः ११. अन्धे हो रहे आपके ऊपर 
एतत्‌ २. यह वारिभिः &. शाप देकर 

ऋषिणा ८. देवषि नारद ने बिश्रंशः १२. नष्ट करके 

करुण ६. करुणा अनुग्रहः १३. अनुग्रह 

आत्मना । ७. स्वख्प कृत:॥॥ १४. किया है 


एलोकार्थ--मुझे यह पहले से ही ज्ञात था कि करुणास्वरूप देवषि नारद ने शाप देकर धनसम्पत्ति 
के मद को नष्ट करके अन्धे हो रहे आपके ऊपर अनुग्रह किया ॥ 


अ० १० | दंशम: स्कन्ध { २२३ 


एघूनां समचित्तानां खुतरां मत्कृतात्मनाम । 

दशनाज्नो भचेद्‌ घन्धः पुंसोऽच्णोः सविलुयथा ॥४१॥ 
पदच्छेद साधूनाम्‌ समचितानाम्‌ सुतराम्‌ मत्‌ कृत आत्मनाम्‌ । 
दर्शनात्‌ नो भवेत्‌ बन्धः पुंसः अक्ष्णोः सवितुः यथा ॥ 


शब्दार्थं -- 

साधूनाम्‌ ७. सज्जनों के दर्शनात्‌ ८. दशेन से 

सम ५. समदर्शी न भवेत्‌ १०. नहीं होता 

चित्तानाम्‌ ६. बुद्धि वाले बन्धः ८. वन्धन ठीक वेसे ही 

सुतराम्‌ ४. अत्यन्त पुंसः १३. मनुष्य के 

मत १. मेरे प्रति अक्ष्णोः १४. नेत्रो के सामने अन्धकार नहीं 
होता 

कृत २. समपित सवितुः १२. सूर्योदय होने पर 

आत्मनाम्‌ । ३. हृदय वाले और यथा ॥। ११. जैसे 


एलोकार्थ- मेरे प्रति समपित हृदय वाले और अत्यन्त समदर्शी बुद्धि वाले सज्जनों के दर्शन से बन्धन 
वैसे ही नहीं होता है जैसे सूर्योदय होने -पर मनुष्य के नेत्रों के सामने अन्धकार का नहीं 
होता है ॥ 
हाचलारिशः श्लोकः 
तदू गच्छतं मत्परमौ नलक्कबर सादनम्‌ । 
सञ्जातो सथि भावो वामीप्सितः परसोऽभव्षः ॥४२॥ 


पदच्छेद तत्‌ गच्छतम्‌ सत्‌ परमो नलकूबर सादनम्‌ । 
सञ्जातः मयि भावः वाम्‌ ईप्सितः परमः अभवः ॥ 


शब्दार्थ 
तत्‌ १. इसलिये सञातः १३. प्राप्ति हो गयी है 
गच्छतम्‌ ७. जाओ मयि १०. मेरे प्रति 
मत्‌ ४. मेरे सावः १२. भक्ति भाव की 
परमौ ५. परायण होकर वाम्‌ ३. तुम दोनों 
नलकूबर २. नलकूबर और मणिग्रीव ईप्सितः 5. तुम्हारे द्वारा इच्छित 
सादनम्‌ । ६. अपने अपने घर को परसः ११. परम 
अभवः ॥ ८. संसार चक्र को छुड़ाने वाले 


श्लोकार्थ--इसलिये नलकूबर और मणिग्रीव ! तुम दोनों मेरे परायण होकर अपने अपने घर को 
जाओ । तुम्हारे द्वारा इच्छित संसार चक्र को छुड़ाने वाले मेरे प्रति परम भक्ति भाब की 


प्राप्ति तुम्हें हो गयी है ॥ 


२२४ ] श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्तौ तौ परिक्रम्य भ्रणस्थ च पुनः पुनः । 
बद्धोल्‌खलसांसन्त्र जम्मतुर्दिशछुत्तराम्‌ ॥४३॥। 
पदच्छेद-- इति उक्तौ तौ परिक्रम्य प्रणस्य च पुनः पुनः । 
बद्ध उलूखलम्‌ आसन्त्र्य जग्मतुः दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥। 


शब्दा्थे-- 

इति १. भगवान्‌ के इस प्रकार बद्ध ॐ. वेधे हुये 

उक्तो २. कहने पर उलूखलम्‌ ८. ऊखल में 

तौ ३. उनदोनों ने आमन्त्र्य १०. भगवान्‌ की आज्ञा से 
परिक्रम्य ४. उनकी परिक्रमा करके जग्मतुः १३. प्रस्थान किया 
प्रणम्य ७. प्रणाम करके दिशम्‌ १२. दिशा की ओर 

च ५. और उत्तराम्‌ ११. उत्तर 

पुनः पुनः । ६. बार-बार 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर उन दोनों ने उनकी परिक्रमा करके और बार-बार प्रणाम 
करके ऊखल में बँघे हुये भगवान्‌ की आज्ञा से उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान किया ॥ 


श्री मऱ्ह्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधें 
नारदशापो नाम दशमः अध्यायः ।१०॥ 


श्रीमदभागवतमहापुराणमे 
दशस स्कन्धः 
प्र्च्ळाव्ड्ङाः अधच्यगय्यः 
प्रथमः श्व्तोकः 
श्रीशुक उवाच गोपा नन्दादायः श्रुत्वा द्रुमयोः पलतो रवम्‌ । 
तत्राजम्छुः ङुख्श्रष्ठ निघालभयशङ्किलाः ॥१॥ 


पदच्छेद गोपाः नन्द आदयः श्रुत्वा द्रुमयोः पततोः रवम्‌ । 
तत्र आजम्मुः कुरुश्रेष्ठ निघ 


त भय शङ्किताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
गोपा: ४. गोपों ने तंत्र ११. वहाँ 
न्द २. नन्द बावा आजभ्मुः १२. आ पहुँचे 
आदयः ३. आदि कुरुश्रेष्ठ १. है परीक्षित्‌ ! 
श्रुत्वा ७. सुना और वे निर्घात ८. बिजली के गिरने के 
दमयोः ५. वृक्षों के अय ८. भय से 
पततोः रवम्‌ । ६. गिरने के शब्द श्रिताः ॥ १०. आशङ्कित होकर 


शलोकाथं--हे परोक्षित्‌ ! नन्द बाबा आदि गोपों ने वृक्षों के गिरने का शब्द सुना और बिजली के 
गिरने के भय से आशंद्धित होकर वहाँ आ पहुँचे ।। 
ह्वितीयः श्लोकः 
भूम्यां निपतितौ तन्न दहृशुयंमलाजुनौ । 


बञ्रछुस्तदविज्ञाय लक्ष्य पतनकारणम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद भुम्थाम्‌ निपतितो तत्र ददृशुः यमल अर्जुनो । 
बच्चमुः तत्‌ अविज्ञाय लक्ष्यम्‌ पतन कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भुम्याम्‌ ३. पृथ्वी पर बम्नमुः १०. वे चकित ही रह गये 
निपतितौ ४. गिरे हुये तत्‌ अविज्ञाय ८६. उसे न जानकर 

तत्र १. वहाँ पर उन्होंने लक्ष्पम्‌ ८. स्पष्ट होने पर भो 
ददृशुः ५. देखा पतन ६. वृक्षों के गिरने का 
यमला अर्जुनो । २. दोनों अर्जुन वृक्षों को कारणम्‌ ॥ ७. कारण 


श्लोकार्थ- वहाँ पर उन्होंने दोनों अर्जुन वृक्षों को पृथ्वी पर गिरे हुये देखा । वृक्षों के गिरने का कारण 
स्पष्ट होने पर भी उसे न जानकर वे चकित ही रह गये ॥ 
फा०--२८ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
उलूखलम्‌ 
विकषंन्तम्‌ 
दाम्ता 
बद्धम्‌ 

च 
बालकम्‌ । 


wm fe 
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। अ० ११ 


तृतीयः श्लोकः 
उलूखलं चिकषेन्तं दाम्ना बद्धं च बालकम्‌ । 
कस्येदं कुत आश्चर्येझुत्पात इलि कातराः ॥३॥ 


उलूखलम्‌ विकर्षन्तम्‌ दाम्ना बद्धम्‌ च बालकम्‌ । 
कस्य इदम्‌ कुतः आश्चर्यम्‌ उत्पा इति कातराः ॥ 


ऊखल कस्य ८ 
खींचते हुये देखा (फिर भो) इदम्‌ ७. 
उन्होंने रस्सी में कुतः ११. 
बँधे हुये आश्चर्यम्‌ द. 
और उत्पातः १०. 


बालक श्रीकृष्ण को 


इति कातराः।। १२. 


किसका काम है 

यह 

कैसे हो गयी 

ऐसी अद्भुत 

घटना 

ऐसा सोचकर व अधीर हो गये 


शलोकार्थ-और उन्होंने रस्सी से बँधे हुये बालक श्रीकृष्ण को ऊखल खींचते हुये देखा । फिर भी यह 


इति 
तियंक 
गतम्‌ 


७ 


६. 


१ 
२. 
३. 
४ 
शर 


चतुर्थः श्लोकः 
बाला ऊचुरनेनेति तिरयेण्गतछुलूखलम्‌ | 
विकषेता मध्यगेन पुरुषाचप्यचच्सहि ॥४॥ 
बालाः ऊचुः अनेन इति तिर्यक्‌ गतम्‌ उलूखलम्‌ । 
पुरुषो अपि अचक्ष्महि॥ 


चिकषंता 


तब कुछ बालकों ने 
कहा कि यह 


इसी कन्हैया का काम है 


अतः 
तिरछे 
हुये 


मध्यगेन 


उलूखलम्‌ । ७. 
विकषताम्‌ ऽ. 
मध्यगेन र्ष 
पुरुषो १०. 
अपि ११. 
अचक्ष्महि ॥ १२. 


किसका काम है । ऐसी अद्भुत घटना कैसे हो गया । ऐसा सोचकर वे अधीर हो गये ॥ 


ऊखल को 

खींचते हुये इसने वृक्ष गिराये हैं 
हमने तो इनके बीच से 
निकलते हुये दो पुरुषों को 
भी 

देखा है 


एलोकार्थ--तब कुछ बालकों ने कहा कि यह इसी कन्हैया का काम है | अतः तिरछे हुये ऊबल को 


खींवते हुये इसने वृक्ष गिराये हैं। हमने तो इनके बोच से निकलते हुये दो पुरुषों को भी 
देखा है ॥। 
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पञ्चमः श्लोक 


न ले तदुक्तं जग्रइुन घदेलेति तस्य तत्‌। 


बालस्योत्पाटनं तर्वोः केचित्‌ सन्दिज्चचेतसः ॥५॥ 

पदच्छेद न ते तत्‌ उक्तम्‌ जगृहुः न घटेत इति तस्य तत्‌ । 
बालस्थ उत्पाटनम्‌ तर्वोः केचित्‌ सन्दिग्ध चेतसः ॥। 

शब्दार्थ-- 
न ४. नहीं तस्य १३. इस बालक को 
ते १. उन गोपों ने तत्‌ । १४. वे अद्भुत लीलायें स्मरण करके 
तत्‌ २. वालकों की वालस्य ६. एक बालक के द्वारा 
उक्तम्‌ ३. कही हुई बातों को उत्पाटनम्‌ ८. उखाड़ा जाना 
जगृहुः ५. माना क्योंकि तर्वोः ७. वृक्षों का 
न १०. नहीं है केचित्‌ १२. कुछ लोग 
घटेत द. सम्भव संदिग्ध १५. सन्देद युक्त 
इति ११. अतः चेतसः ॥ १६. मन वाले हो गये 


इलोकार्थ - उन गोपों ने बालकों की कही हुई बातों को नहीं माना । क्योंकि एक बालक के द्वारा 
वृक्षों का उखाड़ा जाना सम्भव नहीं है । अतः कुछ लोग इस बालक की वे अद्भुत लोलायं 
स्मरण करके सन्देह युक्त मन वाले हो गये । 


पृष्ठः श्लोकः 


उलूखलं विकर्षन्तं दाम्ना बद्धं स्वमात्मजम्‌ । 
विलोक्य नन्दः प्रहसद्वदनो विसुसोच ह॥६॥ 
पदच्छेद-- उलूखलं विकर्षन्तम्‌ दाम्ना बद्धम्‌ स्वम्‌ आत्मजम्‌ । 
विलोक्य नन्दः प्रहसत्‌ वदनः विमुमोच ह॥ 


शब्दार्थ 

उलूखलम्‌ ३. ऊखल को विलोक्य ७. देखकर 
विकर्षन्तम्‌ ४. खोंचते हुये नन्दः ८. नन्दबाबा ने 
दाम्ना १. रस्सी में प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये प्रसन्न 
बद्धम्‌ २. बंधे हुये तथा वदनः १०. मुख होकर उसे 
स्वम्‌ ५. अपने बिमुमोच ह ॥ ११. खोल दिया 


आत्मजम्‌ । ६. बालक श्रीकृष्ण को 
एलोकार्थ--रस्सी से बंधे हुये तथा ऊखल को खींचते हुये अपने बालक श्रीकृष्ण को देखकर नन्द बाबा 
ने हँसते हुये प्रसन्न मुख होकर उसे खोल दिया ।। 


२२८ ] 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 


गोपीभिः स्तो भितोऽनृत्यद्‌ भगवान्‌ बालवत्‌ क्वचित्‌ । 


उद्गायति 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 


गोपीभिः 
स्तोभितः 
अनृत्यत्‌ 
भगवान्‌ 
बाल 

वत्‌ 
क्वचित्‌ । 
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गोपियों के द्वारा 
फुसलाये जाने पर 
नाचने लगते थे 
भगवान्‌ 

बालक के 

समान 

कभी-कभी 


क्वचिन्छुग्धस्तद्वशो 
गोपीभिः स्तोभितः अनृत्यत्‌ भगवान्‌ बालवत्‌ क्वचित्‌ । 
उद्गायति क्वचित, मुग्धः तत, वशः दारु यन्त्र वत ॥ 


उद्गायति १४. 
क्वचित्‌ ८. 
मुग्धः 5. 
तत्‌ १२. 
बशः १३. 
दारु १०. 

यन्त्रवत्‌ ॥ ११. 


दारुथन्त्रबत्‌ ॥७॥ 


गाने लगते थे 
और कभी 
भोले-भाले बनकर 
उनके 

वश में होकर 
काठ की 

पुतली के समान 


इलोकार्थ--क्रमी-कभी भगवान्‌ बालक के समान गोपियों के द्वारा फुमलाये जा पर नाचने लगते थे। 
और कभी-कभी मोले-भाले बनकर काठ की पुतली के समान उनके वश में होकर गाने 


लगते थे ॥ 


पदच्छेद 


अष्टमः श्लोकः 
बिभति क्वचिदाज्ञप्ः पीठकोन्मानपाढुकम्‌ । 
याहक्षेप॑ च कुरुते स्वानां च प्रीतिमावहन्‌ ॥८॥ 


बिर्भात क्वचित्‌ आज्ञप्तः पीठकः उन्मान पाढुकम्‌ । 


बाहुक्षेपम्‌ च कुरुते स्वानाम्‌ च प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 


बिभति 
क्वचित्‌ 
आज्ञप्तः 
पीठकः 
उन्मान 
पाढुकम्‌ । 4, 


SHG 


इलोकार्थ--और कभी उनकी अज्ञा से पीढा, तौलने के बटखरे और खड़ाऊं उठा लाते। और कभी 


उठा लाते और 

कभी 

उनकी आज्ञा से 

पीठ 

तौलने के बटखरे और 
खड़ाऊं 


बाहुक्षेपम्‌ ११. 
च १. 
- कुरुते १२. 
स्वानाम्‌ १०. 
प्रीतिम्‌ द. 
आवहन्‌ ॥ ६. 


बाहुओ को ठोकना 
और कभी 

प्रारम्भ कर देते 
अपनी 

उन्हें आनन्दित 
करनेकेलिये 


उन्हें आनन्दित करने के लिए अपनी बाहुओं को ठोकना प्रारम्भ कर देते ॥ 
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नवमः श्लोक 


6, ~ क. 
दशयस्तहिदां लोक आत्मनो थृत्यवश्यताम्‌ । 
प्रजस्थोवाद ने दृव अगवान यवालचेदिटले ॥6॥ 


पदच्छेद-- दर्शयन्‌ तत्‌ विदाम्‌ लोके आत्मन: भ्रृत्यवश्यताम्‌ । 

व्रजस्य उदाह वे हर्षम्‌ भगवान्‌ बाल चेष्डितें: ॥। 
शब्दार्थ-- 
दशंयन्‌ १४. दिखलाते हैं वजम्य ५. ब्रज वासियों को 
तत्‌ ॐ. जो लोग उनके रहस्य को साह ७. करने और 
विदाम्‌ १०. जानने वाले हैं उन्हें चे १्‌. निश्चय 
लोके ८. संसार में हषम्‌ ६. आनन्दित 
आत्मनः ११. अपना भगवान्‌ २. भगवान्‌ 
भृत्य १२. भक्तों के बाल ३. अपनी बाल 
वश्यत्ताम्‌ | १३. अधीन रहना चेष्ट्ति: ॥ ४. लीला के द्वारा 


एलोकार्थ - निश्चय ही भगवान्‌ अपनी वाल लीलाओं के द्वारा ब्रज वासियों को आनन्दित करते और 
संसार में जो लोग उनके रहस्य को जानने वाले हैं उन्हें यह दिखलाते कि मैं भक्तों के 
अधीन हूँ । 
दशमः श्लोकः 
क्रीणीहि भोः फलानीति श्रत्वा सत्वरमच्युतः 
फलार्थी धान्यमादाथ ययौ सवंफलप्रदः ॥१०॥ 


पदच्छेद क्रीणीहि भोः फलानि इति भुत्वा सत्वरम्‌ अच्युत: । 
फलार्थो धान्यम्‌ आदाय ययो सर्वं फल प्रदः॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रीणीहि ७. खरीद लो फलार्थो १३. फल खरीदने के लिये 

भोः ५. अरे धान्यम्‌ ११. अनाज 

फलानि ६. फल आदाय १२. लेकर 

इति ८. ऐसी आवाज यथौ १४. दौड़ पड़े 

श्रुत्वा ८. सुनकर सर्व १. समस्त कर्मों के और उपासनाओं के 
सत्बरम्‌ १०. तत्काल फल २. फल 

अच्युत: । ४. श्रीकृष्ण एक दिन प्रद: ॥ ३. देने वाले 


एलोकार्थ--समस्त कर्मों और उपासनाओं के फल देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक दिन अरे फल 
खरीद लो ऐसी आवाज सुनकर तत्काल अनाज लेकर फल खरीदने के लिए दौड़ पे |) 


da 


तस्य 


. च्युत 


घान्यम्‌ 


कर रे. 


हयम्‌ । २ 


प्‌. 
विक्रयिणी ६. 
२ 
१ 


श्रीमद्भागवते 


फल विक्रयिणौ 
फले: अपुरयत्‌ 


फल 

बेचने वाली ने 
उन श्रीकृष्ण के 
नीचे गिर गया पर 
अनाज तो 

हाथों से 

दोनों 


तस्थ च्युत धान्यम्‌ 
रत्ने: फल भाण्डम्‌ अपूरि च॥ 


एकादशः श्लोकः 
फलविक्तयिणी तस्य च्युतधान्यं करद्वयम्‌ । 
फलेरपूरयद्‌ रत्नेः फलभाण्डमझूरि च ॥११॥ 


फल ८. 
अप्रयत, पे 
रत्नेः १३. 
फल ११. 
भाण्डम्‌ १२. 
अपुरि १४. 


नच १० 


करद्वयम्‌ । 


हाथ फलों से 

भर दिये 

रत्नों से 

फलों की 

टोकरी 

भर दी 

और तब श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ--अनाज तो दोनों हाथों से नीचे गिर गया पर फल बेचने वाली ने उन श्रीकृष्ण के 
हाथ फलों से भर दिये । और तब श्रीकृष्ण ने फलों की टोकरी रनों से भर दी ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


सरित्तीरगतं 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

सरित्‌ र 
तीरगतम्‌ १० 
कृष्णम्‌ ३ 
भरन २ 
अर्जुनम्‌ १. 
अथ ११: 
आहूयत. । १४. 


कुष्णं 


भग्नाजुनसथाहयत्‌ । 
रामं च रोहिणी देवी क्रीडन्तं बालकेभ शम्‌ ॥१२॥ 


सरित्‌ तीरगतम्‌ कृष्णम्‌ भग्न अर्जुनम्‌ अथ आह्वयत्‌ । 
रामम्‌ च रोहिणो देवी क्रीडन्तम्‌ बालकंः भृशम्‌ ॥ 


« यमुनानदी के 
- तट पर पहुँच गये 
. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


तोड़ने वाले 


एक दिन यमलार्जुन वृक्षों को क्रीडन्तम्‌ ८५. 


तब 
उन्हें पुकारा 


रामम्‌ ५. बलराम 
च ४. और 
रोहिणी १२. रोहिणी 
देवी १३ देवी ने 
खेलते-खेलते 
बालकेः ७. बालकों के साथ 
भृशम्‌ । ६. बहुत से 


इलोकार्थ--एक दिन यमलार्जुन वृक्षों के तोड़ने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम बहुत से 


बालकों के साथ खेलते-खेलते यमुना नदी के तट पर पहुँच गये । तब रोहिणी देवी ने 
उन्हें पुकारा ॥ 


ओ० ११ | दशमः स्कन्धः [ २३१ 
त्रयीदशः श्लोक 
२. ७ » च 
नापेयाला यदाउच्डरतों काडासङ्गन पुत्रकों । 
यशोदां पेच यामास रोहिणी पुत्रवत्सलाम्‌ |१३॥ 
पदच्छेंद-- न उपेयाताम्‌ यदा आहूतौ क्रीडा सङ्ग न पुत्रको । 
यशोदाम्‌ प्रेषयामास रोहिणी पुत्र वत्सला ॥ 
शब्दाथ-- 
न ६. नहीं पुत्रको । १. वे दोनो बालक 
उपेयाताम्‌ ७. आये तब यशोदादास्‌ ११. यशोदा मैया को 
यदा ४. जब प्रेषयामास १२. भेजा 
आहृतो ५. बुलाने पर भो रोहिणी ८. रोहिणी जो ने 
क्रोड २. खेल में पुत्र ८. पुत्रों के प्रति 
सङ्गन ३. रम जाने के कारण वत्सला ॥ १०. स्नेहमयी 


एलोकाथं--वे दोनों बालक खेल में रम जाने के कारण जब बुलाने पर भी नही आये तब रोहिणी जी 
ने पुत्रों के प्रति स्नेहमयी यशोदा मैया को भेजा ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
ऋडन्तं सा सुतं बालेरतिवेलं सहाग्रजम्‌ । 
यशोदाजोहवीत्‌ कृष्णं पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी ॥१४॥ 


पदच्छेद क्रोडन्तम्‌ सा सुतम्‌ बाल: अतिवेलम्‌ सह अग्रजम्‌ ! 
यशोदा अजोहवीत्‌ कृष्णम्‌ पुत्र स्नेह स्नुत स्तनो ॥। 
शब्दार्थ 
क्रीडन्तम्‌ ६. खेल रहेथे यशोदा ८. यशोदाजी ने 
सा ७. उन मैया अजोहवीत्‌ १०. पुकारा 
सुतम्‌ ७. दोनों बालकों को कष्णम्‌ १. श्रीकृष्ण अपने 
बालः ३. ग्वाल बालों के पुत्र ११. पुत्र के प्रति वात्सल्य 
अतिवेलम्‌ ५, बहुत देर से स्नेह १२. स्नेह के कारण 
सह्‌ ४. साथ स्नुत १४. बह रहा था 
अग्रजम्‌ । २. बड़े भाई बलराम और स्तनी ।। १३. उनके स्तनों से दृध 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने बडे भाई बलराम और खाल बालों के साथ बहुत देर से खेल रहे 


थे । उन मैया यशोदा जी ने दोनों बालकों को पुकारा । पुत्र के प्रति वात्सल्य स्नेह के 
कारण उनके स्तनों से दूध बह रहा था ॥ 


२२२ है| श्री सदभागवरतोे | अ० १७ 


पञ्चदशः श्लाकः 
कृष्ण कुष्णारचिन्दाच तात एहि स्तनं पिब । 
अलं दिहारेः चत्चान्तः ऋ्रीडा्रान्तोऽसि पुत्रक ॥१५॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण अरविन्दाक्ष तात एहि स्तनम्‌ पिब्र । 
अलम्‌ विहार: क्षुत्‌ क्षान्तः क्रीडा श्रान्तः असि पुत्रक ॥। 


शब्दार्थ 

कुष्ण १. हे कृष्ण! अलम्‌ ४. बन्द करो 
कृष्ण ३. कृष्ण बिहारेः ८, खेलना 
अरविन्दाक्ष २. कमल नयन क्षुत्‌ ११. तुम भूख से 
तात ४. बेटे क्षान्तः १२. दुबले हो रहे हो 
एहि ५. आओ क्रीडा १३. खेलसेभी 
स्तनम्‌ ६. अपनी माँ का दूध श्रान्तः असि १४. थक गये हो 
पिब ७. पीलो पुत्रक ॥ १०. हे बेटा 


इलोकार्थ-हे कृष्ण ! कमलनयन, कृष्ण, बेटे, आओ, अपनी माँ का दूध पी लो, खेलना बन्द करो, । 
हे बेटे ! तुम भूख से दुबले हो रहे हो । खेल से थक भी गये हो ॥ 


षोडशः श्लोक: 
है रामागच्छु ताताशु सानुजः कुलनन्दन । 
प्रातरेव कुताहारस्तद्‌ भवान्‌ भोक्लुम हेलि ॥१६॥ 


पदच्छेद -- है राम आगच्छ तात आशु स अनुजः कुल नन्दन । 
प्रातः एव कृत आहारः तत्‌ भवान्‌ भोक्तुम्‌ अर्हति ॥। 


शब्दार्थ-- 

हे राम ४: हे राम ! प्रातः ८. तुमने तो प्रातः 
आगच्छ ८. आओ एव १०. ही 

तात ३. बेटे कृत १२. किया था 
आशु ७. शीघ्र आहारः ११. कलेऊ 

स ६. साथ तत्‌ १३. इसलिये अब तो 
अनुजः ५. अपने छोटे भाई के भवान्‌ १४. तुम्हें कुछ 
कुल १. समस्त कुल को भोक्तम्‌ १५. खाना 
नन्दनः । २. आनन्द देने वाले अहंति ॥ १६. चाहिये 


एलोकार्थ--समस्त कुल को आनन्द देने वाले बेटे हे राम ! अपने छोटे भाई के साथ शीघ्र आओ । 
तुमने तो प्रातः ही कलेऊ किया था । इसलिये अब तो तुम्हें कुछ खाना चाहिये ॥ 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २३३ 
सप्तदशः श्लोक 

प्रतीक्षते त्वां दाशाह भोच्यमाणो ब्रजाधिपः 

एल्यावयोः प्रिय घेहि स्वग्रहान यात बालकाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्रतीक्षते त्वाम्‌ दाशाहँ भोक्ष्यसाणः ब्रजाधिवः । 

एहि आवयोः म्रियम्‌ धेहि स्वगृहान्‌ यात बालकाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
प्रतीक्षते ५. प्रतीक्षा कर रहे हैं आवयोः ७. हम लोगों का 
त्वाम्‌ ४. तुम्हारी प्रियस्‌ ८. आनन्दित 
दाशाहे १. दशाहं के वंशज धहि द. करो 
भोक्ष्यमाणः ३. भोजन करने के लिये अगृहान्‌ ११. अपने-अपने घरों को 
्रजाधिपः। २. त्रजराज यात १२. जाओ 
एहि ६. आओ और बालकाः ॥ १०. बालकों लुम लोग भी 


एलोकार्थ- दशाहं के वंशज व्रजराज भोजन करने के लिये तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं । आओ और 
हम लोगों को आनन्दित करो । बालकों ! तुम लोग भी अपने-अपने घरों को जाओ ॥ 


ख़ष्टादशः श्लोकः 


घूलिधूसरिताङ्गस्त्वं पुत्र मञ्जनमावह्‌। 
जन्म्सद्य भवतो विप्रेभ्यो देहि गाः शुचिः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- धूलि धूसरित अङ्कः त्वम्‌ पुत्र मञ्जनम्‌ आवह। 

जन्म ऋक्षम्‌ अद्य भवतः विप्रेभ्यः देहि गाः शुचि: ॥ 
शब्दार्थ 
धूलि ४. धूलसे जन्मत्ऋहक्षम्‌ १०. जन्म नक्षत्र है अतः 
धूसरित ५. लथ-पथ हो रहा है अद्य ८. आज 
अङ्कः ३. शरीर भवतः ८. तुम्हारा 
त्वम्‌ २. तुम्हारा विप्रेभ्यः १२. ब्राह्मणों को 
पुत्र १. हे बेटे देहि १४. दान करो 
मञ्जन ६. अतः स्नान गाः १३. गायों का 
आवह । ७. कर लो शुचिः॥ ११. पवित्र होकर 


श्लोकार्थ- है बेटे ! तुम्हारा शरीर धूल से लथ-पथ हो रहा है । अतः स्नान कर लो । आज तुम्हारा 


जन्म नक्षत्र है। पवित्र होकर ब्राह्मणों को गायों का दान करो ॥ 
फा०--३० 


२३४ ] 


श्रोमंद्भागर्वते 


एकोनविंशः श्लोकः 


| अ« ११ 


पश्य पश्य वसस्यांस्ते सातृसष्टान स्वलडःकुतान्‌ । 


त्वं च स्नातः कुताहारो विहरस्व स्वलङक्रतः ॥ १६॥ 


पदच्छेद पश्य पश्य वयस्यान्‌ ते मातृ मृष्टान्‌ सु अलङ्कृतान्‌ । 

र त्वस्‌ च स्नातः कृत आहारः विहरस्व सु अलङ्कृतः ।। 
शब्दार्थ-- 
पश्य पश्य १. देखो देखो त्वम्‌ ७. तुम भी 
वयस्यान्‌ ३. मित्रों को च स्नातः ८. स्नान करके और 

२. तुम्हारे कृत आहारः ८. भोजन करके 

मातृ ४. उनकी माताओं ने बिहरस्व १२. खेलना 
सृष्टान्‌ ५. नहलाकर भली भांति सु १०. भली भाँति 
सुअलडः क॒तान। ६. गहने पहना दिये हैं अलडः कृत: ।। ११. आभूषण धारण करके 


इलोकार्थ--देखो देखो तुम्हारे मित्रों को उनकी माताओं ने नहलाकर भली भाँति गहने पहना दिये हैं । 
तुम भी स्नान करके और भोजन करके भलो भाँति आभूषण धारण करके खेलना । 


बिंशः श्लोकः 


इत्थ यशोदा तसशेषशेखरं सत्वा सुत स्नेहनिवद्धधी न प । 


हस्ते ग्रहीत्वा सहराममच्युत नीत्वा स्ववाटं कुतवत्यथो दयम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ यशोदा तम्‌ अशेषशेखरम्‌ मत्वा सुतम्‌ स्नेह निवद्ध धीः नृप। 
हस्ते गृहीत्वा सह रामम्‌ अच्युतम्‌ नीत्वा स्ववाटम्‌ कृतवती अथ उदयम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

इत्थम्‌ यशोदा २. इस प्रकार यशोदा का हस्ते गृहीत्वा १३. हाथ पकड़कर 

तम्‌ ७. उन भगवान्‌ को सह १२. सहित 

अशेषशेखरम्‌ ६. सम्पूणं जगत्‌ के शिरोमणि रामम्‌ ११. बलराम 

मत्वा ८. मानती थीं (अतः) अच्य्रुतम्‌ १०. श्रीकृष्ण 

सुतम्‌ ८. अपना पुत्र नीत्वा १५. ले गयीं 

स्नेह ४. प्रेम बन्धन स्ववाटम्‌ १४. अपने घर 

निबद्ध ५. बधा हुआ था (वे) कृतवती १८. प्रेम से किये 

धीः ३. मन प्राण प्रायः अथ १६. तत्पश्चात्‌ उनके 

नुप । १. हे परीक्षित्‌ ! उदथम्‌ ॥ १७. मङ्गल के लिये यथेष्ट कार्य 


शलोकार्थ-हें परीक्षित्‌ ! इस प्रकार यशोदा जी का मन-प्राण प्रायः प्रेमबन्धन से बँधा हुआ था । वे 
सम्पूणं जगत्‌ के शिरोमणि उन भगवान्‌ श्रोकृष्ण को अपना पुत्र मानती थीं । अतः श्रीकृष्ण 
को बलराम जी के सहित हाथ पकड़कर अपने घर ले गई । तट्पश्चातु उनके मङ्गल के 


लिये यथेष्ट कार्य प्रेम से किये ॥ 


Er 


अ० ११ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गोपवृद्धा: 


महोत्पातान्‌ ५. 


अनुभुय 


बहत्‌ वने। ४. 


दशमः स्कन्धः 


एकर्विशः श्लोकः 


[२३५ 


गोपबृद्धाः महोत्पातानलुक्ष्य बहद्वने । 
नन्दादयः समागम्य व्रजकार्यमसन्त्रयन्‌ ॥२१॥ 
गोपवृद्धाः महोत्पातान्‌ अतुभूय बृहद्‌ वने । 
नन्द आदयः समागम्य व्रज कार्यम्‌ अमन्त्रयन्‌ ॥ 


बड़े बूढ़े गोपों ने नन्द आदयः १. 
बड़े उत्पात होने लगे हैं वे समागस्य ६. 
यह अनुभव किया कि ब्रजकार्यस्‌ ८. 
महावन में अमन्त्रयन्‌ ॥ ७. 


जब नन्द बावा आदि 
इकटूठे होकर 


व्रज वासियों को क्या करना 
चाहिये 
यह विचार करने लगे कि 


श्लोकार्थे--जब नन्द बाबा आदि बड़े-बूड़े गोपों ने यह अनुभव किया कि महावन में बड़े उत्पात होने 
लगे हैं । वे इकट्ट होकर यह विचार करने लगे कि व्रजवासियों को क्या करना चाहिये ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तत्र १. 
उपनन्दनामा १२. 
आह १४. 
गोपः १३. 
ज्ञान २. 
बयः ३. 
अधिकः । ४. 


. श्लोकार्थ--उनमें से ज्ञान और अवस्था में श्रेष्ठ तथा स्थान, समय और वस्तु के तत्त्व को जानने वाले 
बलराम भौर श्रीकृष्ण का प्रिय करने वाले उपनन्द नामक गोप ने कहा ॥ 


तत्नरोपनन्दनासा55ह गोपो 
देशकालार्थतस्वज्ञः 


द्वाविशः श्लोकः 


ज्ञानवयोऽधिकः 
घियकुदू रामकृष्णयोः ॥२२॥ 


तत्र उपनन्दनामा आह गोपः ज्ञान वयः अधिकः । 
देशकाल अर्थ तत्त्वज्ञः प्रिय कृत्‌ राम कृष्णयोः ॥ 


उनमें से देशकाल प्‌. 
उपनन्द नामक अर्थ त 
कहा तत्त्वज्ञः ७. 
गोप ने प्रिय १०. 
ज्ञान और क्‌त्‌ ११. 
अवस्था में राम दु 
श्रेष्ठ तथा कृष्णयोः ॥ ॐ. 


स्थान समय और 
वस्तु के 

तत्त्व को जानने वाले 
प्रिय 

करने वाले 

बलराम और 
श्रीकृष्ण का 
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श्रीमद्भागवते 
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आयान्त्यत्र महोत्पाता वालानां नाशहेतवः 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

उत्यातव्यम्‌ १०. 
इतः पे 
अस्माभिः ८. 
गोकुलस्य ६. 
हितषिभिः । ७. 


त्रयोविंशः श्लोकः 
उत्थातव्यसितोऽस्माभिर्गोकुलस्य हितेषिभिः | 


उत्यातव्यम्‌ इतः अस्माभिः गोकुलस्य हितेषिभिः। 
आयान्ति अत्र महोत्पाताः बालानाम्‌ नाश हेतवः ॥। 


चला जाना चाहिये 
यहाँ से 

हम लोगों को 
गोकुल वासिथों का 
भला चाहने वाले 


आयान्ति 

अत्र १. 
सहोत्पाता: 
बालानाम्‌ 

नाश हेतवः ॥। ३. 


५. होने लगे हें अतः 


अब यहाँ 


४. बड़े-बड़े उत्पात 
२. बच्चों का 


अनिष्ट करने वाले 


इलोकार्थ--अब यहाँ बच्चों का अनिष्ट करने वाले बड़े-बड़े उत्पात होने लगे हैं । अतः गोकुल वासियों 
का भला चाहने वाले हम लोगों को यहाँ से चला जाना चाहिये ॥। 


चतुविशः श्लोकः 
सुक्तः कथञ्चिद्‌ राक्तस्या बालघ्न्या बालको ह्यसौ । 


हरेरनुग्रहान्नूनसनश्चोपरि 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
मुक्तः 
कथञ्चित्‌ 
राक्षस्या 
बालघ्न्या 
बालकः हि 
असो । १. 


J RNS 


नापतत्‌ 


॥२४॥ 


मुक्तः कथञ्चित्‌ राक्षस्या बालघ्न्या बालकः हि असो । 
हरेः अनुग्रहात्‌ नूनम्‌ अनः च उपरि न अपतत्‌ ॥ 


बचा 

जिस किसी प्रकार 
राक्षसी पूतना से 
बच्चों को मारने वाली 
बालक 

यह 


हरेः ५ 
अनुग्रहात्‌ दे. 
नूनम्‌ ७. 
अनः च १०. 
उपरि ११. 
न अपतत्‌ । १२. 


भगवान्‌ को 
कृपा से 
निश्चय हो 
बड़ा छकड़ा 
इसके ऊपर 
नहीं गिरा 


एलोकार्थ-यह बालक जिस किमी प्रकार बच्चों को मारने वाली राक्षसी पुतना से बचा । निश्चम 
ही भगवानु को कृपा से बड़ा छकड़ा इसके ऊपर नहीं गिरा ॥ 


227 


ह 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २३७ 


पञ्चविंशः श्लोक 
चक्तवातेन नीलोऽयं देत्येन विपद चियत्‌ । 


शिलायां पतितस्तत्र परित्रातः खुरेर्वरेः ॥२५॥ 
पदच्छेद चक्रवातेन नीतः अयम्‌ देत्येन विपदम्‌ वियत्‌ । 
शिलायाम्‌ पतितः तत्र परित्रातः सुरेश्वरः ॥। 


शब्दार्थ : 

चक्रवातेन १. बवन्डर रूपधारी शिलायास्‌ ८. चट्टान पर 

नीतः ५. ले जाकर पतितः ८. गिरा, तव 

अयम्‌ ३. इसे तत्र ७. वहाँ से जब यह 
देत्येन २. दैत्यने परित्रातः ११. इसको रक्षा को 
विपदम्‌ ६. विपत्ति में डाल दिया था सुरेश्वरः ।। १०. कुल देवेश्वरो ने हो 


बियत्‌ । ४. आकाश में 


एलोकार्थ-बवन्डर रूपधारो दैत्य ने इसे आकाश में ले जाकर विपत्ति में डाल दिया था । वहाँ से यह 
जब चट्टान पर गिरा तब कुल देवेश्‍वरा ने ही इसकी रक्षा की थो ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यन्न श्रियेत द्रमयोरन्तरं प्राप्य बालकः । 


असावन्यतमो वापि तदप्यच्युतरक्षणम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद यत न स्रियेत दमयोः अन्तरम्‌ प्राप्य बालकः। 
असौ अन्यतमः वा अपि तत्‌ अपि अच्युत रक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- | 
यत्‌ १. जो असो २. यह ड 
न &. नहीं अन्यतमः ४. अन्य कोई 
श्रियेत १०. मरा वा अपि ३. अथवा ट्र 
दमयोः ६. यमलार्जुन वृक्षों के तत्‌ ११. यह 4 

न्तरम्‌ ७. बीच में अपि १२. भी | 

प्राप्य ८. पड़कर भी अच्युत १२ भगवान्‌ की 

बालकः । ५. बालक रक्षणम्‌ ॥ १४. रक्षा काहो फल है ` 


इलोकार्थ-जो यह अथवा अन्य कोई बालक यमलार्जुन वृक्षों के बीच में पड़कर 
भी भगवान्‌ की रक्षा का ही फल है॥ | 


२२८ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ११ 


रवि ८ साला 7 
सप्तविंशः श्लोकः 
यावदौत्पातिकोऽरिष्टो ब्रां नाभिभवेदितः 
तावद्‌ बालालुपादाय यास्यासोऽन्यत्र सानुगाः ।।२७।। 


पदच्छेद यावत्‌ ओत्पातिकः अरिष्टः व्रजम्‌ न अभि भवेत्‌ इतः । 
तावत्‌ बालान्‌ उपादाय यास्यामः अन्यत्र सानुगाः ॥। 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जब तक कोई तावत्‌ ७. तब तक 
ओत्पातिकः २. अनिष्टकारी बालान्‌ ८. अपने बच्चों को 
अरिष्टः ३' अरिष्ट उपादाय ४. लेकर 

व्रजम्‌ ४. ब्रज को यास्यामः १३. चले चलें 

न ६. नकरदे अन्थत्र १२. अन्यत्र 

अभि भवेत्‌ ५. नष्ट सानुगाः ।। ११. अनुचरों के साथ 
इतः । १०. यहाँ से 


एलोकार्थ--जब तक अनिष्टकारी अरिष्ट व्रज को नष्ट न कर दे । तब तक अपने बच्चों को लेकर यहाँ 
से अनुचरो के साथ अन्यत्र चले चलें।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
वनं वृन्दावन नाम पशव्यं नवकाननम्‌ । 
गोपगोपीगवां सेव्यं पुण्याद्रितृणवीरुधम्‌ ॥२९८॥ 


पदच्छेद वनम्‌ वृन्दावनम्‌ नाम पशव्यम्‌ नव काननम्‌ । 
गोप गोपी गवाम सेव्यम्‌ पुण्य अद्रि तृण वीरुधम्‌ ।। 
शन्दार्थ- ; 
वनम्‌ ३. एक वन है गोपी ८. गोपो और 
बन्दावनम्‌ १. वृन्दावन गवाम्‌ ८. गायों के 
माम २. नामका सेव्यम्‌ १०. सेवन करने योग्य है 
पशव्यम ६. पशुओंके लियेभी हितकर है पुण्य ११. वहाँ पवित्र 
नव ४ वह नये-नये अद्रि १२ पर्वत 
काननम्‌ । ५. वनोंसे युक्त है (तथा) तृण १३ घास और 
गोप ७. गोप यीरुध्षम्‌॥ १४. हरी-भरी वनस्पतियाँ हैं 


इलोकार्थ--व॒न्दावन नाम का एक वन है । वह नये-नये वनों से युक्त है । पशुओं के लिये भी हितकर 
है । तथा गोप, गोपी ओर गायों के सेवन करने योग्य है । वहाँ पवित्र पर्वत, घास और 
हुरी-भरी वनस्पतियाँ हैं ॥ 


अ० ११ | दंशमंः स्कन्धः [ २३४६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
० 
तत्तत्राव यास्यामः शकटान्‌ युङक्त मा चिरम्‌ । 
गोधनान्यग्रतो यान्तु भवतां यदि रोचते ॥२६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ तत्र अद्य एव यास्यामः शकटान्‌ युङ क्त मा चिरम्‌ । 
गोधनानि अग्रतः यान्तु भवतास्‌ यदि रोचते॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ४. हम लोग गोधनानि १०. और गायों का 
तत्र ५. वहाँ के लिये अग्रतः ११. पहले ही 

अद्य एव ६. आज ही यान्तु १२. वहाँ भेज दें 
यास्यामः ७. प्रस्थान कर दें भवताम्‌ २. आप लोगों को 
शकटान्‌ युङः_क्त 5. गाड़ी-छकड़े जोतें यदि १. यदि 
माचिरम्‌ ८. देर न करें रोचते ॥। ३: यह बात जंचे तो 


एलोकार्थ--यदि आप लोगों को जंचे तो हम लोग वहाँ के लिये आज हो प्रस्थान कर दें । देर न कर, 
गाड़ी-छकड़े जोतें और गायों को पहले हो वहाँ भेज दें ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
तच्छ त्वेकधियो गोपाः साधु साध्विति वादिनः। 
ब्रजान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ समायुज्य ययू रूढपरिच्छदाः ॥३०॥ 


पदच्छेद तत्‌ श्रृत्वा एकधियः गोपाः साधु साधु इति वादिनः । 
ब्रजान्‌ स्वान्‌-स्वान्‌ समायुज्य ययुः रूढ परिच्छदाः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. इस बात को व्रजान्‌ १०. गाड़ियों पर 

श्रत्वा २. सुनकर स्वान्‌-स्वात्‌ ८. अपनी अपनी 

एक धियः ३. एकमत होकर समायुज्य ८. एकत्रित होकर और 

गोपाः ४. गोपों ने ययुः १३. वृन्दावन को यात्रा को 
साधु ५. बहुत ठीक रूढ १२. लादकर | 
साधु इति ६. बहुत ठीक ऐसा परिच्छदा: ।॥। ११. सामान र 
वादिनः । ७. कहा PRR 


एलोकार्थ--इस बात को सुनकर एकमत होकर गोपों ने बहुत ठीक बहुत ठोक ऐसा कहा । एकत्रित 
होकर और अपनी अपनी गाड़ियों पर सामान लादकर वृन्दावन \ 


२४० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ११ 
एकत्रिशः श्लोकः 

बद्धान्‌ बालान्‌ स्त्रियो राजन्‌ सर्वोपकरणानि च । 

अनस्स्वारोप्य गोपाला यत्ता आक्तशरासनाः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- वृद्धान्‌ बालान्‌ स्त्रियः राजन्‌ सवं उपकरणानि च। 

अनस्सु आरोप्य गोपालाः यत्ताः आत्त शरासनाः ॥ 

शब्दार्थ 
वृद्धान्‌ ३. बूढो अनस्सु 5. छकड़ों पर 
बालान, ४. बच्चों आरोप्य १०. चढ़ा दिया और 
स्त्रियः ५. स्त्रियों गोपालाः २. ख्वालों ने 
राजन्‌ १. हे ररीक्षित्‌ ! यत्ताः १३. सावधान होकर चलने लगे 
सवं ७. सब आत्त १२. लेकर 
उपकरणानि ८. सामग्रियों को शरासनाः।। ११. धनुष बाण 
च। ६. और 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ग्वालों ने बुढो, बच्चों, स्त्रियों और सामग्रियों को छक्रडो पर चढ़ा दिया । 
और धनुष बाण लेकर सावधान होकर चलने लगे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
गोधनानि पुरस्कृत्य श्यज्ञाण्यापूर्य स्वतः । 
तृयंघोषण महता ययुः सहपुरोहिताः ॥३२॥ 


| पदच्छेद-- गोधनानि पुरस्कृत्य शृङ्गाणि आपुयं सर्वतः । 
हँ तुर्यं घोषेण महता यपुः सह पुरोहिताः ॥। 


शन्दार्थ-- 

गोधनानि १. गायों ओर बछड़ोंको तूर्य ६. तुरही 

पुरस्कृत्य २. आगे करके उन्हें घोषेण ८. बज़ाते हुये वे 
शव. ड्राणि १५. सींग और महता ७. ज़ोर-ज़ोर से 
आपूर्य ४. घेर कर ययुः १०. चल रहे थे 
सर्वंतः। ३. सब ओर से सह पुरोहिताः ॥ ६. पुरोहितों के साथ 


इलोकार्थ-गायों और बछड़ों को आगे करके उन्हें सब ओर से घेर कर सींग और तुरही जोर-्ञोर | 
से बजाते हुये वे पुरोहितों के साथ चल रहे थे ॥ 


अ० ११ | दशमः स्कन्धः [ २४१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
गोप्यो खूढरथा नूत्नकुचङ्ुङ्गमकान्तयः । 
कृष्णलीला जशः पीता निष्ककण्ठ्यः खुवाससः ॥३३॥ 


पदच्छेद गोप्यः रूढ रथाः नूत्न कूच कुङ्कुम कान्तयः । 
कृष्ण लीलाः जगुः प्रीताः निष्ककण्ड्यः सु वाससः ॥ 


शब्दार्थ 

गोप्यः १. गोपियाँ कृष्ण १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 

र्ढ १०. सवार होकर लीलाः १३. लीलाओं का 

रथाः रड, रयो पर जगुः १४. गीत गाती जातो थीं 

न्‌त्न ३. नई प्रीताः ११. बड़े आनन्द से 

कुच २. वक्षः स्थल पर निष्क कण्ठ्यः 5. गले में सोने का हार पहने हुये 
कुङ्कुम ४. केसर की सु ६. सुन्दर-सुन्दर 

कान्तय: । ५. कांति से युक्त होकर वाससः॥ ७. वस्त्र धारण करके 


एलोकार्थ--गोपियाँ वक्ष: स्थल पर नई केसर को कांति से युक्त होकर सुन्दर-सुन्दर वस्त्र धारण करके 
गले में सोने के हार पहने हुये, रथों पर सवार होकर बड़े आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
लीलाओं का गीत गाती जाती थीं !॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तथा यशोदारोहिण्यावेक शकट्मास्थिते । 
रेजतुः कुष्णरामाभ्यां तत्कथाश्रवणोत्खुके ॥३४॥ 


पदच्छेद-- तथा यशोदा रोहिण्यौ एकम्‌ शकटम्‌ आस्थिते । 
रेजतुः कृष्ण रामाभ्याम्‌ तत्‌ कथा अवण उत्सुके ॥ 


शब्दार्थ 

तथा ५. वैसे ही सजकर रेजतुः 5. शोभायमान हो रही थीं 
यशोदा १. यशोदा रानी जी कृष्ण ३. श्रीकृष्ण 

रोहिण्यो २. ओर रोहिणी जी भी रापाभ्याम्‌ ४. बलराम जी के सहित 
एकम्‌ ६. एक तत्‌ १०. उनमें श्रीकृष्ण की | 
शकटम्‌ ७. छकड़े पर कथाश्रवण ११. तोतली बातें सुनने की 
आस्थिते। ८. स्थित होकर उत्सुके ॥ १२. उत्कण्ठाजोथो 


श्लोकार्थ -यशोदा रानी जी और रोहिणी जी भो श्रीकृष्ण और बलराम जी के सहित वैसे ही 
सजकर एक छकड़े पर स्थित होकर शोभायमान हो रही थीं। उनमें श्रोकृष्ण की तोंतली 
बोली सुनने की उत्कण्ठा जो थो ॥ 

फा० ३१ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
वृन्दावनम्‌ 
संप्रविश्य 
सवं 

काल 

सुख 
आवहम्‌ । 


४. 


ww ५0 परी ८0 १८ 


श्रोमदूभागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोक 
्न्दावन संप्रविश्य सवेकालसुखावहम्‌ | 


तत्र चक्तत्र जावासं 


[ अ० १ १ 


७ 
शकटेरधचन्द्रवत्‌ ॥३५॥ 


वृन्दावनम्‌ संप्रविश्य सर्वे काल सुख आवहम्‌ । 
तत्र चक्रः व्रज आवासम्‌ शकटः अर्धं चन्द्रवत्‌ ॥ 


वृन्दावन में 
प्रवेश करके 
सभी 

समय 

सुख 

देने वाले 


तत्र १० 
चक्रः १२ 
ब्रज ७ 
आवासम्‌ ११. 
शकटः प. 


अधंचन्द्रवत्‌ ॥ दे, 


वहाँ 

बना लिया 

ग्वाल वालों ने 

रहने योग्य स्थान 

छकड़ों को 

अर्धं चन्द्राकार खड़ा करके 


एलोकार्थ--सभी समय सुख देने वाले वृन्दावन में प्रवेश करके ग्वाल-वालों ने छकड़ों को अधे चन्द्रा- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बुन्दावनम्‌ 
गोवर्धनम्‌ 
यमुना 
पुलिनानि 
च। 
वीक्ष्य 


७. 


Rm fw ६० 


कार खड़ा करके वहाँ रहने योग्य स्थान बना लिया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
वृन्दावन गोवधेनं यसुनापुलिनानि च। 
वीच्यासीदुत्तमा प्रीती राममाधवयोन प ॥३६॥ 


वृन्दावनम्‌ 


गोवर्धनम्‌ यमुना पुलिनानि च। 


वीक्षण आसीत्‌ उत्तमा प्रोतिः राम माधबयोः नुप ॥। 


वृन्दावन का हरा भरा वन आसोत्‌ १२. 
गोवर्धन पर्वत उत्तमा १०. 
यमुना नदो के प्रीतिः ११. 
सुन्दर किनारों को राम द 
और माधवयोः ८. 
देखकर नप ।। १. 


उदय हुआ 

उत्तम 

प्रीति का 

बलराम के हृदय में 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
हे परीक्षित्‌ ! 


उलोकार्थ-व॒न्दावन का हरा-भरा वन, गोवर्धन पर्वत और यमुना नदी के सुन्दर किनारों को देखकर 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम के हृदय में उत्तम प्रीति का उदय हुआ ॥ 
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हट तत्रिश गे ज्ञ 
सप्तत्रिश! श्लोकः 
एवं जजौकसां प्रीति यच्छुन्तौ वालचेछितेः । 
कलवाक्येः स्वकालेन वत्सपालौ बभ्रूबलुः ॥३७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ प्रीतिम्‌ यच्छन्तो बालचेष्टितेः । 
कलवाक्येः स्वकालेन वत्स पालो बभूबदुः ॥ 

शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार कल २. तोतली 

ब्रज ६. व्रज वाक्यैः ३. बोली और 

ओकसाम्‌ ७. वासियों को स्व १०. अपना 

प्रीतिम्‌ ८. आनन्द कालेन ११. समय आने पर 

यच्छन्तो ८. प्रदान करते हुये वे वत्स १२. बछडों को 

बाल ४. अपनी वालोचित पालों १३. चराने योग्य 

चेष्टितः । ५. लीलाओंसे बभूवतुः । १४. हो गये 


एलोकार्थ--इस प्रकार तोतलो वोली और अपनी वालोचित लोलाओं से व्रजवासियो को आनन्द 
प्रदान करते हुये वे अपना समय आने पर बछड़ों को चराने योग्य हो गये ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
अविदूरे ब्रजसुवः सह गोपालदारकेः । 
चारयामासतुवेत्सान्‌ नानाक्रीडापरिच्छुदौ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- अविदूरे व्रजभुवः सह गोपाल दारकेः। 
चारयामासतुः वत्सान्‌ नाना क्रोडा परिच्छद: ॥। 


शब्दार्थ-- 

अविदूरे ७. निकट ही चारयामासतुः ११. चराने लगे 

ब्रज ७. गोष्ठ वत्सान्‌ १०. बछड़ों को 

भुवः ८. स्थल के नाना १. वे अनेक प्रकार को 
सह ६. साथ क्रीडा २. खेलको 

गोपाल ४. गोप परिच्छदेः ॥। ३. सामग्री लेकर 
दारकः । ५. बालकों के 


श्लोकार्थ-वे अनेक प्रकार की खेल की सामग्री लेकर गोप बालकों के साथ गोष्ठ स्थल के निकट 
ही बछड़ों को चराने लगे॥ 
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एकोनचत्वारिशः श्व्तोकः 
क्वचिद्‌ वादयतो वेण चेपणेः क्षिपतः क्वचित्‌। 
क्वचित्‌ पादैः किङ्किणी भिः क्वचित्‌ कुत्रिमगो वृषे: ॥३६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ वादयतः वेणुम्‌ क्षेपणः क्षिपतः ववचित्‌ । 
क्वचित्‌ पादेः किङ्टिणीभिः क्वचित्‌ कृत्रिम गोवृषः ।। 
शब्दाथं-- 
क्वचित्‌ १. वे कहीं क्वचित्‌ ७. कहीं 
वादयतः ३. बजा रहें हैं पादः ८. पैरों के 
वेणुम्‌ २. बाँसुरी किड्विणीमि: 5. घुंघरू या ताल छेड़ रहे हैं 
क्षेपणेः ५. गोलियाँ क्वचित्‌ १०. कहीं 
क्षिपतः ६. फेंक रहे हैं कृत्रिम ११. बनावटी 
क्वचित्‌ । ४. कहीं पर वर्षे: ॥। १२. गाय और बेल बन रहे हैं 


इलोकार्थ--वे कहीं बाँसुरी बजा रहे हैं । कहीं पर गोलियाँ फेंक रहे हैं । कहां पैरों के घुंघरू पर ताल 
दे रहे हैं । कहों बनावटी गाय और बैल बन रहे हैं ।। 


चत्वारिशः श्लोकः 


९ पे = 
बृषायसाणों नदन्तो युयुधाते परस्परम्‌। 
अनुकृत्य रुतेजन्तंश्चेरतु! प्राकृतौ यथा ॥४०॥ 
पदच्छेद-- वृषायमाणो नदन्तो युयुधाते परस्परम्‌ । 
अनुकृत्य रुतेः जन्तून्‌ चेरतुः प्राकृतों यथा॥ 


शब्दार्थ-- 

बृषायमाणौ १. वे कहीं साँड बनकर रुतेः ६. बोली का 

नदंन्‍्तों २. हँँकड़ते हुये जन्तुः ५. कहीं मोर, बन्दर आदि पशु पक्षियों की 
बु” यपुधाते ४. लड़ रहे हैं चेरतुः १०. खेलते रहते हैं 
परस्परम्‌। ३. आपस में प्राकृतो ८. साधारण 
है अतुकृत्य ७, अनुकरण करके यथा ।॥। ४. बालकों के समान 


लोकार्थ- वे कहीं सांड बनकर हेंड़कते हुये आपस में लड़ रहे हैं । कहाँ मोर. बन्दर आदि पशुः 
प्रक्षियों की बोली का अनुकरण करके साधारण बालकों के समान खेलते रहते हैं,।| जु 
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एकचलारिंशः श्लोकः 
कदाचिद्‌ यझुनानीरै वत्सांश्वारथतों! स्वकः । 
वयस्यः कष्णयलयोजिधांसुदत्य आगमत ॥४१॥ 


पदच्छेंद-- कदाचित्‌ यमुना तीरे वत्सान्‌ चारयतोः स्वकेः । 
वयस्येः कृष्ण बलयोः जिघांदुः देव्यः आगमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कदाचित्‌ १. एक दिन वयस्यः ५. सखा ग्वालों के साथ 
यमुना ६. यमुनाके कुष्ण २. श्रीकृष्ण और 

तीरे ७. तट पर बलयोः ३. बलराम 

वत्सान्‌ ८. बछडे जिधांसुः १०. उन्हें मारने की इच्छा से 
चारयतोः ८६. चरारहेथेकि दत्य: ११. एक दत्य 

स्वकः । ४. अपने प्रेमी आगमन्‌ ।। १२. आया 


श्लोकार्थ-एक दिन श्रीकृष्ण और बलराम अपने प्रेमी सखा ग्वाल वालों के साथ यमुना के तट पर 
बछडे चरा रहे थे कि उन्हें मारने को इच्छा से एक दैत्य आया ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः | 
ते वत्सरूपिण वीच्य वत्सयूथगतं हरिः | 


दशयन्‌ बलदेवाय शनेमर्थ इवासदत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ वत्स रूपिणम्‌ वीक्ष्य वत्स युथगतम्‌ हरि: । 
दशंयन्‌ बलदेवाय शनेः मुग्धः इव आसदत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ६- उस दैत्य को दर्शयन्‌ 5. उसे दिखाते हुये 

वत्स ४. बनावटी बछडे का बलदेवाय 5. बलराम जी को भी 

रूपिणम्‌ ५. रूप धारण करनेवाले शनेः १०. धीरे-धीरे उस पर 

वोक्ष्प ७. देखकर मुग्धः ११. मुग्ध 

वत्स २. बछड़ों के इव १२. जैसे 

यूथगतम्‌ ३. झुण्ड में प्रविष्ट आसदत्‌ ॥ १३. हो गये ; 
हरिः १. श्रीकृष्ण ने र 


शलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बछड़ों के झुण्ड में प्रविष्ट उस बनावटी बछडे का रूप धारण करने 
वाले उस दैत्य को देखकर तथा बलराम जी को भी दिखाते हुये धीरे-धोरे उस प 
मुग्ध जैसे हो,गये ।! २ लट | 
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तयश्चलारिशः श्लोकः 
गहीत्वापरपादाण्यां सहलाङणलमच्युतः । 
भ्रासयित्वा कपित्थाग्रे प्राहिणोदू गतजीवितम्‌ । 
स कपित्यैर्सहाकायः पात्यमानेः पपात ह॥४शा 


पदच्छेद-- गुहीत्वा अपर पादाभ्याम्‌ सह लाङ्गुलस्‌ अच्युतः । 
शञ्रामयित्वा कपित्थ अग्ने प्राहिणोत्‌ गत जीवितम्‌ । 
सः कपित्थैः महाकायः पात्यमानः पपात ह्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गृहीत्वा ६. पकड़ कर प्राहिणोत्‌ ११. पटक दिया 
अपर ४. दोनों पिछले गत 5. रहित हो जाने पर 
पादाभ्याम्‌ ५. पैर जीवितम्‌ ८. प्राण 
सह ३. साथ उसके सः १२. वह 
लाङ्गूलम्‌ २. पूंछ के कपित्थेः १४. कंथ के वृक्षों को 
अच्युतः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने महाकायः १३. विशाल काय दैत्य 
श्रामयित्वा ७. आकाश में घुमाया ओर पात्यमानः १५. गिराकर स्वयं भी 
कपित्य अग्ने । १०. कंथ के वृक्ष के ऊपर पपात ह॥ १६. गिर पड़ा 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पूँछ के साथ उनके दोनों पिछले पैर पकड़कर आकाश में घुमाया और 


प्राण रहित हो जाने पर कंथ के वृक्ष के ऊपर पटक दिया । वह विशाल काय दैत्य कंथ 
के वुक्षों को गिराकर स्वयं भी गिर पड़ा ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्व्तोकः 
तं चीच्य विस्मिता बालाः शशंसुः साधु साध्विति । 
देवाश्च परिसन्तुष्टा बभूबुः पुष्पवर्षिणः॥४४॥ 


पदच्छेद तम्‌ वीक्षण विस्मिताः बालाः शशंसुः साधु साधु इति । 
देवाः च परिसन्तुष्टाः बभुवुः पुष्प वषिणः।। 
शब्दार्थ 
तम वोक्ष्य १. यह देखकर देवाः ८. देवगण भी 
बिस्मिताः ३. आश्चर्य चकित हो गये च ७, और 
बालाः २. ग्वाल बाल परिसन्तुष्टाः ८. अत्यन्त प्रसन्न होकर 
शशंसुः ६. प्रशंसा करने लगे बभूवुः १२. करने लगे 
न साधु ४. वे वाह पुष्प १०. पुष्पो को 
र साधुइति। २. वाह करके वषिण: ॥ ११. वर्षा 


एलोकार्थ- यह देखकर ग्वाल-बाल आश्चर्य चकित हो गये । वे वाह वाह करके प्रशंसा करने लगे । 
और देवगण भी अत्यन्त प्रसन्न होकर पुष्पों की वर्षा करने लगे ॥ 
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पत्र्चचत्वारिशः श्लोक 


तौ वत्सपालकौ सूत्वा सवलोकेकपालकौ | 

सपालराशौ गोवत्सांर्चांरयन्तौ विचेरतुः ॥४५॥ 
पदच्छेद तौ वत्स पालको भूत्वा सर्वलोकेक पालको । 

सप्रातराशो गोवत्सान्‌ चारयन्तो विचेरतुः ॥ 


शब्दाथं - 

तौ ४. श्याम और बलराम स ५. सहित 

बत्सपालको ५. बछड़ो के चरवाहे प्रातराशो ७. प्रातःकालीन भोजन के 
भुत्वा ६. बनकर गो ६. गायों और 

सवं १. समस्त वत्सान्‌ १०. बछड़ों को 

लोकंक २. लोकों के एक मात्र चारयन्तो ११. चराते हुये 

पालकौ। ३. रक्षक विचेरत्‌ः ॥ १२. धुमते हैं 


एलोकार्थ--समस्त लोकों के एकमात्र रक्षक श्याम और बलराम बछड़ों के चरवाहे बनकर प्रातः- 
कालीन भोजन के सहित गायों और बछड़ों को चराते हुये घुमते हैं ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
स्व स्वं वत्सकुलं सर्च पाययिष्यन्त एकदां | 
गत्वा जलाशयाभ्याशं पाययित्वा पपुजलम ॥४६॥ 


पदच्छेद-- स्वम्‌-स्वम्‌ वत्सकुलम्‌ सर्वे पाययिष्यन्तः एकदा । 
गत्वा जलाशय अभ्याशम्‌ पाययित्वा पपुः जलम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

स्वस्‌-स्वस्‌ ३. अपने-अपने . गत्वा ८. गये उन्होंने पहले 
वत्स ४. बछड़ों के जलाशय ६. जलाशय के 

कुलम्‌ ५. झुण्ड को लेकर अभ्याशस्‌ ७. तट पर 

सर्वे २. सभी ग्वालबाल पाययित्वा १०. बछड़ों को पानी पिलाया 
पाययिष्यन्त ८. पानी पिलाने के लिए पपुः १२. पिया 

एकदा । १. एक बार जलम्‌ ॥ ११. फिर स्वयं भी जल 


श्लोकार्थ--एक बार सभी ग्वालबाल अपने-अपने बछड़ों के झुण्डों को लेकर जलाशय के तट 
पानी पिलाने के लिए गये। उन्होंने पहले बछड़ों को पानी पिलाया 
पिया ॥ र 


२३८ | 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


ते तत्र दहशुबाला सहासत्त्वसवस्थितम्‌ । 
तञसुवञ्जनिभिन्नं शिरः श्शङ्गसिव च्युतम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद ते तत्र दद्शुः बालाः महासत्त्वम्‌ अवस्थितम्‌ । 

तत्रसुः वस्त्र निर्भिन्नम्‌ गिरेः श्युड्भरमू इव च्युतम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ते १. उन तत्रसुः १४. बे भयभीत हो गये 
तत्र ३. वहाँ व्ज्त्र ८. जो (इन्द्र के) वस्त्र से 
ददृशुः ७. देखा निभिन्नम्‌ ८. कट कर 
बालाः २. ग्वालबालों ने गिरेः ११. पहाड़ के 
सहा ४. एक बहुत बड़े श्युद्धम्‌ १२. ठुकड़े के 
सत्त्वम्‌ ५. जीवको इव १३. समान था 
अवस्थितस्‌ । ६. बँठा हुआ च्युतम्‌ । १०. गिरे हुए 


एलोकार्थ--उन ग्वालबालों ने वहाँ एक बहुत बड़े जोव को बेठा हुआ देखा जो इन्द्र के वज्ञ से 
कटकर गिरे हुए पहाड़ के टुकड़े के समान था, उससे वे भयभीत हो गये ॥। 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 
स वें बको नाम महानसुरो बकरूपधुक। 
आगत्य सहसा कृष्ण लीच्णतण्डोऽग्रखदू बली ॥४८॥ 


पदच्छेद सः वे बकःनाम महान्‌ असुरः बकरूप धृक्‌ । 

आगत्य सहसा कृष्णम्‌ तोक्षण तुण्डः अग्रसत्‌ बली ॥। 
शब्दार्थ 
सः २. वह आगत्य १२. आकर 
वे १. निश्चय ही सहसा ११. अकस्मात्‌ 
बकनाम ३. एक बक नाम कृष्णम्‌ १३. श्रीकृष्ण को 
महान्‌ ४. एक महान्‌ तीक्ष्ण ८. तीखी 
असुरः ५. राक्षस था तुण्ड: ८. चोंच वाले 
बक ६. जोबगुलेका अग्रसत्‌ १४. निगल लिया 

७. रूप धारण किये हुये था बली ॥। १०. उस महाबलो राक्षस ने 


लोकार्थ निश्चय ही बक नाम का एक राक्षत था । जो बगुले का रूप धारण किये हुये था तोख़ी | 
चोंच वाले उस महाबली राक्षस ने अकस्मात्‌ आकर श्रोकृष्ण को निगल लिया । 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
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ष्णं सहावकग्रस्तं इष्टचा रामादयोऽभेकाः । 
ह्‌ 
विचेतसः ॥४६॥ 


विना पाणं 
कृष्ण म्‌ महा बक ग्रस्तम्‌ दुष्ट्वा राम आदयः अर्भकाः । 


बभुवुः इन्द्रियाणि इव चिना प्राणम्‌ विचेतसः ॥ 


अ० ११ | 
बभचुरिन्द्रियाणीच 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

कृष्णम्‌ ३. श्रीकृष्ण को 

महा ४. उस विशाल 

बक ५. बगुले के द्वारा 

ग्रस्तम्‌ ६. निगला हुआ 

दृष्ट्वा ७. देखा तो वे 


जब बलराम आदि 


अभेकाः । 
बभुवुः 


इन्द्रियाणि इव 


विना 
घ्राणम्‌ 
विचेतसः ।। 


२. 
१२. 


१ ०. 
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बालकों ने 

हो गये 

इन्द्रियों के समान 
विना 

प्राणों के 

अचेत से 


रास आदयः १. 
एलोकार्थ--जब बलराम आदि वालकों ने श्रीकृष्ण को उस विशाल बगुले के द्वारा निगला हुआ देखा 
तो वे प्राणों के विना इन्द्रियों के समान अचेत से हो गये ॥ 
पञ्चाशः शलाकः 
तं तालुसूलं प्रदहन्तमग्निवद्‌ गोपालसूनुं पितरं जगद्युरोः । 
चच्छुद सद्योष्तिरुषांचत बकस्तुण्डेन हन्त॒ पुनरभ्यपद्यत ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तालु मूलम्‌ प्रदहन्तम्‌ अग्निवत्‌ गोपाल सूनुम्‌ पितरम्‌ जगद्‌ गुरोः । 

चच्छदं सद्यः अतिरुषा अक्षतम्‌ वकः तुण्डेन हन्तुम्‌ पुनः अभ्यपद्चत ॥। 
शब्दार्थं -- 
तम्‌ ६. उसे चच्छद सद्यः १२. उन्हेंतत्काल उगल दिया 
तालु ४. उसके तालु के अतिरुषा १०. अत्यन्त क्रोधित होकर 
मूलम्‌ ५. नीचे पहुँचकर अक्षतम्‌ ११. विना घाव किये ही 
प्रदहन्तम्‌ ८. जलाने लगे बकः द. तब उस बगूले ने 
अग्निवत्‌ ७. अग्नि के समान तुण्डेन १४. अपनी चोंच से ही 
गोपाल सुन्‌स्‌ ३. नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण हन्तुम्‌ १५. प्रहार करना 
पितरम्‌ २. पिता पुनः १३. और फिर उसने 
जगद्‌ गुरोः । १. लोक पितामहं ब्रह्मा के अभ्यपद्यत॥ १६. आरम्भ कर दिया 


शलोकार्थ-लोक पितामह ब्रह्मा के पिता, नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण उसके तालु के नीचे पहुंचकर उसे 
अग्नि के समान जलाने लगे । तब उस बगुले ने अत्यन्त क्रोधित होकर विना घाव किये | 
ही तत्काल उगल दिय।। और फिर उकने अपनी चोंच से ही प्रहार करना आरम्भ किया । | 


फा० ३२ $ डड फेज छक 


३५० | श्रामद्भागवर्त [ अ०१। 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
तमापतन्तं स निगद्य तुण्डयोदोभ्या बक कंससखं सतां पतिः । 
पश्यत्छु बालेषु ददार लीलया सुहावहो वीरणवद्‌ दिवौकसाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-तम्‌ आपतन्तम्‌ सः निगृह्य तुण्डयोः दोर्भ्याम्‌ बकम्‌ कंस सखम्‌ सताम्‌ पतिः । 
पश्यत्सु बालेषु ददार लीलया मुदावहो वीरणवत्‌ दिव ओकसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ आपतन्तम्‌ ३ वह झपट ही रहा था कि पश्यत्सु १०. देखते-देखते 

सः २. उन श्रक्कष्ण पर बालेषु 5. ग्वाल बालों से 
निगृह्य ८. पकड़कर ददार १३. उसे चीर डाला जिससे 
तुष्डयोः ७. दोनों होठ लीलया ११. खेल ही खेल में 
दोर्भ्याम्‌ ४. अपनी भुजाओं से मुदावहः १६. प्रसन्न हो गये 

बकम्‌ ६. वकासुर के वीरणवत्‌ १२. गांडर के समान 
कंससखम्‌ ५. कंस के मित्र दिव १४. आकाश 

सताम्‌ पतिः। १. सन्तजनों के स्वामी ओकसाम्‌ ॥ १५. वासी देवगण 


श्लोकार्थ-सन्तजनों के स्वामी उन श्रीकृष्ण पर वह झपट ही रहा था कि अपनी भुजाओं से कंस के 
मित्र बकासुर के दोनों होठ पकड़कर ग्वाल बालों के देखते-देखते खेल हो खेल में गांडर के 
के समान उसे चीर डाला । जिससे अकाश वासो देवगण प्रसन्न हो गये ।। 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
तदा बकारि छुरलोकवासिनः समाकिरन्‌ नन्दनमल्लिकादिभिः । 
समीडिरे चानकशङ्कसंस्तवस्तद्‌ वीचय गोपालरूता विसिस्मिरे ॥५२॥ 


पदच्छेद तदा बक अरिम थुरलोक वासिनः समाकिरन्‌ नन्दन मल्लिका आदिभिः । 
समीडिरे च आनक शङ्क संस्तवेः तत्‌ वोक्ष्य गोपाल सुताः विसिस्मिरे ॥। 


शब्दार्थ 
तदा बक १. उस समय बकासुर के समीडिरे ११. स्तुति करने लगे 
अरिम्‌ २. शत्रु श्रीकृष्ण पर च आनक ८. और नगाड़े 
सुरलोक वासिनः ३. देव लोकवासी देवगण शङ्क 5. शङ्क आदि बजाकर 
समाकिरन्‌ ७. बरसाने लगे संस्तबः १०. स्तोत्रों के द्वारा उनकी 
नन्दन ४. नन्दन वन के तत्‌ वीक्ष्य १२. यह्‌ देखकर 
मल्लिका ५, बेला, चमेली गोपाल सुताः १३. गोपालों के पुत्र 
-आदिभिः। ६. आदि के फूल बिसिस्मिरे। १४. अत्यन्त आश्चर्य चकित हो गये 


एलोकाथं--उस समय बकासुर के शत्र श्रीकृष्ण पर देव लोकवासी देवगण नन्दन वन के बेला, चमेली 
| आदि के फूल बरसाने लगे। और नगाड़े, शङ्ख आदि बजाकर स्तोत्रों के द्वारा उनकी 
` स्तुति करने लगे । यह देखकर गोपालों के पुत्र अत्यन्त आश्चर्य चकित हो गये ॥ ह 


अ० ११ ] दशम: स्कन्धः [ २५१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
सुक्तं बकास्यादुपलभ्य बालका रामादयः प्राणभिवेन्द्रियो गणः । 
स्थानागतं तं परिरभ्य निव ताः प्रणीय वत्सान्‌ ब्रजञमेत्य तज्जयः ॥५३॥ 


पदच्छेद -मुक्तम्‌ बक आस्यात्‌ उपलभ्य बालकाः राम आदयः प्राणम्‌ इव ऐन्द्रियः गण: । 
स्थान आगतम्‌ तम्‌ परिरभ्य निवृताः प्रणीय वत्सान्‌ व्रजम्‌ एत्य तत्‌ जगुः ॥। 


शब्दार्थ 

मुक्तम्‌ ४. छूटा हुआ स्थान १०. पास 

बकआस्यात्‌ ३. बकासुर के मुख से आगतम्‌ ११. आये हुये 

उपलभ्य ५. पाया तो इतने प्रसन्न ह्ये. तम, १२. उनसे 

बालकाः २. गोप बालकों ने श्रो्रष्ण को परिरभ्य १३. गले लगकर वे 

रामआदयः १. बलराम आदि निर्वुतः १४. अत्यन्त प्रसन्न हुये 

प्राणम्‌ ८. प्राणों का संचार हो गया हो प्रणीय १६. हाँक कर 

इव ६. मानों वत्सान्‌ १५. और बछड़ों को 

ऐन्ट्रिय ७. इन्द्रियों के व्रजम्‌ एत्य १७. ब्रज में आये और वहाँ 

गणः। ८. समुदाय में तत्‌ जगुः॥ १5. म में सारी घटना 
च 


श्लोकार्थ -बलराम आदि गोपबालकों ने श्रीकृष्ण को बकासुर के मुख से छटा हुआ पाया तो 
वे इतने प्रसन्न हुये मानों इन्द्रियों के समुदाय में प्राणों का संचार हो गया हो । पास आये 
उनसे गले लगकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । और बछड़ों को हाँक कर ब्रज में आये । ओर वहाँ 


घरों में सारी घटना सुनाई ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
श्रुत्वा तद्‌ विस्मिता गोपा गोप्यश्चातिप्रियाइताः । 


प्रे्यागतमिवौत्सुक्यादेचन्त तषिते्षणाः ॥५४॥ 

पदच्छेद-- श्रुत्वा तद्‌ विस्मिताः गोपा: गोप्यः च अति प्रिय आदृताः । 

प्रेत्य आगतम्‌ इव ओत्सुक्यात्‌ ऐक्षन्त तृषित ईक्षणाः ॥ 
शब्दाथ-- 
शरुत्वा ४. सुनकर प्रेत्य ११. मृत्यु के मुख से ही 
तत्‌ ३. उसे आगतम्‌ १४. लौट आये हो 
विस्मिताः ५. आश्चर्य चकित हो गये इव १२. जैसे वे 
गोपाः २. गोप श्रादि सब औसत्सुक्यात्‌ ८. उत्सुकता से उसी प्रकार 
गोप्यः १. गोपी और रा ११. देखने लगों 
च अति ६. और वे श्रीकृष्ण को तृषित 4. प्यासे 
प्रिय आदृता: । ७. प्रेम आदर और ईक्षणः ॥ १०. नेत्रों से 


एलोकार्थ--गोपी और गोप आदि सब उसे सुनकर आचर्यचकित हो गये। और वे श्री कृष्ण को. | 
प्रेम, आदर और उत्सुकता से ही फल प्यासे नेत्रों से देखने लगों जैसे वे मृत्यु के मुख से. बह: 


ही लोट आये हों ॥ £ 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


अहो बतास्य वालस्य बहवो सृत्यवोञ्सवन्‌ । 
अप्यासीद्‌ विप्रियं तेषां कृतं पूव यतो भयम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद अहो बत अस्य बालस्य बहवः मृत्यवः अभवन्‌ । 
अपि आसीत्‌ विप्रियम्‌ तेषाम्‌ कृतम्‌ पुव॑म्‌ यतो भयम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अहो १. आश्चर्य की अपि १२. ही 
बत २. बात है कि आसीत्‌ १३. हुआ 
अस्य ३. इस विप्रियम्‌ १४. अनिष्ट 
बालस्य ४. बालक को तेषाम्‌ ११. उनका 
बहवः ५. अनेक बार कृतम्‌ १०. किया था 
मृत्यवः ६. मृत्यु के मुँह में पु्वम्‌यतो ८. जिन्होंने पहले इसके 
अभवन्‌ । ७. जाना पड़ा पर भवम्‌ ॥। ८. अनिष्ट का विचार 


श्लोकाथं-आश्चर्यं की बात है कि इस बालक को अनेक बार मृत्यु के मुख में जाना पड़ा । पर 
जिन्होंने पहने इसके अनिष्ट का विचार किया था उनका ही अनिष्ट हुआ ॥ 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
अथाप्यभिभवन्त्येनं नेव ते घोरदशेनाः। 
जिचांसयेंनमासाद्य नश्यन्त्यग्नौ पतङ्गवत्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- अथ अपि अभिभवन्ति एनम्‌ न एव ते घोर दर्शना: । 
जिघांसया एनम्‌ आसाद्य नश्थन्ति भग्नो पतङ्गवत्‌ ।। 


| शब्दाथं-- 

र अथ अपि ७. फिरभी जिघांसया ५. मारने के लिये 
अभिभवन्ति ६. कोई अनिष्ट एनम्‌ ४. इसे 
एनम्‌ ८. इसका आसाद्य ६. आते हैं पर 
न एव १०. नहीं कर पाते अर्थातु नश्यन्ति १४. नष्ट हो जाते हैं 

ह १. वे अग्नो ११. वे अग्नि में पड़े हुये 

घोर २. भयङ्कर पतङ्भः १२. पतिङ्क के 
दशंनाः। ३. ख्पधारी असुर वत्‌ ॥। १३. समान 


इलोकार्थ-वे भयङ्करखूपधारी अमुर इसे मारने के लिए आते हैं। पर फिर भी इसका कोई अनिष्ट 
नहीं कर पाते हैं । अर्थात्‌ वे अग्नि में पड़े हुये पतिङ्ग के समान नष्ट हो जाते हैं । 
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सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
अहो ब्रह्मविदां वाचो नासत्याः सन्ति कहिचित्‌ । 
गर्यो यदाह आअगवानन्वभाचि तथेच तल्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद अहो ब्रह्म विदाम्‌ वाचः न असत्याः सन्ति कहिचित्‌ । 
गर्गो यत आह भगवान्‌ अन्वभावि तथा एब तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो गर्गो ठ. गर्गाचार्थजो ने 
ब्रह्म विदाम्‌ २. ब्रह्मवेत्ता महात्माओं के यत्‌ १०. जो कुछ 

वाचः ३. वचन आह ११. कहा था 

न ६. नहीं भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 
असत्याः ५. मिथ्या अन्वभावि १४. घट रही है 
सन्ति ७. होते हैं तथा एव १३. ठीक वेसो 
कहिचित्‌ । ४. कभोभी तत्‌ ॥ १२. बे सब बातें 


एलोकार्थ--अहो ब्रह्मवेत्ता महात्माओं के वचन कभी भी मिथ्या नहीं होते हँ । भगवान्‌ गर्गाचार्य जी ने 
जो कुछ कहा था वे सब बातें ठीक देसी घट रही हैं ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोक; 
इति नन्दादयो गोपाः कुष्णरामकथां मुदा । 
कुवेन्तो रममाणाश्च नाविन्दन्‌ भववेदनाम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद इति नन्द आदयः गोपाः कृष्ण राम कथाम्‌ मुदा । 
कुवन्तः रममाणाः च न अविन्दन्‌ भव वेदनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ४. इसी प्रकार कुवन्तः ८. करते हुये उन्हीं में 
नन्द १. नन्द बाबा रममणाः &. तन्मय रहते 

आदयः २. आदि च १०. और उन्हें 

गोपाः ३. गोपगण न १४. नहीं होता 

कृष्ण ६. श्रीकृष्ण और अविन्दन्‌ १३. अनुभव ही 

राम कथाम्‌ ७. बलराम की बातें भव ११. भवसागर के 

सुदा। २. ५. बड़े आनन्द से वेदनाम्‌ ॥ १२. कष्टों का 


शलोकाथं--नन्द बाबा आदि गोपगण, इसी प्रकार बड़े आनन्द से श्रोकृष्ण ओर बलराम को 
बातें करते हुये उन्हीं में तन्मम रहते। और उन्हें भवसागर के कष्टों का अनुभवही _ 
नहीं होता ॥ 


जन पन पक 
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3 
एकोनषष्टितमः श्लोकः क 

एवं विहारेः कौमारैः कौमारं जहतुब्र जे । 

निलायनेः सेतुबन्धेंसेकटोत्प्तवनादिभिः ॥५&॥ 


एवम्‌ विहारेः कोमारेः कोंमारम्‌ जहतुः ब्रजे। 
निलायनेः सेतुबन्धः मर्कट उत्प्लवन आदिभिः ॥। 


१. इस प्रकार से उन्होंने निलायनेः २. घरों में छिपना 
&- खेल-खेलकर सेतु ३. पुल 

८. बालोचित बन्धेः ४. वाँधना 

११. बाल्यावस्था मर्कट ५. बन्दरों की भाँति 
१२. व्यतीत की उत्प्लबन ६. उछलना 

१०. ब्रज में अपनो आदिभिः॥ ७. आदि 


इस प्रकार से उन्होंने घरों में छिपना, पुल बाँधना, बन्दरों की भांति उछलना आदि 


 श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धं वत्सबकवधो नाम 
एकादशः अध्यायः ॥ ११॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम 
दशन स्कन्धः 
द््राह्हदाः अङ्स्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच---क्वचिदूवबनाशायमनोदधदूत्रजातूभातःससखुत्थायवयस्यवत्सपान्‌ । 
प्रचोधयञ्छुङ्गरबण चारुणा विनिगेतो वत्सपुरःसरो हरिः ॥१॥ 


पदच्छेद- क्वचित्‌ वनाशाय मनः दधत्‌ ब्रजात्‌ प्रातः समुत्थाय वयस्य वत्सपान्‌ । 
प्रबोधयन्‌ श्ुङ्ख रवेण चारुणा विनिर्गतः बत्सपुरः सरः हृरिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. एक दिन प्रबोधयन्‌ ११. जगाया (तया) 
वनाशाय ३. वन में ही कलेवा करने का शङ्क ६. सींग की 

सनः दधत्‌ ४. विचार मन में धारण करके रवेण =. ध्वनि से 

व्रजात्‌ १३. ब्रज मण्डल से चारुणा ७. मनोहर 

प्रातः समुत्थाय ५. बड़े सवेरे ही उठ गये और बिनिगतः १४. निकल पड़े 

वयस्य ८. अपने साथी बव्सपुरः सरः १२. बछड़ों को आगे करके 
वत्सपान्‌ । १०. ग्वाल बालों को हरिः ॥ २. नन्दनन्दन श्याम सुन्दर 


ण्लोकार्थ--एक दिन नन्दनन्दन श्याम सुन्दर वन में ही कलेवा करने का विचार मन में धारण करके 
बड़े सवेरे ही उठ गये और सींग की मनोहर ध्वनि से अपने साथी ग्वाल त्रालों को 
जगाया तथा बछड़ों को आगे करके वे ब्रज मण्डल से निकल पड़े ।। 


ह्वितीयः श्लोकः 
तेनेव साकं एथुकाः सहस्रशः स्निग्धाः सुशिग्वे्रविषाणवेणवः । 
स्वान्‌ स्वान्‌ सहस्रोपरिसंख्ययान्वितान्‌ वत्सान पुरस्कृत्य विनिययुसुदा ॥२॥ 


पदच्छंद-तेन एव साकम्‌ पुथुकाः सहस्रशः स्निग्धाः सशिक्‌ वेत्र विषाण वेणवः । 
स्वान्‌-स्वान्‌ सहस्र उपरि संख्यया अन्वितान्‌ वत्सान्‌ पुरः कृत्य विनिययुः मुदा ॥ 


शब्दाथ-- 

तेन एव १. श्रीकृष्ण के ही स्वान्‌-स्वान्‌ 5. अनने अपने घरों से 
साकम्‌ २. साथ सहस्र उपरि ॐ. हजार से भी अधिक 
पृथुकाः ५. गाल बाल संख्यया १०. संख्या 

सहस्रशः ४. हजारों अन्वितान्‌ ११. वाले 

स्निग्धा ३. उनके प्रेमी वत्सान्‌ पुरः कृत्य १२. बछड़ों को आगे करके . 
सशिक्‌ वेत्र ६. सुन्दर छीके बत विनियंयु: १४. निकल पड़े 


विषाण वेणव: । ७. सींग और बाँसुरी लेकर मुदा ॥ १३. प्रसन्नता पूर्वक ध 
श्लोकार्थ--श्रोकृषण के ही साथ उनके प्रेमी हजारों ग्वाल बाल सुन्दर छींके. बेत, सीग और बाँसुरी | 


पूर्वक निकल पड़े ॥ 


SNAG बज 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कृष्ण 


वत्सः 


यूथोकूत्य 
स्व 


वत्सकान्‌ । 


१ 
३. 
असंख्यात: २. 
६ 
४ 
| 
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तृतीयः श्लोकः 
७ CO 
कुष्णवत्से रसं ख्याते यृथीकुत्य स्ववत्सकान्‌ । 
चारयन्तोऽभेलीलाभिर्विजह्स्त् तत्र ह ॥३॥ 


कृष्ण वत्सः असंख्यातेः यूथीकृत्य स्व वत्सकान्‌ । 
चारयन्तः अभे लीलाभिः विजह्न,: तत्र तत्र हू ॥ 


उन्होंने श्रीकृष्ण के चारयन्तः ११. घूम-घूमकर 
बछड़ों में अभ ८. बालोचित 
अगणित लीलाभिः १०. खेल-खेलते हुये 
मिला दिया विजह.: १२. विचरने लगे 
अपने-अपने तत्र ७. और स्थान 
बछड़ों को तत्र ह॥ ८. स्थान पर 


इलोकार्थ--उन्होने श्रीकृष्ण के अगणित बछड़ों में अपने-अपने बछड़ों को मिला दिया । स्थान-स्थान 
पर बालोचित खेल खेलते हुये घूम घूमकर विचरने लगे ॥ 


धातुभिः। ११. 


चतुर्थः श्लोकः 
फलप्रवालस्त बकरू3मनःपिच्छु धातुभिः । 
काचणुञ्जासणिस्वर्णभूषिता अप्यभूषयन्‌ ॥४॥ 


फल प्रवाल स्तबक सुमनः पिच्छ घातुभिः । 
काच गुञ्जामणि स्वर्ण भुषिताः अपि अभुषयन्‌ ॥ 


बहुरंगे फलों काच १. यद्यपि वे कांच 
कोंपलों गुञ्जामणि २. घुंघची, मणि और 
गुच्छों स्वणं ३. सुवणं के गहने 

पुष्पों और भूषिताः ४. पहने हये।थे, फिर 
मोर के पंखों तथा अपि ५. भी उन्होने 

रंगीन धातुओं से अभुषयन्‌ ॥ १२. अपने को सजा लिया 


a झलोकार्थ यद्यपि वे कांच, घुंघची, मणि और सुवणं के गहने पहने हुये थे । फिर भी उन्होने बहुरंगे 
हे . फलों, कोपलों, गुच्छों पुष्पों और मोर के पंखो तथा रंगीन धातुओं से अपने को | 
सजा लिया ॥ 


अ पेरे | देशेमः स्केन्धः [ २५७ 
पूज्वमः श्लाकः 
मुष्णन्तो5न्योन्यशिक्यादीन ज्ञातानाराच्च चिक्चिपुः । 


तत्रत्याश्च पुनर्दूराद्धसन्तश्च पुनदेदुः ॥५॥ 
पदच्छेद मुष्णन्तः अन्योन्य शिक्यादीन्‌ ज्ञातान्‌ अरात्‌ च चिक्षिपुः । 
द तत्रत्याः च पुनः दूरात्‌ हसन्तः च पुनः दडुः॥ 
शब्दार्थ 
मुष्णन्त ३. चुराकर तत्रत्याः १०. वे लोग भी 
अन्योन्य १. वे परस्पर एक दूसरे के च =. तब 
शिक्यादीन्‌ २. छींके आदि पुनः ई. फिर 
ज्ञातान्‌ ४. मित्र के दुरात्‌ ११. दूर फक देते 
आरात्‌ ५. पास हसन्तः १३. हँसते हुए 
७. और १२. और 
चिक्षिपुः। ६. फक देते पुन: ददुः ॥। १४. वे पुनः वापस दे देते थे 


| श्लोकाथं-वे परस्पर एक दूसरे के छींके चुराकर मित्र के पास फेंक देते । और तब फिर वे लोग भी 
| दूर फेंक देते ओर हँसते हुये वे पुनः वापिस दे देते थे । 


षृष्ठः श्लोकः 
यदि दूरं गतः कृष्णो वनशोभेच्षणाय तम्‌ । 
अहं पूवमहं पूर्वमिति संस्शश्य रेमिरे ॥६॥ 
पदच्छेद यदि दूरम्‌ गतः कृष्णः वन शोभा ईक्षणाय तम्‌ । 
अहम्‌ पुवंम्‌ अहम्‌ पूर्वम्‌ इति संस्पृश्य रेसिरे ॥ 


शब्दार्थ 

यदि १. यदि अहम्‌ ७. मैं छुऊंगा 

द्रम्‌ ६. दूर पूर्वम्‌ ८. पहले 

गतः ७. निकल जाते तो अहम्‌ ११. मैं छुऊंगा 

कृष्णः ५. श्यामसुन्दर कृष्ण पुवंम्‌ १०. पहले 

वनशोभा २. वन की शोभा इति १२. ऐसी होड़ लगाकर और 
ईक्षणाय ३. देखने के लिये संस्पृश्य १३. 
तम्‌ । ४. वे रेमिरे ॥ १४ 

श्लोकार्थ-यदि वन की शोभा देखने के लिये वे श्याम सुन्दर 


छुऊँगा, पहले मैं छुऊंगा ऐसी होड़ ल 


फा० ३३ 
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सपमः श्लोकः 
केचिद्‌ वेणून्‌ बादयन्ता “सान्त; श्यज्ञाणि केचन । 
केचिद्‌ अङ्गैः घरगायन्तः कूजन्तः कोकिलेः परे ॥७॥ 


पदच्छेद-- केचिद्‌ वेणून्‌ वादयन्तः ध्मान्तः ण्णुद्भाणि केचन । 
केचिद्‌ छुङ्गः प्रगायन्तः कूजन्तः कोंकिलेः परे ॥। 


शब्दार्थ-- 

केचिद्‌ १. कोई केचिद्‌ ७. कोई-कोई 
वेणून्‌ २. बाँसुरी भृङ्गः ८. भाँरों के साथ 
बादयन्तः ३. बजा रहा है तो प्रगायन्तः द गुनगुना रहा है 
ध्मान्तः ६. फूंक रहा है कूजन्तः १२. कूक रहे हैं 
शूद्भाण ५. सींग कोकिलेः ११. कोयलो के साथ 
केचन । ४. कोई परे १०. तो बहुत से अन्य 


एलोकार्थ--कोई बाँसुरी बजा रहा है । तो कोई सोंग फूँक रहा है। कोई-कोई भौंरों के साथ गुनगुना 
रहा है तो बहुत से अन्य कोयलों के साथ कूक रहे हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


विच्छायाभिः प्रधावन्तो गच्छुन्तः साधु हंसकेः । 
वरकेरुपविशन्तश्च नत्यन्तश्च कलापिशिः ॥८॥ 
पदच्छेद-- विच्छायाभिः प्रधावन्तः गच्छन्तः साधु हंसकेः । 
बकेः उपविशन्तः च नृत्यन्तः च कलापिभिः॥। 


शब्दार्थ 

विच्छायामिः १. कोई पक्षियों की छाया के बकः ७. बगुले के 
प्रधावन्तः २. साथ दौड रहे हैं (और) उपविशन्तः ८. पास बेठे हैं 
गच्छन्तः ५. चल रहे हैं च ६. और कोई 
साधु ४. सुन्दर गति से नृत्यन्तः १०. नाच रहे हैं 


हंसकः । ३. कोई हंसों के साथ च कलापिभिः।॥। 5. और कोई मोरों के साथ 
. रलोकार्थ=कोई पक्षियों को छाया के साथ दौड़ रहे हैं। और कोई हंसो के साथ सुन्दर गति से 
चल रहे हैं। और कोई बगुले के पास बैठे हें । और कोई मोरों क साथ रे 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


विकर्षन्तः 
कीश 


आरोहन्तः 
च तेः 


द्रमान्‌ । प्‌. 
एलोकाथे--कोई वन्दरों की पूँछ पकड़ कर खींच रहे हैं । और कोई उनके साथ वृक्षों पर चढ 
रहे हैं। और कोई उनके साथ मुँह बना रहे हैं। और कोई वृक्षों की शाखाओं पर छलाँग 


३ 
१. 
बालान्‌ २. 
६ 
४ 


दशमः स्कन्ध: 
नवमः श्वोकः 


€ 
विकषन्तः 

र 6 च saris 
विकुवन्तश्च तेः साव 
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कीशबालानारोहन्तश्च तेद्र मान्‌ । 
प्लवन्तश्च पल्याशिषु ॥६॥ 


विकर्षन्तः कौश बालान्‌ आरोहन्तः च तैः दुमान्‌ । 
विकुर्वन्तः च तैः साकम्‌ प्लवन्तः च पलाशिषु ॥ 


खींच रहे हैं विकुवन्तः 
कोई बन्दरों को चरतेः 

पूँछ पकड़ कर साकम्‌ 

चढ़ रहे हैं प्लवन्तः 
और कोई उनके साथ च 

वृक्षों पर पलाशिषु ।। 


लगा रहे हैं । 


परूछेद--- 


शब्दार्थ-- 
साकम्‌ 
भेके: 
विलङ्कन्तः 
सरित्‌ 
प्रल्नव 
सम्प्लुताः । 


दशमः श्लोकः 


साकं भेकेविंलङ्क न्तः 


3. मुँह बना रहे हैं 
७, और कुछ उनके 


८. साथ 
१२. छाग मार रहे हैं | ५ 
१०. और कोई हट! 


११. वृक्षों की शाखाओं पर 


सरित्प्रस्रवसम्प्लुताः । 


विहदसन्तः प्रतिच्छायाः शपन्तश्च प्रतिस्वनान्‌ ॥१०॥ 
साकम्‌ भेकेः बिलङ्चन्तः सरित्‌ प्रत्नव सम्प्लुताः । 


बिहसन्तः प्रतिच्छायाः शपन्तः च प्रति स्वनान्‌ ॥ 


एलोकाथं--कोई नदी के प्रवाह में पड़े हुए मेढकों के साथ उछल रहे हैं। मौर कोई अपनी 
प्रतिध्वनि को | छ 


५. साथ विहसन्तः ५. 
४. मेढकों के प्रतिच्छायाः ७. 
६. उछल रहे हैं शपन्तः ११. 
१. कोई नदी के च्च रद 
२. प्रवाह में प्रतिस्वनान्‌ ॥ १०. 
३. पड़े हुये 


हेस रहे 

कोई अपनी छाया देखकर 
बुरा-भला कह रहे हैं 
और कोई अपनो 
प्रतिध्वनि को ही 
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एकादशः श्लोकः 
इत्थ सतां त्रह्मर खानुभूत्या दास्यं गतानां परदेवतेन । 
सायाश्रितानां नरदारकेण साक विजह : कुतपुण्यएु्ञाः ॥११॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ सताम्‌ ब्रह्मसुख अनुभूत्या दास्यम्‌ गतान।भ्‌ परदेवतेन । 

साया आश्ितानाम्‌ नरदारकेण साकम्‌ विजहू : कृत पुण्यपुञजाः ।। 
शब्दार्थ 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार वे श्रीकृष्ण माया ८. माया मोहित 
सताम्‌ २. सन्तों के लिये आश्चितानाम्‌ 3. विषयाश्रित जनों के लिये 
ब्रह्म सुख ३. ब्रह्मानन्द के नरदारकेण १०. मनुष्य के बालक हैं । वही 
अनुभूत्या ४. मूतिमान्‌ अनुभव हैं साकम्‌ १३. साथ 
दास्यम्‌ ५. दास्यभावसे विजह्न १४. खेल रहे हैं 
गतानाम्‌ ६. युक्त भक्तों के लिये कृत १२. करने वाले ग्वाल बालों 
परदवतेन । ७. आराध्य देव हैं पुण्यपुञ्जा॥। ११. पुण्य समूह एकत्रित 


शलोकार्थ-इस प्रकार वे श्रीकृष्ण सन्तों के लिये ब्रह्मानन्द के मृतिमान्‌ अनुभव हैं । दास्य भाव से 
युक्त भक्तों के लिये आराध्य देव हैं । माया-मोहित विषयाश्रित जनों के लिये मनुष्य के 
बालक हैं । वही पुण्य समूह एकत्रित करने वालों के लिए ग्वाल-बालों के साथ खेल रहे हैं ॥ 


७ 
यत्पादपांसुबहुजन्सकच्छतो 


द्वादशः श्लोकः 


धतात्सभिर्योगिभिरप्यलभ्यः । 


स एव यदूइस्चिषयः स्वयं स्थितः किं वण्यते दिष्टमतो ब्रजौकसाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ पादपांसुः बहुजन्म कूच्छतः धृत आत्मभिः योगिभिः अपि अलभ्य: । 


शब्दाथं- 

यत्‌ ५ 
पादपाँसुः द्‌ 
बहुजन्म १ 
कच्छेतः २ 


धत आत्मभिः ३. 


अलभ्यः । ७. 


जिन भगवान्‌ के सः एव ८. 
चरण कमलों की रज यत्‌ दृक्‌ विषयः ८. 
बहुत जन्मों तक स्वयम्‌ १०. 
कष्ट उठाक'र स्थित: ११. 


इन्द्रियों को वश में रखने वाले किम्‌ वण्णंते १४. 
योगियों के लिये भी दिष्टम्‌अतः 
अप्राप्य है 


१३. 
ब्रजोकसाम्‌ ।। १२. 


सः एव यत्‌ दृकविषयः स्वयम्‌ स्थितः किम्‌ व्यते दिष्टम्‌अतः ब्रजोकसाम्‌ ।। 


वही श्रीकृष्ण 

जिन बालकों के नेत्रों के सामने 
स्वयम्‌ 

स्थित रहकर खेलते हैं 

और क्या हो सकता है 

इससे बढ़कर भाग्य 

उन व्रजवासियों का 


एलोकार्थ--बहुत जन्मों तक कष्ट उठाकर इन्द्रियों को वश में करने वाले योगियों के लिये भी जिन 


भगवान्‌ के चरण कमलों की रज अप्राप्य है । वही श्रीकृष्ण जिन ग्वाल बालकों के सामने 
स्वयम्‌ स्थित रहकर खेलते हैं। उन ब्रजवासियों का इससे बढ़कर भाग्य और क्या हो 
सकता है ।! 


१९ 
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त्रयांदशः श्लोकः 
आथघनाभाभ्यपतन्मद्ाठ्रस्तेषां खुखक्रीडनवीचणाचसः । 
नित्यं यदन्तर्निजजीचितेष्छुस्तिः पीताश्टृतेरष्यमरेः प्रतीच्यते ॥१३॥ 


पदच्छेद अथ भघनामा अभ्यपतत्‌ महध्युरः तेषाभ्‌ सुख क्रोडन वीक्षण अक्षमः । 
नित्यम्‌ यदन्तः निज जीवित ईव्छुशिः पीत अमृते: अपि अमरे प्रतीक्ष्यते ।। 


शब्दार्थ -- 

अथ १ इसी समय नित्यम्‌ ५. नित्य जिससे 

अघनामा ५. अधघासुर नामका गदस्तः ११. अन्दर ही अन्दर 

अभ्यपतत्‌ ७. आ पहुँचा निजजीबित १२. अपने प्राणों की 

महासुरः ६. विशाल दैत्य वहाँ पर ईप्सुभि: १३. रक्षा के लिये 

तेषाम्‌ २. उन ग्वाल बालों को पीत्त अभृतः $' अमृत पान करके 

सुखक्रोडन ३. सुखमयी क्रीडा अपि अभरे: १०. अमर हुये देवगण भो 

वीक्षण अक्षमः। ४. देखने में असमर्थ प्रतीक्ष्यते १४. उसके मरने की प्रतीक्षा करते थे 


इलोकार्थ -इसी समय उन ग्वाल बालों को सुखमयी क्रीडा देखने में असमर्थ अघासुर नाम का विशाल 
दैत्य वहाँ पर आ पहुँचा । जिससे अमृत पान करके अमर हुये देवगण भी अन्दर ही अन्दर 
अपने प्राणों को रक्षा के लिये उसके मरने की प्रतीक्षा करते थे ॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 
हष्ट्वाभंकान्‌ कृष्णसुखानघासुरः कंसानुरिष्टः स बकीबकानुजः 
अयं तु सोदरनाशकुक्तयोट्टयोमभेन सबलं हनिष्ये ॥१४॥ 


पदच्छेद-दुष्ट्वा अभंकान्‌ कृष्ण मुखात्‌ अघासुरः कंस अनुशिष्टः सः बको बक अनुज: । 
अथम्‌ तु मे सोदर नाशकृत तयोः द्वयोः मम एनम्‌ सबलम्‌ हनिष्ये ॥ | 


शब्दार्थ -- 

दुष्ट्वा ७. देखकर विचारा कि अयम्‌ तुमे ८. यही मेरे 

अभेकम्‌ ६. खाल बालों को सोदर १०. सहोदरोंका 

कृष्ण मुखान्‌ ५. श्रीकृष्ण की ओर उन्मुख नाशक्कत्‌ ११. विनाश करने वाला है 
अघासुर: ४. अधासुर ने तयोः दृथो: ॐ. उन दोनों पूतना बकासुर नामक 
कष अनुशिष्टः १. कस केद्वारा भेजे गये मम एतम्‌ १२. मैं इसे 

सः बको २. उस पूतना और सबलम्‌ १३. ग्वाल बालों के साथ 

बक अनुजः। ३. बकासुर के छोटे भाई हुनिष्ये॥ १४. मार डालँगा 


श्लोकार्थ -कंस के द्वारा भेजे गये उस पूतना और बकासुर के छोटे भाई अघासुर ने श्रीकृष्ण की ओर ड 
उन्मुख ग्वाल वालों को देखकर विचारा कि यही मेरे उन दोनों पुतना और 
नामक सहोदरों का विनाश करने वाला है | मैं इसे गाल बालों | हि 


श्रीमद्‌्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ 9० १२ 


एते यदा सत्खुह्ृदोस्तिलापः कृत।स्तदा नष्टससा त्रजौकसः । 


प्राणे गते चष्सरु का लु चिन्ता प्रजासवः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 


एते 


यदा मत्‌ 


तिल आपः 
कृताः तदा 


नष्टससा ७. 


व्रजोकसः। 


4 धी 


१ 

२. 

सुहृदोः ३. 
3 

शर 


ये सब, प्राणे &. 
जब मेरे गते र्ष 
भाई बहिनों को वष्मंसु १०. 
तिलाञ्जलि का नु चिन्ता ११. 
बन जायंगे तब 


| प्रजारवः १४. 
मरे जैसे ही हो जायंगे प्राण झग: १३. 
व्रजवासी तो (अपने आप) हि ये ले॥ १२. 


प्रागभ्रतो हि ये ते ॥१५॥ 
एते यदा मत्‌ सुहूरोः तिल आपः कृताः तदा नष्टसमाः व्रजोकसः । 
प्राणे गते दष्मंसु का नु चिन्ता प्रजासव: प्राणभूत: हि ये ते॥ 


प्राणो के 

निकल जाने पर 
शरीर की 

क्या चिन्ता 

प्राण तो सन्तान हो हैं 
प्राणधारियों के 
क्योंकि उन 


इलोकार्थ-ये सब जब मेरे भाई बहिनों की तिलाञ्जलि बन जायंगे तब व्रजवासी तो मरे जेसे ही हो 


जायेगे । प्राणों के निकल जाने पर शरीर की क्या चिन्ता । क्योंकि उन प्राणधारियोंके 
प्राण तो सन्तान ही है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


इति व्यवस्याजगर बृहद्‌ वपुः स योजनायासमदाद्रिपीवरम्‌ । 
धत्वादुसुत व्यात्तणुहाननं तदा पथि व्यशेत असनाशया खल; ॥१६॥ 
वदच्छेद-- इति व्यवस्य आजगरम्‌ बृहद्‌ वपुः सः योजन आयास मह्याद्रि पीवरम्‌ । 


शुब्दार्थ-- 

इति व्यवस्य १ 
आजगरम्‌ प 
ब्र्ह्द्‌ १ 
वपुः 
सः योजन २ 


आयाम ३. 


महाद्रि पोवरम्‌ ।४. 


ऐसा निश्चय करके धृत्वा अद्भुतम्‌ 5. 
अजगर का व्यात्त १४. 
विशाल गुहआननम्‌ १३. 
शरोर तदा ११. 
वह एक योजन - पथि व्यशेत १०. 
लम्बा 


बड़े पर्वत के समान चौड़ा खलः ॥। १२ 


य्रसत आशया ऱ्य 


धत्वा अद्भतम्‌ व्यात्त गुहआननम्‌ तदा पथि व्यशेत ग्रसन आशया खलः ।। 


अद्भुत धारण करके 


फाड़ रखा था 
गुफा के समान अपना मुँह 
उस समय उस 


मार्ग में लेट गया 
उन्हें निगल जाने की इच्छासे 
दुष्ट ने 


इज्ोकार्थ-ऐस। निश्चय करके वह एक योजन लम्बा बड़े पर्वत के समान चौडा विशाल अजगर का 


अद्भुत शरीर धारण करके उन्हें निगल जाने की इच्छा से मार्ग में लेट गया । उस समय | 
उस दुष्ट ने गुफा के समान अपना मुँह फाड़ रखा था |) 


अं० १२ | दशमः स्कन्धः [ २६३ 


सप्तदशः श्लोकः 
या > >. > ७ > ७ 
धराधरोष्ठो जलदोत्तरोष्ठो दयाननान्तो गिरिशङ्गदष्टरः । 
ध्वान्तान्तरास्थो चितताध्वजिह्ः परुषानिलश्वासदयेनक्षणोंष्णः ॥१७॥ 
पदच्छेद--भरा अधर ओष्ठः जलद उत्तर ओष्ठः बरी आवनान्तः गिरि शद्ध दंब्टू: । 
ध्वान्त अन्तर आस्यः वितत अध्वजिह्लः परुष अनिल श्वास दव ईक्षण उष्णः ॥ 


शब्दार्थ-- 

धरा २. पृथ्वी से और ध्वान्त ११. घोर अन्धकार था 

अधर ओष्ठः १. उसका नीचे का होठ अन्तर १०. भोतर 

जलद ४. बादलों से लग रहा था आस्यः ८. मुँह के 

उत्तर ओष्ठः ३. ऊपर का होठ चित्त अध्वजिह्लः१२. जोभ चौड़े मागं जैसी थी 
दरी ६. कन्दराओं के समान परुष अनिल १४. तीक्ष्ण आंधी जैसी थी 
आननान्तः ५. जबड़े श्वास १३. साँस 

गिरिभ्शुद्ध 5. पर्वत शिखर जैसी थीं दवईक्षणः १५, औरनेचदावानल की भाँति 
दंष्टू: । .७ और डाढ़ें उष्णः ॥। १६. दहक रहे थे 


एलोकार्थ--उसका नीचे का होठ पृथ्वी से और ऊपर का होठ बादलों से लग रहा था । जबड़े 
कन्दराओं के समान और डाढ़ं पवत शिखर जैसी थो । मुँह के भीतर घोर अन्धकार था । | 
जीभ चोड़े मागं जैसी थी । साँस तीक्ष्ण आँधो जैसी थो । और नेत्र दावानल की भांति | 
दहक रहे थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
दृष्ट्या तं ताइशं सर्वे सत्वा बृन्दावनओयम । 
व्यात्ताजगरतुण्डेन ह्य त्पचन्ते स्म लीलया ॥१८॥ 


पदच्छेद-- दुष्ट्चा तम्‌ तादृशम्‌ सर्वे मत्वा वृन्दावन श्रियम्‌ । 
व्यात्त अजगर तुण्डेन हि उत्प्रक्षन्ते स्म लीलया ॥ 


शब्दाथं-- | 
3 द्ष्ट्वा ३. देखकर व्यात्त १३. खुला हुआ जा 
= तम्‌ १. उसके अजगर १२. अजगर का 5 
डी तादशम्‌ २. ऐसेख्पको तुण्डेन १४. मुंह है 
- सर्व ४. समस्त बालकों ने हि ११. यह ह 

मत्वा ७ माना और वे उत्प्रेक्षन्ते ॐ. सोचते हुये कहने लगे. 

वृन्दावन ५, उसे वृन्दावन की स्म १०. कि कु ७ 

थियम्‌ । ६ 


. कोई शोभा लीलया॥ म. खेलही खेलमें | 
म्लोकार्थ-उसक्ते ऐसे रूप को देखकर समस्त बालकों ने उसे वृन्दावन की कोई शोभा माना । अ 
खेर हो खेल में सोचने लगे कि यह अजगर त 


२६४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
अहो 
सित्राणि 
गदत 
सत्त्वक्टम्‌ 
पुरः 
स्थितम्‌ । 


२ 
१. 
३. 
द्‌. 
४ 
शर 


श्रीनद्भागवते 


एकोनबिंशः श्लोकः 
अहो सित्राणि गदल सत्त्वकूट पुरः स्थितम्‌ । 
अस्सत्संग्रस नव्यातत्तंव्यालतुण्डायते न वा ॥१६॥ 
अहो सित्राणि गदत सत्त्वकूटम्‌ पुरः स्थितम्‌ । 
अस्सत्‌ सग्रसन व्यात्त व्याल तुण्डायत 


भला 

कोई कहता मित्रों ¡ 
बतलाओ तो 

यह विशाल जीव 
हमारे लिये 

स्थित 


अस्मत्‌ ७. 
संग्रसन प. 
व्यात्त 5. 
ब्याल १०. 
तुण्डायते ११. 
न ब्रा १२. 


नवा।। 


हमें 

निगलने के लिये 
खुले हुये 
अजगर कें 

मुंह जैसा है 

या नहीं 


i अ० १२ 


एलोकार्थ--कोइ कहता मित्रो ! भला बतलाओ तो हमारे सामने स्थित यह बिशाल जीव हमें निगलने 
के लिये खुले हुये अजगर के मुंह जैसा है या नहीं ॥। 


विंशः श्लोकः 


सत्यमर्ककरारक्तसुत्तराहनुवद्‌ चनम्‌ । 


अधराहनुवदू रोधस्तत्प्रतिच्छञाययारुणम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद सत्यम्‌ अकंकर आरक्तम्‌ उत्तर आहनुवत्‌ घनम्‌ । 
अधर आहनुवत रोधः तत्‌ प्रतिच्छायया अरुणम्‌ ।' 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ १. सचमुच अधर ११. नीचे का 
अर्ककर २. सूर्य की किरणें पड़ने से आहनुवत्‌ १२. होठ जान पडता है 
आरक्तम्‌ ३. लाल-लल रोधः १०. नीचे की भूमि भी 
उत्तर ५. ऊपरी तत्‌ ७. और उन्हीं बादलों की 
आहनुवत्‌ ६. होठ के समान लगते हैँ प्रतिच्छायया ८. परछाँई से 
 घनम्‌। ४. बादल अरुणम्‌ ॥ ६. लाल लाल 


 स्लोकार्थ-सचमुच सूर्य की किरणें पड़ने से लाल-लाल बादल ऊपरी होठ के समान लगते हैं। i 
उन्हीं बादलों की परछाँई से लाल लाल नीचे को भूमि भी नीचे का होठ जान पड़ता है ॥ 


Dn %, pe 


अ० धेरे | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रतिस्पर्धते 
सृक्किभ्याम्‌ 
सव्यासव्ये 
नग 

उदरे । 
तुङ्गः न्रङ्ग 


श्लोकार्थ-वे दायीं और बायीं ओर की गिरि कन्दरायें अजगर के जबड़ों को होड़ कर रही हैं । ये 
ॐची-ऊंची शिखर पंक्तियाँ भी उसकी डाढ़ें मालूम पड़ती हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 


आस्तृतआयाम २ 


मार्गो 

अयस्‌ 
रसनाम्‌ 
प्रतिगजति । 
एषाम्‌ 


एलोकार्थ- यह लम्बी-चौडी सडक उसकी जीभ के समान मालूम पड़ती है । और इन गिरि > 


बीच का अन्धकार उस अजगर के मुंह के भीतर के अन्धेरे को 
फा०--३४ 


५ 
४ 
१. 
२ 
३ 
७ 


NEED 


दशमः स्केन्धेः 


डे वि सात... 0000 जायाच 


एकविंशः श्लोकः 


प्रतिस्पर्धेते सुक्किभ्याम्‌ सव्यासव्ये 


न्ग 


[ २६५ 


प्रलिस्पर्धेते स्रक्किभ्याँ सव्यासव्ये नगोदरे । 
तुङ्गश्'गालयोऽप्येतास्त इंष्ट्रासिश्च 


पश्यत ॥२१॥ 
उदरे । 


तुङ्गः श्वङ्ग आलयः अपि एताः तत्‌ दंष्ट्राभिः च पश्यत ॥ 


होड़ कर रही हैं आलयः ड. 
जबड़ों की अपि 3 
वे दायीं और बायीं ओर की एताः ६. 
गिरि तत्‌ १०. 
कन्दरायें अजगर के दंष्ट्राभिः ११. 
ऊचो-ऊंची शिखर च पश्यत ॥ १२. 


द्वाविंशः श्लोकः 


आस्तूतायासमागोंऽयं रसनां प्रतिगजेति । 


४वान्तमेतदप्यन्तराननम्‌ ॥२२॥ 


आस्तृतआयाम मार्गो अयम्‌ रसनाम्‌ प्रति गजति। 
एषाम्‌ अन्तगतम्‌ ध्वान्तम्‌ एतत्‌ अपि अन्तर आननस ॥ 


एषासन्तगेतं 


लम्बी-चोड़ी अन्तगंतस्‌ ७. 
सड़क उसकी ध्वान्तम्‌ द. 
यह एतत्‌ ८. 
जीभ के समान अपि १२. 
मालुम पड़ती है (और) अन्तर ' ११. 
इन गिरि श्शुङ्गों के आननम्‌ ॥ १०: 


पंक्तियाँ 

भी 

ये 

उसको 

डाढ़ें 

मालूम पड़ती हैं 


बीच का 

अन्धकार 

उस अजगर के 

भो मात करता है 
भीतर के अन्घेरे को 
मुंह के 


२६६ ] 


श्रीमज्भांगवते [ अ० १२ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
दावोष्णस््रवालोऽयं श्वासबद्‌ भालि पश्यत । 
७ ९ 
तदग्धसस्वळुगन्धोऽप्यन्तरासिषगन्धवत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- दाव उष्ण खरवातः अयस्‌ श्वासवत्‌ भाति पश्यत । 
तत्‌ दग्ध सत्त्व दुरगन्धः अपि अन्तर आमिष गन्धवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
दाव ३. दावाग्नि के कारण तत्‌ ८. उस दावागिन में 
उष्ण . ४. गर्म और दग्ध ८. जले हये 
खरवातः ५. प्रचण्ड वायु सत्त्व १०. प्राणियों की 
अयम्‌ २. यह दुर्गन्धः अपि ११. दुर्गन्ध भी 
श्वासवत्‌ ६. उसकी श्वास के समान अन्तर १२. अजगर के पेट में मरे जीवों के 
भाति ७. प्रतोत होती है आसिष १३. मांसको 
पश्यत । १. देखोतो गन्धवत्‌ ॥ १४. गन्ध के समान है 


एलोकार्थ- देखो तो यह दावाग्नि के कारण गर्म और प्रचण्ड वायु उसको श्वास के समान प्रतीत होती 


है । उस दावाग्नि में जले हुये प्राणियों की दुगंन्ध भी अजगर के पेट में मरे जीवों के मांस 
की गन्ध के समान है ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
अस्मान्‌ किमञ ग्रसिता निविष्टानयं तथा चेदू बकवदू विनडःद्ध्यति । 
क्षणादनेनेति बकार्युशन्छुखं वीच्योद्धसन्तः करताडनेययुः ॥२४। 
पदच्छेद-- अस्मान्‌ किम्‌ अत्र ग्रसिता निविष्टान्‌ अयम्‌ तथा चेत्‌ बकवत्‌ विनइक्ष्यति । 
क्षणात्‌ अनेन इति बकारि उशन्‌ मुखम्‌ वोक्ष्य उद्धसन्तः करताडने: ययुः ॥ 


शब्दार्थ 

अस्मान्‌ २. हम लोग क्षणात्‌ अनेन ८. एकक्षण में यह 

किम्‌ ४. क्या यह हमें इति १०. इस प्रकार 

अत्र १. यहाँ ब्रकारिः ११. अधासुर के शत्र श्रीकृष्ण 
ग्रसिता ५. निगल जायेगा उशन्‌ मुखम्‌ १२. के सुन्दर मुख को 
निविष्टान्‌ अयम्‌ ३. प्रविष्ट हों तो इसके मुंह में वीक्ष्य १३. देखते और 

तथा चेत्‌ ६. यदि ऐसा करेगा तो उड़सन्तः १५. हंसते हुये 

बकवत्‌ ७. बकासुर के समान करताड़नेः १४. ताली पीट पीटकर 
विनडः क्ष्यति। ८. नष्ट हो जायेगा ययुः ॥ १६. उसके मुख में घुस गये 


इलोकार्थ-यहाँ हम लोग इसके मुँह में प्रविष्ट हों तो क्या यह हमें निगल जायेगा । यदि ऐसा करेगा 
तो बकासुर के समान एक क्षण में नष्ट हो जायेगा। इस प्रकार अघासुर के शत्र 

श्रीकृष्ण के सुन्दर मुख को देखते और तालो पीट पीटकर हंसते हुये उसके मुँहमे 
घुस गये ॥ 


ह 


१२८७०८३११० 


गयावया 


ASS "SI SAID SIS 
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शब्दार्थ 

इत्थम्‌ मिथः २. ऐसी आपस में की हुई 
अतथ्यम्‌ ३. भ्रमपूर्ण 

अतज्ज्ञ १ उन अनजान वालकों की 
भाषितम्‌श्,स्वा ४. बातें सुनकर 

विचिन्त्य इति ५. श्रीकृष्ण ने सोचा कि ये तो 
अमृषा ६. सच्चे सपं को भी 

सृषायते । ७. झूठा मान रहे हैं 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोक 
इत्थं मिथोऽतथ्यमतज्ज्ञमाघितं श्रृत्वा विचिन्त्येत्यस्षा म्रवायत | 


रच्यो विदित्वाखिल भूतहृत्स्थितः स्वानां निरोद्धं भगवान्‌ सनो दधे ।।२५॥ 


पदच्छेद--इत्थम्‌ मिथः अतथ्यम्‌ अतज्जञ भाषितम्‌ श्रुत्या विचिन्त्य इति अघ्ृषा मृषायते । 
रक्षः विदित्वा अखिल भुतहृत्‌ स्थितः स्वानाम्‌ निरोद्धुम्‌ भगवान्‌ मनः दधे ॥ 


रक्षः विदित्वा ११. 


अखिल = 
नृतहत्‌ स्थितः ॐ. 
स्वानास्‌ १२. 
निरोद्‌ धुम्‌ १३. 
भगवान्‌ १०. 
मनः दर्धे ॥ १४ 


[ २६७ 


उसे राक्षस जानकर 

अतः समस्त 

प्राणियों के हृदय में स्थित 
अपने सखा बालकों को 
बचाने का 

श्रीकृष्ण ने 

मन में विचार किया 


एलोकार्थ--उन अनजान बालकों को ऐसी आपस में को हई भ्रमपूर्ण बातें सुनकर श्रोक्षष्ण ने सोचा 
कि ये तो सच्चे सर्पं को भी झुठा मान रहे हैं । अतः समस्त प्राणियों के हृदय में स्थित 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे राक्षस जानकर उससे अपने सखा बालकों को बचाने का 
मन में विचार किया ॥ 


प्रतीक्षमाणेन 


षडविंशः श्लोकः 
तावत्‌ प्रविष्टास्त्वखुरोदरान्तरं परं न गीर्णाः शिशवः सवत्साः । 


बकारिवेशन 


हतस्वकान्तस्मरणेन 


रक्षसा ।।२६॥ 


पदच्छेद-- तावत्‌ प्रविष्टाः तु असुर उदर अन्तरम्‌ परम्‌ न गीर्णाः शिशवः सवत्साः । 
प्रतोक्षमाणेन बक अरि वेशनम्‌ हत स्वकअन्त स्मरणंन रक्षसा ॥ 


शब्दार्थ 

तावत्‌ १. 
प्रविष्टाः तु “५. 
असुरउदरअन्तरम ४ 
परम्‌ 


शिशव 


सवत्साः । ३. 

श्लोकार्थ-तब-तक वे ग्वाल-बाल बछड़ों सहित अधासुर के पेट के अन्दर घुस गये । किन्तु अघासुर | 
ने उन्हें नहीं निगला । क्योंकि वह राक्षस अपने प्रियजनों को मारने वाले श्रीकृष्ण का 
स्मरण करके उनके प्रवेश करने की प्रतीक्षा कर रहा था।। FF 


९. 
न गोर्णाः ७. 
२ 


तब-तक प्रतोक्षमाणेन १४. 
घुस गये बक अरि ११. 
अघासूर के पेट के अन्दर वेशनस्‌ १३. 
किन्तु अघासुर ने हत १०. 
उन्हें नहीं निगला स्वकान्त रद 
वे ग्वाल-बाल स्मरणेन १२. 
बछड़ों सहित रक्षसा ॥। न 


प्रतोक्षा कर रहा था 
श्रीकृष्ण का 

प्रवेश करने की 
मारने वाले 

अपने प्रियजनों को 
स्मरण करके उनके 
क्योंकि वह राक्षस 


२६८ ] 


श्रीमद्भागवते [ भ० १२ 


सप्तविंशः श्लोकः 


तान्‌ वीचय कृष्ण; सकलाअयप्रदो ह्यनन्यनाथान्‌ स्वकरादवच्युतान्‌ | 
दीनांश्च स्ट॒त्योजठराग्निघासान्‌ घुणार्दितो दिष्टकुतेन विस्मितः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ वीक्ष्य कृष्णः सकल अभयप्रदः हि अनन्य नाथान्‌ स्वकरात्‌ अवच्युतान्‌ । 
दीनान्‌ च मृत्योः जठरारिनिघासान्‌ धृणा अदितः दिष्टफृतेन विस्मितः॥। 


शब्दा 

तान्‌ ८. जब दीनाम्‌ ८. दीन ग्वाल-बालों को 
वीक्ष्य १०. देखा च ११. वे 

कृष्णः ३. श्रीकृष्ण ने भृत्योः ६. मृत्युखूप अघासुर की 
सकल अभयभप्रदः १. सबको अभय देने वाले जठराग्निघासान्‌७. जठराग्नि के ग्रास बने हुये 
हि अनन्धनाथान्‌ २. सबके एक मात्र रक्षक घृणा अदितः १४. दया के वशीभूत हो गये 
स्वकरात. ४. अपने हाथ से दिष्टकृतेन १२. दँवकृत विचित्र लीला पर 
अवच्पुतान्‌ । ५. निकलकर विस्मित: ॥ १३. आश्चर्यचकित होकर 


एलोकार्थ-सबको अभय देने वाले, सबके एकमात्र रक्षक, श्रीकृष्ण ने अपने हाथ से निकलकर मृत्यु रूप 


अधासुर की जठरािनि के ग्रास बने हुये जब दीन ग्वाल बालों को देखा । और वे देवकृत 
विचित्र लोला पर आश्‍चर्य चकित होकर दया के वशीभूत हो गये ॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 
कृत्यं किमत्रास्य खलस्य जीवनं न वा अमीषां च सतां विहिंसनस्‌। 
इयं कथ स्यादिति संविचिन्त्य तञ्ज्ञात्वाविशत्तण्डमशेषहग्घरिः ॥२८॥ 


पदच्छेद-कुत्यम्‌ किम्‌ अत्र अस्य खलस्य जीवनम्‌ न वा अमोषाम्‌ च सताम्‌ विहिसनम्‌ । 
दयम्‌ कथम्‌ स्यात्‌ इति संविचिन्त्य तत्‌ ज्ञात्वा अविशत्‌ तुण्डम्‌ अशेष दृक्‌ हरिः ॥। 


शब्दार्थ 

कृत्यम्‌ ४. उपाय करें इयम्‌ १०. ये दोनों ही कार्य 

क्रिम अत्र ३. अबऐसा कौनसा कथसस्यात ११. कंसे हो 

अस्य खलघ्य ५. जिससे इस दुष्ट की इतिसंबिचिन्त्य१२. ऐसा सोचकर और 

जीवनम्‌ ६. मृत्यु हो जाय तत ज्ञात्वा १३. उसका उपाय जानकर वे 

नवा ६. नहो अविशत्तुण्डम्‌ १४. उसके मुँह में घुस गये 

अमीषाम्‌ च ७. और इन अशेषद्क्‌ १. भुत भविष्य और वतंमान के द्रष्टा 
सतामर्विहसतम्‌ । 5. संतजनों की हत्या भी हरिः॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सोचा कि 


एनोकार्थ--भुत, भविष्य और वतंमान के द्रष्टा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सोचा कि अब ऐसा कौन सां 


घुस गये ॥ 


उपाय करें, जिससे इस दुष्ट की मृत्यु हो जाय । और इन संतजनों की हत्या भी न हो। 
थे दोनों ही कार्य कैसे हों। ऐसा सोचकर और उसका उपाय जानकर वे उसके मह में 


आय 


अ० १२ ] दणमः स्कन्धः [ २६३ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 
तदा घनच्छुदा देवा भथाद्धाहेति चुऋशुः । 
जहृबुर्य च कंसाच्या: कौणपास्त्वचवान्धवाः ॥२९॥ 
पदच्छेद तदा घवच्छदाः देवाःभयात्‌ हाहा इति चुक्रुशुः । 
जहृषुः ये च कंस आद्याः कोणप।: तु अघ बान्यवाः ॥। 


शब्दार्थ 

तदा ` १. उस समय जहृषुः १२. हषं प्रकट करने लगे ' 

घनच्छदाः २. वादलों में छिपे हुये येच ७. और जो 3 

देवा: ३. देवता कंत आद्याः १०. कंस आदि - 
भयात्‌ ४. भयवश कौणापाः तु ११. राक्षप्त थे वे यु 
हाहा इति ५. हाय हाय करके अघ ८. अघासूरके 

चक्ूशः । ६. पुकार उठे बान्धवा: !। ४. हितैषी 


So 


एलोकार्थ--जो उस समय बादलों में छिपे हुये देवता भयवश हाय हाथ करके पुकार उठे और जो 
अघासुर के हितेषी कंस आदि राक्षस थे वे हषं प्रकट करने लगे । 


त्रिंशः श्लोकः 
तच्छ त्वा भगवान्‌ कुष्णस्त्वव्ययः साभेवत्सकस्‌ । 
चूणीचिकीर्षोरात्मानं तरसा वब्रघे गले ॥३०॥ 


पदच्छेद तत्‌ श्रुत्वा भगवान्‌ कृष्ण: तु अव्ययः सा्भेवत्सकम्‌ । 
चूर्णीचिकोर्षोः आत्मानम्‌ तरसा ववृधे गले॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ७. देवताओं को हाय-हाय चूर्णी ३. चूर-चुर 

भृत्वा ८. सुन कर चिकीर्षोः ४. करना ही चाहता था कि 
भगवान्‌ कृष्णः तु६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आत्मानम्‌ १०. अपने शरोर को 

अव्ययः ५, अविनाशी तरसा ११. बड़ी फुर्ती से 

सार्भ १. अधासुर खाल बालों और बबृधे १२. बढ़ा दिया 

वत्सकम्‌ । २. बछड़ों सहित सब को गले॥ ६. उसके गले में 


श्लोकार्थ-अधासुर ग्वाल बालों ओर बछड़ों सहित सबको चूर-चुर करना हो चाहता 
अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देवताओं को हाय-हाय गले 
को बडी फुर्ती से बढ़ा दिया || _ 


२७० ] श्रोभद्भागवते [ अ० १२ 


एकत्रिंशः श्लोक 
ततोऽतिकायस्य निरुद्ध सार्मिणो छा दृगीणहष्टेश्न सतस्त्वितस्ततः । 


~ ७ र ~ ७. 
पू्णोंऽन्तरङ्गे पचनो निरुद्धो सधन विनिष्पाद्य विनिगतो बहिः ॥३१॥ 
पदच्छेद--- ततः: अतिकायस्य निरुद्ध मागिणः हि उद्गीणंदृष्टेः अमतः तु इतः नतः । 
पूर्ण: अन्तर्‌ अङ्के पवनः निरुद्धः मूर्धन्‌ विनिष्पाद्य विनिर्गतः बहिः ॥ 


शब्दार्थ 

ततत १. इसके बाद पूर्ण: १०. भर गयीं उसके प्राण 
अतिकायस्य २. शरीर बढ़ाने पर तो अन्तः अङ्गे ४. शरीर के अन्दर 
निरुद्ध ४. रुध गया (और) पवनः निरुद्धः ८. साँस रुक कर 
मागण ३. उसका गला ही सुधेन्‌ ११. ब्रह्मरन्ध्र 

हि उद्गोण दृष्टेः५- आँखें उलट गयीं विनिष्पाद्य १२. फोड़कर 

असमतः ७. लोटने लगा विनिगंतः १४. निकल गये 

इतः ततः । ६. वह इधर-उधर बहिः ॥। १३. बाहर 


एलोकार्थ--इसके बाद शरीर बढ़ाने पर तो उसका गला ही रुध गया । और उसकी आँखें उलट 
गयीं । वह इधर-उधर लोटने लगा । उसकी सांस रुक कर शरीर के अन्दर भर गयी, 
उसके प्राण ब्रह्मरन्ध्र फोडकर बाहर निकल गये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तेनैव सवषु बहिगतेषु प्राणेषु वत्सान्‌ सुहृदः परेतान्‌ । 
रष्टया स्वयोत्थाप्य तदन्वितः पुनवंक्त्रान्सुकुन्दो भगवान्‌ वि नियंयौ ॥३२॥ 


पदच्छेद-तेन एव सर्वेषु बहिः गतेषु प्राणेषु वत्सान्‌ सुहृद: परेतान्‌ । 
दृष्टया स्वया उष्याप्य तत्‌ अन्वितः पुनः वक्त्रात्‌ मुकुन्दः भगवान्‌ विनिर्ययौ ॥। 


शब्दाथ-- 

तेन एव १. उसी मागं से दृष्ट्या ७. दृष्टि से 

सर्वेषु २. उप्तकी सारी स्वया ६. अपनी अमृतवषिणी 
बहिगं तेषु ४. शरीर से बाहर निकल गयीं तब उत्थाप्य ११. जिलाकर तथा 
प्राणंषु ३. इन्द्रियाँ भी तत अन्वितः १२. उन्हें साथ लेकर 
वत्सान्‌ १०. बछड़ों को पुनः वक्त्रान्‌ १३. तब अघासुर के मुँह से 
सुहृदः ८. ग्वाल बालों और मुकुन्दः भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परेतान्‌ । ८. मृत विनिर्ययौ ॥ १४. बाहर निकले 


एलोकार्थ--उसी मार्ग से उसको सारी इन्द्रियाँ भी शरीर से बाहर निकल गयीं । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी अमृतवषिणी दृष्टि से मृत ग्वाल बालों और बछड़ों को जिलाकर तथा उन्हें साथ 
लेकर तब अघासुर के मुँह से बाहर निकले ।| ! 


eS.) 
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त फरमान बल 0 0 SSSI I SS >. 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 
पी नाहिभोगोत्थितमदूझुलं सहज्ज्योतिः स्वधाम्ना ज्वलयदू दिशो दश । 
प्रतीच्य खेऽवस्थित्ीशनिगमं विवेश लस्मिन्‌ सिषतां दिवौकसाम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-पीन अहिभोग उत्थितम्‌ अद्भतम्‌ महत्‌ ज्योति: श्वध!स्ता ज्वलयद्‌ दिशः दश । 
प्रतीक्ष्य खे अवस्थितम्‌ ईश निर्गमम्‌ विवेश तस्मिन्‌ मिषताम्‌ दिवोकसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पीन अहिभोगः १. उसअजगर के स्थुल शरीर से प्रतीक्ष्य ११. प्रतीक्षा करती रही 
उत्थितम्‌ ४. निकली खे ८. वह थोड़ी देर आकाश में 
अद्भृतम्‌ २. एक अद्भुत और अवस्थितम्‌ ८. स्थित रह कर 

महत्‌ ज्योतिः ३. महान्‌ ज्योति ईशनिर्गसम्‌ १०. भगवान्‌ के निकलने की 
स्वधाम्ना ५, उसके प्रकाश से विवेश तस्मिन्‌ १४. उनमें प्रवेश कर गयी 
ज्वलयत्‌ ७. प्रज्वलित हो उठी मिषताम्‌ १३. देखते-देखते 

दिशः दश। ६. दशों दिशायें दिवोकसाम्‌।। १२. उनके निकलने पर देवताओं के 


श्लोकार्थ -उस अजगर के स्थूल शरोर से एक अद्भुत और महान्‌ ज्योति निकली । उसके प्रकाश से दशों 
दिशाएँ प्रज्वलित हो उठी । वह थोड़ो देर आकाश में स्थित रह कर भगवानु के निकलने 
को प्रतीक्षा करती रही । उनके निकलने पर देवताओं के देखते-देखते उनमें प्रवेश कर गई ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ततोऽतिहृष्टाः स्वकुतोऽकृताहण पुष्पः खुरा अप्सरसश्च नतनः । 
गीतेः सुगा वाद्यधराश्च वाद्यकः स्तवश्च विप्रा जयनिःस्वनंगणाः ॥३४॥ 


पदच्छेद- ततः अति हुष्टाः स्वकुतः अकृत अहणम्‌ पुण्पः सुराः अप्सरसः च नतंन: । 
गीदैः सुगाः वाद्यधराः च वाचक: स्तवेः च विप्राः जय निःस्वनेः गणाः ॥। 


शब्दार्थ 
ततः १. तब गीतेः सुगाः ५. गन्धवा ने गाकर 
अतिहृष्टाः १२. अत्यन्त प्रसन्न होकर वाद्यवराःच ६. और विद्याधरोंने 
स्वकृत १३. सबका कायं सिद्ध करने वाद्यकंः ७. बजा कर 

चाले भगवान्‌ 
अकृत अहंणम्‌ १४. अभिनन्दन किया स्तवे दै. स्तुति पाठ कर तथा 
पुष्प: सुरा २. देवताओं ने फूल बरसाकर च विप्राः ८. और ब्राह्मणों ने 
मप्सरसः च ३. और अप्सराओ ने जयनिःस्वनः ११. जय जयकार करके 
नतंनेः । ४. नाच कर गणाः॥। १०. पार्षदों ने 


एलोकार्थ--तब देवताओं ने फूल बरसाकर और अप्सराओं ने नाचकर गन्धवो ने गाकर और. 
विद्याधरों ने बजाकर और ब्राह्माणों ने स्तुति पाठ करके तथा पार्षदों ने जय जयकार करके | 
अत्यन्त प्रसन्न होकर सबका कार्य सिद्ध करने वाले भगवान्‌ का अभिनन्दन किया! 


DO ऋण था, 


| 
ः 
ई 
हु 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तद॒दूरुतस्तोत्रसुवाद्यगी लिका- 
जयादिनैकोत्सवसङ्गलस्वनान्‌ 


अत्वा स्वधाम्नोञ्न्त्यज आगतो5्चिरादू 
दृष्टया सहीशस्थ जगास विस्सयम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद--तत्‌ अद्भुत स्तोत्रसुवा्गीतिक्ा जय आदिनैक उत्सब सङ्गल 
श्रत्वा स्वधाम्नः अन्ति अज आगतः अचिरात्‌ दृष्ट्या महोशस्य जगास विस्मयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ अद्‌भुत १. उस अद्भुत श्रुत्वा ११. 
स्तोत्र २. स्तुतियों स्वधाम्नः ड 

सुबाद्य गीतिका ३. सुन्दर वादों मङ्गलमयगीतों अन्ति १० 

जय आदि ४. जय आदि अज 

नेक ५. अनेक आगतः अचिरात्‌ १२. 
उत्सवमङ्कल ६. -उत्सवों की माङ्गलिक दुष्ट्बा सहीशस्य १३. 
स्वनान्‌ । ७. ध्वनि 


एलोकार्थ--उस अद्भुत स्तुतियों सुन्दर वाद्य, मङ्गलमयगोतों, जय 


जगाम बिस्सयस्‌॥१४. 


स्वनान्‌ । 


उसे सुनकर 


. लोक के 
- पास तक पहुँच गई 
. ब्रह्माजो के 


बे तत्काल वहाँ आये और 
श्रीकृष्ण की महिमा देखकर 
आश्चर्यचकित हो गये 


आदि अनेक उत्सवों की 


मङ्कलमयी ध्वनि ब्रह्माजी के लोक के पास तक पहुँच गई । उसे सुनकर वे तत्काल ही वहाँ 
आये और श्रीकृष्ण की महिमा को देख कर आश्चर्यचकित हो गये ॥ 


षट्त्रिश. श्लोकः 


राजज्ञाजगरं चमे शुष्कं बृन्दावनेड्दूसुतम्‌ । 


ब्रजौकसां बहुतिथं बभूवाक्रीडगहरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- राजन आजगरम्‌ चर्म शुष्कम्‌ वृन्दावने अद्भतम्‌ । 
ब्रजोकसाम्‌ बहुतिथम्‌ बभूव आक्रोड गह्वरम्‌ ।। 

शन्दाथ-- 

राजन्‌ १. हे परोक्षित्‌ ! ब्रजोकसाम्‌ ६. ब्रजवासियों के लिये 

आजगरम्‌ ३. अजगर का बहुतिथम्‌ ७. बहुत दिनों तक 

चमं ४. वहं चाम बभूव ११. बना रहा 

शुष्कम्‌ ५. सूख गया तब वह आक्रीड ८. खेलने को एक 

वृन्दावने २. जब वृन्दावन में गह्वरम्‌ ॥ १०. गुफासी 

अद्भुतम्‌ ४. अदभुत 


बहुत दिनों तक खेलने की एक अद्भुत गुफा सी बना रहा ॥ 


इलोकार्थ है परीक्षित्‌ ! जब वृन्दावन में अजगर का वह चाम सूख गया तब वह ब्रजवासियों के लिये 


A 


का 


पक 


अ० १२ ] 


दशमः स्कन्धः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एतत्‌ कौमारजं कम 


हरेरात्मादिमो चणम्‌ । 


खत्योः पौगण्डके बाला इष्ट्वोचुविस्मिता बजे ॥३७॥ 
एतत्‌ कोमारजम्‌ कर्म हरेः आत्म अहि मोक्षणम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
एतत, ५. 
कोमारजम्‌ 
कर्म 

हरेः आत्म 
अहि 

भोक्षणम्‌ । ( 


५० २० ८१ ७ 


०८ 


मृत्यो: पौगण्डके बालाः दृष्टवा ऊचुः विस्मिताः 


यह मृत्योः 
कुमारावस्था में किया गया था पौगण्डक्के 
कार्य ग्लाः 
श्रीकृष्ण द्वारा ग्वाल बालों को दृष्ट्या 
अघासुररूपी ऊचुः 
मुक्त करने का 


होकर उसका वर्णन किया ॥ 


° 6 ७ क 
नतदू विचित्र मनुजाभमायिनः परावराणां परमस्य वेधसः । 
अघोऽपि यत्स्पशेनघौतपातकः प्रापात्मसाम्य़ं त्वसतां सुदुलभम्‌ ॥३८॥ 


न एतत्‌ विचित्रम्‌ मनुज अभ मायिनः परावराणाम्‌ परमस्य वेधसः । 
अघः अपि यत्‌ स्पर्शन धोत पातकः प्राप आत्मसास्यस्‌ त्‌, असतास्‌ सुदुलभम्‌ ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थे-- 

न एतत, १४. 
विचित्रम्‌ १३. 
मनुज अभे ८. 
मायिनः र्ष 
परा वराणाम्‌ १०. 
परमस्य ११. 
वेधसः । १२. 


श्लोकार्थ-जिन श्रीकृष्ण के स्पशं से पाप मुक्त होकर अघासुर ने भी पापियों के लिये अत्यन्त दुलंभ 
सारूप्य मुक्ति प्राप्त की । उन मनुष्य बालक की सी लोला करने वाले कार्य कारण रूप 
समस्त जगत्‌ के विधाता श्रीकृष्ण के लिये यह कोई आश्चर्य नहीं है ॥ 


फा०--३५ 


अध्यत्रिशः श्लोकः 


नहीं हैं अघःअपि ३ 

यह कोई आश्चर्य यत्‌ स्पशंन १. 
मनुष्य बालक की सी धोतपातकः २ 

लीला करने वाले प्राप ७. 
कार्य कारणरूप आत्म साम्यम्‌ ६. 
समस्त जगत्‌ के त असतास्‌ ४. 
विधाता श्रीकृष्ण के लिये सुढुलंभस्‌ । ५. 


विस्मिताः ब्रजेो।॥ ११. 
एलोकार्थ--श्रोक्ृष्ण द्वारा ग्वाल बालों को अघासुररूपी मृत्युपाश से मुक्त करने का यह कार्य कुमारा- 
वस्या में किया गया था। जिसे देखकर बालकों ने छठे वर्ष में ब्रज में आश्चर्यचकित 


[ २७३ 
ब्रजे ॥ 

३. मृत्युपाश से 
१०. छठे वर्ष में 

5. वालकों ने 

८. जिसे देखकर 
१२. उसका वर्णन किया 

ब्रज में आश्‍चर्य चकितहोकर 


अघासुर ने भो 

जिन श्रीकृष्ण के स्पशं से 
पाप मुक्त होकर 

प्राप्त की उन 

सारूप्य मुक्ति 

पापियों के लिये 
अत्यन्त दुलंभ 


२७४ ) श्ोमद्भागबंत 


एकोनचखारिशः श्लोकः 
सकुद्‌ यदङ्गप्रतिमान्तराहिता सनोसयी भागवतीं ददौ गतिम्‌ | 


स एव नित्यात्मरुखानुभूत्यनिव्युदस्तसायोडन्तगतो हि कि पुनः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- सकृत्‌ यत्‌ अङ्ग प्रतिमा अन्तः आहिता मनोमयी भागवतीम्‌ ददो गतिम्‌ । 
सः एव नित्य आत्म सुख अनुभुतिअभिव्युदस्त मायः अन्तः गतः हि किम्‌ पुनः ॥। 


| अ० १२ 


शब्दाथं- 

सकृत्‌ ३. एक बार सः एव १२. वे ही श्रीकृष्ण 

यत्‌ अङ्कः १. जिन श्रोकृष्ण के एक अङ्ग की नित्य &. नित्य 

प्रतिमा २. भावमूति आत्मसुख ८. आत्म आनन्द के 

अन्तः आहिता ४. हृदय में आने पर अनुभुति १०. साक्षात्कार स्वरूप 
मनोमयी ६. मनोवांछित अभिव्यरुदस्तमायः ११. माया रहित 

भागवतीम्‌ ५. भक्तों को मिलने वाली अन्त: गत: १३. जिसके अन्दर प्रवेशकर गये 
ददो गतिस्‌। ७. गति का दान करतो है हि किस्‌ पुनः ॥१४. 


उसके विषय में क्या कहा 


जाय 
एलोकार्थ--जिन श्रीकष्ण के एक अङ्ग की भावमयी मूति एकबार हृदय में आने पर भक्तों को मिलने 


वाली मनोवांछित गति का दान करती है, आत्मानन्द के नित्य साक्षात्कार स्वरूप भाया 
रहित व ही श्रीकृष्ण जिसके अन्दर प्रवेशकर गये, उसके विषय में क्या कहा जाथ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
सूत उवाच--इत्थ द्विजा यादवद॒वदत्तः श्र॒त्वा स्वरातुश्चरित विचित्रम्‌ | 
पप्रच्छ भूयोऽपि तदेव पुण्य वेयासकिं यन्निणहीतचेताः ॥४०॥ 


पदच्छेद इत्यम्‌ द्विजाः यादव देवदत्तः श्रृत्वा स्वर।तुः चरितम्‌ विचित्रम्‌ । 

पप्रच्छ भुयः अपि तद्‌ एव पुण्यम्‌ बेयासकिम्‌ यत्‌ निगुहीत चेताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इत्थम्‌ ४. ऐसे पप्रच्छ ११. पुछा 
द्विजाः १. हे शौनकादि ऋषियो! भूयः अपि १०. पुनः पुनः 
यादव देवदत्तः ३. यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के तत्‌ एव पुण्यम्‌ ८. उसी पुण्य चरित्र के बारे में 
श्रुत्वा ७. सुनकर परीक्षित्‌ ने वेयासकिम्‌ ८. शुकदेवजीसे ` 
स्वरात: २. अपने रक्षक यत, १२. क्योंकि 
चरितम्‌ ६. चरित्रको निगृहीत १४. भगवतुलीला में लग गयाथा 
विचित्रम्‌ ४. विचित्र चेताः ॥। 


१३. उनका चित्त 
इलोकार्थ-हे शौनकादि ऋषियों ! अपने रक्षक यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्ण के ऐसे विचित्र चरित्र को 
सुनकर परीक्षित्‌ ने शुकदेव जी से उसी पुण्य चरित्र के बारे में पुनः पुनः पुछा । क्योंकि 
नका चित्त भगवानु श्रीकृष्ण को लीला में लग गया था ॥ 


ज 


अ० १२ ] दशमः स्कन्धः । २७५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
राजोवाच ब्रह्मन्‌ कालान्तरकत॑ तत्कालीन कथं भवेत । 
यत कौमारे हरिकतं जझुः पौगरडकेञ्मकाः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ काल अन्तर कृतस्‌ तत्‌ कालीनम्‌ कथम्‌ भवेत्‌ । 
यत्‌ कोमारे हरि कृतम्‌ जगुः पोगण्डके अर्भकः ॥। 


शब्दार्थ 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यत ४. जो लोला 

काल १०. समय में कोमारे ३. कुमारावस्था में 

अन्तर ८. दूसरे हरि २. श्रीकृष्ण ने 

कृतम्‌ ११. को गई लीला कूतम्‌ ५. की थी उसे 

तत. १२. तत्‌ जगुः ८. कहा तो यह बताइये कि 
कालीनम्‌ १३. कालीन पौगण्डके ७. छठे वर्ष में 

कथम भवेत । १४. कंसे हो सकती है अर्भकः ६. बालकों ने 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण ने कुमारावस्था में जो लीला की थी उसे बालकों ने छठे वर्ष में कहा 
तो यह बताइये कि दूसरे समय में की गई लीला तत्कालीन कसे हो सकती है ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
तद्‌ ग्रहि मे महायोगिन्‌ परं कौतूहलं शुरो । 
नूनमेतद्धरेरेव साया भवति नान्यथा ॥४२॥ 


पदच्छेद तत्‌ ब्रूहि मे महायोगिन्‌ परम्‌ कोतुहलम्‌ गुरो। 
नूनम्‌ एतत्‌ हरेः एव माया भवति न अन्यथा ॥। 


शब्दा्थ-- 

तत्‌ ३. यह सब नूनम्‌ ई. निश्चय ही 
न्र्हि ५. बताइये क्योंकि एतत्‌ ८. यह 

मे ४. मुझे हरेः १०. भगवान्‌ को 
महायोगिन्‌ १. महायोगी एव ११. ही 

परम्‌ ६. मुझे अत्यन्त साया १२. माया 
कौतुहलम्‌ ७. उत्कण्ठा है भवति १३. हो सकतो है 


गुरो । २. हे गुरुदेव ! शुकदेवजी नअन्यथा॥१४. अन्य कुछ नहों 
श्लोकार्थ--महायोगी हे गुरुदेव ! शुक देव जी, यह सब मुझे बताइये । 
है । यह निश्चय ही भगवान्‌ की माया हो सकतो है । अन्य कु 


२७६ ] क्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्वोकः 
वय धन्यतमा लोके गुरोध्पि क्षत्रबन्धवः । 
यत्‌ पिबामो सहस्त्वत्तः पुण्यं कुष्णकथास्यतस ॥४३॥ 
पदच्छेद -- बयम्‌ धन्यतमाः लोके गुरो अपि क्षत्र बन्धवः । 
यत्‌ पिबामः मुहुः त्वत्तः पुण्यम्‌ कृष्ण कथा अमृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

वयम्‌ ८. हम यत्‌ ७. क्योंकि 

घन्यतमा ६. धन्य है पिबामः १४. पान करते हैं 

लोके ५. संसार में मुहुः १३. बार-बार 

गुरो १. हे गुरुदेव ! मैं त्वत्‌ ८. आपके मुख से झरते हुये 
अपि ४. होने पर भी पुण्यम्‌ १०. पवित्र 

क्षत्र ३. क्षत्रिय कृष्ण कथा ११ श्रीकृष्ण की कथारूपी 
बन्धवः । २. नाम मात्र का अभृतम्‌ ।। १२. अमृत का 


इलोकार्थ--हे गुरुदेव ! मैं नाममात्र का क्षत्रिय होने पर भी संसार में धन्य हुँ ; क्योंकि हम आप के 
मुख से झरते हुये पवित्र श्रीकृष्ण की कथारूपी अमृत का बार-बार पान करते हैं। 
चतुश्च॒त्वारिशः श्लोकः 
शुक उवाच--इत्थंस्मएष्टःसतुबादरायणिस्तत्स्मारितानन्तहता खिलेन्द्रियः । 
कुच्छात्‌ पुनलव्धबहिद शिःशनेःप्रत्याहतंभागवतोत्तमोत्तम ॥४४॥ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ स्म पृष्टः सः तु बादरायणिः तत. स्मारित अनन्तहुत अखिल इन्द्रियः । 
कृच्छात, पुनः लब्ध बहिः दृशिः शनेः प्रति आह तम्‌ भागवत उत्तमउत्तम ॥। 


शब्दाथं-- 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार कच्छात्‌ पुनः १०. फिर बलपूर्वक 

स्म पृष्टः २. प्रश्न करने पर लब्धबहिः दृशिः ११. बहिर्मुख करके अपनी 
दृष्टि से 

सः तु बादरायणिः३. श्रीशुक देव जी शनेः प्रति १३. धीरे-धीरे 

तत्‌ स्मारित ४. उन श्रीकृष्ण के स्मरण से ही आह १४. कहना प्रारम्भ किया 

अनन्तहृत ७. भगवान्‌ की ओर खिच गई तम्‌ १२. उन परीक्षित्‌ क प्रति 

अखिल ५. समस्त भागवत ८. भगवत्‌ भक्तों में 

इन्द्रियः । ६. इन्द्रियाँ उत्तमोत्तम ॥। &. सवं श्रेष्ठ शुकदेव जो ने 


शलोकार्थ इस प्रकार प्रश्न करने पर श्रीशुक देव जी की उन श्रीकृष्ण के स्मरण से ही समस्त इन्द्रियाँ 
भगवानु को ओर खिच गई । तब भगवत्‌ भक्तों में सर्व श्रेष्ठ शुकदेव जी ने फिर बलपूर्वक 
अपनी दृष्टि बहिर्मुख करके उन परीक्षित्‌ के प्रति कहना प्रारम्भ किया .। 
श्री मङ्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
द्वादशः अध्यायः ।१२॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसःस्कन्धः 
त्व र्पो इच्या रा? 
प्रथमः श्वोकः 
श्रीगुक उवाच-- साधु एष्ट महाभाग त्वचा भागवतोत्तस । 
यन्नूतनयसीशस्य श्वण्वन्नपि कथां सद्ठः ॥१॥ 


पदच्छेद-- साधु पृष्टम्‌ महाभाग त्वया भागवत उत्तम । 

यत्‌ नूतनयसि ईशस्य श्युग्बन्‌ू अपि कथाम्‌ मुहुः !। 
शब्दार्थ-साधु ५. बहुत अच्छा यत्‌ ७. क्योंकि 
पृष्टम्‌ ६. प्रश्‍न किया है नूतनयसि १३. नया बना रहे थे 
महाभाग ३. हे भाग्यवान ! परीक्षित्‌ ईशस्य ८. भगवान्‌ की | 
त्वया ४. तुमने श्पुण्वन्‌ ११. सुनने पर | 
भागवत १. भगवान्‌ के भक्तों में अपि १२. भीतुम उसे 
उत्तम । २. श्रेष्ठ कथाम्‌ द. कथाको 

मुहुः । १०. बार-बार 


एलोकाथ --भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ हे भाग्यवान्‌ ! परीक्षित्‌, तुमने बहुत अच्छा प्रश्‍न किया है । 
क्योंकि भगवान्‌ की कथा को बार-बार सुनने पर भो तुम उसे नया नया बना रहे हो ॥ 
~ 
छ्वितीयः श्लोकः 
सतामयं सारभ्यतां निसर्गो यदर्थवाणीश्रुतिचेतसामपि । 
प्रतिक्षणं नव्यवदच्युतस्य यत्‌ स्त्रिया विटानामिव साधुवार्ता ॥२॥ 
पदच्छेद सतामयम्‌ सारभृताम्‌ विसगंः यत्‌ अर्थं वाणी श्रुति चेतसाम्‌ अपि । 
प्रतिक्षणम्‌ नव्यवद्‌ अच्युतस्य यत्‌ स्त्रिया विटानाम्‌ इव साधुवार्ता ॥ 
शब्दार्थ-सतामयम्‌ २. सन्तजनों का तो यही प्रतिक्षणम्‌ १०. प्रतिक्षण वसी ही 


सारताम्‌ १. रसिक वर नव्यवद्‌ ११. नवीनता का अनुभव करते हैं 

विसर्ग: यत्‌ ३. स्वभाव होता है कि उनकी अच्युतस्य ७. भगवानु के 

अर्थ ८. निमित्त होकर यत्‌ स्त्रिया १४. स्त्रियों की चर्चा में आनन्दित 
होते हैं 

वाणी श्रुत ४. वाणी कान और विटानाम्‌ १३. लम्पट पुरुष 

चेतसाम्‌ ५. हृदय इव १२. जैसे 

अपि। ६. भी साधुवार्ता ॥ ६. साघु पुरुष भगवत्कथा में 


श्लोकार्थ--रसिकवर सन्तजनों का तो यही स्वभाव होता है, कि उनकी वाणी, कान और हृदय भो | 
भगवान्‌ के निमित्त होकर साधु पुरुष भगवत्कथा में प्रतिक्षण वेसी ही नवीनता का अनुभव 
करते हैं, जैसे लम्पट पुरुष स्त्रियों की चर्चा में आनन्दित होते हैं ॥ 


२७८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


तृतीयः श्लोकः 
आएणुष्वावहितो राजन्नपि अुद्य वदामि ते। 
त्र. युः स्निग्धस्य शिष्यस्य शुरवो शुह्यमप्युत ॥३॥ 


पद्च्छेद- *्जृणुष्व अवहितः राजन्‌ अपि गुह्यम्‌ वदामि ते। 
न्युः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवः गुह्यम्‌ अपि उत॥। 


शब्दार्थ 

उणुष्व ३. सुनो न्र्युः १४. बता दिया करते हैं 
अवहितः २. तुम ध्यान देकर स्निग्धस्य १०. स्नेही 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! शिष्यस्य ११. शिष्य को 

अपि ६. भी गुरवः &. गुरुजन 

गुह्मम्‌ ५. गुप्त बात गुह्यम्‌ १२. गुप्त बात 
वदामि ७. बता रहा हूँ अपि १३. भो 

ते। ४. ˆ तुम से उत्त ॥ ८. क्योंकि 


एलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! तुम ध्यान देकर सूनो । तुम से गुप्त बात भी बता रहा हूँ । क्योंकि गुरुजन 
स्नेही शिष्य को गुष्त बात भो बता दिया करते हैं ।। 


चतुथः श्लोकः 
तथाघवदनान्म्टृत्यो रक्तित्वा वत्सपालकान्‌ । 
सरित्पुलिनमानी य भगवानिदसञ्जवीत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद तथा अघ वदनात्‌ मृत्योः रक्षित्वा वत्स पालकान्‌। 
सरित्‌ पुलिनम्‌ आनोय भगवान्‌ इदम्‌ अब्रवीत ॥ 


शब्दार्थ-- 
तथा १. इसके बाद सरित्‌ ८. यमुना के 
अध वदनात्‌ ६. अघासुर के मुख से पुलिनम्‌ &. किनारे पर 
है मृत्योः ५. मृत्यु रूप आनीय १०. ले आये और 
| रक्षित्वा ७. निकाल कर भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
5 वत्त ३. ग्वाल इदम्‌ ११. इस प्रकार 
पालकान्‌ । ४. बालों को अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहने लगे 


इलोकार्थ-इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण ग्वाल वालों को मृत्यु रूप अधासर के मुख से निकाल कर 
यमुना के किनारे पर ले आये । और इस प्रकार कहने लगे ।। 


म० १३ ] देशम: स्कन्धः [ २५४ 


पञ्चमः श्लोकः 
अहोऽतिरम्यं पुलिनं चयस्थाः स्वकेलिसम्पन्म्दुलाच्छुबालुकस्‌ । 
स्फुटत्सरोगन्धहृतालिपत्रिकःचनिप्रतिध्चानलसदूद्र माळुलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद -- अहो अतिरम्यम्‌ पुलिनम्‌ वयल्या: स्वकेलि सम्पत्‌ म्रृढुलअच्छ बालुकम्‌ । 
स्फुटत्‌ सरोगन्धहृत अलि पत्रिकध्वनि प्रतिध्वान लसत्‌ द्रम आकुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो! स्फुटत्‌ ६. विकसित होते हुये 
अतिरम्यम्‌ ४. अत्यन्त रमणीय है सरोगन्ध १०. सरोवर को गन्ध से 
पुलिनम्‌ ३. यमुना का किनारा हतअलि ११. खिचे हुये भोंरों और 
वयस्याः २. मेरे प्यारे मित्रो ! पत्रिकध्वनि १२. पक्षियों की ध्वनि और 
स्वकेलि ७. अपने खेल की प्रतिध्वान १३. प्रतिध्वनि से 

सम्पत्‌ ८. सामग्री है लसत्‌ १४. सुशोभित 

मृदुलाच्छ ५. कोमल और स्वच्छ द्रम १५. वृक्ष पक्षियों से 
बालुकम्‌। ६. बालू आकुलम्‌ ॥ १६. युक्त हैं 


एलोकाथं--अहो ! मेरे प्यारे मित्रो ! यमुना का किनारा अत्यन्त रमणाय है ! कोमल और स्वच्छ 
बालु अपने खेल को सामग्री है। विकसित होते हये सरोवर की गन्ध से खिचे हुये भौरों 
और पक्षियों की ध्वनि और प्रतिध्वनि से सुशोभित वृक्ष पक्षियों से युक्त हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
अत्र भोक्तव्यमस्माभिदिवा रूढं क्षुधादिताः 


वत्साः समीपेऽपः पीत्वा चरन्तु शनकस्तृणम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद अत्र भोक्तव्यम्‌ अस्माभिः दिवा रूढम्‌ क्षुधा अदिताः। 
वत्साः समीपे अपः पीत्वा चरन्तु शनकंः तृणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अत्र १. अब यहाँ पर वत्साः ८. बछडे 

भोक्तव्यम्‌ ३. भोजन कर लेना चाहिये समीप ११. समीप में हो 

अस्माभिः २. हम लोगों को अपः ८. पानी 

दिवा ४. दिन भी पीत्वा १०. पीकर 

रुढम्‌ ५. चढ़ आया है और चरन्तु १४. चरते रहे 

क्षुधा ६. हम भूख से शनक १२. धीरे-धीरे 

अदिताः। ७. व्याकुल हैं तृणम्‌ ॥ १३. हरी घास को 


श्लोकार्थ- अब यहाँ पर हम लोगों को भोजन कर लेना चाहिये । दिन भी चढ़ आया है और हम भूख 
से व्याकुल हैं । बछड़े पानी पीकर समीप में ही हरी-हरो घास को चरते रहें ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
तथेलि पायय्ित्वाभा तत्सानारुध्य शाठ्ठले । 
सुक्त्वा शिक्यानि बुझुजुः समं भगवता मुदा ॥ 9 
पदच्छेद-- तथेति पाययित्वा अर्भाः वत्सान्‌ आरुध्य शाद्वले । 
सुबत्वा शिक्यानि बुभुजुः समम्‌ भगवता मुदा॥ 


शब्दार्थ 

तथेति २. ठीक है ठीक है कहकर मुक्त्या ८. खोलकर 
पाययित्वा ४. पानी पिलाकर शिक्यानि ७. अपने-अपने छींके 
अर्भाः १. गोप बालकों ने बुभुजुः १२. खाने लगे 
वत्सान्‌ . बछड़ोंको समम्‌ ११. साथ 

आरध्य ६. छोड़ दिया और भगबता १० भगवान्‌ के 
शाहले । ५. हरी-हरी घास में मुदा ।। 5. बड़े प्रेम से 


लोकार्थ - गोप बालकों ने ठीक है, ठीक है, कहकर बछड़ों को पानी पिलाकर हरी-हरी घास में छोड़ 
दिया । और अपने-अपने छींके खोलकर बड़े प्रेम से भगवानु के साथ खाने लगे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
कृष्णस्य विष्वक्‌ पुरुराजिमण्डलैरभ्याननाः फुल्लइशो बजा भकाः । 


सहोपचिष्टा विपिने विरेजुरछुदा यथाम्भोरुहकणिकायाः ॥८॥ 
पदच्छेद- कृष्णस्य विष्वक्‌ पुरुराजि मण्डलेः अभ्याननाः फुल्लदृशः ब्रजार्भकाः । 
सह उपविष्टाः विपिने विरेजुः छदा यथा अम्भोरुह कणिकायाः ।। 


शब्दार्थ-- 

कृष्णस्य १. श्रीकृष्ण के सह &- श्रीकृष्ण के साथ 
विष्वक्‌ २. चारों ओर उपविष्टाः १०. बैठे हुये वे इस प्रकार 
पुरुराजि ५, अनेक पंक्तियाँ थीं विपिने ८. उस वन में 

मण्डलैः ४. मण्डलाकार विरेजुः ११. सुशोभित हो रहे थे 
अध्याननाः ६. उनके मुँह श्रीकृष्ण की ओर थे छदा १४. पंखुड़ियाँ हैं 

फुल्लदृशः ७. आँख प्रसन्नता से खिली हुई थीं यथा अम्भोरुह १२. जैसे कमल को 
ब्रजाभंका:। २. ब्रज के बालकों की कणिकायाः ॥ १३. कणिका के चारों ओर 


इलोकार्थ-श्रीकष्ण के चारों ओर व्रज बालकों की मण्डलाकार अनेक पंक्तियाँ थी । उनके मुँह 
श्रीकष्ण की ओर थे । आँखें प्रसन्नता से खिली हुईं थीं । उस वन में श्रीकृष्ण के साथ बेठे 
हुये वे इस प्रकार सुशोभित हो रहे ये, जेसे कमल की कणिका के चारों ओर 
पंखुड़ियाँ हों ॥। 


भट 


ह 
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नवमः रलाकः 
क. SCS ™ 
केचिल्‌ पुष्पेदलेः केचित्‌ पल्लवेरङ्क्ुरैः फ़लेः । 
¢ ९ 
शिग्मिस्त्वग्मिद्र षद्धिरच बुशः कुतभाजनाः ॥8॥ 
पदच्छेद--- केचित्‌ पुष्पः दले: केचित्‌ पल्लवः अङ्करंः फल: । 
शिग्भिः त्वग्निः दृषद्धि: च बुभुजुः कृत भाजनाः ॥ 


शब्दार्थे-- 

केचित्‌ १. कोई शिग्थिः ८. छींके 

पुष्पः २. फूल त्वग्भिः ८. छाल 

दलैः ३. पत्ते दूर्घाःङ्लः ११. पत्थरों के 
केचित्‌ ४. कोई-कोई च्च १०. ओर 

पल्लव ५. पल्लवों बभजुः १४. भोजन करने लगे 
अङ्कुरे ६. अङ्कुर कल १३. बनाकर 

फलैः । ७. फल भाजनाः।।१२. पात्र 


श्लोकार्थ-कोई फूल, पत्ते कोई कोई पल्लत्रों, अड: कुर, फल, छींके, छाल और पत्थरों के पात्र बना 
कर भोजन करने लगे !। 


दशमः रलाकः 
सर्वे मिथो दशेयन्तः स्वस्वभोज्यरुचि एथक । 
हसन्तो हासयन्तश्चाभ्यवाजहृ ; सहेर्वाराः ॥१०॥ 


पदच्छेद सर्वे मिथः दशंयन्तः स्व-स्व भोज्य रुचिम्‌ पृथक्‌ । 
हसन्तः हासयन्तः च अभ्यवजह्न,; सह ईश्वराः ॥ 


शब्दाथं- 

सर्व ३. वे सब ग्वाल-बाल हसन्तः ११. स्वयं हँसते तथा 
मिथः ४. परस्पर मिलकर हासयन्तः १२. औरों को भी हुँसाते हुये 
दशंयन्तः &. बखान करने लगे च १०. और 

स्व-स्व ५. अपनी-अपनी अभ्यवजह्ल_:१३. भोजन करने लगे 
भोज्य ६. भोजन विषयक सह २. साथ 

रुचिस्‌ ७. इच्छा का ईश्वर: ॥ १. श्रीकृष्ण के 

पृथक्‌ । ८. अलग अलग 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ वे सब ग्वाल बाल परस्पर मिलकर अपनी अपनी भोजन 
विषयक इच्छा का अलग अलग बखान करने लगे और स्वयं हेसते तथा ओरों को भी 


हँसाते हुये भोजन करने लगे ॥ 
फा०—३६ 
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एकादशः श्लोकः 
बिञ्नद्‌ वेणं जठरपटयोः श्टडवेचे च कक्षे 
चामे पाणौ सरूणकवलं तत्फलान्यङ्णलीषु । 
तिष्ठन्‌ मध्ये स्वपरिसुहृदो हासयन्‌ नमंभिः स्वैः 
स्वगे लोके सिषति बुझुजे यज्ञरूग्‌ बालकेलिः ॥११॥ 
पदच्छेद बिञ्रदवेणुम्‌ जठर पटयोः शुद्ध वेत्रे च कक्ष, 
बामे पाणो मसृण कवलम्‌ तत्‌ फलानि अङ्गुलीषु । 


तिष्ठन्‌ मध्ये स्व परिसुहृदः हासयन्‌ नर्मभिः स्वः, 
स्वर्ग लोके मिषति बुभुजे यज्ञ भुक्‌ बालकेलिः ॥ 


शब्दार्थ 

बिञ्रद्‌ ४. खोंस लिया था तिष्ठन्‌ १६. बैठे हुये 

वेणुम्‌ १. उन्होंने मुरली को मध्ये १७. बीच में 

जठर २. कमर के स्व १५. वे अपने 

पटयोः ३. स्त्र में परिसुहृदः १६. स्वजन ग्वाल बालों के 
शुद्धः ५. सींग हासयन्‌ २१. सबको हंसाते थे 

बेत्रे ७. बत नर्मभिः २०. विनोद भरी बातों से 

च ६. और स्वः १६. अपनी 

कक्षे ८. बगल में दबा लियेथे। स्वर्गे २६. स्वगं 

वामे &- बायें लोके २७. लोक के देवगण 

पाणों १०. हाथमें ` मिषति २८. आश्चर्यचकित हो रहे थे 
मसृण ११. दहो-भात कां बुभुजे २४. भोजन कर रहे हैं (ऐसी) 
कवलम्‌ १२. ग्रास था । और यज्ञ २२. समस्त यज्ञों के 

तत्‌ फलानि १४. अचार आदि लगा था भुक्‌ २३. भोक्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अङ्गुलीषु । १३. उनकी अंगुलियों में बालकेलि: ॥ बाल लोला को देख कर 


एलोकार्थ--उन्होंने मुरली को कमर के बीच में वस्त्र में खोंस लिया था । सींग और बेत बगल में दबा 

लिये थे । बाँये हाथ में दही-भात का ग्रास था। और उनकी अंगुलियों में अचार आदि 
लगा था। वे अपने स्वजन ग्वाल बालों के बीच में बैठे थे। अपनी विनोद भरी बातों से 
सबको हंसाते थे। समस्त यज्ञों के भोक्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन कर रहे हैं। ऐसी 
लीला को देखकर स्वगंलोक के देवगण आएचर्यचकित हो रहे थे ॥। 
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द्वादशः श्लोक 
भारतेवं वत्सपेषु अुञ्जानेष्वच्युतात्मस्‌ । 
वत्सास्त्वन्तव ने दूरं विविशुस्तृणलोभिताः ॥१२॥ 
पदच्छेद भारत एवम्‌ वत्सपेबु भुञ्जानेषु अच्युत आत्मसु । 
वत्साः तु अन्तः वने द्रम्‌ विविशुः तृण लोभिताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

भारत १. हे भरत वंशशिरोमणि ! बत्साः ८. उनके बछड़े 

एवम्‌ २. इस प्रकार तु ७, तब तक 

वत्सपेषु ३. ग्वाल बाल अन्तः वने १०. वोर जङ्गल में 
भुञ्जानेषु ४. भोजन करते-करते द्रम्‌ ११. बड़ी दूर 

अच्युत ५. भगवान्‌ को लीला में विविशुः १२. निकल गये 

आत्मसु । ६. तन्मय हो गये तृणलोभिताः ॥ 5. हरी घास के लालच में 


एलोकार्थ -हे भरत वंशियों में श्र ष्ठ ! इस प्रकार ग्वाल-वाल भोजन करते-करते भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तन्मय हो गथे। तब तक उनके बछड़े हरी घास के लालच में घोर जङ्गल में बड़ी दुर 
निकल गये ॥। 
च >> 
जयादश, रलाकः 
तान्‌ इष्ट्वा भयसंत्रस्तानूचे कुष्णोऽस्य भी भयम्‌ । 
सित्राण्याशान्मा विरमतेहानेष्ये वत्सकानहम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- . तान्‌ द्ष्ट्वा भयसंत्रस्तान्‌ ऊचे कृष्ण: अस्य भीभयम्‌। 
मित्राणि आशान्मा विरमत इह आनेष्ये वत्सकान्‌ अहम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

तान्‌ ३. उन ग्वाल-बालों को मित्राण ७. हे मित्रो! 
दृष्ट्वा ५. देखकर आशान्मा 5. भोजन करना मत 
भयसंत्रस्तान्‌ ४. भयसे उद्विग्न विरमत्‌ ८. वन्द करो 
ऊचुः ६ कहा कि इह आनेष्ये १२. यहाँ ले आऊँगा 
कृष्ण: अस्य २. श्रीकृष्ण ने वत्सकान्‌ ११. बछड़ों को 
भीभयम्‌। १. भय का नाश करने वाले अहम्‌॥ १०. मैं 
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चतुर्देशः श्लोकः 
इत्युक्त्वादिदरी कुञ्जगह्वरेष्वात्सवत्सकान्‌ । 


विचिन्वन्‌ भगवान्‌ कृष्णः सपाणिकवलो ययौ ॥१४॥ 
पदच्छेद -- इति उक्त्वा अद्रि दरीकुञ्ज गह्वरेषु आत्मदत्सकान्‌ । 
विचिन्वन्‌ भगवान्‌ कृष्ण: सपाणि कवलः ययो ॥। 


शब्दार्थ 

इति उक्त्वा ३. एसा कह कर विचिन्वन्‌ ८. खोजने के लिये 

ञ ५. पहाडों ह थे भगवान्‌ १. भगवान्‌ 

दरीकुङ्ज ६. गुफाओं, क्ता कृष्ण: २. श्रीकृष्ण 

गह्वरेषु ७. भद्धुर स्थानों में सपाणिकबलः ४. हाथ में कौर लिये हो 
आत्मवत्सकान्‌ ८. अपने साथियों के बछड़ों को ययो ।। १०. प्रस्थान कर दिया 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ऐसा कह कर हाथ में कौर लिये पहाड़ों, गुझाओं, कुञ्जों और भयंकर 
स्थानों में अपने साथियों के बछड़ों को खोजने के लिये प्रस्थान किया ।। 
पञ्चदशः श्लोकः 
अमूभोजन्मजनिस्तदन्तरगतो माया भंकस्पेशितु- 
द्रेष्टु मञ्जु सहित्वसन्यदपि तद्वत्सानितो वत्सपान । 
नीत्वान्यत्र ङुरूइहान्तरदधात्‌ खेञ्चस्थितो यः पुरा 
दृष्ट्वाघासुरसोक्षण प्रभचतः प्राप्तः परं विस्मयम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद अम्भः जन्मजनिः तत्‌ अन्तर गतः माया अर्भकस्य ईशितुः द्रष्ट्म्‌ 
मञ्जु महित्वम्‌ अन्यत्‌ अपि तत्‌ वत्सान्‌ इतः वत्सपान्‌ । 


नीत्वा अन्यत्र कुरूद्वह अन्तर्‌अदधात्‌ खे अवस्थितः यः पुरा 
दुष्ट्वा अघासुर मोक्षणम्‌ प्रभवतः प्राप्तः परम्‌ विस्मयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

अस्भ: जन्मजनिः २०. जड़कमल को ही सन्तान हैं नीत्वा अन्यत्र १७. अन्यत्र लेजाकर रख दिया और 
तत्‌ अन्तर गतः १८. अन्ततः वे कुख्ढह १. हे परीक्षित्‌ 

माया ७. उन्होंने माया से अन्तर्‌अदधात्‌ १८. स्वयं अर्न्त्व्यान हो गये 
अभंकस्य ईशितुः १०. मनुष्य बालक बने भगवान्‌ को खे अवस्थितः ३. आकाश में उपस्थित थे 
द्रष्ट्म्‌ १३. देखने की इच्छा से यः पुरा २. ब्रह्माजी पहले से ही 
मञ्जुमहित्वम्‌ ११. मनोहर महिमामयी दृष्ट्वा ६. देखकर 

अन्यत्‌ १२. कोई अन्य लीला अघासुरमोक्षणम्‌ ५. अघासुर का मोक्ष 

अपि १६. भी न प्रभवतः ४. प्रभु के प्रभाव से 

तत्‌ वत्सान्‌ १४. पहले बछड़ों को यो. प्राप्तः ८. हुआ ण 

इत: वत्सपान्‌ । १५. फिर ग्वाल को परमविस्मयम्‌ ॥७. उन्हें अत्यधिक आश्चर्य 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्माजी पहले से हो आकाश में स्थित थे। प्रभु के प्रभाव से अघासुर का मोक्ष 
> हे उन्हें अत्यधिक आश्चर्य हुआ । उन्होंने माया से मनुष्य बालक बने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को मनोहर॒मयी कोई अन्य लीला देखने की इच्छा से पहले बछड़ों को फिर ग्वाल 
बालों को अन्यत्र ले जाकर रख दिया। और स्वयं अन्तर्ध्यान हो गये । अन्ततः वे जड 

क्रमल की ही तो सन्तान हैं ॥ र 


अ० १३ | दशमः श्कन्ध: [ २०५ 


घोडशः श्लोक 
ततो वत्सानदष्द्वैत्य पुलिमेडपि च वत्सपान्‌ । 
उभावपि चने कृष्णा विचिकाय समन्ततः :१६॥ 
पदच्छद-- ततः वत्सान्‌ अदृष्ट्वा एत्य पुलिने अपि च वत्बपान्‌ । 
उभौं अपि वने कृष्णः विधिकाय समन्ततः ।! 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद उभो ७. उन दोनों को 
वत्सान्‌ २. बछड़ों को और अपि ८. भी 

अदृष्ट्वा एत्य ६. न पाकर जने १०. वन में 
पुलिने ३. यमुना के किनारे क्ष्णः दे. श्रोकष्ण 
अपि ५. भी विचिकाय १२. खोजने लगे 
च वत्सपान्‌ । ४. ग्वालवालों को समन्ततः ।। ११. चारों ओर 


एलोकाथं--इसके बाद बछड़ों को और यमुना के किनारे ग्वाल बालों को भी न पाकर उन दोनों को 
ही श्रीकृष्ण वन में चारों ओर खोजने लगे ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
क्वाप्यहृष्ट्वान्तचिपिने वत्सान्‌ पालांश्च विश्ववित्‌ । 


सर्व विधिकृतं कुष्णण सहसावजगाम ह्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद क्व अपि अदृष्ट्वा अन्तः विपिने यत्सान्‌ पालान्‌ च विश्वजित्‌ । 
सवंम्‌ विधि कृतम्‌ कृष्णः सहसा अवजगाम ह्‌॥ 


शब्दार्थ 

क्व अपि ६. कहीं भी सवम्‌ १०. यह सब 

अद्ष्ट्वा ७. न देखा तब विधि ११. ब्रह्माजी की हो 

अन्तः विपिने ५. वन के अन्दर कृतम्‌ १२, करतूत है ० 
बस्मान्‌ ३. वछड़ों कृष्णः २. भगवान्‌ श्रीकूष्णनेजब | 
पालान च ४. और ग्वाल-बालों को सहसा ८. अकस्मात्‌ य 


विश्‍वजित्‌ । १. समस्त विश्व के ज्ञाता अवज्ञगाम ह ॥ ६. वे जान गये कि 


शलोकाथं--समस्त विश्व के ज्ञाता भगगान्‌ श्रीकृष्ण ने जब वछड़ों और ग्वालबालों 
न देखा तब अकस्मातु वे जान गये कि यह सब ब्रह्माजी की ही कर 


बाम:द्वागवते [ 2० १३ 
अष्टादशः श्लोकः 
ततः कुष्णो झुदं कलु तन्भातणां च कस्य च। 
उभयायितमात्सानं चक्र विश्वकुदीश्वरः ॥ १८ 


पदच्छेद-- ततः कृष्णः मुदम्‌ कर्तुम्‌ तत्‌ मा तुभाम्‌ च कस्य च। 

क उभय अयितम्‌ आत्मानम्‌ चक्रे विश्वकृत ईश्वरः॥ क... 
शब्दाथ ततः १. इसके बाद उभय ३. (ग्वालों और बछड़ों) दोनों ही 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने पितम्‌ १४. खूपों में 
मुदम्‌ १०. प्रसन्न आत्मानम्‌ १२. अपने को 
कतुम्‌ ११. करने के लिये .. , चक्क १५. बना लिया 
तत्‌ ६. उन बछड़ों और ग्वालों की विश्व २. समस्त संसार के 
मानुणाम्‌च ७. माताओं और कुत ३. रचने वाले 
कस्य च । ६. ब्रह्माजी को भी ईश्वरः ॥। ४. भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-इसके बाद समस्त संसार के रचने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन बछडों और ग्वालों की 
माताओं और ब्रह्माजी को भी प्रसन्न करने के लिये अपने को ग्वालों और बछड़ों दोनो ही 
रूपो में बना लिया ॥ 
चे र“ नके क 
एकोनविंशः श्लोकः 
यावदू वत्सपवत्सकाल्पकवपुंथावत्‌ कराङघ्यादिक 
यावद्‌ यष्टिविषाणवेणुद्लशिग्‌ यावदू विभूषास्बरस्‌ । 
यावच्छीलशुणाभिधाकुतिवयो याबद्‌ विहारादिक 
७ ~ द्‌ CUM 
सव विष्णुमयं गिरोऽङ्गवदजः सवस्वस्ूपो वभौ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ वत्सपवत्सक अल्पक वपुः यावत्‌ करअङ्ख्ि आदिकम्‌ 
यावत्‌ यष्टिविषाणवेणु दर्लाशक्यावत्‌ विभ्रुषा अम्बरम्‌ । 


यावत्‌ शीलगुण अभिधा आकृति वयः यावत्‌ विहारादिकम्‌ 
सर्वम्‌ विष्णुमयम्‌ गिरः अङ्गवद्‌ अजः सवस्वरूपः बभौ ॥ 


शन्दार्थ-यावत्‌ २. जितने थे (ओर) यावत्‌ ८. जैसे 
बत्सपवत्सक १. वे बालक और बछडे शीलगुण १०. शील, गुण 


अल्पकवपुःयाबत्‌ ३. जितने छोटे-छोटे शरीर थे अभिधाकूति ११. 


[| ५ नामरूप आकृति 
करअइघ्रि आदिकम्‌ ४. उनके हाथ पेर आदि वयः यावत्‌ १२. 


तथा अवस्थाय और 


यावत्‌ ५. जसे-जसे थे विहारादिकम्‌ १३. खाना-पीना था 

य़ब्टि विषाण ६. छड़ियाँ सींग न सबेम्‌विष्णुमथम्‌ १६. यहःसम्पूणं जगत्‌ विष्णुरूप है 

बेग दलशिक्पावत ७. RS तथा छींके गिरः अञ्गबद १७. यह वेदवाणो मूतिमतो हो गई 
टर? थे उनके पास 


विभूषाअम्वरम्‌ । ८. वस्त्र, आभूषण थे अजः सवं १४. सर्व श्रेष्ठ श्रीकृष्ण उतने ही 
स्वरूपःवभो ।। १५. रूपो में प्रकट हो गये 6 
श्लोकार्थ--वे बालक और बछडे 2 और जितने छोटे-छोटे शरीर थे, उनके हाथ पेर आदि 
जँसे-जेसे थे, छड़ियाँ, सींग, बाँसुरी, पृत्त तथा छीके थे, जसे वस्त्र और आभूषण थे। 

शीलगुण, नामरूप, आकृति तथा अवःथायं और खाना-पीना था, सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण उतने 

हो रूपी में प्रकट हो गये । यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुरूप है, यह वेद वाणी मूतिमती हो गई। 


अ० १३ | दशमः स्कन्धः [ २८७ 


च्य गा Me 
[वशः श्लोकः 
स्वयसात्साऽऽत्सगोचत्सान्‌ घतिवार्यात्सवत्सपैः । 
कीडन्नात्मविद्दारेश्च सर्वात्मा प्राविशद्‌ व्रजम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद -- स्वयम्‌ आत्मा आत्सगोवत्सान्‌ प्रतिवार्य आत्मबत्स पः । 
क्रीडन्‌ आत्मविहारंः च सवं अ 


आत्मा प्राविशत्‌ ब्रजम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

स्वयम्‌ २. स्वयं ही क्रीडन्‌ ११. अनेक प्रकार के खेल 
आत्मा ३. आत्म आत्म १०. अपने साथ ही 

आत्म ४. स्वरूप विहार: १२. खेलते हुये 

गोवत्सान्‌ ५. गाय और बछड़े बन कर च ८. और 

प्रतिवार्य ८. घेर कर सर्वे आत्मा १. सबकी आत्मारूप भगवान्‌ 
आत्म ६. आत्मस्वरूप प्राविशल्‌ १४. प्रविष्ट हुये 

वत्सपैः । ७. ग्वालबालों द्वारा उन्हें व्रजम्‌ ॥ १३. ब्रज में 


एलोकार्थ--सबकी आत्मारूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही आत्मस्वरूप गाय और बछड़े बनकर आत्म 
स्वरूप ग्वालबालो द्वारा उन्हें घेर कर और अपने साथ ही अनेक प्रकार के खेल खेलते हुये 
ब्रज में प्रविष्ट हुये ॥। 
एकविंशः श्लोकः 
तत्तद्वत्सान्‌ एथङ्‌ नीत्वा तत्तद्‌ गोष्ठे निवेश्य सः । 
तत्तदात्माभवद्‌ राजंस्तत्तत्सश प्रविष्टवान्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तत-तत्‌ वत्सान्‌ पृथक्‌ नीत्वा तत्‌-तत्‌ गोष्ठे निवेश्य सः । 
तत्‌-तत्‌ आत्मा अभवत्‌ राजन्‌ तत्‌-तत्‌ सद्म प्रविष्टवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत -तत, २. उन-उन तत-तत ८. उन-उन निर्मित 

वत्सान, ३. बछड़ों को आत्मा १०. रूपों को 

पृथकनोत्वा ४. अलग-अलग ले जाकर अभवत्‌ ११. धारण करके 

तत्‌ तत्‌ ६. उन्ही उन्हीं राजन्‌ १. हेपरोक्षित्‌! जिसके जो बछडे थे 
गोष्ठे ७. गोशालाओं में तत्‌-तत्‌ १२. उन-उन बालकों के 
निवेश्य ८. बाँध दिया सद्म १३. घरों में 

सः। ५. उन्होने प्रविष्वान्‌ ।। १४. प्रवेश कर गये 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जिसके जो बछडे थे, उन-उन बछड़ों को अलग-अलग ले जाकर उन्होने 
उन्हीं-उन्हीं गोशालाओं में बाँध दिया । उन-उन निर्मित रूपों को धारण करके उन-उन 
बालकों के घरो में प्रवेश कर गये ॥ 
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श्रोमद्भागवतं [ अ०१३ 


दिल जनक तखकु 
दाविशः श्लाकः 
तन्मातरो वेणुरवत्वरोत्थिता उत्थाप्य दोमिः परिरभ्य निर्भरम्‌ । 


स्नेहस्लुतस्तन्यपथः खुधासवं सत्वा परं 
पदच्छेद -- 


ब्रह्म खुलानपाययन्‌ ॥२२॥ 
तत्‌ मातर: वेणुरवत्वरः उत्थिता उत्थाप्य दोभिः परिरभ्य निर्भरम्‌ । 


स्नेहस्नुत स्तन्य पयः सुधा आसवस्‌ सत्वा परम्‌ ब्रह्मसुतान्‌ अपाययन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत. मातरः १. ग्वालबालों की मातायें स्नेह १२. वात्सल्य स्नेह के कारण 
वेणुरव २. बाँसुरी की तान स्नुतस्तन्यपयः १५. झरता हुआ स्तनों का दूध 
त्वरा ३. सुनते ही जल्दी से सुधा १३. सुधा से भी मधुर 
उत्थिताः ४. दौड़ आयां आसवम्‌ १४. आसव से भी मादक 
उत्थाप्य ६. वालकरूप कृष्ण को उठाकर मत्वा ११. मानकर 

दोभिः ५. हाथों से परम्‌ ब्रह्म ८. परब्रह्मा श्रीकृष्ण को 
परिरभ्य ८. हृदय से लगा लिया सुतान्‌ १०. अपना बालक 

निर्भरम्‌ । ७. जोरसे अपाययन, ।। १६. पान कराने लगीं 


श्लोकार्थ --उन ग्वालबालों को माताये बाँसुरी की तान सुनते ही जलदो से दौड़ आयीं । हाथों से 
उठाकर बालकख्प श्रीकृष्ण को जोर से हृदय से लगा लिया । परत्रह्म श्रीकृष्ण को अपना 


बालक मानकर वात्सल्य स्नेह के कारण सुधा से भो मधुर आसव से भी मादक झरता 
हुआ स्तनों का दूध पान कराने लगीं ॥ 


त्रयोविंशः श्सोकः 
6 च ¢ 
ततो नृपोन्मदनमज्ञलेपनालङ्काररच्ातिलकाशन!दिभिः 
° 6 ® ~ ~ 
संलालितः स्वाचरितेः प्रहथन सायं गतो यामयसेन माधवः ॥२३॥ 


पदच्छेद ततः नुप उन्मर्दन मञ्जलेपन अलङ्कार रक्षातिलक अशन आदिभिः । 
संलालितः स्व आचरितः प्रहर्षयन्‌ सायम्‌गतः यामयम्‌ एव माधवः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. इस प्रकार श्रीकृष्ण का संलालितः ८. लालन-पालन होता 
न.प १. हे परीक्षित्‌ ! स्व आचररितः १०. अपने आचरण से 
उन्मदंन ३. उवटन प्रहषयन, ११. माताओं को आनन्दित करते 
मज्जलेपन ४. स्नान चन्दन का लेप सायम्‌ १३. सांयकाल 
अलङ्कार ५. वस्त्र, आभूषण गतः १४. घर वापस लौट आते 
रक्षातिलक ६. काजल के डिठोने यामयमेन १२. प्रतिदिन 
अशन आदिभिः ।७. भोजन आदि से माधव: ॥। ८. और श्रोक्ृष्ण 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार श्रीकृष्ण का उबटन, स्नान, चन्दन का लेप, वस्त्र, आभूषण 
काजल के डिठौने, भोजन आदि से लालन-पालन होता । और श्रीकृष्ण अपने आचरण से 
माताओं को आनन्दित करते । तथा प्रतिदिन सांयकाल घर वापस लौट आते ॥ 


TDD OS 
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शिक र ९९ हक 
चतुविशः श्लोकः 
गावस्ततो गोष्टछुपेत्य सत्वर हुङ्कारघोषः परिह्गतसङ्गतान । 
स्वकान्‌ स्वकान्‌ वत्सतरानपाययन्‌ खुड्डलिइन्त्यः सवदौधसं पयः ॥२४॥ 
पदच्छेद गावः ततः गोष्ठम्‌ उपेत्य सबरम्‌ हिङ्कार घोषेः परिहूत सङ्गतान्‌ । 
स्वकान्‌-स्वकान्‌ बत्तरान्‌ अपाययन घुह हन्त्यः स्तवत्‌ ओधसम्‌ पयः ॥ 


शब्दार्थ 

गावःततः १. तवगोएँभी स्वकान्‌ स्वकान्‌ ५. अपने-अपने 

गोष्ठम्‌ ६. गोशाला में वत्सतर ८. वछड़ों को 

उपेत्य ७. पहुँच जातीं और अपायथन्‌ १०. दूध पिलातीं तथा 

सत्वरम्‌ ४. शीघ्रता पूवंक मुहुः लिइन्त्यः ११. उन्हें बार-बार चाटतीं 
हुड्डारघोष: २. अपनी हुंकार की ध्वनि से ज्ञवत्‌ १४. बहने लगता a 
परिहूत ५. बुलाकर आओधसम्‌ १२. अधिकता के कारण थनों से 
सङ्गतान्‌। ३. अपने बछड़ों को पयः ॥। १३. दूध की धारा 


एलोकार्थ-- तब गौएँ भी अपनी हुंकार की ध्वनि से अपने बछड़ों को शीघ्रता पूर्वक बुलाकर गौशाला 
में पहुँच जातीं । और अपने-अपने बछड़ों को दूध पिलातीं । तथा अधिकता के कारण 
थनों से दूध की धारा बहने लगती ॥ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
०0 OS 0 
गोगोपीनां मातृतास्मिन्‌ सवा स्नेहद्धिकां विना । 
पुरोवदास्वपि हरेस्तोकता मायथा विना ॥२५॥ 
पदच्छेद-- गो गोपीनाम्‌ मातृता अस्मिन्‌ सर्वा स्नेह ऋद्धिकां विना । 
पुरः बत्‌ आस्वपि हरेः तोकता मायया विना ॥ 


शब्दार्थ -- 

गो २. गायों ओर पुरः ५. पहले 

गोपीनाम्‌ ३. स्वालियों का बत्‌ ६. जैसा हो 

मातृता ४. मातृ भाव आस्वपि १०. इन गायों और ग्वालियों पर भी 
अस्मिन्‌ १. इन हेरेः ११. भगवान्‌ का 

सर्वास्नेह ७. सम्पुणं स्नेड से युक्त तोकता १२. पुत्रभाव पहले के समान हो था पर 
ऋद्िकाम्‌ ८. ऐश्वयं ज्ञान से सायया १३. माया-मोह से 

विना । ६. रहितथा विना ॥ १४. रहित था 


शलोकाथं--इन गायों और खालियो का मातृ-भाव पहले जैसा ही सम्पूर्ण ऐश्वर्य से रहित था । इन 
गायों और ग्वालियों पर भी भगवान्‌ का पुत्रभाव पहले के समान ही था । पर माया-मोह 


रहित था ॥ 


फा०--३७ 
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षड्विंशः श्लोकः 
ब्रजौकसां स्वतोकेषु स्नेहवल्ल'यान्दसन्बहम्‌ | 
शनैनिभ्सीस वद्चथे यथा कृष्णे त्वपूचेचल्‌ ॥२६॥ 


\ झ० १३ 


पदच्छेद बज ओकसाम्‌ स्वतोकेडु स्नेह वल्ली आ अब्दम्‌ अन्वहम्‌ । 
शनः निसीम दवुधे यथा कृष्णे तु पूर्ववत्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
ब्रज ओकसाम्‌ ३. ब्रज वासियों की शनैः 8. धीरे-धीरे 
स्व १. अपने-अपने निःसीम ८. निरन्तर 
तोकेषु २. बालकों के प्रति बवुधे १०. बढ़ती ही गई 
स्नेह ४. स्नेह यथा १२. जैसा 
वल्लो ५. लता कृष्णे ११. श्रीकृष्ण में उनका 
आ अब्दम्‌ ७. एक वर्ष तक तु अपुर्व १३. अपूर्व 
अन्वहम्‌ । ६. प्रतिदिन वल्‌ ॥ १४. प्रेम था वैसा बालकों में हो गया 


एलोकार्थ-अपने-अपने बालकों के प्रति ब्रज वासियों की स्नेह लगा प्रतिदिन एक वर्ष तक निरन्तर 
धीरे-धीरे बढ़ती ही गई । श्रीकृष्ण में उनका जैसा अपूर्व प्रेम था बंसा बालकों में हो गया ॥ 
सप्तविंशः श्लोकः 
इत्थमात्माऽऽत्मनाऽऽत्मान वत्सपालसिषेण सः । 
= © ~ De >. 
पालयन्‌ चत्सपो वर्ष चिक्तीडे बनगोष्ठयो! ॥२७॥ 


पदच्छेद-- इत्यम्‌ आत्मा आत्मना आत्मानम्‌ वत्सपालमिषेण सः । 

2 पालयन्‌ वत्सपः वर्षम्‌ चिक्रीड वन गोष्ठयोः ।। 
शब्दार्थ 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार पालयन्‌ ८. पालन करते हुये 
आत्मा २. सर्वात्मा बत्सपः ८. अपने वत्सरूप का 
आत्मना ४. स्वयं ही वर्षम्‌ १०. एक वर्ष तक 
आत्मानम्‌ ५. अपनेको चिक्रीड १३. क्रोडा करते रहे 
वत्सपाल ६. ग्वाल बाल वन ११. वन और 
मिषेण ७. बनाकर गोष्ठयोः १२. गोष्ठ में 
सः। ३. वे श्रीकृष्ण 


एलोकाथ--इस प्रकार सर्वात्मा वे श्रीकृष्ण स्वयं ही अपने को ग्वाल-बाल बनाकर अपने वत्सरूप का 
पालन करते हुम एक वर्ष तक वन और गोष्ठ में क्रीडा करते रहे ।। 
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अष्णविशः श्लोक 
एकदा चारयन्‌ वत्सान खरासो वनमाविशत्‌ । 
पञ्चषाछु चियामा हायनापूरणीब्यजः ॥२८। 


पदच्छेद एकदा चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामः वनम्‌ आनिशत्‌ । 
पञ्चषासु न्रियामायु हायन आएुरणोष्वजः ॥। 

शब्दार्थ 

एकदा ५. एकवार पञ्चषासु ३. पाँच छः 

चारयन्‌ ८. चराते हुये जियामासु ९. राते शेष थीं तब 

वत्सान्‌ ७. बछड़ों को हायन १. एक वर्ष 

सरामः &. बलराम सहित आपुरणीक्षु २. पुरा होने में जब 

बनम्‌ १०. वन में अज: ॥। ६. श्रीकृष्ण 


आविशत्‌ । ११. गये 
शलोकार्थ--एक वर्ष पूर्ण होने में जब पाँच छः रातं शेष थीं, तब एक बार श्रीकृष्ण बलराम जी के 
सहित बछडे चराते हुये वन में गये । 


एकोन निंशः श्लोकः 
ततो विदूराच्चरतो गावो वत्सालुपत्रजम्‌ । 


गोवधनाद्वरिशिरसि चरन्त्या दहृशुस्तृणम्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद ततः विदुरात्‌ चरतः गावः वत्सान्‌ उपत्रजम्‌ । 
गोवर्धन अद्रि शिरसि चरन्त्यः ददृशुः तृणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. उस समय गोवर्धन ३. गोवर्धन 
विदूरात्‌ ८. बहुत दूर अद्रि ४. पर्वत की 
चरतः ११. घास चरते हुये शिरसि ५. चोटी पर 
गावः २. गोएँ चरन्त्यः ७. चर रहीथीं 
वत्सान्‌ १०. अपने बछड़ों को ददृशुः १२. देखा 
उपब्रजम। ८५. उन्होंने ब्रज के पासही तृणम्‌ ॥ ६. घास 


षलोकाथं--उस समय गौएँ गोवधेन पर्वत की चोटी पर घास चर रहो थी । उन्होंने ब्रज के पास हो 
बहुत दूर अपने बछड़ों को घास चरते हुये देखा ॥। 
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त्रिशः श्लोकः 
चष्ट्बाथ तत्स्नेहवशोऽस्श्तात्मा स गोरजोऽत्यात्सपढगसागः । 


द्विपात्‌ कशुद्झीय उदास्यपुच्छोऽगाद्धङकुतेरास्र पया जवेन ॥३०॥ 
पद्च्छेद- दृष्ट्वा अथ तत्‌ स्नेह वशः अस्मृतात्मा सः गोत्रजः अत्यात्मपदुर्गमार्ग: । 
द्विपात्‌ ककुद्‌ ग्रीव उदास्थपुच्छः अगात्‌ हु कृते: आस्नुपया जनेन ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्या अथ १. तथा बछड़ों को देखते ही द्विपात्‌ ११. दो पैर जैसी लग रही थीं 
तत्‌ २. उन गोओं को ककुद्ग्रीदः ८. गर्दन मोड़े हुये 

स्नेहव शः ३. वात्सल्य स्नेह हो आया उदास्यपुच्छः ८. ऊपर पूँछ उठाये 
अस्मृतात्मा ४. वे सुधबुध खो बैठीं अगात्‌ १४. दौड़ रही थीं 

सः गोव्रजः ५. वे गाये ह्‌ कृते १०. हकार भरती हुई 
अत्यात्मप ६. रोकने की परवाह न करके आल्लप्या १३. दूध बहाती हुई 

डुग मार्गः ७. दुगँममार्गं पार कर गई जवेन ॥ १२. प्रेम के कारण बेग से 


एलोकार्थं- तथा बछड़ों को देखते ही उन गौओं का वात्सल्य स्नेह उमड़ आया । वे सुध-बुध खो बेठीं । 
वे गायं रोकने को परवाह न करके दुर्गममार्ग पार कर गई । गदेन मोड़े हुये ऊपर पूँछ 
उठाये हु कार भरती हुई दो पैर जैसी लग रही थीं । प्रेम के कारण वेग से दूध बहाती 
हुई दौड़ रही थीं ॥ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
समेत्य गावोऽधो वत्सानवत्सयत्योऽप्यपाययन्‌ । 
गिलन्त्य इव चाङ्गानि लिहन्त्यः स्वौधसं पयः ॥३१॥ 
पदच्छेद समेत्य गावः अधः वत्सान्‌ वत्सवत्यः अपि अपाययन्‌ । 
गिलन्त्य इव च अङ्कानि लिहन्त्यः स्व औधसम्‌ पयः ॥। 


शब्दार्थ 

समेत्य ५. पहुँच कर उन गिलन्त्यः १२. अपने पेट में रख लंगो 
गावः २. गायं इव ११. मानों वे उन्हें 

अध: ४. पर्वेत के नीचे च ८. और वे 

वत्सान्‌ ६. वछड़ों को अङ्कानि ८. उनके अङ्गोंको 
वत्सवत्यः १. वे बछड़ों वाली लिहन्त्थः १०. चाटने लगीं 

अपि ३. भी स्व १३. उस समय 

अपाययन्‌। ७. दूध पिलाने लगीं औधसम्‌पयः।।१४. उनका दूध बह रहा था 


श्लोकार्थ-वे वळड़ों वाली गाये भी पर्वत के नीचे पहुँच कर उन बछड़ों को दूध पिलाने लगीं। और 


वे उनके अङ्गों को चाटने लगीं । मानों वे उन्हें अपने पेट में रख लेंगी । उस समय उनका 
दूध बह रहा था.॥ 


अ० १३ ] दशमः स्कन्क्षः [ २८३ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


फष्यलज्ञोदसन्युना । 


पदच्छेद-- गोवा: तब्रोऽच आयात भौध्यलज्जा उद्सन्युना । 
दुर्ग अध्वक्कुच्छुतः अभ्येत्य गोवत्लें: ददृशुः सुतान्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

गोपाः १. गोपों द्वारा ७. किसी प्रकार दुर्गम 

तद्रोधन २. उन्हें रोकने का ८. मार्ग पार कर सक्रे 

आयास ३. प्रयास व्यर्थ रह 5. बड़ी कठिनाई से जब 

मोध्य ४. तब वे असफलता से १०. वें वहाँ पहुँचे तब 

लज्जया ५. लज्जित और ११ गायों और बछड़ों के साथ 
। १२. अपने पुत्रों को भी देखा 


उरुमन्युना। ६. अत्यधिक क्र हु ः्सु 

एलोकार्थ-गोपों द्वारा उन्हें रोकने का प्रयास व्यथे रहा। तब वे असफलता से लज्जित और 
अत्यधिक क्रद्ध हुये । किसी प्रकार दुर्गम मार्ग पार कर सके । बड़ी कठिनाई ने जब वे वहाँ 
पहुँचे तब गायों और बछड़ों के साथ अपने पुत्रों को भी देखा ।। 


सिं ब ७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तवीक्षणोत्पेमरसाप्लुताशया जातांडुरागा गतमसन्यवोऽमेकान्‌ । 
( 4 3 ~ 
उदुद्य दोमिः परिरभ्य मसूघनि घाणेरवाएः परमां छुदं ते॥३३॥ 
पदच्छेद- तत्‌ ईक्षण उत्प्रेमरस आप्लुत आशया जात अनुरागा गतमन्यवः अर्भकान्‌ । 
उदुद्य दोभिः परिरभ्य मुर्धति घ्राणेः अवापुः परमाम्‌ मुदम्‌ ते॥ 


ज्‌ 
he 
र्‌; 


शब्दाथ-- 

तत्‌ ईक्षण १. उन बच्चों को देखते ही उदडुह्य ८: उठाकर 

उत्प्रेमरस ३. प्रेमरस से दोभिः ८. बालको को दोनों हाथों से 
आप्लुत ४. सरा बोर हो गया परिरभ्य १०. हृदय से लगाया और 
आशया २. उनका हृदय मूर्धनिघ्याणेः ११. उनका मस्तक सूंघकर 
ज।तअनुरागाः ६. अनुराग की बाढ़ आ गई अवापुः १४. प्राप्त किया 

गतमन्यवः ७. उनका क्रोध गायब हो गया परमाम्‌ सुदम्‌१३. अत्यधिक आनन्द 


अर्भेकान्‌। ५. बालको के प्रति ते ॥ १२. उन्होंने 


इलोकार्थ-उन ब लकों को देखते ही उनका हृदय प्रेमरस से सराबोर हो गया । बालकों के प्रति 
अनुराग की बाढ़ आ गई । उनका क्रोध गायब हो गया। बालकों को दोनों हाथों से 
अ हृदय से लगाया और उनका मस्तक सूंघकर उन्होंने अत्यधिक आनन्द प्राप्त 

T । 


२३४ | 


ज्ोमदभषागवते 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
त्ततः 
प्रवयसः 
गोपा: 

तोक 
आश्लेषु 
सुनिर्वृताः । 


एलोकार्थ--तदनन्तर बूढ़े गोपों को अपने बालकों के आलिंगन से अत्यधिक आनन्द 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


[ ४० १३ 


७ 
ततः प्रवयसो गोपास्तोकारलषसुनिब् ताः । 


कुच्छाच्छनेरपणतास्त ल त्युदश्रङः 
ततः प्रवयसः गोपाः तो 


॥१४॥ 


| आश्लेष सुनि ताः । 


कुच्छात्‌ शनेः अपगताः तत्‌ अनुस्भृति उदश्रचः ॥। 


१. तदनन्तर कच्छात्‌ ७. 
२. बूढ़े शनेः प. 
३. गोपों को अपगताः ६& 

४. अपने वालकों के त्त्‌ १०. 
५. आलिगन से अनुस्मृति ११. 
६. अत्यधिक आनन्द हुआ उबश्ववः ।। १२. 


बड़े कष्ट से उन्हें छोड़कर 
वे धोरे से 

हट गये 

उनकी 

स्मृति मात्र से 

उनके आँसू बहने लगते थे 


द हुआ । बड़े कष्ट 


से उन्हें छोड़कर वे धीरे से हट गये । उनकी स्मृति मात्र से उनके आँसू बहने लगते थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ--- 
ब्रजस्य 
रामः 
प्रेम: 


वीक्ष्य २. 
ओत्कण्ठ्यम्‌ १०. 


अनुक्षणम्‌ । 5. 


49 -0 टा 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


त्रजस्य रासः पेसधेर्वीचयौत्कण्ख्यमनुक्षणम्‌ । 


झुक्तस्तनेष्वपत्येष्वप्यहेलुविद चिन्तयत्‌ 


॥३५॥ 


व्रजस्य रामः प्रेमर्धेः वीक्ष्य ओत्कण्द्यम्‌ अनुक्षणम्‌ । 
मुक्तः स्तनेषु अपत्येषु अपि हेतुवित्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 


ब्रजवासी गोप और गोओं का मुक्तः 


५. 
बलराम जीने स्तनेषु ४. 
प्रेम और अपत्येषु ६. 
देखाकि अपि ७. 
उत्कण्ठा बढ़ रही है हेतुबित्‌ १२. 
क्षण प्रतिक्षण 


अचिन्तयत्‌ ॥ ११. 


छोड़ देने वाले 
द्ध 
बच्चों पर 
भी 
क्योंकि उन्हें इसका कारण 
नहीं मालूम था 
तब वे विचार में पड़ गये 


एलोकार्थ--बलराम जी ने देखा कि व्रजवासी गोप और गौओं का दध छोड़ देने वाले बालकों पर भो 


क्षण-प्रतिक्षण प्रेम और उत्कण्ठा वढ रही है । तत्र वे विचार में पड गये । क्योंकि उन्हें 
इसका कारण मालूम नहीं था ॥। 


अ० १३ | दशमः स्कन्धः [२६५ 


पृटत्रिशः एल 


किमेतददूसुलसिळ वाखुदेवेऽखिलात्मनि | 


त्रजस्य सात्मनस्ताकष्चयूच प्रस बचत ॥३६॥ 
पदच्छेद किम्‌ एतद्‌ अवृभतम्‌ इव वासुदेवे अखिल आत्मनि । 

ब्रजस्य स आत्मनः तोकेखु अपुर्बम्‌ प्रेम बर्धेते॥ 
शब्दार्थं - ~ 
किम्‌ एतद्‌ १. यह केसी त्रज्ञस्य ७. व्रजवासियों का और मेरा 
अद्भुतम्‌ २. विचित्र वात है स आत्मनः ६. मेरे सहित 
इव ८. जैसा तोकेषु ११. इन बालकों के प्रति 
वासुदेवे ५. श्रीङ्गृष्ण में अपूर्वम्‌ 5. अपूव 
अखिल ३. सम्पूर्ण विश के प्रेम १०. प्रेम है वसा हो 
आत्मनि । ४. आत्मा बर्धते ॥। १२. बढ़ता जा रहा है 
उलोकार्थ-यह केसी विचित्र बात है । सम्पूण विशव की आत्मा श्रीकृष्ण में मेरे अड्ित त्रजवासियों का 


और मेरा जैसा अपूव प्रेम है, वंसा ही इन बलको के प्रति बढ़ता जा रहा है । 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
केयं चा कुत आयाता देबी वा नार्यतासुरी । 
प्रायो भायास्लु से भतेनान्या मेऽपि चिमोहिनी ॥३७॥ 


पदच्छेद केयम्‌ वा कूनः आयाता देवो वा चारी उत आसुरी । 
प्रायः साया अस्तु से भतु: न अन्या मे अपि बिसोहिनो ॥ 


शब्दार्थ--- 

केयम्‌ १. यह माया कौन है. प्रायः १०. निश्चय हो 

वा कुतः २. अथवा कहाँ से साया ८. यह माया 

आयाता ३. आयी है किसी अस्तु मे भर्तुः ११. मेरे प्रभु की है 

देवी वा ४. देवता की है अथवा न अन्या १२. किसी और को नहीं है 
नारीउत ५. मनुष्य की हैया से अपि ७. अथवा मुझे भी 
आसुरी। ६. अपुरोंको है विमोहिनी ८. मोहित करने:वाली 


एलोकार्थ--यह माया कोन है । अथवा कहाँ से आयी हे । किसी देवता की है अथवा मनुष्य को है 
या असुरों को है । अथवा मुझे भी मोहित करने वाली यह माया निश्चय हो मेरे प्रभु को 
है। किसी और की नहीं है। 


भजोमउद्रागवते 


(जिशः श्लोकः 
इति सञ्चिन्त्य र 


दाशाद: बत्सानू सघससानपि । 
सर्वानाचष्ट वेळुण्ठं धा वयुनेन सः ॥३८॥ 

पदच्छेद-- इति सञ्चिन्त्य दाशाई: बत्सान्‌ सवयसान्‌ अपि । 

र सर्वात आचष्ट चेकुण्ठस्‌ चक्षुपा बयुनेत सः॥ 
शब्दार्थ -- 
इति २. ऐसा सर्वान्‌ ११. सबको 
सञ्चिन्त्य ३. विचार करके आचष्ट १०. देखा तब 
दाशार्हाः १. बलराम जो ने वेकुण्ठ्म्‌ १२. श्रोकृष्ण रूप में पाया 
वत्सान्‌ ७. बछड़ों और चक्षुषा ५. दृष्टिसे 
सवयसान्‌ ८. ्वालबालों को वशुनेन ४. ज्ञानमय 
अपि । ८६. भी सः ॥ ६. उन 


शलोकार्थ-बलराम जी ने ऐसा विचार करके ज्ञानमय दृष्टि से उन बड़ों और ग्वालबालो को भी 


देखा । तब सबको श्रीकृष्ण रूप में पाया । 
एकान चल्वारदुः शस्व 
नत सरशा ऱऋएषया न चत त्वसघ सासीश 


सच एथक्त्व निगसास्‌ कथं वदेत्युच 

पदच्छेद -न एते सुरेशाः ऋषयः न ख एते? 
सदस्‌ थक्‌ त्वम्‌ निगमात्‌ कथम्‌ त 

शब्दार्थ -- 
न एते २. येनतो सर्वम्‌ ११. 
सुरेशाः ३. वेवता हैं पृथक्त्वम्‌ १२. 
ऋषयः ५. ऋषि ही हैं निगमात्‌ रद, 
नचएते ४. और न कोई कथम्‌ १३. 
त्वसेवमासि 5. आप हो प्रकाशित हैं बद १०. 
ईश १. हे भगवान्‌ ! इति उक्तेन वृत्तम१५. 
भिदाश्रये ६. भिन्न भिन्न रूपों का आश्रय प्रभुणा १४. 
अपि । ७. लेने पर भी बलः अवेत्‌ ॥ .१६. 


मभिदाश्रयेऽपि । 


त प्रसुणा बला ऽचरत्‌ ॥३8॥ 


मेव भालि ईश फिदारपेऽपि । 
[ बद इति उक्तेन वृत्तम्‌ प्रभुणा बलः अवेत्‌ ॥ 


आप इन सब में 
अलग-अलग 

कुपया संक्षेप में 

क्यों प्रकाशित हो रहे हैं 

वत इये कि 

यह समाचार बताये जाने पर 
भगवान्‌ के द्वारा 

बलराम जी सब समझ गये 


एलोकार्थ--है भगवान्‌ ! ये तो न देवता हैं। और न कोई ऋषि हो हैं । भिन्न-भिन्न रूपों का आश्रय लेने 
पर भी आप ही प्रकाशित हैं । कृपया संक्षेप में बताइये कि आप इन सब में अलग-अलग 
क्यों प्रकाशित हो रहे हैं । भगवान्‌ के द्वारा यह समाचार बताये जाने पर बलराम जी 


सब समझ गये । 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धं [ २६७ 
चत्वारिशः श्लोकः 
लावदेत्यात्मभूरात्ममानेन त्रव्यनेहसा । 
पुरोबदब्दं क्रीडन्तं दहश सकलं हरिस्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद-- तावत्‌ एत्य आत्मभुः आत्ममानेन त्रुटि अनेहसा । 
पुरोबत्‌ अब्दम्‌ क्रोडन्तं ददृशे सकलम्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
तावत्‌ १. तव-तक पुरोवत्‌ ११. पहले को भाँति ही 
एस्य २. आकर अब्दम्‌ १०. एक साल सें 
आत्मभुः ३. ब्रह्माजी के क्रीडन्तम्‌ १२. क्रोडा कर रहे हैं 
आत्ममानेन ४. अपने कालमान से ददृशे ७. उन्होंने देखा कि 
त्रटि ५. एक त्रुटि का सकलस्‌ ई. समस्त ग्वाल-बालों के साथ 
अनेहसा । ६. समय व्यतीत हुआ था हरिस्‌ ॥। 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


इलोकार्थ- तब-तक आकर ब्रह्मा जी के अपने कालमान से एक त्रुटि का समय व्यतीत हुआ था । उन्होंने 
देखा कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त ग्वाल-बालों के साथ एक साल से पहले की भाँति ही 
कोड़ा कर रहे हैं ॥। 
एकतत्वारिशिः श्लोकः 
यावन्तो गोकुले वालाः सवत्साः सवै एब हि। 
मायाशये शयाना से नाद्यापि पुनरुत्थिताः ॥४१॥ 
पदच्छेद -- यावन्तः गोकुले बालाः सवत्साः सर्व एव हि। 
साया शये शयानाः मे न अद्य अपि पुनः उत्थिता ॥ 


शब्दाथ -- 

यावन्तः २. जितने माया शये ८. मायामयी शय्या पर 
गोकुले १. गोकुल में शयानाः ४. सोते हुये 

बालाः ३. ग्वाल बाल और से ७. मेरी 
सवत्सा ४. बछड़ेथेवे न अद्य अपि ११. अभी तक नहों 
सर्वे ५. सब पुनः १०. पुनः 

एव हि। ६. होतो उत्थिताः॥ १२. उठे हैं 


ए्लोकार्थ--ब्रह्मा जी सोचने लगे कि गोकुल में जितने ग्वाल-बाल और बछडे थे, वे सब ही तो मेरी 
मायामयी शय्या पर सोते हुये पुनः अभी तक नहीं उठे हैं ॥ 
फा० ३८ 


श्रोमदुभागवते | अ० १३ 
हाचलारिशः श्लोकः 
इत एतेऽत्र  छुजत्था सन्सायामोहितेतरे । 
तावन्त एव तन्नाइदं ऋडन्तो चिष्णुना समस्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद-- इतः एते अन्न कुन्नत्याः सत्‌ सायामोहित इतरे। 
तावन्तः एव तत्र अब्दम्‌ क्रोडन्तः विष्णुना समस्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इतःएते ४. ये सब तावन्तः ५. उतने 
अत्र ७. यहाँ पर एच ६. ही 
कुत्रत्यः ८. कहाँ से आ गया तत्र ई, जो यहाँ 
मन्‌माया १. मेरी माया से अब्दम्‌ १०. एक साल से 
मोहित २. मोहित ग्वालों और बछड़ों के क्रीडन्तः १२. खेल रहे हैं 
इतरे। ३. अतिरिक्त विष्णुना समम्‌ ॥ ११. विष्णु भगवान्‌ के साथ 


इलोकार्थ--मेरी माया से मोहित ग्वालों और वछड़ों के अतिरिक्त ये सब उतने ही यहाँ पर कहाँ से 
आ गये । जो यहाँ एक साल से विष्णु भगवान्‌ के साथ खेल रहे हैं । 


त्रयश्चलारिंशः श्लोकः 
एवसेतेषु भेदेषु चिरं ध्यात्वा स आत्मभूः | 
सत्याः के कतरे नेति ज्ञातुं नेष्टे कथश्चन ॥४३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ एतेषु भेदेषु चिरम्‌ ध्यात्वा सः आत्मभुः। 
सत्याः के कतरे नेति ज्ञातुम्‌ नेष्टे कथच्चन ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार सत्याः ७. परन्तु सत्य 

एतेषु ३. इन दोनों के के कतरे ८. कोन हैं और कौन 
भेदेषु ४. भेद को नेति ६. नहीं हैं इस बात को 
चिरम्‌ ५. .वहुत देर तक ज्ञातुम्‌ ११. जानने में 

ध्यात्वा ६. विचार किया नेष्टे १२. सफल नहीं हुये 

सः आत्मभुः। १. उन ब्रह्मा जीने कथच्चन ॥ १०. किसी प्रकार भी 


एलोकार्थ--उन ब्रह्मा जी ने इस प्रकार इन दोनों के भेद को बहुत देर तक विचार किया परन्तु सत्य 
कौन हैं । और कोन नहीं हैं । इस बात को किसी प्रकार भी जानने में सफल नहीं हुये ॥ 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धः [ २४२ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोक 
एवं सम्मोहयन विष्णुं विमोहं विशवमोहनस्‌ । 
> २. _ हट ~ Moe 
स्वयेच साणयाजोऽपि स्वयसेच विसोहितः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- एवं सम्मोहयन्‌ विष्णुन्‌ विभोहम्‌ विश्व मोहनम्‌ । 
स्वयेब मायया अजः अपि स्वयम्‌ एव विमोहितः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार स्वय ई. अपनो ही 
सम्मोहयन्‌ ६. मोहित करने वाले मायया १०. माया से 
विष्णुम्‌ ५. भगवान्‌ को अज ७. ब्रह्मा जी 
विमोहम्‌ २. माया मोह से रहित अपि ८. भी 
विश्व ३. विश्व स्वयम्‌ एव ११. स्वयम्‌ ही 
मोहनम्‌ । ४. मोहन विमोहितः ॥। १२. मोहित हो गये - 


एलोकार्थ--इस प्रकार माया मोह से रहित विश्वमोहन भगवान्‌ को मोहित करने वाले ब्रह्मा जी भी 
अपनी ही माया से स्वयम्‌ ही मोहित हो गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तम्याम्‌ तमः 
बत्‌ 

नेहारम्‌ 
खद्योत 
अर्चिः 

इव अहनि । 


२ 
१. 
३. 
भ 


६. 


४. 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 


तस्यां तमोवन्नेहारं खद्योतर्चिरिवाहनि । 
महतीतरमायेश्यं निहन्त्यात्मनि युञ्जतः ॥४५॥ 
तम्याम्‌ तमः वत्‌ नैहारम्‌ खद्योत अचिः इच अहनि । 


महती इतर भाया ऐश्यम्‌ निहन्ति आत्मनि युञ्जतः 


रात के अन्धकार में सहति ५. 
जसे इतर ७. 
कुहरे का और साया दे. 
जुगनू के ऐश्यम्‌ निहन्ति १२. 
_ प्रकाश का पता नहीं चलता आत्मनि ११. 
जैसे दिन में युञ्जतः १०. 


महापुरुषों पर 

जबर क्षुद्र पुरुष 
माया का 

प्रभाव खो बेठतो है 
वह अपना 

प्रयोग करते हैं तो 


इलोकार्थं - जैसे रात के अन्धकार में कुहरे का और जैसे दिन में जुगनू के प्रकाश का पता नर्ह' 
चलता है वैसे ही जब क्षुद्र पुरुष महापुरुषों पर माया का प्रयोग करते हैं तो वह माया 
अपना प्रभाव खो बैठती है ॥ 


३०७ ] श्रोमद्‌भागवते [ अ० १३ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तावत्‌ सबं वत्सपालाः परयतोऽजस्य तत्चणात्‌ | 
व्यदृश्यन्त घनर्यांसाः पीतकौशेयवाससः ॥४६॥ 


पदच्छेद तावत्‌ सर्वे वत्सपालाः पश्यतः अजस्य तत्‌ क्षणात्‌ । 
व्यदृश्यन्त घनश्यामाः पीतकौशेय चाससः ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. तब-तक्र व्यदृश्यन्त १२. दिखाई पड़ने लगे 
सर्वे ५. सभी घन ७. जलधर के समान 
वत्सपाला: ६. ग्वाल-बाल श्यामाः ८. श्यामवर्ण श्रीकृष्ण के रूप में 
पश्यतः ३. देखते-देखते पीत ड. पीला 
अजस्य २. ब्रह्माजी के कोशेय १०. रेशमी 
तत्क्षणात्‌ । ४. उसी क्षण वाससः ॥। ११. वस्त्र धारण किये हुये 


एलोकार्थ--तब-तक ब्रह्मा जी के देखते-देखते उसी क्षण सभो ग्वाल-बाल जलधर के समान श्या म- 
` वर्ण श्रीकृष्ण के रूप में पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये दिखाई पड़ने लगे ॥ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


चतुभुजाः शङ्कचक्रगदाराजीवपाणयः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो हारिणो वनमालिनः ॥४७॥ 


पदच्छेद चतुर्भुजाः शङ्कचक्रगदा राजीव पाणयः। 
किरीटिनः कुण्डलिनः हारिणः वनमालिनः ॥। 
शब्दाथं-- 
चतुर्भुजाः ५. चतुर्भुज रूप धारी किरीटिनः ६. एवं मुकुट 
शङ्ख १. सब के सब शङ्क कुण्डलिनः ७. कुण्डल और 
चक्र गदा २. चक्र गदा और हारिणः ८. मनोहर 
राजीव ३. पद्म वनमालिनः ॥। ६. वनमाला से युक्त थे 
पाणयः । ४. हाथों में लिये हुये 


श्लोकार्थ-सब के सब शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म हाथों में लिये हुए चतुर्भुज रूप धारी एबं मुकुट, 
कुण्डन और मनोहर वनमाला से युक्त थे । 


अ० १३ | दमशः स्क्रन्ध [ ३०१ 


खष्टवत्वारिशः श्लोकः 
नङ्कपाप्ापायः [| 
लायक! ४८) 


पदच्छेद-- श्रीवत्त अङ्गद दोंरत्न कम्बु कङ्कण पाणय 
न्‌ पुरे: कटके: भाता; कटिसुत्र अङ्गुलीयकः ।। 
~“ < ` 


० 
(| 


शब्दार्थ-- 
श्रीवत्स १. वक्षःस्थल पर श्रीवत्स न्‌ पुरः ७. पैरों में नुपुर और 

अङ्गद २. बाहों में वाजु बन्द हट कैः ८. कड़े ८ 4 
दोरत्न ४. रत्नों से जड़े भाता: १२. सुशोभित हो रही थीं 

कम्बु ५. शडङखाकार कटि दै. कमर में 

कङ्कण ६. कङ्कण सुन्न १०. करधनी 

पाणय: । ३. कलाइयो में अङ्गुलीयकः ।! ११. अंगुलियों में अंगूठियाँ 


श्लोकार्थ--उनक्रे वक्षःस्थल पर श्रीवत्स, बाँहो में बाजुवन्द, कलाइयों में रत्नों से जड़े शङ्खाक। 
हूण पैरों में नूपुर और कड़े, कभर में करधनी, अंगुलियों में अंगुठियाँ सुशोभित हो 
रही थीं ॥ 


एकोनपफञ्चाशत्तमः श्लोकः 
आङिघिमस्तकमा पू्णोस्तुलसीनवदामभिः 
कोमलैः सवंगात्रेषु भूरिपुण्यबदर्पितेः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- ऑआईङ्घ्लि मस्तकम्‌ आपूर्णाः तुलसी नवदामभिः । | 
कोमलैः सबवे गात्रेषु भुरि पुण्यवत्‌ अपितेः॥ 


शब्दार्थ 

आईङिघि १. वेनख से कोमलैः ५. कोमल और 
मस्तकम्‌ २. सिख तक सर्वे ३. समस्त 

आपुर्णा: &. धारण किये हुये थे गात्रेषु ४. अङ्गोंमें 

तुलसी ७. तुलसी की भूरि १०. जो अत्यधिक 

नव ६. नूतन पुण्यवद्‌ ११. पुण्यशाली जनों द्वारा 
दामभिः । ८. मालायें पतेः ॥ १२. अपित की गईं थीं 


श्लोकार्थ-वे नख से सिख तक समस्त अद्धो में कोमल और नुतन तुलसी की मालाय धारण किये 
हुये थे । जो अत्यधिक पुण्यशाली जनों के द्वारा अपित की गई थीं ॥ 


३०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चन्द्रिका 
विशद 
स्सेरः 
सारुण 
अपाङ्कः 
वीक्षितः । 


fe १४ ५० पा? 


60 


श्रीमद्भागवते | भ० १३ 

पञ्चाशः श्लोकः 
चन्द्रिकाविशदस्मेरैः सारुणापाङ्गवी क्षितेः । 
स्वकार्थानासिव रजः खत्त्वाभ्यां स्रष्ट्रपालकाः ॥५०॥ 
चन्द्रिका विशद स्मेरे: सारुण अपाङ्ग वीक्षितः । 
स्वकार्थानास्‌ इव रजः सत्त्वाभ्याम्‌ नष्ट्ट पालकाः ॥। 
वे चाँदनी के समान स्वकार्थानाम्‌ ८. अपने भक्तों के मन में 
उज्ज्वल ड्ब ७. मातों 
मुस्कान और रजः ८. रजोगुण 
रतनारे नेत्रों की सत्त्वाभ्याम्‌ १०. सतोगुण 
कटाक्षपूणं खर्ट ११. उत्पन्न करके उन्हें 
चितवन से पालकाः ॥ १२. पूणंकर रहे हैं 


इलोकार्थ--वे चाँदनी के समान उज्ज्वल मुसकान और रतनारे नेत्रों की कटाक्षपू्णं चितवन से मानो 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आत्मा 
आदि 
स्तम्ब 


पयन्तः 


मुतिमदिभः 


चरावरः 


२. 


Nw 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
आत्मादिस्तम्बपयंन्तैम्‌ति मद्‌मिश्चराचरैः । 
नत्यगीताद्यनेकाहेः एथक्‌ एथशुपासिताः ॥५१॥ 


आत्मा आदि स्तम्ब पर्यन्तः सूति मद्भिः चराचर: । 
नृत्य गीत आदि अनेक अहे: पृथक्‌ पृथक उपासिताः ।। 


ब्रह्मा से 

लेकर 

तृण 

पर्यन्त सभी 
मतिमान्‌ होकर 
चराचर जीव 


नृत्य 
गीत 
आदि 


अनेक अहः १०. 
पृथक्‌ पृथक्‌ ११. 
उपासिताः ॥ १२. 


अपने भक्तों के मन में रजोगुण और सतोगुण उत्पन्न करके उन्हें पुणं कर रहे हैं ॥ 


नृत्य 

गान 

आदि 

अनेक प्रकार से 

अलग-अलग 

भगवान्‌ को पुजा कर रहे हैं 


इलोकार्थ-ब्रह्मा से लेकर तृण पर्यन्त सभी चराचर जीव मूतिमानुहोकर नृत्य गान आदि अनेक प्रकार 


से अलग-अगल भगवान्‌ की पूजा कर रहे हैं ।। 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धः [ ३०३ 


ड्विफचाशः श्लोक; 


अणिमा चै सेहिमभिरजाद्याभिर्विसूतिभिः I 
चलुर्विातिभिस्तक्त्वः परीला सहृदादिमिः ॥५२॥ 
पदच्छेद अणिसा आद्यैः महिमभिः अजा आद्याभिः विभुलिभिः । 
चतुः विशतिभिः तत्त्वे: परीताः महद्‌ आदिभिः ।! 
शब्दार्थ = ? 
अणिमा १. उन्हे अणिमा चतः विशतिभिः 5. चौबीस 
आये: ३. आदि सिद्धियाँ तस्वेः १०. तत्त्व 
महिमभिः २. महिमा परीताः ११. चारों ओर से घेरे हुये हैं 
अजा ४. माया विद्या सहद्‌ ७. महत्तत्त्व 
आदिभिः ५. आदि आदिभिः॥ 5. आदि 


विभुतिभि:। ६. विभुतियां और 
श्लोकार्थ-उन्हें अणिमा महिमा आदि सिद्धियाँ, माया, विद्या आदि विशुतियाँ और महत्तत्त्व आदि 
चौबीसों तत्त्व चारों ओर से चेरे हुये हैं ॥ 
त्रिफचाशः श्लोकः 
'कालस्वभावसंस्कारकामकर्मयुणादिभिः । 
स्वसहिध्वस्तमहिभिमूर्तिमङ्गिरुपासिताः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- काल स्वभाव संस्कार काम कमंगुण आदिभिः । 
स्वमहि ध्वस्त महिभिः मुतिमद्धिः उपासिता: ॥ 


शन्दा्थ-- 

काल १. काल स्वमहि ८. अपनी महत्ता 

स्वभाव २. स्वभाव ध्वस्त १०. खो बैठेथे 

संस्कार ३. संस्कार महिभिः ८. उनको महत्ता के सामने 

काम कसं गुण ४. कामना, कर्म, गुण मुतिमल्हिः ६. मतिमान्‌ होकर 

आर्दिभः। ५. आदि सभो उपासिता ॥ ७. भगवान्‌ की उपासना करते हुये 


एलोकार्थ - काल, स्वभाव, संस्कार, कामना, कर्म और गुण आदि सभी मुतिमान्‌ होकर भगवान्‌ की 
उपासना करते हुये उनकी महत्ता के सामने अपनी महत्ता खो बैठे थे ॥ 


३०४ ] घधोसद्भागवते [ अ० १३ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


~ ए 
सत्यज्ञानानन्लानन्दसाचकरसखसूतय; | 
अस्पूष्टस्ूरिमाहात्म्गा आपि हा पनिषबूहशाम्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद सत्य ज्ञान अनन्त 


आनन्द-साज एकरस मूर्तयः । 
अस्पृष्ट भुरि माहात्भ्याः अपि हि उपनिषद्‌ 


शाम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

सत्य १. वे सभी सत्य अस्पृष्ट १२. स्पर्शं नहीं कर सकती 
ज्ञान २. ज्ञान भूरि १०. उनकी अनन्त 
अनन्त ३. अनन्त साहात्म्या ११. महिमा का 

आनन्द मात्र ४. आनन्द स्वरूप अपि हि 2. भी 

एकरस ५, एक रस उपनिषद्‌ ७. उपनिषद्‌ 

सूर्तेयः । ६. रूप हैं दृशाम्‌ ॥। 


८. दर्शी ज्ञानियों की दृष्टि 
इलोकार्थ--वे सभी सत्य, ज्ञान, अनन्त, आनन्द स्वरूप हैं । उपनिषद्‌ दर्शी ज्ञानियों की दृष्टि भी 
उनको अनन्त महिमा का स्पर्श नहीं कर सकती ।। 


पञ्चपञुचाशः शलाकः 
एवं सकृदू ददर्शाजः परब्र्मात्मनोशखलान्‌ । 


यस्थ भासा सेभिङ बिभाति सचराचर ॥५५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सकृत्‌ ददशं अजः परब्रह्म आत्मनः अखिलान्‌ । 
यस्य भासा सवम्‌ इदम्‌ विभाति सचराचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार यस्य ७. जिनके 
सळृत्‌ ३. एक साथ ही भासा ८. प्रकाश से 
ददशं ४. देखाकिवे सवम्‌ १०. सारा 
अजः २. ब्रह्माजीने इदम्‌ ८. यह 
परब्रह्म आत्मनः ६. उन परब्रह्म के स्वरूप हैं विभाति १२. प्रकाशित हो रहा है| 
अखिलान्‌ । ५. सवके-सब 


सचराचरम्‌ ॥ ११. चराचर जगत्‌ 
एलोकार्थ- इस प्रकार ब्रह्मा जी ने एक साथही देखा कि वे सबके सब उन परब्रह्म के स्वरूप हैं । 
जिनके प्रकाश से यह चराचर जगत्‌ प्रकाशित हो रहा है॥ 


अं० १३ | दशमः स्कन्धः [ ३०५ 


--+-- [ ० 
षट्पूञचाशतमः श्लाकः 
रो ट्रे उ 
ततो5तिळुतुकोदूब्रत्तस्तिमितकादर्शेन्द्रियः । 
तद्धाम्नाभ्रूदजस्तूष्णीं पृदेव्यन्तीच पुत्रिका ॥५६॥ 


पदच्ळेद-- ततः अति कुतुक उद्वृत्त स्तिमित एकादश इन्द्रियः । 
तत्‌ धाम्ना अभुत्‌ अजः ठृष्णीम्‌ पुर्बी अन्ति इव पुत्रिका ॥ 
शब्दाथं--ततः १. तव ततूभ्राम्ना ७. भगवान्‌ के तेज से 
अतिकुतुक २. अत्यन्त आश्चर्य से अझुत्‌ ८. हुये 
उद्वृत्त ३. दृष्टि लौटाकर (ब्रह्माजी को)अजः लुष्गीम्‌ ८. ब्रह्माजी ऐसे चुप 
स्तिमित ६. स्तब्ध रह गयीं पुर्बी अस्ति ११. ब्रज की अधिष्ठात्री देवी के पास 
एकादश ४. ग्यारहों इब १०. मानों 
इन्द्रियः । ५. इन्द्रियां पुत्रिकाः । १२. एक पुतली खड़ी हो 


एलोकार्थ -तब अत्यन्त आश्चर्य से दृष्टि लोटाकर ब्रह्माजी की य्यारहों इन्द्रियाँ स्तब्ध रह गर्थी । 
भगवान्‌ के तेज से ब्रह्माजी ऐसे चुप हुये मानों ब्रज की अधिष्ठाचो देवी के पास एक पुतली खड़ी हो ॥ 


सप्तपञचाशत्तमः श्सोकः 
इतीरेशेऽतक्यं निजमहिमनि स्वप्रसितिके 
परत्राजातोष्ल न्षिरसनछुखन्रह्ाकमितौ । 
अनीशेऽपि द्रष्टुं किसिद॒सिति वा शुच्यति सति 
चछादाजो ज्ञात्वा सपदि परमोऽजाजवनिकास्‌ ॥५७॥ 
पद्च्छेद-- इतिइरेशे अतकर्येनिजसहिमनि स्वघ्रसितिके 
परत्र अजातः अतत्‌ निरसन्‌ सुर्खी ब्रह्मकमितो । 


अनीशे अपि द्रष्टुम्‌ किम्‌ इदम्‌ इति वा मुह्यति सति 
चछाद्‌ अजः ज्ञात्वा सपदि परम अजा जवनिकाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--इतिइरेशे ८. अतः ब्रह्माजी के अनीशे अपि १३. असमथं होने पर भी 
अतक्यें १. तक से भी परे _ द्रष्ट्म्‌ १२. उनके दशंन में 
निजमहिमनि २. अपनी महिमा में स्थित किम्‌ इदम्‌ &. यह क्या है 

स्वप्रमितिके ३. स्वयं प्रकाश इति वा १०. इस प्रकार 

परत्र अजातः ४. माया से परे मुह्यति सति ११. मोहित हो जाने तथा 
अतत्‌ निरसन ६. उससे भिन्न के चछाद अज: ज्ञात्वा १४. ब्रह्माजी को चञ्चल जानकर 
मुखी ७. निषेध रूप में वर्णन करते हैं सपदि परमः अजः १५ तत्काल श्रोकृष्ण ने 
ब्रह्मकमितो । ५. आनन्द रूप ब्रह्म का वेद भी जवतिकास्‌। १६. माया का पर्दा हटा दिया 


एलोकार्थ--तक से भी परे अपनी महिमा में स्थित स्वयं प्रकाश, माया से परे आनन्द रूप ब्रह्मका वेद 
भी उससे भिन्न के निषेध रूप में वर्णन करते हैं । अतः ब्रह्माजी के यह क्या है । इस प्रकार मोहित हो 
जाने पर तथा उनके दशन में असमर्थ होने पर भी ब्रह्माजी को चञ्चल जानकर तत्काल श्रीकृष्ण ने 
माथा का पर्दा हटा दिया । 

फा०--२८ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
ततः 
अर्वाक्‌ 
प्रतिलब्ध 
अक्षः 

क: 
परेतवत्‌ 
उत्थितः । 


श्रीमद्भागवत 


झष्ट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ततो्वीक्‌ प्रतिलव्धाच्ः कः परेतबद्कुल्थित्तः । 
कृच्छादुन्मील्य वे इष्टीराचष्टेवं सहात्मना ॥५८॥ 
ततः अर्वाक्र्‌ प्रतिलब्ध अक्षः कः परेत वत्‌ उत्थितः । 
कुच्छात्‌ उन्म ल्य बे दृष्टीः आचष्ट इदम्‌ सह आत्मना ॥। 


१. तब कृच्छात्‌ ८. बड़े कष्ट से 

३. बाह्य उन्सील्य १०. खोलों तब उन्हें 

५. प्राप्त हुआ कि वे दृष्टी: ८. जब उन्होंने अपनी आँखें 
४. ज्ञान आचष्ट १४. बोध हुआ 

२. ब्रह्माजी को इदस्‌ ११. इस संसार के 

६. वेमातों मर कर सह १२. सहित 

७. फिर जी उठे 


आत्मन: ।। १३. अपना 


एलोकार्थे--तब ब्रह्मा जी को बाह्य ज्ञान प्राप्त हुआ कि वे मानों मरकर फिर जी उठे हों। बड़े कष्ट 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

सपदि एव ४. 
अभितः प, 
पश्यन्‌ २. 
दिशः, ३. 
अपश्धन्‌ ७. 
पुरः स्थितम्‌ । ५. 


से जब उन्होंने अपनी आँखें खोलीं तब उन्हें इस संसार के सहित अपना बोध हुआ ।। 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


सपद्येचाभितः पश्यन्‌ दिशोऽपश्यत्‌ पुरः स्थितम्‌ । 
ञ्रन्दावने अनाजीव्यद्रसाकीणं 


+ समाप्रियम्‌ ॥५६॥ 
सपदि एवं अभितः पश्यन्‌ दिशः अपश्यत्‌ पुरः स्थितम्‌ । 


वृन्दादनम्‌ जन आजोव्य द्रुम आकोणंम्‌ समा प्रियस्‌ ॥। 


शीघ्र ही बुन्दावनस्‌ ६. वृन्दावन 

चारों ओर जन ८. वह जीवों को 

देखने ५र आजीव्य ८. जीवन देने वाला और 
दिशायें ओर . द्रुम आकोणंम्‌ १०. वृक्षों से घिरा हुआ है 
दिखाई पड़ा समा ११. जो सबको समान रूप से 
फिर सामने स्थित प्रियम्‌ ॥ १२. प्रिय है 


इलोकार्थ-चारों ओर देखने पर दिशाय और फिर शीघ्र ही सामने स्थित वृन्दावन दिखाई पड़ा । जो 


जीवों को जीवन देने वाला और वृक्षों से घिरा हुआ है । जो सबको समान रूप से 


प्रिय है ॥ 


अ० १३ ] दशमः स्कन्चः - | ३०७ 


ष्टितमः श्लोक 
यत्र नेसगदवराः सहासन वस्ट्रगादथः । 
सिञ्राणीवाजितावाखद्रलरुदतच का दिकस्‌ ॥६०॥ 


_ पदच्छेद-- यन्न नेसर्ग दुवेराः सह आसन्‌ नृभ्य आदयः । 
मित्राणि इच अजित आवास दुतरुटतर्षेक आदिकम्‌ ।। 


शब्दार्थ--- 

यत्र १. जहाँ मित्राणि इव ५. मित्रों के समान 

नेसर्ग २. स्वभाव से ही अजित ८. वृन्दावन 

दुर्वेराः ३. दुस्त्यज वेर रखने वाले आवास ॐ. क्षाम में 

सह्‌ ६- साथ-साथ द्रततूट १०. क्रोध एवम्‌ 

आसन्‌ ७. रहते हैं । ऐसे तर्षक ११. तृष्णा 

नुमृग आदयः । ४. मनुष्य. पशु, पक्षी आदि आदिकम्‌ ॥ १२. दे दोष प्रवेश नहीं कर सकते हैं 


प्रलोकार्थ --जहाँ पर स्वभाव से ही दुस्त्यज वेर रखने वाले मनुष्य, पशु, पक्षी आदि सित्रों के समान 
साथ-साथ रहते हैं । ऐसे वृन्दावन धाम में क्रोध एवम्‌ तृष्णा आदि दोष प्रवेश नहीं कर 
सकते हैं ॥ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
तत्नोहृहत्‌ पशुपबंशशिशुत्वनादय ब्रह्मायं परसनन्तभगाधवोधस्च्‌ । 
वत्सान्‌ सखीनिव पुरा परितो विचिन्वदेक सपाणिकवलं परसेछ-यचष्ट ॥६१॥ 
पदच्छेद-तत्र उदवहत्‌ पशुपवंश शिशुत्वनाद्यम्‌ ब्रह्म अद्वयम्‌ परम्‌ अनन्तम्‌ अगाध बोधम्‌ । 
बत्सान्‌ सखीन्‌ इव पुरा परितः विचिन्बत्‌ एकम्‌ सपाणि कबलम्‌ परमेष्ठी अचष्ट ॥॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्र २. वहाँ वत्सान्‌ १३. बछड़ों को (खोज रहा है) 

उद्वहत्‌ १५. लिये हुये सखीन्‌ ८. उनके सखा हैं 

पशुपवंश ४. गोपवंश के इवपुरा १६. वे पहले के समान (ब्रह्मा 
जी को खोज रहा है) 

शिशुत्व ५. बालक का सा परितः १०. इधर-उधर 

नाट्यम्‌ ६. नाटक कर रहा है विचिन्वत्‌ ११. घूम रहा है 

ब्रह्म अद्रथम्‌ परम्‌ ३. अद्वितीय परब्रह्म एकम्‌ ७. एक होने पर भी 

अनन्तम्‌ 5. अनन्त होने पर भो वह सपाणि कबलम्‌ १४. हाथ में कोर 


अगाधबोधम्‌ ' १२. उनका ज्ञान अगाध होने पर भी परमेष्ठी अचष्ट ॥। १. ब्रह्मा जी ने देखा कि 

एलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने देखा कि वहाँ अद्वितीय परब्रह्म गोपवंश के बालकों का सा नाटक कर रहा है। 
एक होने पर भो उनके सखा हुँ । अनन्त होने पर भी वह इधर-उधर घूम रहा है । उनका 
ज्ञान अगाध होने पर भी वह बछड़ों को खोज रहा है। हाथ में कोर लिये हुये वह पहले 
के समान ब्रह्मा जी को खोज रहा है। 


३०८ | श्रीमद्भागवते [ अञ १३ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
हषुट्वा त्वरेण निजधोरणतोऽवती ये एथ्व्यां वपुः कनकदण्डसिवाभिपात्य | 
स्पृष्ट्वा चतुसकुरकोटिभिरङधिथुग्सं नत्वा झुदश्रछुजलेरकुलाभिषेकम्‌॥६२। 


पदच्छेद- दृष्ट्या त्वरेण निजधोरणतः अवतीर्य प्रथ्व्याम्‌ वपुःकनक दण्डम्‌ इव अभिपात्य । 
स्पृष्ट्वा चतुः मुकुट कोटिभिः अङ्त्रियुग्मस्‌ नत्वा भुद, अश्रु सुजले: अकृत अभिषेकम्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 

द्ष्ट्वा १. भगवान्‌ को देखते ही स्पृष्ट्वा १२. स्पशं करके उन्हें 

त्वरेण ३. शीघ्रता पूर्वक चतुः मुकुट ६. अपने चारों मुकुटों के 

निजधोरणतः २. ब्रह्मा जी अपने वाहन हंस पर से कोटिभिः १०. अग्नभाग से 

अवतीय ४. कूद पड़े अङ्ध्रियुग्मम्‌ ११. भगवान्‌ के दोनों 
चरण कमलों का 

पृथ्व्याम्‌ ६. पृथ्वी पर नत्वा १३. नमस्कार किया और 

वपु: कनक ५. सोने के समान चमकते हुये अपने शरीर से मुद अश्नु १४. आनन्द के आँसुओं के 

दण्डम्‌ इव ७. दण्ड के समान सुजलैः १५. जल से (उनका) 

अभिपात्य। ८. गिर पड़े उन्होंने अक्कत अभिषेकम्‌॥१६. अभिषेक कर दिया 


एलोकार्थ--भगवान को देखते ही ब्रह्मा जी अपने वाहन हंस पर से कूद पड़े सोने के समान चमकते 
हुये अपने शरीर से पृथ्वी पर दण्ड के समान गिर पड़े । उन्होंने अपने चारों मुकुटों के 
अग्रभाग से भगवान्‌ के दोनों चरण कमलों का स्पर्शं करके उन्हें नमस्कार किया । और 
आनन्द के आँसुओं के जल से उनका अभिषेक कर दिया ॥ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


उत्थायोत्थाय कुष्णस्यं चिरस्य पादयोः पतन्‌ । 
. आस्ते महित्व प्राण्हष्टं स्मत्वा स्म्टृत्वा पुनः पुनः ॥६३॥ 


पदच्छेद-- उत्याय उत्थाय कृष्णस्य चिरस्य पादयोः पतन्‌ । 
आस्ते महित्वम्‌ प्राक्‌ दृष्टम्‌ स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः ॥ 


शब्दार्थ 

उत्याय ७, उठ आस्ते १२. वहीं पड़े रहते थे 
उत्याय ८, उठकर महित्वम्‌ ४. महिमा का 
कृष्णस्य १. वे श्रीकृष्ण की प्राक्‌ २. पहले 

चिरस्य ७. बहुत देर तक दृष्टम्‌ ३. देखी हुई 
पादयोः १०. उनके चरणों पर स्मृत्वा स्मृत्वा ६. स्मरण करके 
पतन्‌ । ११. गिरकर पुनःपुनः ॥। ५. बारबार 


एलोकार्थ-वे श्रीकृष्ण को पहले देखी हुई महिमा का बार-बार स्मरण करके उठ-उठकर बहुत देर 
तक उनके चरणों पर गिर कर वहीं पड़े रहते थे ॥ 


| 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धः [ ३०३ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


शनैरथोत्थाय विद्ज्य लोचने झुकुन्दछुङ्गीच्य विनम्रकन्धरः । 
कुताञ्जलिः प्रश्नयवान समाहितः सदेपधुगंदूगदयंलतेलया ॥६४॥ 


पदच्छेद - 
शनैः अथ उत्थाय विसृज्य लोचने मुकुन्दम्‌ उद्वीक्ष्य विन ञ्ञ कन्धरः । 
कृत अञ्जलिः प्रश्नयवान्‌ समाहितः सवेपथुः गद्गदया ऐलत इलया ॥ 
शब्दार्थ 
शनेः २. धीरे से क्त १२. बाँधकर और 
अथ १. फिर अञ्जलिः ११. अञ्जलि 
उत्थाय ३. उठकर प्रशयवालू. १०. बड़ी नम्रता से 
विसृज्य लोचने ४. आँसू पोंछे (तथा) सघाहितः १२. एकाग्रता के साथ 
मुकुन्दम्‌ ५. भगवान्‌ को सवेपथुः ८. वे काँपने लगे (और) 
उट्ठीक्ष्प ६. देखकर गद्गदया १४. गद्गद्‌ 
विनम्र ८. झुक गया ऐलत १६. स्तुति करने लगे । 
कन्धरः । ७. उनका मस्तक इलया ॥ १५. वाणो से 


श्लोकार्थ--फिर धीरे से उठकर आँसू पोंछे । तथा भगवान्‌ को देखकर उनका मस्तक झुक गया । वे 
काँपने लगे । और बड़ी नम्रता से अञ्जलि बांधकर और गदु-गद्‌ वाणो से स्तुति 
करने लगे ॥ 
श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमंहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्धे 
त्रयोदशः अध्यायः ।। १३ ॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्ल्युच्हे चा: बछव्याऱ्य: 
प्रथमः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच--नौ सी ड्य ते$त्रवपुषे तडिदस्धराय शुज्जावतंसपरिपिच्छुलसन्सुखाय । 
व न्यस्रजे कवलवेत्रविषाणवणुलद्समश्चिये स्दुपदे पशुपाङ्गजाय ॥१॥ 
पदच्छेद-- नौसि ईड्य ते अश्चवपुषे तडित्‌ अम्बराय, 
गुञ्जा अवतंस परिपिच्छ लसत्‌ मुखाय। 
वन्य स्त्रजञे कबल वेत्र विषाण वेणु, 
लक्ष्मश्रिये मृड पदे पशुप अङद्कजाय॥। 


शब्दार्थ 

नोमि ३. नमस्कार है बन्य १४. (वक्षःस्थल पर) वन 

ईड्य १. हे स्तुत्य प्रभो ! सर्जे १५. माला 

ते २. आपको कवल १६. हथेली में दही भात का कौर 
अच्च ७. मेघ क्रे समान है चेत्र १७. बगल में बेत 

वपुषे ६. आपका शरीर विषाण १८. सींग और 

तडित्‌ ८. बिजली के समान है वेणु २०. बाँसुरी कमर में है 
अम्बराय ८. आपके पीताम्बर लक्ष्मश्रिये १६. आपकी पहचान बताने वाली 
गुञ्जा अवतंस १०. घुंघची की माला (तथा) मृदु २२. बड़े ही कोमल हैं 

परिपिच्छ ११. मोरपंख से पदे २१. आपके चरण 

लसत्‌ १२. सुशोभित (आपकी) पशुप ४. हे नन्दबाबा के 

मुखाय । १३. मुख आकृति है (और) अङ्गजाय॥ ५. पुत्र श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ -है स्तुत्य प्रभो ! आपको नमस्कार है। हे नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण ! आपका शरोर मेध 
के समान है । आपका पीताम्बर बिजली के समान हैं । घुंघची की माला तथा मोर पंख से 
सुशोभित आपकी मुखआकृति है । ओर वक्षः स्थल पर वन माला, हथेलो में दही भात का 
कौर, बगल में बेंत, सींग और आपकी पहचान बताने वाली बाँसुरी कमर में है । आपके 
चरण बड़े ही कोमल हैं ।। 


दशमः स्कन्धः 


द्वितीयः श्लीकः 


अस्यांपि देच वपुषो सदनुग्रदस्थ स्वेच्छामयस्य न तु ञूलसयस्य कोऽपि । 

नेश सहि त्वचसितं मनसाऽऽन्तरेण साक्षात्तवंव किरुतास्मखुखानुसूलः ॥२॥ 
पदच्छेद-अस्य अपि देव वपुषः सत्‌ अनुग्नहस्य स्वेच्छामयस्य न तु भृतमयस्य कः अपि। 
नेशे महि तु अवसितुम्‌ मनसा अन्तरेण साक्षात्‌ तव एव किम्‌ उत आत्मसुख अनुभूतेः ॥। 


शब्दाथं-अत्य अपि २ 
देव १, 


वपुषः ३. 
मत्‌ अनुग्रहस्थ ४. 
स्वेच्छामयस्य ५. 
नतु ७. 
भृतमयस्य ६. 
कः अपि । ८. 


आपका यह नेशे १२. समर्थ नहीं है 
हे स्वयं प्रकाश परमात्मन्‌ ! अहि तु १०. आपको महिमा को 
शरीर धारण करना अवसितुम्‌ ११. जानने में 


मुझ पर आपकी कृपा है सनसा अन्तरेण ८. 


यह आपका कामरूप शरीर साक्षात्‌ १५ 
नहीं है तवएचकिम्‌डल१६. 
पाञ्चभौतिक आत्मसुख १३. 
कोई भी अनुभरुते: । १४. 


अन्तर्‌ मन के द्वारा 

हे स्वयं प्रकाश ! प्रभो 
आपके बारे में क्या कहा जाय 
आमानन्द की 

अनुभुतस्वरूप 


इलोकार्थ - हे स्वयं प्रकाश परमात्मन्‌ ! आपका यह शरीर धारण करना मुझ पर आपको क्रपा है । 


आपका कामरूप शरीर पाञ्चभौतिक नहीं है । कोई भी अन्तर्‌ मन के द्वारा आपको 
को जानने में समर्थ नहीं है । आत्मानन्द की अनुभुतस्वरूप हे स्वयं प्रकाश प्रभो ! 


महिमा 


आपके बारे में क्या कहा जाय ॥ 


शब्दाथं--ज्ञाने १ 


प्रयासम्‌ ३. 
उदपास्य २. 
ससन्तः ११. 
एवं जीवन्ति १२. 
सन्मुखरिताम्‌ ४. 
भवदीय ५. 
वार्ताम्‌ । च 


श्लोकार्थ-जो ज्ञान के लिये प्रयत्न न करके सन्तो के मुख से कही 
उनके पास रह कर सुनले को मिलती 
धारण करते है । उनके द्वारा तीनों लोकों में हे अजेय ! आप जीत लिये जाते है॥ 


तृतीयः श्लोकः 
ज्ञाने प्रयासम॒ुदपास्थय नसन्त एच 
जीवन्ति सन्सुखरितां भवदीयवाताम । 


स्थाने स्थिताः श्रुतिगतां तनुवाडः्‌सनोभि- 

ये प्रायशोऽजित जितोऽप्यसि तैस्त्रिलोक्याम्‌ ॥३॥ 

पदच्छेद- ज्ञाने प्रयासम्‌ उदपास्य नमन्तः एव जीवन्ति सन्पुखरिताम्‌ भवदोय वार्ताम्‌ । 
स्थाने स्थिताः ध्षतिगताम्‌ तनुवाङनोभिर्य प्रायशः अजितजितः अपि असितः त्रिलोक्याम्‌ ॥ 


जो ज्ञान के लिये स्थानेस्थिताः ७. 
प्रयत्न धुतिगताम्‌ ८. 
न करके तनुवाङ्तोभियं १०. 
विनयावनत होकर प्रायशः रद 
जीवन धारण करते हैं अजितजितः १५. 
सन्तो के मुख से कही हुई अपि असि १३. 
आपकी तेः १३. 
कथा का जो त्रिलोक्याम्‌ ॥ १४. 


प्रायः शरीर, वाणी ओर मन 


उनके पास रह कर 


सुनने को मिलती है | 
शरीर वाणी ओर मन से - 
प्रायः 

हे अजेय आप जोत लिये ह | 
जाते हैं 
उनके द्वारा उ 
तीनों लोकों में | 

आपकी कथा को 


३१२ ] भ्रोमद्भागवत्ते 
यापन क 
चतुर्थः श्लोकः 
श्रेषः सरू ति सक्तिसुद्स्थ ते विभो किलश्यन्लि ये केसलबो घलब्धमे । 
तेषाससो क्लेशल एव शिष्यले नान्यव्यथा स्थूलतुषाचघालिनाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- श्रेयः जुतिस्‌ भक्तिम्‌ उदस्य ते विभो क्लिश्यन्ति ये केवल बोधलब्धये । 
तेषास्‌ असो क्लेशलः एन शिष्यते न अन्यत्‌ यथा स्थूल तुष अवधातिनाम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

श्रेयः ३. सब प्रकार के कल्याण का तेषाञ्‌ असो ८. उन्हें उसी प्रकार यह 
त्रतिम्‌ ४. समूलस्रोत है क्लेशल एव १०. कष्टही 

भक्तिम्‌ २. भक्ति शिष्यते ११. प्रास होता है 
उदस्य ५. उसे छोड़कर न अन्यत्‌ १२. और कुछ नहीं 

ते विभो १. हे भगवन्‌ ! आपकी यथा १३. जैसे 

क्लिश्यन्ति ८. दुःख भोगते हैं स्थूल १४. थोथी 

ये केवल ६. जो केवल तुष १५. भुसी 

बोधलब्धये। ७. ज्ञान प्राप्ति के लिये 


अबधातिनाम्‌ !। १६. कूटने वाले को श्रम ही होता है 
एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपकी भक्ति सब प्रकार के कल्य।ण का मूल स्रोत है । उसे छोड़कर जो लोग 


केवल ज्ञान प्रापि के लिये सुख भोगते हैं । उन्हे उसी प्रकार यह कष्ट ही प्रप्त होता है 
नहीं । जैसे थोयी भूसी कूटने वाले को केवल श्रम ही होता है, चावल नहों मिलता है॥ 
पञ्चम: शलाकः 
पुरेह असन्‌ बहवोऽपि योगिनस्त्वदपितेहा निजकर्मलब्धया । 
0... ०० कप ~ 0२ ~ ~® 

विबुध्य भक्त्येच कथो पनीतया प्रपेदिरेऽञजोऽच्घुत ते गति पराम्‌ ॥५॥ 

पदच्छेद पुरा इह भुमन्‌ बहवः अपि योगिनः त्वत्‌ अपित ईहा निजकर्म लब्धया । 
विबुध्य भवत्या एव कथा उपनीतया प्रपेदिरे अञ्जः अच्युत ते गतिम्‌ पराम्‌ ॥। 


और कुछ 


शब्दार्थ 

पुरा ३. पहेले विबुध्य १३. पाकर तथा जानकर 
इह ६. इस लोक में भक्ति एब १२. आपको भक्ति को 
भूमन्‌ २. हे अनन्त प्रभु ! कथा १०. आपको लीला कथा से 
बहवः अपि ४. भो बहुत से उपनीतया ११. प्राप्त हुई 

योगिनः ५. योगियों ने प्रपेदिरे १६. प्राप्त किया है 

त्वत्‌ अपित ८. आपको आपत किया है फिर अञ्जः १४. बड़ी आसानी से 

इह निजकर्म ७. अपने लौकिक, वैदिक कर्मो को अच्युत १. हे भगवन्‌ ! 

लब्धया । ८. प्राप्त करके 


ते गतिम्‌ पराम्‌। १५. आपको परम गति को 
इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! हे अनन्त प्रभु ! पहले भी बहुत से योगियो ने इस लोक में अपने लौकिक, वैदिक 
कर्मा को प्रात करके आपको अपित किया है । फिर आपकी लीला कथा से प्रास हुई आपकी भक्ति 
को पाकर तथा जानकर बड़ी आसानी से आपकी परम गति को प्रास किया है ॥। 


अ० १४ | दशम: स्कन्धः [ ३१३ 


पृष्ठ: श्लाकः 
तथापि 'भूमन सहिसाणणस्य ले विबोदूघुमहंत्यमलान्तरात्मनिः । 
अविक्रियात्‌ स्वाचु भवा दरूपतो छयनन्यवोध्यात्मतया न चान्यथा ॥६॥ 
पदच्छेद--तथापि भूमन्‌ महिमा अगुणस्य ते विवोद्धुम्‌ अर्हति असल अन्तर आत्मभि: । 
अविक्रियात्‌ स्वानुभावात्‌ अरूपत्ः हि अनन्यबोध्य आत्मतया न च अन्यथा ॥। 


शब्दार्थ -- 

तथापि २. फिर भी अविक्रियात्‌ 5. विशेष आकार रहित 

भुमन्‌ १. हे अनन्त प्रभु ! स्वानुभवाल्‌ ॐ. अन्तःकरण के साक्षात्कार से 
महिमा ४. महिमा | _ अझ्पततः ५. अविषम होने के कारण 
अगुणस्य ते ३. आपके निर्गुण स्वरूप को हि १२: हो 

विबोद्धुम्‌ १३. जानी अनन्यबोध्य १०. अनन्त ज्ञान रूप 

अर्हति १४. जा सकती है आत्मतया ११. आत्मसाक्षात्कार के द्वारा 
अमल अन्तर ६. निर्मल अन्तः न च १६. नहीं जानी जा सकतो । 
आत्मभिः । ७. करण के द्वारा अन्यथा ॥ १५. अन्य किसी प्रकार भी 


उ्लोकार्थ--हे अनन्त प्रभु ! फिर भी आपके निर्गुण स्वरूप को महिमा अविषम होते के कारण निर्मन 
अन्तःकरण के द्वारा विशेष आकार रहित अन्तःकरण के साक्षात्कार से अनन्त ज्ञानरूप आत्मसाक्षात्कार 
के द्वारा ही जानी जा सकती है । अन्यथा किसी प्रकार भा नहीं जानी जा सकतो हे ॥ 
सप्तमः श्लोकः 
> री स ऽर 
गुणात्मनस्तेऽपि गुणान्‌ विज्ञात हितावतीणस्थ क ईेशिरेऽस्य । 
= he ~ न न ha ° कने पि 
कालेन येवा विसिताः सुकल्प भपांसवः खे मिहिका भासः ॥»॥ 
पदच्छेद-- गुण आत्मनः ते अपि गुणान्‌ निपातुं हित अवतीर्णस्य कःईशिरे अस्य । 
कालेन ये: चा तिमिताः सुकल्पः भुपांसवः खे मिहिका द्युभासः॥ 


शब्दार्थ -- 
गुण आत्मनः ११. सगुण स्वरूप परमात्मा कालेन ३. अनेक जन्मों तक परिश्रम करके 
ते १२. आपके अनन्त येः दा १. हे भगवन्‌ ! जिन पुरुषों ने 
अपि १५. भला निमिताः ८. म डाला है 
गुणान्‌ १३. गुणों को सुकल्पेः २. अत्यन्त समर्थ होकर 
विमातुम्‌ १४. गिनने में भूपांसव: ४. पृथ्वी के परमाणु 
हित ६. उनमें भी लोग कल्याण खे ५. आकाश के 
के लिये 
अवतीर्णस्प -१०. अवतीर्ण हुये मिहिका ६. हिमकण तथा उसमें 


कःईशिरे अस्य ।१६. कौन समर्थ हो सकता है द्य भात: ॥ ७. चमकने वाले तारों को भी 
इलोकाथं-हे भगवन्‌ ! जिन पुरुषों ने अत्यन्त समथ होकर अनेक जन्मो तक परिश्रम करके पृथ्वी के 
परमाणु, आकाश के हिमक्रण तथा उसमें चमकने वाले तारों को भी गिन ला । उनमें भो लोक 
कल्याण के लिये अवतीणं हुये सगुण स्वरूप परमात्मा आपके अनन्त गुणों को में भला कोन 
समर्थ हो सकता है ॥ 

फा० ४० 


३१४ | श्रौ मद्भांगवतते | अ० १४ 


अष्टमः श्लोकः 
तत्तेड्नुकस्पां सुससीचमाणो भुञ्जान एबात्मकुतं बिपाकम्‌ । 
हृद्वाग्वपुभिर्विदधन्मस्ते जीवेत यो झुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ ते अनुकम्पास्‌ सुसमीक्षप्ताण: भुऊ्जान: एव आत्म कृतम्‌ चिपाकम्‌ । 
हृदवाकवर्पुभिः विदधत्‌ नमः ते जीवेत यः मुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ते १. इसलिये जो पुरुष आपकी हूदूबाक ७ जो हृदय वाणी और 
अनुकम्पास्‌ २. कृपा का चपुभिः ५. शरोर से 

खुसमोक्षमाण: ३. अनुभव करते हुये निदधत्‌ १०. करते हुये 

भुञ्जान एव ६. भागते ही हैं नमः ते 5. आपको प्रणाम 
आत्पक्कतम्‌ ४. अपने कर्म के जीचेत थः ११. जो जीवन बिताता है 
विपाकस्‌ । ५. फल को मुक्तिपदे ल १३. वह परमपद को पा लेता है 


दायभाक्‌ ॥ १२. पिता को सम्पत्ति के समान 
एलोकार्थ--इसलिये जो पुरुष आपको कृपा का अनुभव करते हुये अपने कर्म के फल को भोगते हैं । 
जो हृदय वाणी और शरीर से आपको प्रणाम करते हुये जीवन बिताता है। पिता की 
सम्पत्ति के समान वह परम पद को पा लेता है ॥ 


नंवमः श्त्ताकः 
पश्येश सेऽनायंसनन्त आद्ये परात्मनि त्वय्यपि सायिसायिनि। 
मायां वितत्येच्िलुमात्मवेभवं द्यं कियानैच्छुमसिवार्थिरग्नौ ॥8॥ 


पदच्छेद-पश्य ईश मे अनायम्‌ अनन्त आद्ये पर आत्मनि त्वयि अपि मायिमायिनि । 
मायाम्‌ वितत्य ईक्षितुम्‌ आत्मवेभवम्‌ हि अहम्‌ कियान्‌ ऐच्छम्‌ इव अच्चिःअग्नो ॥ 


शब्दार्थ-- 

पश्य ३. देखिये मायाम्‌ बितत्य ८. अपनी माया फैलाकर 

ईश मे १. हे प्रभो ! आप मेरी ईक्षितुम्‌ १०. देखना 

अनार्यंम्‌ २. कुटिलता को तो आत्मवेभवम्‌ हि ६. अपने प्रभाव को 

अनन्त आद्ये ४. आप अनन्त आदिपुरुष अहम्‌ कियान्‌ १४. मैं हूँ ही क्या 

परमात्मनि ५. परमात्मा हैं ऐच्छम्‌ ११. चाहा 

त्वयिअपि ७. मैंने आप पर भी इच अचिः १४. चिनगारी की क्या गिनती है 


मायिमायिनि । ६. हे मायावियों के मायावी ! अग्नौ ॥ १२. आग के सामने 


श्ज्ञोकार्थ-है प्रभो ! आप मेरी कुटिलता तो देखिये, आप अनन्त आदि पुरुष परमात्मा हैं। हे 


मायावियों के मायावी ! मैंने आप पर भी अपनी माया फॅलाकर अपने प्रभाव को देखना 
चाहा । आग के सामने चिनगारी की क्या गिनती है ? 


य० १४ ] दशमः स्कन्दः [ ३१५ 


दशमः श्लोकः 


= 


अतः चमस्वाच्युत न रजाशुवा च्यजानतस्त्यल्छ थगीशामानिनः । 
अजावलेपान्धतमोऽन्धचनच एवोऽ्डुकर्प्यो मथि नाथवानिति ॥१०॥ 
पदच्छेद--अतः क्षमस्व अच्युत मे रजः भुवः हि अज्ञानतः त्वत्‌ प्रथक्‌ ईश मानिनः । 
अजः अवलेप अन्धतमः अन्धचक्षुषः एषः अनुक्षन्प्यः संयि नाथवान्‌ इति ।। 


शब्दार्थ 
अतः १. इसलिए अज ६. स्वयं को अजन्मा मानकर 
क्षमस्व १६. क्षमा कोजिये अचलेप ७. प्रगाढ 
अच्युत २. हे भगवान्‌ ! प्रन्धतसम ८. अन्धकार से 
१०. मुझ अन्धचक्षे ४. अन्धे नेत्रों वाले 
रजः भुवः ३. रजो गुण से उत्पन्न हुये एव १२. यह 
हि अजानतः ११. अज्ञानी को अनुकम्प्यः १४. कपापात्र सेवक है 
त्वत्‌ पृथक्‌ ईश ४. आप से अलग संसार को स्वामी अथि नाथवान्‌ १३. मेरे जैसे स्वामी का 
मानिनः । ५. मानने वाले इति ॥। १५. ऐसा सोचकर 


श्लोकार्थ-इसलिये हे भगवन्‌ ! रजोगुण से उत्पन्न हये आपसे अलग संसार को स्वामी मानने वाले 
स्वयं को अजन्मा मानकर प्रगाढ अन्धकार से अन्धे नेत्रों वाले मुझ अज्ञाना को यह मेरे जैसे स्वामी 
का कृपापात्र सेवक है--ऐसा सोचकर क्षमा कीजिये ॥ 


एकादशः श्लोकः 
क्वाहं तमोमहदहंखचराणिनिवा मंसंवेध्टिताण्ड्यट्सप्त वितस्तिकायः । 
क्वेहण्विधाविगणिताण्डपराएुचयोवाताध्वरो मविवरस्थ च ते सहित्वस्‌ ।।११॥ 


पदच्छेद--क्व अहम्‌ तमो महत्‌ अहम्‌ खचर अग्नि: वाः भु संवेष्टित अण्ड घट सप्तवितस्तिकायः । 
क्व ईढ्क्‌ विधौ अगणित अण्ड पराणुवर्या वाताध्व रोमविवरस्य च ते महित्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

क्व अहम्‌ ५. कहाँ तो मेरा वव ईदक, द. और कहाँ इस 

तमो महत्‌ १. प्रकृति के महत्त्व विधौ १०. प्रकार के 

अहम्‌ खचर २. अहंकार आकाश-वायु अविगणित अण्ड). अगणित ब्रह्माण्ड 

अग्नि वाः शुः ३. अग्नि जल और पृथ्वी छप पराणुचर्या १३. परमाणुओं के समान 
संवेष्टि ४. आवरणों से घिरा हुआ वाताध्व १२. झरोखों में उडते 

अण्ड घट ६. ब्रह्मरूप रोमविवरस्य १५. रोम छिद्र में उड़ रहे हैं 
सप्तवितस्ति ७. साढे तीन हाथ का चते १४. आपके 

कायः ८. शरीर महित्वम्‌ ॥ १६. ऐसी आपको महिमा है 


एलोकार्थ--प्रकृति के महत्तत्त्व, अहंकार, आक्राश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्व रूप आवरणों से घिरा 
हुआ कहाँ तो मेरा ब्रह्मरूप साढ़े तीन हाथ का शरोर और कहाँ इस प्रकार के अगणित ब्रह्माण्ड 
झरोखों में उड़ते परमाणुओं के समान आपके रोमछिद्र में उड़ रहे हैं, ऐसी आप्री महिमा है ॥ 


| 
टं 
i 


३१६ ] छीमद्भागघत 


[ अ०१४ 


हादशः श्लोकः 
उत्क्षपणं गसंगतस्थ पादयोः किं कल्पते सातुरधोज ्ञागसे। 
फिसस्तिनास्तिव्यपदेशलूबित तवास्ति कुचो कियदष्यनन्त ॥१९॥ 


पदच्छेद--उत्क्षेपणम्‌ गर्भ गतस्य पादयोः किम्‌ कल्पते मातुः अधोक्षज आगसे। 
किस्‌ अस्ति न अस्ति व्यपदेश भूषितम्‌ तब अस्ति कुक्षेः कियत्‌ अपि अनन्त ॥ 


शब्दार्थ 

उत्क्षेपणम्‌ ६. उछालते के किम्‌ अस्ति १०. क्या है और क्या 

रासे ३. गर्भ में न अस्ति ११. नहीं है 

गतस्य ४. स्थित बालक के व्यपदेश १२. इन शब्दों से 

पादयोः ५. परों को भूषितम्‌ १३. विभूषित 

किम्‌ २. क्या तव १५. आपको 

कल्पते मातुः ८. माँ कभी विचार करती है अस्तिकुक्षे १६. कोख से बाहर हो 
अधोक्षज १. हे अधोक्ञज ! कियत्‌ अपि १४. कोई भी वस्तु ऐसी है जो 
आ'से। ७. अपराध पर अनन्त ॥ ६. हे अनन्त 


एलोकार्थ--हे अधोक्षज ! क्या गर्भ में स्थित बालक के पैरों को उछालने के अपराध पर माँ कभी 


विचार करती है । फिर हे अनन्त ! क्या है और क्या नहीं है । इन शब्दों से विभूषित बया 
कोई भी वस्तु ऐसी है जो आपकी कोख से बाहर हो ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
जगतत्रयान्तोदघिसम्प्लवोदे नारायणस्योदरनाभिनालात. | 
विनिगतोज्जस्त्विति वाङ न वे मघा कि त्वीश्वर त्वन्न विनिगतोडस्सि ॥११॥ 


पदच्छेद--जगत्‌ त्रय अन्तः उदधि सम्प्लव उदे नारायणस्य उदरनाथि नालात्‌ । 
विनिर्गतः अजः तु इति वाङ्‌ नवे सृषा किम्‌ तु ईश्वर त्वत्‌ न विनिर्गतः अस्मि ॥ 


शब्दाथं-- 

जगत्‌ त्र १. तोनों लोकों के विनिर्गतः &. जन्म हुआ 

अन्तः उदधि २. अन्त के समय समुद्रो के अजः तु =. ब्रह्मा जी का 
सम्प्लव ३. प्रलय कालोन इति वाङ १०. यह वाणी 

उदे ४. जलमें न वें मृषा ११. मिथ्या नहीं है 
नारायणस्य ५. श्री विष्णु के किम्‌ तु ईश्वर १२. हे भगवन्‌ ! क्या 
उदर ६ उदरस्थ स्वत्‌ न १३. मैं आपसे 
नाभिनालात । ७. नाभि कमल से विनिर्गतःअस्मि।। १४. उत्पन्न नहीं हुआ हूँ 


एलोकार्थ--तोनों लोकों के अन्त के समय समुद्री के प्रलय काल न जल में श्री विष्णु के उदरस्थ 


नाभि कमल से ब्रह्मा जी का जन्म हुआ । यह वाणी मिथ्या नहीं है । हे भगवन्‌ ! क्या मैं 
आपसे उत्पन्न नहीं हुआ हूँ ॥। 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३१७ 


चतुर्दशः श्लोकः 


नारायणस्त्वं न हि सर्ववेहिनासात्माध्यधीशाखिललोकसाक्षी । 


नारायणोऽङ्गं नश्थूजलायनातच्चापि सत्यं न वंवेच साया ॥१४॥ 
पदच्छेद--नार!यणः त्वम्‌ नहि सर्वदेहिनाम्‌ आत्या असि अधीश अखिल लोकसाक्षी । 


_ नारायणः अङ्कस्‌ नरन्नुजल अघनात्‌ तत्‌ च अपि सत्यन्‌ न तब एव माया ॥ 
शब्दाथं-- 2 
नारायणः ५. जीवों के आश्रय हैं नारायण: ११. जिन्हें नारायण कहा जाता है 
त्वम्‌ १. हे प्रभो आप १३. आपके ही अङ्ग हैं 
नहि ४. नहीं अपितु 5. नर से उत्पन्न होने वाले जल में 
सबंदेहिनाम्‌ २. समस्त जीवों के १०. निवास करने के कारण 
आत्माअसि ३. आत्माही तत्‌ च अपि १२. वह भी 
अधीश ६. आप अधीश्वर और सत्गस्‌ १४. सत्य 
अखिल ७. समस्त न तव एव १५. नहीं है बह आपको ही 
लोकसाक्षी । ८. लोकों के साक्षी हैं साया॥ १६. माया 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप समस्त जीवों के आत्मा ही नहीं हैं, अपितु जीवों के आश्रय भी हैं। आप 
अधीश्वर और समस्त लोकों के सामी हैं ! नर से उत्पन्न होने वाले जल में निवास करने 
के कारण जिन्हें नारायण कहा जाता है वह भी आपके ही अङ्ग हैं । यह भी सत्य नहीं 
है, आपकी ही माया है ॥ र 
पञ्चदशः श्लोक 
0 किसे ५ ०.5 
तच्चेज्जलस्थं तब सज्जगद्पुः कि मेन इष्टं भगवंस्तदेव । 
७ ° ~ ७, ® > hn ९ Po 
कि वा छुदृष्टं हृदि से तदंव किं नो सपद्येव पुनव्यदर्शि ॥१५॥ 
पदच्छेद-तत्‌ चेत्‌ जलस्थम्‌ तब सत्‌ जगत्‌ वपु: किम्‌ मे न दृष्टम्‌ भगवन्‌ तदा एव । 
किम्‌ वा सुदुष्टम्‌ हृदि मे तदा एव किम्‌ नः सपद्येव पुनः व्यर्दाश ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ४. वह किम्‌ १२. क्यों हो गया 

चेत्‌ २. यदि वा १३. अथवा 

जलस्थम्‌ ६. जलमेंहीथातो सुदृष्टस्‌ ११. उसका साक्षात्कार 

तव सत्‌ ३. सचमुच आपका हृदि भे १०. मेरे हूदय में 

जगत्‌ वपुः ५. विराट रूप तदा एव &. . फिर उसी समय 
किम्‌ भे न दृध्टमु ८. मुझे क्यों नहीं दिखाई दिया किम्‌ न १५. क्यों मुझे | 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! सपद्येव पुनः १४. शीध् ही फिर नहीं 

तदा एव । ७ उसी समय व्यदर्शि ॥ १६. दिखाई दिया 


एलोकार्य--हे भगवन्‌ ! यदि सचमुच आपका वह विराट्‌ रूप जल में ही था तो उसी समय मुझे क्यों 
नहों दिखाई दिया ? फिर उसी समय मेरे हृदय में उसका साक्षात्कार क्यों हो गया ? 
अथवा शीघ्र ही फिर क्यों मुझे नहीं दिख,ई दिया ? ॥ 


३९८ ] छोमदभागवते [ न° १४ 


षोडशः श्लोकः 
अचञ्रेच सायाधसनाचतारे चयस्य प्रपञ्चस्य बहिः स्फुटस्य । 
कुत्स्नस्थ चान्तजठरे जनन्या मायात्वमेव प्रकटीकृत ते ॥१६॥ 


पदच्छेद अत्र एव माया धमन अवतारे हि अस्थ भ्रपञ्चस्य बहिः स्फुटस्य । 
कुतस्तस्य च अन्तः जठरे जनन्याः मायात्वम्‌ एव प्रकृटीकृतम्‌ ते॥ 

शब्दार्थ 

अत्र एव ३. आपने इसी कुत्स्नस्य ७. सम्पूर्ण 

साया १. हे माया का च १२. और 

घसन २. नाश करने वाले प्रभो अन्तः जठरे १०. अपने पेट के अन्दर 

अवतारे ४. अवतार में जनन्याः 5. माता यशोदा को 

हि अस्य ६. इस साया त्वम्‌ १४. माया ही है 

घ्रपः््चस्य ८. जगत्‌ को एब प्रकृटी कृतम्‌ ११. ही दिखा दिया था 

बहिः स्फुटस्य । ५. बाहर दीखने वाले ते॥ 


१३. यह भी तो आपकी 
श्लोकार्थ-हे माया का नाश करने वाले प्रभो ! आपने इसी अवतार में बाहर दोखने वाले इस सम्पूर्ण 


जगत्‌ को माता यशोदा को अपने पेट के अन्दर ही दिखा दिया था । यह भी तो 
आपकी माया ही है । 


सप्तदशः श्लोकः 


यस्य कुच्ाविदं सर्व सात्मं भाति यथा तथा । 
तत्त्वय्यपीह तत्‌ सर्वं किमिदं मायया विना ॥१७॥ 


पदच्छेद यस्य कुक्षौ इदम्‌ सर्वम्‌ सात्मम्‌ भाति यथा तथा । 
तत्त्वयि अपि.इह तत्‌ सवंम्‌ किम्‌ इदम्‌ मायया विना ॥। 
शब्दार्थ 
य॑स्य ४. आपके तत्त्वयि १०. आप में 
कुक्षौ ५, पेट में अपि इह ११. भोहे 
इदम्‌ सबम्‌ २. यह सम्पूर्ण विश्व तत्‌ ८. वह 
सात्मम्‌ १. आपके सहित स्वम्‌ &. सब 
भाति ६. दिखाई दिया किम्‌ १२. क्या 
यथा ३. जैसा इदम्‌ १३. यह सब आपकी 
तथा । ७. वैसा ही . मायया विना॥ १४. माया के बिना सम्भव है 


एलोकार्थ--आपके सहित यह सम्पूणं विशव जैसा आपके पेट में दिखाई दिया वैसा ही वह सब अ'पमें 
भी है । क्या यह सब आपकी माया के विना सम्भव है॥ 


अ० १४ ] दशम. स्कन्धः [ ३१४ 


अष्टादशः श्लोकः 
अव्यत त्वहतेऽस्थ कि सम न ते मायात्वमादशित- 
मेकोऽसि प्रथम लतो ब्रजखुहद्‌ वत्साः समस्ता अपि । 
तावन्तोऽसि चतुर्भृजास्तदखिलेः साकं मयोपासिला- 
स्तावन्त्येच जगन्त्यस्ूस्तवभितं अह्याद्गयं शिष्यते ॥१८॥ 
पदच्छेद- अद्य एव त्वत्‌ ऋते अस्य किम्‌ मस्त ते सायात्वस्‌ आदशितम 
एकः असि प्रथमम्‌ ततो ब्रज सुहृद्‌ वत्साः समस्ताः अपि । 


तावन्तः असि चतुर्भुजाः तत्‌ अखिलैः साकम्‌ मया उपासिताः 
तावन्ति एब जगन्ति अभुः तत्‌ अमितम्‌ ब्रह्म अद्टयम्‌ शिष्यते ॥। 


शब्दाथं- 

अद्य एव १. आजही तावन्तः १७. आपके वे सब रूप 
त्वत्‌ २. अपने अस्ति १७. हें 

ऋते ३. बिना चतुभुँजाः १८. चतुर्भूज 

अस्य ४. इस संसार को तत्‌ २३. उनकी 

किम्‌ ७. क्या अखिलेः २२. समस्त तत्त्व 
ममनते ४. और मुझे अपनी साकम्‌ २१. सहित 

मायात्वम्‌ ६. माया का खेल सया २०. मेरे 

आर्दाशतम्‌ ८, नहीं दिखाया है उपासिताः २४. उपासना कर रहे हैं 
एकः १०. अकेले तावन्ति एव २५. आपने उतने हो 
असि ११. थे जगन्ति २६. ब्रह्माण्डों का रूप 
प्रथमम्‌ ८. पहले आप अभुः २७. धारण कर लिया है 
ततः १२. इसके बाद तत्‌ १८. वे आप 

ब्रज सुहूद्‌ १३. ग्वाल-बाले अमितम्‌ २४. अपरिमित 
वत्साः १४. बछडे आदि ब्रह्म ३०. ब्रह्मरूप से 
समस्ताः १५. सब कुछ अद्यम्‌ ३१. अद्वितीय 

अपि। १६. आप ही हो गये शिष्यते॥ ३२. शेष रह गये हैं 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! आज ही अपने बिना इस संसार को ओर मुझे अपनी माया का खेल नहीं दिखाया 
है । पहले आप अकेले थे। इसके बाद ग्वाल-बाले बछडे आदि सब कुछ आप ही हो 
गये । आप के ये सब रूप चतुर्भुज हैं। मेरे सहित समस्त तत्त्व उनकी उपासना कर 
रहे हैं । आपने उतने ही ब्रह्माण्डों का रूप धारण कर लिया है । वे आप अपरमित 
ब्रह्मरूप अद्वितीय शेष रह गये हैं ॥ 


0 ssa 


३२० ] 


श्रीनद्‌भ।गवते 


स्ष्टाविवाहं जगतो 


विधान 


एकोनविंशः श्लोकः 
अजानतां त्वःपदचीमनात्सन्यात्साऽऽत्सना आसि वितत्य सायाम्‌ । 


इच त्वसेषोऽन्ल 


च्रिने अः ।।१६॥। 


पदच्छेद-अजानतास्‌ त्वत्‌ पदवीम्‌ अनात्मनि आत्मा आत्मना भासि वितत्य मायाम्‌ । 


सृष्टो इच अइम जगतः विधाने इच त्सम्‌ एषः अन्ते 

शब्दार्थे-- 

अजानताम्‌ २. नहीं जानते रुष्टो इब १०. 
त्वत्‌ पदबीम्‌ १. जो आपकी स्थिति को अहम्‌ ११. 
अनात्मनि ५. प्रकृति में स्थित जगतः रै. 
आत्मा ७. खूपसे विधाने इब १२. 
आत्मना ६. जीव के त्वम्‌ एषः १३. 
भासि ८. प्रतोत होते हैं अन्ते १४. 
वितत्य ४. पर्दा डालकर इब १६. 
सायाम्‌ । ३. उनपर मायाका त्रिनेत्र प्र 
एलोकार्थ 


इथ निनेत्र : 


सृष्टि के सभय 

मेरे (व्रह्मारू१ से) 
जगत्‌ की 

पालन के समय 

अपने विष्णुरूप से और 
संहार के समय 

ही प्रतीत होते हैं 

रुद्र रूप में आप 


जो आपको स्थिति को नहीं जानते । उन पर माया का पर्दा डालकर प्रकृति में स्थित जीव 


के रूप में प्रतीत होते हैं । जत की सृष्टि के समय मेरे (ब्रह्मारूप से) पालन के समय 
अपने विष्णुूप से और संहार के समय रुद्र रूप में आपहो प्रतीत होते हैं ।। 


बिंशः श्लोकः 
सुरेष्ट्रषिष्ीश तर्थेच नष्वपि तियंक्ष यादस्स्वपि तेऽजनस्य । 


जन्सासता त्रसदनिग्रहाल पभो 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
सुरेषु 


० 


ऋषिषु ईश 
तथेव 

नषु अपि 
तिर्यक्षु 
यादः स्वपि ७ 


ते ३. 
अजनस्य। २. 


MTS ९8 


बित्राल!ः सदलग्रहाय च ॥२०॥ 
सुरेषु ऋषियु ईश तर्थेव नुषु अपि लिर्यदु यादरुस्वपि ते अजनस्य । 


जन्म असताम्‌ दुर्मदनिग्रहाय प्रभो बिधातः सत्‌ अनुग्रहाय च ॥ 


देवता 


ऋषि, ईणवर तथा 
उसी प्रकार 
मनुष्यों में भी 
पशु-पक्षी 


जलचर आदि योनयों में और बिधातः 


आप 
अजन्मा होने पर भी 


जन्म १०. 
असताम्‌ ११. 
दुर्सद १२. 
निग्रहाय १३. 
प्रभा १ 

१६. 
सत्‌ १४. 
अनुग्रहाय 'च ॥ १५. 


अवतार धारण करते हैं 
वह अवतार 

दुष्ट पुरुषों के 

घमंड 

चुर करने और 

हे प्रभो ! 

विधाता ! 

सज्जनों पर 

कृपा करने के लिये है 


एलोकार्थ- है प्रभो ! अजन्मा होने पर भी आप देवता, ऋषि, ईश्वर तथा पशु-पक्षो, जलवर आदि 
योनियों में और उसी प्रकार मनुष्यों में भी अवतार धारण करते हैं। वह अवतार 
दुष्ट पुरुषों घमंड चुर करने और सज्जनो पर कृपा करने के लिए है ॥ 


अ० १४ | देशमः स्कन्ध्र: [ ३२१ 


एकर्विशः श्लोकः 
० २० ८ ७ के र 
को वेत्ति सूमन भरावन्‌ परात्मन्‌ योगेरवरोती भवतस्त्रिलोक्यास्‌ । 
क्च चा कथं चा कति वा कदेति विस्तारयन्‌ क्रीडसि योगसायाम्र्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद कः वेत्ति भुमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ योगेश्वर ऊत्ती: भवतः त्रिलोक्याम्‌ । 
क्व वा कथम्‌ चा कति वा कदेति त्रिस्तारयन्‌ क्रीडसि योग मायाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कः ८. कौन वच १२ कि वह कहाँ 

वेत्ति ११. जान सकता है वा १३. अथवा 

भुसन्‌ ७. तब हे विश्वरूप कथम्‌ वा १४. किसलिये या 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌! आप * कतिया १५. कितनो और 

परात्मन्‌ २. अनन्त परमात्मा कदेति १६. कब है 

योगेश्वर ३. और योगेश्वर हैं बिस्तारयन्‌ ५. विस्तार करके 
ऊतीभंवतः १०. आपको लीला को क्रीडसि ६. क्रोड़ा करते हैं । 
त्रिलोक्याम्‌ । 5. इस त्रिलोकी में योगमायाम्‌ ॥ ४. जब आप योगमाया का 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप अनन्त परमात्मा ओर योगेश्वर हैं। जब आप योगमाया का विस्तार 
करके क्रीड़ा करते हैं। तब हे विश्वरूप ! इस त्रिलोकी में कौन आपको लोला को जान 
सकता है कि वह कहाँ और किसलिये या कितनी और कब है ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
तस्मादिदं जगदरेषम सत्स्वरूपं स्वप्नाभमस्तधिषणं पुरुदु।खदु!स्वम । 
त्वय्येव नित्यसुखबोधतनाचनन्ते मायात उद्यदपि यत्‌ सदिवावभालि ॥२२॥ 


पदच्छेद-तस्मात्‌ इदम्‌ जगत्‌ अशेषम्‌ असत्‌ स्वरूपम्‌ स्वप्नाभम्‌ अस्तधिषणम्‌ पुरुदुःख दुखम्‌ । 
त्वयि एव नित्य सुखबोधतनो अनन्ते मायातः उद्यत्‌ अपि यत्‌ सत्‌ इव अवभाति ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ इदम्‌ १. इसलिये यह त्वयि एव नित्य ८, आप ही नित्य 

जगत्‌ अशेषम्‌ २. सम्पूर्ण जगत्‌ सुखबोधतनो 5. सुख ओर ज्ञान स्वरूप 
असत्‌ स्वरूपम्‌ ४. असत्‌ स्वल्प अनन्ते १०. अनन्त है अतः 
स्वप्नाभम्‌ ३. स्वप्न के समान मायातः उद्यत्‌ ११. माया से उत्पन्न होने पर 
अस्तधिषणम्‌ १. अज्ञानरूप तथा अपि १२. भी यह संसार 

पुरुदुःख ६. अत्यन्त दुःख और यत्‌ सत्‌ १३. आपकी सत्ता से सत्य के 
दुःखम्‌ । ७. दुख से भरा है. इव अवभाति ॥ १४. समान प्रतीत होता है 


एलोकार्थ--इस लिये यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्त्रप्न के समान असत्‌ स्वरूप अज्ञान रूप तथा अत्यन्त दुःख से 
भरा है। आप ही नित्य-सुख और ज्ञान स्वरूप अनन्त हैं। अतः माया से उत्पन्न होने पर 


भी यह संसार आपकी सत्ता से सत्य के समान प्रतीत होता है। 
फा०-४१ 


३२२ । श्रीमद्भागवत | अ० १४ 


त्रयोविशः श्लोकः 
एरूस्त्वसात्सा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वर्यड्योलिरनन्त आद्यः । 
नित्योञ्ज्रोऽजस्रछुखो निरञ्जनः पूर्णोष्धयो मुक्त उपाधि तोञ्छुत; ॥२३॥ 
पदच्छेद - एक: स्वम्‌ आत्मा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वयम्‌ ज्योतिः अनन्तः आद्यः । 
नित्यः अक्षरः अजस्र सुखः निरञ्जनः पूर्ण: अद्य: मुक्तः उपाधितः अस्तः ॥। 


शब्दार्थे-- 

एकः त्वम्‌ १. एक आप ही नित्यः अक्षरः 5. नित्य अविनाशो 
आत्मा २. सवके आत्मा अजञ्ञ १०. अनन्त 

पुरुषः ४. पुरुष हैं सुखः ११. सुखरूप 

पुराणः ३. पुरातन निरञ्जनः १२. निर्मल 

सत्यः स्वयम्‌ ५. सत्य स्वयम्‌ पूर्ण: अट्टः १३. परिपूर्णं अद्वितीय 
ज्योतिः ६. ज्ञान स्वरूप सुक्त १५. रहित 

अनन्तः ७. अनन्त और उपाधितः १४. उपाधियों से 
आद्य: ! ८. आदि हैं (आप) असूलः ॥ १६. अमृत स्वरूप हैं 


ण्लोकार्थ-एक आप ही सबके आत्मा पुरातन पुरुष हैं । सत्य, स्वयम्‌ ज्ञान स्वरूप, अनन्त और आदि 


हैं । आप नित्य, अविनाशी, अनन्त स्वरूप, निर्मल, परिपूर्ण, अद्वितीय, उपाधि से रहित, अमृत 
स्वरूप हैं ॥ 


Re लो 
चविशः॑ श्लाकः 
एवंविध त्वां सकलात्मनासपि स्वात्मानसात्मात्भतया विचचते । 
९९ ~ > ~ 
शुवकलव्धोपनिषत्छुचलुघा ये ते तलरन्तीचभवाडतास्बुधिस्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद - एवम्‌ विधम्‌ त्वाम्‌ सकल आत्मनाम्‌ अपि स्व आत्मानम्‌ आत्मा आत्मतया विचक्षते । 
गुवेके लब्ध उपनिषद्‌ सुचक्षुषा ये ते तरन्तीब भव अनृत अम्बुधिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ विधम्‌ १. इस प्रकार का गुवंकलब्धः ६. जो गुरु रूप सूर्य से 
त्वाम्‌ सकल २. आपका यह रूप समस्त उपनिषद्‌ ७. तत्त्वज्ञान रूप 
आत्मनाम्‌ ३. जीवों का सुचक्षुषा ८. दिव्य दृष्टि द्वारा 

आप ४, भो येते ११. 

स्व आत्मानम्‌ ५. अपना ही रूप है तरन्तोव १४. अनायास पार कर लेते हैं 
आत्मा आत्मतया ४. अपने स्वरूप के रूप में भवअनृत २ भवसागररूपी मिथ्या 
विचक्षते । १०. साक्षात्कार कर लेते हैं अम्बुधिम्‌ ॥ १३. समुद्र को 


एलोकार्थ- इस प्रकार आपका यह रूप समस्त जीवों का भी अपना ही रूप है। जो गुरु रूप सूर्य से 
तत्त्व ज्ञान रूप दिव्य दृष्टि द्वारा अपने स्वरूप के रूप में साक्षात्कार कर लेते हैं । वे भव- 
सागर रूपी मिथ्या समुद्र को अनायास ही पार कर लेते हैं ॥ 


अ० १४ ] दशम: स्क्रन्धः [ ३२३ 


पञ्चविंशः श्लोक 
आत्मानसेवांत्मतयाविजानतां तेनंब जातं निव्विलं प्रपञ्चितम्‌ । 


ज्ञानेन भूयोञपि च तत. प्रलीयते रज्ज्वामहेभॉगमनवामाों यथा ॥२५॥ 

पदच्छेद--आत्मानम्‌ एव आत्मतया अधिजानताम्‌ तेन एव जातम्‌ निखिलम्‌ प्रपच्चितस्‌ । 

, ज्ञानेन भुयः अपि च तत्‌ प्रलीयते रज्ज्वाम्‌अहेः भोग भव अभवो यथा ॥ 
शब्दार्थं-- 
आत्मानम्‌ १. जो पुरुष परमात्मा को ज्ञानेन शयः ॐ. ज्ञान होने पर फिर 
एव २. ही अपि च तत्‌ १०. भी वह वैसे ही 
आत्मतया ३. आत्मा के रूप में प्रलीयते ११. लीन हो जाता है 
अविजानताम्‌ ४. नहीं जानते रज्ज्वाम्‌अहेः१३. रस्सी में सपं की 
तेन एव ५. उन्हें ही भोग १४. प्रतीति 
जातम्‌ ८. उत्पत्ति का श्रम होता है भव १५. होतो है और 
निखिलम्‌ ६. समस्त अभवो १६. नष्ट हो जाती है 
प्रपश्चितम्‌ । ७. प्रपञ्च की यथा ॥। १२. जैसे 


एलोकार्थ--जो पुरुष परमात्मा को हो आत्मा के रूप में नहीं ज.नते उन्हें ठी तमड्त प्रपञ्च को उत्पत्ति 
का भ्रम होता है । ज्ञान होने पर फिर वह भी वँसे ही लोन हो जाता (है, जसे रस्सी में 
साँप की प्रतीति होती है और नष्ट हो जाती है ।। 
पडबिंशः श्लोकः 
अज्ञानसंज्ञौ मवबन्धमोचौ हौ नाम नान्यौ स्त ऋतज्ञभावात्‌ । 
अजस्रचित्यात्मनि केवले परे विचायमाणे तरणाविवाहनी ॥२६॥ 


पदच्छेद अज्ञान संज्ञो भवबन्ध मोक्षो हो नाम न अन्यो स्तः ऋतज्ञ भावात्‌ । 
अजस्त चिति आत्मनि केवले परे विचायसाणे तरणों इव अहनी ॥ 


शब्दार्थ --- 
अज्ञान संज्ञो ५. अज्ञान से कल्पित है अजनल्ञ १०. अखण्ड 
भव १. संसार सम्बन्धित चित्ति ११. चित्स्वरूप 
बन्धमोक्षौ २. बन्धन और मोक्ष आत्सनि १२. आत्मतत्त्व में 
द्वो ३. येदोनों ही केवले परे &. केवल शुद्ध 
| नाम ४. नाम विचारयंमाणे १३. विचार करने पर 
| ज अन्धौ स्तः ८. भिन्न नहीं हैं तरणा १४. सुर्य में 
| ऋतज्ञ ६. ये सत्य और ज्ञानस्वरूप इव १६. समान कोई भेद नहीं है । 
| भावात्‌। ७. परपात्मासे अहनी ॥ १५. दिन और रात के 


श्लोकार्थ--संसार सम्बन्धी बन्धन और मोक्ष ये दोनों हो नाम अज्ञान से कल्पित हैं । ये सत्य और 
ज्ञान स्वरूप परमात्मा से भिन्न नहीं हैं । केवन शुद्ध, अखण्ड, चित्स्वरूप, आत्मतत्त्व में 
विचार करने पर सूर्य में दिन और रात के समान कोई भेद नहीं है ॥ 


३२४ ) श्रीमद्भागवते 


[ अ० १४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
त्वासात्सानं परं मत्वा परमात्मानसेब च। 
आत्मा पुनवेहिस्टण्य अहोऽज्ञजनताज्ञता ॥२७॥ 


पदच्छेद त्वाम्‌ आात्मानम्‌ परम्‌ सत्वा परमात्मानम्‌ एव च । 
आत्मा पुनः बहिः मृभ्यः आहो अज्ञजनता अज्ञता ॥। 
शब्दार्थ -- ५ 
त्वाम्‌ १. हे प्रभो ! आप आत्मा ८. आत्माको 
आत्मानस्‌ २. हैं तो आत्मा पर पुनः ८. फिर 
परम्‌ ३. लोगदेहादिकोही बहिः १०. बाहर 
सत्वा ४. आत्मा मानते हैं मृग्यः ११. खोज करते हैं 
परमात्मानम्‌ ६. पराये शरोरादि को अहो १२. आश्चर्य है कि 
एव ७. ही अपना मानकर अज्ञजनता १३. अज्ञानी जीवों की केसी 
च। ५. और अज्ञता ॥ १४. अज्ञानता है 


एलोकाथं--हे प्रभो ! आप हैं तो आत्मा पर लोग देहादि को ही आत्भा मानते हैं और पराये शरीरादि 
को ही आत्मा मानकर फिर आत्मा की बाहर खोज करते हैं। आश्चर्य है कि अज्ञानी 


जीवों की कैसी अज्ञानता है ॥। 
अष्टविंशः श्लोकः 
भवे ~ 
अन्तभवेऽनन्त भवन्तमेव द्यतत्त्यजन्तो स्ट्गयन्ति सन्तः । 
असन्तमप्यन्त्यहिमन्तरेण सन्तं शुणं त किसु थन्ति सन्तः ॥२८॥ 
पद्च्छेद- अन्तः भवे अनन्त भवन्तम्‌ एव हि अतत्‌ त्यजन्तः मृगयन्ति सन्तः । 


असन्तम्‌ अपि अन्ति अहिमन्तरेण सन्तम्‌ गुणम्‌ तम्‌ किमु यन्ति सन्तः ॥। 
शन्दाथ-- 


अन्तः २. आप सब के अन्दर असन्तम्‌ ११. न होने पर 

भवे ३. विराजमान हुँ (अतः) अपि १२. भी 

अनन्त १. हे अनन्त ! अस्ति १०. रस्सी के समीप साँप 
भवन्तम्‌ ७. आपको अहिमन्तरेण १४ साँप से अलग 

एव हि ६. ही सन्तम्‌ १५. किये बिना 

तत्‌ त्यजन्तः ४५. परित्याग किये बिना गुणम्‌ तम्‌ १३. उस रस्सी को 
मृगयन्ति ८. खोजते हैं (क्योंकि) किमुयन्ति १६. केसे जान सकते हैं 
सन्तः । ४. सन्त जन सन्तः ॥ दै, 


कोई भी सन्त पुरुष 

एलोकार्थ हे अनन्त ! आप सत्रके अन्दर विराजमान हैं। अतः सन्त जन परित्याग किये विना हो 
आपको खोजते हैं । क्योंकि कोई भी सन्त पु*ष रस्सी के समीप साँप न होने पर भी उस 
रस्सी को साँप से अलग किये बिना कैसे जान सकते हैं। - 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३२५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
अथापि ते देब पदामभ्वुजह्यप्रसादलेशालणहीत एब हि । 
जानाति तत्त्व भगवन्‌ सहिस्नी न चान्य एकोऽपि चिर विचिन्वन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अथ अपि ते देव पदाम्बुज द्वय प्रसादलेश अनुगृहीत एव हि। 
जानाति तत्त्वम्‌ भगवन्‌ महिम्नों न च अन्यः एकः अपि चिरम्‌ विचिन्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ अपि १. फिर भी जानाति १०. जान जाते हैं 

ते देवे . २. हे देव! आपके तत्वम्‌ भगवन्‌ ८. लोग आपके भगवत्‌ तत्त्व की 
पदाम्बुज ४. चरण कमलों की महिम्नः ८. महिमा की 

र्य ३. दोनों नच १४. नहीं जान पाता है 
प्रसादलेशः ५. तनिक अन्यः ११. अन्य कोई 

अनुगृहीतः ६. प्रास करके एकः अपि १२. एक व्यक्ति भी 

एव हि। ७ चिरम्‌ विचिन्वन्‌ ॥ १३. वर्षों तक खोजने पर भी 


इलोकार्थ--फिर हे देव ! आपके दोनों चरण कमलो की तनिक सी क्रपा प्राप्त करके ही लोग आपके 
भगवत्‌ तत्त्व की महिमा को जान जाते हैं । अन्य कोई एक व्यक्ति भी वर्षों तक खोजने 
पर भी नहीं जान पाता है॥ 


त्रिशः श्लोकः 


तदस्तु मे नाथ स भूरिभांगो भवेज्च वान्यत्र तु वा लिरश्चाम्‌। 
येनाहमेकोऽपि मवज्जनानां भूत्वा निषेध तव पादपल्लवम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- तदस्तु मे नाथ सः भुरिभागः भवे अत्र वा अन्यत्र तु वा तिरश्चाम्‌ । 
येन अहम्‌ एकः अपि भवत्‌ जनानाम्‌ भुत्वा निषेवे तव पादपल्लवम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
तदस्तु १. इसलिये येन अहम्‌ ८. जिससे मैं 

मे नाथ २. मेरे नाथ जिस एकः अपि ११. कोई एक भी 
सः भुरिभागः ६. ऐसा सौभाग्य भवत्‌ & आपके 

भव ७. प्राप्त होवे जनानाम्‌ १०. दासों में 
अन्न वा ३. इस जन्म में अथवा भुत्वा १२. होकर 
अन्यत्र तुवा ४. अगले जन्म में या निषेवे १४. सेवा करूँ 


तिरश्चाम्‌ । ५. पशु-पक्षो आदि किसी योनिमें तय पादपल्लवम्‌ ।। १३. आपके चरण कमलो को 

श्लोकार्थ - इसलिये मेरे नाथ ! मुझे इस जन्म में अथवा अगले जन्म में या पशु-पक्षी आदि किसी योनि 
में ऐसा सौभाग्य प्राप्त हो । जिससे मैं आपके दासों में कोई एक भी होकर आपके चरण 
कमलों की सेवा करूँ । 


३२६ ] 


श्रीभद्भागवते 


एकजिशः श्लोकः 


अहोऽतिधन्या बजशोरझण्य: स्तन्थास्टूलं पीलन्नलीच 


यासां विना वत्सतरात्जात्सना यतक्तप्तभेड्यापि 


पदच्छेद- अहो अति धन्याः ब्रज गो रमण्यः स्तर 
यासाम्‌ बि्ञो वत्सतर आत्मज आत्मना यत्‌ तृप्तये अद्यापि न च अलम्‌ अध्वराः ॥। 


शब्दार्थ 

अहो अति १5. अहो वे सब अत्यन्त 
धन्याः २०. धन्य हैं 

ब्रज गो ८. ब्रज की गोवों और 
रमण्यः 5. स्वालिनों के 
स्तन्य १४. स्तनों का 

अभूतन्‌ १५. अमृत सा दूध 
पोतम्‌ १८. पिया है 

अतीद १६. अत्यन्त 

लेक? 5 ७. आपने 

मुदा । १७ प्रसन्नता पूर्वक 


यासास्‌ 
विभो 
वत्सतर 
आत्सज 
आत्मना 
य्त्‌ 

तृप्तये 
अद्यापि 

न च अलम्‌ 
अध्वराः ॥। 


ले छुदा । 
(खश | 


अम्ृतम्‌ पीतम्‌ अतीब ते मुदा । 


१३. उनके 
१. हेस्वामी 
१०. बछडे एवम्‌ 
११. बालक 
१२. बनकर 
३. जिन आपको 
४. तृत करने में 
५. आज तक 
६. समर्थ नहीं हुये परन्तु 
२. बड़े-बड़े यज्ञ भी 


एलोकार्थ--हे स्वामी ! बड़े-बड़े यज्ञ भी जिन आपको तृत्त करने में आज तक समर्थ नहीं हुये । 
परन्तु आपने ब्रज की गायों और ग्वालिनियों के बछडे एवम्‌ बालक बनकर उनके स्तनों का 
अमृत सा दूध अत्यन्त प्रसन्नतापुर्वक पिया है । अहो वे सब धन्य हैं ॥ 


इात्रिशः श्लोकः 


अहो भाग्यमहो भाग्य नन्दगोपन्रजौकसास्‌ । 


यन्मित्रं परमानन्दं पूर्ण 


त्रह्म सनातनम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद अहो भाग्यमहो भाग्यं नन्द गोप व्रजौकसाम्‌ । 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो 

भाग्यमहो ४. धन्य भाग हैं 
भाग्यम्‌ ५. अहोवेधन्य हैं 
नन्द गोप २. नन्द अदि 

ब्रज ओकसाम्‌ । ३. व्रजवासी गोपों के 


पूर्ण ब्रह्म उनके मित्र हैं ॥ 


यत्‌ 
भिन्नम्‌ 


परमानन्दम्‌ 


पूर्णम्‌ ब्रह्म 


सनातनम्‌ ।। 


६. 
१०. 
७. 
5. 


८. 


यत्‌ मित्रम्‌ परमानन्दम्‌ पूर्णम्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥। 


जो कि 

उनके मित्र हैं 

परमानन्द स्वरूप 

पूर्ण ब्रह्म 

सनातन 

एलोकार्थ--अहो नन्द आदि गोपों के धन्य भाग हैं । अहो वे धन्य हैं ।जो कि परमानन्द स्वरूप सनातन 


अ० १४ ] दशमः स्कन्ध: 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

एषा तु भांग्यमहिसाच्युत नावदास्तामेकादरशीच हि ब 

एतदुधचीक्रचषकेरसकत्‌ पिबामः शवादयोऽ्ङघ् युद 


पदच्छेद--एपाम्‌ तु भाग्य सहिसा अच्चुत तावदाह 


एतद्‌ हृषीकचरषकेः असक्कत्‌ शाः घ्र उदज 
शब्दार्थ--एषाम्‌ तु २. इन ब्रज वासियों हे १० 
भाग्यमहिमा ३. सौभ ग्य की महिमा ११. 
अच्युत १. हे अच्युत! भः १७. 
तावत्‌आस्तास्‌ ४. तो अलग रही ५ ६. 
एकादश ५. ग्यारह इन्द्रियों के अधिष्ठाता अङ लि उदज १३. 
एव हि ८. हो हैं जो कि सधु १५. 
वयंबत ७. हम लोग अमृत १४. 
भुरिभागाः। 5. अत्यन्त भाग्यवान्‌ आसवम्‌ १६. 

ते ॥। १२ 


श एव हि 


बल आरिभागाः 


सध्यम्यलासवच ते ॥३३॥ 


बयम्‌ वत भुरिभागाः । 


7 मधु अमृत आसचम्‌ ते ॥ 


इन ब्रज वासियों की 
इन्द्रिय रूपी प्यालों से 
बारम्बार पोते हैं 
महादेव आदि 

चरण कमलो का 

एवं मदिरा से भी मादक 
अमृत से भी मीठा 

रस 

आपके 


एलोकार्थ--हे अच्युत ! इन ब्रजवासियों के सौभाग्य की महिमा तो अलग रही । ग्यारह इन्द्रियों के 


अधिष्ठाता महादेवादि ह 


लोग अत्यन्त भाग्यवान्‌ हो हैं । जो कि इन व्रज वासियों की इन्द्रिय रूपी 


प्यालों से आपके चरण कमलो का अमृत से भी मीठा एवं मदिरा से भी मादक रस बारम्बार पीते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तद्‌ ख्ूरिभाग्यमिह जन्म किमप्यटव्यां यदू गोकुलेऽपि कतमाङधिरजोऽभिषेकम्‌। 
यञ्जीवितं तु निखिलं भगवान्‌ झुक्ुन्दस्त्वव्यापि यत्पदरजः श्रृतिसग्यसेच ॥३४॥ 
पदच्छेद-तत्‌ भुरिभाग्यम्‌ इह जन्म किमपि अटव्याम्‌ यत्‌ गोकुले अपि कतम अङ्घ्रिरजः अभिषेकम्‌ । 
शब्दार्थ-यत्‌ जीवितम्‌ तु निखिलम्‌ भगवान्‌ मुकुन्दः तु अद्यापि यत्‌ पदरजः श्रुति मयम्‌ एव ॥ 


तत्‌ भुरिभाग्यम्‌ ६. यही हमारा सौभाग्य हे कि यत्‌ ११. जिनका 

इह १. हे प्रभो! इस ब्रज के जोचितम्‌ तु १३. जीवन, 

जन्म ५. जन्म निखिलम्‌ १२. सम्पूण 
किमपिअटव्याम्‌ २. किसी वन में भगवान्‌ १०. हे प्रभो! 

यत्‌ गोकुले ३. या गोकुल में (अथवा) मुकुन्द: तु १४. आपका ही है फिर भी 
अपि ४. किसी भी योनि में अद्यापि १५. आज तक 

कतम ७, यहाँ किसी भक्त के यत्‌ पदरजः १६. आपको पदरज को 
अङ्शिरजः ५. चरणों की धूली श्रुति १७. वेद भी 

अभिषकम्‌ । 5. हम पर पड़ेगी सृग्यम्‌ एव ॥ १५. खोज ही रहे हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! इस ब्रज के किसी वन में या गोकुल में अथवा किसी भी योनि में,जन्म हो तो यही 
हमारा सौभाग्य है कि यहाँ किसी भक्त के चरणों की धूली हम पर पड़ेगी । हे प्रभो !जिनका सम्पूर्ण 
जोवन आपका ही है । फिर भी आज तक आपकी पदरज को वेद भी खोज ही रहे हैं ॥ 


२८ ) श्रीमद्भागवते [अब १४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एषां घोषनिवासिनासुत भवान कि देव रातेति न- 
श्चेतो विश्वफलात्‌ फल त्वदपरं कुन्नाप्ययन्‌ शुच्यति । 
सद्दंषादिब पतनापि सक्कुला त्वामेव देवापिता 
यद्धासाथरुहृ॒ त्परियात्मलनथप्राणाशयारत्वत्कुले ॥३५॥ 
पदच्छेद एषाम्‌ घोष निवासिनाम्‌ उत भवाम्‌ किम्‌ देव राता इति नः 
चेतः विश्वफलात्‌ फलम्‌ त्त्‌ अपरम्‌ कुत्र अपि अयन्‌ मुह्यति । 
सत्वेषात्‌ इव पूतना अपि सकुला त्वाम्‌ एव देच आपिता, 
यत्‌धाम अथे सुहूद्‌ प्रिय आत्म तनय घ्राण आशयाः त्यत्‌ कृते ॥। 


शब्दार्थ 

एषाम्‌ ८. इन सत्‌ २०. सन्त 

घोष १०. ब्रज वेषात्‌ २१. वेष 

निवासिनाम्‌ ११. वासियों को इब २२. होने के कारणही तो 
उत १२. भी पुतताअपि २३. पूतना ने भी 

अवान्‌ ८. आप सकुला २४. परिवार सहित 
किम्‌ १३. क्या तवाम्‌ एव २५. आपको ही 

देव १. हे प्रभो ! देव १४ हे देव ! केवल 
राता १४. देंगे आणिता २६. प्राप्त किया था फिर 
इति १५. ऐसा सोचकर यत्‌ धाम २७. जिनके घर 

नः १६. मेरा अर्थं २८. धन 

चेतः १७. मन सुहूत्‌ २६. स्वजन 

विश्वफलात्‌ २. सम्पूणं फलों के प्रिय ३०. प्रिय 

फलम्‌ ३. फल आत्म ३१. शरीर 

त्बत्‌ ४. आपके तनय ३२. पुत्र 

अपरम्‌ ५. अतिरिक्त प्राण ३३. प्राण और 

कुत्र ६. अन्य कुछ आशयाः ३४. मन 

अपि अयन्‌ ७. भी नहीं त्वत्‌ ३५. आपके 

मुह्रति । १८. मोहित हो रहा है क्योंकि कृते ॥ ३६. प्रति अपित हैं (उनका तो 


कहना ही क्या है) 
श्लोकार्थ-हे प्रभो ! सम्पूर्ण फलों के फल आपके अतिरिक्त अन्य फुछ भी नहीं है । आप इन ब्रज 


वासियों को भी क्या दंगे । ऐसा सोचकर मेरा मन मोहित हो रहा है । क्योंकि हे देव! 
केवल सन्त वेष होने के कारण ही तो पूतना ने परिवार सहित आपको हो प्राप्त किया 
था । फिर जिनके घर धन स्वजन प्रिय, शरीर, पुत्र, प्राण और मन आपके प्रति अपित 
हैं, उनका तो कहना ही क्या है ॥ 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


[ ३२३ 


लावदू रागादयः स्तेनास्तावल्‌ कारागृहं ग्रहम्‌ । 
तावन्मोहोऽङधिनिगडो यावत्‌ क्ष्ण न ले जनाः ॥३६॥ 
पदच्छेद तावत्‌ राग आदयः स्तेनाः तावत्‌ कारागृहम्‌ गृहम्‌ । 
तावत्‌ मोहः अङ्घ्नि निगडः यावत्‌ कृष्ण न ते जनाः ॥। 


शब्दार्थ 

तावत्‌ २. तभी तक तावत्‌ षी 
राग ३. राग-द्वेष सोहः १०. 
आदयः ४. आदि दोष अङ्कश्च ११. 
स्तेनाः ५. चोरों को भाँति हँ निड १२. 
तावत्‌ ६. तभी-तक यावत्‌ १३. 
कारागुहम्‌ ८. कारागार बना रहता है कृष्ण a 
गुहम्‌ । ७. घर नत ते जनाः ॥॥१४. 


तभी तक 

मोह 

पैरों में 

बेड़ियों क्रे समान रहता है 
जब-तक 

हे श्याम सुन्दर 

जीव आपका नहीं हो जाता 


इलोकार्थ--हे श्याम सुन्दर ! तमी-तक राग-द्वेष आदि दोष चोरों की भाँति रहते हे । तभी-तक घर 
कारागार बना रहता है । तभो तक मोह पैरों में वेडियो के समान रहता है । जब तक 


जोव आपका नहीं हो जाता है॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोक; 


प्रपञ्चं निष्प्रपञ्चोऽपि विडस्वयसि भूतले । 

प्रपन्नजनतानन्दसन्दोहं प्रथितुं प्रभो ॥३७॥ 
पदच्छेद प्रपञ्चम्‌ निष्प्रपच्च: अपि विडम्बयसि भूतले। 

प्रपन्न जगता आनन्द सन्दोहम्‌ प्रथितुम्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रपञ्चम्‌ ५. प्रपञ्च का प्रपन्न जनता ७. दुःखी जीवों को 
निषप्रपः्चः २. निष्प्रपच्च होकर आनन्द ८. अनन्त आनन्द 

अपि ३. भो सन्दोहम्‌ ८. राशि 

विडम्बयसि ६. विस्तार करते हैं ओर प्रथितुम्‌ १०. वितरित करते रहते हैं 
भूतले । ४. पृथ्वी पर भो ॥ १. हे प्रभो ! आप 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! आ। निष्प्रपञ्च होकर भी पृथ्वी पर विस्तार करते हैं और दु:खी जोवों को 


अनन्त आनन्द राशि वितरित करते रहते हैं । 
फा०--४२ 


" 
क >>... 


३३० ) श्रांसदूभांगवते 


क 0 की | अ० १४ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
जानन्त एव जानन्तु कि बहूक्त्या न मे प्रभो । 
सनसो वपुषो वाचो वैभव तव गोचरः ॥१८।॥ 
पदच्छेद जानन्तः एव जानन्तु किम्‌ बहूक्त्या न मे प्रभो। 
सनसः वपुषः वाचः वेभवम्‌ तव गोचर: ॥ 
शब्दार्थ 
जानन्तः ४. जानने वाले आपकी महिमा को मनसः ८. मेरे लिये तो मन 
एव जानन्तु ५. ही जान वपुषा १०. शरीर की 
किम्‌ ३. क्या लाभ है वाचः ८. वाणी और 
बहूक्त्या २. अधिक कहने से बेभवम्‌ ७. महिमा 
न १२. परे हैं तव ६. आपकी 
से प्रभो! १. मेरे प्रभो ! गोचरम्‌ ॥। ११. समझ से 


एलोकार्थ-मेरे प्रभो ! अधिक कहने -से क्या लाभ है। जानने वाले आपकी महिमा को हो जाने | 
आपको महिमा मेरे लिये तो मन, वाणी और शरीर को समझ से परे है ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


७ ७ भ्रति ९ 
अनुजानीहि मां कृष्ण सर्व त्वं वेत्सि सबक । 
त्वमेच जगतां नाथो जगदेतत्तवार्पितम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद अनुजानीहि माम्‌ कृष्ण सम्‌ त्वम्‌ वेत्सि सवंदृक्‌ । 
त्वम्‌ एव जगताम्‌ नाथः जगत्‌ एतत्‌ तव अपितम्‌ ॥। 


शन्दार्थ- 

अनुजानीहि १४. लोक जाने को आज्ञा दीजिये त्वम्‌ एव ६. आप ही 

माम्‌ १३. अब मुझे अपने जगताम्‌ ७. समस्त जगत्‌ के 
कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! नाथः ८. स्वामी हैं 
सवंम्‌ ४. सब कुछ जगत्‌ १०. जगत्‌ 

त्वम्‌ २. आप एतत्‌ ८६. यह सम्पूण 
वेत्सि ५. जानने वाले हैं तव ११. आपमें 

सबंदृक्‌ । ३. सवके साक्षी ओर अपितम्‌॥ १२. स्थित है 


एलोकार्थ-हे श्रीकृष्ण ! आप सबके साक्षी और सब कुछ जानने वाले हैं। आपही समस्त जगतु के 
स्वामी हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें स्थित हैँ । अब मुझे अपने लोक जाने की आज्ञा दीजिये ॥ 
क ऱ्य 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३३१ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीकृष्ण व्ृद्िणकुलपृष्करजोषदाशिन चसानिजरङ्विजपशूदघिब्रद्धिकारिन्‌ । 


उद्ध्मशावरहर चितिराचसधगाकल्पसाकसहन्‌ भगवन्‌ नमस्ते ॥४०॥ 


पदच्छेद- श्रीकृष्ण बृष्णिकुल पुष्कर जोषदायिनूक्ष्मा निर्जर दविजपशु उदधि वृद्धिकारिन्‌ । 
उद्धमं शावर हरक्षिति साक्षत ध्रुक्‌ आकल्पम्‌ आकंस्‌ अर्हन्‌ भगवन्‌ नमस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

श्रीकृष्ण १०. श्रीकृष्ण उद्धे ११. पाखंडियों के धर्म रूप 
वृष्णिकुल १. हेय दुवंशरूपी शावर १२. रात्रिका अन्धकार 

पुष्कर २. कमल को ह्र १३. नष्ट करने वाले 
जोषदायिन्‌ ३. आनन्द देने वाले क्षिति १४. पृथ्वी पर रहने वाले 

क्ष्मा निर्जर ५. पृथ्वी देवता राक्षसध्युक १५. राक्षसों से द्रोह करने वाले 
हिज पशु ६. व्राह्मण और पशुरूप आकल्पम्‌ १७, महाकल्पपर्यन्त 

उदधि ७. समुद्र की आकम्‌ ४. सुर्य 

वृद्धि ८. वृद्धि अहन्‌ भगवन्‌१६. पुज्य प्रेभों मैं आपको 
कारिन्‌ । ८. करने वाले चन्द्रमा नमस्ते ॥ १८. नमस्कार करता हूँ 


एलोकार्थ --हे यदुवंशरूपी कमल को आनन्द देने वाले, सूर्य, पृथ्वी, देवता, ब्राह्मण और पशुरूप समुद्र की 
वृद्धि करने वाले चन्द्रमा रूप श्रीकृष्ण, पाखंडियों के धर्मरूप रात्रि का अन्धकार नष्ट करने 
वाले, पृथ्वो पर रहने वाले राक्षसो से द्रोह करने वाले पुज्यप्रभो, मै आपको महाकल्पपर्यन्त 

नमस्कार करता हूँ ॥। 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इत्यभिष्टूय समानं त्रिः परिक्रम्य पादयोः । 
नत्वाभीष्टं जगद्ठांता स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥४१॥ 


दच्छद -- इति अभिष्टय भुमानम्‌ त्रिः परिक्रम्य पादयोः । 
नत्वा अभीष्टं जगद्धाता स्वधाम प्रति अपद्यत ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति २. इस प्रकार , मत्वा ८. प्रणाम किया और 
अभिष्ट्य ४. स्तुति करके और अभीष्टम्‌ ८. अपने गन्तव्य स्थान 
भुमातस्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की जगद्धाता १. संसार के रचयिता ब्रह्मा ने 
त्रिः ५. तीन बार स्वधाम १०. सत्यलोक 

परिक्षम्ध ६. परिक्रमा करके प्रति ११. में 

पादयो: । ७. उनके चरणों में अपद्यत ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ--संसार के रचयिता ब्रह्मा ने इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करके और तीन वार 
परिक्रमा करके उनके चरणों में प्रणाम किया। तथा अपने गन्तव्य स्थान सत्यलोक में 
चले गये ॥। 


३३२ | 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
अनुज्ञाप्य 
भगवान्‌ 
स्वभवस्‌ 
प्राक्‌ 
अवस्थितम्‌ । 


१ 
४. 
र्र 
३ 
शर 
७ 


श्रीमद्भागवते 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


ततोऽनुज्ञाप्य भगवान्‌ स्वशुव प्रागचस्थिलान्‌ । 
(त. 22 
वत्सान्‌ पुलिनमानिन्ये सथापूवसख स्वकम्‌ ॥४२॥ 


ततः अनुज्ञाप्प भगवान्‌ स्वभुवम्‌ प्राक्‌ अवस्थितस्‌ । 
वत्सान्‌ पुलिनम्‌ आनिन्ये यथापूर्व सखम्‌ स्वकम्‌ ॥ 


तदनन्तर 

जाने की आज्ञा देकर 
श्रीकृष्ण 

ब्रह्माजी को 

पहले से 

स्थित 


वत्सान्‌ ८. 
पुलिनम्‌ 0 
आनिन्ये १२. 
यथापुवं ११. 
सखम्‌ १०. 
स्वकम्‌ ।। ८. 


बछड़ों और 


[ अ० १४ 


यमुना के किनारे पर 


ले आये 

पहले के समान 
सखाओं को 
अपने 


एलोकाथं--तदनन्तर श्रीकृष्ण ब्रह्मा जी को जाने की आज्ञा देकर पहले से यमुना के किनारे पर 
स्थित बछड़ों और अपने सखाओं को पहले के समान ले आये॥ 


त्रयश्चत्वारिश श्लोकः 


एकस्मन्नपि यातेऽन्दे प्राणेशं चान्तरात्मनः । 


कुष्णमायाहता राजन्‌ चणार्ध मेनिरेऽमकाः ॥४३॥ 
एकस्मिन्‌ अपि याते अब्दे प्राणेशम्‌ च अन्तरा आत्मनः । 
कृष्ण माया हता राजन्‌ क्षणाम्‌ मेनिरे अर्भकाः ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
एकस्मिन्‌ 
अपि 

याते 

अब्दे 
प्र.णेशम्‌ 
च अन्तरा 
आत्मनः । 


२ 
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यद्यपि एक 


ही 


बीता था पर 


वर्ष 


जीवन सर्वस्व कृष्ण 
के बिता 
अपने 


कृष्ण - 

माया १० 

हंता ११. 
राजन्‌ १. 
क्षणार्धम्‌ १३. 
मेनिरे १४. 
अभेकाः ॥ १२. 


श्रीकृष्ण की 
माया से 
मोहित 

है परीक्षित्‌ ! 


आधे क्षण के समान 


माना 
ग्वाल बालों ने उसे 


इलोकार्थ-है परीक्षित ! अपने जीवनसर्वेस्व कृष्ण के बिना यद्यपि एक ही वर्ष बीता था। पर 
श्रोकृष्ण की माया से मोहित खाल बालों ने उसे आधे क्षण के समान माना ॥ 


अ० १४ | दशमः स्कन्ध; [ ३३३ 


चत॒श्चत्वारिशः श्लोकः 
कि कि न विस्मरन्तीह मा्यासोहिंतचेतसः । 
यन्मोहितं जगत्‌ सवंममीचणं विस्मतात्मकम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ किम न विस्मरन्तीह साया मोहित चेतसः । 
यत्‌ मोहितम्‌ जगत्‌ सर्वम्‌ अभीक्ष्णम्‌ विस्मृत आत्मकम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

किम्‌ किम्‌ ११. क्‍या क्‍या यत्‌ १. जिस माया से 

न १२. नहीं नोहितम्‌ २. मोहित होकर जीव 

विस्मरन्तोह १३. भूल जाते हैं जगत्‌ ४. संसार की 

माया ८. उसी माया से स्वंस ३. समस्त 

मोहित $. मोहित होकर अभीक्ष्णम्‌ ४. बार-बार स्मृति दिलाने पर भी 

चेतसः । १०. जीव यहाँ विस्शृत ७. भुला हुआ है | 
आत्मकम्‌ ॥। ६. अपने आपको 


इलोकार्थ--जिस माया से मोहित होकर जोव समस्त संसार को बार-बार स्मृति दिलाने पर भी अपने 
आपको भुला हुआ है, उसी माथा से मोहित होकर जीव यहाँ क्या-क्या नहीं भुल 
जाते हैं ॥ 


पञ्चचत्वारिशिः श्लोकः 
ऊचुश्च सुहृदः कृष्ण स्वागतं तेऽतिरंहसा । 
नेकोऽप्यभोजि कवल एहीतः साधु सज्यताम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद ऊचुः च सुहृदः कृष्णम्‌ स्वागतम्‌ ते अतिरंहसा। 
न एकः अपि अभोजि कवलः एहिइतः साधु भुज्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ऊचुः ५. कहाकि न १०. नहीं 

च १. और तब एकः अपि ८. एक भी अभो तो हमने 
सुहृदः २. ग्वाल.बालों ने अभोजि ११. खाया है 

कष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण से कवलः ६. ग्रास 

स्वागतम्‌ ७. स्वागत है एहिइतः १२. इधर आओ 

ते ६. आपका साधु १३. आनन्द से 
अतिरंहसा। ३. बड़ी उतावली से भुज्यतास्‌ ॥ १४. भोजन करें 


एलोकार्थ--और तब ग्वाल बालों ने बड़ी उताबली से श्रीकृष्ण से कहा कि आपका स्वागत है अभो तो | 
हमने एक भी ग्रास नहीं खाया है। आओ इधर आनन्द से भोजन कर ॥ 


३३४ ] 


श्रीमऱ्ह्रागवते 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
ततो हसन हृषीकेशोष्भ्यवद्धत्य सहाभेकेः । 
° ७ ९ 
दुर्नेयंश्वर्भाजगरं न्यवतेत बनादू ब्रजम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- ततः हसन्‌ हृषीकेशः अभ्यवहुत्य सह अर्भके: । 
दर्शयन्‌ चर्म आजगरम्‌ न्यवर्तत बनात्‌ ब्जम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर दर्शयन्‌ ८. दिखाते हुये 

हसन्‌ ३. हंसते हुये चसे ८. चर्म 

हृषीकेशः २. श्रीकृष्ण ने आजगरम्‌ ७. उन्हें अघासुर का 

अभ्यवहुत्य ६. भोजन किया और न्यवर्तंत १२. लोट आये 

सह्‌ ५. साथ बनात्‌ १०. वनसे 

अर्भकः । ४. बालकों के रजम्‌ ॥ ११. ब्रज में 


श्लोकार्थ-तदनन्तर श्रोकृष्ण ने हंसते हुये बालकों के साथ भोजन दिया और डन 
. चर्म दिखाते हुये बन से ब्रज में लौट आये ॥। 


बहेप्रसूननवधातुविचित्ञिताइः 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


० 


९ 


घ्रोहामवेणुदल्श्शुङ्करबोत्सबाढ'यः । 


[ अ° १४ 


अघासुर का 


बत्सान्‌ णणन्ननुगगीलपवि त्रकी तिर्गोपीच्युत्सवद्शिः प्रविवेश गोष्ठम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद बह प्रसुन नवधातु विचित्रित अङ्कः प्रोह्दाम वेणु दल श्पृङ्गरव उत्सव आढ्यः । 


शब्दार्थं - 
बहे प्रसून > 
नवधातु २. 
विचित्रित ४. 
अङ्कः ३. 
प्रोह्दम ण 
वेणुदल द्‌ 
दे रत ७ 
उत्सव 5. 
आढ्यः । थे. 


वत्सान्‌ गृणन्‌ अनुग गोत पवित्र कोतिः गोपी दृक्‌ उत्सवदृशिः प्रविवेश गोष्ठम्‌ ॥ 


मोर पंख सुन्दर पुष्प वत्सान्‌ १४. वे बछड़ों और 

नयी-नयी रंगीन धातुओं से गृणन्‌ १२. प्रेम से 

सुशोभित था वे अनुग १०. पीछे-पीछे ग्वाल-बाल 
उनका शरीर गीत १३. गान करते 

उच्चस्वर से पच्षित्रकोत्ति ११. उनकी लोक पावन कीर्ति का 
कभी बाँसुरी कभी पत्ते गोपीदुक्‌ १५. गोपियों के नेत्नों को 

और सींग बजाकर उत्सबदृशिः १६. आनन्द देते हुये 

वाद्योत्सव में प्रविवेश १५. प्रविष्ट हुये 

मग्न होते गोष्टभ्‌ ॥ १७. गोष्ठ में 


एलोकार्थ--मोर पंख, सुन्दर पुष्प, नयी नयी रंगीन धातुओं से उनका शरीर सुशोभित था । वे 
उच्च स्वर से कभी बाँसुरी कभी पत्ते और सींग बजाकर वाद्योत्सव में मग्न होते । पीछे- 
पोछे ग्वाल बाल उनकी लोक पवित्र कीति का प्रेम गान करते । वे बछड़ों और गोपियों के 
नेत्रों को आनन्द देते हुये गोष्ठ में प्रविष्ट हुये |। 


अं० १४ | देमशः स्कन्ध [ ३३४ 


अधष्टवलारिशः श्लोकः 
अद्यानेन महाव्याला घशोदांनन्दस्ूचुना । 
हतोऽबिता घ्य चास्मादिति बाला बजे जुः ॥४दा। 


पदच्छेद-- अद्य अनेन महाब्यालः यशोदा नन्द सुनुना। 
हतः अबिता बयम्‌ च अस्मात्‌ इति बालाः ब्रजे जगु: ॥ 
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शब्दार्थ -- 

अद्य ४. आज हृतः ११. मार डाला 

अनेन ५. इस अविता १४. रक्षा की 

महा ८. बड़ा भारी वयम्‌ १३. हम लोगों को 

व्यालः १०. अजगर च अस्पात्‌ १२. ओर उससे 

यशोदा ६. यशोदा मइया और इति २. इस प्रकार 

नन्द ७. नन्द बाबाके बाला:त्रजे १. खाल बालों ने ब्रज में 
सुनुना । ८. लाड़ले ने जगु: ॥। ३. कहा कि 


एलोकार्थ--ग्वाल बालों ने ब्रज में इस प्रकार कहा कि आज इस यशोदा मइया के और नन्द बाबा के 
लाइले ने बड़ा भारी अजगर मार डाला ओर उससे हम लोगों की रक्षा को ।। 
एकानपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
राजोवाच--ब्रह्मन्‌ परोदूअवे कृष्णे इयान्‌ प्रेमा कथं भवेत । 
च 6 ~ क. ~ 
योऽञ्रूतपूवस्तोकेषु स्वोद्‌भवेष्यपि कथ्यताम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ पर उद्भवे कृष्णे इयान्‌ प्रेमा कथम्‌ भवेत्‌ । 
यः अभूत पुर्वः स्तोकेषु स्वउद्भवेषु अपि कथ्यताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यः ५. जिन ब्रज वासियों का 

पर ३. दूसरे के अन्नुत १०. नहीं हुआ उनका 

उद्भवे ४. पुत्र थे फिर पुर्व ॐ. पहले कभी इतना प्रेम 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण तो रतोकेबु ७. अपने बच्चों पर | 
इयान्‌ ११. उन पर इतना स्वउद्‌भवेजु ६. स्वयं उत्पन्न किये हुये 

प्रेमा कथम्‌ १२. प्रेम कंसे अपि ८. भी 

भवेत्‌ । १३. हो गया कथ्यताम्‌ ॥ १४. यह कथा समझाइये 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण तो दूसरे के पुत्र थे । फिर जिन ब्रज वासियों का स्वयं उत्पन्न किये 
हुये अपने बच्चों पर भी पहले कभी इतना प्रेम नहीं हुआ । उनका उन पर इतना प्रेम 
केसे हो गया । यह समझाइये ॥ 


३३६ | 


पञ्चाशः श्लोक 


श्रोमद्भागवते 


सचेंघामपि खूतानां लप स्वात्सेज चल्लभः । 
०७ 

इलरेऽपत्यबित्तात्यास्तहूल्लभतघव 

सर्वेषास्‌ अपि भूतानाम्‌ नुप स्वभात्मा एव वल्लभ: । 


२ 
४ 
३. 
१. 
१. 
६. 


७. 


हि ॥५०॥ 


इतरे अपत्य बित्त आद्याः तत्‌ बल्लभतयेख हि॥। 


समस्त 

भी 

भूतप्राणियों को 
हे राजन्‌ ! 
अपने आत्मा से 
ही 


सर्वाधिक प्रेम होता है 


इतरे द. 
अपत्य 5. 
बित्त १०, 
आद्या: ११. 
तत्‌ १२. 
वल्लभ १३. 
तयेव हि ॥ १४. 


अन्य 


हर 


धन 
आदि सब 
उसी आत्मा को 


प्रिय होने के कारण 


प्रिय है 


एलोकार्थ --हे राजन्‌ ! समस्त भूत प्राणियों को भी अपने आत्मा से हो सर्वाधिक प्रेम होता है। अन्य 


स्वस्वक 
आत्मनि 
देहिनाम्‌ । 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
तद्‌ राजेन्द्र यथा स्नेहः स्वस्वकात्मनि देहिनास्‌। 
न तथा समतालम्बिपुञ्नवित्तशहादिषु ॥५१॥ 


तत्‌ राजेन्द्र यथा स्नेहः स्वस्वक आत्मनि देहिनाम्‌ । 
न तथा ममतालम्बि पुत्र वित्त गृह आदिषु ॥ 


यही कारण है कि 


हे राजेन्द्र ! 

जैसा 

प्रेम होता है 
अपनी-अपनी 
आत्मा के प्रति 
सभी प्राणियों का 


न १४. 
तथा ८, 
ममतालस्बि ८. 
पुत्र १०. 
वित्त ११. 
गह १२. 
आदिषु॥ ५३. 


पुत्र, घन आदि सब उसो आत्मा के प्रिय होने के कारण प्रिय है ॥। 


नहीं होता है 
वैसा प्रेम 

ममता के कारण 
पुत्र 

धन और 

घर 

आदि में 


एलोकार्थ--हे राजेन्द्र ! यही कारण है कि सभी प्राणियों में अपनी-अपनी आत्मा के प्रति जैता प्रेम 


होता है वेसा प्रेम ममता के कारण पुत्र, धन और घर आदि में नहीं होता है ॥ 


अ० १४ | दपः स्कन्चं: [ ३३७ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
देहात्मवादिनां पुंसामपि राजन्यसत्तम । 
यथा दहः मियतसस्तथा न च्यु ये च तम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद देह आत्म वादिनाम्‌ पुंसाम्‌ अपि राजन्य सत्तम । 
यथा देहः प्रियतमः तथा नहिअनु ये च तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देह ४. देह को ही यया द. जितना 

आत्म ५. आत्मा देहः १०. देह सं 

वादिनाम्‌ ६. मानते हैं प्रियतमः ११. प्रेम करते हैं 

पूंसाम्‌ ७. वे लोग तथा नहि १३. उतना प्रेम नहीं करते हुँ 
अपि ८. भी अनु १४. शरीर के सम्बन्धी पुत्रादि से 
राजन्य १. हे राज! थेच ३. जो लोग 

सत्तप्र । २. श्रेष्ठ तम्‌ ॥। १२. वे 

शलोकार्थ-हे राजश्रेष्ठ ! बे लोग देह को ही आत्मा मानते हैं। वे लोग भो जितना देह से प्रेम 


करते हैं, । उतन। प्रेम शरीर सम्बन्ध्री पुत्रादि से नहीं करते हैं ।। 
>> पञ पु हक व्या 
त्रिफचांशः शलाकः 
देहोऽपि समताभाक चेत्तह्म सौ नात्सवत्‌ प्रियः । 
यज्जीयत्यपि देहेस्मिन्‌ जीविताशा बलीयसी ॥५३॥ 


पदच्छेद देहः अपि ममताभाक्‌ चेत्‌ तहि असो न आत्मवत्‌ प्रियः । 
यत्‌ जीयेति अपि देहे अस्मिन्‌ जीविताशा बलीयसी ॥ 


शब्दार्थ 

देहः २. शरीर से यत्‌ ८. क्योंकि 

अपि ३. भी जीर्यत १०, पुराने होने पर 
ममताभाक ४. ममता नरहे आपि ११. भो 

चेत्‌ १. यदि देहे ८. शरीरके 

ताह असो ५. तो यह शरीर भी अस्मिन्‌ १२. इसमें 

न्न ७. नहों रहता है जीविताशा १३. जीवन को आशा 


आत्मत्रत्‌ प्रियः ।६. आत्मा के समान प्रिय बलीयसी ॥ १४. अधिक बलवती बनी रहतो है 
एलोकार्थ--यदि शरीर से भी ममता न रहे तो यह शरीर भी आत्मा के समान प्रिय नहीं रहता है । 
क्योंकि शरीर के पुराने होने पर भी इसमें जीवन को आशा अधिक बलवतो बनी रहती है ॥ 

फ०--४३ 


३३5 | श्रीमद्भागवते 


[ अ० १४ 
चतुःपञचाशः श्लोकः 
तस्मात्‌ प्रियतसः स्वात्सा सर्वधासपि देहिनाम । 
तदथसव सकल जगदतच्चरा चरम्‌ ।।५४॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ प्रियतमः स्वात्मा सर्वषास्‌ अपि देहिनाम्‌ । 
तत्‌ अर्थम्‌ एव सकलम्‌ जगत्‌ एतत्‌ चराचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये तत्‌ ८. उसी के 
प्रियतमः ७. सर्वाधिक प्रेम करते है अर्थम्‌ ६. लिये 
स्व ५. अपने एव १०. ही 
आत्मा ६. आत्मा से हो सकलस्‌ १२. समस्त 
सर्वेषाम्‌ २. सब जगत्‌ १४. जगत से प्रेम करते हैं 
अपि ३. ही एतत्‌ ११. इस 
देहिनाम्‌ । ४. प्राणी चराचरम्‌ ।। १३. चराचर 


ज्लोकाथ-इस'लिये सब ही प्राणी अपने आत्मा से हो सर्वाधिक प्रेम 
समस्त चराचर जगतू से प्रेम करते हैं ॥ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


करते हैं। उसके लिये ही इस 


कुष्णमेनमवेहि त्वमात्मानसखिलात्मनास्‌। 


जगद्धिताय सोऽप्यत्र देहीवाभाति मायया ॥५५॥ 
पदच्छेद-- क्ष्णम्‌ एनम्‌ अवेहि त्वम्‌ आत्मानम्‌ अखिल अःत्मनाम्‌ । 
जगद्धिताय सः अपि अत्र देही इव आभाति मायया ॥। 


शब्दार्थ 

कष्णम्‌ २. श्रीकृष्ण को ही जगत्‌ ५. 
एनम्‌ १. इन हिताय यी 
अवेहि ७. समझो सःअपि १०. 
त्वम्‌ रे. तुम अन्न देही १२. 
आत्मानम्‌ ६. आत्मा इव १३. 
अखिल ४. सब आभाति १४. 
आत्मनाम्‌ ५. आत्माओं का मायया ॥ ११. 


संसार के 

कल्याण. के लिये 

वे भो 

यहाँ देहधारी के 

समान 

जान पड़ते हैं 

योभ माया का आश्रय लेकर 


इलोकार्थ- इन श्रीकृष्ण को ही तुम सब आत्माओं का आत्मा समझो संसार के कल्याण के लिये 
वे भी योग माया का आश्रय लेकर यहाँ देहधारी के समान जान पड़ते हैं ।। 


अ० १४ ] दशम: स्कन्धः [ ३२४ 


षटपञ्चाशः श्लोकः 
वस्तुतो जानतामत्र कुष्णं स्थास्ठु चरिष्णु च । 
मगवद्र,पमस्विलं नान्यदू वस्त्विह किश्चन ॥५६॥ 
पदच्छेद-- वस्तुतः जानताम्‌ अत्र कष्णम्‌ स्थास्नु चरिष्णु च । 
भगवत्‌ रूपम्‌ अखिलम्‌ न अन्यत्‌ वस्तु इह किञ्चन ॥। 


शब्दार्थं - 

वस्तुतः २. वस्तुतः भगवान्‌ ८. भगवत्‌ 
जानताम्‌ ३. ज्ञानो हैं उनके लिये रूपस्‌ ८. ख्प हैं 

अत्र १. यहाँ जो लोग अखिलम्‌ ७. समस्त वस्तुं 
क्षणम्‌ १०. श्रीकृष्ण के न अन्यत्‌ ११. नहीं हैं अतिरिक्त 
स्थास्नु ४. स्थावर वस्तु १४. वस्तु 

चरिष्णु ६. जङ्गम इह्‌ १२. यहाँ 

च। ५. और किञ्चन ॥ १३. कोई 


श्लोकार्थं -यहाँ जो लोग वस्तुनः ज्ञानो हैं, उनके लिये स्थावर और जङ्गम समस्त वस्तुर्ये भगवत्‌ 
रूप हैं । श्रीकृष्ण के अतिरिक्त यहाँ कोई वस्तु नहीं है ।। 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः | 
सर्वेषामपि चस्तूनां भावार्थो भवति स्थित्तः । 
तस्यापि भगवान्‌ कृष्णः किमतदूवस्तु रूप्यताम्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद सर्वेषाम्‌ अपि वस्तुनाम्‌ भाव अर्थः भवति स्थितः । 
तस्य अपि भगवान्‌ कृष्णः किम्‌ अतद्‌ वस्तु रूप्यताम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

सर्वेषाम्‌ १. सभी तस्य ८. उस कारण के 
अपि ४. भी अपि ७. भो कारण 
वस्तुताम्‌ २. वस्तुओं का भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 

भाव ३. अन्तिमरूप कृष्णः ११. श्रीकृष्ण हैं फिर हम 
अथ : ५. अपने कारण में किम्‌ १२. किसवस्तु को 
भवति ७. होताहे अतद्वस्तु १३. श्रीकृष्ण से भिन्न 
स्थितः । ६. स्थित रूप्यताम्‌ ॥ १४. बतलायें 


एलोकार्थ--सभी वस्तुओं का अन्तिमरूप भो अपने कारण में स्थित होता है । उत कारण के भी कारण । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं। फिर हम किस वस्तु को श्रीकृष्ण से भिन्न बतलायें ।। 


25.5 
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श्री मद्भागवत्ते 


| अ० १४ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
समाश्रिता ये पदपल्लवप्लव महत्पदं पुण्ययशोछुरारेः । 
अवाम्बुधिवंत्सपदं परं पदं पदं पदं यदू बिपदां न तेषाम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद - सम्‌ आश्रिता ये पदपह्लव प्लवस्‌ महत्‌ पदम्‌ पुण्य यशः मुरारेः । 
भवाग्बुधिः वत्सपदम्‌ परम्‌ पदम्‌ पदम्‌ पदभ यत्‌ विपदाम्‌ न तेषाम ॥। 
शब्दार्थ-समस्‌७. भली भाँति भव ११. यह भव 
आश्रिता ८. आश्रयलिया है अम्बुधिः १२. सागर 
थे १. जिन्होंने वत्सपदम. १३. बछडे के खुर के समान हो 
जाता है 
पादपल्जव ५. पाद पल्लव की परम्‌ पदम्‌ पदम्‌ १४. तथा परमपद प्राप्त हो 
जाता है 
प्लवम्‌ ६. नौका का पदम १७. स्थान 
महत्‌ पदम्‌ ॐ. जो महापुरुषों का सर्वस्व है यत्‌ १५. उनके जीवन में 
पुण्य २. पुण्य विपदाम्‌ १६. विपत्तियों का कोई भी 
यशः ३. कीति न्न १८. नहीं रहता है 
मुरारे:। ४. मुकुन्द मुरारि के तेषाम्‌ ॥ १०" उनके लिये 


एलोकार्थ--जिल्होंने पुण्य कीति मुकुन्द मुरारि के पाद पल्लव की नौका का भलीभाँति आश्रय लिया 
है जो महापुरुषों का सर्वस्व है। उनके लिए यह भव सागर बछडे के खुर के समान हो 


जाता है । और परभ पद को प्राप्त हो जाता है । तथा उनके जीवन में विपत्तियों का कोई 
स्थान नहीं रहता है ॥ 


पदच्छेद 
शन्दार्थ- एतत्‌ ते. 
सवम ण 
आख्यातम्‌ ६. 
यत्‌ १. 
पृष्ट: अहम्‌ रे. 
त्वया । २. 


एकोनपष्टितमः श्लोकः 
एतत्ते सवेमाख्यातं यत्‌ एष्टोऽहमिह त्वया । 


यत्‌ कौमारे हरिकृतं पौगण्डे परिकीतितम्‌ ॥५६॥ 
एतत्‌ ते सवम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ एष्टः अहम्‌ इह त्वया । 


यत्‌ कोमारे हरि कृतम्‌ पोगण्डे 


वह तुम्हें यत्‌ 
सब कुछ कोमारे 

सुना दिया हरि 

जो कुछ कृतम्‌ 

पूछा था मुझसे पौगण्डे इह 
तुमने इस विषय में परिकीतितम्‌ 


परिकीतित्तम्‌ ।। 

७. जोकि 

८. पाँच वर्ष की अवस्था में 

&. भगवान्‌ के द्वारा 

१०. की गई लीला 

११. छठ वर्ष में 

१२ कंसे कही यह भी बता दिया 


एलोकाथ--जो कुछ तुमने इस विषय में मुझसे पूछा था वह तुम्हें सब कुछ सुना दिया। जो कि पाँच 
वर्ष की अवस्था में भगवान्‌ के द्वारा की गई लीला छठे वर्ष में कंसे कही ? यह भी बता दिया ॥ 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३४१ 


षष्टितमः श्लोकः 


एतत्‌ सुह्ृदिमर्चरितं झराररथादनं शाठ्ठलजेमनं च | 
व्यक्तेतरदू रूपमजोवभिष्टवं शएण्वन्‌ शणन्नेति नरोऽखिलार्थान्‌ ॥६०॥ 
--एतत्‌ सुहृद्भिः चरितम्‌ मुरारेः अध अर्दनम्‌ शाह्॒ल जेमनम्‌ च। 

व्यक्त इतरत्‌ रूपम्‌ अज उरु #भिष्डवम्‌ श्उृण्बन्‌ गुणन्‌ इति नरः अखिल अर्थान्‌ ॥ 


शब्दां 

एतत्‌ २. की हुई इस ब्यक्त इतरत्‌ १०. प्रकृति से परे 

सुहृद्भिः ३. ग्वाल-बालों के साथ रूपम्‌ ११. ख्पधारी वछड़ों का प्रकट होना 
चरितम्‌ ४. वन क्रीडा अज उष १२. ब्रह्माजी द्वारा की हुई महान्‌ 
मुरारेः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अभिष्टवम्‌ १३. स्तुति को जो मनुष्य 

अघ ५. अघासुर को शुण्वनू यूणन१४. सुनता और कहता है 

अदंनम्‌ ६. मारना इति १८. प्राप्त कर लेता है 

शाहल ८. हरी हरी भुमि पर नरः १५ वह मनुष्य 

जेमनम्‌ द भोजन करना अखिल १६. सभी 

च। ७. और अर्थात्‌ ॥ १७. पुरुषार्थो को 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण की हुई इस चाल बालों के साथ वन क्रीडा, अघासुर को मारना और 
हरी हरी भूमि पर भोजन करना प्रकृति से परे रूपधारी बछड़ों का प्रकट होना ब्रह्माजी 
द्वारा की हुई महान्‌ स्तुति को जो मनुष्य सुनता और कहता है । वह मनुष्य सभी पुरुषाथाँ 
को प्राप्त कर लेता है ।। के 
एकषष्टितमः श्लोकः 
एवं विहारेः कौमारेः कौमारं जहतुन्न जे । 
निलायनंः सेलुबन्धेमकरोत्प्लवनादिभिः ॥६१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विहारं: कोमारेः कोमारम्‌ जहतुःब्रजे । 
निलायनेः सेतुबन्धः मर्कट उत्प्लवस आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार निलायनैः ३. आँख मिचौनी 
विहारः ८. लोंलायें करके सेतुबन्धः ४. सेतुवन्धन 
कोमारेः २. श्रीकृष्ण और बलराम ने सकट ५. बन्दरों की भांति 
कौमारम्‌ रथ. कुमारावस्था उत्प्लबन ६. उछलना कूदना 
जहतुःत्रजे। १०. ब्रज में ही त्याग दी आदिभिः॥ ७. आदि 


शलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण और बलराम ने आँख मिचौनी, सेतुबन्धन, बन्दरों की भाँति उछलना 
कूदना आदि लीलाये करके कुमारावस्था ब्रज में ही त्याग दी ॥ 
श्रीमद्‌ भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे पुर्वार्ध ब्रह्मस्तुतिर्नाम 
चतुर्दशः अध्यायः ।।१४।। 


ह... £ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
प्तऊच््ालचछाः सअछव्याय्य:ः 
प्रथमः श्त्तोकः 


श्रीशुक उवाच--ततश्च पौगण्डवयः श्रितौ ब्रजे बभूवतुस्तौ पशुपालसम्मतौ । 
रश्चारयन्तौ सखिभिः समं पदैवृ न्दावनं पुण्यमतीच चक्रतुः ॥१॥ 


पदच्छेद ततः च पोगण्डवयः शितो न्नजे बभुवतुः तो पशुपाल सम्मतौ । 
गाः चारयन्तौ सखिभिः समम्‌ पदैः वृन्दावनम्‌ पुण्यम्‌ अतीव चक्रतुः ॥। 

शब्दार्थ-ततः च १. ओर तदनन्तर गाः चारयन्तौ ठ. गायं चराते और 

पौगण्डवपः ३. छठ वर्ष में सखिभिः समम्‌ 5. वे सखाओं के साथ 

शितो ब्रजे ४. प्रवेश किया पदेः १०. अपने चरणों से 

बभूवतुः ७. मिल गई बन्दावनम्‌ ११. वृन्दावन को 

तो २. बलराम और श्रीकृष्ण ने पुण्यम्‌ १३ पावन 

पशुपाल ५. उन्हें गाय चराने की अतीव १२. अत्यन्त 

सम्मतो । ६. 


आज्ञा चक्रतुः १४. करते 
इलोकार्थ--और तदनन्तर बलराम और श्रीकृष्ण ने छठे वर्ष में प्रवेश किया । उन्हें गाय चराने की 
आज्ञा मिल गई। वे सखाआं के साथ गाये चराते और अपने चरणों से वृन्दावन को 
अत्यन्त पवित्र करते ॥। 
हिती यः श्लोकः 
तन्माधवो वेणुछुदीरयन्‌ बरतो गोपै णदिभः स्वयशो बलान्वितः । 
८ ७ यी 
पशून्‌ पुरस्कृत्य पशव्यमाविशदू विहदतकामः कुसुमाकर वनम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद--तत्‌ माधव: वेणुम्‌ उदीरयन्‌ वृतः गोपः गृणद्भिः स्वयशः बल अन्वितः । 
पशुन्‌ पुरस्कृत्य पशव्यम्‌ आविशत्‌ विहतुं कामः कुसुमाकरम्‌ वनम्‌ ।॥ 


शन्दार्थ-तत्‌ १. तदनन्तर पशुन्‌ ८. गायोंको 

साधवः २. श्रीकृष्ण पुरस्कृत्य ८. आगे करके 
बेणुम्‌उदीरयन्‌ ७. बंशी बजाते हुये पशव्यम्‌ ११. पशुओं के साथ 

बृतः गोप, ६. खाल-बालो से घिरे आविशत १५. प्रविष्ट हुये 

गृणद्भि: ५. गान करने वाले विहुतुकामः १०. बिहार करने की इच्छा से 
स्वयशः ४. अपने यशका कुसुम आकरस्‌ १२. पुष्पों की खान 

बल अन्वित:। ३. बलराम जी के साथ वनम्‌ ॥ १३. उस वन में 


एलोकार्थ--तदनन्तर श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ अपने यश का गान करने वाले ग्वाल-वालों से घिरे 


बंशी बजाते हुये गायों को आगे करके विहार करने की इच्छा से पशुओं के साथ पुष्पां कों 
खान उस वन में प्रविष्ट हुये ॥। 


भे० १५ ] दशमं: स्केन्धः [ ३४३ 


तृती यः श्लोकः 
तन्मञ्जुघो षालिमगङ्विजा्लं सहन्मनःप्र ल्यपयःसरस्चता । 
वातेन जुष्टं शतपन्रगन्धिना निरीच्य रन्तं भगवान्‌ मनो दधे ॥३॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ मञ्जुघोष अलि मृग द्विज आकुलम्‌ सहतृमनः प्रख्यपयः सरस्वता । 
वातेन जुष्टम्‌ शतपत्र गन्धिना निरीक्ष्य रन्तुम्‌ भगवान्‌ सनः दधे ॥ 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. उस वन में वातेन ११. वायु से 
मञ्जुघोष ३. मधुर गुञ्जार कर रहे थे जुष्टम्‌ १२. युक्त 

वह वन 
अलि २. कहीं भौरे शतपत्र ८. कमल की 
मृग द्विज ४. हरिणों और पक्षियों से गन्धिनः १०. गन्धवाली 
आकुलस्‌ ५. व्याप्त था (वहाँ) निरीक्ष्य १३. वनको देख कर 
सहत्मनः ६. महात्माओ के हृदय के रन्तुम्‌ १५. उसमें विहार करने का 
प्रख्यपयः ७. समान स्वच्छ जल वाले भगवान्‌ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
सरस्वता। ८. सरोवर थे। सनःदधे !। १६. मन ही मन विचार किया 


इलोकार्थ --उस वन में कहों भौंरे मु गुञ्जार कर रहे थे । वह वन हरिणो और पक्षियों से व्याप्त 
था। वहाँ महात्माओं के हृदय के समान स्वच्छ जल वाले सरोवर थे । कमल की गन्ध वाली वायु 
से युक्त वन की देख कर उसमें विहार करने का भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मन ही मन विचार किया। 
5 ~ 
चतुथः श्लोकः 

स तत्र तत्रारुणपल्लवश्रिया फलप्रसूनोरुभरण पादयोः । 

स्पशच्छिखान्‌ वीचय वनस्पतीन्‌ मुदा स्मयचिवाहाग्रजमादिपूरुषः ॥४॥ 
पदच्छेद - सः तत्र-तत्र अरुण पल्लवश्चिया फल प्रसून उरुभरेण पादयोः । 

स्पृशत्‌ शिखान्‌ वीक्ष्य वनस्पतीन्‌ मुदा स्मयन्‌ इव आह्‌ अग्रजम्‌ आदि पुरुषः ॥। 


शब्दार्थ ` 

सः २. उन भगवान्‌ ने स्पृशत्‌ ११. स्पशं कर रहे हैं 

तत्र-तत्र ४. वहाँ पर बड़े-बड़े वृक्ष शिखान्‌ ८. अग्रभाग से 

अरुण ७. लाल-लाल और वीक्ष्य ३. देखा कि 

पल्लवश्रिया ८5. सुन्दर कोंपलों के कनरु गतीन्‌ १२. ऐसे वृक्षों को देख कर 

फल प्रसून ५. फल-फूलों के सुदास्मयन्‌ इव १४. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
उरुभरेण ६. अत्यधिक भार से आहअग्रजम्‌ १३. वे बोले बलराम जी से 
पादयोः । १०. चरणों का आदि पुरुषः ।। १. पुरुषोत्तम 


श्लोकार्थ--पुरुषोत्तम उन भगवान्‌ ने देखा कि वहाँ पर बड़े-बड़े वृक्ष फलफूलों के अत्यधिक भार 
से लाल-लाल सुन्दर कोंपलों के अग्रभाग से चरणों का स्पशं कर रहे हे । ऐसे वृक्षों को 
देख कर वे बलराम जी से प्रसन्न होकर मुसुक राते हुये बोले ॥ 


३४४ ] 


श्रां मद्भागवत्त । २०१५ 


पञ्चमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--अहो अभी देववरामराचितं पादाम्बुज ले सुमनः फलाहेणम । 
नसन्त्युपादाय शिखासिरास्सनस्तमोऽपहत्यै तरुजन्स यत्कृतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- आहो असी देववर असर आचितस्‌ पाद अस्युजस्‌ ते सुमन: फल अहुणम्‌ । 
नसन्ति उपादाय शिखाभिः आत्पन: तमः अपहत्यै तरु जन्म यत्‌ कुतम्‌ ॥। 

शब्दार्थे-- 

अहो १. अहो नसन्ति १०. आपको प्रणाम कर रहे हैं 

असो देववर २. देवशिरोमणि ! इन उपादाय ८. लेकर ये वृक्ष 

अमर अचितस्‌ ३. देवताओं द्वारा वन्दित शिखाभिः आत्मनः ८. शिखाओं के हारा अपने 

पाद अम्बुजम्‌ ५. चरण कमलो में तमः अपहत्यै १२. अज्ञान का नाश करने के 

लिये ही तो 

ते ४. आपके तरु जन्म १३. वृक्षयोनि में जन्म 

सुसनः फल ६. पुष्प और फलादि यत्‌ ११. क्योंकि इन्होंने 

अहेणस्‌ । ७. सामग्री कृतम्‌ ॥ १४. 


धारण किया है 
इलोकार्थ--अहो देव शिरोमणि ! इन देवताओं द्वारा वन्दित आपके चरण कमलो में पुष्प और फन 
आदि सामग्रो लेकर ये वृक्ष अपनो शिखाओं के द्वारा आपको प्रणाम कर रहे हें । क्योंकि 
इन्होंने अज्ञान का नाश करने के लिये ही तो वृक्षयोनि में जन्म धारण किया है ! 
4 
षष्ठः शलाकः 
९ ° ~ 
एतेऽलिनस्तव यशोऽस्त्रिललोकलीथ गायन्त आदिपुरुघाचुपदं भजन्ते । 
प्रायो अभी झुनिगणा भसवदीयछुख्या गूढं बनेऽफि म जहत्यनघात्स देवस्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- एते अलिन: तव यशः अखिजलोकतोथंम्‌ गायन्तः आदि पुरुष अनुपदम्‌ भजन्ते । 
प्रायः अमी मुनिगणाः भवदीय मुख्याः गुढम्‌ बने अपि न जहति अनघ आत्मदेवम्‌ । 

शब्दार्थ -- 

एते अलिन: २. ये भोरे घ्रायः द. इस प्रकार प्रायः 

तव यशः ४. आप के यश का असी मुनिगणाः ११. ये मुनि जन 

अखिललोकतीर्थम्‌ ३. समस्त लोकों को भउदीयमुख्याः १०. आप के प्रमुख भक्त और 

पवित्र करने वाले र 

गायन्ति ५. गान करते हुये गुढम्‌बने अपि १२. इस एकान्तवन में भी 

आदि पुरुष ७. आदि पुरुष रूप न जह॒ति १४. नहीं छोड़ते हैं 

अनुपदम्‌ ६. निरन्तर अनघ १. हे निष्पाप प्रभो ! 

भवन्ति । ८ 


आपका भजन करते हें आत्मदेवम्‌ ॥ 


१३. अपने परमात्मा को 


एलोकार्थ- हे निष्पाप प्रभो ! ये भोरे समस्त लोको को पवित्र करने वाले आपके यश का गान 


करते हुये 


निरन्तर आदि 


पुरुष रूप आपका भजन करते हें । इस प्रकार प्राथ: आपके 


प्रमुख भक्त और ये मुनिजन इस एकान्त वन में अपने परमात्मा को नहीं छोड़ते हैं ॥ 


अ० १५ | दशमः स्कन्धः [ ३४५ 


सप्तमः श्लाकः 
श्डत्य सदा हजिण्य! ५ न्निगि > 
चुत्यन्त्यमी शिखिन हेडन्य छुदा हरिण्यः कुवन्ति गोप्य इव ते प्रियमीक्षणेन । 


~ «~ जा > 6 
सूक्लेश्च कोकिलगणा गहमागलाय घन्या वनीकस इयान्‌ हि सता निसगः ॥७॥ 


iT बन! 
पदच्छंद- नृत्यन्ति अमी शिखिनः ईडच सुदा हरिण्यः कुन न्ति गोप्य इब ते प्रियम्‌ ईक्षणेन । 
युक्त: च कोकिलगणाः गृहम्‌ आगताय धन्याः बनोकसः इथान्‌ हि सताम्‌ निसर्गः ॥ 


शब्दार्थं नृत्यन्ति३. नाच रहे हैं और सुक्तेः च ११. अपनी मधुर वाणी से 
अमीशिखिनः २. ये मोर कोकिलगणाः १०. और कोयले 

ईड्य १. पुज्य गृहम्‌ १२. घर आये हुये 

सुदा ५. प्रसन्न होकर गेलाय १३. अतिथि का स्वागत कर रही हैं 
हरिण्यः ४. हररिणयाँ धन्या घनौकसः १५. ये वनवासो धन्य हैं 

कुर्वन्ति ८. कर रडी हैं इयान्‌ १५. यह तो 

गोष्यइबते ६. गोपियों के सामान आपको हि सताम्‌ १६. सत्पुरुषों का 


प्रियम्‌ ईक्षणेन । ७. प्रेम से देखकर प्रेम प्रकट कर रही हैं नितर्गः ।।१७. स्वभाव हो है 
एलोकार्थ- हे पुज्य ! ये मोर नाच रहे हैं और हरिणियाँ प्रसन्न होकर गोपियों के समान आपको 
देखकर प्रेम प्रकट कर रही हैं । और कोयले अपनी मधुर वाणी से घर आये हुये अतिथि 
का स्वागत कर रहो हैं । ये वनवासी धन्य हैं । यह तो साधु पुरुषों का स्वभाव ही है ॥ 
अष्टमः शलाकः 
धन्येयसक्य धरणी तूणवीरुधस्त्वत्‌पादस्प्रशो द्रसलताः करजाभिम्टष्टाः । 
~ NN ee २० क ५ पु ~ 
नद्योच्द्रयः खगस्रुगाः सदयावलोकर्गाप्योऽन्तरण झुजयोरपि यत्स्पदा श्री) 
पदच्छेद-धन्या इयम्‌ अद्य धरणी ठृणवीरुधःत्वत्‌ पादस्वृशः द्रुमलताकरज अभिमृष्टा: । 
नद्यः अद्रयः खगमृगाः सदय अवलोकेः गोप्यः अन्तरेण भुजग्रोः अपि यत्‌ स्पृहा श्री: ।। 


शब्दार्थ-धन्या ८. धन्य हो रही हैं नद्यः अद्रयः दे. नदी-पर्वत 

इयम्‌ २. यह खग सृगाः १०. पशु-पक्षी आपको 

अद्य १. आज सदय अवलोकेः ११. दया भरी चितवन से धन्य हो 
र 

धरणो तृण ३. पृथ्वी तिनके और गोध्यः १६. प धन्य हो रही हैं 

वीरुधःत्वत्‌ ४. झाड़ियाँ आपके अन्तरेणभुजयोः १३. भुजाओं के मध्य भाग को 

पादस्पृशः ५. चरणों का स्पर्शं पाकर औरअपि १५. भी करती हैं उसे पाकर 

द्रुमलताः ६. वृक्ष तथा लतायें आपकी यत्‌ १२. आपको जिन 


करज अभिमृष्टाः ।७. अंगुलियों का स्पर्शं पाकर स्पृहा श्री: ॥ १४. आकांक्षा स्वयं लक्ष्मी जी 
एलोकार्थ--आज यह पृथ्वी तिनके और झाड़ियाँ आपके चरणों का स्पर्श पाकर और वृक्ष तथा लतायें 
आपको अंगुलियों का स्पर्श पाकर धन्य हो रही हैं । पतेत, पशु, पक्षी आपकी दया 
भरी चितवन से धन्य हो रहे हैं। आपको जिन भुजाओं के मध्य भाग की आकांक्षा स्वयं 
लक्ष्मी जो भी करती हैं, उसे प।कर गोपियां धन्य हो रहो है ।। 
फा०--४४ 
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नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं जउन्दावन आसत्‌ कृष्णः प्रीलसनाः पशून्‌ । 
रभे सञ्चारयनद्रः सरिद्रोधस्खु सानुगः ॥६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वृन्दावनम्‌ श्रीमत्‌ कृष्ण: प्रीतसनाः पशुन्‌ । 
रेमे सञ्चारयन्‌ अद्रेः सरित्‌ रोधस्सु सानुगः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार रेमे १२. की लीलायं करने लगे 
वन्दावनम्‌ ३. वृन्दावन को देखकर सञ्चारयन्‌ ११. चराते हये अनेक प्रकार 
श्रीमत्‌ २. परम सुन्दर अद्रेः ७. गोवर्धन की तराई और 
कृष्ण: ४. श्रीकृष्ण सरित्‌ ८. यमुना के 

प्रोतमनाः ५. अत्यन्त आनन्दित ह्ये रोधस्सु ८. तटपर 

पशून्‌ । १०. गौओं को सानुगः ॥। ६. वे ग्वाल बालों के साथ 


इलोकार्थ--इस प्रकार परम सुन्दर वृन्दावन को देखकर श्रीकृष्ण अत्यन्त आनन्दित हुये | वे ग्वाल- 


बालों के साथ गोवर्धन की तराई यमुना के तट पर गोओं को चराते हुये अनेक प्रकार की 
लीलाये करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
क्वचिदू गायति गायत्सु सदान्धालिष्चनुब्रतेः | 
उपगीयमानचरितः स्रग्वी सङ्गषणान्वितः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ गायति गायत्सु मदान्ध अलिघु अनुन्नतेः । 

उपगीयमान चरितः स्रग्वी सङ्क्षण अन्वितः ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १. एक ओर ग्बाले उपगीयमान ३. गान करते रहते हैं तो 
गायति ११. गुनगुना रहे हैं चरितः २. श्रीकृष्ण के चरित का 
गायत्सु द. गान का स्रग्वी ६. वन माला धारण करके 
मदान्ध ७. मदमत्त सडूरषेण ४. कहीं बलराम जी 
अलिषु ८. भौरों के अन्वितः ॥ ५. के साथ श्रीकृष्ण 


अनुव्रत; । १०. अनुकरण करते हुये 


एलोकार्थ--एक ओर खाले श्रीकृष्ण के चरित क। गान करते रहते हैं तो कहीं बलराम जी के साथ 
श्रीकृष्ण वन माला धारण करके मदमत्त भौरों के गान का अनुकरण करते हुये गुनगुना 


रहे हैं ॥ 


अ० १५ ] दशम स्कन्धः [ ३५७ 


एकादशः श्लोकः 
क्वचिच्च कलहसानासनुकूजलि कूजितम्‌ । 
अभिन॒त्यति नृत्यन्तं बहिणं हासयन्‌ क्वचिल्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- ववचित्‌ च कलहंसानाम्‌ अनुकूजति कूजितम्‌ । 
अभिनृत्यति नृत्यन्तम्‌ बहिणम्‌ हासयन्‌ ववचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

क्वचित्‌ २. कभी-कभी श्रीकृष्ण अझिनुत्यति ८. स्वयं नाचने लगते हैं और 
च १. और नृत्यन्तम्‌ ६. कभी नाचते हुये 
कलहंसानाम्‌ ४. राजहंसों का बहिणस्‌ ७. मोरों के साथ 

अनुकूजति ५. अनुसरण करते हैं हासयन्‌ १०. हास्यास्पद बना देते हैँ 
कूजितम्‌ । ३. कूजते हुये क्वचित्‌ ॥ ई. कभी अपने नृत्य से मोरों को 


श्लोकार्थ--और कभी-कभी श्रीकृष्ण कूजते हुये राजहंसों का अनुसरण करते हैं। कभी नाचते 
हुये मोरों के साथ नाचने लगते हैं। और कभो अनने नृत्य से मोरों को हास्यास्पद 
बना देते हैं ।। 
ढादशः श्लोकः 
मेधगरूभीरया वाचा नासभिदूरगान्‌ पशून्‌ । 
क्वचिदाह्वयांत प्रीत्या गोगोपालभनोज्ञया ॥१९॥ 
पदच्छेद मेघ गम्भीरया वाचा नामभिः दूरगान्‌ पशुन्‌ । 
क्वचित्‌ आह्वयति प्रीत्या गो गोपाल मनोज्ञया ॥। 


शब्दार्थ 

मेघ २. मेघ के समान क्वचित्‌ १. कभी 

गम्भीरया ३. गम्भीर आह्वयति दै. पुकारते हैं तब 

वाचा ४. वाणीसे प्रीत्या ८. बड़े प्रेम से 

नामभिः ७. नाम ले लेकर गो १०. गायों ओर 

दूरगान्‌ ५. दूर गये हुये गोपाल _ ११. ग्वालों के 

पशून्‌ । ६. पशुओं को मनोज्ञया १२. चित्त उनके वश में नहीं रहते हैं 


इलोकार्थ-कभी मेघ के समान गम्भीर वाणी से दूर गये हुये पशुओं को नाम ले-लेकर बड़े प्रेम से 
पुकारते हैं । तब गायों और सवालों का चित्त उनके वश में नहीं रहता है । 


~ “SE MMM 


३४८ ] ) श्री मद्भागवते [ अ० १५ 
त्रयोदशः श्लोकः 

चकोर ्चचक्राहभारद्ाजांश्च बर्हिणः । 

अनरौति स्म सत्त्वानां भीतवदू व्याधसिंहयोः ॥१३॥ 
पदच्छेद चकोर क्रोः्च चक्राह्न भारद्वाजान्‌ च बहिणः। 

अनुरोति स्म सत्त्वानाम्‌ भीतवत्‌ व्याघ्रसिहयोः ॥। 

शब्दार्थ-- 
चकोर १. कभी चकोर अनुरोति स्म ७. अनुकरण करते कभी 
क्रो २. क्रोश्च सत्त्वानाम्‌ ८. जीवों के समान 
चक्राह ३. चकवा भोतवत्‌ ११. - भयभीत की सी लीला करते 
सारहाजानू ४. भरदूल व्याघ्र ८. बाघ 
च ५. ओर  िहयोः॥ १०. सिंह आदि की गर्जना से 
बहिण: । ६. मयूरों की बोलो का 


इलोकार्थ-कभी चकोर, क्रो, चकवा, भरदूल और मयूरो की बोली का अनुकरण करते। कभी 
जीवों के समान बाघ, सिंह आदि की गर्जना से भयभीत की सी लीला करते ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
क्वचित्‌ ऋकडापरिश्रान्तं गोपोत्सङ्गोपबहणम्‌ । 


स्वयं विश्रमयत्यायं पादसंवाहनादिभिः ॥१४॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ क्रीडा परिश्रान्तम्‌ गोप उत्सङ्गः उपबहंणम्‌ । 
स्वयम्‌ विश्रमयति आयम्‌ पाद संवाहन आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी ै स्वयम्‌ ८. स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोडा २. खेल के कारण विश्रमयति १२. थकावट दूर करते 
परिश्रान्तम्‌ ३. थके हुये आर्यम्‌ ४. बलराम जी के किसी 
गोप ५. ग्वालों की पाद 5. उनके पैर 

उत्सङ्क ६. गोद में संवाहन १०. दब्राते और 


उपबर्हणम्‌ ७. सिर रख कर लेट जाने पर आदिभिः।। ११. अन्य परिचर्या करके उनकी 


एलोकार्थ-कभी खेल के कारण थके हये बलराम जी के किसी ग्वाले की गोद में सिर रख कर लेट 


जाने पर स्वयं भगवान्‌ श्रीकषण उनके पैर दबाते और अन्य परिचर्या करके उनकी थकावद 
दूर करते थे ॥। 


अ० १५ ] दशम: स्कन्धः [ ३४६ 


पञ्चदशः शलाक 
नत्यतो गायतः क्वापि वल्गतो युध्यतो सिथः । 
ग्रहीतहस्ती गोपालान्‌ इसन्तौ प्रशशंसुः ॥१५॥ 


पदच्छेद नृत्यतः गायतः क्वापि बल्गतः युध्यतः सिथ: । 
गृहीत हस्ती गोपालान्‌ हसन्तौ ध्रशशंस्ततुः ॥ 


शब्दार्थ 

नृत्यतः २. नाचने गृहीत =. पकड़ कर 

गायतः ३. गाने और हस्तौ ७. श्रीकृष्ण और बलराम हाथ 
क्वापि १. कभी ग्वाल बालों के गोपालान्‌ ८. ग्वाल-बालों पर 

बल्गतः ६. उछलकूद करने पर हुसन्तो १०. हंसते हुये उनकी 

युध्यतः ५. कुश्ती लड़ने या प्रशशंसतुः।। ११. प्रशंसा करते थे 

मिथः ॥। ४. परस्पर 


'लोकार्थ-कभी ग्वाल-बालों के नाचने, गाने और परस्पर कुश्ती लड़ने या उछल कूद करते पर 
श्रीकृष्ण और बलराम हाथ पकड़ कर ग्वाल-बालों पर हँसते हुये उनकी प्रशंसा 


करते थे ॥ 
षोडशः श्लोकः 

क्वचित्‌ पल्लवतल्पेषु नियुद्धक्षमकर्शितः । 

वृक्षमूलाश्रयः शेते गोपोत्सङ्ञोपबहंणः ॥१६॥ | 
पदच्छेद क्वचित पल्लव तल्पेषु नियुद्ध श्रमर्काशतः 

वृक्ष मुल आश्रयः शेते गोप उत्सङ्ग उपबहंणः ॥ 

शब्दाथं-- | 
क्वचित्‌ १. कभी-कभी स्वयं श्रीकृष्ण वुक्षमुल ५. किसी वृक्ष की जड़ के 
पल्लव ७. कोमलपल्लवों की आश्रयः ' ६. आश्रय में 
तल्पेषु ८. सेज पर शेते १२. लेट जाते 
नियुद्ध २. ग्वालों के साथ लड़ने की गोप ॐ. किसी ग्वाले की 
श्रम ३. थकावट से उत्संग १०. गोद में 
कशितः । ४. चूर होकर उपबर्हणः ॥ ११. सिर रख कर 


एलोकार्थ कभी-कभी स्वयं श्रीकृष्ण वालों के साथ लड़ने की थकावट से चुर होकर किसी वृक्ष 
की जड़ के आश्रय में कोमल पल्लवों की सेज पर किसी खाले की गोद में सिर रख कर 
लेट जाते ॥। 


३५० ] भरोमद्भागवते | अ० १५ 


सेप्तद्शेः श्लाक 
पादसंवाहनं चक्र: केचित्तस्थ महात्मनः । 
अपरे हतपाप्सानो व्यजने: समबीजयन ॥१७॥ 


पदच्छेद पाद संवाहनम्‌ चक्रः केचित्‌ तस्थ महात्मनः । 

अपरे हत पाप्मानः व्यजनंः समवीजयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
पाद ४. पैर अपरे ७. अन्य कोई 
संवाहनम्‌ ५. दबाने हत ८. रहित गोप उन पर 
चक्रूः ६. लगते और पाप्मानः ८. पाप 
केचित्‌ १. कोई व्यजनैः १०. पंखे से 
तस्य ३. उनके समबीजयन्‌ ।। ११. हवा करने लगते थे 
महात्मनः। २. पुण्यात्मा गोप 


इलोकार्थ--कोई पुण्यात्मा गोप उनके पैर दबाने लगते। और अन्य कोई पाप रहित गोप उन पर 
पंखे से हवा करने लगते थे । 


अष्टादशः श्लोकः 
अन्ये तदनुरूपाणि मनोज्ञानि महात्मनः | 
गायन्ति स्म महाराज स्नेहक्लिन्नधियः शनैः ॥१८॥ 


पदच्छेद अन्ये तत्‌ अनुरूपाणि मनोज्ञानि महात्मनः । 
गायन्ति स्म महाराज स्नेह क्लिन्नधियः शनैः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अन्ये २. अन्य कोई गायन्ति स्म १०. गाने लगते 
तत्‌ ६. श्रीकृष्ण को महाराज १. हे परीक्षित्‌ ! 
अनुरूपाणि ७. प्रिय लगने वाले स्नेहक्लिन्न ३. स्नेहसिक्त 

मतोज्ञानि =. मनोहर गीत धियः ४. मन वाले 

महांत्मनः। ५. पुण्यात्मा गोप शनेः ॥। ८. धीरे-धीरे 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अन्य कोई स्नेहसिक्त मन वाले पुण्यात्मा गोप श्रीकृष्ण को प्रिय लगने 
वाले मनोहर गीत धीरे-धीरे गाने लगते ।। 


A 


अ० १५ | दशमः स्कन्ध: | ३५१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पच निग्‌ढात्मगतिः स्वमायया गापात्मजत्व -्यरितेिडम्बयन | 
रस रमालालिलपादप लवा ग्राम्यः सस ्ार्यबदाशच।ष्टलः ॥ १६।। 


पदच्छेद एवम्‌ निगूढ आत्मगतिः स्वमायया गोप आत्मजत्बसू चरितः विडम्बयन्‌ । 
रेमे रमा लालित पादपल्लबः ग्राम्यं: समम्‌ ग्राम्यबत्‌ ईश चेष्टितः ॥। 


शब्दार्थ— 

एवम्‌ १. इस प्रकार रेसे १६. आनन्दित होते थे 

निगुढ ४. छिपा कर रसा ई. भगवती लक्ष्मी 
आत्मगतिः ३. अपने ऐश्वर्य को लासित ११. सेवा में संलग्न रहती हैं 
स्वमायया २. अपनो माया से पादपड्लबः १०. जिनके चरण कमलो की वे 
गोप ५. गोप ग्राम्यैः समस्‌ १३. ग्रामीण बालकों के साथ 
आत्मजत्वम्‌ ६. बालकों की सा ग्रास्यनत्‌ १४. ग्रामीण खेल 

चरितेः ७. लोलाय ईश १२. ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
विडम्बयन्‌ । ५5. करते और चेण्टितं:।। १५. खेल कर 


इलोकार्थ--इस प्रकार अपनो माया से अपने ऐश्वर्य को छिपा कर गोप बालकों का सा लोलायें करते 
और भगवती लक्ष्मी जिनके चरण कमलो को सेवा में रहती हैं, वे ही भगवानु श्रोक्कष्ण 
ग्रामीण बालकों के साथ ग्रामीण खेल-खेलकर आनन्दित होते ॥। 
विंशः श्लोकः 
ओदासा नाम गोपालो रामफेशवयोः सखां । 
खुबलस्तोककृष्णाद्या गोपाः पेम्णेदमन्न्‌,वन्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद श्रीदामा नास गोपाल: राम फेशवयोः सखा। 
सुबल स्तोकृकृष्ण आद्याः गोया: प्रेम्णेदम्‌ अब्रुवन्‌ ।। 


शब्दाथे- 

श्रीदामा ४. श्रीदामा सुबल ७. उन्होंने और सुबल तथ 

नाम ५. नामके स्तोककुष्ण =. स्तोक कृष्ण (छोटे कृष्ण) 
गोपाल: ६. एक गोप बालक थे आद्या: दे. आदि 

राम १. बलराम जी और गोपा: १०. ग्वाल बालों ने 

केशवयोः २. श्रोकृष्णके प्रेम्णेदस्‌ ११. श्याम और राम से प्रेम से ऐसा 
सखा । ३. सखाओं में अब्रुवन्‌ ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ--बल राम जी और श्रीकृष्ण के सखाओं में श्री दामा नाम के एक गोप बालक थे । उन्होंने 


और सुबल तथा स्तोक कुष्ण (छोटे कृष्ण, आदि रवाल-बालों ने श्याम और बलराम से 
प्रेम से ऐसा कहा ॥ 


३५२ | श्रोमदभागवते 


| अं० १५ 
एकबिशः श्लोकः 
रास रास सहाबाहो कृष्ण दुष्टनिबहेण । 
इतोऽविदूरे छुसहद्‌ बनं ताला लिसङकुलस्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- राम-रास महाबाहो कृष्ण दुष्ट निबहेण। 
इतः अविडूरे सुमहत्‌ बनम्‌ तालालि सङ्कुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

राम-राम १. हमें सुख देने वाले बलराम जी इतः ६. यहाँसे 

महाबाहो २. आप तो बहुत बलवान्‌ हैं अविदुरे ७. थोड़ी ही दूर पर 
कृष्ण ५. श्रीकृष्ण जी सुमहत्‌ १०. एक बहुत बड़ा 
दुष्ट ३. दुष्टों को चनस्‌ ११. वन है 

निबहण। ४. नष्ट करने वाले तालालि ताड़ की पंक्तियों से 


सङ्कुलम्‌ ॥ <. भरा हुआ 
शलोकार्थ --हमें सुख देने वाले बलराम जी आप तो बहुत बलवान्‌ हैं । दुष्टों को नष्ट करने वाले यहाँ 
से थोड़ी हो दूर पर ताइ की पंक्तियों से भरा हुआ एक बहुत बड़ा वन है । 
द्वाविंशः श्लोकः 
फलानि तत्र भूरीणि पतन्ति पतितानि च । 
सन्ति किंत्ववरुद्धानि धेनुकेन दुरात्मना ॥२२॥ 
पदच्छेद फलानि तत्र सुरीणि पतन्ति पतितानि च। 
सन्ति किन्तु अवरुद्धानि धेनुकेन दुरात्मना ॥। 


शब्दार्थ 

कलानि ३. फल सन्ति पट 

तत्र १. वहाँ पर किन्तु ७. परन्तु 

भुरीणि २. बहुतसे अवरुद्धानि १०. 'रोक लगा दी है 
पतन्ति ४. गिरते रहते हें धेनुकेन ८. धेनुका सुर नामक 


पतितानि च। ५. और बहुत से पहले के गिरे हुये हैं दुरात्मना ॥ ८. दुष्ट ने उन पर 


इलोकार्थ--वहाँ पर बहुत से फल गिरते रहते हैं। और बहुत से पहले के गिरे हुये हैं। परन्तु धेनुका 
सुर दुष्ट ने उन पर रोक लगा दी है॥ 


>“ 


क आ 


अ० १५ | देशम: स्फः [ ३५३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सोऽतिची योंऽखुरो रांस हे कृष्ण खररूपधुक्‌ । 


र. न २) 0 nO ९ 
आत्मतुल्यबलरन्यज्ञातिसिनहुसिद्र तः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- सः अतिवीर्यः असुरः रास हे कृष्ण खरूपधुक । 
आत्मतुल्य बलैः अन्येः ज्ञातिभिः बहुभिः वृत: ॥ 
शब्दार्थ ४३ 
सः ५. वह आत्म तुल्य 5. फिर अपने समान 
अतिवोयंः ७. बड़ा बलवान्‌ है बलेः ८. बल वाले 
असुरः ६. राक्षस अन्यैः १०. अन्य 
रास १. हे बलरामजो! ज्ञातिभिः १२. सम्बन्धियों से सदा 
हे कृष्ण २. हे श्रीकृष्ण जी! बहुभिः ११. अनेक 
खररूप ३. गधे का रूप बुत: ॥। १३. घिरा रहता है 
धुक्‌ । ४. धारण करने वाला 


प्लोक्रार्थ--हे बलराम जी! हें श्रीकृष्ण जी ! गधे का रूप धारण करने वाला वह राक्षत बड़ा 
बलवान्‌ है । फिर अपने समान बन वाले अन्य अनेक सम्बन्धियों से सदा घिरा रहता है ।। 
तुविः कि 
चतुविशः श्लोकः 
a C 
तस्मात्‌ कुतनराहाराद्‌ भीतेड भिरसित्रहन्‌ । 
१० = EN £ AN 
न सेव्यते पशुगणेः पच्चिसङघर्विवर्जितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ कृत नर आहारात्‌ भोतेः नृभिः अमित्रहन्‌ । 
न सेव्यते पशुगणः पक्षि सङ्घेः विर्वाजतस्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

तस्मात्‌ १. इसलिये न सेव्यते ८. उस वन में जाना बन्द कर दिया है 
कृत नर ४. करने के कारण पशुगणेः ७. पशुओं ने 

आहारात्‌ ३. मनुष्यों का भोजन पक्षि 5- पक्षियों के 

भीतेः ५. भयभीत होकर सङ्घेः १०. समुदाय ने भी उसे 

नृभिः ६. मनुष्यों और विवजितम्‌ ॥ ११. छोड़ दिया है 


अमित्रहन्‌ । २. हे शत्रृघाती भैया ! 


श्लोकाथं-इसलिये हे शत्रु घाती भैया ! मनुष्यों का भोजन करने के कारण भयभीत होकर मनुष्यों 


और पशुओं ने उस वन में जाना छोड़ दिया है। पक्षियों के समुदाय ने भो उसे छोड़ 
दिया है ॥ 
फामं-४५ 


३५७ । 


चास दर्भाग॑वर्त 


[ ० १५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

बिव्यन्तेऽशुक्तपूर्वाणि फलानि सुरभीणि च । 

एष चै सुरभिगन्यो चिपूची नोष्वग़ृह्यले ॥२५॥ 
पदच्छेद -- विद्यस्ते अभुक्त पुर्वाणि फलानि सुरभीणि च । 

एषः वे सुरभिः गन्धः बिषूचीनः अवगृह्यते ॥ 

शब्दार्थ 
विद्यन्ते ० हन एषः ८. यह 
अभुक्त ६. कभी नहीं खाये वै ७. निश्चय ही 
पुर्वाणि ५. हमने वे पहले सुरभिः ८. उन्हीं को मन्द-मन्द 
फलानि १. वे फल गन्धः १०. सुगन्ध 
सुरभीणि २. अत्यन्त सुगन्धित बिषूचोनः ११. सब ओर 
च ४. ओर अवगृह्यते ॥ १२. फंल रहो है 


एलोकार्थ--वे फल अत्यन्त सुगन्धित हैं। और हमने वे पहले कभी नहीं खाये । निश्चय ही यह उन्हीं 
को मन्द-मन्द सुगन्ध सब ओर फेल रहो है॥ 


षड्विशः श्लोकः 


प्रयच्छ तानि नः कृष्ण गन्धलोभितचेतसास्‌ । 


वाञ्छ्ास्ति महती रास गस्यतां यदि रोचते ॥२६॥ 
प्रयच्छ तानि नः कृष्ण गन्ध लोभित चेतसाम्‌ । 
वाञ्छाअस्ति महती राम गम्यताम्‌ यदि रोचते ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

प्रपच्छ &. प्राप्त कराइये 
तानि ७. वे फल 

नः ८. हमें 

कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! 
गन्ध २. उनकी गन्ध से 
लोभित ४. मोहित हो गया है 
चेतसाम्‌ ३. हमारा मन 


वाञ्छाअस्ति ६. 


महती ५. 
रास १०. 
गम्यताम्‌ १३. 
यदि ११. 


इच्छा है अतः 

उन्हें पाने की अत्यधिक 
है बलराम जी ! 
अवश्य चलिये 

यदि 


रोचते ॥ १२. आपको रुचे तो वहाँ 


एलोकार्थ- है श्रीकृष्ण ! उनकी गन्ध से हमारा मन मोहित हो गया है । उन्हें पाने की अत्यधिक 


इच्छा है । अतः वे फल हमें प्रात्त कराइये । हे बलराम जी । यदि आपको रुचे तो वहाँ 
अवश्य चलिये । 


अ० १५ ] दशमः स्कन्धः [ ३५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
छहृत्पियचिकीषया । 


एव सुहृद्वचः आत्या' छु 

प्रहस्य .जग्मतुर्गोपेच्र तौ. तालवनं प्रभू ॥२७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सुहृत्‌ वचः श्रुत्वा सुहृत्‌ प्रिय चिकीर्षया । 

प्रहस्य जग्मतुः गोषः वृतो तालवनम्‌ प्रश्न ॥ 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार ग्रहस्य ई. हंस कर 
सुहृत्‌ २. अपने सखाओं को जग्मतुः १३. चल पड़े 
वचः ३. वातको गोषैः १०. खाल वालों से 
श्रुत्वा ४. सुन कर बनो ११. घिरे हुये 
सुहृत्‌ ६. अपने सखाओं को तालबनस्‌ १२. तालवन के लिये 
प्रि ७. प्रसन्न करने को प्रभू ॥ ५. श्रीकृष्ण और बलराम 
चिकीर्षषा। 5. इच्छा से 


इलोकार्थ --इस प्रकार अपने सखाओं को वात को सुनकर श्रीकृष्ण और बलराम अपने सखाओं को 
प्रसन्न करने की इच्छा से हंसकर ग्वालवालों से घिरे हुये तालवन के लिये चल पड़े ॥। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
बलः प्रविश्य बाहुभ्यां लालान्‌ सम्परिकम्पयन । 


फलानि पातयामास मतङ्गज इवौजसा ॥२८॥ 
पदच्छेद-- बलः ध्रनिश्य बाहुभ्याम्‌ तालान्‌ सम्परिकम्पयन्‌ । 
फलानि पातयामास मतङ्गजः इव ओजसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

बल: १. बलराम जी ने उस फलानि ८. फलों को 
प्रविश्य २. वन में प्रवेश करके पातयामास १०. नोचे गिराया 
बाहुभ्याम्‌ ६. अपनी भुजाओं से मतङ्गजः ३. हाथी के बच्चे के 
तालान्‌ ७. ताइ-वृक्षों को इव ४. समान 
सम्परिकभ्पयन्‌। ८. हिलाकर ओजसा ।। ५. बल पूवंक 


एलोकार्थ--बलराम जी ने वन में प्रवेश करके हाथी के बच्चे के समान बल पूवंक अपनी भुजाओं 
से ताइ वृक्षों को हिलाकर फलों को नीचे गिराया ॥ 


३५६ ] श्रीमद्भ!गवते 


[ अ० १५ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

फलानां पततां शब्द निशस्यारुररासभः । 

अभ्यधावत्‌ ज्ितितलं सनगं परिकरूप यन्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद फलानाम्‌ पतताम्‌ शब्दम्‌ निशम्य असुर रासभः । 

अभ्यधावत्‌ क्षितितलम्‌ सनगम्‌ परिकम्पयन्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 
फलानाम्‌ ३. फलों के रासभः । १. गधे के रूप में रहने वाले 
पत्तताम्‌ ४. गिरने का अभ्यधावत्‌ १०. उनकी ओर दौड़ा 
शब्दम्‌ ५. शब्द क्षितितलम्‌ ८. समस्त पृथ्वी तल को 
निशम्य ६. सुना तो सनगस्‌ ७. पवंतों के साथ 
असुर २. दैत्य ने जब परिकम्पयन्‌ ॥ ८. कपाता हुआ 


इलोकार्थ - गधे के रूप में रहने वाले दैत्य ने जब फलों के गिरने 
समस्त पृथ्वीतल को कंपाता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
समेत्य तरसा प्रत्यग्‌ द्वाभ्यां पद्भ्यां बलं बली । 
निहत्योरसि काशब्दं मुश्चन्‌ पर्यंसरत्‌ खलः ॥३०॥ 


का शब्द सुना तो पर्वेतों के साथ 


पदच्छेद समेत्य तरसा प्रत्यक्‌ द्वाभ्याम्‌ पद्भ्याम्‌ बलम्‌ बली । 

निहत्य उरसि काशब्दम्‌ मुःन्‌ पर्यसरत्‌ खलः ॥ 
शब्दार्थ 
समेत्य ५. आकर निहत्य &. प्रहार करके 
तरसा २. उसने बड़े जोर से उरसि ८. उनकी छातो में 
प्रत्यक्‌ ४. सामने काशब्दम्‌ १०. जोर से रकता 
द्वाम्याम्‌ ६. पिछले दोनों सुः्चन्‌ ११. हुआ 
पद्भ्याम्‌ ७. पैरों से पर्यसरत्‌ १३. वहाँ से हट गया 
बलम्‌ ३. बलरामजो के खलः ॥। १२. वह दुष्ट 
बली । १. वह बड़ा बली था 


इलोकार्थ-वह बड़ा बली था । उसने बड़े वेग से बलराम जी के सामने आकर पिछले दोनों पैरों से 
उनकी छाती पर प्रहार करके जोर से रकता हुआ वह दुष्ट वहाँ से हट गया ॥ 


अ० १५ ] दशम. स्कन्धः [ ३५७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
पुनरासाद्य संरूध उपक्तोष्टा पराक्‌ स्थितः । 
चरणाबपरौ राजन्‌ बलाय प्राल्िपदू हषा ॥३१॥ 
पदच्छेद पुनः आसाद्य संरब्धः उपक्कोष्टा पराक्‌ स्थितः । 
चरणो अपरो राजन्‌ बलाय प्राक्षिपद्‌ इषा ॥ 


शब्दाथं-- 

पुनः ४. फिर चरणों १०. पैरों को 
आत्ताद्य ५. वलरामजी के पास पहुँचकर अपरो रड. पिछले दोनों 
संरब्धः ८. बड़े क्रोध से राजन्‌' १. हे राजन्‌ 
उपक्रोष्टा २. वह गधा बलाय ११. बलराम जी पर 
पराक्‌ ६ उनके पीठ पीछे प्राक्षिपद्‌ १२. चलाया 

स्थितः । ७. स्थित होकर हषा ।। ३. क्रोध में भर कर 


०० 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उस गधे ने क्रोध में भर कर फिर बलरामजी के सामने पहुँच कर उनके पीठ 
पीछे स्थित होकर बड़े क्रोध से पिछले दोनों पैरों को बलरामजी पर चलाया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
स तं गहीत्वा प्रपदोश्रामयित्वैकपाणिना । 
चिक्षेप तृणराजाग्रे *अ्रामणत्यक्तजी वितम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद -- सः तम्‌ गृहीत्वा प्रपदोः भ्रामयित्वा एक पाणिना । 
चिक्षेप तृणराज अग्ने मण त्यक्त जीवितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. बलरामजीने चिक्षेप १०. दे मारा 

तम्‌ ४. उस गधे के तृणराज ८. ताड़ के पेड़ 
गृहीत्वा ६. पकड़ कर अग्ने ८६. पर 

प्रवदोः ५, दोनों पैर अआमण ११. घुमाते समय ही 
अमयित्वा ७. उसे घुमाकर त्यक्त १३. उड़ गये थे 

एक २. अपने एक ही जीवितम्‌ ॥ १२. उसके प्राण पखेरू 
पाणिना । ३. हाथ से 


शलोकार्थ--बलर!मजी ने अपने एक ही हाथ से उस गधे के दोनों पेर पकड कर ताइ के पेड़ पर दे 
मारा । घुमाते समय ही उसके प्राण पखेरू उड़ गये थे ॥ 


| 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेत 
आहतः 
सहा 
ताल: 
देपसानः 
वृ श्र 

शिर: । 


श्ीभद्भागवते 


जयस्त्रिशः श्लोकः 


तेनाहतो अहालालो 


° क न 
पाश्वस्थे कञ्पयन्‌ म्नः स चान्य साडपि चापरम्‌ ॥३३॥ 


तेन आहतः 


सहातालः 


पाश्वस्थन्‌ केभ्पयन्‌ सग्न: सः च अन्यम्‌ सः अपि च अपरम्‌ ॥। 


उसके गिरने की 
चोट से 


महान्‌ 
ताइ का वृक्ष 


बहुत विशाल था 
जिसका ऊपरी भाग 


KM GS MND 


वह्‌ टूट कर गिर पड़ा 


[ अ० १५ 

वेपसानो बृहच्छिराः । 

वेपमानः बृहत शिराः। 
पाशबंस्थम्‌ ८. समीपवर्ती 
कम्पयन्‌ १०. वृक्षों को गिराया और 
भगत: ८. स्वयं टूट कर 
सः च ७. और उसने 
अन्यम्‌ १२. अन्य वृक्षों को और उसने 
सः अपि ११. उसने भी 


अपरस्‌ ।। १३. 


दूसरे अन्ध वृक्षों को गिरा दिया 


श्लोकार्थ-उसके गिरने की चोट से महान्‌ ताइ का वृक्ष जिसका ऊपरी भाग बहुत ही विशाल था वह 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
बलस्य 
लीलया 
उत्सृष्ट 
खरदेह 
हत 
आहताः । 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 
बलस्य ली लयोत्सष्टखरदेहहताहताः । 


तालाश्चकम्पिरे सर्व महावातेरिता इव ॥३४॥ 
बलस्य लीलया उत्सृष्ट खरदेह हुत आहताः। 


तालाः 

१. बलरामजी द्वारा 
२. लोला पूर्वक 

३. फेके हुये 

2. गधे के शरीर से 
५. चोट खा-खाकर 
७. हिल गये 


चकम्पिरे सवे महावात ईरिताः 


तालाः ६ 
चकम्पिरे १२. 
सर्व ८. 
महावात दे 
ईरिताः १०. 
इव ॥। ११. 


टूटकर गिर पडा और उसने स्वयं टूटकर समीपवर्ती वृक्षों को गिराया और उसने भी 
अन्य वृक्षों को और उसने दूसरे अन्य वृक्षों को गिरा दिया ॥ 


इव ॥ 


वे सभो ताड़ के वृक्ष 
काँपने लगे 

सभी वृक्ष 

झंझावात से 

प्रेरित हुये के 

समान 


इलोकार्थ--बलराम जी द्वारा लीलापूर्वक फके हुये गधे के शरीर से चोट खा-खा कर वे सभी ताड़ के 


वृक्ष हिल गये । सभी वृक्ष झंझावात से प्रेरित हुये के समान काँपने लगे ॥ 


अ० १४ ] दशम; स्कन्ध: [ ३५४ 


पञ्चत्रिश : श्लोकः 
नतचब्चित्न भगवति दानन्ते जगदीश्चरे । 
ओऑतप्रोत्तमिद यस्सिस्तन्छुच्चङ्ग यथा पद; ॥३५॥ 


पदच्छेद-- न एतत्‌ चित्रम्‌ भगवति हि अनन्ते जगत्‌ ईश्वरे । 
ओत प्रोतम्‌ इवम्‌ यस्मिन्‌ तन्तुषु अङ्ग यथा पडः॥ 


शब्दार्थ 

न १४. नहीं है ओत प्रोतस्‌ ८. ओत-प्रोत है 

एतत्‌ १२. उनके लिये यह इदभ्‌ ७. यह सारा संसार वैसे ही 
चित्रस्‌ १३. कोई आश्चर्य यस्मिन्‌ ६. उनमें 

भगवति २. भगवान्‌ बलराम तन्तुषु १०. तागों में 

हि अनन्ते ३. अनन्त अङ्कः १. परीक्षित्‌ 

जगत्‌ ४. जगत्‌ के यथा ड. जैसे 

ईश्वरे । ५. ईश्वर है पट: ।! ११. वस्त्र होता है 


इलोकार्थ--परी क्षित्‌ ! भगवान्‌ बलराम अनन्त जगत्‌ के ईश्वर हैं । उनमें यह सारा संसार वसे हो 
ओत-प्रोत है, जैसे वस्त्र तागो में होता हैं । उनके लिये यह कोई आश्चर्य नहीं है ।। 
षटूत्रिशः श्लोकः 
ततः कुष्णं च रामं च ज्ञातयो भेच्चुकस्थ ये । 


ऋष्टारोऽभ्यद्रवन्‌ सर्व संरब्धा हतबान्धवाः ॥३६॥ 
पदच्छेद ततः कृष्णम्‌ च रामम्‌ च ज्ञातयः धेनुकस्य ये । 
क्रोष्टारः अभ्यद्रवन्‌ सर्वे संरब्धाः हत बान्धवाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. उस समय क्रोष्टारः ८. आग बबूला हो गये वे 
कृष्णम्‌, ४. श्रीकृष्ण पर अभ्यद्रवन्‌ १२. बड़े वेग से टूट पड़े 

च १०. और सर्वे ६. सबके सब 

रामम्‌ च १. बलराम पर संरब्ध ७. क्रोध के कारण 
ज्ञातयः ३. भाई-बन्धु हत ५. मारे जाने से 
धेनुकस्य ये। २. जो धेनुकासुर के बान्धवाः।। ४. अपने भाई के 


एलोकार्थ--उस समय जो धेनुकासुर के भाई बन्धु अपने भाई के मारे जाने से सबके सब क्रोध के 
कारण आग बबूला हो गये, वे श्रोकृष्ण पर ओर बलराम पर बड़े वेग से टूट पड़े ॥ 


२६९६० | 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
तान्‌-तान्‌ 
आपततः 
कृष्ण: 
रासः 

च 

नुप 


३. 
१. 


५0 १० MN 


श्रामद्भागवतै 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


गृहीत पश्चात्‌ चरणान्‌ 


उन पास 


आये हुये राक्षसो को 


श्रीकृष्ण ने 
बलराम 
ओर 

हे राजन्‌ ! 


तांस्तानापततः कृष्णो रामश्च नप॑ लीलया । 
खुहीलपर्चाच्चरणान्‌ 


प्राहिणोत्तणराजसु ॥३७॥ 
तान्‌ तान्‌ आपततः कृष्णः रासः च नुप लीलया । 


लीलया । ७. 
गुहीत १९. 
पश्चात्‌ द. 
चरणान्‌ र. 
प्राहिणात्‌ १२. 


तृणराजसु ॥ ११. 


प्राहिणोत्‌ तृणराजसु॥ 


खेल ही खेल में 
पकड़ कर 
पीछे के 

पैरों को 

दे मारा 

ताल वृक्षों पर 


| अ० १४ 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! बलराम और श्रोकृष्ण ने उन पास आये हुये राक्षसों को खेल ही खेल में पीछे 


गत 


अघुभिः । 


के पैरों को पकड़ कर ताल वृक्षों पर दे मारा ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


फलप्रकरसङ्कीणं 


४. 
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रराज भूः सतालाग्रेघनेरिब 


फल प्रकर सङ्कीर्णम्‌ दंत्य देहैः गत 


रराज भुः सतालाग्रेः 


फलों के 

समूह से 

इस प्रकार भर कर 
असुरों के 

शरीरों से और 
हीन 


प्राण 


देत्यदेहैगेताखुभिः । 
्रेचेनेरिब नभस्तलम्‌ ॥ ३८ 
असुभिः । 
घनः इव नभः तलम्‌ ॥ 
रराज १०. सुशोभित हुई 
भुः १. सस समय बह पृथ्वी 
सतालाग्रे: २. ताड़ के वृक्षों से 
घनः १२. ब दलों से आच्छादित होकर 
इब ११. जसे 
नभः १३. आकाश 


तलम्‌ ॥ १४. 


तल सुशोभित होता है 


इलोकार्थ-उस समय वह पृथ्वी ताल के वृक्षों से, असुरों के प्राण हीन शरीरों से और फलों के समूह 


से भर कर इस प्रकार सुशोभित हुई जैसे बादलों से आच्छादित होकर आकाशतल 


सुशोभित होता है॥ 


अ० १५ ] 


देशम: स्कन्धः 


[ ३६१ 


~ 
पदच्छद -- 


शब्दार्थ-- 
तयोः 

तत्‌ 

सुमहत्‌ 

कर्म 

निशम्य 
विबुधादयः । 


एकोनचत्वारिशिः श्लोकः 


>> ७ 
लयोस्तत्‌ खुमहतू कर्म निशरूय विवुधादयः । 
सुखुचुः पुष्पवर्षाणि चक्र बाच्चानि तुष्डबुः ॥३६॥ 


GSS SEG 


तयोः 


बलराम और कुष्ण के 


इस 
महान्‌ 
कार्य को 
सुन कर 


देवों आदि ने (उन पर) 


वाद्यानि 
मुमुचुः र्छः 
पुष्प ७. 
वर्षाणि ८. 
चक्रुः १२. 
वाद्यानि १०. 
तुष्ट्वः ॥ २१. 


तत्‌ सुमहत्‌ कर्मं निशम्य विब्रुधादयः। 


मुमुचुः पुष्प वर्षाणि चक्र तुष्टुवुः ॥। 


की और वे 

पुष्पों को 

वर्षा 

करने लगे 

वाजे बजा-वजाकर उनकी 
स्तुति 


श्लोकार्थ-वलराम और श्रीकृष्ण के इस महान्‌ कार्य को सुनकर देवों आदि ने उन पर पुष्पों की वर्षा 
की और वे बाजे बजा-बजाकर उनकी स्तुति करने लगे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अथ 

ताल 
फलानि 
आदन्‌ 
मनुष्याः 
गत 
साध्वसः । 


अथ 
तृणं 


११. 


2८ 60 ० ऐर ही ७ 


चल्वारिंशः श्लोकः 


तालफलान्यादन्‌ मनुष्या; गतसाइचसाः । 
पशवश्चेरुहतथे नुककानने ॥४०॥ 
अथ ताल फलानि आदन मनुष्या: गत साध्वसा: । 


च 


तृणम्‌ च पशवः चेरुः 


तब 

ताल के 

फल 

खाने लगे 
मनुष्य 
रहित होकर 


भय 


तृणम्‌ १३. 
च १०. 
पशव १२. 
चेरुः १४. 
हत ३. 
धेनुक २. 
कानने ॥। १. 


हत धेनुक कानने ॥ 


मारा गया तो 
धेनुकासुर 
उस वन में जब 


एलोकार्थ--उस वन में जब घेनुकासुर मारा गया तो मनुष्य भयरहित होकर ताल के फल खाने लगे 
ओर तब पशु भी घास चरने लगे ॥ 
फा०--४६ 


३६२ ] 


श्रीभदर्भागवंते | अ० १५ 
एकचत्वारिशः श्लोक; 
कुष्णः कमसलपञ्जाक्षः पुण्यश्रबणक्ीतेनः । 
तूयसानाऽडुगगपः साग्रजा ब्रजमाब्रजत्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद कृष्णः कसल पत्राक्षः पुण्य श्रवण कीर्तनः। 
ह स्तूयमानः अनुगः गोपेः स अग्रजः ब्जस्‌ आव्रजत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कृष्णः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्तूयमान १०. उनकी स्तुति कर रहे थे 
कमल १. कमल दल भनुगेः ८. उनके पीछे चलते हुये 
पत्राक्ष: २. लोचन गोपेः ८. उनके साथी ग्वाल बाल 
पुण्य १३. सबसे बढ़कर पवित्र हैं स॒ ५. साथ 
श्रवण ११. भगवान्‌ को लीलाओं का श्रवण अग्रजः ४. बड़े भाई बलराम जो के 
कीतंत: । १२. कीर्तन ही ब्रजम्‌ ६. ब्रज में 
आन्नजत्‌ ॥ ७. आये 


एलोकार्थ--कमल दल लोचन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े भाई बलराम जी के साथ ब्रज में आये । उनके 
साथी ग्वाल बाल उनके पीछे चलते हुये उनको स्तुति कर रहे थे । भगवान्‌ की लीलाओं 
का श्रवण कीतंन ही सबसे बढ़कर पवित्र है ॥। 
हाचलारिशः श्लोकः 
गारजश्छुरितकुन्तलवद्धबहवन्यप्रसूनरुचिरेत्षणचारुद्या सस्‌ | 
देणं क्वणन्तमनुरगरनुगीतकीत गोप्यो दिदक्षितहशोउ्म्यगमन्‌ समेता!॥॥४२॥ 
पदच्छेद--तम्‌ गोरजः छ्रित कुन्तलबद्ध बहुवन्य प्रसून रुचिर ईक्षण चारु हासम्‌ । 
वेणुम्‌ ववणन्तम्‌ अनुगे: अनुगीत कीतिस्‌ गोप्यः दिद्क्षित दृशः अभ्यगसन्‌ समेताः ॥ 


तं 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उनकी वेणुम्‌ १०. वे बंशी 

गोरजः ३. गऊओं के खुरों की धूली क्वणन्तम्‌ ११. बजा रहे थे 

छुरित ४. पड़ी थी अनुगैः १२. ग्वाल बाल उनकी 

कुन्तल २. घुंघराले अलकों पर अनुगोत कीतिम्‌ १३. कोतिका गान कर रहे थे 

बद्धबह ५. सिर पर मोर पंख गोप्यः १५. गोपियों की 

वन्य प्रसून ६. वालों में जंगली फूल दिवृक्षित १४. उनके दर्शन हेतु 

रुचिर ७. नेत्रो में मधुर द्शः १६. आँखें तरस रही थीं 

ईक्षण ८. चितवन और अभ्यगमन्‌ १८. ब्रज से बाहर निकल आई 
एरु हासम्‌ । ८. मुख पर मनोहर मुस्कान थी सम्नेताः।। १७. वे एक साथ 


इलोकार्थ-उनकी घंघराले अलकों पर गऊओं के खुरों की धूलं। पड़ी थी । सिर पर मोर पंख, बालों में 
जंगली फूल, नेत्रों में मधुर चितवन और मुख पर मनोहर मुसकान थी । वे बंशी बजा रहै 
थे। ग्वाल-बाल उनकी कीति का गान कर रहे थे । उनके दर्शन हेतु गोपियों को आँख 
तरस रही थीं । वे एक साथ ब्रज के बाहर निकल आई ॥ 
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चयश्चत्वारिशः श्लोकः 
पीत्वा सुकुन्द्सुखसारघम चिशिङ्गेस्तापं जडविरहजं अजयोषितोऽह्नि । 
तत्सत्कुतिं समधिगरूय विवेश गोष्ठं सन्रीडद्दासविनयं यदपाङ्गमो जम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद पीत्वा मुकुन्द मुख सारघम्‌ अक्षिश्रु ङ्कः तापस्‌ जहुः विरहजमूब्रजयोवितः अल्लि । 
तत्‌ सत्‌ कृतिम्‌ समधिगम्य बिदेश गोष्ठल्‌ सन्नीडहास विनयम्‌ यद्‌ अपाङ्गमोक्षम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

पोत्वा ५. पान करके तत्‌ 5. भगवान्‌ ने उनकी 

मुकुन्द मुख ३. भगवान्‌ के मुखारविन्द के सत्‌ क्कतिम्‌ १४. सत्कार 

सारघम्‌ ४. मकरन्द रस का सर्माधगस्थ १५. प्राप्त करके 

अक्षिभृङ्गः २. अआनने नेत्र रूप श्रमरों से विवेश गोषठम्‌१६. ब्रज में प्रवेश किया 
तापमजहुः 5. व्यथा शान्त की सब्रीडहास १०. लाजभरी हंसी और 
बिरहजम्‌ ७. विरह से उत्पन्न विनयम्‌ ११. विनय से युक्त 

ब्रजयोषितः १. ब्रज की गोपियों ने यत्‌ अपाङ्गः १२. उनकी जो प्रेम भरी तिरछी 
अल्लि । ६ दिनभरकी मोक्षम्‌ ॥ १३. चितवन है उसका 


एलोकार्थ--व्रज की गोपियों ने अपने नेत्र रूप भ्रमरों से भगवान्‌ के मुखारविन्द के मकरन्द रस का 
पान करके दिन भर की विरह से उत्पन्न व्यथा को शान्त किया । भगवान्‌ ने उनकी लाज 
भरी हंसी और विनय से युक्त उनकी जो प्रेम भरो तिरछी चितवन है उसका सत्कार प्राप्त 
करके ब्रज में प्रवेश किया ॥। 
चर रि + श्लो ° 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
NS ~ ~ ~ 
तयोयंशोदारोहिण्यौ पुत्रयोः पुचवत्सले । 
यथाकामं यथाकालं व्यधत्तां परमाशिषः ।। ४२॥ 
पदच्छेद - तयोः यशोदा रोहिण्यो पुत्रयोः पुत्र वत्सले। 
यथा कामम्‌ यथा कालम्‌ व्यधत्ताम्‌ परम आशिषः ॥। 


शब्दार्थ 

तयोः ५. अपने दोनों यथा =. अनुसार तथा 
यशोदा १. उधर यशोदा और कामम्‌ ७. उनको इच्छा के 
रोहिण्यौ २. रोहिणी ने यथा १०. अनुसार 
पुत्रयोः ६. पुत्रों को कालम्‌ &. समय के 

पुत्र ३. वात्सल्य व्यधत्ताम्‌ १३. प्रदानको 
वत्सले । ४. स्नेह में भर कर परम ११. पहले से रखी 


आशिषः ।। १२. वस्तूयं 
एलोकार्थ--उधर यशोदा और रोहिणी ने वात्सल्य स्नेह में भर कर अपने दोनों पुत्रों को उनकी इच्छा 
के अनुसार तथा समय के अनुसार पहले से रखी वस्तुर्ये प्रदान कों ॥ 
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उन्मदंन 
आदिभिः । 
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२. 


श्रीमद्भागवत 


पञ्चचला रिंशः श्लोकः 
७. 6 
गताध्वानश्रसौ तत्र सज्जनोन्सदनादिथिः । 
नीवीं वसित्वा रुचिरां दिव्यसतरग्गन्धसण्डितौ ॥४५॥ 
गत अध्वान श्रमो तत्र सज्जन उन्मर्दन आदिभिः । 
नीवीम्‌ वसित्वा रुचिराम्‌ दिव्य स्रग्‌ गन्ध मण्डितो ॥ 


दूर हो गई 

दिन भर की मार्ग की 
थकान 

उनकी 

स्नान कराया जिसमे 
माताओं ने तेल उबटन 
आदि लगा क.र 


नीवीम्‌ 5. 
वसित्वा १०. 
रु'चररम्‌ ८ 
दिव्य ११. 
स्रग्‌ १२. 
गन्ध १३. 
मण्डितो ॥ १४. 
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वस्त्र 

पहना कर 
उन्हें सुन्दर 
द्व्य 
मालाओं और 
चन्दनादि से 
सजाया 


इलोकार्थ--माताओं ने तेल, उबटनादि लगा कर स्नान कराया | जिससे उनकी दिन भर की मागं की 
थकान दूर हो गई। उन्हें सुन्दर वस्त्रादि पहना कर दिव्य मालाओं, चन्दनादि से 


षठ्चल्वारिंशः श्लोकः 


जनन्युपहृतं प्राश्य स्वाद्वन्ञमुपलालितौं । 
संविश्य वरशय्यायां सुखे खुघुपलुत्र जे ॥४६॥ 
जननी उपहुतम्‌ प्राश्य स्वाढु अन्नम, उपलालितो । 


संविश्य वर शय्यायाम्‌ सुखम्‌ सुषुपतुः 


माताओं के द्वारा 
परोसा हुआ 
खाकर तथा 
स्वादिष्ठ 

अन्न 


सजाया ॥ 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

जननो १. 
उपहूतम्‌ २. 
प्राश्य ५ 
स्वादु ३८ 
अन्नम्‌ ४. 
उपलालितो । ६. 


बड़े लाड़ प्यार से 


संविश्य र्फ 
वर ; 
शय्यायाम्‌ ८. 
सुखम्‌ ११. 
सुषुपतुः १२. 
व्रजे ॥ १०. 


ब्रजे ?। 


लिटा देने पर 
उत्तम 

शय्या पर 
बड़े सुख पूर्वक 
सो गये 

वे ब्रज में 


एलोकार्थ--माताओं के द्वारा परोसा हुआ स्वादिष्ठ अन्न खा कर तथा बड़े लाइ प्यार से उत्तम शय्या 
पर लिटा देने पर वे ब्रज में बड़े सुख पूर्वक सो गये॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 

सः 
भगवान्‌ 
कृष्णः 
वृन्दावन 
चरः 
क्वचित्‌ । 


८. 
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दशमः ल्कन्घ: 


सप्तचल्वारिशः श्लोकः 
एवं स भगवान्‌. कृष्णो चन्दावनचरः क्वचित्‌ । 
ययौ रामस्ते राजन कालिन्दीं सखिशिय्न लः ॥४३॥ 


एवम्‌ सः भगवान्‌ कृष्णः 


वृन्दावन चरः क्वचित्‌ । 


ययो रामम्‌ ऋते राजन्‌ कालिन्दीम्‌ सखिभिः वृत्तः ॥ 


इस प्रकार 

वे 

भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण 

वृन्दावन में 

अनेकों लीलायें करते थे 
एक दिन 


ययौ १४ 
रामम्‌ > 
ऋते १० 
राजन्‌ ७ 
कालिन्दीस्‌ १३ 
सखिभिः ११. 
बतः ॥। १२. 


तट पर गये 
बलराम जां के 
विना ही 

हे परीक्षित्‌ ! 
यमुना के 

वे अपने सखाओंसे 
घिरे हुये 


[ ३६५ 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार वृन्दावन में अनेकों लीलायें करते थे । हे परीक्षित्‌ ! एक 


दिन बलराम जी के बिना ही अपने सखाओं से घिरे हुये यमुना जी के तट पर गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 

गावः च 
गोपाः च 
निदाघ 
आतप 
पीडितः । 


४. 
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अष्ट्च्ारिंशः श्लोकः 
अथ गावश्च गोपाश्च निदाघचातपपीडिलाः। 
दुष्टं जलं पपुस्तस्यास्तृषार्ता विषदूषितम्‌ ॥४८॥ 
अथ गावः च गोपाः च निदाघ आतप पीडिताः । 


दुष्टम्‌ जलम्‌ 


उस समय 
गायों और 
ग्वालबालों ने 
जेठ अषाढ़ के 
घाम से 
पीडित होकर 


दुष्टम्‌ दै. 
जलम्‌, ११. 
पपुः १२. 
तस्याः ८. 
तृषार्ताः ७. 


विषद्षितम्‌ ॥॥१०. 


पपुः तस्याः तृषार्ताः विषदुषितम्‌ ॥। 


अत्यन्त भीषण 
जल 

पी लिया 

उस नदी का 


प्यास से व्याकुल होकर 


विषेला 


इलोकार्थ--उस समय जेठ अषाढ के घाम ये पीडित होकर गायों और स्वालबालों ने प्यास से व्याकुल 


होकर उस नदी का अत्यन्त भीषण विषंला जल पी लिया ॥। 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
विषाम्भः 
तत्‌ 
उपस्पृश्य 
देव 
उपहत 
च्रेतसः । 


(2 हुए SE 


६. 


घोमद्मागवत 


एकोनपञ्चाशः श्त्योकः 
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चिषास्भस्तदुपस्पशय देवोपहतचेतसः । 
~ पक ९ ha ~ क. 
नपलुञ्यसयः सव साललान्त ङुरूछद ॥४६॥ 


विषाम्भः तत्‌ उपस्पृश्य 


निपेतुः व्यसवः 


विषेले जल का 
उस 

स्पशं पाकर 
दैव योग से 
हीन होकर वे 
चेतना 


दैब उपहत चेतसः। 


सर्वे सलिलान्ते कुरूद्वह ॥ 


निपेतुः ११. 
व्यसनः १०, 
सर्वे द. 
सलिलान्ते र. 
कुरूद्धह ।। १. 


गिर पड़े 

प्राण हीन होकर 
सब 

यमुना के तट पर 
हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! उस विषेले जल का स्पर्श पाकर और चेतना हीन होकर वे सब यमुना के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
बीक्ष्य 
लान्‌ 

ब्र तथा 
भुतान्‌ 
कृष्णः 
योगेश्वर 
ईश्वरः । 


शच्यास्टनवषिण्या स्वनाथान्‌ 


६. 


४ 
१. 
RE 
३ 
७ 
५ 


तट पर प्राणहीन होकर गिर पड़े ॥ 


पञ्चाशः श्लोक; 
वीचय तान्‌ वे तथाभूतान्‌ कृष्णो योगेश्वरेश्वरः । 


ससजीवचयत्‌ ॥५०॥ 


वीक्ष्य तान्‌ वे तथा भूतान्‌ कृष्ण: योगेश्वर ईश्वरः । 


ईक्षघा अमृत वर्षिण्या 


देखकर 

उन्हें 

ऐसी 

अवस्था में . 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
योगेश्वरों के भी 
ईश्वर 


ईक्षया १०. 
अमृत ८. 
वर्षिण्या 5. 
स्व १२. 
नाथान्‌ १२. 


समजीवयत्‌ ।। ११. 


स्वनाथान्‌ समजीवयत्‌ ॥ 


दृष्टि से 

अपनी अमृत 

बरसाने वाली 

स्वयम्‌ ही हैं 

उनके स्वामी तो वे 
उन्हें जीवित कर दिया 


एलोकार्थ-उन्हें ऐसी अवस्था में देखकर योगेशवरों के भी ईश्‍वर भगवान्‌ श्रोक्‌ऽण ने अनी अमृत 


ब्ररसाने वाली दृष्टि से उन्हें जीवित कर दिया । उनके स्वामी तो वे स्वयमु ही हैं ।! 
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एकपञ्चाशः स्लाकः 
ते सङ्पतीतस्स्टुलयः समुत्थाथ जलान्तिकात्‌ । 
आसन. खुचिस्मिलाः सर्च घी चमाणाः परस्परम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद ते सम्प्रतीत स्प्यः समुत्याय जल अन्तिकात्‌ । 
आसन्‌ सुविस्मिताः सर्वे वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

ते १. वे आसन्‌ ८. हुये और 

सम्प्रतीत ३. प्राप्त करके तथा सुविस्सिताः ७. अत्यन्त आश्चर्यं चकित 
स्मृतयः २. चेतना सर्वे &. वे सब 

समुत्थाय ६. उठ कर वोक्षसाणाः ११. देखने लगे 

जल ४. यमुना के परस्परभ्‌ ।। १०. एक दूसरे को 
अन्तिकात्‌। ५. तट पर से 


इलोकार्थ--व चेतना प्राप्त करके तथा यमुना के तट से उठ कर अत्यन्त आश्चर्य-चकित हुये । और वे 
सब एक दूसरे को देखने लगे ॥। 
CNS IS _ i 
[ह्पञ्चाशः शलाकः 
अन्वमंसत तदू राजन, गोविन्दाञुग्रहेक्षितम्‌ । 


पीत्वा विषं परेतस्य पुनरुत्थानमात्मनः ॥५२॥ 
पदच्छेद अन्वमंसत तत्‌ राजन्‌ गोविन्द अनुग्रह ईक्षितम्‌ । 
पीत्वा विषम्‌ परेतस्य पुनः उत्थानम्‌ आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

अन्वमंसत ३. यही माना कि पीत्वा ५. जल पीकर 

तत्‌ २. उन्होंने विषम्‌ ४. हम तो विषंला 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ परेतस्थ ६. मर चुके थे परन्तु 
गोविन्द ७. श्रीकृष्ण को पुनः ११. फिर से 

अनुग्रह ८. प्रेम भरी उत्थानम्‌ १२. जीवन प्राप्त हुआ है 


ईक्षितम्‌ । ८. दृष्टि पड़ने के कारण आत्मन: ॥ १०. हमें 


श्लोका्थ--हे राजन्‌ ! उन्होंने यही माना कि हम तो विषेला जल पोकर मर चुके थे । परन्तु 
श्रीकृष्ण की प्रेम भरी दृष्टि पड़ने के कारण हमें फिर से जोवन प्राप्त हुआ है॥ 


श्रीमदभागवते महापुराणे पारपहंध्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधे 
धेनुकवधो नाम पञ्चदशः अध्यायः ॥१५९॥ 


श्रीमद्भागवतमहां पुरांणम 
दशमः स्कन्धः 
ष्नोड्डच्टाः अर य्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवोच--विलोक्य दूषितां कृष्णां कृष्ण; कृष्णाहिना विभुः । 


तस्या विशुद्धिसन्विच्छुन्‌ सप तसुदवासयत ॥१॥ 
पदच्छेद-- विलोक्य दूषिताम्‌ कृष्णाम्‌ कृष्ण: कृष्ण अहिना विभुः । 
तस्याः विशुद्धिम्‌ अन्विछन्‌ सपम्‌ तम्‌ उदवासयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य ३. देखा कि तस्याः ८. अतः यमुना को 
दूषिताम्‌ ७. विषैला कर दिया है विशुद्धिम्‌ &. शुद्ध करने के 
कृष्णम्‌ ६. यमुना का जल अन्विच्छन्‌ १०. विचार से 
कृष्ण: २. श्रीकृष्ण ने सपंम्‌ १२. उसे 

कृष्ण ४ महा विषधर कालिय तम्‌ ११. उन्होंने वहाँ से 
अहिना ५. नागने उदवासयत्‌ ॥। १३. निकाल दिया 
विभ: । १. भगवान्‌ 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखा कि महाविषधर कालिय नाग ने यमुना का जल विषेला कर 
दिया है । अतः यमुना के जल को शुद्ध करने के विचार से उन्होंने वहाँ से उसे निकाल 


दिया ॥। 
द्वितीयः श्लोकः 
राजोवाच कथमन्तर्जलेऽगाधे न्यण्ह्णाद्‌ भगवानहिम्‌ । 
h ® < 
सव बहुयुगावासं यथाऽऽसी द्‌ विप्र कथ्यताम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद कथम्‌ अन्तः जले अगाधे न्यगृह्हात्‌ भगवान्‌ अहिम्‌ । 

र सः वे बहुयुग आवासम्‌ यथा आसीत्‌ विप्र कथ्यताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ६. किस प्रकार सः वे ६. वह 
अन्तजले ४. जल के भीतर बहुयुग १०. अनेक युगो तक 
अगाध ३. यमुना जी के अगाध आवासम्‌ ११. उस जल में 
न्यगृह्वात्‌ ७. दमन किया यथा आसीत्‌ १२. केसे बना रहा 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रोकुष्ण ने विप्र १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
अहिम्‌ । ५. उस सर्पका कथ्यताम्‌ ॥ ८. आप यह भी बताइये कि 


एलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यमुना जी क॑ अगाध जल के भीतर उस सपं का किस 


प्रकार दमन किया । और आप यह भी बताइये कि वह अनेक युगों तक उस जल में कसे 
बना रहा ॥ 


अं० १६ ] दशमः स्कन्ध [ ३६४ 


तृतीयः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌ भगवतस्तस्य भूम्नः स्वच्छुन्दवतिनः । 


गोपालादारचरितं कश्त्ृष्येलामतं जषन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद ब्रह्मन्‌ भगवतः तस्य भुम्नः स्वच्छन्दवतिनः। 
गोपाल उदारचरितम्‌ कः तृप्येत अस्तम्‌ जुषन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मस्वहृप ! गोपाल ७. गोपालरूप से 

भगवतः २. भगवान्‌ ! उदार ८. उन्होंने जो उदार 

तस्थ ४. वे अपनो लीला से चरितम्‌ ८. लोलायें को हैं 

भुम्नः ३. अनन्त हैं कः तृप्येत्‌ १२. भला कोन तृप्त हो सकता है 
स्वच्छन्द ५. स्वच्छन्द अनुतस्‌ १०, उस अमृत का 

व्निन: । ६. विहार करते हैं जुषन्‌ ॥ ११. पान करते हुये 


श्लोकार्थ--ब्रह्मस्वरूप ! भगवान्‌ अनन्त हैं । वे अपनी लीला से स्वच्छन्द विहार करते हैं । उन्होंने 
जो लोलायें की हैं, उस अमृत का पान करते हुये भला कोन तृप्त हो सकता है ॥ 
0 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कालिन्यां कालियस्थासी दूधदः कश्चिद्‌ विषाग्निना । 


अप्यसाणपथा यस्मिन्‌ पतन्त्युपरिगाः खगाः ॥४॥ 
पदच्छेद-- कालिन्द्याम्‌ कालियस्य आसोत्‌ ह्वदः कश्चित्‌ विष अग्निना । 
श्रप्यमाणपया यस्मिन्‌ पतन्ति उपरिगाः खगाः॥। 


शब्दार्थ-- 
कालिन्द्याम्‌ १.. यमुना जी में श्रप्यमाण ८. खोलता रहता था 
कालियस्य २. कालियनागका पयाः ` ६. उसका जल 
आसोत्‌ ५. था यस्मिन्‌ १२. उसमें 
ह्लदः ४. एक कुण्ड पतन्ति १३. गिर जाया करते थे 
कश्चित ३. कोई उपरिगाः १०. उसके ऊपर उड़ने वाले 
विष ७. विष की खगाः॥॥ ११. पक्षी भी 

ग्निना । ८. गर्मी से 


एलोकार्थ--यमुना जी में कालिय नाग का कोई एक कुण्ड था। उसका जल विष को गर्मी से खोलता 
रहता था । उसके ऊपर उड़ने वाले पक्षी भी उसमें गिर जाया करते थे । 
फा०--४७ 


३७० | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विप्रष्मता २ 
विषोद १. 
ऊंमि ३. 
सारसेन श 
अभिर्माशताः। ५ 


इलोकार्थ--विषैले जल की बूदों से युक्त उत्ताल तरंगों बाले वायु का 


श्रौ मद्भागवते 


i अ० १६ 
पञ्चचमः श्लोकः 

विपुष्सता विषो दोसिसारुलेनाभिमशिताः । 
श्रियन्ते तीरगा यस्य प्राणिनः स्थिरजङ्कसाः ॥५॥ 

विप्रुष्सता बिषोद ऊस साइतेन अभिर्माशताः । 

ख्रियन्ते तीरगाः यस्य प्राणिनः स्थिर जङ्गमाः ॥ 
बूदों से युक्त स्त्रियन्ते ११. मर जाते 
विषेले जल को तीरगाः ७. तट पर स्थित 
उत्ताल तरगों वाले यस्थ ६. उससे 
वायु का प्राणिनः १०. जीवधारी तत्काल 
स्पर्श करके बाहर आता तो स्थिर ८. घास-पात 

भमा: ॥ ८. पशु-पक्षी आदि 


स्पर्श करके बाहर आता तो 


उससे तट पर स्थित घास-पात, पशु-पक्षी आदि जोवधारी तत्काल मर जाते ॥ 


घष्ठः श्लाकृः 


क > ९ "कर > १७ ® 
तं चण्डवेगविषचीयसचच्य तन ङुष्टां नदीं च खलसंयमनावतारः । 


कृष्णः कदस्बसघिरुद्य ततोऽतितुङ्गसास्फोटःय गाढरशनो न्यपलद्‌ बिघोदे ॥६॥ 
पदच्छेद-तम्‌ चण्डदेग विषवीर्यस्‌ अवेक्ष्य तेन दुष्टाम्‌ नदीम्‌ च खल संयसन अवतार: । 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. 
चण्डवेग ४. 
विषवोयंम्‌ ६. 
अवेक्ष्य शर. 
तेन = 


दुष्टाम्‌ नदीम्‌ ८. 


च ७. 
खलसंययन २. 


अवतारः ! १ 


उन्होंने उस सांप के विष का कृष्णः ११. 
प्रचण्ड वेग कदस्बस्‌ १४. 
वही विष उसका बल था अधिरुह्य १५. 
देखा ततः १०. 
उसी से उसने आतितुङ्कम्‌ १३. 


दूषित कर दिया था यमुना अस्फोट्य १६. 
का जल 

और गाढरसनः १२. 
दुष्टों का दमन करने के लिये न्यपतत्‌ १८. 
ही होता है 

भगवानु का अवतार विषोदे ॥ १७. 


कृष्ण: कदम्बम्‌ अधिरुह्य ततः अतितुद्भम्‌ आस्फोदय गाढ रशनः न्यपलत्‌ बिषोदे ॥। 


भगवान्‌ श्रोकृष्ण कमर का 
कदम्ब के वृक्ष पर 

चढ़ गये और 

तब 

एक बहुत ऊंचे 

ताल ठोंक कर 


फेटा कस कर 
कूद पड़े 


उस विषैले जल में 


एलोकार्थ-भगवान्‌ का अवतार दुष्टों का दमन करने के लिये होता है । उन्होंने उस सांप के विष का 
प्रचण्डवेग देखा । वही विष उसका बल था। और उसी से उसने यमुना नदी का जल 
दूषित कर दिया था । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण कमर का फेटा कस कर एक बहुत बड़े कदम्ब 
के वृक्ष पर चढ़ गये और ताल ठोंक कर उस विषले जल में कूद पड़े ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः [ ३७१ 


सृप्तभः शलाकः 
सपेह दः परुषसारनिपातवेग खंकोभितोरगतिषो च्छवसिताम्धुराशिः 


पृयकूप्लुतो विषकषायविसीषणोमि धावद घुः शतसनन्तबलस्य [कि लल्‌. ॥७॥ 
पदच्छेद--सर्षछ्लदः पुष्षसार निपात बेग संक्षोसित उरग विष उड्ळ्बसित अम्ब्रुराशिः । 
पर्यकप्लुतः विषकषाय विधीषण ऊभिः धावत्‌ घनु: शातम्‌ अनन्त बलस्य किम्‌ तत्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

सपंह्लदः ७. वह सपंहृद पर्येकृप्लुतः ११. चारों ओर उछल उछल कर 
पुरुषसार ५. पुरुषों में श्र ष्ठ श्रोक्गप्ण के विषकषाय ॐ. विषेले और कसले जल को 
निपातवेग ६. वंग से कूदने पर विभीषणऊसि १०. भयङ्कर लहरें 

संक्षोभित ८. उछलने लगा यावन्‌ १२. दौड़ती हई 

उरग २. सांप के धनुः शतम्‌ १३. चार सौ हाथतक पहुँच गई 
विष . ३. विष के कारण अनन्त बलस्य १४. अनन्त, बलशाली उन 
उच्छ्वसित. ४. खौलरहाथा किम्‌ १६. क्या आचर्य हैं 
अम्बराशि:। १. यमुना जी का जल तत्‌ ॥ । ५. श्रीकृष्ण के लिये इसमें 


लोकार्थ--यमुना जी का जल सांप के विष के कारण खोल रहा था । पुरुष मे श्व ष्ठ श्रोऊष्ण के वंग 
से कूदने पर वह सर्प छद उछलने लगा । विषेले और कसले जल को भयङ्कर लहर चारा आर उछल- 
उछल कर दौड़ती हुई चार सौ हाथ तक पहुँच गईं । अनन्त बलशाली उन श्रोकृष्ण के लिये इसमें 


क्या आश्चर्य है ॥। 
अष्टमः शलाकः 


तस्य हदे विहरतो झुजदण्ड्यूणवार्धोषमहचरवारणविऋमस्य । 


आञ्रत्य तत्‌ स्वसदनाभिभव निरीक्ष्य चल्‌ःश्रवाः सससरत्तद्स्ष्यसाणः ॥८॥ 
पदच्छेद--तस्य हदे विहरतो भुजदण्ड छूणं वाः घोषम्‌ अङ्गवरवारण विक्रमस्य । 
आश्चुत्य तत्‌ स्वसदन अभिभवम्‌ निरीक्ष्य चक्षुः भवाः समसरत्‌ तद्‌ अमृष्यमाणः ॥। 


त्वा 

पाक १. श्रोकृष्ण उसकालिय दह में आश्रुत्य तत्‌ ०. उसे सुन कर और 

विहरतः २. कूद कर स्वसदन 5- अपने निवास स्थान पर 

भुजदण्ड ५. उनकी भुजाओं की टक्करसे अभिभवस्‌ १०. अपना तिरस्कार 

घूर्णवा: ६. जल में बड़े जोर का निरीक्षप ११. सुन कर 

घोषस्‌ ७. णन्द होने लगा चक्षुः श्रवाः १३. आँख से सुनने वाला कालिय 
नाग 

अङ्कवरवारण ३. अतुल बलशाली गजराज के समसरत्‌ १४. श्रोकृष्ण के सामने आ गया 

बिक्रमस्थ। ४. समान पराक्रम करने लगे तद्अमुष्यमाणः ॥१२. उसे न सहता हुआ 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण उस कालिय दह्‌ में कूदकर अतुल बलशाली गजराज के समान पराक्रम करने 
लगे। उनको भुजाओं की टक्कर से जल में बड़े जोर का शब्द होने लगा । उसे सुनकर और अपने 
निवास स्थान पर अपना तिरस्कार सुनकर उसे न सहता हुआ आँख से सुनने वाला कालिय नाग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सामने आ गया ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तं प्रचणीयरुकुमारघनावदालं श्रीवत्सपीतवसनं स्मितछुन्दरास्यम्‌ । 
कीडन्तमप्रतिभयं कमलोदराङ्भिं सन्दश्य भर्मेखु रुषा खुज्या चछाद ॥६॥ 
पदच्छेद--तम्‌ प्रेक्षणीय सुकुमार घन अवदातम्‌ श्रीवत्स पीतवसनम्‌ स्मित सुन्दर आस्यम्‌ । 


क्रोडन्तम्‌ अप्रतिभयम्‌ कमल उदर अङ्घ्निम्‌ सन्दश्य ममंसु रुषा भुजया चछाद ॥ 
शब्दार्थ 


तम्‌ प्रेक्षणीय २. दर्शन योग्य उस बालक के क्रीडन्तम्‌ ११. 


क्रीडा कर रहा है 
सुकुमारघन १. वर्षाकालीन मेघ के समान 


अध्रतिभयम्‌ १०. वह भयहीन होकर 


सुकुमार 

अवदातम्‌ ३. उज्ज्वल कमल उदर ४. कमल के मध्यभाग के समान हैं 
श्रीवत्स ४. वक्षःस्थल पर श्रीवत्स अर्ङाछ्चम्‌ ८. उसके चरण 

पीतवसनम्‌ ५. शरीर पर पीले वस्त्र सन्दश्य समंसु १२. डंसकर उनके मर्म स्थानों में 
स्मित ७. मन्द मुमकान है रुषा भुजया १३. क्रोधपूर्वंक अपने शरोर बन्धनसे 
सुन्दर आस्यम्‌ । ६. मुख पर मनोहर चछाद ।। १४. उन्हें जकड़ लिया 


एलोकार्थ--वर्षाकालीन मेघ के समान सुकुमार और दर्शन योग्य उस बालक के उज्ज्वल वक्षःस्थल पर 
श्रीवत्स, मुख पर मनोहर मन्द मुसकान है । उसके चरण कमल के मध्यभाग के समान हैं। वह भय 
हीन होकर क्रीडा कर रहा है । श्रीकृष्ण के मर्म स्थानों को डंसकर क्रोध पुर्वक अपने शरीर बन्धन से 
उन्हें जकड़ लिया ॥ क 
दशमः शलाकः 
तं नागभोगपरिवीतसदष्टचेष्टमालोक्य लत्प्रियसखाः पशुपा ब्ृशार्ताः । 
>> > ~ 

कुषणेऽपितात्मसुहृदथकलत्रकामा दुःस्वालुशोकभयस्रूढधियो निपेलुः ॥१०॥ 

पदच्छेद--तम्‌ नाग भोग परिवीतम्‌ अदृष्ट चेष्टम्‌ आलोक्य तत्‌ प्रिय सखा: पशुपाः भुशार्ताः । 
ह कृष्णे अपित आत्म सुहृद्‌ अर्थ कलत्र कामाः दुःख अनुशोकभय भुढधियः निपेतुः ॥ 

शब्दार्थ 


तम्‌ नागभोग १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण नाग पाश में कृष्णे अपित १४. श्रीकृष्ण को अपित कर 


दिये थे 
परिवं तम्‌ २. बाँध कर आत्म सुहृद्‌ ११. उन्होने न शरीर 
अदृष्ट चेष्टम्‌ ३. चेष्टाहीन हो गये यह अर्थकलत्र १२ धन सम्पत्ति-स्त्री पुत्र 
आलोक्य ४. देखकर कामाः १३. भोगादि कामनाओं कों 
तत्‌ प्रियसखाः ५. उनके प्यारे सखा दुःखानुशोकभय ८. वे दुःख पश्चात्ताप और भय से 
पशुपाः ६. रवाल-बाल सुढधियः 5. मूच्छित होकर 
भृशर्ताः । ७. बहुत हो दुःखी हुये निपेतुः ॥ १०. पृथ्वी पर गिर पड़े 


एलोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण नाग पाश में बँधकर चेष्टाहीन हो गये हैं, यह देखकर उनके प्प्रारे सखा 
ग्वाल-बाल बहुत ही दुःखी हुये । र वे दुःख, पश्चात्ताप और भय से मुच्छित होकर पृथ्वी पर गिर पड़े 
उन्होंने अपने शरोर, धन, सम्पत्ति, स्त्रो, भोगादि कामनाओं को श्रीकृष्ण को अपित कर दिया था ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
गावो वृषा चत्सतर्यः ऋन्दसानाः खुढ़ःखिताः 
कृष्णे न्यस्तेक्षणा भीता रुदत्य इच तस्थिरे ॥११॥ 
पदच्छेद-- गावः वृषा वत्सतर्यः क्रन्दमानाः सुदुःखिताः । 
कृष्णे न्यस्त ईक्षणाः भीताः रुवत्यः इव तस्थिरे ।। 


शब्दार्थ-- 

गावः १. गाय कष्णे ७. वे श्रोकृष्ण की ओर ही 
वृषाः २. बेल न्यस्त दै. लगाये हुये थे 

वत्स ३. बछिया और ईक्रणाः ८. अपनो दृष्टि 

त्यः ४. बछड़े भीताः १०. वे डर कर 

क्रन्दमानाः ६. डकराने लगे रुदत्यः ११. रोते हुये के 

सुदुःखिताः । ५. बड़े दुःख से इव तस्थिरे ॥। १२. समान बड़े थे 


इलोकार्थ - गाय, बैल, बछिया और वछड़े बड़े दुःख से डकराने लगे । वे श्रीकृष्ण की ओर ही दृष्टि 


लगाये हुये थे । वे डर कर रोते हुये के समान खड़े थे ।। 


ठादशः शलाकः 
अथ बजे सहोत्पातास्त्रिविधा ह्यतिदारुणाः । 


उत्पेलुभुचि दिव्यात्मन्यासन्नमयशंसिनः ॥ १२॥ 
पदच्छेद अथ ब्रजे सहोत्पात।ः त्रिविधाः हि अति दारुणाः । 
उत्पेतुः भुवि दिवि आत्मनि आसन्नभय शंसिनः ॥। 


शब्दा्थ-- 

अथ १. इधर उत्पेतुः _ १०. उठ खड़े हुये जो 
ब्रज २. ब्रज में भुवि ३. पृथ्वी 
महोत्पाताः ८. उत्पात दिवि ४. आकाश ओर 
त्रिविधाः ८. तीनों प्रकार के आत्मनि ५. शरीरों में 

हि अति ६. बड़े आसन्नभय ११. निकट भय की 
दारुणा.। ७. भयङ्कर शंसिनः ॥ १२. सूचना दे रहे थे 


श्लोकार्थ-इधर ब्रज में, पृथ्वी, आक!श और शरीरों में बड़े भयंकर तीनों प्रकार के उत्पात उठ खड़े 
हुये, जो निकट भय की सूचना दे रहे थे |। 
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गोपाः 

नन्द 
पुरोगमाः । 
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तानालक्ष्य अथोद्विग्ना गोपा नन्दपुरोगमाः। 


विना रासेण गाः कुष्ण ज्ञात्वा चारयितुं गतम्‌ ॥१३॥ 
तान्‌ आलक्ष्य भय उद्टिग्नाः गोपाः नन्द पुरोगमाः । 
बिना रासेण गाः कुष्णम्‌ ज्ञात्वा चारयितुम्‌ गतम्‌ ॥। 


४. उन अपशकुनों को विना ८. बिना 
५. देखा और रामेण 5- बलराम के ही 
१३. भय से गाः १०. गाय 
१४. व्याकुल हो गये क्ष्णम्‌ ७. आज श्रीकृष्ण 
२. गोपोंने ज्ञात्वा ६. तब यह जाना कि 
१. नन्दबाबा आदि चारयितुस्‌ ११. चराने 
३. पहले तो गतस्‌ ।। १२. चले गये। वे 


इलोकार्थ-नन्दबाबा आदि गोपों ने पहले तो अपशकुनों को देखा । और तब यह जाना कि आज 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


[$ 


तैः 

दुनि मित्तैः 
निधनम्‌ 
मत्वा 
प्राप्तम्‌ 
अतद्‌ 
विद: । 
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चतुदेशः श्लोकः 


श्रीकृष्ण बिना बलराम जी के ही गाय चराने चले गये । वे भय से व्याकुल हो गये ॥ 


तेद निमित्तेनिंधनं॑ मत्वा प्राप्तमतद्विदः । 
तत्प्राणास्तन्मनस्कास्ते दुःखशोकमयातुराः ॥१४॥ 
तः दुनिमित्तः निधनम्‌ मत्वा प्राप्तम्‌ अतद्‌ विद: । 
तत्‌ प्राणाः तत्‌सतस्काः ते दुःख शोक भय आतुराः ॥। 


उन तत्‌ 


र १२. उनके 

अपशकुनो से प्राणाः १३. प्राण और 

श्रीकष्ण की मृत्यु ततृ॒भनस्का: १४. मन तो श्रीकृष्ण में लगे हुये थे 
निश्चित मानी ते ८. वे 

ऐसा जान कर दुःख-शोक ८. दुख-शोक और 

श्रीकष्ण के प्रभाव को न भय १०. भय से 

जानने वालों ने आतुराः ॥ ११. आतुर हो गये क्योंकि 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण के प्रभाव को न जानने वालों ने उन अपशकुनों से श्रीकृष्ण की मृत्यु निश्चित 


हो मानी । ऐसा जान कर वे दुःख, शोक और भय से आतुर हो गये । क्योंकि उनके प्राण 
और मन तो श्रीकृष्ण में ही लगे हुये थे ।। 
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वृत्तयः । 
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पञ्चदशः श्लांकः 
आबालवद्धवनिताः सर्चेच्ङ्ग पशुवत्तवः । 
निजग्सुगोकुलादू दीनाः कष्णद्श नलालसाः ॥१५॥ 


आबाल वृद्ध बनिताः सर्वे अङ्ग पशुवृत्तयः । 
निर्जग्मुः गोकुलाद्‌ दीताः कृष्ण दर्शन लालसाः ॥। 


ब्रज के बाजक निर्जम्मुः १२. बाहर निकल आये 
वृद्ध और गोकुलम्‌ ११. गोकुल से 

स्त्रियाँ आदि वीना: ७. वे अत्यन्त होन होकर 
सब का स्वभाव कुष्ण श्रीकृष्ण के 

प्रिय परीक्षित्‌ ! दशेन ई. दर्णनों की 

गायों जैसा ही लालसाः ?। १०. इच्छा से 


वात्सल्य पूण था 


एलोकार्थ--प्रिय परीक्षित्‌ ! ब्रज के बालक, वृद्ध और स्त्रियाँ आदि सब का स्वभाव गायों जैसा ही 
वात्सल्य पूर्ण था । वे अत्यन्त दीन होकर श्रीकृष्ण के दर्शनों को इच्छा स गोकुल से बाहर 
निकल आये ॥ 


षोडशः श्लोकः 


तांस्तथा कातरान्‌ वीचय भगवान्‌ साधवो बलः । 
अहस्य किश्चि्ोचाच प्रभावज्ञोऽनुजस्थ सः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थं 

तान्‌ ८. 
तथा दे. 
कातरान्‌ १०. 
वीक्ष्य ११. 
भगवान भर 
माधवः ४ 
बल: । २ 


तान्‌ तथा कातरान्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ साधवः बलः । 
प्रहस्य किञ्चित्‌ न उवाच प्रभावज्ञः अनुजस्य सः ॥। 


उन्होंने ब्रजवासियों को प्रहस्य १४. हंसी आ गई 
इतना अधिक किस्चित्‌ १२. कुछ भी 

दुःखी न उवाच १३. नहीं कहा । उन्हें 
देख कर प्रभाव ६. प्रभाव को 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ज्ञः ७. जानते थे 

माया पति अनुजस्य ३. अपने छोटे भाई 
बलराम जी सः॥ १. वे 


श्लोकार्थ-वे बलराम जी अपने छोटे भाई मायापति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रभाव को जानते 
थे। उन्होंने ब्रजवासियों को इतना अधिक दुःखी देख कर कुछ भी नहीं कहा। उन्हें 
हंसो आ गई ॥ 


FT 
G 
AN 

॥ तै 


श्रोमद्भागवत [ अ० १६ 
सप्तदशः श्लोकः 
तेऽन्वेषसाणा दधित कुष्णं खूचितया पदेः । 
'भगवल्लचक्षणजग्छुः पदव्या यरुनालटम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद ते अन्वेषमाणाः दयितम्‌ क्ष्णम्‌ सुचितया पदेः । 
भगवत्‌ लक्षणेः जम्मुः पदव्प्रा यमुना तटम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ते १. वे व्रजवासी भगवत्‌ ५. भगवत्‌ 
अन्वेषमाणाः ४. खोजते हुये लक्षण: ६. लक्षणों से युक्त (शडःखादि) 
दयितम्‌ २. अपने प्यारे जग्मुः १२. चल पड़े 
कृष्णम्‌ ३. श्रीकृष्ण को पदव्या 5. उसी माग से 
सुचितया ७. श्रीकृष्ण की सूचना देने वाले यमुना १०. यमुना के 
पदे: । ८. पद चिक्तों से वे तटस्‌ ॥ ११. किनारे की ओर 


एलोकार्थ-वे व्रजवासी अपने प्यारे श्रीकृष्ण को खोजते हुये भगवत्‌ लक्षणों से युक्त, शङ्खादि से युक्त 


श्रीकृष्ण की सूचना देने वाले पदचिह्लों से वे उसी मागं से यमुना के किनारे की ओर 
चल पड़े ।। 


ग्रष्टादशः श्लोकः 


ते तत्र तचाब्जयवाङकुशाश निध्वजो पपन्नानि पदानि विश्पतेः 
मारो गवामन्यपदान्तरान्तरे निरीचसाणा ययुरङ्ग सत्वराः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- ते तत्र तत्र अब्ज यब अङ्कुश अशनि ध्वज उपपन्नान्ति पदानि बिश्पतेः । 
मार्ग गवाम्‌ मन्य पदान्तरा अन्तरे निरीक्षमाणाः यमुः अङ्गः सत्वराः ।। 


शब्दार्थ 

ते ८. वे व्रजवासी मागे २. मागं में 

तत्र तत्र १३. उन चरणों को गवामन्य ३. गौओं और दूसरों के 
अब्जयव ८. कमल, जौ पदान्तर ४. चरणचिल्नों के 
अङ्कुश अशनि१०. अङ्कुश वज्ञ अन्तरे ५. बीच बीच में 
ध्वज ११. ध्वजा के निरीक्षमाणा: १४. देखते हुये 
उपपन्नानि १२. चिल्लो से युक्त ययुः १६. आगेबढ रहेथे 
पदानि ७. चरण चिह्न भी दीख जाते थेअङ्क १. हे परीक्षितु ! 
विश्पतेः । ६. भगवान्‌ के सत्वराः ॥। 


१५. शीघ्रतापूर्वेक 
इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मागं में गोओ और दूसरों के बीच-बीच भगवान्‌ के चरण चिह्न भी दोख 


जाते थे । वे व्रजवासी कमल, जौ, अङ्कुश, वज्र ध्वजा के चिह्न से युक्त उन चरणों को 
देखते हुये शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ रहे थे ॥ 


य० १६ | दशमः स्कन्ध: [ ३७७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
९ ha he ~ ® La _ 
अन्तह्‌ दे शुजगभोगपरीतमाराल्‌ कृष्ण निरीद्दछुपलभ्य जलाशयान्त । 
गोपांश्च सूढधिषणान्‌ परितः पशूंश्च संऋनदतः परमकर्मलमाघुरालाः ॥१६॥ 
पदच्छेद जअन्तःह्वदे भुजगभोग परीतम्‌ आरत्‌ कृष्णम्‌ निरीहम्‌ उपलब्ध जलाशयञअन्ते । 
गोपान्‌ च मुढधिवणान्‌ परितः पशुन्‌ च संक्रन्दतः परमकश्नलम्‌ आवः आर्ताः ॥ 


शब्दार्थं Fe व 
अन्तःह्वदे २. कालीदह में गोऽएन्‌ च १०. खाल वालों को देखा 
सुजगभोग ३. कालियनाग के शरीरसे मूढधिषणान्‌ 4. मोहित बुद्धि. 
परीतम्‌ ४. बंधे हुये. _ परित: ८. कुण्ड के चारों ओर 
आरात्‌ १. उन्होंने दूर से ही पशुम च १२. गायों बलों बछड़ों को 
कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को ३. डरोरतेहुयेदेखातोवे 
निरीहम्‌ ६. चेष्टाहीन १५. अत्यन्त कष्ट को 
उपलभ्य ७. देखा ६. प्राप्त हुये 


जलाशयअन्ते । ११. यमुना के किनारे पर आर्ताः ॥। १४. दुःखी होकर 
शलोकार्थ--उन्होनि दुर से ही कालीदह में कालिय नाग के शरीर से बंधे हये श्राकृष्ण को चेष्टाहीन 
देखा । और्‌ कुण्ड के चारों ओर मोहित बुद्धि खाल-बाला को देखा। यमुना के किनारे 
पर गायों, बलों, बछड़ों आदि को डकारते हुये देखा तो वे दुःखी होकर अत्यन्त कष्ट को 
प्राप्त हुये ॥। 
विंशः श्लोक 
गोप्योञ्चुरक्तसनसो भगवत्यनन्ते तत्सोहदस्मितविलोकणशिरः स्मरन्त्यः । 
ग्रस्तेडहिना प्रियतमे अशदुःखतप्ाः शून्य मियच्यलिहृतं दरशुस्त्रिलोकम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेंद-- गोष्यः अनुरक्त मनसः भगवति अनन्ते तत्‌ सोहृदस्मितविलोक गिरः स्मरन्त्यः । 
ग्रस्ते अहिना प्रियतमे न्रृशढुःखतप्ताः शुन्यम्‌ प्रियव्यति हृतम्‌ ददृशुः त्रिलोकम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

गोप्यः १. गोपियों का ग्रस्ते - ११. जकड़ा हुआ देख कर वे 

अनुरक्त ४. रङ्गा हुआ था अहिना ७. कालिय नाग द्वारा 

मनसः २. मन टा प्रियतसे १०. अपने प्रियतम को 

भगवति अनन्ते ३. अनन्त भगवान्‌ के प्रेम में भुशदुःखतप्ताः १२. अति दुःखी और संतप्त हुये 

तत्‌ सोहूद ५. वे श्रीकृष्ण के सौहार्द शुन्यम्‌ १५. सूने 

स्मित विलोक ६. उनकी मधुर मुसकान प्रियव्यतिहतम्‌ १४. अपने प्रिय श्रीकृष्ण के बिना 
प्रेम भरी चितवन 

गिरः ७. मीठी वाणी का ददृशुः १६. दोखने लगे 


स्मरन्त्यः । ८. स्मरण करती रहती थीं ब्रिलोकम्‌ ॥ १३. उन्हें तीनों लोक 
श्लोकार्थ-गोपियों का मन अनन्त भगवान्‌ के प्रेम में रङ्गा हआ था । वे श्रीकृष्ण के सौहद, उनको 
मधुर मुसकान, प्रेम भरी चितवन, मीठी वाणी का स्मरण करतो रहती थी । कालिय नाग 
द्वारा अपने प्रियतम को जकड़ा हुआ देख कर वे अति दुःखी ओर संतप्त हुये । उन्हें तीनों 
लोक अपने प्रियतम कुष्ण के बिना सूने दोखने लगे ॥ 
फा०--४८ 


३७८ | क्षीमद्भागवते | अ० १६ 
एकविंशः श्लोकः 
ताः कृष्पामातरमपत्यसनप्रबिष्टां लुल्यव्यथाः ससनगक्य शुचः स्रचन्त्यः । 


तास्ता ब्रजप्रियक्कथाः कथयन्त्य आसन्‌ कुष्णाननेऽधितहशो म्टलकप्रलीकाः ॥२१॥ 
५द्‌च्छेद— 


ताः कृष्ण मातरम्‌ अपत्यम्‌ अनुप्रदिष्टाम्‌ तुल्यव्यथाः समनुगृह्य शुचः लवन्त्यः । 
ताः ताः ब्रजप्रिय कथाः कथपन्त्यः आसन्‌ कुष्णानने अपितदृराः मृतकप्रतीकाः ॥। 


शब्दार्थ 

ताः ७. उनकी आँखों से ताः ताः ११. जो चेतनावस्था में थे वे 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण को माँ ब्रज प्रिय १२. कृष्ण की प्यारी 

मातरम्‌ २. यशोदा तो कथाः १३. कथायें 

अपत्यम्‌ ३. अपने बालक के पीछे कथयन्त्यः १४. कह रहे 

अनुप्रबिष्टाम्‌ ४. कालियदह में कूद रही थीं आसन्‌ १५. थे सभो 

तुत्यव्यथाः ६. उन्हे वंसी ही पीड़ा थी कृष्णानने ८. सभी कृष्ण के मुख की ओर 
समनुगृह्य ५. गोपियोंने उन्हे रोक लिया अपितदूशः १०. अपनी दृष्टि लगाये थे । 
शुचः स्रवन्त्यः । ८. अश्रजल बह रहा था सतकप्रतीकाः ।। १६. मृतक के जैसे दिख रही थीं 


श्लोकार्थे- श्रीकृष्ण को माँ यशोदा तो अपने बालक के पीछे कालियदइ में कूद रही थीं । गोपियों 
ने उन्हें रोक लिया । उन्हें भी वसी ही पीड़ा थो । उनकी आँखों से अश्रूजल बह रहा था । 
सभी श्रोकृष्ण के मुख की ओर अपनी दृष्टि लगाये थीं । जो चेतनावस्था में थीं, वे कृष्ण 
की प्यारी कथायें कह रहे थीं । सभी मृतक के समान दिख रही थीं ।। 
ह्वाविशः श्लोकः 
0९ वि Fo लं की 
कुष्णप्राणान्निवि शतो नन्दादीन्‌ वीच्य तं हृदस्‌ । 
प्रत्यषेधत्‌ स भगवान्‌ रामः कुष्णानुभाववित्‌ ।.२२॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण प्राणान्‌ निविशतः नन्दआदोन्‌ वीक्ष्य तम्‌ हुदस्‌ । 
प्रतिअषधत्‌ सः भगवान्‌ रामः कृष्ण अनु-भाववित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण ही प्रतिअषेधत्‌ १४. रोक दिया 
प्राणान्‌ २. जिनके प्राण थे सः ११. उन 
निविशतः ६. प्रवेश करते भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
नन्द ३. ऐसे नन्द रामः १३. बलरामजीने 
आदीन्‌ ४. आदिको कृष्ण ८. श्रीकृष्ण का 
वीक्ष्य ७. देख कर अनु- दे. प्रभाव 

तम्‌ कृदम्‌। ५. उस कालिय दह में भाववित्‌ ।। १०. जानने वाले 


श्लोकार्थ श्रीकृष्ण ही जिनके प्राण थे, ऐसे नन्द आदि को उस कालिय दह में प्रवेश करते देख कर 
श्रीकृष्ण का प्रभाव जानने वाले उन भगवान्‌ बलराम जी ने रोक दिया ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इत्थं स्वगोकुलमनन्यगलि निरीक्ष्य सरस्त्रीकुसारमलिडुःखितमात्मद्देतोः । 

6 
आज्ञाय मत्यपदवी मचुवतेशानः स्थित्वा खुद्तैछुदतिष्ठडुरङ्गबन्धात्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ स्वगोकुलम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य सस्त्रीकुमारम्‌ अतिदुःखितम्‌ आत्म हेतोः । 
आज्ञाय मर्त्यं पदवोम्‌ अनुवर्तनान: स्थित्वा सुहुतम्‌ उदतिष्ठद्‌ उरंग बन्धात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ५. इस प्रकार आज्ञाय १२. उसे भी लोला मान कर 
स्वगोकुलम्‌ १. अपने ब्रज के मर्त्य ॐ. मनुष्यों जैसी 
अनन्यगतिम्‌ ७. एकमात्र अपने सहारे पदवीम्‌ १०. लीला 

निरीक्ष्य ८. देख कर अनुवर्तमानः ११. करने वाले श्र कृष्ण 
सस्त्रीकुमारम्‌ २. स्त्रो पुत्र आदि को स्थित्वा १४. कालिय दह में रह कर 
अतिदु:खितम्‌ ६. अत्यन्त दुःखी और मुहूर्तम्‌ १३. एक मुहूर्ते तक 

आत्म ३. अपने उदतिष्ठत्‌ १६. बाहर निकल आये 

हेतोः । ४. लिये उरंग बन्धात्‌ ।। १५. साँप के बन्धन से 


श्जोकार्थ--अनने ब्रज के स्त्रो पुत्र आदि को अपने लिये इस प्रकार अत्यन्त दुःखी और एकमात्र 
अ ने सहारे देख कर मनुष्यों जैसी लोजा करने वाले ध्रोकृष्ण उसे भी लोला 


मान कर एक मुहूतं तक कालिय दह में रह कर साँप के बन्धन से बाहर 


निकल आये ॥। 
~ ° त्ते ~ 
चतवं शः श्लाकः 
लत्प्रथयमानवपुषा व्यथितात्मभोगस्त्यक्त्वोन्नमय्य ङुपितः स्वफणान्‌ सुजङ्कः । 
तस्थौ श्वसञ्छ वस नरन्ध्रविषास्बरीषस्तव्पेच्षणोल्छुकसुखो हरिमीचसाणः॥२४॥ 
दच्छेइ तत्‌ प्रथ्यमानवपुषा व्यथित आत्मभोगः त्यकत्वा उन्नमय्य कुपितः स्वफणान भुज ङ्कः । 
तस्थो श्वसन्‌ स्वसन रर्ध्र विषाम्बरीषः स्तब्ध ईक्षण उल्मुक सुखः हरिम्‌ ईक्षमाणः ॥। 


शब्दार्थं -- 

तत्‌ १. श्रोकृष्णने . तस्थो १२. लगा वह 

प्रथ्यमानवपुषधा २. अपना शरीर मोटा किया जिससे श्वसन्‌ $- वह साँस ले 
व्यथितआत्मभोग: ३. साँप का शरीर टूटने लगा स्वसन रन्क्ष १०. लेकर नथुनो से X 
त्यक्त्वा ५. उन्हें छोड़ कर और विषास्बरीषः ११. विष की फुहारे निकालने 
उन्नमय्य ८. ऊंचा कर लिया स्तब्धईक्षण १६. उसको आँखे स्थिर हो गई 
कुपितः ६. क्रोधित होकर उल्मुक मुखः १३. ऊपर की ओर मुख करके 
स्वफणान्‌ ७. अपने फणों को | हरिम्‌ १४. श्रोक्ृष्ण को 

भुजङ्गः । ४. कालिय नाग ने ईक्षमाणः ।। १५. देखने लगा 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने अपना शरीर मोटा किया । जिससे साँप का शरीर टूटने लगा । कालिय नाग 
ने उन्हें छोड़ कर और क्रोधित होकर अपने फण, को ऊंचा कर लिया । और वह सांस 
ले लेकर नथुनों से विष की फुहार निकालने लगा । वह ऊपर को ओर मुख करके श्रीकृष्ण 


को देखने लगा । उसको आँखें स्थिर हा गर्यो ॥ 
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३८० ] श्रीभदभागवते 


[ अ० १६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
त जिह्वया द्विशिखया परिलेलिह्दान हे सक्किणी ह्यलिकरालविषाग्निहषिटिम्‌ | 
कऋ्ीडन्सं परिससार यथा खगेन्द्रो बञ्चास सोऽप्यवसरं प्रससीक्षमाणः !।२५॥ 
पदच्छेद -तम्‌ जिह्वया हिशिखया परिलेलिहानम्‌ हवे सृक्किणी हि अतिकराल विष अग्नि दृष्टिम्‌ । 
क्रोडन्‌ अमुम्‌ परिससार यथा खगेन्द्र: ब्रास सः अपि अवसरम्‌ प्रसम्‌ईक्षमाणः ॥। 


शब्दाथं-- 

तम्‌ १. वह कालिय नाग अपनी क्रोडन्‌ अमुम्‌ ११. उस पर खेलते हुये 
जिह्वया ३. जीभ परिससार १२. पेंतरा बदलने लगे 
हिशिखया २. दोहरी यथा १०. समान श्रीकृष्ण 
परिलेलिहानम्‌ ४. लपलपाता खगेन्द्रः ८. अपने वाहन गरूड़ के 
हवे सुदिकणी ५. होठों के दानों कोने चाटता बश्राम १६. पँतरा बदलने लगे 
हि अतिकराल ६. अपनी कराल सः अपि १३. वह साँप भी 

विष अरिन ८. विष की ज्वाला उगल रहा था अवसरम्‌ १४. अवसर की 

दृष्टिम्‌ । ७. आँखों से प्रसमूईक्षमाणः॥। १५. प्रतीक्षा करता हुआ 


एलोकार्थ--वह जन ताशा अपनी दोहरी जीभ लपलपाता, होठों के दोनों कोने चाटता, अपनो 
कराल आँखों से विष की ज्वाला उगल रहा था । अपने वाइन गरुड़ के समान श्रीकृष्ण 
उस पर खेलते हुये पेंतरा बदलने लगे। वह साँप भी अवसर की प्रतीक्षा करता हुआ 
पंतरा बदलने लगा । 
पड्विंशः श्लोकः 
एवं परित्रमहतौजसझुन्नतांसमानस्य तत्पथुशिरः स्वघिरूढ आग्यः । 
९ जे १ का ९ 
तन्सूधेरत्ननिकरस्पशी तिताञ्नपादाम्बुजोदखिलकला दिशुरुननतं ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ परिश्रम हत ओजसम्‌ उन्नतांसम्‌ आनम्य तत्‌ पृथुशिरः स्वधिरूढः आद्यः । 
तत्‌मुधं रत्ननिकर स्पशं अतितास्न पादअम्बुजः अखिलकलादि गुरुः ननतं ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार तत्‌मूर्धं 5. तब नाग के मस्तकों पर 
परिश्रम २. पेंतरा बदलते हुये रत्ननिकर १०. मणियों के समूह के स्थित 

हत ओजसम्‌ ३. उसका बल क्षीण हो गया तब स्पर्श ११. स्पशं से 

उन्नतांसम्‌ ४. बड़े-बड़े सिरों को अतिताञ्र १३. अत्यन्त लाल-लाल लगने लगे 
आनम्य तत्‌ ५. उसको दब्रा कर पद्अम्बजः १२. उसके चरण कमल 

पृथृशिरः ७. मोटे सिर पर अखिलकलादि १४. फिर समस्त कलाओं के 
स्वधिरूढः ८. सवार हो गये गुरुः १५. आदि गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आद्यः । ६. पहले तो ननतें ॥ १६. उन पर नृत्य आरम्भ किया 


उलोकार्थ--इस प्रकार पेंतरा बदलते हये उसका बल क्षीण हो गया । उसके बड़े-बड़े शिरों को दबा 
कर पहले तो मोटे सिर पर सवार हो गये । तब नाग के मस्तको पर स्थित मणियों के 
स्पर्शं से उनके चरण कमल अत्यन्त लाल-लाल लगने लगे । फिर समस्त कलाओं के आदि 
गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन पर नृत्य करना आरम्भ किया ॥ 
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ह 

सम्तर्विशः श्त्वोकः 
तं नर्तृछुद्यतमचेच्य लदा लदीयगन्ध्वंसिद्धछुरचारणदेवबध ब; । 
प्रीत्या सख्दङ्कपणवानकवा्यगीतपुष्पोपहारननिमिः खहदसो पसेदुः ॥२५॥ 


पदच्छेद- तमूनतुँम्‌ उद्यतम अवेब्य तदा तदीय गन्धर्वं सिद्ध सुरचारण देववध्वः । 


शब्दार्थ 

तम नर्तुम्‌ ६. भगवान्‌ के नृत्य के लिये धीत्या शुङ्गा ८. बड़े प्रेम से मृदङ्ग 

उद्यतम्‌ ७. तैयार _ पणव आनक १०. ढोल-नगारे आदि _ 

अपेक्ष्य ८. देखा तो वे ११. बजाते सुन्दर गीत गाते 

तदा १. उस समय भगत्रान्‌ १२. पुष्प बर्‌साते च 

तदीय २. श्रीकृष्ण के प्यारे भक्त १३. अपने को निछावर करते तथा 
गन्धवेसिद्ध ३. गन्धर्व, सिद्ध | १४. स्तेति करते हये 

सुरचारण ४. देवता, चारण ओर हसा १५. उसी समय 

देववध्व: । ५. देवाङ्गनाओ ने उपसदः ॥ १६. भगवान्‌ कृष्ण के पास आ पहुँचे 


शलोकार्थ-उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्यारे भक्त गन्धर्व, सिद्ध, देवता, चारण और देवरा ङ्गनाओं 
ने भगवान्‌ को नृत्य के लिये तयार स्या वे बड़े प्रेम से मृदङ्ग, ढोल-नगारे आदि बजाते, 
सुन्दर गीत गाते, पुष्प कि गसाते, अपने को निछावर करते तथा स्तुति करते हुये उसा समय 
भगवान्‌ के पास आ पहुँचे ।। 
(2 ल सः 
अष्टावशः रलाक: 
च ~ >> ८5 ९ हक 
यदू यच्छिरी न नमतेऽङ्ग शर्तेकशीष्णस्तत्तन्‌ सद्‌ खरदण्डधरोऽङ्घिपातेः । 
चीणायुषो भ्रमत उल्बणमास्यतोऽस्टङ्‌ नस्तो वसन परभकरमलसाप नागः ॥२८॥ 
पदच्छेद यद्यतृशिरः न नमते अङ्ग शतएक शीष्णः तत्‌-तत्‌ ममदं खरदण्डधरः अझ्न्निपातँः । 
क्षीण आयुषः चमत उल्बणम्‌ आस्यतः अधुक्‌ नस्तः वमन्‌ परमकश्मलम्‌ आप नागः ॥। 


५८५ 


शब्दार्थ 
यद्धतृशिर: ४. वह जिस-जिस शिर को क्षीणआयुषः १०. उस नाग को आयु क्षण हो चली 
न नमते ५. नहीं झुकाता था सतः १४. चक्कर काटते-काटते 

अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ उल्बणम्‌ १६. पूर्ण रूप से 

$तेक ३. एक सौ एक सिरथे आस्यतः ११. वह मुंह ओर 

शोष्णे: २. कालिय नाग के असृकमस्तः १२. नथना से खुन 

तत्‌-तत्‌ ८. उस-उप को वमन्‌ १३. उगलने लगा 

ममदे &. कुचल डालते थे इससे परमकश्मलम्‌ १७. बेहोश 

खरदण्डधरः ६. प्रचण्डरण्डधारा भगवान्‌ आप १८. हो गया 

अङ्घ्रिपाते.॥ ७. अपने पैरों की चोट से नागः ॥ १५. कालिय नाग 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! कलिय नाग के एक सौ एक सिर थे। र वह जिस-जिस सिर को नहीं झुकाता 
था, प्रचण्डदण्डधारी भगवान्‌ उस उसको अपने पैरों की चोट से कुचल डालते थे । इससे 
उसकी आयु क्षोण हो चला। वह मुँह और नथुनों से खून उगलने लगा । चक्कर काटते- 
काटते कालिय नाग बेहोश हो गथा ।। 


ONS Spe wT 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्याक्िभिगेरलझु्टसतरः शिरस्सु सत्‌ यद्‌ ससुन्नसति निःश्वसतो रुषोच्चे! । 
नृत्यन्‌ पदाननसंयन दसूयाम्बसव पुष्पैः पूजित इनेह पुमान्‌ पुराणः ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्य अक्षिभिः गरलम्‌ उद्धमतः शिरस्सु यदू यत्‌ समुन्नमति निःश्वसतः रुषा उच्चेः । 
नुत्पन्‌ पदा अमुनसयन्‌ दमयाम्बभुव पुष्पे: प्रपुजित इव इह पुमान्‌ पुराणः ॥ 


[ अ० १६ 


शब्दाथै-- 

तस्प अक्षिभिः १. वह अपनी आँखों से नृत्यम्‌ १०. नाचते हये भगवान्‌ कृष्ण 
गरलम्‌ २. त्रिष पदा ११. अपने चरणों को 
उद्दमतः ३. उगलने लगता (और) आनुनसयन्‌ १२. दबाकर 

शिरस्सु ७ अपने शिरों में वसथाण्बशुव १३. रोंद देते थे 

यद यत्‌ ८. जिस-जिस को वह पुष्पे: प्रपृज्ञितः १६. पुष्मों द्वारा पूजित 
समुत्रमति 5. ऊपर उठाता था उसी को एच १३. जैसे प्रतीत हो रहे थे 
निःश्दसतः ६. फूंफकारें मारने लगता वह इह पुमान्‌ १४. उस समय पुराण. 

रुषा, ४. क्रोध से थे पुराण: ।। १४. पुरुष भगवान्‌ कृष्ण 
उच्चः । ५. जोर जोर से 


इलोकार्थ--वह अपनी आँखों से विष उगलने लगता । और क्रोध से जोर-जोर से फुंककारं मारने 
लगता । वह अपने शिरों में स जिस-जिस को ऊपर उठाता था। उसी को नाचते हुये 
श्रीकृष्ण अपने चरणों से दबा कर रोंद डालते थे। उस समय पुराण पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण पुष्यों द्वारा पूजित जेसे प्रतोत हो रहे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तच्चिचताण्डवविरुग्णफणातपत्तो रक्तं खुरेरुरु बसन्‌ नप भग्नगाचः । 
स्सृत्वा चराचरशुरु पुरुष पुराणं नारायण तमरणं सनसा जगास ॥३०]॥ 


पदच्छेद-- ततूचित्र ताण्डव विरुग्ण फण आत-पत्रः रक्तम्‌ मुखैःउरु वमन्‌ नुप भग्नगात्रः । 
पक स्मृत्वा चराचर गुरुम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ तम्‌ अरणम्‌ ममसा जगास ।। 
तत्‌चित्रं २. भगवानु के इस अद्भुत स्मृत्वा १५. स्मृति हुई वह 
ताण्डव ३. ताण्डव नृत्य से चराचर १०. तब सारे जगत्‌ के 
व्रिरुग्ण ५ छिन्न-भिन्न हो गये गुरुम्‌ ११. आदि शिक्षक 
फण आत-पत्रः ४. कालिय के फणरूप छत्ते पुरुषम्‌ १३. पुरुष 
रक्तम्‌ ८. रक्त पुराणम्‌ १२. पुराण 
मुखःउरु ७. वह मुख से अत्यधिक नारायणम्‌ तम्‌ १४. उन भगवान्‌ नारायण की 
वमन ॐ. उगलने लगा अरणम्‌ १७. उनकी शरण में 
नप १. हे परीक्षित्‌ सनसा १६. मन ही मन 


भग्नगात्रः। ६. उसके अंग चूर-चुर हो गये जगाम॥ १६. में गया। 

इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ के इस अद्भुत ताण्डव नृत्य से कालिय के फण रूप छत्ते छिन्न-भिन्नहों 
गये । उसके अंग चूर-चूर हो गये । वह मुख से अत्०धिक रक्त उगलने लगा। तब सारे जगत्‌ के आदि 
शिक्षक पुराण पुरुष उन भगवान्‌ नारायण को स्मृति हुई । वह मन ही मन उनकी शरण में गया । 


अ० १६ | दशमः स्कन्धः | ३८३ 


[| ~ | | 9 गी? न Ss 
एकान: शल्वाः 
कृष्णस्य गर्मजगलोउतिसराव सन्नं पार्षिणप्रह्रपश्हिर्णफगातपत्रम्‌ । 


> [a = 
दृष्ट्याद्िादयरुपसदुरखुष्य पत्न्य आता; रलथङ्गसनशूचणकेरावन्धाः ॥३१॥ 
पदच्छेद क्षणस्य गर्भ जगत: अतिभर अवसन्नम्‌ पाथ्णि अहार परिस्ूण फण आत-पत्रम्‌ । 

दुष्ट्वा अहिम्‌ आद्यम्‌ उपसेदुः अग्नुव्य पत्न्यः आर्ताः श्लयद्‌ व उन श्रूषण केशबन्धाः ।। 
शब्दार्थ i 2१ र - 
कृष्ण स्यगर्भ १. भगवान्‌ श्रंक्रष्ण के उदर में दृष्ट्या ओद्विस्‌ १०. पति की यह दशा देख कर 
जगतः २. सम्पूर्ण विश्व है _ आद्यम्‌ १२. भगवान्‌ की _ 
अतिभर ३. उनके भारी बोझ से गसेढुः 5. णरण में गई वे 
अचसन्नम्‌ ४. कालिय व्याकुल हो गया दै अःमे 
पार्ष्णि प्रहार ४. सता की चोट से पत्न्पः ११ उसकी पत्नियॉ _ 
परिरुग्ण ८. छिन्न-भिन्न हो गये आर्ताः १३. अत्यन्त आतुर थीं 
फण ७. फण_ श्लथद्‌ १६. बिखर रहो थों 
आत-पञ्नम्‌ । ६. उसके छत्र के समान ।४. उनके वस्त्र और आभूषण 
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Re RE “> न ८ १५. तथा केश को चोटियाँ 
इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के उदर में सम्पूर्ण विश्व है। उनके भारी बोझ से कालिय नाग व्याकुल 
हो गया । उनकी एड़ियों _को चोट से उसके छत्र के समान कण छिन्न-भिन्न हो गये । 
अपने पति की यह दशा देख कर उसका पत्नियां भगवान्‌ को शर्ण मे गई । वे अत्यन्त 
आतुर थीं । उनके वस्त्र आभुषण और केश की चोटियाँ तरखर रहो यी 
ठ | 0“ (९७ पे लां कळ 
त्रिशः शलाकः 
ति ~ ASG ७ टर श डि ¢ ~ 
तास्त खुविग्नमनसोऽथ पुरस्कृतांभोः कायं निधाय खचि सतपति प्रणेसुः । 
OC ९७ २. वि ° ६५ 
साध्ठयः कुताञ्जलिपुटाः शमलस्य भतु सोलिप्सवः शरणदं शरणं प्रपन्नाः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- ताः तम्‌ सुविग्नभनसः अथ पुरस्कृत अर्भाः कायम्‌ निधाय भुति भुतपतिस्‌ प्रणेमुः । 
साध्व्यः कृत अञजलिपुटा: शसलस्य भर्तुः नोक्ष ईप्सवः शरणदेस्‌ शरणम्‌ प्रपच्चाः ॥ 


शब्दाथे-- 

नाःतम्‌ १. उस समय उन साध्व्यः २. साध्वी नाग पत्नियों के 
सुविग्नननसः ३. चित्त में बड़ी घबराहट हुई कृत १०. करके 

अथ ४. तब वे अञ्जलिपुटाः ॐ दोनों हाथ जोड़ 

पुरस्कृत ६. आगे करके शसलस्य १३. अपने अपराधो 

अर्भाः ५. अपने बालकों को भर्तुः मोक्ष १४. पति को छुड़ाने की 
कायम्‌ ७. अपने शरीर से , इप्तवः १५. इच्छा से 

निधाय भुवि ८. पृथ्वी पर लेट गइ शरणदम्‌ १६. शरण देने वाले भगवान्‌ की 
भुतपतिम्‌ ११. समस्त प्राणियों के स्वामी भगवान्‌ शरणभ्‌ १७. शरण में 

प्रणेमुः । १२. को प्रणाम किया प्रपच्चा: ॥ १८. गयीं 


श्लोकार्थ--उस समय उन साध्वो नाग पत्नियों के चित्त में बडो घवराहट हुई । तव वे अपने बालकों 
को आगे करके अपने शरीर से पृथ्वी पर लेट गई । दोनों हाथ जोड करके समस्त प्राणियों 
के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सा किया । अपने अपराधी पति को छुड़ाने की इच्छ, 
से शरण देने वाले भगवान्‌ को शरण में गयीं ॥ 


३८४ | खोम-द्भागवते | ज्ञ १६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः | 
नागपत्त्य ऊचु:--न्थाय्यो हि दण्डः कुतकिल्बियेषस्पिस्तवावतारः खलनिग्रहाय । 
रिपोः खुतानामपि तुल्यरष्टेधत्से दसं फलसेवानुशंसन ॥३३।। 


पदच्छेद न्याय्यः हि दण्डः कृत किल्बिषे अस्मिन्‌ तव अवतारः खल निग्रहाय । 
रिपोः सुतानाम्‌ अपि तुल्य दृष्टेः धत्से दसम्‌ फलस्‌ एव अनुशंसन्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

न्याय्य: हि ८. संथा उचित है रिपोः &. शत्रु और 

दण्डः ६. दण्ड सुतानाम्‌ अपि १०. पुत्र से भी 

कृत ७. देना तुल्य दृष्टेः ११. आपकी समान दृष्टि रहती है 

किल्विषे ५“ अपराघी को धत्से १६. व्यवस्था.करते हैं 

अस्मिन्‌ ४. इसलिये इस दसम्‌ १५. दण्ड की 

नव अवतारः १. आपका यह अवतार ही फलम्‌ १२. आप फल के 

खल २. दुष्टों को एव १३. ही 

निग्रहाय । ३. दण्ड देने के लिये हुआ है । अनुशंसन्‌ ॥ १४. अनुसार 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपका यह अवतार हो दुष्टों को दण्ड देने के लिये हुआ है । इसलिये इस 
अपराधी को दण्ड देना सर्वंथा उचित ही है। शत्र और पुत्र में भी आपकी समान दृष्टि 
रहती है । आप फल के ही अनुसार दण्ड की व्यवस्था करते हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अलुग्रहोड्य भवतः कृतो हि नो दण्डोऽसतां ते खलु कल्मषापहः । 
यदु दन्दशूकत्वससुष्य देहिनः ऋधोऽपि लेऽन्ुग्रह एव सम्मतः ॥३४॥ 


पदच्छेद अनुग्रहः अयम्‌ भवतः कृतः हि नः दण्डः असताम्‌ ते खलु कल्मष अपहः। 
जीन यत्‌ दन्दशुकत्वम्‌ अमुष्य देहिनः क्रोधः अपि ते अनुग्रहः एव सम्सत: ॥। 
अनुग्रहः अयम्‌ ३. यह बड़ी कपा यत्‌ ८. जोकि 
भवतः १. हे प्रभो ! आपने दन्दशुकत्वम्‌ १०. सर्पयोनिधारी 
कृतः ४. को है अमुष्य ११. इस 
हिनः २. हमारे ऊपर देहिन: १२. जीव पर 
दण्डः असताम्‌ ६. दुष्टों को दण्ड देते है क्रोध: अपि १४. क्रोध भी हम तो 
ते खल ५. क्योंकि आप जो ते ११. आपका 
कल्मष ७. उससे उनके पाप अनुग्रह १५. आपकी कृपा 
अपहः । ८. नष्ट हो जाते हैं एव सम्मतः । १६. ही समझती हैं ॥ 


एलोकार्थ--है प्रभो ! आपने हमारे ऊपर यह बड़ी कृपा की है। क्योंकि आप तो दुष्टों को दण्ड देते 
हैं। उससे उनके पाप नष्ट हो जाते हैं । क्योंकि सपंयोनिधारो इस जोव पर आपका 
क्रोध भी हम तो आपकी कृपा ही समझती हैं ।॥। 


आअ० १६ ] दशमः स्कन्धः [ ३५% 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
क > ९ ५७ पक. हना > 
लपः सुतप्तं किसनेन पूव निरस्तसानेन च मानदेन। 
मों > ७ ९_ ८ 
धर्मोऽथ वा सबेजनानकमूपया यलो भवांस्तुष्यति सवजीबः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- तपः सुतप्तम्‌ किमनेन पुवस्‌ निरस्त सानेत च मानदेन। 
धम: अथ वा सबजन अनुकम्पया यतः भवान्‌ तुष्यति सर्वेजीवः ॥। 


शन्दार्थ-- 

तपः ७. तप धर्मः १२. इसने कोई बड़ा पुण्य किया 
सुतप्तम्‌ ८. किया है अथवा ॐ. अथवा 

किमनेन २. इनने अवश्य ही कोई सबंजन १०. सब जीवों पर 

पूव॑ म्‌ १. पूर्वजन्म में अनुक्रम्पथा ११. कृपा करते हुये 

निरस्त ४. रहित होकर यतः १३. जिससे 

सानेन ३. मान मवान्‌ १५. आप 

च ५. और तुष्पति १६. प्रसन्न होते हैं 

सानदेन । ६. दूसरों का सम्मान करते हुये सबजीवः ।। १४. सर्वजीव स्वरूप 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! इसने पूर्वजन्म में अवश्य हो कोई मान रहित होकर और दूसरों का सम्मान 
करते हुये तप किया है । अथवा सब जीवों पर कृपा करते हये इसने कोई बड़ा पुण्य किया है । जिससे 
सर्वं जीव स्वरूप आप प्रसन्न होते हैं ।। ननि 
षट्त्रिशः श्लोकः 
कस्थानुभावोऽस्य न देख विवाहे तवाङिघरेणुस्पर्शा धिकारः 
यद्वाञ्छया अआ्ीललनाऽऽचरत्तपो विहाय कामान्‌ छुचिर धतन्रता ॥३६॥ 


पदच्छेद कस्य अनुभावः अस्य न देव विद्महे तव अङघ्रिरेणु स्पर्श अधिकारः । 
यत्‌ वाङ्छ्या श्रीः ललना आचरत्‌ तपः निहाय कामान्‌ सुचिरम्‌ ध्रुत ब्रता ॥ 


ब २. किस साधना का यत्‌ वाञ्छया 5. जिस रज को इच्छा से 
अनुभावः ३. फल है धी: ललना १०. आपको अर्द्धांगिनी लक्ष्मोजी ने 
अस्य १. यह इसको आचरत्‌ १६. कीथो 

न देव ४. हे प्रभो! हम नहीं तपः १५. तपस्या 

विद्महे ५. जानती हैं कि इसने बिहाय १२. त्याग कर 

तवअंघ्रि ६. आपके चरण कमलों की कामान्‌ ११. समस्त भोगों को 

रेणुस्पर्शं ७. धूली का स्पर्श पाने का सुचिरम्‌ १३. बहुत दिनों तक 


अधिकारः। ८. अधिकार कहाँ से पाया ध्रृतब्रता॥ १४. नियमों का पालन करते हुये 
श्लोकार्थ- यह इसकी किस साधना का फल है। हे प्रभो ! हम नहीं जानती हैं कि इसने आपके चरण 
कमलो की धूली का स्पशं पाने का अधिकार कहाँ से पाया । जिस रज की इच्छा से आपको अरद्धागिनो 


लक्ष्मी जो ने समस्त भोगों को त्याग कर बहुत दिनों तक नियमों का पालन करतो हुई तपस्या की थी ॥ 
फा०--४६ 


श्रीमद्भागवते | अ० १६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
छ 6 ° ~ ° 
न नाकएच्ठ न च सावभौशभं न पारमेष्ठयं न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरपुनभेवं या वाञ्छन्ति यत्पादरजः प्रपन्नाः ॥ ३७ 


पदच्छेद न नाकपृष्ठम्‌ न च सावभौसम्‌ न पारमेष्ठ्यम्‌ न रसाधिपत्यम्‌ । 

न योग सिद्धीः अपुनभंवम्‌ वा वाञ्छन्ति यत्पाद रजः प्रपन्नाः ।। 
शब्दार्थ 
त्त ५. नहीं चाहते हैं न १२. उन्हेंन 
नाकपृष्ठम्‌ ४. स्वगं का राज्य योगसिद्धीः १३. योगसिद्धियों की इच्छा है 
नच ६. और न अपुनर्भवस्‌ १५. और नहीं वे मोक्ष 
सावभौप्तमू ७. पृथ्वी की बादशाही चा १४. अथवा 
न ८. नही वाऊछन्ति १६. चाहते हें 
पारमेष्ठ्यम्‌ ११. ब्रह्मा का पद हो चाहते हैं यत्पाद १. हे प्रभो ! जो आपके चरणों की 
न १०. और न 


रजः २. धूलि को 
रसाधिःत्यम्‌ । ६. रसातल का राज्य प्रप्मा:।। ३. शरण ले लेते हैं वे 


इज्ञोकार्थ- हे प्रभो ! जो आपके चरणों की धूलि को शरण ले लेते हैं । बे स्वगं का राज्य नहीं चाहते 
हैं । और न पृथ्वी को बादशाही, न हीं रसातल का राज्य और न ब्रह्मा का पद ही चाहते हैं । उन्हें न 
योगसिद्धियों को इच्छा है । अथवा और नहीं वे मोक्ष चाहते हैं ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 

तदेष नाथाप बुरापमन्यस्तमोजनिः कऋधवशोऽप्यहीशः । 

संसारचक्त भ्रमतः शरीरिणो यदिच्छुतः स्याद्‌ विभवः समच्‌ः ॥ ३८ 
पदच्छेद तत्‌ एष नाथ आप दुरापम्‌ अन्ये: तमः अजनि क्रोधवशः अपि अहीशः। 

संसार चक्रे भ्रमतः शरीरिणः यत्‌ इच्छतः स्यात्‌ विभवः समक्षः॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ५. फिर भी इसे यह संसारचक्रे ११. संसार चक्र में 

एष नाथ १. हे स्वामी ! यह खऋमतः १२. पडे हुये 

आप ८. प्राप्त हुई है शरीरिणः १३. जीवको 

दुरापम्‌ ७. दुर्लभ चरणरज यत्‌ ८. जिस चरणरज की 

अन्येः ६. दूसरों को इच्छतः १०. इच्छा मात्र से 

तमः अजनिः ३. तमोगुणी योनि में उत्पन्न हुआ है स्थात्‌ १६. हो जाती है 
क्रोधवशः अपि ४. ओर अत्यन्त क्रोधी भी है विभवः १४. इच्छानुसार सम्पत्ति 
अहीशः । २. नागराज समक्षः॥ १५. प्राप्त 


इलोकार्थ- हे स्वामो ! यह नाग राज तमोगुणी योनि में उत्पन्न हुआ है ओर अत्यन्त क्रोधी है । फिर 


भी इसे यह दूसरों को दुर्लभ चरणरज प्राप्त हुई है । जिप चरणरज की इच्छा मात्र से संसार चक्र में 
पड़े हुये जीव को इच्छानुसार सम्पत्ति प्राप्त हो जाती है ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः [ ३८७ 


एको नचत्वारिशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने | 
सूतावाखाय सूताय पराय परमात्मने ॥३६॥ 
पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते पुरुषाय महात्मने । 
भुत आवासाय श्रुताय पराय परस आत्मने ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ३. नमस्कार है झुल ६. समस्त भुत प्राणियों में 
तुभ्यम्‌ १. आप आयासाय ७. विराजमान और 
भगवते २. भगवान्‌ को भुलाय ८. सव पदार्थो के रूप में हैं 
पुरुषाय ५. पुरुष रूप हैं पराय ॐ. आप प्रकृति से परे 
महात्मने! ४. आप अपरिमित परमात्मने ॥ १०. स्वयं परमात्मा हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप भगवान्‌ को नमस्कार है । आप अपरिमित पुरुषरूप हैं । समश्त भुत प्राणियों 
में विराजमान और सत्र पदार्थों के छम में हैं । आप प्रकृति से परे स्वयं परमात्मा हैं । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ज्ञानविज्ञाननिधये ग्रत्मणेऽनन्तशर्तथे । 
अशुणायाविकाराय नमस्तेऽप्राकृताय च ॥४०॥ 


पदच्छद-- ज्ञान विज्ञान निधये ब्रह्मणे अनन्त शक्तये । 
अगुणाय अविकाराय नमः ते अप्राकृताय च ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञान १. आप ज्ञान और अगुणाय १०. प्राकृतिक गुणों से परे हैं 
विज्ञान २. अनुभवों के अविकाराय ७. अप विकार रहित 
निधये ३. खजाने हैं नमः १२. नमस्कार है 

ब्रह्मणे ४. आप हीनब्रह्म हैं ते ११. आपको 

अनन्त ६. अनन्त है अप्राकृताय ८. अप्राकृत स्वरूप वाले 
शक्तये । ५. आप की शक्ति च॥ ८. और 


एलोकार्थ--आप ज्ञान और अनुभवों के खजाने हें ॥ आप हो ब्रह्मा हैं। आप की शक्ति अनन्त है । 
आप विकार रहित अप्राकृत स्वरूप वाले और प्राकृतिक गुणों से परे हुँ। आप को 
नमस्कार है ।! 


३८८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कालाय 
काल 
नाभाय 
काल 
अवयव 
साक्षिणे । 


१. 
२. 
३ 
४ 


श्रीमद्भागवत्ते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ० १६ 


कालाय कालनाभाय कालांवयवसाच्िणे । 
विश्वाय तदुपद्रष्टे तत्क विश्वद्देतवे ॥४१॥ 


कालाय कालनाभाय काल अवयव साक्षिणे । 
विश्वाय तत्‌ उपद्रष्ट्रे तत्‌ कत्रे विश्व हेतवे ।। 


आप काल खूप हैं 


काल शक्ति के 
आश्रय हैं और 
काल के 
अवयवों के 


६. साक्षी हैं। 


विश्वाय ७. 
तत्‌ 5. 
उपद्रष्ट्रे दै 
तत्‌ कत्रे १०. 
विश्व ११. 
हेतवे ॥। १२. 


आप विश्वरूप होते हुये भी 
उससे 

अलग रह कर उसके द्रष्टा हैं 
आप उसके निमित्त और 
उपादान 

कारण हैं 


श्लोकार्थ-आप काल रूप हैं। और काल शक्ति के आश्रय हैं। तथा काल के अवयवों के साक्षी 


हैं । आप विश्वरूप होते हुये भी उषसे अलग रह कर उसके द्रष्टा हैं। आप उसके निमित्त 
और उपादान कारण हैं ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
भुतमात्र 
इन्द्रिय 
प्राणमनः 
बृद्धि 
आशय 
आत्मने । 


६. 


87 घे ल 


हिचलारिशः श्व्तोकः 


भूतसात्रन्द्रियप्राणमनोवुद्धू-याशयात्मने । 
त्रिएणनाभिमानेन गूढस्वात्मानञूतये ॥४२॥ 


भुतमात्र इन्द्रिय प्राणमनः बुद्धि आशय आत्मने । 
त्रिगुणेन अभिमानेन गुढ स्व आत्म अनुभुतये ।॥। 


पःचभूत-तन्मात्रायें 
इन्द्रियाँ 

प्राण-मन 

बुद्धि और 

चित्त 


स्वरूप भो आप ही हैं 


त्रिगुणेन ७. 
अभिमानेन ८. 
सुढ १२. 
स्व द, 
आत्मा १०. 
अनुभुतये ॥ ११. 


तीनों गुण और 

उनके फल रूप अभिमान के द्वारा 
छिपा लिया है 

आप ने 

अपने 

आप को 


इलोकार्थ-पःचभरुत-तन्मात्रायें, इन्द्रियाँ, प्राण-मन, बुद्धि और चित्त स्वरूप भी आप ही हैं । तीनों गुण 
और उनके फलरूप अभिमान के द्वारा आपने अपने आप को छिपा लिया है ॥ 


अ० १६ | दशन; स्कन्धः [ ३०४ 


अयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
नमोऽनन्ताथ सूदसाय कूटस्थाय विपश्चिते । 
नानावादानरीधाय वाच्यवाचकशक्त पये ॥४३॥ 
पदच्छेद नमः अनन्ताय घुक्ष्माय कूटस्थाथ विपश्चिते । 


नाचा बाद अनुराधाय वाच्य वाचक शक्तथे ।। 


शब्दार्थं 

नमः १२. आप को नमस्कार है नाना ६. अनेक 

अनन्ताय १. आप अनन्त वाद ७. मतावलम्बियों को उन्हीं 
सुक्ष्माय २: सूकम अनुरोधायथ 5. उन्हीं रूपों में दर्शन देते हैं 
क्‌ट ३. विकार नाच्य ॐ. आप अर्थ और 

स्थाय ४. रहित और वाचक १०. शब्द को 

विपश्चिते। ५. सवज्ञ हैं शक्तगे । ११. शक्ति भो हैं 


इलोकार्थ--आप अनन्त, सुक्ष्म, विकार रहित और सर्वज्ञ हैं। अनेक मतावलम्बियों को उन्ही-उन्हीं 
रूपों में दशन देते हैं । आप अर्थ ओर शब्द की अक्ति भी हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिशिः श्लोकः 
नसः प्रभाणञ्ूलाय कवये शास्त्रयो नये । 
प्रत्त्ताय निव्रक्ताय निगसाथ नसो नमः ॥४४॥ 


पदच्छेद नमः प्रमाण मुलाय कवये शास्त्र योनये । 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय निगमय नसो नभः ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ५. आप को नमस्कार है प्रवृत्ताय ७. प्रवृत्ति मागं 

प्रमाण १. हे प्रमाणों को निवृत्ताय ५. निवृत्ति मार्ग दोनों के मूल 
मूलाय २. प्रमाणित करने वाले निगमाथ ३. वेदस्वरूप आप ही हैं 
कवये ३. आपका ज्ञान स्वतः सिद्ध हे नमो १०. आपको नमस्कार है 
शास्त्र ४. समस्त शास्त्र आप से ही नमः ॥ ११. नमस्कार है 


योनये। ५. निकले हैं। 

इलोकार्थ- हे प्रमाणों को प्रमाणित करने वाले ! आप का ज्ञान स्वयं सिद्ध है। समस्त शास्त्र आप से 
ही निकले हैं ` आपको नमस्कार हे । प्रवृत्ति मार्ग. निवृत्ति मार्ग दोनों के मुल वेद स्वरूप 
आप ही हैं । आपको नमस्कार है, नमस्कार है ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
नसः 


कृष्णाय 
रामाय 
वसुदेव 


सुताय 
च। 


१०. 


य 
३. 
१. 
२ 
श्‌ 


श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिशः श्त्ोकः 


[ अ० १६ 


नसः कृष्णाय रामाय वखुदेवखुताय च । 
प्रयस्नायानिरुद्धाय सात्वतां पतये नमः ॥४५॥ 


नसः कृष्णाय रासाय वसुदेव सुताय च । 
प्रुस्नाय अनिरुद्धाय सात्वताम्‌ पतये नम 


हम आपको नमस्कार करती हैं प्रद्युम्नाय 


४ 
श्रीकृष्ण अनिरुद्धाय ६. 
सङ्कर्षण सात्वताम्‌ ७ 
आप वसुदेव जी के पतये ८. 
पुत्र वासुदेव नभः ॥। ११. 
और 


प्रद्यम्न 
अनिरुद्ध भी हैं 
आप भक्तों और यादवों के 
स्वामी हैं 


आपको नमस्कार है 


एलोकाथं--आप वसुदेव जो के पुत्र वासुदेव, सद्धूषण, प्रद्यम्न और अनिरुद्ध भी हें । आप भक्तों और 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नसः 


गुण 
प्रदीपाय 
गुण 
आत्म 
छादनाय 
च। 


१४. 


१. 
र्ड 
3 
शर 


६. 
३. 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


यादवों के स्वामी हैं । हम आपको नमस्कार करती हँ । आपको नमस्कार है । 


नमो शुणप्रदीपाय ग्रुणात्मच्छादनाथ च । 
ग्रुणवृत्त्युपलक्ष्याय ग्रुणद्रष्ट्रे स्वस चिदे ॥४६॥ 


नमः गुण प्रदीपाय गुण आत्म छादनाय च । 
गुण वृत्ति उपलक्ष्याय गुण द्रष्ट्रे स्व संविदे ॥। 


आपको नमस्कार है गुण 


७. आप गुणों की 
आप अन्त: करण के वृत्ति वृत्तियो के 
प्रकाशक हैं उपलक्ष्याय ८. साक्षी 
उन्हीं गुणों के द्वारा गुण १२. वृत्तियों द्वारा ही 
अपने आपको द्रष्टे १३. जाने जाते हैं 
ढके रहते हैं स्व १०. स्वयम्‌ 
और संविदे ॥ ११. प्रकाश और 


एलोकार्थ--आप अन्तः करण के प्रक्राशक हैं । और उन्हीं गुणों के द्वारा अपने आपको ढके रहते 


हैं। आप गुणो की वृत्तियों के साक्षो, स्त्रयमु प्रकाश और वृत्तियों द्वारा ही जाने जाते हैं । 
आपको नमस्कार है ।। 


अ० १६ | दमश: स्कन्धः [ ३३१ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 

अच्याकृतविहाराय सवच्याकृुतसिद्धये । 

हषी केश स्तडस्ल खुनखे मोनशीलिने ॥०७॥ 
पदच्छेंद-- अव्याकृत विहाराय सर्वव्याकृत सिद्धये । 

हृषीकेश नमस्ते अस्तु मुनये सौनशोलिने ॥। 

शब्दार्थ-- 
अव्थाकृत १. आप मूल प्रकृति में हृषीकेश ६. हे हृषीकेश ! 
विहाराय २. नित्यविहार करते हें मभस्ते ८६. आपको नमस्कार 
सवं ३. समस्त अस्तु १०. है 
व्याकृत ४. जगत्‌ को सुनये ७. आप मननशील हैं 
सिद्धये । ५. सिद्धि आपसे होती है सौनशाल्तिमे ।।=. मौन भी आपका ही स्वरूप है 


इलोकार्थ - हे प्रभो ! आप मूल प्रकृति में नित्य विहार करते हैं । समस्त जगत्‌ की सिद्धि आपसे ही 
होती है । हे हृषोकेश ! आप मननशील हे | मौन भी आपका हो स्वरूप है । आपको 


नमस्कार है ।। 
अष्टचलारिशः श्लोकः 
परावरगतिज्ञाय सर्वाध्यक्षाय ते नमः | 
अविश्वाय च विश्वाय तदूदरष्टेष्स्य च हेतवे ॥४८॥ 


पदच्छेद-- पर अवर गतिज्ञाय सबं अध्यक्षाय ते नसः। 
अविश्वाय च विश्वाय तत्‌ द्रष्ट्रे अस्य च हेतवे ॥ 


शब्दार्थ 

पर अवर १. आप सूक्ष्म-स्थुल अविश्वाय ७. आप विश्व से परे भी हैं 
गति २. गतियों के च विशाय ६. आप विश्वरूप भी हैं और 
ज्ञाय ३. जानने वाले हैं तत्‌ ८. आप उस विश्व के 

सर्वे ४. सबके ष्ट्र ६. जानने वाले 

अध्यक्षाय ५. स्वामी हे (तथा) अस्य ११. इस संसार के 

ते १३. आपको च १०. और 

नमः । १४. नमस्कार है हेतवे ॥। १२. मूल कारण भो हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप सूक्ष्म, स्थूल गतियों के जानने वाले हैं । सबके स्वामी हैं। आप विश्वरूप 
भी हैं। और आप विश्‍व से परे भी हैं। आप उस विश्व के जानने वाले और इस संसार 


के मूल कारण भा हैं । आपको नमस्कार है ॥ 


२८२ ] 


श्रामदूसागवते 


[ अ० १६ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
त्वे ह्यस्य जन्मस्थितिसंयसान्‌ घमो झुणेरनी हो5कूल कालशक्तिघक । 


तत्तत्स्वसावान्‌ प्रलिबोधयन्‌ खलः ससीज्ञयासोचबिद्वार इहसे ॥४६॥ 
पदच्छेद--- त्वम्‌ हि अस्य जन्त स्थिति संयमान्‌ प्रभो गुणे: अनीहः 
तत्‌ तत्‌ स्वभावान्‌ प्रतिबोधयनू सतः समीक्षया 


अक्कत कालशक्तिधूक्‌ । 


ट्‌ अपोघ विहार ईहसे ॥। 

शब्दार्थ -- गे 

त्वस्‌ हि अस्य ६. आप इस विश्‍व को तत्‌ तत्‌ १३. जोवोंके 
जन्मस्थिति ७. उतपत्त-स्थिति और स्वभावात्‌ १४. स्वभावों को 

संयमान्‌ ८. प्रलय की लीला करते हैं ध्रतिबोधयच्‌ १५. जाग्रत्‌ 

प्रभो | १. हे प्रभो ! आप सतः ११. आप सत्य 

शुणेः २. गुणों के प्रति _ सभीक्षया १२. सङ्कल्प हैं अतः 

अनीहः ३. इच्छा न होने के कारण अमोघ १०. व्यर्थ नहीं होती हैं 

अकृत ४. आप > कर्मे नहीं करते विहार 5. आपकी लीलायें 

कालशक्तिधुक्‌ । ५. तथापि कालशक्ति को ईहसे ॥। १६. कर देते हैं 

स्वीकार करके 


उलोकार्थ-हे प्रभो ! गुणों के प्रति इच्छा न होने से कारण आप कोई कर्म नहीं करते । तथापि 
कालशक्ति को स्वीकार 4 करके क इस विश्व की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय की लीला करते हैं 
जामको लोलायें व्यर्थ नहीं होती हैं। आप सत्य सङ्कल्प हैं। अतः जीवों के स्वभावों को जाग्रतु कर 


॥। 

पञ्चाशः श्लोकः 
तस्थैव तेऽसूस्तनवस्त्रिलोक्यां शान्ता अशान्ता उत सूढयोनयः । 
शान्ताः प्रियास्ते झघुनाबितु सतां स्थालुश्य ते घमपरीप्समेहतः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तस्य एव ते अमूः तनवः त्रिलोक्याम्‌ शाम्ताः अशान्ताः उत मूढ योनथः। 
शान्ताः प्रियाः ते हि अधुना अचितुम्‌ सताम्‌ स्थातु 


: च ते धर्मपरीप्सया ईहतः ॥। 
शब्दार्थे-- 
तस्य एव १. उसी प्रकार शान्ताः १०. सत्वगुण प्रधान शान्तजन 
ते अमूः ३. आपकी ये तीन है प्रियाः ११. विशेष प्रिय हैं द 
तनवः ४. लोला मूतियाँ हैं तेहि अधुन! ८. आपको इस अवतार में 
त्रिलोक्याम्‌ २. त्रिलोकी में अवितुम्‌ १४. रक्षा तथा 
शान्ताः ५. सत्वगुण प्रधान शान्त सताम्‌ १३. साधु जनों की 
भशान्ताः ६. रजोगुण प्रधान अशान्त स्थातुः १६. विस्तार की 
उत मुढ ७. ओर तमोगुण प्रधान मूढ चते १२. क्योंकि आपका ये अवतार 
योनयः। ८५. योनियाँ हैं । धर्समपरि १५. धर्म की रक्षा 


व्र ईप्सयाईहतः ।। १७. एवं इच्छा से ही हुआ है॥ 
--उसी प्रकार त्रिलोकी में आपकी ये तीन लीला मुतियाँ हैं । सत्त्वगुण प्रधान शान्त, रजोगुण 
प्रधान अशान्त और तमोगुण प्रधान मूढ योनियाँ हैं । आपको इस अवतार में सत्त्वगुण, प्रधान शान्त 
जन विशेष प्रिय हुँ । क्योंकि आपका यह अवतार साधुजनों की रक्षा तथा धर्म की रक्षा एवं विस्तार 
की इच्छा से ही हुआ है॥ 


I INN त त त ततै तत 


अ० १६ | दंणंप: स्कन्धः 
एकपत्चाशः श्लोकः 

अपराधः सकृदअआर्त्रा सोढव्यः स्वप्रजाकतः । 

चन्तुमहसि गान्तात्मन्‌ स्ूढस्य त्वासजानतः ॥५१॥ 
पदच्छेद-- अपराधः सक्नत्‌ भर्त्रा सोढव्यः स्वश्रजा कृतः । 

क्षन्तुम्‌ अहसि शान्त आत्मन्‌ मूढस्य त्वास्‌ अजानतः ॥। 

शब्दार्थ-- 
अपराध ८. अपराधको कन्तुम्‌ १३. आप इसे क्षमा 
सकत ४. एक बार अरहसि १४. कर दीजिये 
भर्त्रा ३. स्वामी को शान्त १. हे शान्त 
सोढव्य ८. सह लेना चाहिये आत्मन्‌ २. आत्मन्‌ 
स्व ५. अपनो सुढस्य १०. यह मूढ है 
प्रजा ६. प्रजा द्वारा त्वास्‌ ११. आपको 
क्तः । ७. किये गये अजानतः ॥। १२. पहचानता नहीं है 


एलोकार्थ- हे शान्त आत्मन्‌ ! स्वामी को एकबार अपनी प्रजा द्वारा किये गये अपराध को सह लेना 
चाहिये । यह मूढ है आपको पहचानता नहीं है । आप इसे क्षमा कर द।जिये ॥। 


द्विप्रचाशः श्लोकः 
अनुग्रहीच्य अगवन्‌ प्राणांस्त्यजति पञ्नगः। 
स्त्रीणां नः साधुशोच्यानां पतिः प्राणः प्रदीयताम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अनुगृह्लीष्व 
भगवन्‌ 
प्राणान्‌ 
त्यजति 


पञ्चगः । ३. 


१० ९५ २० ०० 


अनुगृह्ठीष्व भगवन्‌ 


प्राणान्‌ 


त्यजति 


पञ्चगः । 


स्त्रीणाम्‌ नः साधु शोच्यानाम्‌ पतिः प्राणः प्रदीयताम्‌ ॥ 


कृपा कीजिये 

हे भगवन्‌ ! 

प्राण 

छोड़ने ही वाला है 
अब यह सर्प 


स्त्रीणाम्‌ नः ७. 
साधु ६. 
शोच्यानाम्‌ ८. 
पतिः प्राणः ५ 


प्रदीयताम्‌ ॥ १०. 


हम अबलाओं पर 
साधु पुरुष सदा 
दया करते आये हैं 


आप हमें प्राण स्वरूप पति को 


दे दीजिये 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! कृपा कीजिये । अब यह सपं प्राण छोड़ने ही वाला है । साधु पुरुष सदा हम 
अबलाओं पर दया करते आये हैं । आप हमें प्राण स्वरूप पति को दे दीजिये ॥ 


फू०--५० 


a 


३६४ | 


श्रीमद्भागवते | न० १६ 
त्रिप्चाशः श्लोकः 
विधेहि ते किङ्करीणासनुष्ठयं तवाज्ञया। 
>. ७ &, 
यच्छुद्धयानुतिष्ठन्‌ चे झुच्यते सवेतो भयाल्‌ '।५३॥। 
पदच्छेद विधेहि ते किङ्करोणाम्‌ अनुष्ठेयम्‌ तब आशज्ञया। 
यत्‌ श्रद्धया अनुतिष्ठन्‌ वे मुच्यते सर्वतोभयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विधेहि ३. आज्ञा कोजिये हम यत्‌ ७. क्योंकि जो 
ते १. हम आपकी श्रद्धया ८. श्रद्धा के साथ आपकी 
किद्करोणाम्‌ २. दासी हैं अनुतिष्ठन्‌ दै. आज्ञा का पालन करता है 
अनुष्ठेयम्‌ ६. करें बे ५०. वह निश्चय ही 
तव ४. आपको सुच्यते १२. छूट जाता है 
आज्ञया । ५. क्या सेवा सर्ब॑तोभयात्‌ ॥॥ ११. सब प्रकार के भयों से 


एलोकार्थ-हम आपको दासी हैं। आज्ञा कीजिये हम आपकी क्या सेवा करें । क्योंकि जो श्रद्धा के 
साथ आपको आज्ञा का पालन करता है, वह निश्चय ही सब भयों से छूट जाता है ॥ 
चतुःपऽचाशः श्लोकः 
इत्थं स नागपरनीभिर्भगवान्‌ समभिष्डुतः 
सूच्छितं भग्नशिरसं विससर्जाड्चूकुच्नेः ॥५४॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ सः नागपत्नीभिः भगवान्‌ समभिष्टुतः । 
मूच्छितम्‌ भग्न शिरसम्‌ विससर्ज अझ्ध्रि कुट्टनेः ।। 


शब्दार्थ 

इत्यम ४. इस प्रकार मुच्छितम ५. वह बेसुध हो रहा था 

सः ६. जब उन भग्न ४. छिन्न-भिन्न हो गये थे 

नाग ७. नाग शिरसम्‌ ३. कालिय नाग के फण 

पत्नी भिः ८. पत्नियों ने विससर्ज १२. उन्होंने उस नाग को छोड़ दिया 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ को अङ्घ्रि १. भगवान्‌ के चरणों की 
समभिष्टतः । ११. स्तुति की तो कुट्ने:॥ २. ठोकरों से उस 


एलोकार्थ--भगवानु श्रीकृष्ण के चरणों की ठोकरों से उभ कालियनाग के फण छिन्न-भिन्न हो गये थे । 


वह बेसुध हो रहा था । जब उन नाग-पत्नियों ने इस प्रकार भगवान्‌ को स्तुति की तो 
उन्होंने उसे छोड़ दिया ॥ 


अ० १६ ] दशम: स्कन्धः [ ३६५ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
प्रतिलब्येन्द्रियपाणः कालियः शनकेहरिस । 
कुच्छ त्‌ सखुच्छु वसन दीनः कुष्णं प्राइ कृताञ्जलिः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- प्रतिलब्ध इन्द्रिय प्राणः कालियः शनकेः हरिम्‌ ॥ 
कृच्छ्रात्‌ समुच्छ्बसन्‌ दीनः कृष्णम्‌ प्राह कृतअङ्जलिः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिलब्ध ५. कुछ चेतना जग गई कृच्छात्‌ ६. वह बड़ी कठिनाई से 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों और समुच्छवसन्‌ ७. श्वास लेने लगा फिर 
प्राण: ४. प्राणों में दीतः ८. बड़ी दीनता के साथ 
कालियः २. कालिय नाग की क्षणम्‌ ११. श्रीकृष्ण से 

शनकेः १. धीरे-धीरे प्राह १२. इस प्रकार बोला 
हरिम्‌ । १०. भगवान्‌ कृतअङ्जलिः ॥ 4. हाथ जोड़ कर 


श्लोकार्थ--धीरे-धीरे कालिय नाग की इन्द्रियों और प्राणों में कुछ चेतना जग गई । वह बड़ी कठिनाई 
से श्वास लेने लगा । फिर बड़ी दीनता के साथ हाथ जोड़ कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से इत 
प्रकार बोला ॥ 


= > 
षट्पञ्चाराः रलाकः 
कालिय उवाच वयं खलाः सहोत्पत्त्या तामसा दीघ्रमन्यवः । 


स्वभावो दुस्त्यजो नाथ लोकानां यदसद्ग्रहः ॥५६॥ 
पदच्छेद बयम्‌ खलाः सह उत्पत्त्या तामसाः दोघं मन्यवः । 
स्वभावः दुस्त्यजः नाथ लोकानाम्‌ यत्‌ असत्‌ ग्रहः ॥ 


शब्दाथं- 

बयम्‌ २. हम स्वभावः ४. अतः अपना स्वभाव | 
लाः ५. दुष्ट दुस्त्यजः १०. छोड़ना बहुत कठिन है | 
सह्‌ ४. सेही नाथ १. हे नाथ ! | 
उत्पत््या ३. जन्म लोकानाम्‌ १२. संसार के लोग 

तामसा ६. तमो गुणी और यत्‌ ११. इसी स्वभाव के कारण 

दोघं ७. बहुत अधिक असत्‌ १३. अनेक दुराग्नहों में 

मन्यवः। ८. क्रोधी है ग्रहः॥॥ १४. फंस जाते हैं 


एलोकार्थ - हे नाथ ! हम जन्म से ही दुष्ट, तमो गुणी और बहुत अधिक क्रोधी हैं। अतः अपना 
स्वभाव छोड़ना बहुत कठिन है। इसी स्वभाव के कारण संसार के लोग अनेक दुराग्रही 
में फंस जाते हैं ॥। 


३८६ | श्रीमन्वागवते 


[ म० १६ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 

७ ७ 6 ९ 
त्वया स्ष्टसिदं विश्‍व धातगुणविसजनम । 
नानास्वभाववीयौंजोयो निबीजाशयाकुति ॥५७॥ 


पदच्छेद-- त्वया सुष्टम्‌ इदम्‌ विश्वस्‌ धातः गुण विसर्जनम्‌ । 
नाना स्वभाव वीयं ओजो योनिबीज आशय आकृति ॥। 


शब्दार्थ 

स्वया २. आपने ही नाना ७. अनेक प्रकार के 
सुष्टस्‌ १४. निमाण किया है स्वभाव ८. स्वभाव 

इदम्‌ ५. इस वोर्य ८. वीर्य 

विश्वम्‌ ६. जगत्‌ में ओजो १०. बल 

घातः १. हे विश्व विधाता ! योन्तिबीज ११. योनि बीज 
गुण ३. गुणों के आशथ १२. चित्त और 
विसर्जेनम्‌ । ४. भेद से आक्कृति )। १३. आक्कृतियों का 


इलोकार्थ-हे विशवविधाता ! आपने ही गुणों के भेद से इस जगत्‌ में अनेक प्रकार के स्वभाव, वीर्य, 
बल, योनि, बीज, चित्त और आकृतियों का निर्माण किया है ॥ 


अष्टपञचाशः श्लोकः 
बयं च तत्र भगवन्‌ सपा जात्युरुमन्यवः । 
कथ त्यजासर्त्वन्मायां दुस्त्यजां मोहिताः स्वयम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद वयम्‌ च तत्र भगवन्‌ सर्पाः जाति उरुमन्यवः । 
कथम्‌ त्यजामः त्वत्‌ मायाम्‌ दुस्त्यजाम्‌ मोहिताः स्वयम्‌ ।। 


शब्दाथं- 

वयम्‌ ३. हम कथम्‌ १४. कैसे करें 

ष्च ५. और त्पजामः १३. त्याग 

तत्र २. आप को सृष्टि में त्वत्‌ ११. आपकी 

भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ भायाम्‌ ८. हम इस माया में 
सर्पाः ४. सपंभी हैं दुस्त्यजाम्‌ १२. इस दुस्त्यज माया का 
जाति ६. हम जन्म से ही सोहिताः १०. मोहित हो रहे हैं फिर 
उरुमन्यवः । ७. बड़े क्रोधी होते हैं स्वयम्‌ ॥। ७. स्वयम्‌ 


एलोकार्थ- है भगवानु ! आपकी ही सृष्टि में हम सपं भो हैं। और हम जन्म से ही क्रोधी होते हैं । 


हम इस माया में स्वयम्‌ मोहित हो रहे हैं। फिर आपकी इस दुस्त्यज माया का त्याग 
कैसे करें ।। 


जम 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भवान्‌ 


हि कारणम्‌ 
तत्र 

सर्वज्ञः 

ज़ गत्‌ 
ईश्वरः । 


5 । 
श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप सर्वज्ञ और सम्पूर्ण जगत्‌ के स्वामी हैं 
कारण हैं । अब आप कृपा अथवा दण्ड जो उचित समझ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
इति 


अकर्ण्य वचः 
प्राह 

भगवान्‌ 

कार्य मानुषः । 
न अन्न 

स्थेयम्‌ 

त्वया 

सर्प 


दशमः स्कन्धः 


प॒कोनषष्टितभः श्लोक 
क ९ २ ~ 
मवान्‌ हि कारण तत्र खवज्ञा जगदीरवरः । 


अनुचर नियहं 


= 


[ ३५७ 


£ 


जा सन्यसे तदू चिधेहि नः ॥५६॥ 


नवान्‌ हिकारणए्‌ तत्र सर्वज्ञः जगत्‌ ईश्वरः । 


अनुग्रहम्‌ निग्रहम्‌ ता मन्यसे तत्‌ बिधेहि नः ॥ 


आप 
भी कारण हैं 


सर्वज्ञ और 
सम्पूणं जगत्‌ के 
४. स्वामी हैं 


१. 
६. 
५. आप स्वभाव और माया के बा 
२4 
३. 


षष्टितमः श्लोक: 
९ 
श्रीशुक उवाच-- इत्याकर्ण्यं वचः प्राह भगवान्‌ कार्यसानचः । 
~ ७ 0 ७ 
नांच स्थेयं त्वया सपं ससुद्र याहि सा चिरस । 
स्वज्ञात्यपत्यदाराढःयो गोनभिमुज्यतां नदी ॥६०॥ 
इति आकण्ये वचः प्राह भगवान्‌ कार्यं भानुषः । 
न अत्र स्थेयम्‌ त्वया सर्प समुद्रम्‌ याहि भा चिरम्‌ ॥ 
स्वज्ञाति अपत्य दाराढयः गो नृभिः भुज्यताम्‌ नदी ॥ 


७. अब आप कृपा 


द. दण्ड 

८. अथवा 

3. जो उचित समझ 
१. वह 


१. नागकी यह समुद्रम्‌ १४. समुद्र में 

२. बात सुनकर याहि १५. चलाजा 

५. कहा कि मा चिरम्‌ १३. शीकत्र ही यहाँ से 

४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वज्ञाति १०. तू अपने जाति-भाई 

३. लीला मनुष्य अपत्य ११. पुत्र और 

८. यहाँ नहीं दाराढ्यः १२. स्त्रियों के साथ 

&. रहना चाहिये गो १६. गौएँ और 

७. अब तुम्हें नृभिः १७. मनुष्य 

६. हेसपं! भुज्यताम्‌ नदी ॥ १८. यमुना जल का उपभोग करें 


श्लोकार्थ-नाग की यह बात सुनकर लीला मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा कि हे सपं ! अब तुझे 
यहाँ नहीं रहना चाहिये । तू अपने जाति-भाई, पुत्र और स्त्रियों के साथ शीघ्र ही यहाँ से 
समुद्र में चला जा गौएं और मनुष्य यमुना जल का उपभोग करें ॥ 


श्षीमद्भागवत्ते 


एकषष्टितमः श्लोक; 


[ अ० १६ 


य एतल्‌ संस्परेन्सत्यस्लुभ्थ सदनशासनस्‌ । 


कीलथन्न्‌मयोः सन्ध्योन युष्भदू अयमाप्नु यात्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- यः एतत्‌ संस्मरेत्‌ मर्त्यः तुभ्यम्‌ मत्‌ अनुशासनम्‌ । 

कीर्तयन्‌ उभयोः सन्ध्योः न युष्मत्‌ भयम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो कोरत थन्‌ १०. कीर्तन करेगा 
एतत्‌ ७. इस उभयोः ३. दोनों 
संस्मरेत्‌ &. स्मरण और सन्ध्योः ४. समय 
स्त्यः २. मनुष्य न्त १३. नहीं 
तुभ्यम्‌ ५. तुझको दी हुई युष्सत्‌ ११. उसे साँपों से 
मत्‌ ६. मेरी भयम्‌ १२. कभी भय 
अन्शासनम्‌ । ८. आज्ञा का अपप्नुयात्‌ ॥ १४. होगा 


एलोकार्थ---जो मनुष्य 
सांपों से कभी भय नहीं होगा । 


विषष्टितमः श्लोकः 


दोनों सपय तुझे दी हुई मेरी इस आज्ञा का स्मरण और कीर्तन करेगा उसे 


योऽस्मिन्‌ स्नात्वा सदाऋीडे देवादींस्तपेयेज्जलैः । 


उपोष्य मां स्मरन्नचेत्‌ सर्वपापैः प्रछुच्यते ॥६२॥ 

पदच्छेंद-- यः अस्मिन्‌ स्नात्वा मत्‌ आक़ीडे देवादीन्‌ तर्पयेत्‌ जले: । 

उपोष्य माम्‌ स्मरन्‌ अर्चेत्‌ सर्व पापे: घ्रमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
यः ३. इसलिये जो पुरुष जलेः । ६. जलसे 
अस्मिन्‌ ४. इसमें उपोष्य 2. एवं उपवास करके 
स्नात्वा ५. स्नान करके माम्‌ स्मरेत्‌ १०. मेरा स्मरण करता हुआ 
मरत्‌ १. मैंने इस कालिय दह में अर्चेत्‌ ११. मेरी पूजा करेगा 
आक्रोडे २. क्रीडा को है सर्व १२. वह सब 
देवादीन्‌ ७. देवता और पितरों का पाप: १३. पापों से 
तर्पयेत्‌ ८. तर्पण करेगा प्रमुच्यते ॥ १४. मुक्त हो जायेगा 


शलोकार्थ-मैंने इस कालिय दह में क्रीडा को है । इसलिये जो पुरुष इसमें स्नान करके जल से देवता 
और पितरों का तर्पण करेगा । एवम्‌ उपवास करके मेरा स्मरण करता हुआ मेरो पूजा 


करेगा वह सब पापों से मुक्त हो जायेगा ॥ 


अ० १६ | दशमः स्कन्धः [ ३५5 


न्रिषष्टितमः श्लोकः 
द्वीपं रमणक हित्वा हूदभलखुपाश्चिताः । 
यदूभयात्‌ स खुपणेस्त्वा नाव्यान्सत्पादलाउ्छितम्‌ ।॥३३॥ 


पदच्छेद द्वीपम्‌ रमणकम्‌ हित्वा ह्लकम्‌ एतम्‌ उपाश्रिताः । 
यद्भयात्‌ सः सुपर्णः त्वा न अद्यात्‌ मत्पाद लाञ्छितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
द्वीपम्‌ ३. द्वीप को यत्‌भयातत्‌ १. जिस गरुड़ के भय से तूने 
रमणकम्‌ २. रमणक सः सुपर्णः 5. वहीं गरुड़ 
हित्वा ४. छोड़कर त्वाम्‌ ११. तुझे 
ह्लदम्‌ ६. कुण्ड को न अद्यात्‌ १२. नहीं खार्येगे 
एतम्‌ ५. इस मत्पाद ई- मेरे चरण चित्नों से 


उपाभ्रितम्‌ । ७. अपना स्थान बनाया है लाञ्छितस्‌ ।। १०. अङ्क 
एलोकार्थ--जिस गरुड़ के भय से तूने रमणक द्वीप को छोड़कर इस कुण्ड को अपना स्थान बनाया है 
वही गरुड मेरे चरण चिल्लो से अद्धित तुझे नहीं खा7गे ।। 


a i 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
एवसुक्तो भगवता कृष्णेनादूछुतकर्सणा । 
तं पूजयासास सुदा नागपत्न्यरच सादरम्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ उक्तः भगवता कृष्णेन अद्भूत कमणा । 
तम्‌ पुजयासास मुदा नागपत्न्यः च सादरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५. उनके ऐसा तम्‌ ११. उन श्रीकृष्ण की 
उतः ६. कहने पर पुजयामास १२. पूजा की 
भगवता १. भगवान्‌ मुदा ७. आनन्दित होकर 
कृष्णेन २. श्रीकृष्ण को नागपत्न्यः १०. नागपत्तियों ने 
अद्भुत ४. अद्भत है च ८. ओर 

कमणा । ३. सभी लीलाय सादरम्‌ ॐ. आदरपूर्वक 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सभी लीलायें अद्भुत हैँ । उनके ऐया कहने पर आनन्दित होकर और 
आदरपूर्वक नागपत्नियों ने उन श्रीकृष्ण को पूजा को ॥ 


३०० |] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
दिव्य 
अस्बर 
स्रक्‌ 
मणिभिः 
पराध्यंः 
अपि 
भूषणे: । 
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६. 


श्रीसद्‌भागवते 


| अ० १६ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
दिव्यास्वरस्त्रडःमणिसिः पराध्येरपि भूषणैः । 
(दिव्यगन्धानुलेपंर्च सहत्योत्पलभालया ॥६५॥ 
दिव्य अस्बर सक मणिभिः परार्ध्यः अपि भुषण: । 
दिव्य गन्ध अनुलेपः च सहत्या उत्पल सालया ॥ 
उन्होंने भगवान्‌ को दिव्य दिव्य ८. दिव्य 
वस्त्र गन्ध रड. गन्ध 
पुष्पमाला अनुलेपः १०. चन्दन 
मणि च ११. और 
बहुमूल्य महत्या १२. अति उत्तम 
भी अपित किये (और) उत्पल १३. कमलों की 
आभूषण सालया ॥ १४. माला से भगवान्‌ की पूजा की 


श्लोकार्थ- उन्होने भगवान्‌ को दिव्य वस्त्र, पुष्प माला, मणि, बहुमूल्य आभूषण भी अत किये और 
दिव्य, गन्ध, चन्दन और अति उत्तम कमलों की माला से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पुजा की ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
पुजयित्वा 
जगन्नाथम्‌ 
प्रसाद्य 
गरुडध्वजम्‌ । 
ततः 


३. 
१. 
४ 
२ 


4. 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


पूजयित्वा जगन्नाथ प्रसाद्य गरूडध्चजस्‌। 


ततः प्रीतोऽभ्यनुज्ञालः परिक्रम्थाभिनन्द्य तम्‌ ॥६६॥ 
पुजयित्वा जगन्नाथम्‌ प्रसादा  गरुडध्वजन्‌ । 
ततः प्रीतः अभ्यनुज्ञातः परिक्रम्य अभिवन्द्य तम्‌ ॥ 


पूजन करके प्रोतः ६. बड़े प्रेम से उनको 
जगत्‌ के स्वामी अभ्पनुज्ञातः १०. अनुमति माँगी 
उन्हें प्रसन्न किया परिक्रम्य ७. परिक्रमा की 
गरुडध्वज भगवानु का अभिवन्द्य ५. वन्दना की और 
इसके बाद तम्‌ ॥ ८. उनसे 


इलोकार्थ--जगत्‌ के स्वामी गरुडध्वज भगवान्‌ का पूजन करके उन्हें प्रसन्न किया । इसके बाद बड़े प्रेम 
से उनकी परिक्रमा करके वन्दना की ओर उनसे अनुमति माँगी ।। 


अ० १६ | 


क्रा 


दशमः स्कन्धः 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
सकलत्सुह्ृतपुत्रो 
तदेव साम्शतजला यमु 


[ ५०१ 


पृसऽधेजेगाम ह । 
ना निचिषा भवत्‌ । 


अनुग्रहाद्‌ भगचतः क्रीडामानुषरूपिणः ॥६७॥ 
सकलन्र सुहृत्‌ पुत्रः द्वीपम्‌ अब्धेः जगाम हृ । 
तदा एब सा अमृत जला यमुना निविषा अभवत्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सकलत्र 
सुहृत्‌ 
पुत्रः 
द्वीपम्‌ 
अब्धेः 
जगाम ह॒ 
तदा एव 
सा 

अमृत ११. 
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अनुग्रहात्‌ भगवतः 


पत्नियों सहित वह 
बन्धु-बान्धवों 

पुत्रों और 

रमणक द्वीप में 
समुद्र के 

चला गया 

तभो से 

वह्‌ 

अमृत के समान 


जला 
यमुना 
निर्विषा 
अभवत्‌ 
अनुग्रहात्‌ 
भगवतः 
क्रीडा 
सानुष 
रूपिणः ॥। 


१५. 


१६. 


क्रीडा मानुष रूपिणः ॥। 


जल वाली 
जमुना जी 
विषहीन होकर 
हो गयीं 

कपा ही है 
भगवान्‌ की यह 
लोला के लिये 
मनुष्य रूप 
धारण करने वाले 


एलोकाथं--बन्धु-बान्धवों, पुत्रों और पत्नियों सहित्‌, वह समुद्र के रमणक द्वीप में चला गया । तभी से 
वह यमुना जी विषहीन होकर अमृत के समान जल वाला हो गयीं । लीला के लिये 


मनुष्य रूप धारण करने वाले भगवानु को यह कपा ही है॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंत्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
कालियमोक्षणम्‌ नास षोडशः अध्यायः ॥१६॥ 


फा०--५१ 


४०२ | श्रीमद्भागवत [ झ० १७ 
श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
एकादश: स्कन्धः 
स्नलप्य्स्लल्ड् टा: =ा&च्यास्यः 


प्रथमः श्लोक; 


राजोबाच--- नागालय रमणक कस्मात्तत्याज कालियः । 
क. ® ७ >. "७ ७ 

कुतं कि वा खुपणस्य तेनकेनाससञ्जसम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद--- नाग आलयस्‌ रमणकस्‌ कस्मात्‌ तत्याज कालियः । 

कृतम्‌ किम्‌ वा सुपर्णस्य तेन एकेन अससञ्जसस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नाग २. नागों के कृतम्‌ १२. क्रिया था 
आलयम्‌ ३. निवास स्थान किम्‌ १०. कौन सा 
रमणकम्‌ ४. रमणक द्वीप को वर ७. अथवा 
कस्मात्‌ ५. क्यों सुपर्णस्य ६. गरुडजीका 
तत्याज ६. छोड़ा था तेन एकेन ८. उस अकेलेने 
कालियः । १. कालियनागने 


असमञ्जसम्‌ ॥ ११. अपराध 
इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! कालिय नाग ने नागों के निवास स्थान रमणक द्वीप को क्यों छोड़ा था अथवा 
उस अकेले ने गरुड जो का कोन सा अपराध किया था ॥ 


ह्विती यः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच उपह्दा्येः सपजनेमासि सासीह यो बलिः । 


वानस्पत्यो महाबाहो नागानां प्राङ निरूपितः ॥२॥ 
पदच्छेद 


उपहायें: सपं जनेः मासि-मासि इह यः बलिः। 
वानस्पत्यः महाबाहो नागानाम्‌ प्राक्‌ निरूपिताः ॥ 

शब्दार्थ-- 
उपहायें: २. गरुड जी को उपहार रूप वानस्पत्यः ७. वृक्ष के नीचे 
सर्प जन: ४. सर्पाने महाबाहो १. है परीक्षित्‌ ! 
मासि-मासि ६. प्रत्येक मास के निदिष्ट नागानाम्‌ ८. एकसपंकी 
इह यः ८. यहाँ पर प्राक्‌ २. पूर्व काल में 
बलि: । १०. भेंट दी जाय निरूपिताः ५. यह निश्चय कर लिया था कि 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! पूर्व काल में गरुड जी को उपहार रूप सर्पो ने यह नियम कर लिया था 
कि प्रत्येक मास में निर्दिष्ट वृक्ष के नीचे यहाँ पर एक सपं की भेंट दी जाय ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्वम्‌-स्वम्‌ 
भागम्‌ 
प्रयच्छन्ति 
नागाः 
पर्वणि 
पर्वणि । 


एलोकार्थ--प्रत्येक अमावस्या को सारे 


दशमः स्कन्धः [ ४०३ 


04 के 04 
तृतीयः श्लोकः 
७ ७ ७ £~ 6. ७ 
स्व स्व भाग प्रयच्छन्ति नागाः पर्णि पर्वणि । 
गोपीथायात्मनः सर्च सुपर्णाय महात्मने ॥३॥ 
स्वस्‌-स्वम्‌ भागम्‌ प्रयच्छन्ति नायाः पर्वणि पर्वणि । 
गोपीथाय आत्मनः सर्वे चुपर्णाय महात्मने ॥ 


&. अपना-अपना गोवीथाय ६. रक्षा के लिये 
१०. भाग आत्मनः: ५. अपनी 
११. देते रहते थे सर्वे ३. सारे 
४. सरपं सुपर्णाय =. गरुड जी को 
१. प्रत्येक महात्मने ॥ ७. महात्मा 


२. अमावस्या को 


सपं अपनी रक्षा के लिये महात्मा गरुड जा को अपना-अपना 


भाग देते रहते थे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विष 

वीर्य 

सद 
आविष्टः 
काद्रवेयः 

तु कालियः । 


चतुर्थः श्लोकः 
विषवीयेभदाविष्टः काद्र्वेयस्तु कालियः । 
कदर्थीकृत्य गरुडं स्वयं तं व॒शुजे बलिम्‌ ॥४॥ 
विष वीर्यं मद आविष्टः काद्रवेयः तु कालियः । 
कदर्यो कृत्य गरुडम्‌ स्वयम्‌ तम्‌ बुभुजे बलिम्‌ ॥ 


३. अपने विष और कदर्थो ८. तिरस्कार 

४. बल के कृत्य रथ. करके 

५. मदसे गरुडम्‌ ७. उसने गरुड का 

६. युक्त था स्वयम्‌ तम्‌ १०°. स्वयम्‌ ही उनकी 

१. कद्रू का पुत्र बुभुजे १२. खाना प्रारम्भ कर दिया 
२. कालिय नाग बलिम्‌ ॥ ११. बलि सपो को 


एलोकार्थ--कद्र का पुत्र कालिय नाग अपने विष और बल के मद से युक्त था। उसने गरुंड का 
तिरस्कार करके स्वयमुही उनकी बलि सपों को खाना प्रारम्भ कर दिया ।! 


४०४ ] श्रीमद्भागबते 


पञ्चमः श्लोकः 


तच्छ त्वा कुपितो राजन 'अगचान्‌ भगवस्प्रिय 
विजिधांसुमदावेग!ः कालियं 


[ अ० १७ 


खरुपाद्रवत ॥५॥ 

पदच्छे ३-- तत्‌ श्रुत्वा कुपितः राजन्‌ भगवान्‌ भगश्रत्प्रियः । 
विजिघांसुः महावेगः कालियम्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
तत्‌ श्रुत्वा २. यह सुनकर विजिघांसुः ७. मार डालने के विचार से 
कुपितः ५. बड़ा क्रोध आया महावेगः ८. बड़े वेग से 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ कालियम्‌ ६. उन्होने कालिय नाग को 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ के समुपाद्रवत्‌ ॥ ८. उस पर आक्रमण किया 
भगवत्‌ प्रियः। ४. प्यारे पाषंद गरुड को 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ के प्यारे पाषंद गरुड को बड़ा क्रोध आया । उन्होंने 
कालिय नाग को मार डालने के विचार से बड़े वेग से उस पर आक्रमण किया ॥ 
षष्ठः शोकः 
तमापतन्तं तरसा विषायुधः घत्यभ्ययादुच्छितनेकमस्तकः । 
दद्भिः सुपर्ण व्यदशद्‌ ददायुधः करालजिह्वोच्छ चसितोग्रलो चनः ॥६॥ 
पदच्छेद तम्‌ आपतन्तम्‌ तरसा विष आयुध: प्रत्यभ्ययात्‌ उच्छित तेक मस्तकः । 
दङ्िः सुपर्णम्‌ व्यदशत्‌ ददायुधः कराल .जिह्मः उच्छवसित उग्र-लोचनः॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. जब गरुड को दर्दः ११. उसने अपन दाँतो से 
आपतन्तम्‌ ५. आक्रमण करते देखा तो सुपर्णम्‌ १२. गरुड जी को 

तरसा ४. बड़े वेग से व्यदशत्‌ १३. डस लिया उस समय वह 
विष १. विष रूप ददायुधः १०. दाँत ही उसके शस्त्र थे 
आयुधः २. शस्त्र वाले कालिय ने कराल १४. भयङ्कर 

प्रत्यभ्ययात्‌ &. उन पर टूट पड़ा जिह्वः १५. जीभ लपलपा रहा था और 
उच्छित ८. उठाकर उच्छवसितः १६. लम्बौ साँस ले रहा था 
नेक ६. वह अनेक उग्र- १८. डरावनी थीं 
मस्तकः । ७. फणों को लोचनः ॥ १७. उसकी आँखें बड़ी 


इलोकार्थ-विषरूप शस्त्र वाले कालिय ने जब गरुड को बड़े वेग से आक्रमण करते देखा तो वह 


अपने अनेक फणों को उठा कर उन पर टूट पड़ा । दाँत ही उसके शस्त्र थे । उसने अपने 
दाँतों से गरुड जी को डस लिया । उस समय वह भयङ्कर जीभ लपलपा रहा था । और 
लम्बी साँसें ले रहा था | उसको आँखें बड़ी भयावनी थीं । 


अ० १७ ] 


सप्तमः श्लोकः 


दशमः स्कन्ध: 


तं ताचयपुत्रः स निरस्य मन्युमांन्‌ प्रचण्डबेगो सधुखूदनासनः । 
पक्षेण सब्येन हिरण्यरोचिबा जघान कद्रखुतसखुग्रविकमः ॥9॥ 
तम्‌ ताक्ष्य पुत्रः सः निरस्य मन्युसान्‌ प्रचण्डबेगः मधुसुदन आसनः । 
पक्षेण सब्येत हिरण्य रोचिषा जघानं कडू सुतम्‌ उम्र विक्रमः ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तम्‌ 

ताक्ष्य पुत्रः 
सः 

निरस्य 
मन्पुमान्‌ 
प्रचण्डवेगः 
मधुसुदन 
आसनः । 


२. 
३. 


कालिय नाग को देखकर पक्षेण 
ताक्ष्यंनन्दन गरुड जी सव्येन 


उनका 


उन्होने नाग को झटक दिया रोचिषा 


क्रोध बढ़ गया 


जचान 


उनका वेग बड़ा ही प्रचण्ड है कद्र सुतम्‌ 


विष्णु भगवान्‌ के 


वाहन हैं 


१४. 
१३. 
११. 
१२. 


१ द्‌ 


१५. 


७ 


पू 


०. 


[ २०५ 
पंख से 
बायें 
फिर अपने सुर्य के समान 
सुनहले 


जोर से प्रह्मर किया 
कालिय नाग पर 
प्रचण्ड हैं 


९ 
उनका पराक्रम बडा हो 


श्लोकार्थ-ताक्ष्येनन्दन गरुड जी विष्णु भगवान्‌ के वाहन हें । उनका वेग बडा ही प्रचण्ड है । कालिय 
नाग को देखकर उनका क्रोध बढ़ गया । उनका पराक्रम 
नाग को झटक दिया । फिर अपने सर्प के समान सुनहले पंख से कालिय नाग पर जोर 
से प्रहार किया ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुपर्ण 

पक्ष 
अभिहतः 
कालियः 
अतीव 
विह्नलः । 


खुपणपन्षाभिहतः 


HE ०८ MNO 


६. 


सुपर्ण पक्ष अभिहतः कालियः अतीव विह्वलः । 


अष्टमः श्लोकः 


कालियोऽतीव 


डरा ही प्रचण्ड है। उन्होंने 


विह्वलः । 
हृदं विवेश कालिन्द्यास्तदगस्यं दुरासदम्‌ ॥८॥ 


हदम्‌ विवेश कालिन्द्याः तत्‌ अगस्यम्‌ दुरासदम्‌ ॥। 


गरूड जी के 
पंख को 

चोट से 

कालिय नाग 
अत्यन्त 

व्याकुल हो गया 


हदभ्‌ =. 
विवश &- 
कालिन्द्याः ७ 
तत्‌ १०. 
अगम्यस्‌ ११. 


दुरापदम्‌ ॥ १२. 


कुण्ड में 


चला गया 


वह यमुना जी के 


वह कुण्ड 


गरुड के लिये अगम्य था 

वहाँ दूसरे लोग भी नहीं आ सकते थे 
एलोकार्थं--गरुड जी के पंख की चोट से कालिय नाग अत्यन्त व्याकुल हो गया। वह यमुना जी 
के कुण्ड में चला गय! । वह कुण्ड गरुड जी के लिये अगम्य था । वहाँ दूसरे लोग भो नहीं 
जा सकते थे || < | 


३०६ ) श्रोनदभागवते 


नवमः श्लोकः 
तत्रैकदा जलःवरं गश्डो 'अच्यसी प्सितस्‌ । 
निवारितः सौ अरिणा प्रसद्य चुधितोव्हरत ॥६॥ 


पदच्छेद-- तत्र एकदा जलघरम्‌ गरुडः भक्ष्यम्‌ ईप्सितम्‌ । 

निवारितः सोभरिणा भ्रसह्म क्षितः अहरत्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
तत्र १. इसी स्थान पर निवारितः ६. मना करने पर भी 
एकदा २. एक दिन झौभरिणा ५. तपस्वी सौभरि के 
जलचरम्‌ द. मत्स्यको प्रसह्य १०. बल पूर्वक पकड़ कर 
गरुडः ४. गरुड ने क्षुधितः ३. क्षुधातुर 
भक्ष्यम्‌ ८. भक्ष्य 


अहरत्‌ ॥ ११. खा लिया था 
ईप्सितम्‌ । ७. अपने अभीष्ट 


इलोकार्थ--इसी स्थान पर एक दिन क्षुधातुर गरुड ने तपस्वी सौभरि के मना करने पर भी अपने 
अभीष्ट भक्ष्य मत्स्य को बल पूर्वक पकड़ कर खा लिया था ॥ 
दशमः श्लाकः 
मीनान्‌ सुदुःखितान्‌ दृष्दूवा दीनान्‌ सीनपतौ हते । 
कुपया सौभरिः पाह तचत्यच्षेसमाचरन्‌ ॥१०॥ 


पद्च्छेद-- मीनान्‌ सुदुःखितान्‌ दृष्टवा दीनान्‌ मोनपतो हते । 
कृपया सोभरिः प्राह तत्रत्य क्षेमम्‌ आचरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

मीनान्‌ ४. मछलियों को कृपया ८. बड़ी दया आई 
सुढुःखितान्‌ ५. अत्यन्त दुःखी सोभरिः ७. सौभरि को 

द्ष्ट्वा ६. देखकर प्राह १२. गरुड जी से कहा 
दीनान्‌ ३. उन दीन तत्रत्य &. उन्होने वहाँ के जीवों की 
मीनपतौ १. मत्स्यराजके क्षेमम्‌ १०. भलाई 

हृते । २. मारे जाने पर आचरन्‌ ॥ ११. करते हुए 


इलोकार्थ-मत्स्यराज के मारे. जाने पर उन दिन मछलियों को अत्यन्त दुःखी देख कर सौभरि को 
बड़ी दया आई । उन्होंने वहाँ के जीवों की भलाई करते हुए, गरुड जी से कहा ॥ 


अं० १७ | दशमः स्केन्धः [ ४०७ 


एकादशः शलाकः 
अन्न प्रविश्य गरुडो यदि सत्स्थान्‌ स खादलि । 
सद्यः प्राणेवियुज्येत सत्यमेतद्‌ अवीस्यहमस्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद -- अत्र प्रविश्य गरुडः यदि सत्स्यान्‌ सः खादति । 
सद्यः प्राणः वियुज्येत सत्यम्‌ एतत्‌ ब्रबीमि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
अत्र ८. इस कुण्ड में सह्य १२. तत्काल वह 
प्रविश्य ८. प्रवेश करके प्राण: १३. प्राण 
गरुडः ७. गरुड़ वियुज्येत १४. रहित हो जायेगा 
यदि ५. यदि सत्यम्‌ ३. सत्य 
मत्स्यान्‌ १०. मछलियों को एतत्‌ २, यह 
सः ६. वह ब्रवीमि ४. कहता हूँ कि 
खादति। ११. खायेगा तो अहस्‌ ॥। १. मैं 
सछलियो को खायेगा 


इलोकार्थ--मैं यह सत्य कहता हूँ कि यदि वह गरुड इस कुण्ड में प्रवेश करके 
तो तत्काल वह प्राण होन हो जायेगा ।। 
द्वादशः शलाकः 
तं कालियः परं वेद नान्यः कश्चन लेलिहः 
अवात्सीदू गरुडादू भीतः कुष्णेन च विवासितः ॥ १२ 


पदच्छेद -- तम्‌ कालियः परम्‌ बेद न अन्यः कश्चन लेलिहः । 
अवात्सीत्‌ गरुडात्‌ भीतः कृष्णेन च विवासितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. इस बात को अवात्सीत्‌ १०. वहाँ रहता था 
कालियः ६. कालिय नाग जानता था गरुडात्‌ ८. इसलिये वह गरुड से 
परम्‌ ७. भली भाँति भीतः ४. डर कर 

बेद न ५. नहीं जानता था पर कुष्णेन १२. श्रीकृष्ण ने उसे 

अन्यः ३. अन्य चच ११. ओर 

कश्चन २. कोई विवासितः ॥ १३. रमणक द्वीप भेज दिया 
लेलिहः । ४. सपे 


श्लोकार्थ-इस बात को कोई अन्य सपं नहीं जानता था । पर कालिय नाग जानता था । इसलिये वह 
गरुड से डर कर वहाँ रहता था । और श्रीकृष्ण ने उसे रमणक द्वीप भेज दिया ॥ 


४७८ | 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

कुष्णम्‌ १. 
हदाद्‌ १०. 
विनिष्क्रान्तम्‌ ११. 
दिव्यलक्‌ २. 
गन्ध झे 
वाससम्‌ । ४. 


औम॑दभा गवते 


त्रयोदराः श्लोकः 


i अ० १७ 


कृष्ण हृदादू विनिष्क्रान्तं दिव्यस्रण्गन्धचास सम्‌ । 


सहासणिगणाकीर्ण 


जाम्बूनद्परिष्कुतम्‌ ॥१३॥ 


कृष्णम्‌ छदाद्‌ विनिष्क्रान्वभ्‌ दिव्य स्रक्‌ गन्ध वाससम्‌ । 
सहासणि गण आकीर्णम्‌ जाम्ञूनद परिष्कृतम्‌ ।। 


इधर श्रीकृष्ण महामणि ५ 
कुण्ड से गण ६. 
बाहर निकले आकीर्णम्‌ ७. 
दिव्य-माला जाम्बूनद ८. 
गन्ध परिष्कृतम्‌ ॥। ८. 
वस्त्र 


महामूल्य मणियों के 

समूह से 

जटित 

सुवणं के 

आभूषणों से विभूषित होकर 


शलोकार्य -- इधर श्रीकृष्ण दिव्य, माला, गन्ध, वस्त्र महामूहय मणियों के समूह से जटित आभुषणों से 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
उपलभ्य 
उत्थिताः 
सर्वे 

लब्ध 
प्राणा इव 
असवः । 


विभूषित होकर कुण्ड से बाहर निकले ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


उपलभ्योत्थिताः सर्ब लब्धप्राणा इवासवः । 


प्रमोदनिश्वतात्मानो गोपाः 


१. 
३. 
२. 
4. 
४. 
६. 


उपलम्य उत्थिताः सर्व लब्धप्राणा: इब 


प्रीत्याभिरेभिरे ॥१४॥ 


असः । 


प्रमोद निभूत आत्मानः गोपाः प्रीत्या अभिरेभिरे ॥ 


श्रीकृष्ण को पाकर प्रमोद ८. आनन्द से 

वैसे ही उठ खड़े हुये निश्रृत ८६. भर गये 

सब ब्रजवासी आत्मानः ७. उनके हृदय 

पाकर गोपाः १०. वे गोप 

जैसे प्राणों को | प्रोत्या ११. बड़े प्रेम से कन्हैया को 
इन्द्रियाँ सचेत हो जाती हैं. अभिरेभिरे १२. हृदय से लगाने लगे 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण को पाकर सब व्रजवाती वैसे ही उठ खड़े हुये जैसे प्राणों को पाकर इन्द्रियाँ 


सचेत हो जाती हैं। उनके हृदय आनन्द से भर गये । वे गोप बड़े प्रेम से कन्हैया को गले 
लगाने लगे ।। 


अ० पै६ ] दर्शम: स्कन्धैः [ ४०८ 


पञ्चदशः श्लाकः 
यशोदा रोहिणी नन्दो गोप्यो गोपाश्च कौरव । 


कृष्णं समेत्य लब्बेहा आसंल्लब्धमनोरथाः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- यशोदा रोहिणी नन्दः गोप्यः गोपाः च कौरव । 
कृष्णन्‌ समेत्य लब्धेहा आसन्‌ लब्ध सनोरथाः ॥ 


शब्दार्थ 

यशोदा २. यशोदारानी कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को 
रोहिणी ३. रोहिणो जी समेत्य ८. पाकर 

नन्दः ४. नन्दबाबा लब्धेहा 5. सचेत हो गये (और) 
गोप्यः ५. गोपी आसन्‌ १२. हो गये 

गोषाः च ६. और गोप लड्ध ११. सफल 

कौरव । १. हे परीक्षित्‌ ! मनोरथाः ।। १०. उनके मनोरथ 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! यशोदा रानी, रोहिणी जी, नन्दबाबा, गोपी और गोप श्रीकृष्ण को 
पाकर सचेत हो गये । और उनके मनोरथ सफल हो गये ॥ 
चक च 
षाडशः शलाङः 
रासश्चाच्युलमालिङ्ग-य जहासास्याबुभावविल्‌। 


नग गावो त्रा वत्सा लेभिरे परमां खुदस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- रामः च अच्युतम्‌ आलिङ्ग्य जहास अस्य अनुभाववित्‌ । 
नगाः गावः वृषाः वत्साः लेभिरे परमाम्‌ भुदम्‌॥ 


शब्दार्थ 

रामाः १. बलरामजीको नगाः ८. पर्वत-वृक्ष 

च ७. और गावः ८६. गाय 

अच्य्रुतम्‌ ४. वे श्रीकृष्ण को वृषाः १०. बेल 

आलिङग्य ५. हृदय से लगा कर वत्साः ११. बछड़ आदि सबने 
जहास ६. हसने लगे लेभिरे १४. प्राप्त किया 
अस्य २. इन भगवान्‌ का परमाम्‌ १२. अत्यन्त 
अनुभाववित्‌। ३. प्रभाव जानते थे मुदम्‌ ॥ १३. आनन्द 


श्लोकार्थ--बलराम जी तो इन भगवाम्‌ का प्रभाव जानते थे । वे श्रीकृष्ण को हृदय से लगाकर हॅसने 


लगे। और पर्वत, वृक्ष, गाय, बेल, बछडे आदि सबने अत्यन्त आनन्द प्रात किया ॥ 
फा०--५२ 
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श्रीमद्भांगव॑त्त [ अ० १७ 
सप्तदशः श्लोकः 
नन्दं चिप्राः समागत्य गुरवः सकलच्रकाः । 
ऊचुस्ते कालिथग्रस्तो दिष्टऱया झुक्तस्तवात्मजः ॥१७॥ 
पदच्छेद नन्दम्‌ विप्राः समागत्य गुरवः सकलत्रकाः। 
ऊचुः ते कालिय ग्रस्तः दिष्टया मुक्तः तव आत्मजः ॥। 

शब्दार्थ— 
नन्दम्‌ ५. नन्दबाबा के ऊचुः ७. कहा कि 
विप्राः २. ब्राह्मणों ने ते ८. तुम्हारे बालक को 
समागत्य ६. पास आकर कालियः ८. कालियनागने 
गुरवः १. गोपों के कुल गुरु ग्रस्तः १०. पकड़ लिया था 
स ४. साथ दिष्ट्या १२. भाग्य से ही 
कलत्रकाः। ३. अपनी पत्नियों के मुक्तः 


१३. मुक्त हुआ है 
तव आत्सजः ।।११. आपका यह बालक 
इलोकार्थ--गोपों के कुल गुरु ब्राह्मणों ने अपनी पत्नियों के साथ नन्द बाबा के पास आकर कहा कि 


तुम्हारे बालक को कालियनाग ने पकड़ लिया था । आपका यह बालक भाग्य से ही मुक्त 
हुआ है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
देहि दानं द्विजातीनां कुष्णनिसुक्तिहेतवे । 
न्दः प्रीतमना राजन्‌ गाः सुवर्ण तदादिशत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- देहि दानम्‌ द्विजातीनाम्‌ कृष्ण विर्मुक्ति हेतवे। 

नन्दः प्रीतमनाः राजन्‌ गाः सुवर्ण तदादिशत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
देहि ६. दो नन्दः ८. नन्दबाबाने 
दानम्‌ ५. दान प्रोतमनाः ४. प्रसन्न होकर 
द्विजातीनाम्‌ ४. तुम ब्राह्मणों को राजन्‌ ७. हे परीक्षित्‌ ! तब 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण के गाः १०. गौएँ और 
विमुक्ति २. मुक्त होने के सुवर्ण ११. सोना 
हेतवे । ३. उपलक्ष्य में 


तदादिशत्‌॥।१२. ब्राह्मणों को दान में दिया 
एलोकार्थ--श्रोकृष्ण के मुक्त होने के उपलक्ष्य में तुम ब्राह्मणों को दान दो। हे परीक्षित्‌ ! तब नन्द 
बाबाने प्रसन्न होकर गोएँ और सोना ब्राह्मणों को दान में दिया ॥। 


हारक) गाय 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यशोदापि महाभागा नष्टडलब्धप्रजा सती । 
परिष्वञ्याङ्क मारोप्य छुमोचाआुकलां झुट्ठः ॥ १६॥ 


पदच्छेद यशोदा अपि महाभागा नष्ट लब्ध प्रजा सती । 
परिष्वज्य अङ्कम्‌ आरोप्य सुमोच अध्षुकलाम्‌ मुहुः ॥ 


शब्दार्थ 

यशोदा ३. यशोदाने परिष्वज्य ८. हृदय से लगा लिया 
अपि ४. भो अङ्कुस्‌ ७. गोद में 

महाभागा १. परम सौभाग्यवती आरोप्य ८. लेकर 

नष्ट ५. नष्ट प्राय सुमोच १२. टपकाने लगीं 

लब्ध प्रजा ६. अपने बालक को पाकर अशुकलाम्‌ ११. आँसुओं की बुँदे 
सती । २. पतिव्रता मुहुः ॥ १०. और बार-बार 


श्लोकार्थ--परम सौभाग्यवती पतित्रता यशोदा ने भी नष्ट प्राय अपने वालक को पाकर गोद में 
लेकर हृदय से लगा लिया । और बार-बार आँसुओं की बुँद टपकाने लगों ॥ 
विंशः श्लोकः 
तां रात्रिं तत्र राजेन्द्र क्षत्तडम्यां श्रमकर्शिताः । 
७ 
ऊषुवजौकसो गावः कालिन्द्या उपकूलतः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- ताम्‌ रात्रिम्‌ तत्र राजेन्द्र क्षुतृडभ्याम्‌ श्रमकर्शिता: । 
ऊषुः ब्रज ओकसः गावः कालिन्द्याः उपकूलतः ॥ 


शब्दाथं -- 

ताम्‌ ७. उस ऊषुः १२. सोरहेथे 
रात्रिम्‌ ८. रातवे ब्रज २. ब्रज 

तत्र दे. वहीं ओकसः ३. वासी और 
राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ गावः ४. गोयें 
क्षुत्तडभ्पाम्‌ ६. वे भूखे प्यासे थे कालिन्द्याः १०. यमुना जी के 
श्रप्तकशिता: । ५. थक गये थे उपकलतः ॥ ११. तट पर 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ब्रजवासी और गौयें थक गये थे । वे भूखे प्यासे थे उस रात वे वहीं पर 
यमुना के तट पर सो रहे थे । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तदा 
शुचिवन 
उद्भुतः 
दावारिन 
सर्वतः 
व्रजम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 
एकविंशः श्लोकः 

तदा शुचिबनोदूश्रतो दावाग्निः सवतो व्रजम्‌ । 
सुप्त निशीथ आयवृत्य प्रदज्धुमुपचक्रमे ॥२१॥ 

तदा शुचिवन उद्भुतः दावाग्नि सर्वतः व्रजम्‌ । 

सुप्तम्‌ निशीथे आवृत्य प्रदग्छुम्‌ उपचक्रमे ॥ 
१. उस समय सुष्तम्‌ ६. सोये हुये 
३. सूखे वन में निशीथे २. रातमें 
५. लग गयी । उसने आवृत्य चेर लिया और 
४. दावारिनि प्रदग्धुम्‌ १०. जलाना 
८. सबओरसे उपचक्रमे ॥ ११. प्रारम्भ कर दिया 


७. ब्रजवासियों को 


[ अ० १७ 


इलोकार्थ--उस समय रात में सूखे वन में दावाग्नि लग गई। उसने सोये हुये ब्रजवासियों को सब 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
ततः 
उत्याय 


सम्‌ भ्रान्ताः 


दह्यमानाः 
व्रजोकसः । 
कृष्णम्‌ 


ओर से घेर लिया और जलाना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


इाविशः श्लोकः 
तत उत्थाय सम्भ्रान्ता दह्यमाना ब्रजौकसः । 
कृष्ण ययुस्ते शरण सायामनुजमीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 


ततः उत्थाय सम्‌श्रान्ताः दह्यमानाः व्रजोकसः । 
कृष्णम्‌ ययुः ते शरणम्‌ माया मनुजम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


१. तब ययुः १२. गये 

५. उठ खड़े हुये और ते ६. वे 

४. व्याकुल होकर शरणम्‌ ११. शरण में 
२. आँच लगने पर माया ७. माया 

३. व्रजवासी सनुजम्‌ ८. मनुष्य 
१०. श्रोकृष्ण की ईश्वरम्‌ ॥। ८. भगवान्‌ 


इनोकार्थ-तब आँच लगने पर व्रजवासी व्याकुल होकर उठ खड़े हुये । और वे माया मनुष्य भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण की शरण में गये । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
कुष्ण कृष्ण सहामाग हं रामासितविक्रम । 
एष घोरतमो वह्िस्तावकान ग्रसते हि नः ॥२३॥ 
पदच्छेद कृष्ण-कृष्ण महामा! सँ राम अमित विक्रम । 
एष घोरतमः बह्लिः तावकान्‌ ग्रसते हिन: । 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. प्यारे श्रीकृष्ण एषः ७. देखो यह 

कृष्ण २. श्याम सुन्दर घोरतभः ५. भयद्धूर 

महाभाग ३. महा भाग्यवान्‌ वल्िः ८. अग्नि 

हे राम ४. हे बलराम जी ! ताबकानू १०. तुम्हारे सगे सम्बन्धियों 
अमित ६. अनन्त है ग्रसते १२. जलाना चाहती है 
विक्रम । ५. आपका पराक्रम हिनः॥ ११. हम स्वजनों को ही 


श्लोकाथं-श्रोकृष्ण श्याम सुन्दर महाभाग्यवान्‌ हे बलराम जी ! आपका पराक्रम अनन्त है । देखो, 
यह भयङ्कर अग्नि तुम्हारे सगे सम्बन्धियों हम स्वजनों को ही जलाना चाहती है ॥ 
च तुवि शत च क 
तुविशः श्लोकः 
सुदुस्तरान्नः स्वान्‌ पाहि कालाग्नेः सुहृद! प्रभो । 
न शक्नुभस्त्वच्चरण संत्यक्तुमकुतो मयस्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद सुदुस्तरात्‌ नः स्वान्‌ पाहि कालाग्नेः सुहृदः प्रभो । 
न शक्नुमः त्वत्‌ चरणम्‌ संत्यक्तुम्‌ अकुतः भयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुदुस्तरात्‌ ४. इस अपार न शक्नुमः १२. समर्थ नहीं हैं 

नः म्वान्‌ २. हम तुम्हारे अपने त्वत्‌ ७. हम तुम्हारे 

पाहि ६. हमें बचाओ। चरणम्‌ १०. चरण कमल 

कालाग्नेः ५. प्रलय की अग्नि से संत्यक्तुम्‌ ११. छोड़ने में 

सुहृदः ३. सुहृद्‌ अकुतः ८. भक्त | 
प्रभो । १. हे प्रभो ! भयम्‌ ॥ &. भयहारी | 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! हम तुम्हारे अपने सुहृद हैं । इस अपार प्रलय को अग्नि से हमें बचाओ । हुम 
तुम्हारे भक्त भयहारी चरण कमल छोड़ने में समथ नहीं।हैं ।। 
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जगत्‌ 


ईश्वरः । 


इत्थं स्वजनपेक्लव्यं निरीक्ष्य जगदीश्वरः । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोक; 


[ अ० १७ 


तसग्निसपिथततीन्रमनन्तोऽनन्तश कतिक ॥२५॥ 


८ 
७ 
. 
६ 
४ 


शर. 


इत्थस्‌ स्वजन वेक्लव्पम्‌ निरीक्ष्य जगत्‌ ईश्‍वर: । 


तम्‌ अग्निम्‌ अपिबत्‌ तीव्रम्‌ अनन्तः अनन्त शक्ति धृक्‌ ॥। 


इस प्रकार तम्‌ 


१०. 
मेरे स्वजन अग्निम्‌ १२. 
व्याकुल हो रहे हैं तो वे अपिबत्‌ पर 
देखा कि तीव्रम्‌ ११. 
जगत्‌ के अनन्तः १. 


ईश्वर श्रीकृष्ण ने जब अनन्त शक्ति २ 


धृक्‌ ।॥। ३. 


उस 

आग को 

पी गये 

भयङ्कर 

भगवान्‌ अनन्त है वे 
अनन्त शक्तियों को 
धारण करते हैं 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ अनन्त हैं । वे अनन्त शक्तियों को धारण करते हैं। जगत्‌ के ईश्वर श्रीकृष्ण 


ने जब देखा कि मेरे स्वजन इस प्रकार व्याकुल हो रहे हैं तो वे उस भयङ्कर आग. 
को पी गये ॥। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 


दावारिनिमोचनं नाम सप्तदशः अध्यायः ।। १७॥। 


श्रीमढागवतमहांपुराणम 


दशमः स्कन्धः 


अ्जप्ट्याह्ह छा! अऊण्याऱ्य: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- अथ कृष्णः परिबृतो ज्ञातिभिमुदितात्ममिः । 


पदच्छद -- 


शब्दार्थ 
अथ 
कृष्णम्‌ 
परिवृतः 
ज्ञातिभिः 
मुदित 
आत्मभिः। ३. 


2” 2 5? 


अनुगीयमानो न्यविशद्‌ ब्रज गोकुलमण्डितस्‌ ॥१॥ 


अथ कृष्णः परिवृतः ज्ञातिभिः मुदित आत्मभिः । 
अनुगीयमानः न्यविशत्‌ व्रजम्‌ गोकुल सण्डितस्‌ ।। 


तदनन्तर 
श्रीकृष्ण 
घिरे हुये 
स्वजनो से 
आनन्दित 
मन वाले 


अनुगीयमानः ६. 
न्यविशत ११. 
न्रजस्‌ १०. 
गोकुल ५, 
सण्डितम्‌ ॥ ८. 


अपनी कोति का गान सुनते हुये 


प्रविष्ट हुये 
गोष्ठ में 
गोकुल 
मण्डित 


एलोकार्थ--तदनन्तर आनन्दित मन वाले स्वजनों से घिरे हुये अपनी कोति का गान सुनते हुये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोकुल मण्डित गोष्ठ में प्रविष्ट हुये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ब्रजे 


विक्रोडतः 
एवम्‌ 


5? 5 


च्छ्द्य 


मायया । २. 


१ 
गोपाल ३. 
४ 


ह्वितीयः श्लोकः 


बजे विक्रीडतोरेव॑ गोपालच्छुदयासायया । 
ग्रीदमो नामतेर भवन्ञातिप्रे याञ्छुरँ।रिणाम्‌ ॥२॥ 


व्रजे विक्रीडतः 


गोपालच्छ' 


सायया । 


ग्रीष्मः नाम ऋतुः अभवत्‌ न अतिप्रेयान्‌ शरीरिणाम्‌ ॥ 


ब्रज में 

क्रीडा करने लगे 
इस प्रकार 
ग्वाल-का-सा 
वेष बनाकर वे 
योगमाया से 


ग्रीष्सः ७. 
नामञऋतुः ८. 
अभवत्‌ १२. 
न्न ११. 


अतिप्रेयान्‌ १०. 


शरीरिणास्‌ ॥। ६. 


तब ग्रोष्म 

नामक ऋतु थी 

होती है 

नहीं 

बहुत प्रिय 

यह शरीरकारियों को 


एलोकार्थ--इस प्रकार योगमाया स ग्वाल-का-सा वेष बनाकर वे ब्रज में क्रोडा करने लगे । तब ग्रीष्म 
नामक ऋतु थो । यह शरीरधारियों को बहुत प्रिय नहीं होती है ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 


NO 
स च ठून्दावनगुर्णबंसन्त इच लक्षितः । 
यास्ते अगवान साच्दात्‌ रासेण सह केशवः ॥३॥ 


पदच्छेद-- सः च वृन्दावन गुणेः वसन्तः इव 
यत्र आस्ते भगवान्‌ साक्षात्‌ रामेण सह॒ 
शःदार्थ-- 
सः च ३. वह ग्रीष्म ऋतु यन्न ७. 
ब॒ुन्दावन १. वृन्दावन के आस्ते १२ 
गुणः २. स्वाभाविक गुणों से भगवान्‌ र. 
वसन्तः ४. वसन्त के साक्षात्‌ ८. 
इव ५. समान राभेण सह ११. 
लक्षितः । ६. बनी हुई थी केशव: ।। १०. 


इलोकार्थ- वृन्दावन में स्वाभाविक गुणों से वह ग्रोप्म ऋतु वसन्त के 
वृन्दावन में साक्षात्‌ भगवान्‌ श्याम सुन्दर बलराम जी के 


चतुर्थः श्लोकः 


लक्षितः । 
केशव: ॥ 


क्योंकि उस वृन्दावन में 
निवास करते थे 
भगवान्‌ 

साक्षात्‌ 

बलरामजी के साथ 
शयाम सुन्दर 


समान बनी हुई थी । क्योंकि उस 
साथ निवास करते थे ॥ 


यत्र निर्भर निहादनित्त्तस्वनभिल्लिकम्‌ । 
शश्चत्तच्छ्ीकरर्जीपद्रससण्डलसण्डितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद यत्र निझर निर्हाद निवृत्त स्वन झिह्लिकम्‌ । 

शश्वत्‌ तत्‌ शीकर ऋजीष द्रुममण्डल मण्डितम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
यत्र १. वहाँ पर शश्वत्‌ ८. निरन्तर उड़ते 
निझंर ४. झरनों की तत्‌ ७. उन झरनों से 
निर्छाद ५. मधुर झर-झर में शीकर 5. जल कणों से 
निवृत्त ६. छिप गई थी ऋजीष १०. हरे-भरे 
स्वन ३. झन्कार द्रम ११. वृक्षों के 
झिल्लिकम्‌। २. झींगुरों की मण्डल १३. समूह की शोभा 

मण्डितम्‌॥१२. देखते ही बनती थी । 


श्लोकार्थ-वहाँ पर झींगुरों की झन्कार झरनों की मधुर झर-झर में छिप गई थी । उन झरनों के 
निरन्तर उड़ते जल कणों से हरे-भरे वृक्षों की शोभा देखते ही बनती थी ॥ 
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पञ्चमः शलाकः 
सरित्सरश्प्रस्रवणोरमिंवायुना कह्णारकञ्जोत्पलरेणुहारिणा । 
es न् (र < 
न विद्यते गन्न बनौकसां दना निदाववहूणःयक भवोऽतिशाद्कले ॥५॥ 
पदच्छेद -- सरित्‌ सरः प्रवण अथि वायुला कह्नार कञ्ज उत्पल रेणु हारिणा । 
न विद्यते यत्र ब्रजीकसाम्‌ दवः निदाघवक्ति अके भवः अतिशाद्वले ॥। 


शब्दार्थ-- 

सरित्‌ सरः ३. नदी सरोवर एवम्‌ न विद्यते १६. अनुभव नहों होता था 
प्रत्रवण ४. झरनों को यत्र १. उस 

डाम ५. लहरों से मिलकर ब्रजोकसाम्‌ ११. वहाँ वनवासियो को 
वायुना ६. जो वायु चलती थी दवः १५. ताप का 

कह्लार ७. वह कह्लार निदाघवल्लचि १२. दावाग्नि अथवा 

कञ्ज उत्पल ८. उत्पलादि अनेक कमलों के अर्को १३ सूर्य से 

रेणु ८. परागसे भबः १४. उत्पन्न 

हारिणा । १०. युक्त होती थी अतिशाट्ठले॥ २. अत्यन्त हरे-भरे वन में 


श्लोकार्थ--उस अत्यन्त हरे-भरे वन में नदी, सरोवर एवम्‌ झरनों की लहरों से मिलकर जो वायु 
चलती थी । वह कह्णार, उत्पल आदि अनेक कमलों के पराग से युक्त होती थी। वहाँ 
वनवासियों को दावाग्नि अथवा सूर्य से उत्पन्न ताप का अनुभव नहीं होता था ॥ 
षष्ठः श्लाकः 
२ र क्र 

अगाधतो यह दिनीतटोसिंभिद्रवत्पुरीष्याः पुलिनेः ससन्ततः । 

न यत्र चण्डांशुकरा विषोल्बणा छुचो रसं शाह्वलितं च गृह्णते ॥६॥ 
पदच्छेद-- अगाध तोय ह्वदिनी तट ऊर्मिभिः द्रवत्‌ पुरीष्याः पुलिनैः समन्ततः । 
न यत्र चण्डांशुकराः विष उल्बणाः भुवः रसम्‌ शाद्वलितम्‌ च गृह्हृते ॥ 


शब्दार्थ 

अगाध २. अगाध न १५. नहीं 

तोय ३. जल भरा हुआथा यत्र 5. जहाँ 

हदिनी १. नदियों में चण्डांशुकराः १२. प्रचण्ड सूर्य को किरणे 
तट ऊमिभि: ४. उनको लहरे तटों तक विष उल्बणाः १०. विष के समान भयङ्कर 
द्रवत्‌ ५. पहुँचती थीं और भुवः रसम्‌ १४. पृथ्वी की घास को 
पुरीष्याः ८. स्वच्छ कर देती थीं. शाइलितम्‌ १३. हरी-भरी 

पुलिनंः ६. किनारों को च ११. और 

समन्ततः । ७. सब ओर से गृहते ॥ १६. सुख पाती थीं। 


श्लोकार्थ-नदियों में अगाध जन भरा हुआ था । उनकी लहरें तटों तक पहुँचती थो । और किनारों 
को सब ओर से स्वच्छ कर देती थीं । वहाँ विष के समान भयङ्कूर और प्रचण्ड सूर्य की किरणें 
हरी-भरी पृथ्वी की घास को नहीं सुखा पाती थीं ॥ 

फा०--५३ 
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सप्तमः श्लोकः 
चनं कुसुसित श्रीसन्नद्च्चित्रस्ग्गद्रिजम्‌ । 
गायन्मयूरञ्रमर कू जत्को किलसारसम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- बनम्‌ कुसुमितम्‌ श्रीमत्‌ नदत्‌ चिउमृग द्विजम्‌ । 
गायन्‌ सयुर भ्रमरम्‌ कूजत्‌ कोकिल सारसम्‌ ॥। 
शब्दाय 
वनम्‌ ३. वह वन गायन्‌ ८. गुञ्जार कर रहे थे 
कुसुमितम्‌ १. पुष्पों को मग्रूर ७. वहाँ मोर कूक रहे थे 
श्रीमत्‌ २. शोभा से युक्त अमरम्‌ ८, और भौरे 
नदत्‌ ६. चहचहाहट से युक्तथा कूजत्‌ ११. कूक रही थीं और 
चित्रसृग ४. नाना प्रकार के हिरणों कोकिल १०. कोयलें 
द्विजम्‌ । ५. और पक्षियों की सारसम्‌ ॥ १२. सारस भी अलाप छेड़े हुये थे 


श्लोकार्थ--पुष्पों की शोभा से युक्त वह वन नाना प्रकार के हुरिणों और पक्षियों की चहचहाहट से 
युक्त था । वहाँ मोर कूक रहे थे। ओर भोरे गुञ्जार कर रहे थे। कोयले कूक रही थीं । 


और सारस भी अलाप छेड़े हुये ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
क्रीडिष्यमाणस्तत्‌ कुषणो भगवान्‌ बलसंयुतः । 
वेणुं विरणयन्‌ गोपेगोधनेः संब्रतोडविशत्‌ ॥=।। 


पदच्छेद क्री डिष्यमाण: तत्‌ कृष्ण: भगवान्‌ बल संयुतः । 

वेण म्‌ विरणयन्‌ गोप: गोधन: संवृतः अविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्री डिष्यमाण: २. खेलते हुये वेण म्‌ ८. बंशी 
तत्‌ १. वहाँ पर बिरणयन्‌ ८. बजाते हुये 
कृष्ण: ४. श्रोकृष्ण ने गोपे: ५. ग्वाल बालों और 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ गोधन: ६. गायोंसे 
बल १०, बलरामजीके संवृतः ७. घिरे हुये 


संयुतः । ११. साथ अविशत्‌ ॥ १२. उस वन में प्रवेश किया 


एलोकार्थ- वहाँ पर खेलते हुये भगवानु श्रीकृष्ण ने, ग्वालबालों और गायों से धिरे हुये. बंशी बजाते 
हुये बलराम जी के साथ उस वन में प्रवेश किया ॥ 
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नवमः श्लोकः 
घवालबददस्तवकर्रण्धालुकृतशूषणाः । 
रामकुष्णादयो गोपा ननतुर्युयुधुजंणः ॥8॥ 
पदच्छेइ-- प्रवाल बह स्तथक लक धातु कृत भुषणा: । 
राम कुष्ण आदयः गोपाः ननृतुः युयुधुः जगु: ॥ 


शब्दार्थ 

प्रवाल ५. नव पल्लवों राम १. राम 

बह ६. मोर पंख के कुष्ण ३. कृष्ण तथा 

स्तबक ७. गुच्छों आदयः २. और 

स्रक्‌ ८. पुष्पों के हारों व गोपाः ४. स्वाल बालों ने 

धातु र. रंगीन धातुओं से ननूतुः १२. फिर वे नाचने लगे और 
कृत ११. बना कर अपने को सजाया घुयुधु १३. कुश्ती लड़ने लगे तथा 
भुषणः । १०. आभुषण जगुः ॥ १४. कोई गाने लगे 


एलोकार्थ--राम और कृष्ण तथा ग्वाल बालों ने नव पल्लवों मोर पंख के गुच्छं, पुष्पों के हारों से 
व रंगीन धातुओं से आभूषण बना कर अपने को सजाया । फिर बे नाचने लगे और 
कुश्ती लड़ने लगे तथा कोई गाने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
कुष्णस्य डत्यतः केचिज्जयुः केचिदवादयन्‌ । 
वणुपाणितलेः अङ्गैः प्रशशंसुरथापरे ॥१०॥ 
पदच्छेद क्षणस्य नुत्यतः केचित्‌ जगुः केचित्‌ अवादयन्‌ । 
वेणु पाणि तलेः शृङ्गः प्रशशंसुः अथ अपरे ॥ 


शब्दाथं- 

कृष्णस्य र. श्रीकृष्ण के वेणु ७. बाँसुरी और 
नृत्यतः ३. नाचने पर पाणि १०. कुछ हथेली से 
केचित्‌ ४. कुछ ग्वाले तलैः ११. ताल देने लगे 
जगुः ५. गाने लगे भुङ्के ८. सींग 

केचित्‌ ६. कुछ प्रशशंसुः १३. वाह-वाह करने लगे 
अवादयन्‌ । ५. बजाने लगे अथ १. तव 


अपरे॥ १२. और कुछ 
श्लोकार्थं तब श्रीकृष्ण के नाचने पर कुछ ग्वाले गाने लगे, कुछ बाँसुरी और सींग बजाने लगे "| 
कुछ हथेली से ताल देने लगे । और कुछ वाहु-वाह करने लगे ।! 


३२० ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
गोप 
जाति 
देवाः 


गोपाल 
रूपिणः । 


७ 
८. 
प्रतिच्छन्नो ५. 
2 
ध्र 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


गोपजातिप्रलिच्छुन्नौ देवा गोपालरूपिणः 
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इेडिरे कृष्णरासौ च नरा इव नटं नप ॥११॥ 


गोप जाति प्रतिच्छन्नौ देवाः गोपाल रूपिण: । 


ईडिरे कुष्ण रासो च नटाः इव नटस्‌ 


गोप ईडिरे १२. 

जाति में कृष्ण १०. 
जन्म लेकर छिपे हुये रामो च ११. 
वसे ही देवता लोग नंटाः इव २. 
रवाल बालों का नटम्‌ ३. 
रूप धारण करके वहाँ नृप ॥ १. 
आते और 


नुप ॥। 


स्तुति करने लगते 

श्रीकृष्ण 

और बलराम जी को 

उस समय नट जैसे 

अपने नायक की प्रशंसा करता है 
हे परीक्षित्‌ ! 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उस समय नट जैसे अपने नायक की प्रशंसा करता है वैसे ही देवता लोग 
ग्वाल-बालों का रूप धारण करके वहाँ पर आते और गोप जाति में जन्म ले कर छिपे 
हुये श्रीकृष्ण और बलराम जी की स्तुति करने लगे ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रामणेः 
लङ्घनेः 
क्षेपः 
आस्फोटन 
विकर्षणः । 


हादशः श्लोकः 


श्रामणेलेङ्घने। चेपैरास्फोटनविकषणेः । 

चिक्रीडतुनियुद्धेन काकपच्तधरौ क्वचित्‌ ॥१२॥ 
भ्रामणे: लङ्घनेः क्षेपः आस्फोटन विकषंणे: । 
चिक्रीडतुः नियुद्धेन काक पक्ष धरो क्वचित्‌ ॥ 


३: कभी चक्कर काटते चिक्रोडतुः १ 
४. कभी कूदते नियुद्धेन 5. 
५. कभी ढेले फेंकते काक पक्ष १. 
६. कभी ताल ठोंक कर धरो २. 
७. रस्साकसी करते क्वचित्‌ ॥ 


°. 


८. 


अनेक खेल खेलते थे 

कुश्ती लड़ते इस प्रकार 
घुंघराजी अलकों 

वाले श्रीकृष्ण और बलराम 
और कभी ` 


एज्ञोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! घुंघराली अलकों वाले श्रीकृष्ण और बलराम कभी चक्कर काटते, कभी 
कूदते, कभी ढेले फेकते, कभी ताल ठोंक कर रस्सा कसी करते, औंर कभी कुश्ती लड़ते । 
इस प्रकार अनेक खेल खेलते थे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
क्वचिन्नत्यत्सु चान्येषु गायकी घादकौ स्वयम्‌ । 
शशंसतुर्महाराजं साधु साश्विति वादिनौ ॥१३॥ 


पदच्छेद ववचित्‌ नृत्यत्सु च अन्येषु गायको वादको स्वयम्‌ । 
शशंसतुः महाराज साधु साधु इति वादिनो ॥ 


शब्दार्थं -- 

क्वचित्‌ १. कभी स्वयम्‌ । ४. श्रीकृष्ण और बलराम 
नृत्यत्सु ३. नाचने लगते तो शशंसतः १२. उनकी प्रशंसा करने लगते 
च ७. और महाराज ८. महाराज 

अन्येषु २. अत्र दूसरे ग्वाल-बाल साधु ८. कभी तो वाह 

गायको ५. गातेया साधुइति १०. वाह ऐसा 

वादको ६. बाँसुरी आदि बजाते चादिनौ ॥ ११. कह कर 


एलोकार्थ -कभी जब दूसरे ग्वालबाल नाचने लगते तो त्रीक्षण और बलराम गाते या बाँचुरी आदि 
बजाते और महाराज कभी तो वह वाइ-वाह ऐसा कह कर उनकी प्रशंसा करते थे ।। 


चतुदंशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ विल्वैः क्वचित्‌ कुम्भेः कव चामलकसछुष्टिभिः । 


अस्पृश्यनेत्रबन्धाद्येः क्वचिन्म्टृगखगेहया ॥१४॥ 

पदच्छेद-- क्वचित्‌ बिल्वैः क्वचित्‌ कुम्भं: क्व च आमलक मुष्टिभिः । 
अस्पृश्य नेत्र बन्ध आथ: क्वचित्‌ मृग खग ईहया॥ 

शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १. कभी एक दूसरे पर अस्पृश्य ११. आँख मिचौनी खेलते थे 
बिल्वः २. बेल नेत्र ८. कभी आँख 
क्वचित्‌ ३. कभी बन्ध &. बन्द 
कुम्भेः ४. जायफल आद्यैः १०. करके 
क्वच ५. ओर कभी क्वचित्‌ १२. और कभी 
आमलक ६. आँवले का फल मृग खग १३. पशु-पक्षिथों को 
मुष्टभिः। ७. हाथ में लेकर फेंकतेथे ईहया॥ १४. चेष्टाओं का अनुसरण करते थे 


श्लोकार्थ--क्रभो एक दूसरे पर बेल, कभी जायफल, और कभी आँवले का फल हाथ में लेकर फेकते 
थे । कभी आँख बन्द करके आँख मिचोनी खेलते थे । और कभो पशु पक्षियों की चेष्ठाओं 


का अनुसरण करते थे ॥ 


pete >...” 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ 
च दर्दूर 
प्लाबेः 
विविधः 
उपहासकेः 


आीमदूभायवते 


पञ्चदशः शलाकः 


क्वचिच्च 
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दद्‌ रप्लावैनि विभेरूप हासकेः । 


कदाचित्‌ स्पन्दोलिकया कहे चिन्नपचेष्ट्या ॥१५॥ 
कबचित्‌ च दर्दर प्लावेः बिविधे 
कदचित्‌ स्पन्दोलिकया कहिचित्‌ नृपचेष्टया ॥ 


१. कभी कदाचित्‌ ६. 
२. मेढको की तरह स्पन्दोलिकया ७. 
३. फुदक कर चलते और काहचित्‌ ८. 
४. अनेक प्रकार से नुप दे. 
५. हँसी उड़ाते चेष्टया ।। १० 


उपहातक: । 


कभी 

झूला झूलते तो 
कभी 

किसी राजा की 
नकल करने लगते थे 


इलोकार्थ - कभी मेढकों को तरह फुदक कर चलते ओर अनेक प्रकार से हँसी उड़ाते, कभी झुले पर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 

तौ 

लोक 
सिद्धाभिः 
क्रीडाभिः 
चेरतुः 
वने । 


एवं तौ लोकसिद्धाभिः 


झुलते तो कभी किसो राजा की नकल करते थे ॥ 


षाड छा ल्ल छः 


> CQ 
ऋीडाभिश्चेरतुवने । 


नव्यद्विद्रोणिक्ुञ्जेषु काननेषु सरस्सु च ॥१६॥ 


एवम्‌ तौ लोक सिद्धाभिः 


नदी अद्रि 
१. इस प्रकार 
२. राम और श्याम 
११. संसार के 


१२. सामान्य बालकों 
१३. जेसी क्रीडायें 
१४. करतेथे 

३. वृन्दावन की 


द्रोणिकुञ्जेषु काननेषु 


नदी 
अद्रि 


कुञ्जेषु 
काननेषु 


सरस्सु १०. 


४ 
५. 
द्रोणि ६. 
७ 
८ 


क्रीडाभिः चेरतुःवने । 


सरस्सु च॥ 


वन 
सरोवरों में 


चर ८. और 
इलोकार्थ--इस प्रकार राम और श्याम वृन्दावन की नदी, पर्वत, घाटी, कुञ्ज, वन ओर सरोवरों में 


संसार के बालकों'जैसी क्रीडायें करते थे ॥ 


झ० १८ ] दंशम: स्कन्धः [ ४२३ 


सप्तदशः श्लोक: 


७ र कको > क 
पशुश्चारयतोगोप स्लठ्र्न रामकष्णया; । 
>: 0 फडक रे 
गोपरूपी पलम्घोऽगादखुरस्तज्जिहीषया ॥१७॥ 
पदच्छेद-- पशुन्‌ चारयतो: गोपे: तत्‌ वने रास कृष्णयो: । 
गोप रूपी प्रलम्बः अगात्‌ असुरः तत्‌ जिहोषंया ॥ 
शब्दार्थ-- 
पशुन्‌ ६. गोयें सोप ८. तब ग्वाल के 
चारयतोः ७. चरा रहे थे रूपी ॐ, वेष में 
गोपेः ३. ग्वाल बालों के साथ प्रलम्बः १०. प्रलम्ब नाम का 
तत्‌ ४. उस अग्रात्‌ १२. आया 
वने ५. वनमें असुर ११. एक असुर 
राम १. बलराम और तत्‌ १३. वह श्रीकृष्ण और बलराम 
कृष्णयोः । २. कृष्ण जिहोषया ॥। १४. का हरण करना चाहता था। 


एलोकार्थ--बलराम और कृष्ण ग्वाल बालों के साथ उस बन में गौय चरा रहे थे। तत्र खाल 
के वेष में प्रलम्ब नाम का एक असुर आया । बह श्रीकृष्ण और बलराम का हरण 
करना चाहता था | 


अष्टादशः श्लोकः 
तं विद्वानपि दाशाहों भगवान्‌ सर्वदशनः | 
अन्वमोदत तत्सख्यं बघं तस्य विचिन्तयन्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद तम्‌ विद्वान्‌ अपि दाशाहः भगवान्‌ सर्व दर्शन: । 
अन्वमोदत तत्‌ सख्यम्‌ वथम्‌ तस्य विचिन्तयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

त्तम्‌ ५. उस राक्षस को अन्वमोदत १०. स्वीकार कर लिया 
विद्वान्‌ ७. पहचान गये ततत्‌ ८. उन्होंने उसका 
अपि ६. भी सख्यम्‌ ८. मित्रता का प्रस्ताव 
दाशाहँः ४. श्रीकृष्ण वधम्‌ १२. मारने के बारे में 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तो तस्य ११. फिर उसे 

सर्व २. सब कुछ विचिन्तयन्‌ ॥ १३. विचार करने लगे 


दर्शनः। ३. जानते हैं (अतः) 
एलोकार्थ--भगवान्‌ तो सब कुछ जानते हैं अतः श्रीक्कष्ण उस राक्षस को भी पहचान गये । अतः 


उन्होंने उसका मित्रता का प्रस्ताव स्वीकार कर लिया। फिर उसे मारने का विचार 
करने लगे ॥ 


श्रांसदेभागवर्त 


एकोनविशः श्लोकः 


| अ० १ दु 


तत्नोपाहूय गोपालान कृष्ण; प्राह विहारवित्‌। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 

उपाहय 
गोपालान्‌ 
क्ष्णः 

प्राह 
विहारवित्‌ । 


६. 
२. खेलों के जानकार 


१५ ४८ १० २0 


हे गोपा विहरिष्यासो इन्हीभ्रूय यथायथम्‌ ॥१६॥ 


तत्र उपाहुय गोपालान्‌ कृष्णः प्राह विहारवित्‌ । 
हे गोपाः विहरिष्यामः हन्द्रोभुय यथा यथम्‌ ॥ 


तब 

बुला कर 
सवाल बालों को 
श्रीकृष्ण ने 
कहा कि 


हे गोपाः 
विहरिष्यामः 
हृन्होभुय 
यथा 

यथस्‌ ॥ 


७. 
११. 
१०. 
८. 


रद 


हे ग्वाल बालों ! हम 
आनन्द से खेलें 

दो दलों में बँट कर 
उचित 

रीति से 


एलोकार्थ-तब खेलों के जानकार श्रीकृष्ण ने ग्वाल बालों को बुलाकर कहा कि हे ग्वाल बालों ! 


हम उचित रीति से दो दलों में बँट कर आनन्द से खेलें ॥ 


विंशः श्लोकः 


तत्र चऋ:: परित्रदौ गोपा रामजनादनौ । 
कुष्णसंघट्टिनः केचिदासन्‌ रामस्य चापरे ॥२०॥ 
तत्र चक्रः परिवृढो गोपाः राम जनादंनो। 
कृष्ण संघट्टिन; केचित्‌ आसन्‌ रामस्य च अपरे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तत्र 

चक्रुः 
परिबुढो 
गोपाः 
राम 
जनादंनो । 


I PHN 


उस खेल में 
बनाया फिर 
नायक 

ग्वाल बालों ने 
बलराम और 
श्रीकृष्ण को 


कृष्ण 
संघट्टितः 
केचित्‌ 
आसन्‌ 
रामस्य 

च अपरे ॥ 


श्रीकृष्ण के 

साथी बन गये 

कुछ तो 

हो गये 

बलराम जी के साथ 
ओर अन्य लोग 


श्लोकार्थ-उस खेल में ग्वाल बालों ने बलराम और श्रीकृष्ण को नायक बनाया । किरकुछ तो श्रीकृष्ण 
के साथी बन गये और अन्य लोग बलराम जी के साथ हो गये ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
आचेरु: 
विविधा: 
क्रीडाः 
वाह्य 
वाहक 
लक्षणा: । 


३. 


ADRES 


| ४२५ 


दशमः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 
एकविंशः श्लोकः 

आचेरुचिबिश्राः कीडा वाच्यवाहकलच्णाः | 
यञारोहन्लि जेतारो बन्ति च पराजिताः ॥२१॥ 

आचेरुः विविधाः क्रीडाः वाह्य वाहक लक्षणाः । 

यत्र आरोहन्ति जेतारः बहन्ति च पराजिताः ॥ 

खेले यत्र ७. जिनमें 

अनेक प्रकार के आरोहुर्ति ८. पीठ पर चढता है 

खेल जेतारः ८. विजयी दल 

फिर ढोने और वहन्ति १२. उन्हें ढोकर ले जाता है 

ले जाने चच १०. और 

वाले पराजिताः! ११. पराजित दल 


एलोकार्थ--फिर ढोने 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वहन्तः 


वाह्यमानाः 


च 
चारयन्तः 
गोधनम्‌ । 


६. 


GFE 


और ले जाने वाले अनेक प्रकार के खेल खेले । 


चढता है। और पराजित दल ढोकर ले जाता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
वहन्तो वाह्यमानाश्च चारयन्तश्च गोधनम्‌ । 
भाण्डीरक नास वर्ट जग्सुः कुष्णपुरोगमाः ॥२२॥ 
बहन्तः वाह्ममानाः च चारयन्तः च गोधनम्‌ । 
भाण्डीरकम्‌ नाम वटम्‌ जग्मुः कृष्ण पुरोगमाः ॥। 


इस प्रकार चढते 
चढ़ाते 

और 

चराते 

शोयें 


भाण्डीरकम्‌ 
नाम वटम्‌ 
जग्मुः 

च्या 
पुरोगमाः ॥। 


१०. 
१. 
२. 


जिनमें विजयी दल पोठ पर 


भाण्डोर 

नामक वट के पास 
पहुंच गये 

श्रीकृष्ण 

आदि ग्वाल-बाल 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण आदि ग्वाल बाल इस प्रकार चढते चढ़ाते और गौयें चराते भाण्डीर नामक वट 


फा०--५४ 


के पास पहुँच गये ॥। 


४२६ । श्रीमदर्भागवते [ भर १६ 


त्रयोविशः श्लोंकः 
राससङ्कष्िनो यहि ख्दासब्रृषभादयः । 
ऋीडायां जयिनस्तांस्तानू हुः कुषणादयों नप ।२३॥ 


पदच्छेद-- राम संघट्टिनः याह श्रीदाम वृषभ आदयः । 

क्रीडायाम्‌ जयिनः तान्‌-तान्‌ ऊहुः कुष्ण आदयः नृप ॥ 
शब्दार्थ 
राम ३. बलराम जी के क्रीडायास्‌ ८. खेल में 
संघट्टिनः ४. साथी जयिनः ८. विजयी हुये तो 
याह २. एक बार तान्‌-तान्‌ १०. उन ग्वाल बालों को 
श्रीदाम ५. श्रीदामा ऊहुः १२. ढोया 
वृषभ ६. वृषम कूष्णआदयः ११. श्रीकृष्ण इत्यादि ने 
आदयः ७. आदि नृप ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! एक बार बलराम जी के साथी श्रीदामा, वृषभ आदि खेल में विजयी हुये । 
तो उन ग्वाल बालों को श्रीकृष्ण आदि ने ढोया ॥ 
वि ¢ च 
चतुविशः श्लोकः 
उवाह कृष्णो भगवान्‌ श्रीदामान पराजित; । 
वृषभ भद्रसेनस्तु प्रलम्बो रोहिणीसुतम्‌ ॥२४।॥ 


पदच्छेद उवाह कृष्ण: भगवान्‌ श्रीदामानम्‌ पराजितः । 
वृषभम्‌ भद्रसेन: तु प्रलम्बः रोहिणी मुतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
उवाह्‌ ५. पोठ पर चढ़ाया वुषभम्‌ ७. वृषभ का 
कृष्णः - ३. श्रीकृष्णने भद्रसेन: तु ६. भद्रसेन ने 
भगवान्‌ २. भगवानु प्रलम्बः ८. प्रलम्बने 
श्रीदामानम्‌ ४. श्रीदामा को रोहिणी ८. रोहिणी के 
पराजितः । १. हारे हुये 


सुतम्‌ ॥ १०. पुत्र बलराम को पीठ पर ढोया 
इलोकार्थ-हारे हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रीदामा को पीठ पर चढ़ाया । भद्रसेन ने वृषभ को, प्रलम्ब 
ने रोहिणी सुत बलराम जो को पीठ पर ढोया ॥ 


अ० १८ ] दशमः स्कन्धः [ ४२७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अविषद्य मन्यमानः कुषणं दानवपुङ्गवः । 
बहन्‌ द्रुततरं प्रागादवरोहणतः परम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद अविषह्यम्‌ मन्यमातः कुष्णम्‌ दानव पुङ्गवः । 
वहन्‌ दुततरम्‌ प्रागात्‌ अवरोहणतः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अविषह्यम्‌ २. हराना असम्भव वहुन्‌ ७. बलराम जी को लेकर 
सन्यमानः ३. मान कर ब्रुततरस्‌ ६. बड़ो शीघ्रता से 

कृष्णम्‌ १. श्रीकृष्ण को प्रागात्‌ १०. ले गया 

दानव ४. वह,दानव अवरोहणत ८. उतारने के स्थान से 

पुङ्गवः । ५. राज प्रलम्ब परम्‌ ॥। 5. भी आगे 
श्लोकार्थ-श्रीकृषण को हराना असम्भव मान कर वह दानव राज प्रलम्ब बड़ी शीघ्रता से बलराम 


जी को लेकर उतारने के स्थान से भी आगे ले गया ॥ 
षड्विंशः श्लोक: 
तसुद्ठहन धरणिघरेन्द्रगौरचं महारुरो विगतरथो निजं वपुः | 
स आस्थितः पुरटपरिच्छुदो बभौ तडिइ'य्‌_माचुड़पतिवाडिवाम्डुदः ॥२६॥ 


पदच्छेद तम्‌ उद्वहन्‌ धरणिधरेन्द्र गोरवम्‌ महाअसुरः विगत रयः निजम्‌ वपुः । 
सः आस्थितः पुरट परिच्छदः बभो तडितद्य्‌ मान्‌ उड़पतिवाट्‌ इव अम्बुदः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन्हें सः आस्थितः ११. वह वैसे ही 

उद्वहन्‌ ४. लेकर वह पुरट ७. सोने के 

धरणिधरेन्द्र १. बलराम जी श्रेष्ठपर्वंत के परिच्छदः १०. गहुनों से युक्त 

गोरवम्‌ २. समान बोझ वाले थे बभो १२. सुशोभित हो रहा था 
महाअसुरः ५. महान्‌ असुर तडितृद्य मान्‌ १४. बिजलो से युक्त 

विगत रयः ६. वेगहीन हो गया उड्पतिराट १६. चन्द्रमा को धारण किये हो 
निजम्‌ ७. उसने अपना इव १३. जसे 

बपुः। ८. शरीर धारण किया अम्बुदः ॥। १५. काला बादल 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! बलराम जी श्रेष्ठ पर्वत के समान बोझ वाले थे । उन्हें लेकर वह महान्‌ असुर 
वेगहीन हो गया । उसने अपना शरीर धारण किया। सोने के गहनों से युक्त वह त्से 
हो सुशोभित हो रहा था जैसे बिजली से युक्त काला बादल च-द्रमा को धारण किये 
हुये हो ॥ 


४२६ ] श्रीमज्भागवते 


सष्तविंशः श्लोकः 
निरीचष्य तइपुरलमस्चरे चरत्‌ प्रदीप्तरग्‌ भ्र कुटित टोग्रदष्ट्रकम्‌ । 
ज्वलच्छिख करककिरी टकुण्डलत्विषाद्ध _तं हलधर इषदचसत्‌॥२७॥ 


[ क्षण १८ 


पदच्छेद-- निरीक्ष्य तत्‌ वपुः अम्‌ अम्बरे चरत्‌ प्रदीप्त दृक्‌ अ्ुकुटि तट उग्र दंष्ट्रकम्‌ । 
ज्वलत्‌ शिम्‌ कटक किरीट कुण्डलत्विषा अद्भूतम्‌ हलधरः ईषद्‌ अत्रसत्‌ ।। 

शब्दार्थ निरीक्ष्य१४. देखकर ज्वलत्‌ ६. जलती हुई आग जैसे थे 

तत्‌ वपुः ११. उस भयानक दैत्य को शिखम्‌ ५. उसके लाल बाल 

अलम्‌ १२. बड़े वेग से कटक ७. हाथ और पैरों में कड़े 

अम्बरे चरत्‌ १३. आकाश में जाते किरीट ८. सिर पर मुकुट कानों में 

प्रदीप्त दृक्‌ १. उसकी आँखे जल रही थीं कुण्डलत्विषा ६. कुण्डल थे उसको कान्ति से 

अकुटि तट ३. भ्रकुटि के किनारे तक अद्भुतम्‌ १०. वह बड़ा अद्भूत लग रहा था 

लम्बी व 
उग्र ४. बड़ी भयानक थीं हलधरः ईषद्‌ १५. बलराम जी कुछ 
दष्टकम्‌ । २. दाढे अन्नसत्‌ ॥ १६. घबरा से गये 


इलोकार्थ-उसकी आँखें जल रही थीं । दाढ़े भ्रकुटि के किनारे तक लम्बी व बड़ी भयानक थी । 
उसके लाल बाल जलती हुई आग के जैसे थे। हाथ और पैरों में कड़े, सिर पर मुकुट, 
कानों में कुण्डल थे। उसक कान्ति से वह बड़ा हो ,अज्भ त लग रहा था। उस भयानक 
दैत्य को बड़े वेग से आकाश में जाते देखकर बलराम जी कुछ घबरा से गये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अथागतस्म्ग्तिरमयो रिपुं बलो विहायसार्थमिव हरन्तसात्मनः । 
रुषाहनच्छिरसि इढेन सुष्टिना सुराधिपो गिरिमिव चज्ररहसा ॥२८॥ 


पदच्छेद-- अथ आगतस्मृतिः अभयः रिपुम्‌ बलः विहाय सार्थम्‌ इव हरन्तम्‌ आत्मनः । 
रुषा अहनत्‌ शिरसि दृढेन मुष्टिना सुराधिपः गिरिम्‌ इव बस्त्र रंहसा ॥। 

शब्दार्थ-अथ १. तदनन्तर र्षा 5- तब उन्होंने क्रोध पूर्वक 

आगतस्मृतिः २. अपने स्वरूप की याद आते ही अहनत्‌ १३. प्रहार किया 

अभयः ३. वे अभय हो गये शिरसि ११. उसके सिर पर 

रिपुम्‌ ७. वह शत्रु दृढेन मुष्टिना १०. मुक्का बाँध कर 

बलः ४. बलराम जी ने देखा सुराधिपः १५. देवराज इन्द्र ने 

विहायसाथेम्‌ ६. गोप समूह से अलग करके गिरिम्‌ १७. पर्वेतो पर 

इव १२. उसी प्रकार इव १४. जैसे 

हरन्तम्‌ ८. मेरा हरण कर रहा है वज्त्र १६. अपने वज्त का 

आत्मनः ५. कि मुझे रंहसा ॥। १८. तीव्र प्रहार किया था 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अपने स्वल्प की याद आते ही वे अभय होगये। बलराम जी ने देखा कि 


मुझे गोप समूहंसे अलग करके यह शत्र मेरा हरण कर रहा है। तब उन्होंने क्रोध पूर्वक 


मुक्का बाँध कर उसके सिर पर उसी प्रकार प्रहार किया जैसे देवराज इन्द्र ने अपने 
वज्त्रका पर्वतों पर ती प्रहार किया था ॥ 


अ० १८ ] दशमः स्कन्धः [ ४२४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स आहतः सपदि विशीणमस्तको झुखादू वमन्‌ झधिरमपस्म्लोऽखुरः । 
महारवं व्यसुरपतत्‌ समीरयन गिरियंथा अघवत आयुधाहतः ॥२६॥ 


पदच्छेद सः आहुततः सपदि विशीर्ण मस्तकः सुखाद्‌ वमन्‌ दधिरम्‌ अपस्म्रृतः असुरः । 
महारवम्‌ व्यसुः अपतत्‌ समोरथन्‌ गिरिः यथा सघवतः आयुध आहूतः ॥ 


शब्दार्थ 

सः आहतः १. प्रहार करने पर उस महारवम्‌ १०. बड़ा भयङ्कर शब्द 
सपदि ४. तत्काल व्यसुः १७. प्राणहीन होकर वह 
विशीर्ण ५. चूर-चूर हो गया वह अपत्तत्‌ ८. पृथ्वी पर गिर पड़ा 
मस्तक: ३. मस्तक सभीरयन्‌ ११. करता हुआ 

मुखात्‌ ६. मुँहसे गिरिः १५. पव॑त के 

वमन्‌ ८. उगलने लगा यथा १६. समान 

रुधिरम्‌ ७. खून मघवतः १२. इन्द्र के द्वारा 
अपस्मृतः 8. उसकी चेतना जाती रही आयुध १३. वजञ् से 

असुर: । २. राक्षस का आहतः ।। १४५. भारे हुये 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! प्रहार करने पर उस राक्षस का मस्तक तत्काल चुर-चुर हो गया । वह मुंह 
से खुन उगलने लगा । उसकी चेतना जाती रही । बड़ा भयङ्कर शब्द करता हुआ इन्द्र 
के द्वारा वच्ञ से मारे हुये पर्वत के समान प्राण हीन होकर पृथ्वी पर गिर पड़ा ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
दृष्ट्या प्रलम्बं निहतं बलेन वलशालिना । 
गोपाः सुविस्मिता आसन्‌ साघु साध्विति वादिनः ॥३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा प्रलस्बम्‌ निहतम्‌ बलेन बल शालिना । 
गोपाः सुविस्मिताः आसन्‌ साधु साधु इति वादिनः ॥। द 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ६. यह देखकर योषाः ७. ग्वाल बाल 
प्रलम्बम ४. प्रलम्बासुर को सुविस्मिताः ८. बड़े आश्चर्यं चकित 
निहतम्‌ ५. मार डाला है आसन्‌ : ४. हो गये 

बलेन ३. बलराम जी ने साधु १०. फिर वे वाह 

बल १. परम बल साध्विति ११. वाह ऐसा 
शालिना । २. शाली वादिनः १२. कहने लगे 


इलोकार्थ-परम्‌ बल शाली बलराम जी ने प्रलम्बासुर को मार डाला है। यह देख कर ग्वाल ह 
बड़े आश्चर्य चकित हो गये । फिर वे वाह-वाह ऐसा कहने लगे ॥ 


४९० ] 


श्रो मदूभागवते [ अ० १८ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

आशिषोऽभिणणन्तस्तं प्रशशंसुस्तदरहंणम्‌ । 

प्रेत्यागतभिवालिङ्गय  प्रेसविद्दलचेतसः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- आशिषः अभिगृणस्तः तम्‌ प्रशशंसुः तत्‌ अर्हणम्‌ । 

प्रतय आगतम्‌ इव आलिङ्गय प्रेमविह्वल चेतसः ॥। 

शब्दार्थ-- 
आशिषः ४. शुभ कामनायें प्रेत्य ७. मर कर 
अभिगुणन्तः ५. करने लगे आगतम्‌ ८. लौट आये हों इस भावना से 
तम्‌ ३. वे उनके लिये ड्ब ६. मानों 
प्रशशंसुः १०. उनको प्रशंसा करने लगे आलिङ्गय 5. आलिङ्गन करके 
तत्‌ ११. चे बलराम जी प्रेमबिद्ल २. प्रेम से विह्वल हो गया 
अर्हणम्‌ । १२. वस्तुतः इस योग्य ही थे चेतसः )। १. ग्वाल बालों का चित्त 


श्लोकारथं-ग्वाल बालों का चित्त प्रेम से विह्वल हो गया । वे उनक्रे लिये शुभ कामनायें करने लगे । 
मानों मर कर लौट आये हों। इसी भावना से आलिङ्गन करके उनकी प्रशंसा करने 


लगे । वे बलराम जी वस्तुतः इस योग्य ही थे ॥ 
ट्वात्रिशः श्लोकः 


पापे पलम्ये निहते देवाः परमसनिश ताः । 


6 क ° 
अभ्यवषन्‌ बलं माल्ये? शशंसुः साधु साधु इति ॥३२॥ 


बरसाने लगे और 

वे बलराम जी पर 
मालायें 

उनकी प्रशंसा करने लगे 
बहुत अच्छा 


पंदच्छेद-- पापे प्रलम्बे निहते देवाः परम निवृताः। 
अभ्यवर्षन्‌ बलम्‌ माल्येः शशंसुः साधु साधु इति ॥। 
शब्दार्थ 
पापे २. मूर्तिमान्‌ पाप था अभ्यदर्षन्‌ ८. 
प्रलम्बे १. प्रलम्बासुर बलम्‌ ७. 
निहते ३. उसको मृत्यु से माल्यैः ८. 
देवाः ४. देवताओं को शशंसुः १२. 
परम ५. बड़ा साधु १०. 
निवृताः। ६. सुख मिला साधु इति ॥ ११. 


बहुत अच्छा ऐसा कह कर 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! प्रलम्बासुर मुतिमान्‌ पाप था । उसको मृत्यु से देवताओं को बड़ा सुख 
मिला । वे बलराम जी पर मालायें बरसाने लगे । और बहुत अच्छा-बहुत अच्छा ऐसा 


कह कर उनकी प्रशंसा करने लगे ।: 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
प्रलम्बवधो नाम अष्टादशः अध्यायः ॥॥१८॥ 


श्रीशुक उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्रीडा 
आसक्तेषु 
गोपेषु 

तत्‌ गात्रः 
द्र 
चारिणीः । 


mFS ~ 2 


श्च महुभागवतमह्पुराणम्‌ 
दशाम स्कन्धः 
प्ट््को च्यक्चिक्ञाः जाञ्याय्यः 
म oe हे 
अथमः शला 
ऋडासक्लेषु गोपेषु लगदावों दृर्चारिणीः । 
स्वेरं चरन्त्यो निविशुस्तृणलो भेन गह्वरम्‌ ॥१॥ 
क्रीडा आसक्तेपु गोपेघु तत्‌ गावः दूर चारिणीः । 
स्वेरम्‌ चरन्त्यः विविशुः तृण लोभेन गह्वरम्‌ ॥। 


खेल में स्वरम्‌ ७. बिना रोक-टोक 
लग जाने पर चरन्त्पः ८. चरती हुई 
ग्वाल बालों के विविशुः १२. घुस गयीं 
उनकी गोयें ठृण ड. हरी घास के 
दूर तक लोभेन १०. लोभ से 


चरती हुई निकल गयीं गह्वरम्‌ ॥ ११. एक गहन बन में 


एलोकार्थ--ग्वाल बालों के खेल में लग जाने पर उनको गौय दूर तक चरती हुई निकल गयीं । बिना | 
रोक टोक चरती हुई हरी घास के लोभ से एक गहन वन में घुस गयीं ।। 


ह्वितीयः श्लोकः 


अजा गावो महिष्यश्च निर्विशन्त्यो वनादू वनम्‌ । 
इषीकाटवीं निविविशुः ऋन्दन्त्यो दावतर्षिताः ॥२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अजा 

गावः 
महिष्यःच 
निविशन्त्यः 
वनाद्‌ 
वनम्‌ । 


१ 
२. 
३. 
६ 
४ 


2० ॥ 0 


अजा गावः महिष्यःच निर्विशन्त्यः वनाद्‌ वनस्‌ । 
इषोका अटवीम्‌ निविविशुः क्रन्दन्त्यः दाव तषिताः ॥। 


उनकी बकरियाँ इषीका . १०. सरकन्डों के | 
गाये अटवीम्‌ ११. वनमें | 
और भेंसें निविविशः १२. घुस गयीं | 
होतो हुयीं क्रन्दन्त्यः &. डकराती हुई 

एक वन से दाव ७. गर्मी के ताप से 

दूसरे वन में तथिताः ॥ ८. व्याकुल होकर 


एलोकाथं--उनकी बकरियाँ, गाय ओर भंस एक वन से दूसरे वन में होती हुई गर्मी के ताप से व्याकुल 
होकर डकराती हुई सरकन्डों के वन में घुस गयीं ॥ 


४३२ । 


श्रीमद्भागवत 


तृतीयः श्लोक 


[ अ० १२ 


तेऽपश्यन्तः पशून्त्‌ गोपा कृष्णरामादयस्तदा । 
जाताजुलापा न विद्युविचिन्व॒न्तों ग्वा गलिम्‌ ।।३॥ 


ते अपश्यन्तः पशून्‌ गोपाः कृष्णराम आदयः तदा । 
जात अनुतापा न विढुः विचिन्वन्तः गवाम्‌ गतिम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
ते 
अपश्यन्तः 
पशुन्‌ 


कृष्णरास 
आदयः 
तदा । 


इलोकार्थ-तब उन श्रीकृष्ण और बलराम तथा ग्वाल बाल आदि 


२ 
७ 
६. 
गोपाः ४. 
३ 
श्र 
१ 


उन जात र्ष 
कहीं पता नहीं है अनुतापः छ. 
हमारे पशुओं का ल १३. 
ग्वाल बाल विदुः १४. 
श्रीकृष्ण बलराम और विचिन्वन्त:ः १०. 
आदि ने देखा कि गवाम्‌ ११. 
तब गसिम्‌ ।। १२. 


हुआ और वे 

तब उन्हें बड़ा पश्चात्ताप 
नहीं 

जान सके 

खोज-बीन करने पर भी 
गायों को 

स्थिति को 


ने देखा कि हमारे पशुओं का 


कहीं पत! नही है । तब उन्हें बड़ा पश्चात्ताप हुआ। और वे खोज-बीन करने पर भी 
गायों को स्थिति को नहीं जान सके ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तृणैस्तस्खुरदच्छिन्नेगोष्प देर ङ्कितिंगेवास्‌ 


6 क्त च 
सागसन्वगसन सत नष्टाजीव्या विचेतसः ॥४॥ 


पदच्छेद-- तृण: तत्‌ खुरदच्छिन्नें: गोष्यदेः अलि: गवास्‌ । 

सागंस्‌ अन्वगमन्‌ सर्वे नष्ट आजीव्याः विचेतसः ॥। 
शब्दा्थ-- 
ठृणेः ७. घास और मार्गम्‌ ११. उस मागं पर 
तत्‌ ५. वे गोओं के अन्वगमन्‌ १२. आगे बढ़े 
खरदच्छिन्तः ६. खुर व दाँतों से कटी हुई सर्व १. वे सब 
गोष्पदेः १०. खुरों के चिल्लो के आधार पर नष्ट ३. नष्ट हो जाने पर 
अङ्कितैः ८. और पृथ्वी पर बने आजीब्याः २. गाथ रूपी जीविका के 
गवाम्‌ । ८. गायों के विचेतसः । ४. अचेत से हो गये 


श्लोकार्थ-वे सब गाय रूपी जीविका के नष्ट हो जाने पर अचेत से हो गये वे गायों के खुर और 


दाँतों से कटो हुई घास और पृथ्वी पर बने गायों के खुरों के चिल्लो के आधार पर 
आगे बढ़े ॥ 


अ० १८ ] दशमः स्कन्धंः [ ४३३ 


पञ्चमः श्लोकः 
सुञ्जाउच्यां अष्टमार्ग ऋन्दमानं स्वगोधनम्‌ । 
सम्प्राप्य तृषिताः आन्तास्ततस्ते खंन्यचलेयन्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद -- सुङज अटव्याम्‌ अ्रष्टसार्गल्‌ क्रम्दसानम्‌ स्वगोधनम्‌ । 
सम्प्राप्य तृषिताः भ्रान्ताः ततः ते. संन्यवतंयन्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सुञ्ज ३. मूँज के सम्प्राप्य ७. पाया 

अटव्याम्‌ ४. वन में तृषिताः १२. बहुत प्यासे थे 
खऋष्टमागेम्‌ ५. रास्ता भूलकर रान्ताः ११. वे थक गये थें और 
क्न्दमानम्‌ ६. डकराते हुये ततः ८. तव 

स्व १. उन्होंने अपनी ते ८. वे उन्हें 

गोधनम्‌ । २. गायों को संन्यवतेयन्‌ ।। १०. लौटाने लगे उस समय 


ए्लोकार्थ--उन्होंने अपनी गायों को मूँज के वन में रास्ता भूलकर डकराते हुये पाया । तब वे उन्हे 
लोटाने लगे । उस समय वे थक गये थे, और बहुत प्यासे थे ॥ 
पष्ठः श्लोकः 
ता आहूता भगवता मेघगस्भीरया गिरा । 
स्वनास्नां निनद श्रुत्वा प्रतिनेढुः प्रहर्षिताः ॥६॥ 


पदच्छेद-- ताः आहूताः भगवता मेघगम्भीरया गिरा। 
स्वनाम्नाम्‌ निनदम्‌ श्रुत्वा प्रतिनेडुः प्रहषिताः॥ 


शब्दार्थ 

ताः ५. उन गायों को स्वनाम्नाम्‌ ७. अपने नाम 

आहूताः ६. बुलाया निनदम्‌ ८. ध्वनि 

भगवता १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रुत्वा &. सुनकर 

मेघ २. अपनो मेघ के समान प्रतिनेदुः ११. उन्होंने उत्तर में हु कार किया 
गम्भीरा ३. गम्भीर प्रहषिताः।। १०. हृषित होते हुये 

गिरा । ४. वाणी से 


एलोकार्थ - भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपनी मेघ के समान गम्भीर वाणी से उन्न गायों को बुलाया। 
अपने नाम की ध्वनि सुनकर हषित होती हुई उन्होंने उत्तर में हु कार किया ॥ 
फा०- ५५ 


४३४ | ब्रामंदुभागवंत [| अ० १६ 


सप्तमः श्व्वोकः 
९ 
ततः ससन्तादू बनधूसकेतुथरच्छया भूत. जयकृद्‌ वनौकसाम्‌ । 
समीरितः सारथिनोल्बणोल्छुके वि लेलिहानः स्थिरजङ्गमान्‌ सहान्‌॥७॥ 
पदच्छेद ततः समन्तात वन धूमकेतुः यदृच्छया अभूत्‌ क्षयकृत्‌ वन ओकसाम्‌ । 
समीरितः सारथिना उल्बण उल्मुकैः विलेलिहानः स्थिर जङ्गमान्‌ महान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तब तक समीरितः ११. प्रेरित बह 

समन्तात्‌ ३. सब ओर सारथिना १०. वायु केद्वारा 

वन २. उस वन में उल्बण ८. प्रचण्ड 

धूमकेतुः ५. दावारिन लग गई उल्मुकैः १२. अग्नि 

यदृच्छया ४. अकस्मात्‌ बिलेलिहानः १६. भस्मसात्‌ करने लगी 
अभूत्‌ ८. होती है स्थिर १५. अचर जीवों को 
क्षयकृत्‌ ७. काल 


जद्धःमान्‌ १४. चर 
वन ओकसाम्‌ । ६. जो वनवासी जीवों का महान्‌ ॥ १३. समस्त 


एलोकार्थ--तब तक उस वन में सब ओर अकस्मात्‌ दावाग्नि लग गई । जो वनवासी जोवों का काल 


होती है । प्रचण्ड वायु के हारा प्ररित वह अग्नि समस्त च र-अचर जीवों को भस्मसात्‌ 
करने लगी ।। 


अष्टमः शलाकः 
तमापतन्तं परितो दवाग्नि गोपाश्च गावः प्रससीक्ष्य आताः । 
ऊचुश्च कृष्ण सबलं परपन्ना यथा हरिं स्॒त्युभयादिता जनाः ॥८॥ 


पदच्छेद तमापतन्तम्‌ परितः दवाग्निम्‌ गोपाः च गवः प्रसमोक्ष्य भोता: । 

ऊचुः च क्रुष्णम्‌ सबलम्‌ प्रयत्ना: यथा हरिम्‌ मृत्यु भयादिताः जनाः ॥। 
शब्दार्थ 
तमापतन्तम्‌ ४. आते हुये उस ऊचुःच १५. उन्हें पुकारते हुये बोले 
परितः ३. चारों ओर से कृष्ण्‌ १२. श्रीकृष्ण और 
दवाग्निम्‌ ५. दावानल को सबलम्‌ १३. बलरामकी 
गोपाः च १. ग्वाल-वाल और प्रपन्नाः १४. शरण में होकर 
गावः २. गाय यथा ८. जिस प्रकार 
प्रसमीक्ष्य ६. देखकर हरिम्‌ ११. भगवान्‌ की शरण में जाते है 

वैसे ही 

भीताः । ७. भयभीत हो गये मृत्युभयादिता: ८. मृत्यु के भय से डरे हुये 


जनाः।। १०. जीव 
शज्ञोकार्थ-ग्वाल-त्राल भौर गाये चारों ओर से दावानल को आते हुये देखकर भयभीत हो गये । 


जिस प्रकार मृत्यु के भय से डरे हुये जीव भगवान्‌ की शरण में जाते हैं बैसे ही वे 
श्रीकृष्ण और बलराम की शरण में होकर उन्हें पुकारते हुये बोले ॥ 


&० १६ | दशमः स्कन्धः { ४३५ 
नंवंभः शलाकः 
कुष्ण कृष्ण महावीर हे रामासितविक्रम । 
दावाग्निना दद्यमानान्‌ प्रपचचांसत्रातुसहथः ॥8॥। 
पदच्छेद कृष्ण कृष्ण महावीर हे राम अमित विक्रम । 
दावाग्निना दह्यामानान्‌ प्रपन्तान्‌ चातुम्‌ अहंथः ॥ 
शब्दार्थं 
कृष्ण २. है श्रोक्ृष्ण ! दावाय्निना ७. दावाग्नि से 
कृष्ण ३. प्यारे श्रीकृष्ण दह्यामानांच्‌ 5. जलते हुये 
महावीर १. परमवलशाली भ्रवन्नान्‌ ॐ. हम शरणागतों की 
हेराम ६. हेवलरामजी त्रातुम्‌ १०. आप ही रक्षा 
अमित ४. अत्यधिक अर्हथः ११. कर सकते हैं 
विक्रम ५. पराक्रमशाली 


> 


श्लोकार्थ-परमवलगालो हे श्रीकृष्ण, प्यारे श्रीकृष्ण ! अत्यधिक पराक्रमशाली, हे बलरामजी ! 


दावाग्नि से जलते हुये हम शरणागतों की आप ही रक्षा कर सकते हूँ ॥। 
दशमः श्लोकः 
नूनं त्वादूबान्धवाः कुष्ण न चाहदन्त्यवसी दितुस्‌ । 


° ७ ७ 
वयं हि सवधमज्ञ 


त्वन्नाथास्त्वत्परायणाः ॥१०॥ 


पदच्छेद नूनम्‌ त्वत्‌बान्धवाः कृष्ण न च अर्हन्ति अवसोदितुम्‌ । 

वयम्‌ हि सवेधर्मज्ञ त्वतूनाथाः त्वत्‌ परायणाः ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ २. निश्चय हो वयम्‌ हि ११. हमारे । 
त्वत्‌ ३. आपके सर्व ८. सभी 
बान्धवाः ४. बन्धु बान्धवो को धर्मज्ञ ८. धर्मों के ज्ञाता | 
कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! त्वत्‌ १०. तुम्हीं | 
नच ६. नहीं नाथाः १२. स्वामी हो | 
अर्हन्ति ७. होन. चाहिये त्बत्‌ १३. हमें अब आपका ही | 
अवसीदितुम्‌ ५. किसी भो प्रकार का कष्ट परायणाः १४. भरोसा है॥ 


शलोकार्थ--हे श्रीकृष्ण ! निश्चय ही आपके बन्ध्रु-बान्धवों को किसी भो प्रक़ार का कष्ट नहों होना 
चाहिये । सभी धर्मों के ज्ञाता तुम्हीं हमारे स्वामी हो । हमें अब आपका ही भरोसा है ॥॥ 


४२६ ] घीमद्भागवते [ म० १६ 
एकादशः श्लोक 
श्रीशुक उचाव--वचो निशरूघ कुपणं बन्धूनां भगवान्‌ हरिः । 
निमीलयत मा भैष्ट लोचनानीत्यभाषल ॥११॥ 
पदच्छेद वचः: निशभ्य कृपणम्‌ बन्धूनाम्‌ भगवान्‌ हरिः । 
निमीलयत मा भेष्ट लोचोनानि इति अभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
वचः ५. वचन निमीलयत १२. बन्दकरलो 
निशम्य ६. सुनकर सा १०. मत 
कृपणम्‌ ४. दीनता भरे भेष्ट ८. डरो 
बन्धूनाम्‌ ३. अपने वान्धवों के लोचनानि ११. तुम अपनी आँखें 
सगवान्‌ १०. भगवान्‌ इति ७. ऐसा 
हरिः २. श्रीकृष्ण ने अभाषत ८. कहा कि 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने बान्धवो के दीनता भरे वचन सुनकर ऐसा कहा कि डरो मत। 
तुम अपनी आँखें बन्द कर लो ।। 


ह्वादशः श्लोकः 


तथेति सीलिताच्षेषु 'मगवानग्निछुल्बणम्‌ । 

पीत्वा सुखेन तान्‌ कुच्छादू योगाधीशो व्यमोचयत्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद तथा इति मीलित अक्षेषु भगवान्‌ अग्निम्‌ उल्बणम्‌ । 

पीत्वा मुखेन तान्‌ कृच्छाद योग अधीशः व्यमोचयत्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
तथा १. उन्होंने बहुत अच्छा पीत्वा ११. पी लिया और 
इति २. ऐसा कहकर मुखेन १०. मुँह से 
मीलित ४. बन्द करली तान्‌ १२. उन्हें 
अक्षेंषु ३. आँखें कृच्छाद्‌ १३. घोर संकट से 
भगवान्‌ ७. भगवानु श्रीकृष्ण ने योग ५. तब योग के 
अग्निम्‌ 5. आगको अधीशः ६. ईश्वर 
उल्बणम ८. उस भयङ्कर व्यमोचयत्‌ ॥ १४. छुड़ा लिया 


एलोकार्थ-उन्होंने बहत अच्छा ऐसा (कह कर आँखें बन्द कर लीं । तब योग के ईश्वर भगवान्‌ 
श्रीकष्ण ने उस भयङ्कर आग को पी लिया और उन्हें संकट से छुड़ा लिया '। 


अ० १६८ ] दशभः स्कन्धः [ ४३७ 


त्रयोदशः श्लीकः 
ततश्च तेऽक्षीण्युन्मील्य पुनर्भाण्डीरसापिताः । 
निशाम्य विस्मिता आसन्ञात्माचं गाश्च सोचिता: ॥?३॥ 


पदच्छेद ततः च ते अक्षीणि उन्मील्य पुनः भाण्डीरम्‌ आपिताः । 
निशाम्य विस्मताः आसन्‌ आत्मानम्‌ गाः च सोचिताः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसके बाद जब निशाम्य ११. देख 

चते २. उन ग्वाल बालों ने वि स्मताः १२. वे बड़े विस्मत 
अक्षोणि ३. आँखें आसन्‌ १३. हुये 

उन्मील्य ४. खोल कर देखा तो आत्मानम्‌ ८. तब अपने आप को 
पुनः ५. फिर अपने को गाः च ३. और गायों को 
आण्डीरम्‌ ६. भाण्डीरवट के पास नोचिताः । १०. दावानल से 
आपिताः । ७. पाया। 


श्लोकार्थ--इसके बाद जब उन ग्वाल बालों ने आँखें खोल कर देखा तो फिर अपने को भाण्डीरवट 
के पास पाया । तब अपने आपको और गायों को दावानल से बचा देख वे बड़े 
विस्मित हुये ॥ 


९ 
चतुदंशः श्लोकः 
कुष्णस्य योगवीये तदू योगामायानुभावितस्‌ । 
दावाग्नेरात्मनः क्षेम॑ वीच्य ते मेनिरेञ्सरस्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- कृष्णस्प योग वोर्यम्‌ तत्‌ योग-माया अनुभावितम्‌ । 
दावाग्नेः आत्मनः क्षेमम्‌ वीक्ष्य ते मेनिरे अमरम्‌ ॥ . 


शन्दाथं- 

कृष्णस्य १. श्रीकृष्ण की इस दावाग्नेः ८. और दावाग्नि से 
योग २. योग आत्मनः ४. अपनो 

वीर्यम्‌ ३. सिद्धि और क्षेमम्‌ १०. रक्षाको 

तत्‌ ४. उनकी वीक्ष्य ११. देख कर 

योग ५. योग ते १२. उन्होंने श्रीकृष्ण को 
माया ६. माया के मेनिरे १४. समझा 
अनुभावितम्‌ । ७. प्रभाव को अमरम्‌ ॥ १३. कोई देवता 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण की इस योग सिद्धि और उनकी योग माया के प्रभाव को और दावाग्नि से अपनी 
रक्षा को देख कर उन्होंने श्रीकृष्ण को कोई देवता समझा ॥ 


४३८ ] श्रीमद्भागवते 
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गाः सन्िवत्य सायाह सहरामो जनादन! । 

वेणुं बिरणयन्‌ गोष्ठमणादू गोपेरभिष्डुतः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- गाः सन्निवर्त्य सायाङ्गे सह रामः जनार्दनः । 

वेणुम्‌ चिरणयन्‌ गोष्ठम्‌ अगात्‌ गोपः अभिष्टुतः ॥। 

शब्दार्थ 
गाः ५. गाये वेणुम्‌ ७. बंशी 
सन्निवत्यं ६. लौटायीं (और) बिरणयन्‌ ८. बजाते हुये 
सायाह्न १. सायंकाल गोष्ठम्‌ &. ब्रज की ओर 
सह ३. के साथ अगात्‌ १०. चले (तब) 
रामः २. बलराम जी गोप: ११. ग्वाल-बाल 
जनार्दनः । ४. श्रीकृष्ण ने अभिष्टुतः ।॥ १२. उनकी स्तुति कर रहे थे 


श्लोकार्थ-सायंकाल बलराम जो के साथ श्रोक्कष्ण ने गाये लौटायीं और वंशी बजाते हुये ब्रज की 
ओर चले । तब ग्वाल-बाल उनकी स्तुति कर रहे थे ॥। 


षोडशः श्लोकः 
गोपीनां परमानन्द आसीद्‌ गोबिन्ददशेने । 
क्षुणं युगशतमभिव यासां येन विनामवत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद गोपीनाम्‌ परमानन्दः आसोत्‌ गोविन्द दर्शने ॥। 

क्षणम्‌ युगशतम्‌ इव यासाम्‌ येन विना अभवत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
गोपीनाम्‌ १०. गोपियोंको युगशतम्‌ ५. सौयुगों के 
परमानन्दः ११. अत्यधिक आनन्द इव ६. समान 
आसीत्‌ १२. प्राप्त हुआ यासाम्‌ ३. उन गोपियों का 
गोविन्द ८. उन श्रोकृष्ण के येन १. जिन श्रीकृष्ण के 
दर्शने । द. दर्शन करके विना २. बिना 
क्षणम्‌ ४. एक क्षण अभवत्‌ ॥ ७. बोत रहा था 


एलोकार्थ--जिन श्रोकृष्ण के बिना उन गोपियों का एक क्षण सौ युगों के समान बीत रहा था । उन 
श्रीकृष्ण के दर्शन करके गोपियों को अत्यधिक आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
दावाग्निपानं नाम एकोनविशः अध्याय: ॥।१४।। 


श्रीमदुभागवतमद्दापुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
न्िंडाः स्मस्याय्यः 


प्रथम) शत्ताकः 
श्रीशुक उवाच--तयोस्तदद्शुतं कसे दाबाण्नेर्मोल मात्मनः । 


गोपां? स्त्रीभ्यः समाचख्युः पलस्ववध सेब च ॥१॥ 

पदच्छेद--- तथोः तत्‌ अद्भुतम्‌ कर्म दावाग्मैः मोक्षम्‌ आत्मनः ¦ 
गोपाः स्त्रीभ्यः सम्‌ आचख्युः प्रलम्ब वधम्‌ एव च ॥ 

शब्दार्थ 
तयोः १. श्रोकृष्ण और बलराम जी के गोपा १२, ग्वाल बालों ने 
तत्‌ २. वे स्त्रीभ्य १३. माँ बहिनादि स्त्रियों से 
अद्भुतम्‌ ३. आश्चर्यजनक सम्‌ आचख्पु:१०. भलीभाँनि बताया 
कर्म ४. कार्य प्रलम्ब 5. प्रलम्बासुर को 
दावाग्ने ५. दावानलसे वधम्‌ १०. मारना आदि 
सोक्षम्‌ ७. छुडाना एव ११. सब हो कर्म 
आत्मनः । ६. अपने को ञ्च ॥। ८. और 


श्लोकार्थ.-श्रीकृष्ण और बलराम जी के वे आइतर्य जनक कार्य दावानल से अपने को छुझना और 
प्रलम्बासुर को मारना आदि सब ही कर्म ग्वालबानो ने माँ बहिनादि स्त्रियों से भलीभाँति 
बताया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
गोपद्वद्धाश्च गोप्यश्च तदुपाकण्य विस्मिताः । 
मेनिरे देवघवरौ कृष्णरामौ ब्रज गतौ ॥२॥ 


पदच्छेद गोप वृद्धाः च गोप्यः च तत्‌ उपाकर्ण्यं विस्मिताः । 
मेनिरे देवप्रवरों कृष्ण रामौ ब्जम्‌ गतो ॥ 


शब्दार्थ 

गोप २. गोप सेनिरे ७. वे ऐसा मानने लगे कि 
बुद्धाः च १. और बड़े बूढ़े देवभ्रबरो १०. कोई बहुत बड़े देवता हो 
गोप्यः च ३. और गोपियाँ कृष्ण ८. श्रीकृष्ण और 

तत्‌ ४. राम और श्याम की रामो ६. बलराम के वेष में 
उपाकर्ण्य ५. अलौकिक लीलायें सुनकर ब्रजम्‌ ११. ब्रज में 

बिस्मिताः ६. आश्चर्य चकित हो गये गतो ॥ १२. पधारे 


एलोकार्थ--और बड़े बूढ़े गोप और गोपियाँ राम और श्याम की अलौकिक लोलाये सुन कर आश्चर्य 


चकित हो गये। वे ऐसा सोचने लगे कि श्रीकृष्ण और बलराम के वेष में कोई बहुत बड़े 
देवता ही ब्रज में पधारे हैं ॥ 


३४० ] श्रासदभागवेते 


तृतीयः श्लोकः 
ततः प्रावर्तत पात्रद्‌ सवसत्त्वससुदूभवा । 
विद्योत घानप रिधिविस्फूजिननभस्तला ॥३॥ 


[ अ० २० 


सन इस 


ततः प्रावर्तत प्राबुट सर्वे सत्त्व ससुद्‌भवा । 


बिद्योतमान परिधिः विस्फूजित नभः तलाः ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

ततः १. इसके बाद 

प्रावतेत ३. शुभागमन हुआ 
प्रावुट २. वर्षा ऋतु का 

सवं ४. इसमें सभी प्रकार के 
सत्त्व ५. प्राणियों की 
समुद्भवा । ६. बढ़ती हो जाती है तब 


विद्योतमान ७. 
परिधिः ऽ. 
विस्फूजत ११. 
नभः ऽ 


तलाः ॥। १०. 


एलोकार्थ -इसके बाद वर्षा ऋतु [का शुभागमन हुआ । इसमें सभी 
जाती है । तब प्रकाश मण्डल बैठने और आकाश तल क्षुब्ध सा दीखने लगा ॥ 


९ 
चतुथः श्लोक; 
सान्द्रलीलास्बुदैव्योम सविद्यत्स्तनयित्तुभिः । 
अस्पच्टज्योतिराच्छुन्ने ब्रत्मव सयुणं बभौ ॥४॥ 


पदच्छेद सान्द्र लील अम्बुदे: व्योम सबिद्युत्‌ स्तनयित्नुभिः । 
अस्पष्ट ज्योतिः आच्छन्नम्‌ ब्रह्म एव सगुणम्‌ बभौ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सान्द्र ३. घने 

लील २. नाना प्रकार के 
अम्बुदैः ४. बादलों से भर गया 
व्योम १. आकाश 

सविद्यत्‌ ५. बिजली 


स्तनयित्नुभिः । ६. कोंधने लगी 


अस्पष्ट र्द 
ज्योतिः ७. 
आच्छन्नम्‌ ०. 
ब्रह्म एच ११. 
सग्रुणम्‌ १०. 
बभौ ॥ १२. 


प्रकाश 

मण्डल बैठने और 
क्षुब्ध सा दीखने लगा 
आकाश 

तल 


प्रकार के प्राणियों को बढ़ती हो 


स्पष्ट प्रतीत नहीं होते थे 
सूर्य चन्द्र और तारे 

ढके होने के कारण 

ब्रह्म के समान 

आकाश सगुण 

सुन्दर प्रतीत होने लगा 


इलोकार्थ--आकाश नाना प्रकार के घने बादलों से भर गया । बिजली कौंधने लगी । सूर्य, चन्द्र और 
तारे ढक्रे होने के कारण स्पष्ट प्रतीत नहीं होते थे । आकाश सगुण ब्रह्म के समान सुन्दर 


प्रतीत होने लगा ॥ 


अ० २० | देशम: स्कन्धः [ ४४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
अष्टौ मासात निपीतं यदू भूम्याश्चोदसयं बसु । 
स्वगोभिर्मोक्लुसारेभे पर्जन्यः काल आगते ॥५॥ 


पदच्छेद-- अष्टो मासान्‌ निपीतम्‌ यत्‌ शुम्याः च उदसयम्‌ बसु । 
स्वगोभिः सोक्तुमु आरेभे पर्जन्यः काले आगते ॥ 


शब्दाथे-- 

अष्टो ३. आठ स्व ११. अपनो 

सासान्‌ ४. माह तक गोभिः १२. रश्मियों से 

निपीतम्‌ ८. ग्रहण किया था मोक्तुम्‌ ३. उसे बरसाने 

यत्‌ ५. जो आरेभे १४. लगे 

भुस्थाः च २. पृथ्वी रूप प्रजासे पजेः्यः १. सूर्य ने राजा की तरह 
उदमयम्‌ ६. जन रूप काले ई. समय - 

वसु । ७, धन आगते ॥। १०. आने पर 


इलोकार्थ--सूर्य ने राजा की तरह पृथ्वी रूप प्रजा से आठ माह तक जो जल रूप धन ग्रहण किया 
था । समय आने पर अपनो रश्मियों से उसे बरसाने लगे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
लडित्वन्तो अहामेघाश्चएडश्वसनवेपिताः । 


त्रीणनं जीवनं झ्यस्य खुखुचुः करूणा इच ॥६॥ 
पदच्छेद तडित्वन्तः सहामेघाः चण्डश्वसनवेपिताः । 
प्रीणनम्‌ जीवनम्‌ हि अस्य मुमुचुः करुणा इव ॥ 


दहः १. वे विद्युत्‌ से युक्त प्रीणनम्‌ ६. प्राणियों के कल्याण के लिये 

महामेघाः २. घनघोर बादल जीवनम्‌ ८. जीवन रूप जल को 

चण्ड ३. तेज हि अस्थ ७. अपने | 

श्वसन ४. हवा की मुमुचुः ११. बरसाने लगे | 

बेपिताः। ५. प्रेरणा से करुणा 5. महापुरुषों की करुणा के | 
| 


इव ॥ १०. समान 
ए्लोकार्थ -वे विद्युत्‌ से युक्त घनघोर बादल तेज हुवा की प्रेरणा से प्राणियों के कल्याण के लिये 
अपने जीवन रूप जल को महापुरुषों की करुणा के समान बरसाने लगे ॥ 
फार्म--५६ 


४४२ | 


श्रीमदूभागवते 


सप्तमः श्लोकः 


तपःकुशा देवमीढा आसीद्‌ वरीयसी मही । 
यथेव कास्यतपसस्तचुः सम्प्राप्य तत्फलम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तपः कुशा देवमौढा आसीत्‌ वर्षीयसी महो । 

यथा एव काम्य तपसः तनुः सम्प्राप्य तत्‌ फलम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तपः १. गर्मीसे यथा एव ५. उसी प्रकार 
कृशा २. सूखी काम्य ८. सकाम भाव से 
देदमोढा ४. वर्षा के जल से सिचकर तपसः ८. तपस्या करने पर पहले तो 
आसीत्‌ ७. हो गयी थी जसे तनुः १०. शरीर दुबला होता है 
वर्षोयसी ६. हरो भरो सम्प्राप्प १२. मिलने पर स्वस्थ हो जाता है 
महो \ ३ पृथ्वी तत्‌ फलम्‌ ।। ११. पर बाद में उसका फल 


इलोकार्थ--गर्मी से सूखी पृथ्वी वर्षा के जल से सिंचकर उसी प्रकार हरी-भरी हो गई थी जैसे 


सकाम भाव से तपस्या करने पर पहले तो शरीर दुबला होता है । पर बाद में उसका 
फल मिलने पर स्वस्थ हो जाता है । 


ग्रष्य्मः श्लोकः 


निशांसुखेषु खद्योतास्तमसा भान्ति न ग्रहाः । 


A 
a 
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ग्रहाः । 


यथा पापेन पाखण्डा न हि वदाः कलौ युगे ॥८॥ 


निशामुखेषु खद्योताः तमसा भान्ति न ग्रहाः । 
यथा पापेन पाखण्डाः न हि वेदाः कलो युगे ॥। 


रात्रि के यथा ८: 
प्रारम्भ में ही पापेन ११. 
जुगनु चमकते हैं पाखण्डाः १२. 
अन्धेरा होने पर नहि १४. 
दिखलाई पड़ता, पर वेदाः १३. 
नहीं कलो 5. 


ग्रह और तारों का प्रकाश तो युगे ॥॥ १०. 


. इलोकार्थ--रात्रि के प्रारम्भ में ही अन्धेरा होने पर ग्रह ओर तारों का प्रकाश तो नहीं दिखलाई 
पड़ता पर जुगनू चमकते हैं । जैसे कलियुग में पाप को प्रबलता हो जाने पर पाखण्ड का 
प्रचार हो जाता है और वेदिक सम्प्रदाय नहीं दिखाई देते हैं ॥ 


जैसे 

पाप की प्रबलता हो जाने पर 
पाखण्ड का प्रचार हो जाता है 
नहीं दिखाई देते हैं 

वेंदिक सम्प्रदाय 

कलि- 

युग में 
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नवमः श्लोकः 
6 | 
आत्वा पजन्धनिनढ मण्डूका व्यस्टजन गिरः । 
तूष्णीं शयानाः प्राग यद्वद्‌ ब्राह्मणा नियमात्यये ॥8॥ 


पदच्छेद शुत्वा पर्जन्य नितदम्‌ मण्डका: व्यघुजन्‌ गिर: । 
तुष्णीम्‌ शयानाः प्राक्‌ यद्वत्‌ ब्राह्मणाः नियम अत्यये ॥ 


शब्दार्थ 
श्रुत्वा ७. सुनकर लुष्णोस्‌ ३. चुपचाप 
पर्जन्य ५. वादलकी शयानाः ४. सो रहे थे (अब) 
निनदम्‌ ६. गरज प्राक्‌ २. पहले 
मण्डकाः १. जो मेढक यद्दत्‌ १०. जेसे 
व्यसुजन्‌ 5- करने लगे ब्राह्मण ११. ब्रह्मचारी लोग 
गिर: । ८. टरं-टरं नियम १२. नित्य-नियम से 
अत्यये ॥। १३. निवृत्त होकर वेदपाठ करते हैं 


श्लोकार्थ -जो मेढक पहले चुपचाप सो रहे थे अत्र बादलों की गरज सुनकर टर्रु-दर्र करने लगे । 
जैमे ब्रह्मचारी लोग नित्य-नियम से निवृत्त होकर वेदपाठ करते हैं ॥ 
दशमः रलाकः 
आसन्नुत्पथवाहिन्यः चुद्रनव्योऽनशुष्यतीः । 
पुंसो यथास्वतन्त्रस्य देहद्रविणससू्पदः ॥१०॥ 


पदच्छेद आसन्‌ उत्पथ वाहिन्यः क्षुद्रनद्यः अनुशुष्यतीः। 
पुंसः यथा अस्वतन्त्रस्य देहद्रविण सम्पदः ॥ 


शब्दार्थ 

आसन्‌ ६. लगीं पुंसः द. पुरुष के 

उत्पथ ४ उमड़-घुमड़कर यथा ७. जेसे कि 

वाहिन्यः ५. बहने अस्वतन्त्रस्य ८. अजितेन्द्रिय 

क्षुद्र २. छोटी-छोटी देह १०. शरोर और 

नद्यः ३. नदियाँ द्रविण ११. घन 

अनुशुष्पती: । १. सूखती सम्पदः १२. सम्पत्तियों का कुमाग मैं 
उपभोग होने लगता है 


इलोकार्थ--सूखतो हुई छोटी-छोटी नदियाँ उमड़-घुभड़ कर बहने लगों । जैसे कि अजितेन्द्रिय पुरुष के 
शरीर और धन-सम्पत्तियों का कुमाग में उपभोग होने लगता है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
हरिता हरिभिः शष्परिन्द्रगोपेश्च लोहिता । 
उच्छिलीन्धकुतच्छाया नणां श्रीरिव भूरस्रूल्‌॥! १॥ 
पदच्छेद-- हरिता हरिभिः शष्पे: इन्द्र गोपे: च लोहिता। 
उच्छिलोन्श्न कृत छाया नृणाम्‌ श्रीः इव भुः अभूत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हरिता ४. हरी उच्छिलीन्ध्र ८. बरसाती छत्तों से 

हरिभिः २. हरी-हरी कृत १०. मालूम होती थी वह 

शष्पः ३. घास की हरियालोसे छाया द. श्वेत 

इन्द्रगोपेः ६. बीर बहूटियों से नृणाम्‌ ११. राजा की 

च ५. और श्रीः इव १२. रंग-बिरगी सेना के समान 
लोहिता। ७. लाल तथा भः १. पृथ्वी 


अभुत्‌ ॥ १३. हो गई थी 
एलोकार्थ- पृथ्वी हरी हरी घास की हरियाली से हरी और बीर बहूटियों से लाल तथा बरसातो 
छत्तों से श्वेत मालूम होती थी । बह राजा की रंग-बिरंगी सेना के समान हो गई थी ॥ 


हादशः श्लोकः 
क्षेत्राणि सस्यसम्पद्भिः कर्षकाणां सुद ददुः । 
घनिनाझुपतापं च देवाधीनसजानताम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- क्षेत्राणि सस्य सम्पद्भिः कर्षक्राणाम्‌ मुदम्‌ ददुः। 
धनिनाम्‌ उपतापम्‌ च देव अधीनम्‌ अजानताम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

क्षेत्राणि १. सब खेत धनिनाम्‌ ११. धनियों के चित्त में 
सस्य २. अनाज से उपतापम्‌ १२. इससे जलन हो रही थी 
सम्पदिभः ३. भरे पूरे होकर च ७. और 

कर्षकाणाम्‌ ४. किसानों को देव ८. सब-कुछ प्रारब्ध के 
मुदम्‌ ५. आनन्दित आधीनम्‌ ८. अधीन है इसे 

ददुः । ६. कर रहे थे अजानताम्‌ ।। १०. न जानने वाले 


एलोकार्थ--सब खेत अनाज से भरे-पूरे होकर किसानों को आनन्दित कर रहे थे। और सब कुछ 
प्रारब्ध के अधीन है, इसे न जानने वाले धनियों के चित्त में इससे जलन हो रही थी ॥ 
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नववारि 


४ 
५. 
ओकसः ६. 
३ 

१ 
निषेवया । २. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


जलस्थलौ कसः सवें नवयारिनिषेवया । 
अविश्ञद्‌ रुचिरं रूपं यथा हरिनिषेषया ॥१३॥ 
जल-स्थल ओकसः सर्वे नववारि गिषेवया । 
अबिश्चद्‌ दचिरम्‌ खूपभ्‌ यथा हरि निषेबया ॥। 


जल और 

थल पर 

रहने बाले प्राणियों का 
सभी 

नये बरसाती जल के 
सेवन से 


निषेबया ।। १२. 


ॐ. हो गया 
=. सुन्दर 
७, रूप 
१०. जैसे 
११. भगवान्‌ को 


लगता है 


[ ४४५ 


सेवा करते से व्यक्ति अच्छा 


इलोकार्थ--नये बरसाती जल के सेवन से सभी जल और थल पर रहने वाले प्राणियों का रूप सुन्दर 
हो गया । जैसे भगवान्‌ की सेवा करने से व्यक्ति अच्छा लगता हँ । 


चतुर्दशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
सरिङ्डिः 
सद्धूतः 
तिन्धुः 
चुक्षुभे 
शवसन 


ऊमिमान्‌ । 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ | 


सरिद्धिः सङ्गतः 
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सिन्धुश्चुक्तुभे श्वसनोसिमान्‌ । 
अपक्बयोगिनश्चित्तं कामाक्तं युणयुग्‌ यथा ॥१४॥ 


सरिम्हिः सङ्गतः सिन्धुः चुक्षुभे श्वसन ऊभिमान्‌ । 
अपक्व योगिनः चित्तम्‌ कामाक्तम्‌ गुणयुग्‌ यथा ॥ 


नदियों के 

संयोग से और भो 
समुद्र 

क्षुब्ध हो गया 

हवा के झोंकों और 


उत्ताल तरंगों से युक्त 


अपच 
योगिनः 
चित्तम्‌ 
कासाक्तम्‌ 


गुणयुग्‌ 


यथा ।। 


हवा के झोंकों और !उत्ताल तरंगों से युक्त स 


१२. 


अधकचरे 
योगी का 
चित्त 


८. वासना युक्त 
विषयों का संपक पाकर क्षुब्ध 


७. जैसे कि 


मुद्र नदियों के संयोग से और भी 
क्षब्ध हो गया । जैसे कि वासना युक्त अधकचरे योगी का चित्त विषयों का सम्पर्क पाकर 
क्षुब्ध हो जाता है। 


४३६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
गिरयः 

वर्ष 
धाराभिः 
हन्यमानाः 

न विव्यथुः । 


श्री म॑द्‌भा गवते [2० २० 


पञ्चदशः श्लोकः 


७ त 
गिरयो वष घाराशिहेन्यमाना नं विव्यथुः । 
अभिभूयसाना व्यसनेयेथाधोच्षजचेतसः ॥१५॥ 


गिरयः वर्षधाराभिः हून्यमाना: न विव्यथुः । 
अभिशूयमानाः व्यसने: यथा अधोक्षज चेतसः ॥। 


४. पर्वेतो को वैसे ही अभिभूयमानाः: 5. पीडित व्यक्ति का 
२. वर्षाको व्यसने: ७. दुःखों से 
१. मूमलाधार यथा ६. जैसे कि 
३. चोट खाने पर भी अधोक्षज ८. भगवान्‌ में लगा हुआ 
५. व्यथा नहीं होती चेतसः ॥। १०. चित्त व्याकुल नहीं होता है 


इशलोकाथं-म्‌सलाधार वर्षा की चोट खाने पर भी पर्वेतो को वैसे ही व्यया नहीं होती जैसे कि दुःखों 
से पोडित व्यक्ति का भगवान्‌ में लगा हुआ चित्त व्याकुल नहीं होता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


सार्गाः 
बभुचुः 
सन्दिग्धाः 
तृणैः 
छन्नाःहि 
असंस्कृताः । 


षोडशः श्लोकः 


मार्गा बभूबुः सन्दिग्धास्तणैश्छुन्ना च्यसंस्कुता । 
नाभ्यस्यमानाः श्तयो द्विजः कालहता इव ॥१६॥ 


मार्गाबभुवुः सन्दिग्धाः तृणेः छत्ना: हि असंस्कृताः । 
न अभ्यस्यमानाः श्रुतयः द्विजः कालहताः इव ॥ 


४. रास्तों को न अभ्यस्यमानाः १०. अभ्यास न करने पर 
६. होगया श्रुतयः ८. वेदों का 

५. पहिचानना कठिन हिजिः ८. हिजाति द्वारा 

१. घाससे काल ११. कालक्रम से वे उन्हें 
२. ढके हुये और हता १२. भूल जाते हैं 

३. कभी साफ न किये गये इव ॥। ७. जैसे 


इलोकार्थ--घास से ढक्रे हुये और कभी साफ न किये गये रास्तों को पहिचानना कठिन हो गया । जैसे 
| द्विजाति द्वारा वेदों का अभ्यास न करन पर कालक्रम से वे उन्हें भूल जाते हुँ । 
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सप्तदशः श्लोकः 


लोकवन्धुषु मेघेषु विद्युतश्चलसौहृदाः 
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क न्चच्छः म्या 2. ह 
स्थेय न चक्कु? कामिन्य? पुरुषेषु छुणिष्बिच ॥१७॥ 
पदच्छेद -- लोक त्रन्धषु मेघेषु दिद्युतः चल सोहृदाः । 
स्थेयम्‌ न चक्कः कामिन्यः पुरुषेबु गुणि इव ॥ 


शब्दार्थ 

लोक २. संसार का स्थेयस्‌ ७. 
बन्धुषु ३. कल्याण करने वाले हैं न चक्कु ८. 

मेघेषु १. यद्यपि बादल कामिन्यः १०. 

बिद्युत ६. विजलियाँ (उनमें) वसे ही पुरुषेछु १२. 

चल ४. पर चञ्चल और गुणिषछ्ु ११. 

सोहूदाः। ५. प्रिय इव ॥। 5. 


स्थिर 

नहीं रहतीं 

कामिनी स्त्रियाँ 

पुरुष के पास स्थिर नहीं रहती 
गुणी 

जसे 


शलोकार्थ-यद्यपि बादल संसार का कल्याण करने वाले हैं । पर चञ्चल और प्रिय बिजलियाँ उनमें 
वैसे ही स्थिर नहीं रह॒तीं जैसे कामिनी स्त्रियां गुणी पुरुष के पास स्थिर नहीं रहती हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


९ १९७७४३ € ७ 
धनुवियति साहंन्द्र निगुण च शुणिन्यभात्‌। 
व्यक्ते शुणव्यतिकरेऽशुणवान्‌ पुरुषो यथा ॥१२। 


पदच्छेद धनु: वियति माहेन्द्रम्‌ निर्गुणम्‌ च गुणिनि अभात्‌ । 
व्यक्तं गुणव्यतिकरे अगुगवान्‌ पुरुषः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

धनुः ५. धनुष की व्यक्ते दै 
वियति २. आकाश में गुणव्यतिकरे ८. 
माहेन्द्रम्‌ ४. इन्द्र- अगुणवान्‌ १०. 
निर्गुणम्‌ च ३. निर्गुण (डोरी रहित) पुरुषः ११. 
गुणिनि १. मेघ गर्जन युक्त यथा ॥। ७. 


अभात्‌ । ६. वेसी ही शोभा हुई 


इस विश्व में 

गुणों के क्षोभ से होने वाले 
निर्गुण 

ब्रह्म सुशोभित है 

जँसे कि 


श्लोकार्थ--मेघ गर्जन युक्त आकाश में निर्गुण डोरी रहित इन्द्र धनुष को वेसो हो शोभा हुई । जैसे कि 
गुणों के क्षोभ से होने वाले इस संसार में निर्गुण ब्रह्म सुशोभित है॥ 


४७८ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


त रराज 
उड्प 

छ्च्ञः 
स्वज्योत्ह्ना 
राजितः 
घने: । 


द्‌ 
१. 
२. 
३ 
शर 


श्रीमदूभांगवत 


| अ० २० 


एकोनविंशः श्लोकः 


न रराजोडुपरछुन्नः स्वज्योत्स्नाराजितेचेसे: । 
अहंसत्या भासिलया स्वभासा पुरुषो यथा ॥१६॥ 


४. 


न रराज उड्पः छन्न: स्वज्योत्स्ताराजिते: घन: । 
अहंमत्वा भासितया स्वभासा पुरुषः यथा ॥ 


स्वयं सुशोभित नहीं हो रहा था अहम्‌ 
चन्द्रमा बादलों से 


सत्वा 
ढका होने के कारण सासितया 
अपनी चाँदनी से स्वभासा 
सुशोभित करते हुये पुरुषः 
बादलों को यथा ॥ 


११. 
१२. 
१०. 


ल 


> 


८. 
७, 


अहंकार ही उसे ढककर 
प्रकाशित नहीं होने देता है 
आभासित होने वाला 
आभाससे 

पुरुष के 

जैसे कि 


इलोकार्थ--चन्द्रमा बादलों से ढका होने के कारण अपनी चाँदनी से बादलों को सुशोभित करते हुये 
स्वयं सुशोभित नहीं हो रहा था जैसे कि पुरुष के आभास से आभासित होने वाला 


अहंकार ही उसे ढक कर प्रकाशित नहीं होने देता है ॥। 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
मेघ 

आगम 
उत्सवाः 
हृष्टा 2 
प्रत्यनन्दन्‌ 
शिखण्डिनः । 


बिंशः श्लोकः 


मेघागमोत्सवा हृष्टाः प्रत्यनन्दञ्छिख्रण्डिनः । 
ha ७ ८५ 
गृहघु तप्ता निविण्णा यथाच्युतजनागसे ॥२०॥ 
मेघ आगम उत्सवाः हृष्टा: प्रत्यनन्दन्‌ शिखण्डिनः । 
गृहेषु तप्ताः निविण्णा: यथा अच्युतजन आगमे ॥। 


१ 
२. 
६. 
३ 
४ 
शू 


बादलों के गृहेषु 
शुभागमन से तप्ताः 
उत्सव मना रहे थे निर्विण्णाः 
प्रसन्न और यथा 

- आनन्दित होकर अच्य्रुतजन 
मोर आगमे ॥ 


१०. 


८. 


5. 
७. 
११. 
१२. 


गृहस्थ जन 
तीनों तापों से 
दुःखी होते हुये 
जैसे कि 
भगवान्‌ के भक्तों के 
शुभागमन से प्रसन्न होते हैं 


श्लोकार्थ -वादलों के शुभागमन से प्रसन्न और आनन्दित होकर मोर उत्सव मना रहे थे । जैसे कि 
तींनों तापों से दुःखी होते हुये लोग भगवान्‌ के भक्तों के शुभागमन से प्रसन्न होते हैं ॥ 


HE BILAN 88 ।. 


io १० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


पीत्वा अप: 


पादपाः 
परदः 
आसन्‌ 
नानाआत्म 
सूतेयः । 


Pi) 
पौ 


०८ ०८ करी A 2० 


देशंम: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोक; 


[ ५४६ 


४७ ९ 
पीत्बापः पादपाः पद्लिरासान्तानात्ममूतंयः । 
प्राकजामास्तपस। आन्ला यथा कासाहइसेवया ॥२१॥ 

पीत्वा अपः पादपाः परिछिः आसन्‌ नानाआत्म मूतय: । 
प्राक्‌ क्षामाः तपसा रान्ताः यथा कास अनुसेवया है| 


जल पीकर प्राक्‌ व. 
वृक्ष क्षामाः ११. 
पत्तों-फूलों आदि से तपसा EF 
हो गये श्रान्ताः १०. 
बैसे ही अनेक यथा ७. 
रूपों वाले काम १२. 


अनुसेवया ।।१३. 


पहले तो 

दुबले हो जाते हैं, बाद में 
तपस्या करने से 

थकान के कारण 

जैसे कि लोग 

विषयों के 

सेवन से स्वस्थ हो जाते हैं 


एलोकार्थ-- वृक्ष जल पीकर पत्तों, फलों आदि से वैभे ही अनेक रूपों वाले हो गये । जैसे क्रि लोग पहले 
तो तपस्या करने से थकान के कारण दुबले हो जाते हैं । वाद में विषो के सेवन से 
स्वस्थ हो जते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अङ्गः 
आपि 
सरस्सु 
अशान्त 
रोधस्घु 
न्युधुः 
तारसाः । 
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६. 
श्लोकार्थ--परीक्षितु ! तालाबों के तटो के अशान्त होने पर भी सारस उन्हें नहीं छोड़ते थे । जैसे कि 


द्वाविंशः श्लोकः 


सरस्स्त्रशान्तरोधस्छु न्यूपुङ्गरापि सारसाः । 
सृहष्वशान्तकृत्येषु ग्राम्या इव दुराशयाः ॥२२॥ 
सरस्सु अशान्त-रोधस्सु न्युषुः अङ्ग अपि सारसाः । 
गृहेषु अशान्त कृत्येषु ग्राम्याः इव दुराशयाः ॥ 


परीक्षित्‌ ! गृहेषु १३. 
भो अशान्त ११. 
तालाबों के कृत्येषु १२. 
अशान्त होने पर ग्राम्याः १०. 
तटों के इव ८. 
नहीं छोड़ते थे दुराशयाः ।। ८. 
सारस उन्हें 


फार्म--५७ 


घरों में पड़े रहते हैं 
अशान्त 

करने वाले कर्मों को करके 
विषयी पुरुष 

जैसे कि 

अशुद्ध हृदय वाले 


अशुद्ध हृदय वाले विषयी पुरुष अशान्त करने वाले कर्मों को करके घ रों में हो पड़े रहते है । 


४५० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
जल 

ओषधे: 
निरभिद्यन्त 


श्रीमंद्‌भगंव॑ते | अ० २० 
त्रयोविंशः श्लोकः 
५ क ~ ° ~ 
जलौचेनिरभिच्यन्त सेतवो वषतीश्वरे। 
पाखण्डिनाससद्घादेवेदसागोः कलौ यथा ॥२३॥ 
जलओधघेः निरभिद्यन्त सेतवः वर्षति ईश्वरे । 
पाखण्डिनाम्‌ असद्वादेः वेदमार्गाः कलो यथा ॥ 
४. जल बरसता है पाखण्डिनाम्‌ ६. पाखण्डियों के 
३. मूसलाधार असद्वादैः १० मिथ्या मतवादों से 
६. टूट जाते हैं बेद ११. वैदिक मार्ग को 
५. और बाँध सर्गाः १२. मर्यादा छिन्न-भिन्न हो जाती है 
१. वर्षा ऋतु में कलो ८. कलियुग में 
२. इन्द्र की प्रेरणा से यथा॥। ७. जसे कि 


इलोकार्थ--वर्षा ऋतु में इन्द्र की प्रेरणा से मुसलाधार जल बरसता है । और बाँध टूट जाते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्यमु अन्‌ 
वायुभिः 
नुत्ताः 
भूतेभ्यः 
अथ 
अम्रृतम्‌ 
धनाः । 
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जैसे कि कलियुग में पाखण्डियों के प्रिथ्यामत वादों से वेदिक मार्ग की मर्यादा छिन्न-भिन्न 
हो जातो है । 


विः 
चतुविशः श्लोकः 
व्यमुञ्चन्‌ वायुभिनु ना भूतेभ्योऽधास्रतं घनाः 
यथाऽऽशिषो विश्पतयः काले काले ड्विजेरिताः ॥२४॥ 


व्पमुः्चन्‌ वायुभिः नुन्नाः भूतेभ्यः अथ अभृतम्‌ घनाः । 
यथा आशिषः विश्पतयः काले-काले द्विजईरिताः ।। 


वर्षा करते हैं यथा ८, जैसे कि 

वायु की आशिषः १४. प्रजा की अभिलाषाये पूर्ण करते हैं 
प्रेरणा से बिश्पतयः ८. धनी लोग धन के द्वारा 

प्राणियों के लिये काले १२. समय 

और काले १३. समय पर 

अमृतमय जल की द्विज १०. ब्राह्मणों की 

घने बादल ईरिताः ॥ ११. प्रेरणा से 


श्लोकार्थ--और घने बादल वायु को प्रेरणा से प्राणियों के लिये अमृतमय जल की वर्षा करते हैं। 
जैसे कि धनी लोग धन केद्वारा ब्राह्मणों की प्रेरणा से समय-समय पर प्रजा की अभि- 
लाषायें पुणं करते हैं । 


अ० २० ] दशम. स्कन्धः [ २५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एवं वनं तदू वर्षि& पक्वख्रजू रजस्बुमल्‌। 
~ = » (0 ७. » दै न 
गोगोपालव्र तो रन्तु सबलः प्राविशद्धरिः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ वनम्‌ तत्‌ वषिष्ठम्‌ पक्वखर्जूर जम्बुमत्‌ । 
गो गोपालः बृतः रन्तुम्‌ सबलः प्राविशत्‌ हृरिः ॥। 


शब्दाथ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार गो ८. गायों ओर 

वनम्‌ ७. वन में गोपालँः ई. ग्वाल बालों से 

तत्‌ ५. उस वृतः १०. घिरे हुये 2 
वर्धिष्ठम्‌ ६. समृद्ध रन्तुस्‌ १३. विहार करने के लिये 
पक्व २. पे हुये सबलः १२. बलराम जी के साथ 
खर्जूर ३. खजूर और प्राविशत्‌ १४. प्रवेश किया 
जम्बुमत्‌। ४. जामुनों से युक्त हरिः ॥ ११. श्रीक्रण्ण ने 


एलोकार्थ --इस प्रकार पते हुये खर्जूर और जामुनों से युक्त उम समृद्ध वन में गायों और खाल बालों 
से घिरे हुये श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ बिहार करने के लिये प्रत्रेश किया । 


षट्विंशः श्लोकः 


धेनवो सन्दगामिन्य ऊधो भारेण स्रूयसा । 


७ तट १ 
ययुमंगवताउषहूता द्र_तं परीत्या स्नृतस्तनीः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- धेनवः मन्दगामिन्यः ऊधो भारेण भुयसा। 
ययुः भगवता आहूताः द्र तम्‌ प्रीत्या स्नुतस्तनी: ॥ 


शब्दार्थ 

धेनवः १. गोौएँ नगता ६. जब भगवान्‌ ने 
सन्दगातिस्प: ५. धीरे-धोरे चल पडो थो आहूताः ७. उन्हें बुलाया तो वे 
ऊधो २. अपने थनों के ब्र्‌ तम्‌ ११. वेग पूर्वक 

भारेण ४. भार के कारण प्रीत्या ८. प्रेम के कारण 
भूयसा ३. भारी स्नुत १०. दूध बहाती हुई 
यथुः । १२. दौड़ने लगीं स्तनी: ॥। ॐ. थनोंसे 


एलोकार्थ -गौएँ अपने थनों के भारो भार के कारण धीरे-धीरे चल पडो थीं । जब भगवान. ने उन्हें 
बुलाया तो वे प्रेम के कारण थनों से दूध बहाती हुई वेगपूर्वक दौड़ने लगीं । 


३५२ ) 


श्रोमद्झागवत 


oo दा 


सप्तविंशः श्लोकः 


वनौकसः प्रझुदिता वनराजी मधुच्युत; । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
वन १. वन 
ओकसः २. वासी 


जलधारा गिरेनोदानासज्ञा ददृशे शुहाः ॥२७॥ 


वन ओकसः प्रभुदिताः चनराजीः सधुच्युतः । 
जलधाराः गिरेर्नादान्‌आसक्ना ददृशे गुहाः ॥। 


प्रमुदिताः ३. आनन्द मग्न हैं 
वनराजीः 2. वृक्षों की पंक्तियाँ 
मधु ५. मधुधारा 

च्युत: । ६. उंडेल रही हैं 


जल ८. जल 

धारा 5. धारायें बह रही हैं 
गिरेर्नादान्‌ ७. पर्वतों पर ध्वनि करती हुई 
आसञ्नाः १२. दे रही हैं 

दद्शे ११. दिखाई 

गुहाः ॥ १०. अनेक गुफायें भी 


इलोकार्थ-वनवासी आनन्द मग्न हैं । वृक्षों की पंक्तियाँ मधुधारा उँडेल रही हैं। पर्वंतों पर ध्वनि 
करती हुई जल धाराये बह रही हैं । अनेक गुफायें भो दिखाई दे रही है ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


क्वचिद्‌ चनस्पतिकोडे गुहायां चाभिवर्षति । 
निविश्य भगवान्‌ रेमे कन्दसूलफलाशनः ॥२८॥ 
क्वचित्‌ वनस्पति क्रोडे गुहायाम्‌ च अभिवर्षति । 
निविश्य भगवान्‌ रेमे कन्दमुल फल अशनः॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्वचित्‌ 
वनस्पति 
क्रोडे 
गुहायाम्‌ 
च 
अभिवर्षति। ६. 


१८ GX WY 


कभी किसी 
वृक्ष की 
गोद में 
गुफा में 
और 


वर्षा होने पर - 


निर्विशथ ८. जा छिपते 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
रेभे १२. खेलते रहते 
कन्दमूल 5. इस प्रकार कन्दमूल 
फल १० फल 

अशनः ।। ११. खाकर वे 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण कभी किसी वृक्ष की गोद में और वर्षा होने पर गुफा में जा छिपते । इस 
प्रकार कन्दमूल फल खाकर वे खेलते रहते थे ॥ 
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एकोन त्रिंशः श्लोकः 
दध्योदनं सभानीतं शिलायां सलिलान्तिके । 
सम्भोजनी सेब छुजे गोपैः सङ्कर्षणान्वितः ॥२६॥ 
पदच्छद-- दवि ओंदतन्‌ समानीतम्‌ शिलायाम्‌ सलिल अन्तिक्के । 
सम्भोजनीयः बुभुजे गोपः सङ्कर्षण अन्वितः ॥। 


शब्दार्थं 

दघि ८. दही सम्भोजनी ये: १०. दाल-शाक आदि 
ओदनम्‌ द. भात बुभुजे ११. खातेथे 
समानीतम्‌ ७. घर से लाया हुआ गोषेः ५ वाल बालों के 
शिलायाम्‌ ३. शिला पर बैठ जाते थे सड्धूबंज ४. बलराम जी और 
सलिल १. कभी जल के अन्तिके ॥। ३. साथ 

अन्तिके । २. पास ही 


एलोकार्थ--कभी जल के पास ही शिला पर बैठ जाते थे । बलराम जी और खाल बालों के साथ घर 
से लाया हुआ दही-भात, दाल-शाक आदि खाते थे ॥। 


जिंशः श्लोकः 
शाद्वलोपरि संविश्य चर्वतो मीलितेच्षणान्‌ । 


तृप्तान्‌ वबान्‌ वत्सतरान्‌ गाश्च स्वोधो भरश्रसाः ।। ३०॥ 
पदच्छेद शाह्ल उपरि संबिश्य चर्वतः मीलित ईक्षणान्‌ । 
तृप्तान्‌ वृषान्‌ वत्सतरान्‌ गाः च स्व ओधोभर धमा: ।। 


शब्दार्थ 

शाइल ७. हरो-हरी घास के तृष्तान्‌ ६. घास चर लेती और 

उपरि ८. ऊपर बृषान्‌ १. बेल 

संविश्य ॐ. बेठ कर वत्सतरान्‌ २. बछडे और 

चर्वेतः १२. जुगालो करतो रहतो थां गाः च ५. गोएँ 

मीलित ११. मूँद कर स्वोधोभर ३. अपने थनों के भारी भार से 
ईक्षणात्‌ । १०. आँख श्रमाः ॥। ४. थको हुई 


श्लोकार्थ-बैल-बछड़े और अपने थनों के भारो भार से थको हुई गौएँ घास चर लेतीं और हरी-हरी | 
घास के उपर बैठ कर आँख मूंद कर जुगाली करती रहती थीं ॥ । 
|| 


३४ | 


पदच्छेद-- 


शःदार्थ-- 
प्रावुट ` 
श्रियम्‌ 

च 

ताम्‌ 
चीक्ष्य 
सवंभुत 


नी 00 00 RSG 


शोमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्त्तोकः 
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प्राइद्क्षियं च तां वीचय सर्वश्ूतछुदाबहाम्‌। 
भगवान्‌ पूजयाऽ्चक्क आत्सशक्त्युपच हिताम्‌ ।.३१॥ 


प्रावुट श्रियम्‌ च ताम्‌ वीक्ष्य सर्वभुतम्‌ सुदावहाम्‌ । 
भगवान्‌ प॒जयाञ्चक़े चक्क आत्मशक्ति उपव्‌ हितम्‌ ॥ 


इलोकार्थ- समस्त 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
एवम्‌ 
निवसतोः 
त्तस्मिन्‌ 
राम 
केशवयोः 
व्रजे । 


२८ pf 


वर्षा ऋतु की मुदावहाभ्‌। २. 
सुन्दरता को भगवान्‌ ७. 
और पुजयायाञ्चक्के ८. 
उस विलक्षण आत्म १०. 
देखकर शक्ति ११. 
समस्त प्राणियों को उपब्‌ हितम्‌ ।। १२. 


प्राणियों को सुख देने वाली वर्षा ऋतु की उस 


द्वात्रिशः श्लोकः 


सुख देने वाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
उसकी प्रशंसा 

उसे अपनी ही की 
लीला का 

विस्तार माना 


विलक्षण सुन्दरता को देखकर 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसकी प्रशंसा की और उसे अपनो हो लीला का विस्तार माना ।। 


एवं. निबसतोस्तंस्मिन्‌ रामकेशवयोब्र जे । 
शरत्‌ समभवद्‌ व्यञ्ा स्वच्छाम्ूज्वपरुषानिला ॥३२॥ 


एवम्‌ निवसतः तस्मिन्‌ राम केशवयोः क़्जे। 
शरत्‌ समभवत्‌ व्यक्षा स्वच्छ अम्बु अपरुषा अनिला ॥। 


इस प्रकार शरत्‌ ७. 
निवास कर रहेथेक्रि समभवत्‌ ८. 
उस व्यत्रा 5. 
बलराम स्वच्छ ११. 
श्याम और अम्बु १०. 
ब्रज में अपरुषा १३. 

अनिला ॥। १२. 


शरद्‌ त्रतु 

आ गयी 

आकाश मेघरहित हो गया 
निर्मल हो गया ओर 

जल 

धीमी गति से बहने लगी 
वायु 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्याम और बलराम उस ब्रज में निवास कर रहे थे क्रि शरद ऋतु आ गयी । 


आकाश मेघरहित हो गया। जल निर्मल हो गया । और वायू धीमी गति से बहने लगी ॥। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शरदा नीरजोत्पक्त्या नीराणि प्रकृर्ति ययुः । 
अधच्ठानासिव चेलांसि पुनर्योगनिषेबघा ॥३३।। 
पदच्छेद शरदा नीरज उत्सत्त्या नीराणि प्रकृतिम्‌ ययुः । 


श्रष्टानाम्‌ इव चेतांसि पुनः योग नि्षेवया ॥ 


शब्दार्थ-- 

शरदा १. शरद्‌ ऋतु में आष्टानास्‌ ८. योग भ्रष्ट पुरुषों का 
नीरज २. कमलों की इव ७. ठीक वैसे ही, जसे 

उत्पत्त्या ३. उत्पत्ति से चेतांसि ८. चित्त 

नीराणि ४. जलाशयों के जल में पुनः १०. फिर से 

प्रकृतिम्‌ ५. सहज स्वच्छता योग ११. योग के 

ययु: । ६. प्रात कर ली निर्षेबया ॥ १२. सेवन से निर्मल हो जाता है 


श्लोकार्थ --शरद-ऋतु में कमलो की उत्पत्ति से जलाशयो के जल ने सहज स्वच्छता प्राप्त कर ली 
ठीक वैसे ही जैसे योग भ्रष्ट पुरुषों का चित्त फिर से योग के सेवन से निर्मल हो 
जातः है ।। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
व्योस्नो$द आूतशाबल्यं अचः पङ्गमपाँ सखम्‌ । 
७ ७ ९ ३ 
शरज्जहाराश्रमिणां कृष्णे अक्तियथाशु अम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- व्योम्न: अब्दम्‌ भुत शाबल्यम्‌ भुवःपद्धम्‌ अपाम्‌ सलम्‌ । 
शरद्‌ जहार आश्रप्तिणाम्‌ कृष्ण भक्तिः यथा अशुभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
व्योस्त २. आकाशके शरद्‌ १. शरद्‌ ऋतु ने 
अब्दस्‌ ३. बादल जहार ई. नष्ट कर दिया 
ˆ भुत ५. जीव आश्रमिणाम्‌ १३. आश्रमवासियों के 
शाबल्यम्‌ ४. बढ़े हुये कष्णे ११. भगवान्‌ की 
भुवः ६. पृथ्वी का भक्तिः १२. भक्ति 
पङ्कम्‌ अपाम्‌ ७. कीचड़ और जल के यथा १०. ठीक वेसे हो, जैसे 
मलम्‌ । ८. मटमेलेपन को अशुभम्‌ ॥ १४. अशुभों का नाश कर देती है 


एलोकार्थ--शरद्‌ ऋतु ने आकाश के बादल, बड़े हुये जीव, पृय्त्री का, कीचड़ और जल के मटमंलेगने 
को नष्ट कर दिया । ठीक वेरो ही, जैसे भगवान्‌ की भक्ति आश्चमत्रासियों के अशुभों 
का नाश कर देती है ॥। 
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पःमरत्रिंशः श्लोक 
QC > पे ९ 
सवस्व जलदा हित्वा विरेजुः शुभ्रवचंसः । 
यधा त्यक्लैषणः शान्ता झुनयो सुक्तकिल्विषाः ॥ ३५ 
पदच्छेद-- सघस्वम्‌ जजदाःहित्वा विरेजुः शुक्रवर्चेंसः । 
यथा त्यक्तेषिणः शान्ताः सुनयः मुक्तकिल्बिषाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

सदंस्वम्‌ २. अपने स्वस्व यथा ७. ठीक वैसे ही जैसे 

जलदाः १. बादल त्यक्तेषिणः ८. कामनाओं का त्याग कर देने पर 
हित्वा ३. जल का दान करके शान्लाः ११. परमशान्त 

विरेजुः ६. सुशोभित होने लगे सुनयः १२. संन्यासी शोभायमान होते है 
शुभ्र ४. उज्ज्वल मुक्त १०. मुक्त हुये 

वचसः । ५. कान्तिसे किल्बिषाः ॥ ६. पापों से 


श्लोकार्थ--बादल अपने सर्वस्व जल का दान करके उज्ज्त्रल कान्ति से सुशोभित होने लगे, ठीक 
वसे ही, जसे कामनाओं का त्याग कर देने पर पापों से मुक्त हुये संन्यासी सोभायमान 
होते हैं ॥। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
गिरयो सझुझुचुस्तोयं क्वचिन्न सुल्ुचुः शिवम । 
यथा ज्ञानास काले ज्ञानिनो ददले न घा ॥३६॥ 


पदच्छेद गिरयः सुमुचु: तोयम्‌ क्वचित्‌ न भुमुचुः शिवन्‌ । 
यथा ज्ञानअमृतम्‌ काले ज्ञानिनः ददते न या ॥ 


शब्दार्थं 

गिरयः १. पर्वतों से यथा ७. ठीक वैसे ही, जैसे 
मुमुचुः ३. झरता था और ज्ञान ११. ज्ञान का 

तोयम्‌ २. कहीं तो जल अपृतम्‌ १०. अपने अमृतमय 
क्वचित्‌ न ५. कहीं नहों काले दे. समय पर 

समुचुः ६. झरता था ज्ञानिनः ८5. ज्ञानी पुरुष 
शिवम्‌ । ४. कल्याणक्रारी जल ददते १२. दान देते हैं और 


नवा॥। १३. कहीं नहीं भा देते हैं 
एलोकार्थ--पर्वतों से कहीं तो जल झरता था । और कल्याणकारी जल कहीं नहीं झरता था, ठोक 
वैसे ही जसे ज्ञानी पुरुष समय पर अपने अमृतमय ज्ञान का दान देते हैं; और कहा नही 
भो देते हुँ॥ 


अ ३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न एव 
अविदन्‌ 
क्षीयमाणम्‌ 
जलम्‌ 

गाध 
जलेचराः । 


५ 
६. 
३. 
४ 
१ 
२. 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
नेबांविदन क्षीयमाणं जलं गाधजलेचराः । 
यथाऽऽयुरन्यह क्षय्य नरा नृढाः छुडस्विनः ॥३७॥ 
न एव अविदन्‌ क्षीयमाणम्‌ जलम्‌ गाध जले चरा: । 
यथा आयुः अन्वहम्‌ क्षब्यथ्‌ नराः मुढा कुटुम्बिनः [7 | 


नहीं यथा ७. जैसे कि 

जानते हैं आयु: १२. आयु को नहीं जानते हैं 

क्षोण होते हुये अन्वहस्‌ १०. प्रतिदिन 

जल को क्षय्यस्‌ ११. क्षीण हो रही 

क्षुद्र गड्ढो के नराः सुढाः ८. मुखं व्यक्ति 

जलचर कुटस्बिचः ।। ८. कुटुम्ब के भरण-पोषण में 
लगे हुये 


श्लोकार्थ--क्षुद्र गड़ढों के जलचर क्षीण होते हुये जल को नहीं जानते हैं । जैसे कि कुटुम्ब के भरण- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गाध 
वारि 
चराः 
तापम्‌ 
अविन्दन्‌ 
शरद्‌ 
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पोषण में लगे हुये मुखे व्यक्ति प्रतिदिन क्षीण हो रहा आयु को नहीं जानते हैं ।। 


अष्टा त्रिंशः श्लोक; 
गाधवारिचरास्तापसविन्दञ्छरदर्कजस्‌ । 
सथा दरिद्रः कृपणः कुड्म्व्यविजितेन्द्रियः ।। ३=॥। 


गाधवारि चराः तापम्‌ अविन्दन्‌ शरद्‌ अकंजम्‌ । 
यथा दरिद्रः कृपणः कुटम्बीअविजितेन्द्रियः ॥। 


क्षद्र अकंजम्‌ । ५. सूर्य की किरणों से 

जल में रहने वाले यथा ८. जैसे कि 

प्राणियों को दरिद्र: ११. दरिद्र 

पीड़ा कृपणः १०. कृपण एवम्‌ 

होने लगी कुटस्बी १२. कुटुस्बी पीडित होते हैं 
शरदकालीन अविजितेन्द्रियः ।ई. इन्द्रियों के वश में रहने वाले 


श्लोकार्थ-क्षुद्र जल में रहने वाले प्राणियों को शरद्कालीन सूर्य की किरणों से पीड़ा होने लगी । 


फार्म-५८ 


जैसे कि इन्द्रियों को वश में न रखने वाले कृपण एवम्‌ दरिद्र कुटुस्बरी पीड़ित रहते हैं ॥ 


३५८ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ-- 
शनेः २ 
शनेः ३ 
जहुः tis 
पङ्कम्‌ ४० 
स्थलानि १ 
आमम्‌ ७ 
वोरुधः। ६ 


च 


श्रीमद्भागवत 


पा ooo SE NN 


एकोनचसारिशः श्लोकः 
शने शनंजहुः पङ्कं स्थलान्यामं च जीरुधः । 
यथाहससतां धीराः शरीरादिष्वनात्सस्ु ॥३६॥ 


शनेः शनैः उ हुः पङ्कस्‌ स्थलानि आमम्‌ च वीरुधः । 
यथा अहम्‌ मसताम्‌ धीराः शरीर आदिषु अनात्मसु ॥ 


धीरे 

धीरे 

छोड़ने लगी 
अपना कोचड़ 
पृथ्वी 

कचाई छोड़ने लगे 
घास-पात 


यथा प. 
अहम्‌ १३. 
मसताम्‌ १४. 
धीराः 5. 
शरीर १०. 
आदिषु ११. 
अनात्मसु । १२. 


ठीक वैसे ही जैसे 
अहंता और 
ममता छोड़ देते हैं 
साधक पुरुष 
शरीर 

आदि 
अनात्भपदाथों में से 


[ अ० २० 


श्लोकार्थ- पृथ्वी धीरे-धीरे अपनी कीचड़ छोड़ने लगी । और घास-पात भो कचाई छोड़ने लगे । ठीक 
वेसे ही जसे साधक पुरुष शरीर आदि अनात्मक पदार्थों में से अहंता और ममता छोड़ 


देते हैं ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
निश्चल 
मम्ब 2 
अभुत्‌ 


समुद्रः 
शरद्‌ आगमेः । 


४ 

३ 

६. 

तुष्णीम्‌ ५. 
२ 
१ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


निश्चलास्बरभूत्तृष्णी ससु 


द्रः शरदागसे । 


आत्मन्युपरते सम्यङ्छुनिव्युपरतागमः ॥४०॥ 
निश्चल अम्बुः अभूत्‌ तूष्णीम्‌ समुद्रः शरद्‌ आगमे । 


आत्मनि उपरते सम्यक्‌ मुनिः 


स्थिर और 

जल 

हो गया 

शान्त 

समुद्र का 
शरद्‌ ऋतु आने पर 


आत्मनि ७, 
उपरते सि 
सम्युक्‌ ८. 
सुन्तिः - १०. 
व्युपरत १२. 
आगमः ॥ ११. 


व्युपरत आगमः ॥। 


जैसे मन के 
निःसङ्कुल्प होने पर 


भली-भाँति 
आत्माराम पुरुष 


छोड़ कर शान्त हो जाते हैं 


कर्म काण्ड को 


इलोकाथं-शरद्‌ ऋतु आने पर समुद्र का जल स्थिर और शान्त हो गया । जैसे कि भली-भाँति 
निःसङ्कुल्प होने पर आत्माराम पुरुष कर्मकाण्ड को छोड़ कर शान्त हो जाता है॥ 


अ० २० ] दशमः स्कन्धः 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
केदारेभ्यस्त्वपोञ्यह्वन्‌ कर्षका इढसेतुनिः । 
यथा पाराणेःखवञ्ज्ञानं तन्निरोपेन योशिनः ॥४१॥ 
पदच्छेद -- केदारेभ्यः तु अपः अगृह्हन्‌ कर्षकः दृढसेतुभिः । 


यथा घ्राणेः लवत्‌ ज्ञावम्‌-तत्‌ निरोधेन योगिनः ॥ 


शब्दार्थ 
केदारेभ्यः २. खेतोंकी यथा ७. जमे कि 
तु अपः ५. जल का बहना प्राणैः &. अपनी इन्द्रियों को 
अगृह्हन्‌ ६. रोकने लगे त्रवत्‌ १२. क्षीण होते हुये 
कर्षकाः १. किसान ज्ञानम्‌ १३. ज्ञान को रोकते हैं 
ह्‌ठं ४. मजबूत करके तत्‌ १०. उनके विषयों से 
सेतुभिः । ३. मेड निरोधेन ११. रोककर 

योगिनः ॥ ८. योंगीजन 


इलोकार्थ--किसान खेतों की मेंड मजबूत करके जल का बहना रोकने लगे । जसे कि योगीजन अपनी 
इन्द्रियों को उनके विषयों से रोककर क्षीण होते हुये ज्ञान को रोकते हैं ।। 
~ ~ क्‌ 
ह्विचत्वारिशः श्लोकः 
शरदर्काशुजांस्तापान्‌ अ्ूतांनासुड़पोऽहरत्‌ । 
देहाभिमानजं बोधो मुकुन्दो त्रजयोषिताम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद शरद्‌ अक  अंशुजान्‌ तापान्‌ भुतानाम्‌ उड्पः अहरत्‌ । 
देहाभिमानजम्‌ बोधः मुकुन्दः व्रज योषिताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

शरद्‌ १. शरद्‌ ऋतु में अहरत्‌ ७. हर लेता है जैसे 

अर्क २. सूर्य की देहाभिमातजम्‌ ८. हेहाभिमान से होने वाले 
अंशुजाम्‌ २. किरणों से उत्पन्न बोध: ८. दुःख को ज्ञान और 
तापान्‌ ५. पोड़ा को मुकुन्दः १२. श्रीकृष्ण हर लेते हैं 
भुताताम्‌ ४. प्राणियों की व्रज १०. ब्रज की 

उड्पः । ६. चन्द्रमा वेसे हो योषिताम्‌ ॥ ११. गोपियों के दुःख को 


श्लोकार्थ--शरद्‌ ऋतु में सूर्य की किरणों से उत्पन्न प्राणियों को पोड़ा को चन्द्रमा वेसे ही हर लेता 
है, जैसे देहाभिमान से होने वाले दुःख को ज्ञान और ब्रज की गोपियों के दुःख को 
श्रीकृष्ण हर लेते हैं ।। 


४६० ] श्रीमद्भागवते 


[ झ० २० 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 


खसशोभत निर्मेघ शरद्विमलतारकम्‌ । 
सत्त्वयुक्तं यथा चित्तं शव्दन्रद्मार्थदशेनम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद खम्‌ अशोभत निर्मघस्‌ शरत्‌ विमलतारकम्‌ । 
सत्त्वयुक्तम्‌ यथा चित्तम्‌ शब्द ब्रह्म अर्थ दर्शनम्‌ ॥। 


शब्दां 

खम्‌ &. आकाश सत्त्वयुक्तम्‌ ५ 
अशोभत १२. सुशोभित होता है यथा १. 
तिर्म्घम्‌ ८. मेघ से रहित चित्तम्‌ ६. 
शरत्‌ ७. वेसे ही शरद्‌ ऋतु में शब्दब्रह्म २ 
विमल १०. निर्मल अर्थ ३. 
तारकम्‌ । ११. तारों की ज्योति से दर्शनम्‌ ॥ ४. 


सत्त्वगुणी मनुष्यों का 
जिस प्रकार 

चित्त शोभायमान होता है 
वेदों के 

अर्थ को 

स्पष्टतया जानने वाले 


एलोकाथ--जिस प्रकार वेदों के अर्थ को स्पष्टतया जानने वाले सत्त्वगुणी मनुष्य शोभायमान होता 
है वसे हो शरद्‌ ऋतु में मेघो से रहित आकाश निर्मल तारों को ज्योति से सुशोभित 


होता है ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


अखण्डमण्डलो व्योस्नि रराजोड़गणेः शशी । 

यथा यदुपतिः कुष्णो वृष्णिचऋाबृतो झुचि ॥४४॥ 
पदच्छेद अखण्ड मण्डलः व्योम्नि रराज उड्गणेः शशी । 
यथा यदुपतिः कृष्ण: वृष्णि चक्क आवृतः भुवि ॥। 


शब्दार्थं -- 

अखण्ड १. अखण्ड और यथा ७, 
मण्डलः २. विस्तृत यदुपतिः ११. 
व्योम्ति ३. आकाश में कृष्ण: १२. 
रराज ६. सुशोभित होने लगा वृष्ण चक्र दे 
उडगणे: ४. तारों के बीच आवृत १०. 
शशो। ९. पूर्ण चन्द्रमा भुबि॥ ऽ. 


इलोकार्थ--अखण्ड और विस्तृत आकाश में तारों के बीच पूर्ण चन्द्रमा 


जिस प्रकार 

यदुपति 

श्रीकृष्ण सुशोभित होते हैं 
यदुवं शियों के 

बीच 

पृथ्वीतल पर 


सुशोभित होने लगा । जिस 


प्रकार पृथ्वीतल पर यदुवंशियों के यदुपति श्रीकृष्ण सुशोभित होते हैं ॥। 


अ० २० ] दशमः स्कन्धः [ ४६१ 


पञ्चचत्वारिशाः श्व्वोकः 

आशिलष्य समशीतोष्ण घरसूनवनभारतस्‌ । 

जनास्तापं जडुजोप्यो न कृष्णहतचेतसः ॥४५॥ 
पदच्छेद -- आश्लिष्य सम शीत उच्णम्‌ प्रतूनवन माउइतस्‌ । 

जनाः तापम्‌ जहुः गोप्य: न कृष्ण हृत चेतसः ॥। 

शब्दार्थ 
आश्लिष्य २. सम्पकं से जनाः ८. उस लोगों का 
सम ५. समान रूप से तापन्न्‌ 5. तापतो 
शोत ६. शीत और जहु १०. समास हो जाता, पर 
उष्णम्‌ ७. उष्ण होती है गोष्यः ११. गोपियों का ताप 
प्रसून १. पुष्पों के न कृष्ण १२. नहीं शान्त होता, श्रीकृष्ण ने 
वन ३. वनको हत १४. चुरा लिया हैं 
मारुतम्‌ । ४. वायु चेतसः १३. उनका मन जो 


श्लोकार्थ--पुष्पों के सम्पक से वन की वायु समान रूप से शीत और उष्ण होती है । उससे लोगों का 
ताप तो समाप्त हो जाता है। पर गोपियों का ताप नहीं शान्त होता । क्योंकि श्रीकृष्ण 
ने उनका मन जो चुरा लिया है ॥ 


पटचलारिशः श्लोकः 


गावो रूगा खगा नायेः पुष्पिण्यः शरदाभवन्‌ । 


अन्वीयसानाः स्ववृधैः फलेरीशक्रिया इच ॥४६॥ 
पदच्छेद-- गावः मृगाः खगाः नायः पुष्पिण्यः शरदाअभवन्‌ । 
अन्वीयमानाः स्ववृषेः फलैः ईश क्रियाः इव ॥। 


शब्दार्थ 

गावः २. गोएँ अन्वीयमानाः १०. अनुगमन किये जाने लगी 
मृगाः ३. हरिनियाँ स्व ८. वे अपने-अपने 

खगाः ४. चिड़ियाँ और वृषेः ८. पतियों के द्वारा 

नार्यः ५. नारियाँ फलैः १४. उसके फल करते हैं 
पुष्पिण्यः ६. सन्तानोत्पत्तिकी ईश १२. समर्थ व्यक्ति को 

शरदा १ शरद्‌ ऋतु में क्रिया: १३. क्रिया का अनुसरण 
अभवन्‌। ७. कामना से युक्त हो गयीं इव ॥। ११. जसे 


ए्लोकार्थ--शरद ऋतु में गोएं हरिनियाँ, चिडियाँ और नारियाँ सन्तानोत्पत्ति की कामना से युक्त 
हो गईं । वे अपने-अपने पतियों के द्वारा अनुगमन किये जाने लगी । जेसे समर्थ व्यक्ति 
की क्रिया का अनुसरण उसके फल करते,हें ।। 


४६२ | 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
उदहुष्यन्‌ १२. 
वारिजानि ११. 
स्यं ७. 
उत्थाने ८. 
कुसुद्‌ &- 
विता। १०. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
उदहृष्यन्‌ वारिजानि सूर्योत्थाने छुसुदू विना । 


0२७३ 
राज्ञा तु निनया लोका यथा दस्यून्‌ विना रूप ॥४७॥ 
उदहृष्यन्‌ वारिजानि सूर्य उत्थाने कुमुद्‌ विना । 


राज्ञा तु निर्भ॑याःलोकाः यथा दस्यून्‌ बिता नुप ॥ 


खिल जाते हैं 
सभी कमल 
वैसे ही सूर्य 
उदय होने पर 
कुमुदिनो के 
अतिरिक्त 


राज्ञा तु 
निन्नेयाः 
लोका: 
यथा 

दस्युन्‌ बिना 
नुप ॥ 


गी 9२ दण टेप कढ 


'राजा के शुभागमन से 
निर्भय हो जाते हैं 

और सब लोग 

जिस प्रकार 

डाकू और चोरों के सिवा 
हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! जिस प्रकार राजा के शुभागमन से डाकू और चोरों के सिवा और सब 
लोग निर्भय हो जाते हैं । उसी प्रकार सूर्य के उदय होने पर कुमुदिनी के अतिरिक्त सभी 
कमल खिल जाते हैं ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुर 
ग्रासेषु 
आग्रयणः 
इन्द्रियः 
न ४. 
महोत्सवः ।६. 


१५ “५ ५० २० 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


पुरग्रामेच्वाग्रयणेरेन्द्रियैरच 


० र 
महोत्सवैः । 


बभौ भूः पक्वसस्याव्या कलाभ्यां नितरां हरेः ॥४८॥ 


पुरग्रामेषु आग्रयण: 


इन्द्रियेः च महोत्सव: । 


बभो भुः पक्व सस्याद्या कलाभ्याम्‌ नितराम्‌ हरेः ॥ 


बड़े-बड़े शहरों और 
गाँवों में 

नवान्न प्राशन 

इन्द्र सम्बन्धी 

और 

उत्सव होने लगे 


बभो १२. 
शुः पक्व ८. 
सस्पाद्या ७. 
कलाभ्याम्‌ १०. 
नितराम्‌ ११. 
हरेः ॥ दे. 


सुशोभित हो गयी 

पक गये पृथ्वी 

खेतों में अनाज 
उपस्थिति से 

अत्यधिक 

श्रीकृष्ण और बलराम को 


एलोकार्थ--बड़े-बड़े शहरों और गाँवों में नवान्नप्राशन और इन्द्र सम्बन्धी उत्सव होने लगे । खेतों 
में अनाज पक गये । पृथ्वी श्रीकृष्ण और बलराम जी को उपस्थिति से अध्यधिक 


सुशोभित हो गई ॥ 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
बणिङखुनिडपस्नाता निर्गम्यार्थान्‌ भपेदिरे । 


वर्षरुद्धा यथा सिद्धाः स्वपिण्डान्‌ काल जागते ॥४६॥ 
पदच्छेद बणिक्‌ मुनि नुप स्नाताः निर्गम्य अर्थान्‌ प्रपेदिरे । 
वर्षरुद्धाः यथा सिद्धाः स्वपिण्डान्‌ काले आगते ॥ 


शब्दार्थ-- 

वणिक्‌ ६. उसी प्रकार वेश्य वर्ष १०. जो वर्षा के कारण 

सुनि ७. संन्यासी स्द्धाः ११. एक स्थान पर कके हुये थे 

नुप ८. राजा और यथा २. जिस प्रकार 

स्नाताः 5. स्नातक सिद्धाः १. सिद्ध पुरुष 

निर्गम्य १२. वे वहाँ से चलकर स्वपिण्डान्‌ ५. अपने देवादि शरोरों को प्राप्त होते हैं 
अर्थान्‌ १३. अपने-अपने कामों में काले ३. समय 

प्रपेदिरे। १४. लग गये अगगले॥ ४. आने पर 


श्लोकार्थ-सिद्ध पुरुष जिस प्रकार समय आने पर देवादि शरोरों को प्रात होते हैं । उसी प्रकार 
वेश्य, संन्यासी, राजा और स्नातक जो वर्षा के कारण एक स्थान पर झके ह॒ये थे । वे 
वहाँ से चलकर अपने-अपने कामों में लग गये । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
पुर्वाधें प्राबटशरदूवर्णंनं नाम विशः अध्याय: ।। २० ॥ 


श्रीमद्वागवतमहांपुराणभ 
दशमः स्कन्धः 
प्रच्कत्विच्याः अछच्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्थे शरत्स्वच्छुजल॑ पद्याकरखुगन्थिना । 
न्यविशद्‌ वायुना वातं सगोगोपालकोऽच्युतः ॥१॥ 


पदच्छेद -- इत्यम्‌ शरत्‌ स्वच्छ जलम्‌ पद्माकर सुगन्धिना । 
न्यविशद्‌ वायुना वातम्‌ स गो गोपालकः अच्युतः ॥। 


शब्दार्थ 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार न्यविशद्‌ १०. वन में प्रविष्ट हुये 
शरत्‌ २. शरद्‌ त्रतु में वायुना ४६. वायु वाले 

स्वच्छ ४. निर्मल वातम्‌ ८. मन्द-मन्द 

जलम्‌ ५. जल और स॒ गो ११. साथ गायों और 
पद्माकर ६. कमलों की गोपालकः १२. ग्वाल-बालों के 
सुगन्धिना । ७. सुगन्ध से युक्त अच्युतः ॥। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


इलोकार्थ-इस प्रकार शरद्‌ ऋतु में भगवान्‌ श्रीकृष्ण निर्मल जल और कमलो की सुगन्ध से युक्त 
मन्द-मन्द वायु वाले वन में गायों और ग्वाल बालों के साथ प्रविष्ट हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


कुसुमितवनराजिशुष्मिश्चज्ञद्ठिजकुलचुछसर!ः सरिन्महीधम्‌ । 
सचुपतिरवरगांह्म चारयन्‌ गाः सहपशुपालबलश्चुकूज वेणुम्‌ ॥२॥ 
पद्च्छेद- कुसुमित वनराजि शुष्मिभृङ्गः द्विजकुल घुष्ट सरः सरित्‌ महीध्रम्‌ । 
मधुपतिः अवग्राह्य चारयन्‌ गाः सह्‌ पशुपाल बलः चुकूज वेणुम्‌ ॥। 


शब्दार्थं -- 
कुसुमित १. पुष्पित मधुपतिः 5. मधुपति श्रीकृष्ण ने 
वनराजि २. वृक्ष पंक्तियों में अवगाह्य १३. उनके भीतर घुस करके 
शुष्सिभृद्ध ३. मतवाले भौंरों और चारयन्‌ १४. गायों को चराते हुये 
द्विजकुल ४. पक्षियों के झुण्ड से सह १२. साथ 
घुष्ट... ..८‹..गूँजते रहते थे पशुपाल ११. ग्वाल-बालों के 
सरः ५. वन के सरोवर बलः १०. बलराम जी और 
सरित्‌ ६. नदियाँ ओर चुकूज १६. मधुर तान छेड़ी 

„= महीध्रम्‌ । ७. पर्वत वेणुम्‌ ॥। १५. बाँसुरी पर 


इल्लोकार्थ--पुष्पित वृक्ष पंक्तियों में मतवाले भोंरों और पक्षियों के झुंड से वन के सरोवर, नदियाँ 
और पर्वत गुंजते रहते थे । मधुपति श्रीकृष्ण ने बलराम जी और ग्बाल-बालों के साथ 
उसके भीतर घुस करके गायों को चराते हुये बाँसुरी पर मधुर तान छेड़ी ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
तदू ब्रजस्तिय आञ्जत्य बेणुगीलं स्मरोदयम्‌ । 
कारिचत्‌ परोक्षं कुषणस्थ स्वसखीभ्योऽन्बबणेयन्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तत्‌ ब्रजस्त्रियः आश्रुत्य वेणु गीतम्‌ स्मर उदयम्‌ । 
काश्चित्‌ परोक्षम्‌ कृष्णस्य स्वसखीोभ्यः अन्ववर्णयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. तब काश्चित्‌ 5. कुछ गोपियाँ 
ब्रजस्त्रिय: २. व्रज की स्त्रियों ने परोक्षम्‌ ॐ. एकान्त में 
आश्रुत्य ७. सुनातो कृष्णस्य १२. श्रीकृष्ण का 
वेणु ५. वंशी को स्व १०. अपनो 

गीतम्‌ ६. ध्वनि को सखीभ्यः ११. सखियों से 

स्मर ३. प्रेम भाव अन्न १३. गुणों का 

उदयम्‌ । ४. पैदा करने वाली बर्णेयन्‌ । १४. वर्णन करने लगीं 


एलोकार्थ--तब ब्रज को स्त्रियों ने प्रेम भाव पैदा करने वाली वंशी को ध्वनि क खुना तो कुछ गोपियाँ 
एकान्त में अपनी सखियों से श्रीकृष्ण का वणन करने लगीं ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
तदू वर्णयिलुमारव्धाः स्मरन्त्यः कृष्णचेष्टितस्‌ । 
नाशकन्‌ स्सरवेगेन विच्चितमनसो रूप ॥४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ वणयितुम्‌ आरब्धाः स्मरन्त्यः कृष्ण चेष्टितम्‌ । 
नअशकन्‌ स्मरवेगेन विक्षिप्त मनसः नुप ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. उन गोपियों ने नअशकन्‌ ८. वे असमर्थ हो गयीं 
वर्णयितुम्‌ ३. उनका वणंन स्मर &. प्रेम के 

आरब्धः ४. आरम्भ किया तो वेगेन १०. वेग के कारण 
स्मरन्त्यः ७. स्मरण मात्र से विक्षिप्त १२. हाथ से निकल गया 
क्षण ५. श्रीकृष्ण की मनसः ११. उनका मन 
चेष्टितम्‌ ॥ ६. लीलाओं के नृप ॥॥ १. हे परीक्षित्‌! 


₹लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! उन गोपियों ने उनका वर्णन आरम्भ किया तो श्रीकृष्ण की लीलाओं 
के स्मरण मात्र से वे असमर्थं हो गयीं । प्रेम के वेग के कारण उनका मन हाथ से 
निकल गया । 


फा०—५६ 


६६६ | 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
बह १ 
आपोडम्‌ २ 
नटवर ३ 
वपुः छ 
कर्णयोः ५. 
कणिकारम्‌ ६. 
बिञ्जद १३. 
वासः 5 
कनक ७. 
कपिशम्‌ ८. 
चजयन्तीम्‌ ११. 
च १०. 
मालाम्‌ । १२. 


पञ्चः श्लोकः 
बर्हापीडं नटवरवएुः 


श्रीमद्भागवते 


(९ ८ 
कणमया: 


कर्णिकारं, 


बिञ्रद्‌ वासः कनककपिशं बेजयन्तीं च मालाम्‌ । 
नधान बेणोरधरखुधथा पूरयन्‌ गोपड्न्दे- 
वृ न्दारण्य स्वपदरमणं प्राविशद्‌ गीतक्रीतिः ॥५॥ 
बह आपीडम्‌ नटवर वपुः करणयोः कणिकारम्‌, 
बिञ्रद्वासः कनक कपिशम्‌ वेजयन्तीस्‌ च मालाम्‌ । 
रन्ध्रान्‌ वेणोः अधर सुधया पूरयन्‌ गोपवृन्देः- 
बृन्दारण्यम्‌ स्वपद रमणम्‌ प्रविशद्‌ गीत कोतिः ॥ 


श्रोक्कष्ण के सिर पर मोर पंख का 


आभूषण है 


श्रेष्ठनट के समान 
सुन्दर वेष धारी उनके 


कानों पर 
कनेर के पुष्प 
सुशोभित हैं 
पीताम्बर 


शरीर पर सुनहला 


पीले रंग का 
गले में वेजयन्ती 
और 

माला 


रन्ध्रान्‌ 
वेणोः 
अधर 
सुधया 
पूरय़न्‌ 


गोप बुर देः 


बन्दा 
अरण्यम्‌ 
स्वपद 
रमणम्‌ 
प्राविशत्‌ 
गीत 
कोत: ॥ 


१५. 
१४. 


ट 


द्‌. 
१७. 
१८. 
१. 
२४. 
२५. 


२२. 


२३. 


२६. 


२१. 


२०. 


छिद्रो को 
बाँसुरी के 
अपने अधरों के 
अमृत से 

भर रहे हैं 
गोपवृन्द 
वृन्दावन 

धाम में 

वे वैकुण्ठ से भी 
श्रेष्ठ 
प्रवेश कर रहे हैं 
गान कर रहे हैं 
उनकी कीतिका 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण के सिर पर मोर पंख का आभूषण है । श्रेष्ठ नट के समान सुन्दर वेषधारी उनके 
कानों पर कनेर के पुष्प, शरीर पर सुनहला पोले रंग का पीताम्बर और गले में वैजयन्ती 
माला सुशोभित है । बाँसुरी के छिद्रो को अपने अधरों के अमृत से भर रहे हें । गोपवृन्द 
उनकी कीति का गान कर रहे हैं वे वेकुण्ठ से भी श्रेष्ठ वृन्दावन धाम में प्रवेश कर 
रहे है ॥। 
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षष्ठः शलाकः 
इलि वेणुरव॑ राजन सर्व रत भनो हरम्‌ 
आत्वा ब्रजस्चियः सचा चणंयन्त्योऽसिरेभिरे ॥६॥ 


पदच्छेद इति वेण्रवम्‌ राजन्‌ सर्वभूत मनोहरम्‌ । 
शरुत्वा ब्रजस्त्रियः सर्वाः वर्णयन्त्यः अभिरेभिरे ॥। 
शब्दार्थ 
इति वेणु २. यह वंशी श्रुत्वा ७. उसे सुनकर 
रवम्‌ ३. ध्वनि ब्रज ८. ब्रज की 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! स्त्रियः १०. स्त्रियाँ उसका 
सर्व ४. सभी सर्वा ८६. समस्त 
भुत ५. प्राणियों का वणंयन्त्यः ११. वर्णन करने में तन्मय होकर 
मनोहरम्‌ । ६. मन चुरा लेती है असिरेभिरे ।।१२. आलिङङ्किन करने लगी 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ठ यह वंशी ध्वनि सभी प्राणियों का मन चुरा लेती है। उसे सुनकर व्रज 
की समस्त स्त्रियाँ उसका वर्णन करने में तन्मय होकर आलिङ्गन करने लगी ॥। 


गोप्य ऊचु।--- 


सप्तमः श्लोक: 
अच्तण्वता फलभिदं न परं विदामः 
सख्यः पशूनलु विवेशयतोर्वयस्येः । 
वक्त्रं त्रजेशस्रुलयोरनुवेण जुष्ट 
यैवा निपीतमलुरक्तकटाचसोचम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद अक्षण्वताम्‌ फलम्‌ इदम्‌ न परम्‌ विदामः सख्यः पशुन्‌ अनुविवेशयतोः वयस्येः । 
ह वक्त्रम्‌ व्रजेश सुतयोः अनुवेणु जुष्टम्‌ येः वा निपीतम्‌ अनुरक्त कटाक्षमोक्षम्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 

अक्षण्वताम्‌ १. हे सखी ! नेत्र वालों के लिये वयस्येः ८. मित्रों के साथ और 

फलम्‌ ४. कोई फल वक्त्रम्‌ १२. मुख का दर्शन होवे 

इदम्‌, २. इससे _ ब्रजेश सुतयोः ११. नन्दनन्दन श्रीकृष्ण बलराम के 

न ५. हम नहीं अनुवेण जुष्टम्‌ १३. जो वंशी से सेवित हैं 

परम्‌ ३. बढ़कर येः वा १४. अथवा उनकी 

विदाम: ६. जानती हैं तिपीतम्‌ १८. पान कर रही हैं 

सख्यः ७. अपने सखाओं और अनुरक्त १५. प्रेम पूर्ण 

पशुन्‌ ८. पशुओं के कटाक्ष १६. तिरछो चितवन को 

अनुवित्रेशपतः ।१०. पीछे ब्रज में प्रविष्ट होकंर मोक्षम्‌ ॥ १३. माधुरी का हम 


इलोकार्थ-हे सखी ! नेत्र वालों के लिए इससे बढ़कर कोई फल हम नहीं जानती हैं कि अपने सखाओं 
ओर मित्रों के साथ और पशुओं के पीछे ब्रज में प्रविष्ट होकर नन्दनन्दन, श्रोकृष्ण, बलराम 
के मुख का दर्शन हो । जो वंशी से सेवित हैं । अथवा उनकी प्रेमपूर्ण तिरछी चितवन 
की माधुरी का हम पान कर रही हैं। 


४६८ ) श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


अष्ठमः श्लोकः 
चूतप्रवालबहस्तवकोत्पलाब्जमालालुएक्तपरिधानविचितज्रवेषौ । 
मध्ये विरेजतुरलं पशपाखणोष्ठःथां रङ्गे यथा नरवरी क्व च गायमानौ ॥८॥ 
पदच्छेद - चूतप्रवाल बरहस्तबक उत्पल अब्जमाला अनुपुक्त परिधान विचित्र वेषो । 
सःये विरेजतुः अलम्‌ पशुपाल गोष्ठ्याम्‌ रङ्गे यथा नटवरो बव च गायमानो ।। 


शब्दार्थ 

चतप्रबाल १. वे आम की नयी कोपलें मध्ये ११. बीच में बैठे हुये 

बहे स्तबक २. मोरों के पंख फूलों के गुच्छे विरेजतुः अलम्‌ १४. इतने सुशोभित होते हैं 
उत्पल ३. रंग-बिरंगे कमल और पशुपाल ८. ग्वाल बालों की 
अब्जमाला ४. कुमुद की मालायें गोष्ठ्याम्‌ १०. गोष्ठी के 

अनुपुक्त ५. धारण करते हें तब र्ध यथा १५. जैसे रङ्गमञ्च पर 
परिधान ६. वस्त्र धारण करने पर नटवरो १६. दो चतुर नट हों 
विचित्र ८. अति विचित्र होता है क्न च १२. और कभी 

वेणौ । ७. उनका वेष गायमानो । १३. संगीत की तान छेड़ते 


एलोकार्थ--वे आम की नयी कोपलें, मोरों के पंख, फूलों के गुच्छे, रङ्ग-बिरद्ो कमल और कुमुद 
को मालाय धारण करते हैं । तब वस्त्र धारण करने पर उनका वेष अति विचित्र होता 
है । ग्वाल-बालों की गोष्ठी के बोच में बैठे हये और कभी संगीत की तान छेड़ते वे इतने 
सुशोभित होते हैं जेते रङ्गमञ्च पर दो चतुर नट हों ॥ 


नवमः श्ख्वाक्‌ः 
गोप्यः किमाचरदयं कुशलं स्म वेणुदामोदराधरखधामपि गोपिकानाम्‌ । 
सुक्क्ते स्वयं यदवशिष्टरसं हदिन्यो हृष्यच्वचोष्श्रुखुरचस्तरवो यथाऽऽर्याः ॥&॥ 


पदच्छेद गोप्यः किम्‌ आचरत्‌ अयम्‌ कुशलम्‌ स्म वेणुः दामोदर अधर सुधाम्‌ अपि गोपिकानाम्‌। 
भुङ्‌क्ते स्वयम्‌ यत्‌ अवशिष्टरसम्‌ ह्लदिन्यः हृष्यत्‌ त्वचः अश्रु भुभुचुः तरवः पयाआर्याः ॥। 


शब्दा्थ-गोष्यः १. अरी गोपियों ! भुङ्कते ११. पान कर रहा है 

किम्‌ ३. पूर्व जन्म में कोन-सा स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ ही 

आचरत्‌अयम्‌ ५. किया है यत्‌ ६. जोकि 

कुशलम्‌स्म ४ पुण्य कार्य अवशिष्ट १३. उसे सींचने के कारण 
वणुः २. इसवेणुने रसम्‌ह्वदिन्यः १२. आज नदियाँ अपने रस से 
दामोदर अधर ८ दामोदर के अघरोंको हृष्यत्‌ १६. वेसे ही हषित हैं 

सुधाम्‌ अपि ८. सुधा का भी वचः अश्रु १४. कमलों के लिये आनन्दाश्रु 
गोपिकाताम्‌ । ७. गोपियों की सम्पत्ति मुमुचुः तरवः १५. बहा रहे हैं वृक्ष भी 


यथा आर्याः ॥१७. जसे कि भगवद्भक्त पुरुष 
इलोकार्थ--अरी गोपियो ! इस वेणुने पुर्व जन्म में कौन-सा पुण्य कार्य किया है। जो कि गोपियों 
की सम्पत्ति दामोदर क अधरों की सुधा का मी स्वयम्‌ ही पान कर रहा है । आज 
नदियाँ अपने रस से उसे सींचने के कारण कमलों के लिये आनन्दाश्रु बहा रहे द । वृक्ष 
भो वेसे ही हषित हैं जेसे कि भगवद्भक्त पुरुष (अपनी भक्त सन्तान को देखकर प्रसन्न 


होते हैं ।) 


LEN 4 
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दशमः श्लोकः 

बून्दावनं सखि सुवो वितनोति कीतिं यद्‌ देवकी तप दास्घुजलड्धलच्िम । 

गोविन्दचेणुसनु मत्तमयूरनत्य पेदयाड्रिसान्वपरतान्यसमस्तसस्त्वम्‌ ॥१०॥ 

पदच्छेद- वृन्दावनम्‌ सखि भुवः वितनोति कोतिम्‌ यत्‌ देवको युतपदअस्बुज लब्धलक्षिस । 
गोविन्द वेणुम्‌ अनु मत्त भयर नृत्यम्‌ प्रेक्ष्य अद्विसाचुअपरता अन्य समस्तसत्त्वस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

वृन्दावनम्‌ २. यह वृन्दावन तो गोबिन्द १०. श्रीकृष्ण की 

सखि १. अरी सखी ! वेणुस अनु ११. वंशी बजते ही 

भुवः ३. पृथ्वीको भत्तमयूर १२. मतवाले होकर मग्रूर 
वितनोति ५. विस्तार कर रहा है नृत्यम्‌ प्रेष्य १३. नाचने लगते हैं जिसे देखकर 
की तिम्‌ ४. कीति का आद्िसातु १४. पर्वत की चोटियों पर 

सत्‌ ६. क्योंकि अपरत १५. विचरण करने वाले 
देवकीसुत ७. देवको पुत्र श्रीकृष्ण के अन्य १६. अन्य 

पदअम्बुज ८. चरण कमलों के समस्त १७. सभी पशु-पक्षी ठगे से 


लब्धलक्षिम । ८. चिल्लो को प्राप्त कर लिया है सत्त्वम्‌ ॥ १5. रह जाते हुँ 
ए्लोकार्थ -अरी सखी ! यह वृन्दावन तो पृथ्वी को कोति का विस्तार कर रहा हैं । क्योकि इसने 
देवकी पुत्र श्रोद्ठष्ण के चरण कमलो के चिह्नों को प्राप्त कर लिया है । श्रीकृष्ण की वंशी 
बजते ही मतवाले होकर मयूर नाचने लगते हैं। जिसे देखकर पर्वत को चोटियों पर 
विचरण करने वाले सभी पशु-पक्षी ठगे से रह जाते हैं ॥ 
को कृ 
एकादशः श्लोकः 
धन्याः स्म सूढसतयोऽपि हरिण्य एता या नन्दनन्दनछुपात्तविचित्रवेषस्‌ । 
C ~ ७ ° ७ क 
आकण्ये वेणुरणितं सहकृष्णसाराः पूजां दधुर्विरचितां प्रणयावलाकेः ॥११॥ 
पदच्छेंद--धन्या: स्म मूढमतयः अपि हरिण्यः एताः याः नन्दनन्दनम्‌ उपात्त विचित्रवेषम्‌ । 
आकर्ण्य वेणु रणितम्‌ सह्‌ कृष्ण साराः पुजाम्‌ दधुः विरचिताम्‌ प्रणय अवलोकेः ॥। 


शब्दार्थं -- 
धन्याःस्स ४. धन्य है आकण्पं १०. सुनकर 

मुढमतयः अपि २. मूढ बुद्धि वाली होने पर भो वेणु रणितम्‌ ८. उनकी वंशी ध्वनि 

हरिण्यः ३. हरिणियाँ सह १२. साथ 

एताः ५: अये. र _ कृष्ण साराः ११. अपने पति कृष्ण सार मृगों के 
या नन्दनन्दनम्‌ ५. जो नन्दनन्दन श्रोकृष्ण को पुजञाम्‌ दधुः १६. उनका सत्कार करती है 
उपात्त ८. पाकर और विरचिताम्‌ १५. युक्त होकर 

विचित्र ६. विचित्र प्रणय १३. प्रेम भरी 

वंषम्‌ । ७. वेष में अबलोकेः।। १४ चितवन से 


एलोकार्थ--ये मुढ बुद्धि वाली होने पर भी हरिणियाँ धन्य हैं । जो नन्दनन्दन श्रीकृष्ण को विचित्र 
वेष में पाकर और उनको वंशी ध्वनि सुनकर अपने पति कृष्णसार मृगों के साथ प्रेम भरी 
चितवन से युक्त होकर उनका सत्कार करती हुँ ।। 
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हादशः श्लोकः 
कुष्ण निरीक्ष्य वनितोत्सवरूपशीलं श्रत्वा च तत्क्वणितवेणुविचित्रगी तस्‌ । 
देव्यो विमानगतयः स्मरनुन्नयारा अश्यत्प्रसूनकबरा झुझुहुर्विनीब्यः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- कृष्णम्‌ निरीक्ष्य वनिता उत्सव रूपशीलम्‌ श्रुत्वा च तत्‌ क्वणित वेणुविचित्रगीतम्‌ । 
देव्यः विमान गतयः स्मरनुन्नसारा: अश्यत्‌ प्रसून कबराः मुमुहुः विनीव्यः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृष्णम्‌ निरीक्ष्य ४. श्रीकृष्ण को देखती हैं देव्यः १. स्वर्ग की देवियाँ जब 

चनिता उत्सब ३. युवतियों को आनन्द देनेवाले विमान गतयः१०. विमान पर ही 

रूप शीलम्‌ २. सौंदयं और शील के खजाने स्मर ११. कृष्ण प्रेम के कारण 

श्रुत्वा 5. सुनती हैं तो वे नुझसाराः १२. सुध बुध खो बेठती हैं 

च्च ५. और भ्रश्यत्‌ १४. पृथ्बी पर गिर जाते हैं 
ततृक्वाणित ७. उनके द्वारा गाया गया प्रसून कबराः १३. उनकी चोटियों के फूल 

वेग ६. बाँसुरी पर मुमुहुः १५. वे मोहित हो जाती हैं 
विचित्र गोतम्‌ । ८. विचित्र संगीत विनोव्प: ।। १६. उनकी साडी खिसक जाती है 


श्लोकार्थ--स्वगं की देवियाँ जब युवतियों को आनन्दित करने वाले सौन्दर्य और शील के खजाने 


s 


श्रीकृष्ण को देखती हैं ओर बाँसुरी पर उन द्वारा गाया गया विचित्र संगीत सुनती हैं, 
तो वे विमान पर ही श्रीकृष्ण प्रेम के कारण सुध-बुध खो बैठती है । उनको चोटियों के 
फूल पृथ्वी पर गिर जाते हें । वे मोहित हो जाती हैं। उनकी साड़ी खिसक जाती है ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
2 ७५ ह. 
गावश्च कुष्णझुर्रनिगतचेणुगीतपी यूषमुत्तभितकर्णपुटैः पिबन्त्यः । 
शावाः स्नुतस्तनपयः कला स्म तस्थुगोंविन्दमात्मनि दशा श्रुकलाः स्प्ृशन्त्यः।१३॥ 


पदच्छेद गावः च कृष्ण मुख निर्गत वेणू गीत पीयूषम्‌ उत्तभितत कर्ण पुटेः पिबन्त्यः । 
शावाः स्नुत स्तन पयः कवला. स्म तस्थुः गोनिन्दम्‌ आत्मनि दृशा अश्रुकलाः स्पृशन्त्यः ॥ 


शब्दार्थ -- 

गावः च १. और गाये शावाः ८. बछडे 

कृष्णमुख २. श्रीकृष्ण के मुख से स्तुतस्तन १०. स्तनों से बहते हुये 

निर्गतबेण्‌ ३. वंशो के निकले हुये पयः कबलाः ११. दुग्ध का कवल लेकर 

गीत ४. संगीत रूपी स्म तस्थुः १२. खड़े रह जाते हैं 

पीयूष ५. अमृतका . गोविन्दम्‌ १३. श्रोक्ृष्ण को हृदय में ले जाने पर 
उत्तभित ७. ऊपर करके आत्मनि दृशा१४. वे अपने नेत्रां के 

कर्णपुटेः ६. दोनों कान रूपी दोने अश्नुकलाः १५. अश्रुजल से उनका 


पिबन्त्यः । 5. पान करती हैं (और) स्पृशन्त्यः ॥ १६ अभिषेक्र करते हैं 
एलोकार्थ--और गाये श्रीकृष्ण के मुख से वंशो के निकले हुये अमृत का दोनों कान रूपी दोने ऊपर 
र करके पान करती हैं र बछड़े स्तनों के प हुये दुग्ध का कवल लेकर खडे उभा 
हैँ णा को हृदय में ले जाने पर वे अपने नेत्रो के अश्रुजल से उनका अभिषेक 
क | 
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एकस  ऑनशिनशिश्शि 
चतुदंशः श्लोकः 
प्रायो चताम्ब विहगा छनयो उने5श्सिन्‌ कृष्णेलितं तदुदितं कलवेणुगीतम्‌ । 
आरुह्य ये द्रमझुजान रुजिस्प्रवालान »छण्वन्ट्यमीलितहशो विगतान्यवाचः॥१४॥ 
पदच्छेद-- प्रायः बत अम्ब विहुगाः मुतथः बने अस्मिन्‌ कृष्णईक्षितम्‌ तत्‌ उदितम्‌ कलवेणुगीतम्‌ । 
आरुह्य ये द्रमभु जानू रुचिर प्रवालान्‌ श्यूण्वच्त्यः सोलितदृशः विगत अन्यवाचः ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रायः ४. प्रायः आरुह्म ॐ. बैठकर 

वत अम्ब १. अरी सखी ! ये ब्रूस ६. जोकि 

विहगाः ३. पक्षी भी झुजानूरघिर 5. वृक्षों की डालियों पर 
सुनयः ५. मुनियों जैसे हैं पालान्‌ ७. सुन्दर नयी कोपलों वाली 
वने अस्मिन्‌ २. इस वन के खुण्वन्त्यःः १३. सुनते हैं तथा 

कुष्ण ईक्षितम्‌ १०. श्रोकृष्ण के दर्शन करते हैं (और) असीलितवृश:१४. नेत्रबोलकर 

तत्‌ उदितम्‌ ११. उनके द्वारा गाये गये विगत १६. दूर ही रहते हैं 


कलबेण गीतम्‌ ।१२. सुन्दर वंशो के संगीत को अन्यवाच: ।। १५. तब वे अन्य बातों से 
इलोकार्थ- अरी सखि ! इस वन के पक्षी भी प्रायः मुनियों जैसे हैं जो कि सुन्दर नयी कोपलों वाली 
वृक्षों की डालियों पर वंठकर श्रीकृष्ण के दशंन करते हे और उनके द्वारा गाये गये सुन्दर 
वं शी के संगीत को सुनते हैं तथा नेत्र खोलकर तब वे अन्य बातों से दुर हो रहते हैं ॥ 
पञ्चदशः सलाकः 
९ ~ ९ = 
नद्यस्तदा तदुपधाय मुकुन्दगी तमावतलचितमनो भवभग्नवेशाः 
सि च. ७ ० (3 ७ र 
आलिङ्गनस्थगितसूमि जुजमुरारग हन्ति पादयुगलं कसलो पहाराः ॥१५॥ 
पदच्छेद--नद्यः तदा तत्‌ उपधार्य मुकुन्द गोतम्‌ आततं जक्षित मनः भतभग्नबेगाः । 
आलिङ्गन स्थगितम्‌ ऊमिभुज: मुरारेः गृह्हून्ति पादयुगलम्‌ कमल उपहाराः ॥ 


शब्दार्थं -- 

नद्यः ४. नदियों के आलिद्धन १५. मानो उनका आलिङ्गन 
तदा तत्‌ १. उस समय उन स्थगितम्‌ १६. कर रहो हैं 

उपधार्थं ३. सुनकर ऊॉम ८. अपने तरंग रूपी 
मुकुन्दगीतम्‌ २. श्रीकृष्ण की वंशी के गीत को भुजेः मुरारेः १०. हाथों से श्रीकृष्ण के 
आवतं ५. भँवरों से गुह्न्ति १४. चढ़ा रही है 

लक्षित ७. दिखाई देता है पादयुगलम्‌ ११. दोनों चरण 

सनः भव ६. उनक्रे हृदय में उत्पन्न कृष्णप्रम कमल १२. कमलों को पकड़ कर 


भग्तवेशः । ८. उसके वेग से इनका प्रवाह ढक गया है उपहाराः ॥ १३. उपहार 

एलोकार्थ--उस समय उन श्रोक्ृष्ण की वंशी के गीत को सुनकर नदियों के भँवरों से उनके हृदय में 
उत्पन्न कृष्ण प्रम दिखाई देता है | उसके वेग इनका प्रवाह ढक गया है । अपने तरंग 
रूपी हाथों से श्रोकृष्ण के दोनों चरण कमलों को पकड़कर उपहार चढा रही हैं। मानों 
उनका आलिङ्गन कर रही हैं । 


४७२ ] श्रीमद्भागवत्ते | अ० २१ 


षोडशः श्लोकः 
हष्ट्बाऽऽतप त्रजपशून सह रामगोपेः सञ्चारयन्तमन चेणसुदीरयन्तम्त । 


प्रसप्रतुद्ध उदितः कुसुसावली शि; सख्युव्यघात्‌ स्ववपुषास्बुद आतपत्रम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद--दृष्ट्वा आतपे ब्रज पशून्‌ सह रास गोपे: सच्चारयन्तस्‌ अनुवेणुस्‌ उदीरयन्तम्‌ । 
प्रेम प्रवृद्ध उदितः कुसुम अवलोभिः सख्युः व्यधात्‌ स्ववपुषा अम्बुद आतपत्रम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ५. श्रीकृष्ण को देखकर उदित; १६. कर रहा है 
आतपेत्रज १. ब्रज की धूप में कुसुम १४. मानों वह फुहारों की 
पशून्‌ ३. गाय अघलीभिः १५. वर्षा 

सह राम गोपेः२. बलरामजी और ग्वालो के साथ सख्युः १२. अरी सखि ! 
सञ्चारयन्तम्‌ ४. चराते ब्यधात्‌ ११. बना लेता है 
अनुवेणम्‌ ६. तथा पीछे-पीछे वंशी स्ववपुषा &. अपने शरीर को 
उदीरयन्तम्‌ ७. बजाते सुनकर अम्बुद ८. यह बादल 

प्रेम प्रवुद्ध । १३. प्रेम के कारण बढ़े हुये आतपत्रम्‌ ॥१०. छाता 


शलोकार्थ--व्रज की धूप में बलराम जी और ख्वालों के साथ गाय चराते श्रीकृष्ण को देखकर तथा 
पीछे-पीछे वंशी बजाते सुनकर यह बादल अपने शरीर को छाता बना लेता है। अरी 
सखि ! बढे हुये प्रेम के कारण मानो यह फुहारों की वर्षा कर रहा है । 


सप्तदशः श्लोकः 
पूर्णाः पुलिन्द्य उरुगायपदाडजरागश्री कुङ्क मेन दयितास्तनमण्डितेन । 
७ च च. 
तदहरशनस्मररुजस्तूणरूषितेन लिस्पन्त्य आननकुचेघु जहुस्तदाधिम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद--पुर्णाः पुलिन्शः उरुपायपदाब्जराग श्रीकुडः कुमेन दयितास्तन सण्डितेन । 
तत्‌ दशेनस्मररुजस्तृणरूषितेन लिम्पन्त्यः आनन कुचेषु जहुः तत्‌ आधिस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पर्णाः १. ये इृत-कृत्य तत्‌ दर्शनस्मर 5. केसर के दर्शन से अपने 
पुलिन्द्यः २. भीलिनियाँ रुजः १०. हृदय की पीड़ा शांत करती है तथा 
उरुगाय ६. श्रीकष्ण के तृणरूषितेन ११. तिनकों की केसर छुड़ाकर अपने 
पदाब्जराग ७. चरण कमलों की लिम्पन्त्यः १३. लगाकर 

श्रीकुङ्क मेन ८. कान्ति युक्त केसर और आननकुचेषु १२. मुख और स्तनों पर 

दयिता ३. गोपियों के जहुः १६ दूर करती हैं 

स्तन 2. स्तनों पर तत्‌ १४. उनकी 

मण्डितेन । ५. सुशोभित आधिस्‌ ।। १५. पीड़ा को 


एलोकार्थ--ये कत-क॒त्य भीलिनियाँ गोपियों के स्तनों पर सुशोभित श्रीकृष्ण के चरण कमलों 
की कान्ति युक्त केसर और केसर के दर्शन से अपने हृदय की पीड़ा शान्त करती हैं 
तथा तिनको की केसर छुड़ाकर अपने मुख और स्तनों पर लगाकर उनकी पीड़ा को दूर 
करती हैं । 


LAR MANLY 
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अष्टादशः शलाकः 
हे न्तायसद्रिरचला हरिदासवरयों खदू रामक्रष्णचरणस्पशप्रमोदः || 
®» > खड के ~ € ~ च. 
मानं तनोति सहगागणयास्तया यत्‌ पानीयसूयवसकन्दरकन्दसूलः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- हन्तअयम्‌ अद्रिः अबलाः ह्रिदासवर्यः यत्‌ रास कृष्णचरण स्पशं प्रमोद: । 
मानम्‌ तनोति सहगोगणयोः तयोः यत्‌ पानीयसुयवसकन्वरकन्दमुलैः ॥। 


शब्दार्थ -- 

हन्तअयम्‌ २. हाय! यह सानम्‌ तनोलि १३. बड़ा सत्कार करता है 
अद्रिः ३. गोवधन तो सह १२. एक साथ 

अबलाः १. अरी गोपियो नत गोगणयोः १०. गायों और ग्वालों 
हरिदास ४. भगवान्‌ के भक्तों में तयोः ११. दोनों का _ 

वर्यः यत्‌ ५. श्रेष्ठ हैं, जो कि यत्‌ पानीय १४. क्योंकि उन्हें जल 
रामकृष्ण ६. श्रीकृष्ण और बलराम जी के सुश्रबस १५. हरी-हरी घास 

चरण ७. चरणों का कन्दर १६. विश्राम हेतु कन्दरायें और 
स्पर्श ८. स्पशं पाकर कन्दमूल: ।। १७. कन्दमूल प्रदान करता है 


प्रमोद: । ८. आनन्दित होता रहता है यह 
इलोकार्थ--अरी गोपियो हाय ! यह बेचारा गिरिराज गोवधन तो भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ हैं। जो 
कि श्रीकृष्ण और बलराम जी के चरणों का स्पर्श पावर आनन्दित होता रहता है। यह 
गायों और ग्वालों दोनों का एक साथ बड़ा ही सत्कार करता है। क्योंकि उन्हें जल, 
हरी-हरी घास, विश्राम हेतु कन्दराये और कन्दमूल प्रदान करता है ॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
७ क ९ > तक 
गा गोपकेरनुवनं नयतोरूदारवेणुस्वन! कलपदस्तनुथृत्सु सख्यः । 
® ७ ० 0० ७ ~ ९ 
अस्पन्दनं गतिमतां पुलकस्तरूणां नि्योगपारकुतलक्षणयोविचित्रसू ॥१६॥ 
पदच्छेद गाः गोपकेः अनुवनं नयतः उदार वणुस्वनेः कलपदेः ततुभूत्सु सख्य: । 
अस्पन्दनं गतिमतां पुलकः तरुणां निर्योगपाशकुतलणयोः विचित्रम्‌ ॥। 


शब्दार्थ ग 

गाः गोपकः ३. गायों और ग्वाल बालों को अम्पन्दनम्‌ १०. स्थिरता और 

अनुवनम्‌ ४. एक वन से दूसरे में गतिमतास्‌ 5. गतिमानों को 

नघतः ५. ले जाते हुये पुलकः १२. पुलकावलि प्रदान करते हैं 
उदार २. ये दोनों उदार तरूणाम्‌ ११. को 

वेणस्वनेः ६. वंशी को ध्वनि के निर्योग १३. नोवना और 

कलपदैः ७. सुन्दर Se पाशकृत १४. फन्दा रखकर 

तनुभृत्सु ८. शरोरधारियों और लक्षणयोः १६. लक्षण वाले प्रतीत होते हैं 
सख्य: । १. अरी सखियो ! विचित्रम्‌ ॥ १५. विचित्र 


इलोकार्थ -अरी सखि ! ये दोनों उदार गायों और ग्वाल बालों को एक वन से दूसरे में ले जाते हुये 
वंशी की ध्वनि के सुन्दर संगीत से शरीरधारियों और गतिमानों को स्थिरता और वृक्षो 
को ताली प्रदान करते हैं। नोवना और फन्दा रखकर विचित्र लक्षण वाले प्रतीत 
हीते है ॥। 
फा०--६० 


४७४ | थ्रोमद्भागवते 


विंशः श्लोकः 
एवंविधा भगवतो या वृन्दावनचारिणः । 
बर्णेयन्त्यो सिथो गोप्यः ऋीडास्तन्मयतां ययुः ॥२०॥ 


पदच्छेद -- एवस्‌ विया भगवतः याः वृन्दावन चारिणः । 

वर्णयन्त्यः मिथः गोप्यः क्रीडाः तन्मयताम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ४. इस वर्णयन्त्यः १०. वर्णन करतो वे 
विधा ५. प्रकार मिथः ८. परस्पर 
भगवत: ३ भगवान्‌ की गोप्पः २. गोपियाँ 
या १. जो क्लीडाः ८. लीलाओं का 
बन्दावन ६. वृन्दावन में तन्मयताम्‌ ११. तन्मयता को 
चारिणः। ७. को गई ययुः ॥ १२. प्राम हो जाती थीं ॥ 


श्लोकार्थ-जो गोयियाँ भगवान्‌ को इस प्रकार वृन्दावन में को गई लीलाओं का परस्पर वर्णन करती 


वे तन्यमता को प्रात हो जाती थीं । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे पुर्वाधे 


बेणुगीतं नाम एक बिश: अध्यायः ।।२१॥ 


क्थ 


१ 
Fd 9 


) ६4 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
दन स्कन्धः 
ट््ान्रिाः अधच्याच्यः 
प्रथमः श्त्वाक्‌ः 
श्रीशुक उवाच--हेमन्ते प्रथमे मासि नन्दव्रजकुमारिकाः । 
~ _Q ७ 
चेर्हेविष्यं सुञ्जानाः कात्यायन्यचनबतम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- हेमन्ते घ्रथमे मासि नन्द ब्रज कुमारिकाः। 
चेरः हविष्यम्‌ भुञ्जानाः कात्यायनी अर्चत ब्रतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हेमन्ते १. हेमन्त ऋतु में चेरुः १०. करने लगीं 

प्रथमे २. पहले हविष्यम्‌ ११. वे केवल हृविष्यान्न हो 
मासि ३. महोने में ही भुङतानाः १२. खातीं थों 

नन्द ४. नन्द बाबा के कात्यायनी ७. कात्यायनी देवा की 
ब्रज ५. ब्रज की अर्चन ८. पूजा और 

कुमारिका: । ६. कुमारियाँ ब्रतम्‌ ॥ ८. व्रत 


श्लोकार्थ--हेमन्त ऋतु में पहले महोने में ही नन्द बाबा के व्रज की कुमारियाँ कात्यायनो देवो की 
पूजा और व्रत करने लगीं । वे केवल हविष्यान्न ही खाती थीं । 
द्वितीयः श्लोकः 
आप्लुत्याम्मसि कालिन्द्या जलान्ते चोदितेव्रुणे । 
कृत्वा प्रतिकृति देवीमानर्चुन प सैकतीम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- आप्लुत्य अम्भसि कालिन्द्याः जलान्ते च उदिते अरुणे । 
कृत्वा प्रतिकृतिम्‌ देवीम्‌ आनर्चुः नुप सँकतोम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आप्लुत्य ७. स्नान करके कृत्वा ११. बनाकर 

अम्भसि ६. जल में प्रतिक्कतिम्‌ १०. मूति 

कालिन्द्याः ५. यमुना के देवीम्‌ ८. वहीं देवी की 
जलान्ते २. वे पूर्व दिशा में आनर्चुः १२. उनको पूजा करती थो 
चउदिते ४. उदित होने पर नृप १. हे राजन्‌ ! 

अरुणे । ३. सूर्य के संकतोम्‌ ॥ ८. बालुकामयी 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वे पूर्वं दिशा में सूर्य के उदित होने पर यमुना के जल में स्नान करके वहाँ देवो 
की बालुकामयी सूति बनाकर उनकी पुजा करती थीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
गन्धैसौल्यैः सुरमिमिबेलिभिधृपदीपकेः । 


उच्चावचेश्चोपहारैः प्रवालफलतण्डुलेः ॥३॥। 

पदच्छेद-- गन्धेः माल्यैः सुरभिभिः बलिभिः धूपदीपर्कः । 
उच्चाबचेः उपहारः प्रवाल फल तण्डुलैः ॥। 

शब्दार्थ 
रन्धेः १. सुगन्धित चन्दन उच्चावचेः ७. छोटी-बड़ी 
साल्येः २. फूलों के हार च ११. और 
सुरभिभिः ३. सुगन्ध उपहारैः ८. भेंट की सामग्री 
बलिभिः ६. नैवेद्य प्रवाल &. पल्लव 
घ्‌प ४. धूप फल १०. फल 
दीपकः। ५. दोप तण्डुले: ॥ १२. चावलों से पूजा करतो थीं 


श्लोकार्थ- सुगन्धित चन्दन, फूलों के हार, सुगन्ध, धूप, दीप, नैवेद्य, छोटी-बड़ी भेंट की सामग्री, पल्लव 
फल और चावलों से पूजा करती थीं ।॥ 
0 
चतुथः श्लोकः 
कात्यायनि सहामाये सहायोशिन्यधीश्वरि । 
न्दगोपसुतं देवि पतिं मे कुरु ते नमः। 
इति मन्त्र जपन्त्यस्ताः पूजां चऋः कुमारिकाः ॥४॥ 
पदच्छेद कात्यायनि महामाये महायोगिनि अधीश्वरि । 
नन्दगोप सुतम्‌ देवि पतिम्‌ मे कुरु ते नमः। 
इति मन्त्रम्‌ जपन्त्यः ताः पूजाम्‌ चक्रुः कुमारिकाः ॥ 


शब्दार्थ 

कात्यायनि १. हे कात्यायनि ! कुरु ८. बना दीजिये 

सहामापे २. हे महामाये ! ते नमः १०. हम आपको नमस्कार करती हैं 
महायोगिनि ३. हे योगिनी! इति ११. इस 

अधीश्वरि ४. हे स्वामिनी ! मन्त्रम्‌ १२. मन्त्र का 

नन्दगोप ५. नन्दबाबाके जपन्त्यः ताः १३. जप करती हुईं वे 

सुतम्‌ ६. पुत्र श्रीकृष्ण को पूजाम्‌ १५. देवी की पुजा 

देवि &. हे देवि! चक्रः १६. करने लगीं 

पतिम्‌ मे। ७. हमारा पति कुमारिकाः ।।१४. कुमारियाँ 


एलोकार्थ--है कात्यायनि ! हे महामाये ! हे योगिनो ! हे स्वामिनी ! नन्दबाबा के पुत्र श्रीकृष्ण को 
हमारा पति बना दीजिये । हे देवि ! हम आपको नमस्कार करती हैं। इस मन्त्र का जप 
करती हुईं वे कुमारियाँ देवी की पूजा करने लगीं ॥ 


झ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४७७ 


पञ्चम्‌ः शलाकः 
एवं सासं व्रत चेरुः कुमार्यः कुष्णचेतसः । 
भद्रकाली समानचुर्भृयान्नन्दुत्तः पतिः ॥५॥ 


पदच्छे एवम्‌ मासम्‌ व्रतम्‌ चेहः कुमार्यः कृष्णचेतत: । 
भद्रकालोम्‌ समानर्चुः भुयात्‌ नन्दसुतः पतिः । 


शब्दार्थं 

एवम्‌ १. इस प्रकार भद्रकालोम्‌ 5. भद्रकाली की 
मासम्‌ ५. एक मास तक समानर्चुः ८. पुजा की कि 

व्रतम्‌ ६. व्रत भुयात्‌ १३. होवे 

चेरुः ७. किया और नन्द १०. नन्द 

कृमार्यः २. उन कुमारियों ने सुतः ११. नन्दन श्याम सुन्दर 
कृष्ण ४. श्रीकृष्ण पर निछावर था पति: ॥ १२. हमारे पति 

चेतसः । ३. जिनका मन 


शलोकार्थ--इस प्रकार उन कुमारियों ने जिनका मन श्रीकृष्ण पर निछावर था एक मास तक ब्रत 
किया और भद्रकाली को पुजा की कि नन्दनन्दन श्याम सुन्दर हमारे पति होव । 
षष्ठः श्लांक ०३ 
उषस्युत्धाय गोत्रैः स्बैरन्योन्याबद्धबाहवः । 


७ ° cs 

कृष्णशुच्चे्ज शुर्यान्त्यः कालिन्द्यां स्नातुमन्बहम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद उषसि उत्याय गोत्र: स्वः अन्योन्य आबद्ध बाहवः । 
कृष्णम्‌ उच्चेः जगुः यान्त्यः कालिन्द्याम्‌ स्नातुम्‌ अन्बहम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

उषसि १. वे उषाकाल में कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण की लोलाओं का 
उत्थाय २. उठकर उच्चैः ८. ऊँचे स्वर से 

गोत्रैः ४. नाम ले-लेकर जगुः १०. गान करती हुई 

स्वेः ३. अपने-अपने यान्त्यः १४. जातीथीं 

अन्योन्य ५. परस्पर कालिन्याम्‌ १२. यमुना के जल में 
आबद्ध ७. डालकर स्नातम्‌ १३. स्नान करने के लिये 
बाहवः । ६. बाँह में बाँह अन्वहम्‌ ॥ ११. प्रतिदिन 


एलोकार्थ--वे उषाकाल में उठकर अपने-अपने नाम ले लेकर परस्पर बाँह में बाँह डालकर ऊंचे 
स्वर से श्रीकृष्ण को लीलाओं का गान करती हुई प्रतिदिन यमुना के जल में स्नान करने 
जाती थीं ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
नव्यां कदाचिदागत्य तीरे निक्षिप्य पूर्ववत्‌ । 
वासासि कुष्णं गायन्त्यो विजह,: सलिले सुदा ॥७॥ 
पदच्छेद नद्याम्‌ कदाचित्‌ आगत्य तीरे निक्षिप्य पुर्ववत्‌ । 
वासांसि कष्णम्‌ गायन्त्यः विजहू_: सलिले मुदा ॥। 


शब्दार्थ-- 

नद्याम्‌ ३ यमुनाजीके वासांसि ८. अपने-अपने वस्त्र 
कदाचित्‌ १. एक दिन क्ष्णम्‌ ६. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
आगत्य ५. जाकर गायम्त्यः ७. गान करती हुई 

तीरे .४. तट पर चिजह्ल:: १२. क्रीडा करने लगीं 
निक्षिप्य 5- उतार दिये और सलिले १०. जल में 

पुवेवत्‌ । २. कुमारियों ने पूर्ववत्‌ सुदा ॥ ११. बड़े आनन्द से 


श्लोकार्थ--एक दिन कुमारियों ने पूर्ववतु यमुना जी के तट पर जाकर श्रोकृष्ण की लीलाओं का 
गान करती हुई अपने-अपने वस्त्र उतार दिये और जल में बड़े आनन्द से क्रीडा करने 
लगीं !। 


अष्टमः श्लोकः 
भगवांस्तदभिप्रेत्य कुष्णो योगेश्वरेश्वरः । 
. वयस्येरावृतस्तच गतस्तत्कर्मसिद्धये ॥८॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य कृष्णः योगेश्वर ईश्वरः । 
बयस्येः आवृतः तत्र गतः तत्‌ कमं सिद्धये ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ वयस्यः दे. ग्वाल बालों के 

तत्‌ ५. उन गोपियो का भाव आवुतः १०. साथ 

अभिप्रेत्य ६. समझ कर तत्र ११. यमुना के तट पर 
कृष्ण: २. श्रीकृष्ण तो गतः १२. गये 

योगेश्वर ३. योगेश्वरों के भी तत॒कर्म ७. उनकी साधना 
ईश्वरः। ४. ईश्वर हैं सिद्धये ८. सिद्ध करने के लिये वे 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो योगेश्वरों के भी ईश्वर हैं । उन गोपियों का भाव समझ कर उनकी 
साधना सिद्ध करने के लिये वे ग्वाल-ब्रालो' के साथ यमुना के तद पर गये ॥. 


हि 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तासाम्‌ 
वासांसि 
उपादाय 
नीपम्‌ 
आरुह्य 
सत्वरः। ४ 


mf ww 


दशम: स्कन्ध? 


नवमः श्लोकः 
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नासां चासंस्थुपादाय नीपसारल्य सत्वरः । 

हसद्धिः हसन्‌ बालः परिहासछुवाच हृ ॥६॥ 
तासाम्‌ वासाँसि उपादाय नीपस्‌ आर्ह्य सत्वरः । 
हसरिङ्किः प्रहसन्‌ बालैः परिहासम्‌ उवाच हृ ॥ 


उन गोपियों के हसर्हिः &ं 
वस्त्रों को प्रहसन्‌ प, 
लेकर वे बालः ७ 
कदम्ब के वृक्ष पर परिहासम्‌ १०. 
चढ़ गये तब उवाच ह।! ११. 
बडी फुर्ती से 


हँसने लगे और 
ठठाकर 

ग्वाल-बाल 
श्रीकृष्ण ने भी हंसते हये 
कहा 


इलोकार्थ--उन गोपियों के वस्त्रो को लेकर वे बड़ी फुर्ती से कदम्ब के वृक्ष पर चढ़ गये । तत्र खाल- 
बाल ठठाकर हंसने लगे और श्रीकृष्ण भो हंतते हुये कहा ।! 


एदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अत्र 
आगत्य 
अबलाः 
कामम्‌ 
स्वम्‌-स्वम्‌ 
वासः 
प्रगृह्यताम्‌ । 
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दशमः रलाकः 
अत्रागत्याबलाः कासं स्व स्वं वासः 
सत्यं ब्रवाणि नो नमे सदू यूयं त्र 


प्रगृह्यताम्‌ | 
तकशिताः ॥ १०॥ 


अन्न आगत्य अबलाः कामम्‌ स्वम्‌-स्वम्‌ वासः प्रगृह्मताम्‌ । 
सत्यम्‌ ब्रवाण नो नमं यद्‌ यूयम्‌ ब्रत कशिताः ॥ 


यहाँ सत्यम्‌ द्‌. 
आकर ब्रवाणि दै 

अरी कुमा रियो ! नो नर्म॑ १०. 
यदि इच्छा हो तो यद्‌ ११. 
अपने-अपने युयम्‌ १२. 
वस्त्र व्रत १३. 
ले जाओ कशिताः ॥ १४. 


मैं सत्य 

कहं रहा हूँ 

हंसो नहीं कर रहा हूँ 
क्योंकि 


आप लोग तो 
ब्रत करते-करते यूं ही 
दुबली हो गई हो 


एलोकार्थ--अरो कुमारियो ! यहाँ आकर यंदि इच्छा हो तो अपने-अपने वस्त्र ले जाओ। मैं सत्य 
कह रहा हूँ । हंसी नहीं कर रहा हूँ । क्योंकि आप लोग तो ब्रत करते-करते यूं ही दुबली 
हो गई हो ॥ 


३६० ) 


श्रोंमदुभागबते 


एकादशः श्लोकः 
न सयोदितपूर्व बा अनृतं तदिसे विदुः 
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एकैकशः प्रलीच्छुध्वं सहैबोत खुसध्यसाः ॥११॥ 
न मया उदित पू्वेम्‌ वे अनृतम्‌ तत्‌ इमे विदुः । 
एक एकशः प्रतीच्छध्वम्‌ सह एव उत सुमध्यमाः ॥। 


६. नहीं 

३. मैंने 

७. बोला है 

४. इसके पहले भी 
५. कभो झूठ 


२. जानते हैं क्रि 


१. इस बात को ये ग्वाल-बाल 


एक ८. तुम एक 

एकशः १०. एक करके आने 
प्रतोच्छध्वम्‌ ११. वस्त्र ले जाओ 
सह १३. एक साथ 

एव १४. ही ले जाओ 
उत १२. अथवा 
सुमध्यमाः ८. हे सुन्दरियो ! 


शलोकार्थ-इस बात को ये ग्वाल-बाल जानते हैं कि मैं इसके पहले भी कभी झूठ नहीं बोला हूँ । 


पदच्छ ळे द्‌ — 


शब्दाथ-- 
तस्य 

तत्‌ 
इवेलितम्‌ 
दृष्ट्या 
गोष्यः 
प्रेम 


परिप्लुताः । 


हे सुन्द रियो ! तुम एक-एक करके अपने वस्त्र ले जाओ, अथवा एक साथ ही ले जाओ ॥ 


हादशः श्लोकः 


तस्य तत्‌ च्वेलित इष्ट्वा गोप्यः प्र सपरिप्लुताः । 
ब्रीडिताः प्रे च्य चान्योन्यं जातहासा न निययुः॥१२॥ 


तस्य तत्‌ क्ष्वेलितम्‌ दृष्ट्वा गोप्यः प्रेम परिप्लुताः । 
व्रीडिताः प्रेक्षण च अन्योन्यम्‌ जात हासाः न नियंयुः ॥। 


उन भगवान्‌ की 


गोपियों का हृदय 
प्रेम से 
सराबोर हो गया 


6 ,० १८ ०० 47 rd 
sw 
श्र 
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व्रीडिताः 
प्रेक्ष्य च 
अन्योन्यम्‌ 
जात 
हासाः 

न 

निर्ययुः ॥। 


८. 


शलोकार्थ - उन भगवान्‌ की यह हंसी-मसखरी देखकर गोपियों का 
वे तनिक सकुचाकर एक दूसरे की ओर देखने और मुस्कराने लगीं, पर जल से बाहर 


नहीं निकलीं ॥। 


वे तनिक सकुचाकर 
देखने और 

एक दूसरे की ओर 
लगी पर जल से बाहर 


हृदय प्रेम से सराबोर हो गया । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
एवं त्र चलि गोविन्दे नमेणाऽऽचि्चेतसः । 


आकण्ठमग्नाः शीलाद घपसानास्तभन्र चन्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ब्रुवति गोविन्दे नर्मणा आक्षिप्त चेतसः । 
अएकण्ठ मग्नाः शीतोदे वेपमानाः तम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार आकण्ठ ७. वे गले तक 

ब्रुवति ३. कहातो मग्नाः दे. डूबी हुई थो 

गोविन्दे १. जब भगवान्‌ ने शीत्तो दे ८. ठंडे जल में 

नमंणा ४. उनके विनोद से वेपमानाः १०. अतः काँपते हुये 
आक्षिप्त ६. और भी खित्र गया त्तम्‌ ११. श्रीक्षष्ण से इस प्रकार 
चेतसः। ५. कुमारियों का चित्त अन्न अन्‌ ।। १२. बोलों 


एलोकार्थ--जव भगवान्‌ ने इप प्रकार कहा तो उनके विनोद से कुमारियों का चित्त और भी 
बिच गया । वे गले तक ठंडे जल डूबी हुई थीं । अतः काँपते हुये श्रीकृष्ण से इस प्रकार 
बोलीं ॥। 
0 = व 
चतुदेशः श्लोकः 
सानयं भोः कुथास्त्वां तु नन्दगोपसुतं प्रियम्‌ । 
जानीसोऽङ्ग बजरलाष्यं देहि चासांसि वेपित्ताः ॥१४॥ 
पदच्छेद साअनयम्‌ भोः कृथाः त्वाम्‌ तु नन्द गोप सुतम्‌ प्रियम्‌ । 
जानीमः अङ्क ब्रजश्लाघ्यम्‌ देहि वासांसि वेपिताः ॥ 


शब्दार्थ--- 

माअनयम्‌ २. ऐसा अनर्थ जानीमः ११. उसे हम जानती हैं 

भोः १. हे प्यारे श्रीकृष्ण ! अद्धः ८. हे श्रीकृष्ण ! 

कृथाः ३. मत करो ब्रज ८. सारे व्रजवासी 

त्वाम्‌ तु ४. तुमतो श्लाघ्यम्‌ १०. तुम्हारी सराहना करते हैं 
नन्दगोप ५. नन्दवाबा के देहि १४. हमें दे दो 

सुतम्‌ ७. बेटे हो वासांसि १३. हमारे वस्त्र 

प्रियम्‌ । ६. लाडले बेपिताः।। १२. हमारा शरीर काँप रहा है 


लोकाथं-हे प्यारे श्रीकृष्ण ! ऐसा अनर्थ मत करो । तुम तो नन्दबाबा के लाडले बेटे हो । हे श्रीकष्ण ! 
सारे व्रजवासी तुम्हारी सराहना करते हें । उसे हम जानती हैं। हमारा शरीर काप रहा 
है । हमारे वस्त्र हमें दे दो । 
फार्म--६१ 


४८२ |] थ्रोमंदर्भांगवंते 


[ अड २२ 
पञ्चदशः श्लोकः 

श्याससुन्दर ते दास्यः करवाम तवोदितम्‌ । 

देहि वासांसि धर्मज्ञ नो चेदू राज्ञे त्र वामहे ॥१५॥ 
पदच्छेद श्यामसुन्दर ते दास्यः करवाम तव उदितम्‌ । 

देहि वासांसि धर्मज्ञ नो चेत्‌ राज्ञे ब्रुवामहे ।। 

शब्दार्थ 
श्यामसुन्दर १. प्यारे श्याम सुन्दर देहि ८. देदो 
ते २. हम तुम्हारी वासांसि ८. हमारे वस्त्र 
दास्यः ३. दासो हैं धसज्ञ ७. हे धर्म के जानकार 
करवाम ६. करने को तयार हैं नो चेत्‌ १०. यदि नहीं दोगे तो हम 
तव ४. हम तुम्हारा राज्ञे ११. नन्दबाबा से 
उदितम्‌ । ५. कहना न्ुवामहे ॥ १२. कह देंगी। 


इलोकार्थ- प्यारे श्याम सुन्दर ! हम तुम्हारी दासी हैं । हम तुम्हारा कहना मानने को तेयार हैं। हे 
धर्म के जानकार ! हमारे वस्त्र दे दो । यदि नहीं दोगे तो हम नन्दबाबा से कह दंगी । 


षोडशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच भवत्यो यदि से दास्यो मयोक्त वा करिष्यथ । 
अत्रागत्य स्ववासांसि प्रतीच्छुन्लु शुचिस्मिताः ॥१६॥ 


पदच्छेद भवत्यः यदि मे दास्यः मया उक्तम्‌ वा करिष्यथ । 
अत्र आगत्य स्व वासांसि प्रतीच्छन्तु शुचिस्मिताः ।। 
शब्दार्थ 
भवत्यः ४. तुम लोग अत्र ११. यहाँ पर 
यदि ३. यदि आगत्य १२. आकर 
न्ने ५. मेरी स्व १३. अपने-अपने 
दास्यः ६. दासी हो वासांसि १४ वस्त्र 
मया ८. मेरी प्रतोच्छन्तु १५. ले जाओ 
उक्तम्‌ पै. आज्ञा का शुचि २. बड़ी पवित्र है 
७. अथवा स्मिताः ॥ १. तुम्हारो मुसकान 


वा 
करिष्यथ । १०. पालन करना चाहती हो तो 


एलोकार्थ-हे गोपियो ! तुम्हारी मुसकान बड़ी पवित्र है । यदि तुम लोग मेरी दासी हो, अथवा मेरी 
आज्ञा का पालन करना चाहती हो तो यहाँ पर आकर अपने-अपने वस्त्र ले जाओ ॥ 
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सप्तदशः शव्तोकः 
ततो जलाशयात्‌ स्वा दारिकाः शीतवेपिताः । 
पाणिभ्यां योनिमाच्छाच्य प्रोत्तेरः शीतकशिताः ॥१७॥ 
पदच्छेद ततः जलाशयात्‌ सर्वाः दारिकाः शीतवेपिताः। 
पाणिभ्याम्‌ योनिम्‌ आच्छाद्य प्रोत्तेदः शीतकशिताः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः ५. यह बात सुनकर पाणिश्याम्‌ ६. वे दोनों हाथों से अपने 
जलाशयात्‌ ५. यमुना जी से योनिस्‌ ७. गुपत अङ्ग को 

सर्वाः १. वे सब आच्छाद्य ८. छिपाकर 

दारिकाः २. कुमारियाँ प्रोत्तेहः १०. बाहर निकलीं 

शीत ३. ठंडसे शीत ११. उन्हें ठंड बहुत ही 
बेपिता: । ४. काँप रही थीं कशिता: । १२. सता रही थी 


श्लोकार्थ-वे सब कुमारियाँ ठंड से काँप रहो थीं । यह बात सुनकर वे दोनों हाथों से अपने गुप्त 
अङ्ग को छिपाकर यमुना जी से बाहर निकलीं । उन्हें ठंड बहुत ही सता रही थो ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


भगवानाहता वीच्य शद्धभावप्रसादितः । 
स्कन्धे निधाय वासांसि प्रीतः प्रोवाच सस्मितम्‌ ॥१८)॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ आहताः वीक्ष्य शुद्ध भाव प्रसादितः । 
स्कन्धे निधाय वासांसि प्रोतः प्रोवाच सस्मितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने स्कन्धे 5. अपने कन्धे पर 
आहता ५. उन्हें पास आया निधाय ८. रखकर 

वीक्ष्य ६. देखकर वासांसि ७. गोपियों के वस्त्र 
शुद्ध १. उनके इस शुद्ध प्रीतः १०. प्रसन्नता से 
भाव २. भावसे प्रोवाच १२. इस प्रकार बोले 
प्रधादित:। ३. प्रसन्न हुये सस्मितम्‌ ॥११. मुस्क्राते हुये 


शलोकार्थ-उनके इस शुद्ध भाव से प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने उन्हें पास आया देखकर गोपियों के वस्त्र 
अपने कन्धे पर रखकर प्रसन्नता से मुस्कराते हुये इस प्रका बोले ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यूयं विवस्त्रा यदपो धतब्रता व्यगाहतेतत्तदु देवहेलनम्‌ । 


लि ° ७०७ ५. ° 
बद्ध्वाञ्जलि सूधन्यप ञुत्तयंऽहसः कुत्वा नमोऽधो वसनं प्रणद्यतास्‌ ॥१६।॥ 
पदच्छेद - थूयम्‌ विवस्त्रा: यत्‌ अपः धृत व्रताः व्यगाहत एतत्‌ तत्‌ उ देव हेलनम्‌ । 
बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ सूध्नि अपनुत्त ये अंहसः कृत्वा नमः अधः वसनम्‌ प्रगृह्मता ।। 


शब्दार्थ 

यूयम्‌ २. तुमने बद्ध्वा अङजलिम्‌ १०. हाथों को जोड़कर 
विवस्त्राःयत्‌ ३. वस्त्रहीन होकर जो सुध्नि ११. सिर से लगाओ 
अपः ४. जलमें अपनुत्तये 5. निवारण के लिये 
धृतब्रता: १. हेव्रत धारण करने वाली गोपियों अंहसः ८. अतः इस दोष के 
व्यगाहत ५. स्नान किया है छुत्वाचमः अधः १२. झुककर 

एतत्‌ तद्‌ उदेव ६. इससे वरुण और जमुना जो का वसनम्‌ १३. अपने-अपने वस्त्र 
हेलनम्‌। ७. अपमान हुआ है प्रगृह्यताम्‌ ॥ १४. ले जाओ 


शलोकार्थ- हे ब्रत धारण करने वाली गोणियो ! तुमने वस्त्रहीन होकर जो जल में स्नान किया है । 
इससे वरुण और यमुना जी का अपमान हुआ है । अतः इस दोष के निवारण के लिये 
दी जो जोड़कर सिर से लगाओ और झुककर नमस्कार करो । तब अपने-अपने वस्त्र 

जाओ ॥ 


विंशः श्लोकः 
इत्यच्युतेनाभिहिता बजावला सत्वा विवस्त्राप्लवनं अलच्युलिस्‌ । 
तत्पूति कामास्तदशेषकमणां साच्वात्कुतं नेछुरवव्यस्टृग्‌ यतः ॥२०॥ 
पदच्छे इति अच्युतेन अभिहिता ब्रज अबलाः मत्वाचिवस्त्र आप्लवनम्‌ ब्रत च्युतिम्‌ । 
तत्‌ पुति कामाः तत्‌ अशेष कर्मणाम्‌ साक्षात्‌ कृतम्‌ नेमुः अवद्यमृग्‌ यतः ॥ 


शब्दार्थ 

इति अच्युतेन १. इस प्रकार भगवान्‌ को तत्‌ पुति ८. अतः उस व्रत की निविघ्न 
अभिहिता २. बात सुनकर कामाः तत्‌ 5. कामना से उन्होंने 

ब्रज अबनाः ३. व्रज कुमारियों ने अशेषकमंणास्‌ १०. समस्त कर्मा के 

मत्वा ४. ऐसा समझा कि साक्षात्‌ ११. साक्षी श्रीकृष्ण को 
विवस्त्र ५ वस्त्रहीन होकर कृतम्‌ नेमुः १२, नमस्कार किया 
आप्लबनम्‌ ६. स्नानकःनेसे हमारे अवद्यपृग्‌ १३. जिससे सभी अपराधों का 
ब्रतच्छुतिम्‌। ७. त्रतमेंत्रृटिआगईहै यतः॥ १४. माजंन हो जाता है 


इनोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ की बात सुनकर ब्रजकुमारियों ने ऐसा समझा कि वस्त्रहीन होर 
स्न न करने से हमारे ब्रत में त्रुटि आ गई हैं अतः उस ब्रत की निविघ्न त की कामता 


के लिये समस्त कर्मो के साक्षी श्रीकृष्ण को नमस्कार किया । जिससे सभी अपराधों का 
मार्जन हो जाता है।' 
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एकविंशः श्लोकः 
लास्तथावनता दृष्ट्वा भगवान देवकी खुतः । 
वासाँसि ताभ्यः प्रायच्छत्‌ कदणस्तेन तोषितः ॥२१॥ 


पदच्छेद ताः तथा अवनताः दृष्ट्या भगवान्‌ देवको तुतः । 
वासांसि ताभ्यः प्रायच्छत्‌ करुणः तेन तोषितः ॥ 


शब्दार्थ 
ताः ३. गोपियों को वासांसि ११. वस्त्र 

तथा ४. इस प्रकार ताह््य: १०. उन्हें 

अवनताः ५. प्रणाम करते प्रायच्छत्‌ १२. प्रदान कर दिये 

दृष्ट्वा ६. देखा तो कर्णः ८. करूणा करके 

भगवान्‌ २. श्री कृष्ण ने तेन ७. वे उनसे 

देवको सुतः। १. जब देवको पुत्र तोषितः ॥। ८. बहुत ही प्रसन्न हुये और 
एलोकार्थ--जब देवकी पुत्र श्री कृण्णने गोपियों को इस प्रकार प्रणाम करते देखा तो वे उनसे बहुत ही 


प्रसन्न हुये । और करुणा करके उन्हें वस्त्र प्रदान कर दिये ॥। 


ह्वाविंशः श्लोकः 
हढं प्रलब्धास््रपया च हापिता: प्रस्तो भिताः ऋडनवच्च कारिलाः । 
L २ 
वस्त्राणि चेवापहृतान्यथाप्यसु ता नाभ्यसरूयन्‌ प्रियसङ्गनिद्दव लाः ॥२२५॥ 
पदच्छेद दृढम्‌ प्रलब्धाः त्रपया च हापिताः प्रस्तोभिताः क्रोडनवत्‌ च कारिताः । 
वस्त्राणि च एव अपहृतानि अथ अपि अमुम्‌ तानः अभ्यसुयन्‌ प्रियसङ्कनिवृं ताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दृढम्‌ १. श्रीकृष्ण ने उनसे अत्यन्त वस्त्राणि १०. वस्त्र भी 

प्रलब्धाः २. छल मरी बातें की च एव ८. और 

त्रपया च ३. और लज्जा संकोच अपहृताति ११. हरण कर लिये 
हापिता: ४. छोड़कर अथ अपि १२. फिर भी 

प्रस्तोभिताः ५. हंसी की अघुम्‌ तानः १३. वे उन पर 

क्रीडनवत्‌ ७. कठपुतलियों के समान  अभ्यसूयन्‌ १४. रुष्ट नहीं हुई परन्तु 

च ६. और उन्हें प्रियसङ्ग १५. अपने प्रियतम के सङ्ग से 
कारिताः। ५. नचाया निवृता: । १६. वे अत्यन्त प्रसन्न हुई 


एलोकाथं--श्रीकृष्ण ने उनसे अत्यन्त छल भरी बात कीं और लज्जा संकोच छोड़कर हँसी की । और 
उन्हें कठपुतली के समान नचाया । और वस्त्र भो हरण कर लिया फिर भी वे उन पर 
रुष्ट नहीं हुईं । परन्तु अपने प्रियतम के सङ्ग से वे अत्यन्त प्रसन्न हुई ।॥। 


४८६ ] श्री मद्भागवते [ भ० २१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
परिधाय स्ववासांसि प्रष्ठसङ्कमखसज्जिताः 


गहीतचित्ता नो चेलुस्तस्मिँल्लञ्जाथितेच्गणाः ॥२३॥ 


पदच्छेद परिधाय स्ववासांसि प्रेष्ठ सङ्गम सञ्जिताः। 
गृहीत चित्ताः नो चेलुः तस्मिन्‌ लज्जायित ईक्षणाः ॥ 
शब्दार्थ 
परिधाय ३. पहन लिये गृहीत ५. वश में कर रखा था 
स्व १. गोपियों ने अपने चित्ताः ४. श्रीकृष्ण ने उनके मन को 
वासांसि २. अपने वस्त्र नो ६. अतः वे वहाँ से एक पग भी नहीं 
प्रेष्ठ ८. अपने प्रियतम के चेलुः ७. चल सकीं 
सङ्गम्‌ 5. समागम के लिये तस्मिन्‌ ११. उन्हीं की ओर 


सञ्जिताः। १०. सजकर लञ्जायित १२. लजीली चितवन से 


ईक्षणाः ॥ १३. देखती रहीं 
श्लोकाथं- गोपियों ने अपने-अपने वस्त्र पहन लिये । श्रीकृष्ण ने उनके मन को वश में कर रखा था। 


अतः वे वहाँ से एक पग भो नहीं चल सकी । अपने प्रियतम के समागम के लिये सजकर 
उन्हीं की ओर लजीली चितवन से देखती रहीं ॥। 


वि | क्र 
चतुविशः श्लोकः 
तासां विज्ञाय भगवान स्वपादस्पर्शकास्थया । 


धतब्रतानां संकल्पमाह दामोदरोऽबलाः ॥२४॥ 


पदच्छेद तासाम्‌ विज्ञाय भगवान्‌ स्वपाद स्पशं काम्यया । 
धृतब्रतानाम्‌ संकल्पम्‌ आह दामोदरः अबलाः ॥। 
शब्दार्थ 
तासाम्‌ २. उन कुमारियों ने धृत ७. घारण किया है 
विज्ञाय द. यह जान कर त्रतानामू ६. ब्रत 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीऊष्ण ने देखा कि संकल्पम्‌ ८. यही उनका संकल्प है 
स्वपाद ३. उनके चरण कमलों के. आह १२. कहा 
स्पर्श ४. स्पर्श की दामोदरः १०. भगवान्‌ ने 
काम्यया । ५. कामना से ही अबला: ॥ ११. उन गोपिकाओं से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने देखा कि उन कुमारियों ने उनके चरण कमलो के स्पशं की कामना से 


ही व्रत धारण किया है । यही उनका संकल्प है । यह जानकर भगवान्‌ ने उन गोपिकाओं 
से कहा ।। 


अ० २२ ] दशमः स्कन्ध: [ ०६७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
संकल्पो विदितः साध्डयो भवतीनां सदर्चनम्‌ । 
मयानुमोदितः सोऽसौ सत्यो भवितुमहेति ॥२५॥ 
पदच्छेद संकल्पः विदित: साध्व्यः भवतीवास्‌ सतृअर्चनस्‌ । 
मया अनुमोदितः सः असो सत्यः भवितुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 

संकल्पः २. मैं तुम्हारा संकल्प सया 3. मैं तुम्हारी 

विदितः ३. जानता हूँ अनुमोदिताः ४. अनुमोदन करता हूँ 
साध्व्यः १. परम प्रेयसी कुमारियो ! सः असो ८. इस अभिलाषा का 
भवतोनाम्‌ ४. तुम सत्थः १०. तुम्हारा संकल्प सत्य 
मत्‌ ५. मेरी भवितुम्‌ ११. होना 

अर्चनम्‌ । ६. पुजा करना चाहती हो अर्हति ॥ १२. निश्चित है 


एलोकार्थ - परम प्रेयसी कुमारियो ! मैं तुम्हारा संकल्प जानता हूँ । तुम मेरी पुजा करना चाहती 
हो। मैं तुम्हारी इस अभिलाषा का अनुमोदन करता हूँ । तुम्हारा संकल्प सत्य होना 
निश्चित है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
न सय्यावेशितधियां कासः कामाय कल्पते । 
6. क ~ > 
भजिता क्वथिता धाना प्रायो बीजाय नेष्यते ॥२६॥ 
पदच्छेद न सयि आवेशित धियाम्‌ कासः कामाय कल्पते । 
भजिता क्वथिता धाना प्रायः बीजाय न इष्यते ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं भजिता ५. जैसे कि भुने या 
मयि १. मुझमें क्वथिता 5. उबाले हुये 
आवेशित ३. समपित करने वालों की धाना १०. बीज 

धियाम्‌ २. मन और प्राण प्रायः ११. प्रायः 

कामः ४. कामनायें बीजाय १२. उगने योग्य 
कामाय ५. सांसारिक भोगों को ओर ने १३. नहों 

कल्पते। ७. ले जाती हैं इष्यते ॥ १४. रह जाते हैं 


एलोकार्थ--मझ में मन और प्राण समपित करने वालों की कामनायें सांसारिक भोगों की ओर नहीं 
ले जातो है । जैसे कि धुने या उबाले हुये बीज प्रायः उगने योग्य नहीं रह जाते हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
यात 
अबलाः 
ब्रजम्‌ 
सिद्धा 
मया इसा 
रंस्पथ 
क्षपाः । 


श्रीमद्भागवते 


i अ० २२ 
सप्तावशः शलाकः 
याताबला ब्रज सिद्धा सयेसा रस्यथ चपाः । 
यदुद्दिश्य ब्रतमिदं चेरुरायाचेनं सतीः ॥२७॥ 
यात अबलाः ब्रजम्‌ सिद्धः सयाइसाः रंस्यथ क्षपाः । 
यत्‌ उहिश्य ब्रतम्‌ इदम्‌ चेरुः आर्याचेनम्‌ सतीः ॥। 
३. अपने घर जाओ यत्‌ &. इसी 
१. हे कुमारियो उद्दिश्य १०. उद्देश्य से 
२. ब्रज में अपने- व्रतम्‌ १२. ब्रत और 
४. तुम्हारी साधना पुणं हुई इदम्‌ ११. तुम लोगों ने यह 
५. मेरे साथ शरद्‌ ऋतु की चेरुः १४. की है 
७. विहार करोगो आर्थार्चनम्‌ १३. कात्यायनी देवी की पूजा 
६. रात्रियों में तोः ॥। ८. हे सतियो ! 


इलोकार्थ -हे कुमारियो ! ब्रज में अपने-अपने घर जाओ। तुम्हारो साधना पुणं हुई मेरे साथ शरद्‌ 


ऋतु को रात्रियों में विहार करोगी । हे सतियो ! इसी उद्देश्य से तुम लोगों ने यह ब्रत 
और कात्यायनी देवी की पुजा की है॥ 


अष्टविंशः श्‍लोक! 


श्रीशुक उवाच--इत्यादिष्टा भगवता लब्धकामा? कुमारिकाः । 


ध्यायन्त्यस्तत्पदास्भोजं कुच्छान्निविविशुत्र जम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टाः भगवता लब्ध कामाः कुमारिकाः । 
ध्यायन्त्यः तत्‌ पद अम्भोजम्‌ कृच्छात्‌ निविविशुः ब्रजम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

इति २. यह ध्यायन्त्यः ८. ध्यान करती हुई 

आदिष्टा ३. आज्ञा पाकर तत्‌ ५. उन भगवान्‌ के 

भगवता १. भगवान्‌ को पद, ६. चरण- 

लब्ध १३. पूर्ण हो चुकी थीं अम्भोजम ७. कमलों का 

कामा: १२. उनकी समस्त कामनायें कृच्छात्‌ ८ बड़े कष्ट से 

कुमारिकाः। ४. वे कुमारियाँ निविविशुः ११. जा सकी! तत्र 

व्रजम्‌। १०. ब्रज की ओर 


इल्लोकार्थ--भगवानु की यह आज्ञा पाकर वे कुमारियाँ उन भगवान्‌ के चरण-कमलों का ध्यान करती 
हुई बड़े कष्ट से ब्रज को ओर जा सकी । तब उनकी समस्त कामनाये पूर्ण हो चुकी थीं॥ | 


2”. 


आई कक अल +३ पर लरअन्‍ह ती त त तिर के 


अ० ररे ] दशमः स्कन्धः [ ४८४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथ गोपे? पश्द्िलो भगवान्‌ देवकी सुतः । 
चृन्दावनादू गलो दूर चारयन्‌ गाः सहाग्रजः ॥२६॥ 
पदच्छेद अथ गोपः परिवृतः भगवान्‌ देवकी सुतः । 
वृन्दावनात्‌ गतः इरस्‌ चारयन्‌ गाः सह अग्रजः ।। 


शब्दार्थ | 
अथ १. एक दिन वृन्दावनात्‌ १०. वृन्दावन से 

गोपः ६. ग्वालबालोंसे गतः १२. निकल गये 

परिवृतः ७. घिरे हुये दरम्‌ ११. बहुत दूर 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण चारयन्‌ 5. चराते हुये 

देवको २. देवको गाः ८. गायों को 

सुतः: । ३. नन्दन सह अग्रजः ।। ५. बलराम जी के साय 


श्लोकार्थ--एक दिन देवकी नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ म्वालबालों से घिरे हुये गायों 
को चराते हुये बहुत दूर निकल गये ॥। 
त्रिंशः श्लोकः 
निदाघाकातपे तिग्मे छायाभिः स्वाभिरात्मनः । 
आलपचायितान्‌ वीचय द्रुमानाह ब्रजौकसः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- निदाघ अक आतपे तिग्मे छायाभिः स्वाभिः आत्मनः । 
आतपत्रायितान्‌ वीक्ष्य दमान्‌ आह ब्रज ओकसः॥। 


शब्दार्थ -- 

निदाध १. ग्रीष्म ऋतु में आतपत्रा ८. छातेके 

अकं २. सूर्य की यितान्‌ १०. समान 

आतपे ४. किरणों से वीक्ष्य ११. देखकर 

तिग्मे ३. तीव्र द्रुमान्‌ ५, वृक्षों को 

छायाभिः ८. छाया से आह १४. कहा 

स्वाभिः ६. अपनो व्रज १२. व्रज के 

आत्मनः । ७. स्वयम्‌ की ओकसः ॥ १३. वासियों ने 

श्लोकार्थ- ग्रीष्म क्रातु में सूर्य की तीब्र किरणों से वृक्षों को अपनी स्वयम्‌ की छाया से छाते के समान 
देखकर ब्रज के वासियों ने कहा ॥। 


फा०--६२ 


५६० | श्रीमद्भागवते [ अ° २. 


एकत्रिंशः श्लोकः 
हे स्तोककृष्ण हे अंशो श्रीदासन्‌ खुबलाजेन । 
चिशालषेस तेजस्विन्‌ देवप्रस्थ वरूथप ॥३१॥ 
पदच्छेद हे रतोक कृष्ण हे अंशो श्रीदामन्‌ सुबल अर्जुन । 
विशाल ऋषभ तेजस्विन्‌ देवप्रस्थ वरूथप ॥। 


शब्दार्थ 
हे स्तोककृष्ण १. हे स्तोक कृष्ण विशाल ६. विशाल 
हे अंशो २. हे अंशु ऋषभ ७. ऋषभ 
श्रीदासन्‌ ३. श्रीदामा तेजस्विन्‌ ८. तेजस्वी 
सुबल ४. सुबल देवप्रस्थ ६. देवप्रस्थ और 
अर्जुन । ५. अजूंन वरूथप ।। १०. वरूथप (सुनो) 
इलोकार्थ-हे स्तोककृष्ण ! हे अंशो ! श्रीदामा, सुबल, अर्जुन, विशाल, ऋषभ, तेजस्वी, देवप्रस्थ और 
वरूथप, सुनो ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 

पश्यतैतान्‌ महाभागान्‌ परार्थेकान्तजी वितान । 

चातवर्षातपहिमान्‌ सहन्तो वारयन्ति नः ॥३२॥ 
पदच्छेद पश्यत एतान्‌ सहाभागान्‌ पराथ एकान्त जोवितान्‌ । 

वात वर्षा आतपहिमान्‌ सहन्तः वारयन्ति नः॥। 

शब्दार्थ 
पश्यत ३. देखो ये चात ७. हवा के झोंके 
एतान्‌ १. इन वर्षा ८. वर्षा 
महाभागान्‌ २. भाग्यशाली वृक्षों को आतप ५. धूप और 
परार्थे ५. दूसरों के लिये ही हिमान्‌ १०. पाला 
एकान्त ४. पूर्णख्प से सहन्तः ११. सहकर भी 


जीवितान्‌ ६. जीवन धारण करके वारयन्ति नः।।१२. हमारी रक्षा करते हैं 


इलोकार्थ-इन भाग्यशाली वृक्षों को देखो ! ये पूर्णरूप से दूसरों के लिये ही जीवन धारण करके हवा 
के झोंके, वर्षा, धूप और पाला सहकर भी हमारी रक्षा करते हैं ॥ 
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त्रयस्त्रिश : श्लोकः 
७ ७ ९ 
अहो एषाँ वरं जन्सम सवधाण्युपजीवनम्‌ । 
सुजनस्पेच येषां वै विछुखा यान्ति नार्थिनः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- अहो एषाम्‌ वरम्‌ जन्म सर्वे प्राणि उपजीबिनम्‌ । 
सुजनस्य इव येषाम्‌ वे विधुः यान्ति न अथिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. अहो सुजनस्य 5. सज्जन पुरुष के धर के 
एषाम्‌ २. इन्हीं का ड्‌व ६. समान 

वरम्‌ ४. श्रेष्ठ है क्योंकि येषाम्‌ बै १०. इनके यहाँ से 

जन्म ३. जीवन विसुखाः १२. वापस 

सर्वे ५. इनसे सभी यान्ति १४. लौटते हैं 

प्राणी ६. प्राणियों को न्न १३. नहीं 

उवजीवतम्‌ । ७. जावन मिलता है अशिनः ॥ ११. साधक खालो हाथ 


₹लोकार्थ--अहो, इन्हों का जीवन श्रेष्ठ है । क्योंकि इनसे सभी प्राणियों को जीवन मिलता है । 
सज्जन पुरुष के घर के समान इनके यहाँ से साधक खाली हाथ वापस नहीं लोटते हैं ॥ 
तु | 00 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पत्रपुष्पफलच्छायासूलवल्कलदारभिः! | 
रान्धनिर्यासभस्मास्थितोक्मेंः कामान्‌ वितन्वते ।॥।३४॥ 


पदच्छेद-- पत्र पुष्प फल छाया सूल वल्कल दारुनिः । 
गन्ध निर्यास भस्म अस्थि तोक्म: कामान्‌ वितन्वते ॥ 


शब्दार्थं -- 

पत्र १. थे अपने पत्त गन्ध ५. गन्ध 

पुष्प २. फूल निर्धाप्त 5- गोद 

फल ३. फल भस्म १०. राख 

छाया ४. छाया अस्थि ११. कोयला 

मुल ५. जड़ तोक्मेः १२. अंकुर और कोंपलों से 
वल्कल ६. छाल कामान्‌ १३. लोगों की कामनायें 
दारुभिः। ७. लकड़ी वितन्वते ।। १४. पुर्ण करते हैं 


श्लोकार्थ -ये अपने पत्त, फूल, फन, छाया, जड़, छाल, लकड़ो, गन्ध, गोंद, राख, कोना, अंकुर 
लों ~ ७ 4 हैं ना 
और कोपलों से लोगों की कामनायं पूर्ण करते हैं ॥। 


७८२ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

एतावत्‌ 
जन्म 

साफल्यम्‌ 


देहिनाम्‌ 
इह 
देहिषु । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


एतावञ्जन्मसाफल्यं देहिनामिह देहिषु । 


| अ० २२ 


प्राणेरथेंघिया चाचा ओय एवाचरेत्‌ सदा ॥३५॥ 


एतावत्‌ जन्म साफल्यम्‌ देहिनाम्‌ इह देहिषु । 


प्राण: अर्थ: धिया वाचा श्रेयः एव आचरेत्‌ सदा ॥। 


३. उन्हीं प्राण: अर्थेः ७. 
५. जन्म धिया वाचा ८, 
६. सफल है श्रेयः १०. 
४. देहधारियों का एव ११. 
१. इस संसार में आचरेत्‌ १२. 
२. देहधारियों में सदा ॥। र. 


इलोकार्थ--इस संसार में देहधारियों में उन्हीं देहधारियों का जन्म सफल 


उत्करः । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
इति प्रवालस्तबकफलपुष्पदलोस्करैः 


जो अपने प्राण, धन 
बुद्धि और वाणी से 
दूसरों के कल्याण का 
ही 

आचरण करते हैं 
सदा ` 


है, जो अपने प्राण, धन, 
बुद्धि और वाणी से सदा दूसरों के कल्याण का ही आचरण करे ॥ 


तरूणां नञ्रशाखानां मध्येन यझुनां गलः ॥३६॥ 


इति प्रवाल स्तबक फल पुष्प दल उत्करः । 
तरूणाम्‌ नग्न शाखानाम्‌ मध्येन यमुनां गतः ॥। 


१. इस प्रकार वृक्ष तरूणाम्‌ ८. वृक्षों की 

२. नयी-नयी कोपलों नस्र १०. झुक रही थी वे 
३. गुच्छों शाखानास्‌ ४. डालियाँ 

४. फल मध्येन १२. बीच तक 

५. फूलों और यमुनाम्‌ ११. यमुना के 

६. पत्तों से गतः ॥ १३. पहुँची हुई थी 
७. लदरहेथे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वृक्ष नयी-नयी कोंपलों, गुच्छों, फल, फूनों और पत्तों से लद रहे थे । वृक्षों की 


डालियाँ झुक रही थीं । वे यमुना के बीच तक फैली हुई थीं ॥ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 

तच गाः पायथित्वापः खुग्ट्छाः शीतलाः शिवाः 

ततो छप स्वयं गाप? कास स्वाडु पएुजलब ॥ EN 
पदच्छद-- तत्र गाः पायथित्वा अद: सुमृष्टा: शीतला: शिवा: । 

ततः नृप स्वयम्‌ गोषाः क्षामम्‌ स्वाडु पुः जलम्‌ ॥ 

शब्दार्थ £ 
तत्र २. यमुना जी का जल नृप १. हे राजन्‌ ! 
गाः ६. उन लोगों ने पहले गोओं को स्वयम्‌ द. स्वयं 
पाययित्वा अपः ७. जल पिलाया गोपाः १०. ग्वाल-बालों ने भी 
सुमृष्टाः ३. बडा ही मधुर कासस्‌ ११. जी भर कर 
शोतलाः ४. शीतल और स्वादु १२. स्वादिष्ठ 
शिवाः ५. स्वच्छ था पपुः १४. पिया 
ततः ८. इसके बाद जलम्‌ ॥ १३. जल 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यमुना जी का जल बड़ा ही मधुर, शीतल ओर स्वच्छ था । उन लोगों ने पहले 
गोओं को जल पिलामा । इसके बाद स्वयं ग्वाल-ब्रालों ने भी जी भर कर स्वादिष्ठ 
जल पिया ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
तस्या उपवने कासं चारयन्तः पशून्‌ डप । 
कुष्णरामाबुपागस्य चुधार्ता इदमन्र वन्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद तस्याः उपवने कामम्‌ चारयन्तः पशुत्‌ नुप । 

कृष्ण रामो उपागम्य क्षुधार्ताः इदभ्‌ अन्न वन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याः २. जब वे इस कृष्ण ८. श्रीकृष्ण और 
उपवने ३. उपवन में रामौ ८. बलराम जी के 
कामम्‌ ४. स्त्रतत्रन्ता पूर्वक उपागम्य १०. पास जाकर 
चारयन्तः ६. चरा रहेथे। तब क्षुधार्ताः ७.  भुखे ग्वालों ने 
पशुन्‌ ५. गोयं इदम्‌ ११. यह वात 
नुप । १. हे परीक्षित्‌ ! अन्न वन्‌ ॥ १२. कही 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! जब वे इस उपवन में स्वतन्त्रता पुर्वक गौय चरा रहे थे ¦ तब भूखे ग्वालों 
ने श्रीकृष्ण और बलराम जी के पास जाकर यह बात कहो ।॥। 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्थां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधे 
गोपिकावस्त्रापहारः नाम द्वाविश: अध्यायः ॥२२॥ 


श्री मदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस, स्कन्धः 
ब्वव्योल्बिछा: -अध्साय्य. 


प्रथमः श्लोकः 
«~€ 
गोप्य ऊचुः रास रास सदावीये कुष्ण दुष्टनिबद्देण । 
एषा वे बाधते ज्ुत्नस्तच्छानिंत कत सहेथः ॥१॥ 


पदच्छेद-- रास राम सहावीयं कृष्ण दुष्ट निबर्हण । 
एषा वे बाधते क्षुत्‌ः नः तत्‌ शान्तिम्‌ कर्तुम्‌ अहुंथ: ॥। 


शब्दार्थ-- 

रास १. नयनाभिराम एषा बे ७. निश्चय ही यह दुष्ट 
राम २. बलराम बाधते ६. सता रही है 

महावीय ३. तुम बड़े पराक्रमी हो क्षुत्‌ नः ८. भूख हमें 

कृष्ण ४. हे श्रीकृष्ण ! तत्‌ शान्तिम्‌ १०. तुम इसे शान्त 

दुष्ट ५. तुमने दुष्टों का कर्तस्‌ ११. करने के लिए कोई उपाय 
निबहेण । ६. संहार किया है अर्हथः १२. करो 


श्लोकाथ-नयनाभिराम बलराम तुम बड़े ही पराक्रमी हो । हे श्रीकृष्ण ! तुमने दुष्टों का संहार 
किया है । निश्चय ही यह दुष्ट भूख हमें सता रही है तुम इसे शान्त करने के लिए 
कोई उपाय करो ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इति चिज्ञापितो गोपेंभंगवान देवकी सुतः । 


अक्ताया विप्रभायीयाः प्रसीदन्निद्सत्रवीत्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद इति विज्ञापितः गोपेः भगवान्‌ देवकी सुतः । 
भक्तायाः विप्र भार्यायाः प्रसीदन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इंति १. इस प्रकार भक्तायाः ७. अपनी भक्त 
विज्ञापितः ६. प्रार्थना की तब विप्र ८. ब्राह्मण 

गोप: २. जबग्वालोंने भार्यायाः &.. पत्नियों पर 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से प्रसीदन्‌ १०. अनुग्रह करने के लिये 
देवकी ३. देवकी इदम्‌ ११. उन्होंने यह बात 
सुतः । ४. नन्दन अभ्रवीत्‌ ॥ १२. कही 


इलोकार्थ-इस प्रकार जब ग्वालों ने देवकी नन्दन भगवान्‌ श्र'कुष्ण से प्रार्थना का । तब अपनी भक्त 
ब्राह्मण पत्तियों पर अनुग्रह करने के लिये उन्होंने यह बात कही ।। 


FE 
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तृतीयः श्लीकः 
प्रथाल देवसजन बज्राह्मणा न्ञद्यवादिन: । 
सत्रभाह्लिरसं नाम चासते स्वर्गकास्यया ॥३॥ 


पदच्छेद-- प्रयात देव यजमम्‌ ब्राह्मणाः ब्रह्म वादिन:। 
सत्रम्‌ आङ्गिरसम्‌ नास हि आसते स्वर्गकाम्यया ॥ 


शब्दार्थ 

प्रयात १२. वहीं पर जाओ सत्रम्‌ ८. यज्ञ 

देव ८. देवताओं का आङ्गिरसम्‌ ६. आङ्गिरस 
यजनम्‌ १०. पुजन नाम हि ७. नाम के 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्माण थोड़ी दूरी पर आसते ११. कर रहे हैं। तुम 
ब्रह्म १. वेद स्वर्ग ४. स्वर्गको 
वादिनः । २. वादी काम्यया ॥ ५. कामना से 


श्लोकार्थ-त्रेदवादी ब्राह्मण थोड़ी दूरी पर स्वर्ग को कामना से आज्धिरस नाम के यज्ञ से देवताओं 
का पूजन कर रहे हैं। तुम लोग वहाँ पर जाओ ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
तच गत्वौदनं गोपा याचतास्मद्विसजिताः । 
९ च € 
कीतंयन्तो भगवत आयस्य सम चामभिधाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद तत्र गत्वा ओदनम्‌ गोपाः याचत अस्मत्‌ विसजिताः । 
कीर्तेयन्तः भगदतः आर्यस्य सम च अभिधास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र गत्वा ४. वहाँ जाकर कीतंयन्तः १०. जोर से लेकर 
ओदनम्‌ ११. थोड़ा सा भात भगवतः ७. बड़े भाई 
गोपाः १. हे ग्वाल बालो ! आर्यस्य ८. बलराम जी का 
याचत १२. माँग लाओ मस श. मेरा 

अस्मत्‌ २. मेरे चच ६. और 
बिसजिताः। ३. भेजने से तुम लोग अभिधास्‌ ॥ ८. नाम 


एलोकार्थ- हे ग्वालबालो ! मेरे भेजने से तुम लोग वहाँ जाकर मेरा और बड़े भाई बलराम ज़ो का 
नाम लेकर थोड़ा सा भात माँग लाओ ॥ | 


४६६ | 


पञ्चमः श्लोकः 


| अ० २३ 


इत्यादिष्टा भगवता गत्बायाचन्त ले तथा । 
कुलाञ्जलिपुरा विप्रान्‌ दण्डवत्‌ पलिता शुचि ॥५॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 


इति 
आदिष्टाः 


गत्वा 
अयाचन्त ते 


तथा । श्‌. 


२ रै 

३. -अङजलि पुटाः ६. 
भगवता १. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

४. ग्वालो ने वहाँ पर जाकर 

द्‌ 


भगवान्‌ को आज्ञानुसार ही झुयि ॥ 


इति आदिष्टाः भगवता यत्वा अयाचन्त ते तथा । 
कृत अञ्जलि पुटाः विप्रान्‌ दण्डवत्‌ पतिताः भुवि ॥। 


जोड़कर 

दोनों हाथ 

ब्राह्मणों को 

दण्डवत्‌ प्रणाम किया 
गिर कर 

पहले पृथ्वो पर 


शलोंकार्थ-जब भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने ऐसी आज्ञा दी तब ग्वालों ने वहाँ पर जाकर भगवान्‌ की 
आज्ञानुसार ही उनसे अन्न माँगा । पहले पृथ्वी पर गिर कर दोनों हाथ जोड़कर ब्राह्मणों 


को दण्डवत्‌ प्रणाम किया ॥ 


हे मूसिदेवाः 


आप हमारी बात सुनें 


कुषणस्यादेशकारिणः । 

प्राप्ताउ्जानीत भद्र वो गोपान्‌ नो रावचोदिलान्‌ ॥६॥ 
हे भूमि देवाः श्वणुत ष्णस्य अदेशकारिण; । 
प्राप्तान्‌ जानीत भद्रं वः गोपान्‌ नः रामचोदितान्‌ ॥ 


यहाँ आया हुआ 
जानिये 

आपका कल्याण हो 
हम ब्रज के ग्वाले हैं 
हमें 

बलराम जी के 
कहने के अनुसार 


एलोकार्थ- हे पृथ्वी के देवता ब्राह्मणो ! आपका कल्याण हो । हम ब्रज के ग्वाले हैं। श्रीकृष्ण और 
बलराम जी के कहने के अनुसार उन्हीं को आज्ञा पाकर हमें यहाँ आया हुआ जानिये। 


आप हमारी बात सुने ॥ 
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क सप्तमः श्लोकः 
गाश्चारयन्तावविदूर ओदनं रामाच्युतौ चो लषतो वुसचिती । 


तयोद्विजा ओदनसर्थिनोयदि श्रद्धा च वो यच्छुत धम वित्तमाः ॥७॥ 
पदच्छेद-- गाः चारथन्तो अविदूरे ओदनम्‌ राम अच्युतो बः लषतः बुभुक्षितो । 
तयोः द्विजाः ओदनम्‌ अथिनोः यदि श्रद्धा च वः यच्छत धमं वित्तमाः ।। 


शब्दार्थ 

गाः ३. गोौएं तयोः १६. उन 

चारयन्तौ ४. चराते हुये ह्विजाः १०. हे ब्राह्मणो 

अविदूरे ५. यहाँ से थोड़ी दूर पर आये हुये हैं ओदनम्‌ १७. भात को 

ओदनम्‌ ६. थोड़ा सा भात अथिनः १८. इच्छा वालों को थोड़ा भात दे दें 
राम १. बलराम और यदि श्रद्धा १५. यदि श्रद्धा हो तो 

अच्युतो २. श्रीकृष्ण च १४. और 

वः ७. आपसे वः ११. आपतो 

लषत: ८. चाहते हैं यच्छत १३. देद 

बुभुक्षितो ।६. वे भूखे हैं और धर्मवित्तसाः॥ १२. धर्म के मागे को जानते हैं 


एलोकार्थ--बलराम और श्रीकृष्ण गौयें चराते हुये यहाँ से थोड़ी दूरी पर आये हुये हें । वे भुखे हैं, 
और थोड़ा-सा भात चाहते हैं। हे ब्राह्मणी ! आप तो धर्म के मागं को जानते हैं और 
श्रद्धा हो तो उन भात की इच्छा वालों को थोड़ा-सा भात दे दे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
दीक्षायाः पशुसंस्थायाः सौत्रामण्याश्च सत्तमाः । 
अन्यत्र दीक्तितस्यापि नान्नमरनन्‌ हि दुष्यति ॥८॥ 
पदच्छेद दीक्षायाः पशु संस्थायाः सोत्रामण्याः च सत्तमाः । 
अन्यत्र दीक्षितस्य अपि न अन्नम्‌ अश्नन्‌ हि दुष्यति ।। 


शब्दार्थ 
दोक्षायाः २. जिस यज्ञ दीक्षा में अन्यत्र ७. इसके अतिरिक्त 2 
पः ३. पशु दीक्षितस्य ५. अन्य किसी यज्ञ में दीक्षित पुरुष का 
संस्थायाः ४. बलि होती हे उसमें अपि ८६. भी 
सोत्रामण्याः ६. सौत्रामणो में अन्न नहीं न १२. नहीं 
खाना चाहिये 
च ५. और अन्नम्‌ १०. अन्न 
सत्तमाः। १. हे सज्जनो! अशनम्‌ हि ११. खाने में 


दुष्यति ॥ १३. दोष होता है 
एलोकाथे--हे सज्जनो ! जिस यज्ञ दीक्षा में पशु की बलि होती है। उसमें और सौत्रामणी में अन्न न 
नहीं खाना चाहिये । इसके अतिरिक्त अन्य किसी यज्ञ में दीक्षित पुरुष का भी अन्न खाने में 
से दोष नहों होता है । 
फा०-६३ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 

ते 

भगवत्‌ 
याच्जाम्‌ 
9उण्वन्त: 
अपिन 
शुश्रुवुः । 


श्रीमद्भागवत्त 


नवमः श्लोकः 


इति ते 'भगवद्याच्ञां शृण्वन्तोऽपि न शुञ्र॒चः । 
क्षुद्राशा अआूरिकर्माणो बालिशा बृद्धमानिनः ॥६॥ 
इति ते भगवत्‌ याच्ञाम्‌ शउण्वन्तः अपि न शुश्रुवुः । 
क्षुद्राशाः भुरिकर्माणः बालिशाः वृद्ध मानिनः ॥ 


62 6? &? 826? 


६. 
७. 


इस प्रकार 
उन्होंने 
भगवान्‌ की 
याचना को 
सुनकर 

भो नहीं 
सुना 


क्षुद्र ८. तुच्छ फलों के लिये 
आशा ८. वे स्वे स्वरूप 
भरि १०. अत्यन्त 

कर्माण: ११. श्रम करने वाले 
बालिशा: १२. बालक होने पर भी 
वृद्ध १३. अपने को ज्ञानी 
सानिनः।। १४. समझ रहे थे 


[ २० २३ 


शलोकार्थ-इस प्रकार उन्होंने भगवान्‌ की याचना को सुनकर भी नहीं सुला । वे स्वगं स्वरूप तुच्छ 


शन्दार्थ-- 
देशः 
कालः 
प्रथग्‌ 
द्रव्पम्‌ 
मन्त्र-तन्त्र 
ऋत्विजः 
अग्नयः । 


७. 
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देशः कालः एथग्‌ द्रव्यं सन्त्रतन्त्रस्विजोऽग्नयंः । 


देवता यजमानश्च ऋतुर्ध्मश्च यन्मयः ॥१०॥ 


देशः कालः प्रथग द्रव्यम्‌ मन्त्र-तन्त्र ऋत्विजः अग्नयः । 
देवताः यजमानः च क्रतुः धमः च यत्‌ मयः॥ 


देश 

काल 

अनेक प्रकार की 
सामग्रियाँ 
मन्त्र-तन्त्र 
ऋतत्विज 

अग्नि 


देवता द. 
यजमानः १०. 
चक्रतुः द. 
धर्म: ११. 
च १२. 
यत्‌ १३. 
मय: ॥ १४. 


देवता 


यजमान 


और यज्ञ 


धर्म 

और अन्य सब 
भगवत्‌ 

मय ही तो हैं 


फलों के लिये अत्यन्त श्रम करने वाले बालक होने पर भी अपने को ज्ञानो समझ रहे थे॥ 
दशमः श्लोकः 


एलोकार्थ--देश, काल, अनेक प्रकार की सामग्रियाँ, मन्त्र-तन्त्र, ऋत्विज्‌, अग्नि, देवता, यजमान और 


यज्ञ, धर्म और अन्य सब भगवत्मय ही तो हैं ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
त ब्रह्म परमं साचादू भगवन्तमधोचजम्‌ । 
मलुष्यदष्ट-या ठुष्प्रज्ञा सत्यात्मानों मेनिरे ॥११॥ 
पदच्छेद तम्‌ ब्रह्म परमम्‌ साक्षात्‌ भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 
मनुष्य दृष्ट्या दुष्प्रज्ञाः मर्त्यं आत्मानः न मेनिरे ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. वेही सनुष्य ८. मनुष्य 

ब्रह्म ४. ब्रह्म दृष्ट्या ८. दृष्टिके कारण 
परमम्‌ ३. पर दुष्प्रज्ञाः ७. मुखं बुद्धि ब्राह्मणों ने 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ सत्य १०. साधारण मनुष्य 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ खाल रूप मै आत्मानः ११. मानते हुये उनका 
अधोक्षजम्‌ । ५. इन्द्रियातीत न मेनिरे ॥ १२. सम्मान नहीं किया 


एलोकार्थ--बे ही साक्षत्‌ परब्रह्म इन्द्रियातीत भगवान्‌ ग्वाल रूप में थे । मुखे बुद्धि ब्राह्मणों ने मनुष्य 
दृष्टि के कारण साधारण मनुष्य मानते हुये उनका सम्मान नहीं किया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
न ते यदोसिति प्रोचुने नेति च परंतप। 
गोपा निराशाः प्रत्येत्य तथोचुः कृष्णरामयोः ॥१२॥ 


पदच्छेद न ते यत्‌ ओमिति ध्रोचुः न नेति च परंतप। 
गोपाः निराशाः प्रतिएत्य तथा ऊचुः कृष्ण रामयोः ।। 


शब्दार्थ 

नते ३. उन ब्राह्मणों ने न तो गोपाः ८. ग्वाल-बालों ने 
यत्‌ २. क्योंकि निराशाः ६. निराश होकर 
ओमिति ४. हाँ कहा प्रति १०. वापस 

प्रोचुः ७. कहा (अतः) एत्य ११. लौटकर 

न नेति ६. नहीत तथा ऊचुः १४. सब बात कह दी 
च ५, और कृष्ण १२. श्रोकृष्ण और 
परंतप । १. हे परीक्षित्‌ ! रासयोः ॥ १३. बलराम जी से 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! क्योंकि उन ब्राह्मणों ने न तो हाँ कहा और न ही न कहा । अत: स्वाल-बानों 
ने निराश होकर वापस लोटकर श्रीकृष्ण और बलराम जी से सब बात कह दी ॥ 


५०० ] श्रीमद्भागवते 
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त्रयोदशः श्लोकः 

तदुपाकण्ये भगवान्‌ प्रहस्य जगदीश्वरः । 

व्याजहार पुनर्गोपान्‌ दर्शयँल्लौकिकीं गतिम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ उपाकर्ण्य भगवान्‌ प्रहस्य जगद्‌ ईश्वरः । 

व्याजहार पुनः गोपान्‌ दर्शयन्‌ लोकिकीम्‌ गतिम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
तत्‌ ४. उनकी बात व्याजहार १२. इस प्रकार बोले 
उपाकण्ये ५. सुनकर पुनः ७. फिर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपान्‌ ८. ग्वाल-बालों को 
प्रहस्य ६. हंसने लगे दर्शयन्‌ ११. आभास कराते हुये 
जगद्‌ १. समस्त जगत्‌ के लौकिकीम्‌ ८. संसार की 
इश्वरः । २. स्वामी गतिम्‌ ॥। १०. स्थितिका 


श्लोकार्थ- समस्त जतत्‌ के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनकी बात सुनकर हसने लगे । फिर ग्वाल-बालों 
को संसार की स्थिति का आभास कराते हुये इस प्रकार बोले ॥ 


Q श्लो 2 
चतुदशः श्लोकः 
माँ ज्ञापयत पत्नीभ्यः ससंकर्षणमागतम्‌ । 
दास्यन्ति काममन्नं वः स्निग्धा सय्युषिता धिया ॥१४॥ 


पदच्छेद-- माम्‌ ज्ञापयत पत्नोभ्यः सक्षंकर्षणम्‌ आगतम्‌ । 
दास्यन्ति कामम्‌ अन्नम्‌ वः स्निग्धाः मयि उषिताःधिया ।। 


शब्दार्थ-- 

माम्‌ ५. मेरेबारेमें दास्यन्ति १०. देंगी 

ज्ञापयत ६. बताओ कामस्‌ ५. इच्छानुसार 

पत्नीभ्यः १. उन विप्र पत्नियों को अन्नम्‌ ८. अन्न 

स ३. सहित वः ७. वेतुम लोगो को 

संकर्षणम्‌ २. बलरामजी स्निग्धाः मयि ११. वे मुझसे प्रेम करती हैं 

आगतम्‌ । ४. आये हुये उषिताःधिया ॥ १२. उनकी बुद्धि मुझमें लगी 
रहती है 


श्लोकार्थ -उन विप्र-पत्तियों को बलराम जी सहित आये हुये मेरे बारे में बताओ। वे तुम लोगों को 
इच्छानुसार अन्न देंगी । वे मुझसे प्रेम करती हैं । उनकी बुद्धि मुझ में लगी रहती है ।। 


अ० २३ ] दशमः स्कन्धः [ ५०१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गत्वाथ पत्नीशालायां इष्द्बाऽऽसीनाः स्वलङ्कृताः । 
नत्वा झङिजखतीगोंपाः परश्चिता इदमन्न बन्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद गत्वा अथ पत्नी शालायाम्‌ दृष्ट्या आसीनाः सु अलङ्कृताः । 
नत्वा द्विज सतीः गोपाः प्रश्रिताः इदम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

गत्वा ३. गये न्त्वा १२. प्रणाम करके 
अथ १. अबकी बार द्विज १०. हिज 

पत्ती ५. विप्रयत्नियों सतोः ११. पत्नियों को 
शालायाम्‌ २. ग्वालबाल यज्ञ शाला में गोपाः §. ग्वालबालों ने 
दुष्ट्वा ४. उन्होंने देखा कि प्रश्रिताः १३. विनम्ञतापूर्वक 
आसीनाः ८. बेठी हैं इदम्‌ १४. इस प्रकार 
सु ६. सुन्दर सुन्दर अन्नुवन्‌ ॥ १५. कहा 


अलङ्कृताः। ७. वस्त्राभुषण पहने 
इलोकाथं-अबकी बार ग्वालबाल यज्ञशाला में गये । उन्होंने देखा कि विप्र पत्नियाँ सुन्दर सुन्दर 
वस्त्राभूषण पहने बैठी हैं । ग्वालबालों ने द्विज-पत्नियों को प्रणाम करके इस प्रकार कहा । 


षोडशः श्लोकः 


नमो वो विप्रपत्नीभ्यो निबोधत चचांसि नः। 
इतोऽविदूरे चरता कुषुणेनेहे षिता वयम्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद-- नमः वः विप्र पत्नोश्यः निबोधत वचांसि नः। 
इतः अविदूरे चरता कुष्णेन इह ईषिताः वयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ४. नमस्कार करते हैं इतः ८. यहाँसे 

वः १. आप अविदूरे ॐ. थोड़ी ही दूर पर 
विप्र २. वित्र चरता १०. गीऐँ चराते हुये 
पत्नीभ्यः ३. पत्तियों को हम कृष्णेत ११. श्रीकृष्ण ने 
निबोधत ७. सुनने इह्‌ १३. यहाँ 

वचांसि ६. बात ईषिताः १४. भेजा है 

नः। ५. आप हमारी वयम्‌ ।। १२. हम लोगों को 


एलोकार्थ--आप विप्र-पत्तियों को हम नमस्कार करते हैं । आप हमारी बात सुन । यहाँ से थोड़ी ही 
दुर पर गौएँ चराते हुये श्रीकृष्ण ने हम लोगों को यहाँ भेजा है ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


सप्तदशः श्लोकः 
गाश्चारयन्‌ रू गोपालेः सरामो दूरसागतः। 


बुशुक्तितस्य तस्यान्नं सालुगस्य प्रदीयताम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद गाः चारयन्‌ स गोपालैः सरामः दूरम्‌ आगतः। 
बुभुक्षितस्य तस्य अन्नम्‌ स अनुगस्य प्रदीयताम्‌ ॥। 


शन्दार्थ-- 

गाः ४. गीएँ बुभुक्षितस्य ११. भूख लगी है अतः 
चारयन्‌ ५. चराते हुये तस्य ८. इस समय उन्हें 
सः १. वे अन्नस्‌ १२. आप उन्हें भोजन 
गोपालैः २. रवालबाल और सः ८. और उनके भोजन 
सरामः ३. बलराम जी के साथ अनुगस्य १०. साथियोंको 
दूरम्‌ ६. इधर बहुत दूर तक प्रदीयताम्‌ ॥ १३. देने की कृपा करें 
आगतः । ७. आ गये हैं 


एलोकार्थ-घे ग्वालबाल और बलराम जी के साथ गएँ चराते हुये इधर बहुत दूर तक आ गये हैं । 


इस समय उन्हें भुख लगी है। अतः आप उन्हें और उनके साथियों को भोजन देने की 
कृपा कर ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
श्रत्वाच्युतछुपायातं नित्यं तदशनोत्खुकाः 
तत्कथाक्षिप्तमनसो बभूवुर्जातसम्भ्रमाः ॥१८॥ 


भ्रुत्वा अच्युतम्‌ उपायातम्‌ नित्यम्‌ तत्‌ दर्शन उत्सुकाः 
तत्‌ कथा आक्षिप्त मनसः बुभुवुः जात सम्भ्रमाः॥ 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा दै, सुनकर तत्‌ कथा १. भगवान्‌ को कथाओं में 
अच्परुतम्‌ ७. श्रीकृष्ण को आक्षिप्त ३. लगा होने के कारण 
उपायातम्‌ 5. आया हुआ मनसः . मन 

नित्यम्‌ ६. नित्य ही करती थीं बुभूबः १२. हो गयीं 

तत्‌ दर्शन ४. उन्हें देखने को जात ११. सी 

उत्सुकाः। ५. इच्छातो सम्भ्रमा: ॥ १०. वे अत्यन्त उतावली 


इलोकार्थ--भगवानू की कथाओं में मन लगा होने के कारण उन्हें देखने की इच्छा तो नित्य ही करती 
थीं । श्री कृष्ण को आया हुआ सुन कर वे अत्यन्त उतावली सो हो गयीं ।॥ 


अ० २३ ] देशम: स्कन्धः [ ५०३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
चलुविधं बहुणुणमन्नमादाय भाजनेः । 
अभिसस्त्रः प्रियं सर्वाः सञ्जद्रमिच निम्नगाः ॥१६॥ 
पदच्छेद चतुविधम्‌ बहुगुणम्‌ अन्नम्‌ आदाय भाजनेः । 
अभिसलुः प्रियम्‌ सर्वाः समुद्रम्‌ इब निम्नगाः ॥। 


शब्दार्थ 

चतुविधम्‌ ४. चार प्रकार का अभिसस्नुः 5. चल दी 

बहु २. अत्यन्त प्रियस्‌ =. प्रिय श्रीकृष्ण के पास वेसे ही 
गुणम्‌ ३. स्वादिष्ठ और गुणकारी सर्वाः ७. वे सब अपने 

अन्नम्‌ ५. भोजन समुद्रस्‌ २. समुद्र की ओर बहती हैं 
आदाय ६. लेकर इच १०. जैसे 

भाजनेः। १. सुन्दर बतंनों में निम्नगाः ॥। १३. नदियाँ स्वभावतः 


एलोकार्थ--सुन्दर बर्तनों में अत्यन्त स्वादि७्ठ और गुणकारी चार प्रकार का भोजन लेकर वे सब 
अपने प्रिय श्रीकृष्ण के पास वेसे ही चल पड़ीं । जसे नदियाँ स्वभावतः समुद्र की ओर 
बहती हैं ॥। 
विंशः श्लोकः 
` 0 
निषिध्यसानां: पतिभिश्रात्सिबन्घुमिः खुले! । 
= ७ 
भगवत्युत्तसश्लोके दीघश्र॒तधृताशयाः ॥२०॥ 
पदच्छेद निषिध्यमानाः पतिभिः भ्रातृत्तिः बन्धुभिः सुत: । 
भगवति उत्तम श्लोके दीघंश्रुतधृताशयाः ॥। 


शब्दार्थ -- 

निषिध्यमानाः १२. रोकने पर भी वे न रुकी उत्तम २. पवित्र 

पतिभिः ८. पतियों के श्लोके ३. कोति 

भातृभिः ७. भाइयों दीघं १. वे बहुत समय से 

बन्धुभिः १०. बन्धुओ और श्रुत ५. सुन-सुनकर 

सुतेः ११. पुत्रों के द्वारा धृत ७. निश्चय कर चुकी थीं अतः 
भगवति। ४. भगवान्‌ के गुणों को आशयाः।। ६. उनके दर्शन का 


एलोकार्थ--वे बहुत समय से पवित्र कोति भगवान्‌ के गुणों को सुन-सुनकर उनके दर्शन का निश्चय 
कर चुकी थीं। अतः पतियों, भाइयों, बन्धुओ और पुत्रों के द्वारा रोकने पर भी वे नहीं 
रुकीं। 


५०४ ] श्रामद्भागवते 


एकविंशः श्त्ोकः 
यस्ुनो पवनेऽशो कनचपल्ल बस ण्डिते | 
विचरनन्‍्तं व्रतं गोपेंः साग्रजं ददृशुः स्त्रियः ॥२१॥ 


[ अ० २३ 


पदच्छेद यमुना उपवने अशोक नवपल्लव भण्डिते । 

विचरन्तम्‌ वृतम्‌ गोपः स अग्रजम्‌ ददृशुः स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
यसुना ६. यमुना तट पर वृतम्‌ ८. घिरे हुये 
उपवने ५. बन में गोपे: ७. ग्वाल-बालोंसे 
अशोक ४. अशोक सः १०. साथ 
नवपल्लव २. नये-नये कोपलो से अग्रजम्‌ रड, बलराम जी के 
सण्डिते ३. शोभायमान दद्शुः १२. देखा 
विचरन्तम्‌। ११. घूमते हुये श्रीकृष्ण को स्त्रयः ॥। १. हिज पत्नियों ने 


श्लोकार्थ-द्विज-पत्नियों ने नये-नये कोपलों से शोभायमान अशोक वन में यमुना तट पर ग्वाल-बालों 
से घिरे हुये बलराम जी के साथ घूमते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥। 


द्वाविशः श्व्वोकः 
® ~ ९ >> Ci 
श्याम हिरण्यपरि।धे चनमाल्यवहधातुप्रवालनटचेषसञ्ुत्रतांखे । 
चिन्यस्तदस्तसितरेण घुनानसब्ज कर्णोर्पलालककपो लझुखान्जहासम्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद-श्यामम्‌ हिरण्यपरिधिम्‌ यनमाल्यबहं धातुप्रवाल नटवेषम्‌ अनुब्रतांसे । 
बिन्यस्तहस्तम्‌ इतरेण धुनानम्‌ अब्जम्‌ कर्ण उत्पन्न अलक्र कपोल मुखअब्जहासम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्यामम्‌ १. साँवले शरीर पर बिन्यस्त १०. रखे हुये और 

हिरण्य २. सुनहला हस्तम्‌ १२. हाथ से 

परिधिम्‌ ३. पीताम्बर है इतरेण ११. दूसरे 

वनमाल्य ४. गले में वनमाला धुनानम्‌ १४. नचा रहे हैं 

बह ५. मस्तक पर मोर पंख अब्जम्‌ १३. कमल का फूल 

धातु ६. अङ्गों में धातु की चित्रकारी कणं उत्पल १५. कानों में कमल के कुण्डल | 
प्रवाल ७. कोपलों से सजा अलक कपोल १६. कपोलों पर घुंघराली अलक 
नटवेषम्‌ ८. नट जैसा वेष है मुखअब्जम्‌ १७. और मुख कमल में 
अनुव्रतांसे । ८. एक हाथ सखा के कन्धे पर हासम्‌ ॥ १८. मन्द मुस्गान है 


इलोकार्थ--साँबले शरीर पर सुनहला पीताम्बर है, गले में वनमाला, मस्तक पर मोर पंख, अङ्भों में . 
धातु की चित्रकारी, कोपलों से सजा नट जैसा वेष है । एक हाथ सखा के कन्धे पर रखे 


हुये और दूसरे हाथ से कमल का फूल नचा रहे है । कानों में कमल के कुण्डल और कपोलों 
पर घुंघराली अलके और मुख कमल में मधुर मुस्कान है ॥। 


अ० २३ | दशमः स्कन्ध: | २०५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
प्रायः श्र॒तप्रियतसोदयकरणपूरैयेस्मिन्‌ निमण्नसनसस्तमथाक्त्रिन्ध्रेः 
अन्तः प्रेरय सुचिर परिरभ्य ताप प्राज्ञ यथामिसतथा विजहनरन्द्र ॥२३॥ 


पदच्छद - प्रायः श्वत प्रियतम उदय कणं पुरे: यस्मिन्‌ निमग्न मनसः तम्‌ अथ अक्षिरन्ध्रः । 
अन्तः प्रवेश्य सुचिरं परिभ्य तापम्‌ प्राज्ञम्‌ यथा अभिमतयः बिजहुः नरेन्द्र ॥ 


शब्दार्थ 

प्रायः २. अब तक अन्तः प्रवेश्थ १०. अन्दर ले जाकर 

श्रुत ४. सुन-सुनकर उन्हें सुचिरस्‌ ११. बहुत देर तक 

प्रियतम उदय ३. अपने प्रियतम के गुणों को परिर्थ १२. आलिङ्गन करके 

कर्ण पुरे: ५. कानों में भरा था तापस्‌ १३. हृदयकी पीड़ा को झ्यान्त किया 
यस्मिन्‌ ६. उतप्ती में उनका प्राज्ञम १५. सुषुप्ति के अभिमानी को 
निमःनमनसः ७. मन डूबा हुआ था यथा अमिमतयः१४. जैसे जाग्रत स्वप्न की वृत्तियाँ 
तम्‌ अथ ८. उन्हें अब विजहुः १६. पाकर शान्त हो जाती हैं 
अक्षिरन्ध्रः। दे. नेत्रों केद्वारा नरेन्द्र ।! १. हे परीक्षित्‌ ! उन्होंने 


ण्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! उन्होंने अब तक अपने प्रियतम के गुणों को सुन-सुन कर उन्हे कानों में 
भरा था । उसी में उनका मन डवा हुआ था उन्हें अब नेत्रों के द्वारा अन्दर ले जाकर बहुत 
देर तक आलिङ्गन करके हृदय की पोड़ा को शान्त किया । जैसे जाग्रत स्वप्न की वृत्तियाँ 
सुषुप्ति के अभिमानी को पा+र शान्त हो जाती हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
तास्तथा त्यक्तखर्चाशाः प्राप्ता आंत्मदिइच्षया | 


विज्ञायाखिलइस्द्रष्टा धाह पहसिताननः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ताः तथा त्यक्त सर्वा आशाः प्राप्ताः आत्मदिदृक्षया । 
विज्ञाय अखिल दुगद्रष्टा प्राह प्रहसित आननः ॥ 


शब्दार्थ - 

ताः ५. उन विप्रपत्नियों को विज्ञाय ३. वे सबके हृदय को जानते हैं 
तथा ४. उन्होंने अखिल १. भगवान्‌ सबकी 

त्यक्त ८. छोड़ कर दुगष्टा २. बुद्धियों के साक्षी हैं 

सर्वा ६. सबकी प्राह १३. इस प्रकार कहा 

आशाः ७. आशा प्रहसित ११. हंसते हुये 

प्राप्ता १०. आई हुईं जानकर आनन: ।। १२. मुखारविन्दसे 


आत्मदिदृक्षया । 5. अपने दर्शन के लिये 
इलोकार्थ-भगवान्‌ सबकी बुद्धियों के साक्षी हैं । उन्होंने उन विप्र-पत्नियों को सबको आशा छोड़कर 


अपने दर्शन के लिये आई हुई जानकर हंते हुये मुखारविन्द से इस प्रकार कहा ॥ 
फा--६४ 


५०६ ] 


श्रौमंदुभागंदंत [ ० २३ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स्वागतम्‌ 
चः 
महाभागाः 
आस्यताम्‌ 
करवाम 
किम्‌ । 


पञ्चविंशः श्लोकः 


स्वागतं वो सहा भागा आस्यतां करवास किम्‌ । 
सन्चो दिइक्तया प्राप्ता उपपन्नमिदं हि वः ॥२५॥ 


4 ०० DN ८९५ 


५. 


स्वागतम्‌ वः महाभागा आस्यताम्‌ करवाम किम्‌ । 
यत्‌ नः दिदृक्ष्या प्राप्ताः उपपन्नम्‌ इदम्‌ हि वः॥ 


स्वागत है यत्‌ नः ७. क्योंकि तुम लोग हमारे 
आपका दिदृक्षया ८. दर्शन की इच्छा से 
महाभाग्यवती देवियो प्राप्ताः &. यहाँ पर आयी हो 
आओ बंठो उपपच्नस्‌ १२. उचित ही है 

सेवा करी ड्द्म्‌ ११. यह 

हम क्या हिव:ः॥। १०. तुम लोगों के लिये 


एलोकार्थे--महाभाग्यवतो देवियो ! आपका स्वागत है । आओ, बैठो, हम क्या सेवा करे । क्‍योंकि तुम 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ननु 

अद्धा 
मयि 


कुर्वे न्ति 
कुशलाः 
स्वाथ 


दर्शनः । 


४. 
4. 


लोग हमारे दर्शन को इच्छा से यहाँ आई हो । तुम लोगों के लिये यह उचित ही है।। 


षड्बिंशः श्लोकः 


ए९ CHIC 
नन्वद्धा मयि कुवन्ति कुशलाः स्वाथदशनाः । 
अहैतुक्यव्यवहिता -भक्तिमात्सप्रिये यथा ॥२६॥ 


ननु अद्धा मयि कुवन्ति कुशलाः स्वार्थ दर्शनाः। 
अहैतुकी अच्यवहिताम्‌ भक्तिम्‌ आत्म प्रिये यथा॥। 


इसमें सन्देह नहीं अहैतुकी १०. अहैतुकी ओर 
कि अव्पदहिताम्‌ ११. सच्ची 

मुझसे भक्तिम्‌ १२. भाक्त 

करते हैं आत्म ७. अपने 

संसार के कुशल और प्रिये ८. प्रियतम के 
अपना सच्चा स्वार्थ यथा ॥ ८. समान 


जानने वाले लोग 


एलोकार्थ-- इसमें सन्देह नहीं कि संसार के कुशल और अपना सच्चा स्वार्थ जानने वाले लोग मुझसे 


अपने प्रियतम के समान अहैतुकी और सच्ची भक्ति करते हैं ॥ 


अ० २३ | दशमः स्कन्धः [ ५०७ 


सप्तर्विंशः श्लोकः 
प्राणवुद्धिसनःस्वात्सदारापत्यधना दयः । 
यत्सम्पर्कात्‌ मिया आसंस्ततः को न्वपरः प्रिय! ॥२७॥ 


पदच्छेद-- प्राण बुद्धि मनःस्व आत्मदाराः अपत्य धनआदयः । 
यत्‌ सम्पर्कात्‌ प्रियाः आसन ततः कः चु अपरः प्रिय: ॥ 


शब्दाथं--- 

प्राण-बुद्धि १. प्राण-बुद्धि यत्‌ =. जिप्तके 

मनः २. मन सम्पर्कात्‌ द. सम्पर्क से 

स्व ३. स्वजन प्रियाः आसन्‌ १०. प्रिय लगते हैं 
आत्मदारा ४. शरीर-स्त्री ततः ११. उस आत्म स्वरूप मेरे 
अपत्य ५. पुत्र और कः नु १३. निश्चय ही और कौन 
धन ६. धन अपरः १२. अतिरिक्त 

आदयः । ७. आदि प्रियः ॥ १४. प्रिय हो सकता है 


श्लोकार्थ - प्राण-बुद्धि, स्वजन, शरीर-स्त्री, पुत्र और धन आदि जिसके सम्पक से प्रिय लगते हैं । 
उन आत्म स्वरूप मेरे अतिरिक्त निश्चय ही ओर कोन प्रिथ हो सकता है ॥ 
अष्यविंशः श्लोकः 
तदू यात देवयजनं पतयो वो द्विजातयः । 
स्वसत्रं पारयिष्यन्ति युष्माभिग हमेधिनः ॥२८॥ 


पदच्छेद तत्‌ यात देवयजनम्‌ पतयः वः द्विजातयः । 
स्वसत्रम्‌ पारयिष्यन्ति युष्माभिः गृहमेधिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. इसलिये स्व १०. अपना 

यात ३. लौट जाओ सत्रम्‌ ११. यज्ञ 

देवयजनम्‌ २. यज्ञशाला में पारयिष्यन्ति १२. पुणं करेगे 

पतयः ५. पति युष्माभिः ८. वे तुम्हारे साथ मिलकर 
वः ४. तुम्हारे गृह ७. घर - 

द्विजातयः ६. ब्राह्मण भेधिनः॥ ८. गृहस्थो वाले हैं 


इलोकार्थ-इसलिये यज्ञशाला में लौट जाओ । तुम्हारे पति ब्राह्मण घर गृहस्थी वाले हैं । वे तुम्हारे 
साथ मिलकर अपना यज्ञ पूर्ण करगे ॥ 


५०८ ] शोमद्भागवते [ अ० २३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सैव चिभोऽहति अवान्‌ गदितं नशंसं सत्यं कुरुष्ण निगमं तव पादमूलम्‌ । 


प्राप्ता चयं तुलसिदास पदावस्रष्टं केशेनिवोदुसतिलडःच्य सभस्तयन्धून्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद--मा एवम्‌ विभो अहति भवान्‌ गदितुम्‌ नृशंसम्‌ सत्यम्‌ कुदुष्व निग्मम्‌ तब पाद मूलम्‌ । 
प्राप्ताः बयम्‌ तुलसिराम पद अवसुष्टम्‌ केश: निवोढुम्‌ अतिलङ्घ्य समस्तबन्धून्‌ ।। 


शब्दार्थ-सा एवम्‌ ५. नहीं है, (भाप) प्राप्ता १२. प्राप्त किया है जिससे 
विभो १. है प्रभो ! वयम्‌ ५ हस? 5. हे 
हु ४. किसी प्रकार भी उचित तुलसिदास १४. तुलसी को माला क 
इ २. ड लिये द अवसुष्टम्‌ १३. चात चरणों से गिरी हुई 
गदितुम्‌ नुशंसम्‌ ३. ऐसा कठोर बोलना केशेः १५. अपने केशों में 
सत्यम्‌ कुरुष्व ७. सत्य कोजिये निवोढुम्‌ १६. धारण कर सक 
निगमम्‌ ६. अपनी वेदवाणी को अतिलङ्घ्य १०. छोड़कर he 
तव पाद झूलम्‌ ११. आपके चरण कमलों समस्त बन्धून्‌ 5. समस्त बन्धु बान्धवो को 


को इसलिये 
इलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके लिये ऐसा कठोर बोलना किसी प्रकार भी उचित नहीं है । आप अपनी 
वेदवाणी सत्य कीजिये । हमने समस्त बन्धु-बान्धवों को छोड़कर आपके चरण कमलो को 
इसलिये प्राप्त किया है 


है, जिमसे आपके चरणों से गिरी हुई तुलसी की माला को हम अपने 
केशों में धारण कर सक । 


त्रिंशः श्लोकः 
गह्वन्ति नो न पतयः पितरौ सुता वा न भ्रातूबन्धुखुहृदः कुत एव चान्ये । 
तस्माद्‌ भवत्प्रपदयोः पतितास्मनां नो नान्या भवेदू गतिररिन्दम तदू विधेहि ३० 
पदच्छेद--गृह्हृन्ति नो न पतयः पितरौ सुता वा न भ्रातृ बन्धुसुहृदः कुत एव च अन्ये । 


तस्मात्‌ भवत्‌ प्रपदयोः पतित आत्मनाम्‌ नः न अन्या भवेत्‌ गतिः अरिन्दम तद्‌ विधेहि ॥ 
शब्दार्थ-गृह्न्ति ६. स्वीकार करेंगे फिर तस्मात 


८. इसलिये| 
नः न १. हमें न तो भवत्‌ प्रपदयोः १०. आपके चरणों में 
पतयः २. पत्ति पतित आत्मनाम्‌ ११. पडी हुई 
पितरौ सुताः ३. पिता-पुत्र नः १२. हम लोगों को 
वान भातू ४. और न भाई न अन्या १३. नहीं दूसरे किसी की 
बन्धु सुहृदः ५. बन्धु वा स्त्रजन ही . भवेत्‌ गतिः १४. शरण में जाना पड़े 
कुत एव ८. बात ही क्या है अरिन्दम १५. हे वीर शिरोमणि । 
च अन्ये । ७. अन्य लोगों की तो तत्‌ विधेहि ॥ १६. आप ऐसी ही व्यवस्था करिये 


इलोकार्थ--हमें न तो पति-पिता-पुत्र और न भाई-बन्धु-वा स्वजन ही स्वीकार करेंगे। फिर अन्य 
लोगों की तो बात ही क्या है। इसलिये आपके चरणों में पड़ी हुई हम लोगों को नहीं 
किसो दूसरे की शरण में जाना पड़े हे वीरशिरोमणि | आप ऐसी ही व्यवस्था करिये ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ५०३ 


७ च 
एकत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--पतलयो नाभ्यसरू पेरन्‌  पित्रश्रागरखतादचः । 
लोकाश्च वो मधोपेता देवा अप्यलुसन्वते ॥३१॥ 
पदच्छेद-- पतथः न अश्प्रमुयेरन्‌ पित नातू सुत आदयः । 
लोकाः च बः मया उपेताः देवाः अपि अनुसन्बते ॥। 


अ० २३ ] 


शब्दाथं-- 


पत्तय: १. तुम्हारे पति लोक: ११. संसार में भी कोई तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करेगा 

न ७. नहीं करेंगे चवः ८. और 

अक्ष्प्रसुयेरन्‌ ६. तुम्हारा तिरस्कार सथा ८. मुझसे 

पितृ २. माता-पिता उपेताः १०. सम्बद्ध होने के कारण 

अआतृ ३. भाई-बन्धु देवा: १२. ये देवता 

सुत ४. पुत्र अपि १३. भी 

आदयः । ५. आदि कोई भी अनुमन्वते । १४. मेरी बात का अनुमोदन कर 


इलोकार्थ-- तुम्हारे पति, माता, पिता, भाई-बन्धु, पुत्र आदि कोई भी तुम्हारा तिरस्कार नहीं करेगे । 
और मझसे सम्बद्ध होने के कारण संसार में भी कोई तुम्हारा तिरस्कार नहीं करेगा । 
ये देवता भी मेरी बात का अनुमोदन कर रहे हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
न प्रीतयेऽ्नुरागाय हाङ्गसञ्ची रुणामिह ! 


न्सनो मथि युञ्जाना अचिरान्मामवाप्स्यथ॥३२॥ 


पदच्छेद न प्रीतये अनुरागाय हि अङ्क सङ्गः नुणाम्‌ इह्‌ । 
तत्‌ मनः मयि युञ्जानाः अचिरात्‌ माम्‌ अवाष्स्यथ॥। 


शब्दाथ-- 


न ७. नहीं हैं तत्‌ ५. इस लिये 
प्रीतये ५. मेरी प्रीति या सनः ८. अपना मन 
अनुरागाय ६. अनुराग का कारण मयि १०. मुझमें 
हिअङ्ग २. मेराअङ्ग युङजानाः ११. लगाओ इससे 
सङ्गः ३. सङ्ग ह! अचिरात्‌ १२. बहुत शीघ तुम्हें 
नणाम्‌ ४. मनुष्यों में माम्‌ १३. मेरी 

इह्‌ । १. इस संसार में अवाप्स्यश्च ।। १४ प्राप्ति होगी 


शलोकार्थ-इस संसार में मेरा अङ्ग-सङ्ग ही मनुष्यों में मेरी प्रीति या अनुराग का कारण नहीं है । 
इसलिये अपना मन मुझमें लगाओ । इससे बहुत शीघ्र तुम्हें भेरी प्राप्ति होगी ॥ 


४१० ] 


इति 
उक्ताः 


हिजपत्यः : 


ताः 
घज्ञवाटस्‌ 
पुनः 
गाता: । 


श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

इत्युक्ता द्विजपत्न्यस्ता यज्ञवार्ट पुनर्गताः । 
ते चानसूययः स्वामिः स्त्रीभिः सचमपारयन्‌ ॥३३॥ 

इति उक्ताः द्विज्पत्व्यः ताः यज्ञवाटम्‌ पुनः गलाः । 

तेच अनसूयवः स्वाभिः स्त्रीभिः सत्रम्‌ अपारयन्‌ ॥ 
१. भगवान्‌ के ऐसा ते 5. उन ब्राह्माणों ने 
२. कहने पर च ८. और 
४. ब्राह्मण-पत्नियाँ अनसुयवः १२. तनिक्र भी दोष नही देखा 
३. चे स्वाभिः १०. अपनी 
६. यज्ञशाला में स्त्रीभिः ११. स्त्रियों में 
५ फिरसे सत्रस्‌ १३. उनके साथ यज्ञ 
७. लौट गयीं _ अपारयन्‌ ॥ १४. पूर्णं किया 


एलोकार्थ- भगवान्‌ के ऐसा कहने पर वे ब्राह्मण~पत्नियाँ फिर से यज्ञशाला में लौट गयीं । और उन 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्र 

एका 
बिधृता 
भर्त्रा 
भगवन्तम्‌ 
यथा 
श्रतम्‌ । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तत्रेका विधता भर्न भगवन्तं यथाश्रुतम्‌ । 


हृदोपशुद्य विजहौ देइ कर्मानुधन्धनम्‌ ॥३४॥ 
तत्र एका विधृता भर्त्र भगवन्तम्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
हृदा उपगुह्य विजहो देहम्‌ कर्म अनुबन्धनम्‌ ॥ 


१. उन स्त्रियों में हदा ८. अपने हृदय में 
२. एकस्त्री को उपगुह्मम्‌ ४. ध्यान किया और 
४. रोक लिया था विजहौ १३. छोड़ दिया 

३. उसके पति ने देहम्‌ १२. अपने शरीर को 
५. उसने भगवान्‌ का कर्म १०. कर्म केद्वारा 

६. जैसा रूप अनुबन्धनम्‌ ११. बने हुये 


७. सुना था वेसा ही 


ब्राह्मणों ने अपनी स्त्रियों में तनिक भी दोष नहीं देखा । उनके साथ यज्ञ पूर्ण किया ॥ 


एलोकार्थ -उन स्त्रियों में एक स्त्री को उसके पति ने रोक लिया था। उसने भगवान्‌ व. जैसा रूप 


सुना था वैसा ही अपने हृदय में ध्यान किया और कर्म के द्वारा बने हुये अपने शरीर 
को छोड़ दिया ।। 


अं० २३ ] दशमः स्कन्धः [ ५११ 


पऊ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्दस्तेनेवान्नेन गोपकान । 
चलुचिपेनाशाथित्वा स्वयं च बुसुजे प्रभु; ॥३५॥ 


पदच्छेद -- भगवान्‌ अपि गोविन्दः तेन एब अन्नेन गोपकान्‌ । 
चलुविधेन आशयित्वा स्वयम्‌ च बुभुजे प्रभुः॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ चतुविधेन ५. चार प्रकार के 
अपि ३. भी आशयित्वा ८. भोजन कराया 
गोविन्दः २. श्रीकृष्णने स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 

तेन एव ४. उसो त्र ८. और 

अन्नेन ६. अन्न से पहले बुभुजे १२. भोजन किया 
गोपकान्‌। ७. ग्वाल बालों को प्रश्ुः॥ १०. भगवान्‌ ने फिर 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसी चार प्रकार के अन्न से पहले ग्वाल वालों को भोजन कराया 
और भगवान्‌ ने फिर स्वयमु भोजन किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
एवं लीलानरवपुन लोकमनुशीलयन्‌ । 
रेमे गोगोपयोपीनां रमयन्‌ रूपवाककुतेः ॥३६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ लोला नर दपुः नुलोकम्‌ अनुशोलयन्‌ । 
रेमे गो गोप गोपीनाम्‌ रमयन्‌ रूप वाक्‌ कृतः ॥ 
शब्दार्थं 
एवम्‌ १. इस प्रकार रेमे ११. अनेक क्रीडायें कीं 
लोला नर २. लीला से मनुष्य गोगोप ६. गायों, ग्वाल बालों और 
वपुः ३. शरीरधारो भगवान्‌ ने गोपीनाम्‌ ७. गोपियों को 
नुलोकम्‌ ४. मनुष्य जेसो लीला रमयन्‌ ८. आनन्दित करते हुये 
अनुशोलयन्‌ । ५. करते हुये रूप वाक्‌ ८. अपने सोन्दर्य-माधुर्य वाणी से 
कृत: ॥ १०. कर्मों के द्वारा 


शलोकाथं-इस प्रकार लीला से मनुष्य शरीरधारी भगवान्‌ ने मनुष्य जैसी लीला करते हुये, गायों, 
ग्वाल बालों और गोपियों को आनन्दित करते हुये अपने सौन्दर्य, माधुर्य वाणी से कर्मों के 


द्वारा अनेक क्रोडायें कों ।। 


५१२ । श्रोमद्भागवत्ते [ भ० २३ 


सप्तत्रिंशः शव्तोकः 
अथालुस्म्टत्य विघास्ते अन्वतप्यन्‌ कुतागसः 
यदू विश्वेश्‍्वरयोयाच्ञामहन्स नविङम्वसोः ॥३७॥ 
पदच्छेद अथ अनुस्मृत्य विप्राः ते अन्वतप्यन्‌ कृत आगसः 
यत्‌ विश्वेश्वरयोः याच्ञाम्‌ अहन्म नृविडम्बयोः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. इधर यत्‌ ८. कि 

अनुस्मृत्य ६. स्मरण किया तो विश्व ८. जगत्‌ के 

विप्राः ३. ब्राह्मणों ने जत्र ईश्वरयोः १०. ईश्वर भगवान्‌ की 

ते २. उन याच्जाम्‌ ११. आज्ञा का उल्लंघन करके 
अन्वतप्यन्‌ ७. उन्हें पश्चात्ताप हुआ अहन्म १२. हमने बड़ा अपराध किया है 
कृत ४. अपने किये न्‌ १३. मनुष्य 

आगसः । ५. अपराधका विडम्बयोः ।। १४. लीला करने वाले वे भगवान्‌ हैं 


एलोकार्थ--इधर उन ब्राह्मणों ने जब अपने किये अपराध का स्मरण किया तो उन्हें बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ कि जगतु के ईश्वर भयवान्‌ की आज्ञा का उल्लंघन करके हमने बड़ा अपराध 
किया है। मनुष्य लीला करने वाले वे भगवान्‌ हो हैं ॥ 


य्रष्टात्रिंशः श्लोकः 
इष्ट्वा स्त्रीणां भगवति कुष्ऐ भक्तिमलौकिकी म्‌ । 
आत्मांन च तया हीनसलुतप्ता व्यगहयन्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेंद-- दृष्ट्वा स्त्रीणाम्‌ भगवति कृष्णे भक्तिम्‌।अलौं क्विकीस्‌ । 
आत्मानस्‌ च तया हीनम्‌ अनुतष्ताः व्यगर्हयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ६. देखकर आत्मानम्‌ ८. स्त्रयम्‌ को 

स्त्रीणाम्‌ ३. अपनी स्त्रियों की र ७. ओर 

भगवति १. भगवानु तया ८. उस भक्तिसे 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण में हीनम्‌ १०. रहित देखकर वे 
भक्तिम्‌ ५. भक्तिको अनुतप्ताः ११. पछताते हुये 
अलोकिकीम्‌। ४. अलौकिक व्यगहेयन्‌ ॥ १२. अपनी निन्दा करने लगे 


इलोकार्थ--भगवानु श्रीकृष्ण में अपनी स्त्रियों को अलौकिक भक्ति को देखकर और स्वयम्‌ को उस 
भक्ति से रहित देखकर वे पछताते हुये अपनी निन्दा करने लगे ॥ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
धिग्‌ जन्म नस्तिब्रूदू विद्या घिग्‌ ब्रह्लं धिग बहुज्ञताम्‌ । 
धिक्‌ कुलं धिक क्रियावाच्य विखुखा ये त्वघाचजे ॥३६॥ 
पदच्छेद-- धिक्क जन्स नः त्रिवृत बिद्यासू धिक्‌ ब्रतम्‌ धिक्‌ बहुञ्ञताम्‌ । 
धिक कुलम्‌ धिक्‌ क्रिया दाक्ष्यम्‌ विधुखाः ये तु अधोक्षजे॥ 


अ० २३ | दशमः स्कॅन्घ: [ ५१३ 


शब्दार्थ-- 

धिक्‌ ३. धिक्कार है धिक्‌ द. धिक्कार है 
जन्म २. जन्मको कुलम्‌ 5. कुलको 

नः १ हमारे धिक १२. धिक्कार 
त्रिवृत्‌ ४. वेदत्रयी का क्रिया १०. कर्मकाण्ड की 
विद्याम्‌ ५. अध्ययन व्यर्थं है दाक्ष्यम्‌ ११. निपुणता को 
धिक्‌ ब्रतम्‌ ६. हमारे ब्रतों को धिक्कार है बिमुखाः १४. विमुख हो रहे हैं 


धिक्‌ बहुन्नताम्‌। ७. ज्ञानको धिक्कार है ये तु अधोक्षजे।। १३. जो कि हम श्रीकृष्ण से 

शलोकार्थ--हमारे जन्म को धिक्कार हे । वेदत्रयी का अध्ययन व्यर्थ है। हमारे ब्रतों को धिवकार है, 
ज्ञान को धिक्कार है। कुल को धिक्कार है । ३ मंकाण्ड की निपुणता को धिक्मार है। 
जो कि हम श्रीकृष्ण से विमुख रहे हैं ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 
नून भगवतो साया योगिनामपि मोहिनी । 
यदू बयं शरवो णां स्वार्थे नृखुद्यासहे द्विजाः ॥४०॥ 


पदच्छेद नूमम्‌ भगवतः साया योगिनाम्‌ अपि मोहिनी । 
यत्‌ वयम्‌ गुरवः तुणाम्‌ स्वार्थे मुझामहे द्विजाः ॥। 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ १. निश्चय ही यत्‌ वयम्‌ ७. जो कि हम 

भगवतः २. भगवान्‌ की गुरव: ८. गुरु 

साया ३. माया नुणाम्‌ ८. मनुष्यों के 

योगिनाम्‌ ४. बड़े-बड़े योगियों को स्वार्थे ११. अपने स्वार्थं में 

अपि ५. भी सुह्यासहे १२. मोहित हो रहे हैं 
मोहिनी । ६. मोहित कर लेती है हिजाः ॥। १०. और ब्राह्मण होकर भी 


श्लोकार्थ- निश्चय ही भगवान्‌ की माया बड़े-बड़े योगियों को भी मोहित कर लेती है। जो कि 
हम मनुष्यों के गुरु ओर ब्राह्मण होकर भी अपने स्वार्थ में मोहित हो रहे हैं ॥ 
फा०--६५ 


४१४ ] श्रीमंद्भागवंते [ ३० २३ 


एकचखारिशः श्लोक 
अहो पश्यत नारीणासपि कृष्ण जगदुगुरौ । 
दुरन्तभाव योडविध्यन्मत्युपाशान्‌ गहाअिधान्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद -- अहो पश्यत नारीणाम्‌ अपि कुष्णे जगद्गुरो । 
दुरन्त भावम्‌ यः अविध्यत्‌ मृत्यु पाशान्‌ गृह अभिधान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. आचार्य है दुरन्त ८. कंसा विलक्षण 
पश्यत २. देखो तो सही भावम्‌ ८. प्रेम है 
नारीणाम्‌ ६. इन स्त्रियों का यः १०. जिससे इन्होंने 
अपि ७. भी अविध्यत्‌ १४. काट डाला है 
कृष्ण ५. श्रीकृष्ण में मृत्यु १२. मृत्युकी बडी 
जगत्‌ ३. जगद्‌ पाशान्‌ १३. फाँसीकोभी 
गुरौ । ४. गुरु भगवान्‌ गृह अभिधान्‌ ॥ ११. गृहस्थी नामक 


एलोकार्थ- आश्चर्य है ! देखो तो सही जगद्‌ गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इन स्त्रियों का भी कितना 


विलक्षण प्रेम है। जिससे इन्होंने गृहस्थी नामक मृत्यु को बड़ी फाँसी को भी काट 
डाला है ॥ 


हिचलारिशः श्लोकः 
नासां ह्रिजातिसंस्कारो न निवासो गुरावपि 
न तपो नात्ममीमांसा न शौचं न करियाः शुभा! ॥४२॥ 


पदच्छेद न आसाम्‌ द्विजाति संस्कारः न निवासः गुरो अपि। 
न तपः न आत्म मीमांसा न शौचम्‌ न क्रियाः शुभाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न आसाम्‌ ३. इनमें नहीं हैं न तपः ८. न तपस्या की है 

द्विजाति १. ब्राह्मणों के न आत्म ८६. नआत्माका 

संस्कारः २. संस्कार मोमांसा १०. अनुसन्धान किया 

न ७. नहीं किया न ११. न 

निवास: ६. निवास शौचस्‌ १२. पवित्रता है और 

गुरौ ४. गुरुकुल में न क्रियाः १४. कम भी तो इन्होंने नहीं किये हैं 
अपि । ५ भी इन्होंने शुभाः ॥। १३. शुभ 


एलोकार्थ--्राह्मणों के संस्कार इनमें नहीं हैं । गुरुकुल में भी इन्होंने निवास नहीं किया है। और 
न तपस्या की है। न आत्मा का अनुसन्धान ही किया है। न पवित्रता है। और शुम 
कर्म भी तो इन्होंने नहीं किये हैं ॥ 


अ० २३ } दशमः स्कन्धः [ ५१५ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोक 
अथापि च्य त्तमश्लोके कष्णे योगेश्वरेश्वरे । 
मक्तिइ ढा न चास्माक सस्कारादिसतामपि !! ४३॥ 


पदच्छेद अथापि हि उत्तम श्लोके कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 
भक्ति: बुढा न च अस्नाकम्‌ संस्कार आदि मताम्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथापि हि १. फिर भी भक्ति: ८. भक्ति है जो 

उत्तम २. पवित्र दृढा ७. इनकी कैसी अखण्ड 

श्लोके ३. कीति नच १२. और लोगों में नहीं पायी जाती 
कष्णे ६. श्रीकृष्ण में अस्माकम्‌ ११. हम जैसे 

योगेश्वर ४. योगेश्वर संस्कार आदि ॐ. संस्कार 

ईश्वरे । ५. भगवान्‌ सताम्‌ अपि॥ १०. सम्पन्न भी 


एलोकार्थ--फिर भी पवित्र कीति योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इनक्री केसी अखण्ड भक्ति है । जो 
संस्कार सम्पन्न भी हम जैसे लोगों में नहीं पायी जाती है । 


चतुश्चल्वारिशः श्लोकः 
नन स्वाधेविसृढानां प्रमत्तानां ग्रहेह्या । 


अहो नः स्मारयामांस गोपवाक्यैः सता गलिः ॥४४॥ 


पदच्छेद ननु स्वार्थ विमुढानाम्‌ प्रमत्तानाम्‌ गृह ईहया । 
अहो नः स्मारयामास गोप वाये: सताम्‌ गतिः ॥। 


शब्दार्थ 

ननु १. सच तो यह है कि अहो १२. यह बड़ा आश्चयं है 
स्वार्थ ४. स्वार्थ के कारण नः ७. हम लोगों को भगवान्‌ ने 
विमुढानाम्‌ ५. मूढ बने स्मारयामास ११. स्मरण कराया है 
प्रसत्तानाम्‌ ६. मतवाले गोप ५. ग्वालों के 

गृह २. गृहस्थी में वाबये &. वचनों के द्वारा 

ईहया । ३. फंसे हुये सलाम्‌ गति: ॥ १०. सन्तों के आचरण का 


श्लोकार्थ-सच तो यह है कि गृहस्थी में फसे हुये स्वार्थ के ;कारण मृढ बने मतवाले हम लोगों को 
भगवान्‌ ने स्वालों के वचनों के द्वारा सन्तों के आचरण का स्मरण कराया है । यह बड़ा 


आश्चर्य है ॥ 


५१६ ] श्रीभद्‌भागवते 


[ भ० २३ 
पञ्वचत्वारिशः श्लोकः 

अन्यथा पूर्णकासस्य केवल्याद्याशिषां पलेः । 
ईशितव्य: किमस्साभिरीशस्मेतदू विडस्बनस्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- अन्यथा पूर्णकामस्य कवल्य आदि आशिषाम्‌ पतेः । 
ईशितव्ये: किम्‌ अस्सानिः ईशस्य एतद्‌ विडम्बनम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अन्यथा १. अन्यथा ईशितव्येः 5. प्रयोजन है? 
पूर्णकामस्य २. पूर्णकाम भगवान्‌ तो किम्‌ ८. उन्हें क्या 
केवल्य ३. केवल्य अस्माभिः , फिर हमसे 
आदि ४. आदि समस्त ईशस्य ११. परमात्मा का 
आशिषाम्‌ ५. कामनाओं को एतद्‌ १०. यह तो 
पतेः । ६. पूर्ण करने वाले हैं विडम्बनम्‌ ॥ १२. एक बहाना हो था। 


इलोकार्थ--अन्यथा पूर्ण काम भगवान्‌ तो केवल्य आदि समस्त कामनाओं को पुणं करने वाले है । 
फिर हमसे उन्ह क्या प्रयोजन है ? यह तो परमात्मा का एक बहाना ही था ।। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


हित्वान्यान्‌ भजते यं श्रीः पादस्पशशया सकृत्‌। 
आत्मदोषापवरंण तब्याच्ञा जनमोहिनी ॥४६॥ 


पदच्छेद हित्वा अन्यान्‌ भजते यम्‌ श्री: पादस्पर्श आशया सकृत्‌ । 
आत्मदोष अपवर्गेण तत्‌ याच्ञा जन भोहिनो॥ 
शब्दाथं-- 
हित्वा ३. छोड़ कर तथा सक्कत्‌ । ६. केवल एक बार 
अन्पान्‌ २. अन्यदेवों को आत्मदोष ४. अपने दोषों को 
भजते १०. सेवा करती रहती हैं अपवर्गेण ५. त्याग कर 
यम्‌ ७. जिन भगवान्‌ के तत्‌ ११. वे हो प्रभु 
श्रीः १. स्वयं लक्ष्मो जी भी याच्ञा १२. भोजन की याचना करें 
पादस्पर्श ८. चरणस्पशंकी जन १३. यह तो लोगों को 
आशया 5. कामना से उनकी मोहिनी ॥ १४. मोहित करने के लिये ही है। 


शलोकार्थ--स्वयं लक्ष्मी जी भी अन्य देवों को छोड़ कर तथा अपने दोषों को त्याग कर केवल एक बार 


जिन भगवान्‌ के चरण स्पशं की कामना से उनकी सेवा करती रहती हैं, वे ही प्रभ 
भोजन की याचना करें, यह तो लोगों को मोहित करने के लिये ही है ॥ 


अ० २३ ] दशम: स्कन्धः 
Me छिः सको 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
~ उट ब्य कुकर > स्वि के क 
देशाः कालः एथण्द्रव्य अन्न-लन्तत्विजाव्ज्नथः । 
९6 ; 
देवता यजमानश्च ऋतुघभंश्च यन्सथः !! ढी 
पदच्छेद देशः कालः पथक ब्रव्यम्‌ मन्त्र-तन्त्र ऋत्विजः अग्नथः । 
देवता यजमानः च क्रतुः धः च यन्मयः॥ 
शब्दार्थ-- 
देशः १. देश देवता ८. देवता 
कालः २. काल यजमान: ८. यजमान 
पृथक्‌ ३. पृथक्‌-पृथक्‌ र ११. और 
द्रव्यम्‌ 2. सामग्नियाँ क्रठुः १०. यज्ञ 
मन्त्र-तन्त्र ५. मन्त्र-तन्त्र धर्म: १२. धर्म 
ऋत्विजः ६. ऋत्विज च्च १३. ये सभी 
अग्नयः । ७. अग्नि यन्मयः ॥ १४. भगवान्‌ केही ल्प हैं 


[ ५१७ 


श्लोकार्थ--देश, काल, पृथक्‌-पृथक्‌ सामग्नियाँ, मन्त्र-तन्त्र, ऋत्विज्‌, अग्नि, देवता, यजमान, यज्ञ और 
धरये सभी भगवान्‌ के ही रूप हैं ॥। 


अष्टचत्वारिशिः श्लोकः 


स एष भगवान्‌ साक्षाद्‌ विष्णुयोगेश्वरेश्वरः । 
जातो थढुष्वित्यश्ण्म द्यपि मूढा न विद्महे ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 

एष: 
भगवान्‌ 
साक्षात्‌ 
विष्णुः 
योगेश्वर 
ईश्‍वर: । 9. 
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सः एष भगवान्‌ साक्षात्‌ विष्णुः योगेश्वर ईश्वरः । 
जातः यडुषु इति अशुण्म हि अपि सुढाः न विद्महे ॥ 


वे ही जातः दे. उत्पन्न हुये हैं 

ये यदुषु ८. यदुवंश में 
भगवान्‌ इति १०. ऐमा 

साक्षात्‌ अशुण्प ११. सुनकर 

विष्णु हि अपि १२. भी 

योगेश्वरों के भो मुढाः १३. हम मुखे लोग उन्हें 
ईश्वरः न नि्यहे ॥ १४. नहीं जानते हैं 


इलोकार्थ -- वे ही योगेश्वरों के भी ईश्वर यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु यदुवंश में उत्पन्न हुये हैं । ऐसा 
सुनकर भी हम मुखे लोग उन्हें नहीं जानते हैं ॥ 


५१० | 


eo 


श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


चाह? स्यात 
एकीनपञ्चाशः श्ताकः 
अहो बयं धन्यतमा येषां नस्ताद्दशीः स्तन्रियः । 
भक्त्या यासां सतिर्जाता अस्माकं निश्चला हरी ॥४६॥ 


१द्च्छेद -- अहो वयम्‌ धन्पतभाः येषाम्‌ नः तादृशीः स्त्रियः । 
भक्त्या यासाम्‌ मतिः जाता अस्माकम्‌ निश्चला हरौ ॥ 


शब्दार्थ-- 
अहो १. अहो सक्त्या 5. भक्तिसे 
बयम्‌ २. हम यासाम्‌ ८. जिनको 
धन्यतसाः ३. धन्यातिधन्य हैं सतिः १३. बुद्धि 
येषाम्‌ ४. जो जाता १४. हो गई है 
तः ५. हमारे पास अस्माकम्‌ ११. हमारी 
तादुशोः ६. ऐसी निश्चला १२. निश्चल 
स्त्रियः । ७. स्त्रियाँ हैं हेरौ ॥ १०. श्री हरि में 
एलोकार्थ--अहो, हम धन्यातिधन्य हैं । जो हमारे पास ऐसी स्त्रियाँ हैं । जिनकी भक्ति से श्रीहरि मैं 
हमारी बुद्धि निश्चल हो गई है ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते कुष्णायाङ्कुण्ठमेधसे | 
यन्मायामोहितधियो भ्रमासः कर्मवत्मेसु ॥५०॥ 
पैदच्छेद - नमः तुभ्यम्‌ भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे। 
यन्माया मोहित धियः भ्रमामः कर्मवत्मंसु॥ 
शब्दार्थ 
नमः ६. नमस्कार है यन्मायया ७. जो आपकी माया से 
तुभ्यम्‌ ५. आपको मो हित ८. मोहित 
भगत्रते ३. भगवान्‌ धियः 8. बुद्धि हम लोग 
कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण अमाभः १२. भटक रहे हैं 
अकुण्ठ १. अबाध कर्म १०. कर्म के 
मेधसे । २. ज्ञान युक्त वत्मंसु ॥ ११. मार्ग में 


इलोकार्थ -अबाध ज्ञान युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण, आपको नमस्कार है। जो आपकी माया से मोहित 
बुद्धि हम लोग कर्म के मार्ग में भटक रहे हैं ॥ 


अ० २३ ] देशम: स्कन्ध: [ ५१ 


एकपञ्चाशः इलाकः 
सर्वे न आदः पुरुषः स्वसायासोहिलात्मनाम्‌ । 


न 9. 6 
अविज्ञातानु भावाना लन्तुमहत्यतिक्रमम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद -- सः वे न आद्यः पुरुषः स्व्षाया मोहित आत्मनाम्‌ । 


अविज्ञात अनुभावानाम्‌ क्षन्तुम्‌ अहंति अतिक्रमम्‌ ॥। 


सः १. वे आप निश्चय ही आत्मनाम्‌ ८. हम 

नः ४. हमारे अविज्ञात १२. नहीं जान रहे हैं 
आद्यः २. आदि अनुभावानाम्‌ ११. आपके प्रभाव को 
पुरुषः ३. पुरुष भगवान्‌ हैं कन्तुम्‌ ६. क्षमा 

स्वमाया ८. आपको माया से अर्हति ७. करें 

सोहित १०. मोहित होकर अतिक्रमम्‌: ॥ ५ अपराधको 


शलोकार्थ -वे आप निश्चय ही आदि पुरुष भगवान्‌ हैं, हमारे अपराध को क्षपा करें हम । आपको साया 
से मोहित होकर आपके प्रभाव को नहीं जान रहे हैं ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
इति स्वाघमनुस्म्ृत्य कृष्णे ते कृतहेलनाः । 


दिहच्षचोऽप्यच्युतयोः कंसादू भीता न चाचलन्‌॥५२॥ 


पदच्छेद -- इति स्व अघम्‌ अनुस्मृत्य कृष्ण ते कृत हेलना: । 
दिदुक्षदः अपि अच्पुतयोः कंसात्‌ भीताः न च अचलन्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

इति ४. उस दिदृक्षवः ८. देखने की इच्छा होने पर 
स्वअघम्‌ ५. अपने पाप का अपि ८. भी 

अनुस्मृत्य ६. स्मरण करके अच्युतयोः ७. श्रीकृष्ण और बलराम को 
कृष्ण ते २. कृष्ण का जो कंसात्‌ भीताः १०. कंस से भयभीत होने के कारण 
कृत ३. किया था नच ११. वे वहाँ नहीं 

हेलना । १. उन्होने तिरस्क्रार अचलन्‌ ॥ १२. जा सके 


एलोकार्थ--उन्होने श्रीकृष्ण का जो तिरस्कार किया था, उस अपने पाप का स्मरण करके 
श्रीकृष्ण और बलराम को देखने की इच्छा होने पर भो कंस से भयभीत होने के कारण 
वे वहाँ नहीं जा सके ॥ 
श्रीमदभागवते सहापुराणे पारमहँ्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्धे 
यज्ञपत्नी उद्धरणं नाम षोडशः अध्यायः ।।२३॥ 


श्रीमदृभागवतमहांपुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्र््लुरत्तिं ाः ह्याच्या: 
प्रथमः शत्लोकः 
श्रीशुक उवाच--भगवानपि तत्रैव बलदेवेन संयुतः । 
अपश्यज्निवसन्‌ गोपानिन्द्रयागकुतोऱयमान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि तत्र एव बलदेवेन संयुतः। 
अग्श्यत्‌ निवसन्‌ गोपान्‌ इन्द्रयाग कृत उद्यमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने अपश्यत्‌ ८. देखाकि 
अपि २. भी निवसन्‌ ७. रह कर 
ततत्र ५. वृन्दावन में गोपान्‌ ७. गोप लोग 
एव ६. ही इन्द्रथाग १०. इन्द्र यज्ञ 
बलदेवेन ३. बलराम जी के कुत ११. करने को 
संयुतः । ४. साथ उद्यसान्‌ )। १२. तैयारी कर रहे हैं 


~ 


श्लोकाथे -भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ वृन्दावन में हो रह कर देखा कि गोप लोग 
इन्द्र यज्ञ करने की तैयारी कर रहे हैं ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
तदभिज्ञोऽपि भगवान्‌ सर्वात्मा सर्वदर्शन; । 


प्र्यावनतोऽएच्छुद्‌ वृद्धान्‌ नन्दपुरोगमान ॥२॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ अभिज्ञः अपि भगवान्‌ सर्वात्मा सर्व दशंनः । 
प्रभय अबनतः अपृच्छत्‌ बुद्धान्‌ नन्द पुरोगमान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ४. उसे प्रश्नयः ७. विनम्रतापुर्वक 
अभिज्ञः ५. जानते हुये अवनत: ८. झुक कर 

अपि ६. भो अपृच्छत्‌ १२. पूछा 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने वृद्धान्‌ ११. बूढे गोपों से 
सर्वात्मा १. सबके अन्तर्यामो ओर नन्द ८. नन्द बाबा आदि 
सर्वदर्शः । २. सब कुछ जानने वाले पुरोगमान्‌ ॥ १०. बड़े 


इलोकार्थ--सबके अन्तर्यामी और सब कुछ जानने वाले भगवान्‌ ने उसे जानते हुये भी विनम्रतापूर्वक 
झुक कर नन्द बाबा आदि बड़े बूढे गोपो से पूछा ॥ 


अ० २४ ] दंशेम: स्कन्चेः [ ५११ 
तृतीयः श्लोकः 

कथ्यतां मे पितः कोऽयं सम््रमो घ उपागतः । 

किं फलं कस्य चोद्ेेश! केन चा साध्यते मखः ॥३॥ 
पदच्छेद कथ्यताम्‌ मे पितः कः अयम्‌ सम्थ्चसः वः उपागतः । 

किसृफलम्‌ कस्य च उद्देशः केन वा साध्यते सखः ॥ 

शब्दार्थ-- 
कथ्यताम्‌ १४. बताइये किमूफलम्‌ ६. इसका क्या फल है 
मे १३. आप मुझे कस्य च ७. और क्या 
पितः १. हे पिता जी! उद्देशः ८. उद्देश है 
कः अयम्‌ २. यह कोन सा केन १०. किन साधनों के द्वारा 
सम्भ्रमः ३. बड़ा भारी उत्सव दा 5. अथवा 
वः ४. आप लोगों के सामने साध्यते १२. किया करते हैं यह 
उपागतः। ५. आ पहुँचा है मखः ।। ११. यह यज्ञ 
एलोकार्थ- हे पिता जी ! यह कौन सा बड़ा भारी उत्सव आप लोगों के सामने आ पहुँचा है। इसका 


क्या फल है। और क्या उद्देश है। अथवा किन साधनों के द्वारा यह यज्ञ किया करते हैं, 
यह आप मुझे बताइये ।। 


चतुर्थः श्लोकः 
एतद्‌ त्र हि महान्‌ कामो मह्य शुश्रषवे पितः । 
न हि गोप्यं हि साधूनां कृत्यं सवात्मनामिह ॥४॥ 


पदच्छेद-- एतद्ब्रूहि महान्‌कामः सह्यम्‌ शुश्रूषवे पित: । 
नहि गोप्यम्‌ हि साधूनाम्‌ कृत्यम्‌ सव आत्मनाम्‌ इह ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ २. यह सब नहि १२. नहीं है 
ब्रहि ६. आप बताइये गोप्यम्‌ हि ११. छिपाने योग्य 
महान्‌ कामः ५. बड़ी ही इच्छा हैसो साधूनाम्‌ ८. सज्जनों के लिये 
मह्यम्‌ ४. मुझे कृत्यम्‌ १०. कोई भी कार्य 
शुश्रूषवे ३. सुनने की सर्वे आत्मनाम्‌ ८. सबको आत्म रूप मानने वाले 
पितः । १. हे पिता जी ! ह्‌ ७. इस संसार में 
श्लोकार्थ-हे पिता जी ! यह सब सुनने को मुझे बड़ी ही इच्छा है। सो आप बताइये । इस 


संसार में सब को आत्म खूप मानने वाले सञ्जनों के लिये कोई भी कार्य छिपाने योग्य 


नहीं है ॥ 


फा०- ६६ 
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एदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
अस्ति 

अस्व 
परदृष्टीनाम्‌ 
अमित्र 
उदास्त 
विद्विषाम्‌ । 


ब्रौमद्भागवतत 


पञ्चम: शलाकः 
अस्त्यस्वप्रदृष्ठी नाभसित्रोदास्तविद्विषास्‌ । 
उदासीनोडरिवदू चञ्ये आत्मवत्‌ खुहृदुच्यले ॥५॥ 


अस्ति अस्वपर दृष्टोनास्‌ अमित्र उदास्त विद्विषास्‌ । 
उदासीनः अरिवत्‌ वर्ज्यः आत्मवत्‌ सुहृद्‌ उच्यते॥ 


5. है उदासीनः ६. उनके लिए उदासीन व्यक्ति 
१. जिनकी दृष्टि में अपना और अरिबत्‌ शत्रु की भाँति 

२. पराया बञ्यः ८. त्याज्य 

३. मित्र आत्मवत्‌ ११. अपने समान ही 

४. उदासीन सुहृत्‌ १०. मित्र तो 


५. और शत्रु कोई नहों है उच्यते ॥ १२. माना गया है 


एलोकार्थ--जिनकी दृष्टि में अपना ओर पराया, मित्र, उदाथीन और शत्रु कोई नहीं है, उनके लिए 
उदासीन व्यक्ति शत्रु की भाँति त्याज्य है । मित्र तो अपने समान ही माना गया है ॥। 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
ज्ञात्वा 
ज्ञात्वा 

च 

कर्माणि 

जनः 

अयम्‌ 
अनुतिष्ठति । 


ष्ठः श्लोकः 
ज्ञात्वाज्ञात्वा च काणि जनोध्यमलुतिष्ठति । 


6 ™ > 
विदुषः कमसिद्धिः स्यात्तथा नाविठुषो भवेत्‌ ॥६॥ 
ज्ञात्वा अज्ञात्वा च कर्माणि जनः अयम्‌ अनुतिष्ठति । 
विदुषः कमंसिद्धिः स्यात्‌ तथा न अदिदुषः 


भवेत्‌ ॥ 
३. समझे बिदुषः ८. जँसे समझदार व्यक्ति के 
५ न समझे कमंसिद्धि ८. कर्म सफल 
४. और स्यात्‌ १०. होतेहे 
६. अनेक कमं तथा ११. वैसे 
२. संसारी मनुष्य न १३. नहीं 
१. यह अविदुषः १२. ना समझ के 
७. करता है भवेत्‌ १४. होते हैं 


इलोकार्थ-यह संसारी मनुष्य समझे और न समझे अनेक कर्म करता है। जैसे समझदार व्यक्ति के 
कर्म सफल होते हैं वैसे ना समझ के नहीं होते हुँ । 


अ० २४ ] 


तत्र तावत्‌ क्रियायोगो भवतां कि विचारितः 


दशमः स्कन्धः [ ५२३ 


ह कक न नि नि 00 


सममः श्लोकः 


अथवा लौकिकस्तन्भे एच्छुतः साधु भण्यताम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तत्र 

तावत्‌ 
क्रियायोगः ४. 
भवताम्‌ ३. 
किम्‌ धड 
विचारित: । ६. 


“0 2 


तत्र तावत्‌ क्रियायोगः भवताम्‌ किम्‌ विचारितः । 
अथवा लोकिकः तत्‌ मे पृच्छतः साधु भण्यताम्‌ ॥ 


इसलिये अथवा ७. अथवा 

इस समय लोकिकः ८. लौकिक ही है 
जो क्रिया योग कर रहे हैं तत्‌ मे ॐ. यह्‌ सब मुझ 
आप लोग पृच्छतः १०. पूछने वाले को 
क्या वह साधु ११. भलो भाँति 
विचार पूर्वक हैं भष्यतास्‌ ।। १२. बताइये 


इलोकार्थ-इसलिये इस समय आप लोग जो क्रियायोग कर रहे हैं, क्या वह विचार पूर्वक है ? 
अथवा लौकिक ही है । यह सब मुझ पूछने वाले को भली भाँति वताइये ॥ 


नन्द उवाच--- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पर्जन्यः ३ 
भगवान्‌ १ 
इन्द्रः र. 
मेघाः ४ 
तस्य ५ 


आत्ममूर्तयः। ६. 


अष्टमः शलाकः 
~ > ३ ° 
प्जेन्यो भगवानिन्द्रो सेघास्तस्यात्मसूतयः । 
तेऽभिवषेन्ति भूतानां प्रीणनं जीवनं पयः ॥८॥ 


पर्जन्यः भगवान्‌ इन्द्रः मेघाः तस्य आत्ममूर्तयः । 
ते अभिवर्षन्ति भुतानाम्‌ प्रीणनम्‌ जीवनम्‌ पयः॥। 


मेघों के स्वामी हैं ते ७. वे 

भगवान्‌ अभिवषंन्ति १२. बरसाते हैं 

इन्द्र भुतानाम्‌ =. समस्त प्राणियों को 
मेघ प्रीणनम्‌ ८. तृप्त करने वाला एवं 
उन्हीं के जीबतम्‌ १०. जीवन दान करने वाना 
अपने रूप हैं पयः ॥। ११. जल 


एलोकाथं--भगवान्‌ इन्द्र मेघों के स्वामी हैं । मेघ उन्हीं के अपने रूप हैं । वे ममस्त प्राणियों को तृप्त 
करने वाला एवम्‌ जोवन दान करने वाला जल बरसाते हैं ॥। 


५२३ ) 


पद च्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तम्‌ 

तात 
वयम्‌ 

न्येच 

वामुचाम्‌ 
पतिम्‌ 
ईश्वरम्‌ । 


४. 
१. 
२. 
३. 
श्‌ 
६ 
७ 


श्रीमद्भागवत 


नवमः श्लोकः 


[ म० २४ 


तं तात वयमन्ये च वासुचां पतिसीश्‍वरम्‌ । 
~ ~ Ne च. ७ 
द्रव्येस्तद्रतसा सिद्धयजन्ते कतुजिनराः ॥६॥ 
तम्‌ तात वयम्‌ अन्ये च वार्मुचाम्‌ पतिम्‌ ईश्वरम्‌ । 
द्रव्येः तत्‌ रेतसा सिद्धेः यजन्ते क्रतुभिः नराः ॥ 


उन्हीं द्रव्यः ८. 
बेटा श्रीकृष्ण तत्‌ द. 
हम रेतसा १०. 
और दूसरे लोग सिद्धैः १३. 
मेघ यजन्ते १४. 
पति क्रलुभिः १२. 
इन्द्र की नराः ॥ ११. 


द्रव्यों के द्वारा पूजा करते हैं 
वह्‌ द्रब्य 

जल वृष्टि से प्राप्त होता है 
कार्य की सिद्धि के लिये 
उनका पूजन करते हैं 

यज्ञों के द्वारा 

मनुष्य 


एलोकार्थ- बेटा श्रीकृष्ण ! हम ओर दूसरे लोग उन्हीं मेघ पति इन्द्र की द्रव्पों के द्वारा पुजा करते हैं । 
वह द्रव्य जल वृष्टि से प्राप्त होता है। मनुष्य यज्ञों के द्वारा कार्य की सिद्धि के लिये 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तत्‌ 

शेषण 
उपजोवन्ति 
त्रिवगं 


फल 
हेतवे। 


उनका 


4६ ०० ७ ९१ ८० -? 


पूजन करते हैं ।॥ 


दशमः श्लोकः 


तच्छरेषेणोपजीवन्ति त्रिवर्गफलहेलबे । 
© 4 ° 6 
पुसां पुरुषकाराणा पजन्यः फलभावनः ॥१०] 
तत्‌ शेषंण उपजीवन्ति त्रिवर्ग फल हेतवे । 
पुंसाम्‌ पुरुष काराणाम्‌ पजन्यः फल भावनः ॥। 


उस यज्ञ से पुंताम्‌ र. 
बचे अन्न से पुरुष ७. 
जीवन निर्वाह करते है काराणाम्‌ ८. 
प्राणी धमं अर्थ काम रूप पर्जन्यः १०. 
फल फल ११. 
प्राप्ति के लिये भावनः ॥ १२. 


पुरुषों को 
कठोर 

श्रम करने वाले 
इन्द्र ही 


फल हैं 
प्रदान करते हैं 


इलोकार्थ---उस यज्ञ से बचे अन्न से प्राणी धर्म, अथं, काम रूप फल प्राप्ति के लिये जीवन निर्वाह 
करते हैं । कठोर श्रम करने वाले पुरुषों को इन्द्र ही फल प्रदान करते हैं ॥ 


अ० २४ ] दशम: स्कन्धः 
एकादशः शलाकः 
य एवं विखजेदू धमं पारम्पर्यागत॑ नरः। 
कामाल्लोभादू भयादू छेघात्‌ स चे नाप्नोति शोभनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद -- यः एबम्‌ विश्युजितृधर्भस पारसूपर्यं आगतम्‌ नरः। 
कामात्‌ लोभात्‌ भयात्‌ द्वेष।त्‌ सः वे न आप्नोति शोभनम्‌ ।। 

शब्दार्थ 

यः १. जो कामात्‌ ८. काम 

एवम्‌ ५. इस लोभात्‌ 5. लोभ 

विसृजेत्‌ ७. छोड़ देता है भयात्‌ १०. भय या 

धमम्‌ ६. धर्मको द्वेषात्‌ ११. द्वेष से छोड़ने पर भी 

पारम पर्य ३. कुल परम्परा से सः वे १२. वह मनुष्य 

आगतम्‌ ४. आये हुये न आप्नोति १४. नहीं प्राप्त करता हे 

नरः । २. मनुष्य शोश्चतस्‌ ॥। १३. कल्याण को 


[ ५२५ 


इलोकार्थ -जो मनुष्य कुल परम्परा से आये हुये इस धर्म को छोड़ देता हे । काम, लोम, भय या द्वेष 


से छोड़ने पर भी वह मनुष्य कल्याण को नहीं प्राप्त करता है ॥ 


छादशः स्कन्धः 
श्रीशुक उवाच वचो निशम्य नन्दस्य तथान्येषां बजौकसास्‌ । 
इन्द्राय अन्यु जनयन्‌ पितरं भाह केशवः ॥१२॥ 


पदच्छेद वचः निशम्य नन्दस्य तथा अन्येषाम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ । 
इन्द्राय मन्युम्‌ जनयन्‌ पितरम्‌ प्राह केशवः॥। 


शब्दार्थ 

वचः ७, बात इन्द्राय ८. इन्द्रको 
निशम्य ८. सुन कर अन्युभ्‌ १०. क्रोध 

नन्दस्य २. नन्द बाबा जनयन्‌ ११. दिलाने के लिये 
तथा ३. और पितरम्‌ १२. अपने पिता से 
न्येषाम्‌ ४. दुसरे प्राह १३. कहा 

ब्रज ५. ब्रज केशवः॥ १. श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने 


ओकसाम्‌ । ६. वासियों की 


इलोकार्थ--श्री कुष्ण भगवान्‌ ने नन्द बाबा और दूसरे ब्रज वासियों की बात सुत कर इन्द्र को क्रोध 


दिलाने के लिये अपने पिता से कहा ॥ 


श्री मद्भागवत्ते [ अ० २४ 


त्रयोदशः श्लोकः 


७ ५ ७ [ae ०५ 

श्रीमगवानुवाच-- व्हसणा जायते जन्तुः कसणेव बिली यले | 
७ ७ oe ~ ® EN ° 
सुखं दुःखं सघ चेमं कसणवानिपद्यते ॥१४॥ 

पदच्छेद कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणा एब विलीयते। 

सुखम्‌ दुःखम्‌ भयम्‌ क्षेमम्‌ कर्मणा एन अभिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ 
कर्मणा २. अपने कर्म के अनुसार ही सुखम्‌ ७. सुख 
जायते ३. पैदा होता है दुःखम्‌ ८. दुःख 
जन्तुः १. प्राणो भयम्‌ ५. भय और 
कमणा ४. कर्म से कषेमम, १०. कल्याण आदि सब 
एव ५ ही कम णा ११. कर्भसे 
विलीयते । ६. मर जाता है एव १२. ही 


अभिपद्यते ।। १३. प्राप्त होते हैं 
शलोकार्थ--प्राणी अपने कर्म के अनुसार ही पैदा होता है । कर्म से हो मर जाता है । सुख, दुःख भय 
और कल्याण आदि सब कर्म से ही प्राप्त होते है ।। 


५ त्तो त 
चतुद॒शः श्लीकः 
अस्ति चेदीश्वरः कश्चित्‌ फल रूप्यन्यकर्सणाम्‌ । 
कोरं भजते सोऽपि न ह्यकतः पहि सः ॥१४॥ 


पदच्छेद -- अस्ति चेत्‌ ईश्वर: कश्चित्‌ फलरूपी अन्य कर्मणाम्‌ । 
कर्तारम्‌ भजते सः अपि नहि अकर्तुः प्रभुः हि सः ॥। 
शब्दार्थ 
अस्ति ७. हेतो कर्तारम, ६. कर्ताको ही 
चेत्‌ १. यदि भजते १०. फल देता है 
ईश्वरः ६. ईश्वर राः अपि ८. वह भी 
कश्चित ५. कोई नहि १४. नहीं चलतो 
फलरूपी ४. फलख्प अकर्तुः ११. कर्म न करने वाले पर 
अन्य ३. भिन्न प्रभु १३. प्रभुता 
कर्म गाम्‌ । २. कर्मोंसे हिसः॥ १२. उसकी 


इलोकार्थ--यदि कर्मो से भिन्न फलरूपी कोई ईश्वर है तो वह भी कर्ता को ही फल देता है कमं न 
करने वाले पर उसकी प्रभुता नहों चलती है ॥ 


० २४ ] देशम: स्कन्घ: [ ५२७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
किमिन्द्रेणेह सूतानां स्वस्वकर्मानुवतिनाम्‌ । 


अनीशेनान्यथा कर्त, स्वभावविहितं नणाम्‌ ॥१५॥ 

पदच्छेद किम्‌ इन्द्रेण इह भुतानाम्‌ स्व स्व कर्म अनुव्तिनाम्‌ । 
अनीशेन अन्यथा कर्तुस्‌ स्वभाव विहितस्‌ नृणाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
किम, ६. क्या आवश्यकता है अनीशेन ४. कर्म फल के द्वारा 
इन्द्रे ५. इन्द्र की अन्यथा १०. अन्य प्रकार का नहीं 
इह्‌ १. जव यहाँ करतुम ११. किया 
झुतानाम, २. समस्त प्राणो स्वभाव ८. स्वभाव 
स्व-स्वकम ३. अपने अपने कर्मों का ही बिहितम, १२. जा सक्ताहै 
अनुवर्तिनाम्‌ । ४. फल भोग रहे हैं तो नृणास्‌ !। ७. मनुष्यों का 


एलोकार्थ--जब यहाँ समस्त प्राणी अपने अपने कर्मों का ही फल भोग रहे हैं तो इन्द्र को क्या 
आवश्यकता है । मनुष्यों का स्वभाव कम फल के द्वारा अन्य प्रकार का नहीं किया जा 
सकता है। 
षोडशः श्लोक; 
>> Qe 
स्वर्भावतन्चो हि जनः स्वभावसनुचतत। 
७ टे ~ 
स्वभावस्थमिद सर्व सदवाखुरमानषस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद स्वभाव तन्त्रः हि जनः स्वभावम्‌ अनुवतंते । 
स्वभावस्थम्‌ इदम्‌ सर्वम्‌ सदेव असुर मानुष ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वभाव २. अपने स्वभाव के स्वसावस्थस्‌ १०. स्वभाव में हो स्थित है 
तन्त्रः ३. अधीनहै इदम, ८. यह 

हि जनः १. मनुष्य सवम, ८६. सारा संसार 
स्वभावम्‌ ४. वह उसी का सदेव असुर ६. देवता असुर और 
अतुवतते। ५. अनुसरण करता है मानुषम्‌, ॥ ७. मनुष्यों सहित 


श्लोकार्थ-मनुष्य अपने स्वभाव के अधीन है। वह उसो का अनुसरण करता है । देवता, अपुर और 
मनुष्यों सहित यह सारा संसार स्वभाव में ही स्थित है ॥ 


२८ ] श्रीमद्भागवत [ भ० २४ 


सप्तदशः श्लोकः 
देहानुच्चावचाञ्जन्तुः प्राप्योत्खुजति कमणा । 
शऋ्रुमित्रसुदासीनः.. केंस शुरुरीश्वरः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- देहान्‌ उच्च अवचान्‌ जन्तुः प्राप्य उत्सुजति कर्म णा। 
शत्रुःभित्रस, उदासीनः कर्म एव गुरुः इश्वर: ।! 

शब्दार्थे-- 

देहान्‌ ५. शरोरों को शत्रुः ८. शत्रु 

उच्च ३. उत्तम और मित्रम, ८. मित्र 

अवचान्‌ ४. अधम उदासीनः १०. उदासीन 

जन्तुः १. जीव कर्म १३. कमं के 

प्राप्य ६. ग्रहण करता है और एन १४. ही हैं 

उत्सृजति ७. छोड़ता है गुरुः ११. गुरु और 

कमणा । २. अपने कर्मानुसार ईश्वर: ।। १२. ईश्वर सब कुछ 


इलोकार्य--जीव अपने कर्मानुसार उत्तम और अधम शरीरों को ग्रहण करता है और छोड़ता है । 
शत्रु, मित्र, उदासीन, गुरु ओर ईश्वर सब कुछ कर्म के ही अधीन हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
९ ° 
तस्मात्‌ सम्पूजयेत्‌ कम स्वसावस्थः स्वकसंकृल्‌ । 
अञ्जसा येन चरेत तदेवास् हि देवतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ सम्पुजयेत्‌ कम स्वभावस्थः स्वकम कृत्‌ । 
अञ्जसा येन वर्तत तत्‌ एब अस्य हि देवतम, ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये मनुष्य को अञ्जसा ८5. सुगमता पूर्वक 
सम्पुजयेत्‌ ६. पूजा करनी चाहिये येन ७. जिससे 

कर्म ५. कर्म की ही चर्तेत 5. जीविका चलती रहे 
स्वभावस्थः २. स्वभाव में स्थित रह कर तत्‌ एव १०. वह कर्म ही 
स्वकर्म ३. अपने धमं का अस्य हि ११. मनुष्य का 

कृत्‌ । ४. पालन करते हुये देवतम_॥ १२. इष्टदेव होता है 


एलोकार्थ--इसलिये मनुष्य को स्वभाव में स्थित रह कर अपने धर्म का पालन करते हुये कमं की ही 


पुजा करनी चाहिये । जिससे सुगमता पूर्वक जीविका चलती रहे । वह कमं मनुष्य का 
इष्ट देव होता है ॥ 


अ० २४ ] दशमः स्कन्धः [ ९२४ 


एकोनविंशः श्लोक! 
आजीव्येकतरे भावं यस्त्वन्यछ्ुपजीवति । 
न तस्मादू चिन्दते चेमं जारं नायेसती यथा ॥१९॥ 


पदच्छेद आजीव्य एक तरम्‌ भावम्‌ यः तु अव्यम्‌ उपजोवति । 
न तस्मात्‌ विन्दते क्षेमम्‌, जारम्‌ नारी असती यथा ॥ 


शब्दार्थ 

आजीव्य १. जीविका चलाने वाले तस्मात्‌ ७. वे उससे 

एक तरम्‌ २. एक विन्दते १०. होते 

भावम, ३. देवता को छोड़कर क्षेसम, ८. कल्याण को प्रात 

यः तु ४. जो मनुष्य जारम्‌ १२. जारपति की सेवा करने वाली 
अन्यम, ५, अन्य देवता की नारी १४. स्त्री शान्ति नहीं पाती है 
उपजीवति ६. उपासना करते हैं असतो १३. व्यभिचारिणो 

न। 5. नहीं यथा ॥ ११. जैसे 


एलोकार्थ- जी विका चलाने वाले एक देत्रता को छोड़कर जो मनुष्य अन्यदेवता की उपासना करते हैं, 
वे उससे कल्याण को प्रात नहीं होते जस जारपति की सेवा करने वाली 
व्यभिचारिणी स्त्री शान्ति नहीं पाती है ॥ 
विंशः श्लोकः 
वतेत बह्मणा विप्रो राजन्यो रच्या छवः । 
७ Lo a ४५--२ न 
वैश्यस्लु बातया जीवेच्छूद्रस्तु ह्विजसेवया ॥२०॥ 


पदच्छेद वर्तत ब्रह्मणा विप्रः राजन्यः रक्षया भुवः। 
बेश्यः तु वातंया जीवेत्‌ शुद्रः तु द्विज सेवया॥ 


शब्दार्थ -- 

वर्तेत १२. अपनी जीविका चलावे वश्यः तु ६. वेश्य 

ब्रह्मणा २. वेदों के अध्ययन से वातंया ७. व्यापार आदि से 
विप्रः १. ब्राह्मण जोवेत्‌ ८. जीविका चलावे 
राजन्यः ३. क्षत्रिय शुद्रः तु ७८. शुद्र 

रक्षया ५, पाप द्विज १०. द्विजातियों की 
भुवः। ४. पृथ्वी के सेवया ॥ ११. सेवा से 


इलोकार्थ--ब्राह्मण वेदों के अध्ययन से, क्षत्रिय पृथ्वी के पालन से, वैश्य व्यापार आदि से जीविका 
चलात्रे और शूद्र द्विजातियों की सेवा से अपनी जीविका चलावे ॥ 
फा०-६७ 


५३० | 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
कृषि 
वाणिज्य 
गोरक्षा 
कुसीदस्‌ 
तुर्यम 
उच्यते । 


७ ५१ १८ १८ ९५ ८० 


श्रीमऱ्वांगवते [ अ० २४ 
एकविशः श्लोकः 
कुषिवाणिञ्यगोरचा कुसीदं तुयसुच्यते । 
° ७, = ७३ _ 60) 
वार्ता चतुविधा तत्न बयं गोबूत्तयोडनिशम्‌ ॥२१॥ 
कृषि वाणिज्य गोरक्षा कुसीदम तुयंम. उच्यते । 
वार्ता चतुविधा तत्र वयम, गोवृत्तयः अनिशस, ॥। 
कृषि वार्ता १. वेश्यों की वार्तावृत्ति 
वाणिज्य चतुविधा ४. चार प्रकार में से 
गोरक्षा और तत्र ८. उन 
ब्याज लेना वथम्‌ १०. हम लोग 
चार प्रकार की गोबत्तथः १२. गोपालन करते आये हैं 
कही गयी है अनिशम_॥।| ११. सदा से 


इलोकार्थ--वंश्यों की वार्तावृत्ति कृषि, वाणिज्य, गोरक्षा और ब्याज लेना चार प्रकार की कही गयी 
है । उन चार प्रकार में से हम लोग सदा से गोपालन करते आये हैं ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


सत्त्वम 
रजः तमः 


स्थिति 
उत्पत्ति 
अन्त हेतवः ॥ रे. 


एलोकार्थ--संसार की स्थिति, 


३ 
१३८ 
इति ६. 
१ 
र 


द्वाविंशः श्लोकः 
सत्त्व रजस्तम इति स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः । 
रजसोत्पत्यतें विश्वमन्योन्य विविध जगत्‌ ॥२२॥ 
सत्त्वम, रजः तसः इति स्थिति उत्पत्ति अन्त हेतः । 
रजसा उत्पद्यते विश्वम, अन्योन्यम्‌ विविधम्‌ जगत्‌ ॥। 


सत्त्व गुण रजसा ११. रजोगुण के द्वारा 
रजोगुण और तमोगुण उत्पद्चते १२. उत्पन्न होता है 

ये तीनों ही हैं विश्वस, ८. सम्पूर्ण 

संसार की स्थिति अन्योन्यम्‌ १०. स्त्री पुरुष के संयोग से 
उत्पत्ति और बिविधम, ७. यह विविध प्रकार का 
अन्त के कारण क्रमशः जगत्‌ ॥ &. जगत्‌ 


पत्ति और अन्त के कारण क्रमशः सत्त्ववृण रजोगण और तमोगण ये 


तीनों ही हैं । यह बिविध प्रकार का सम्पूर्ण जगत्‌ स्त्री पुरुष के संयोग से रजोगुण द्वारा 
उत्पन्न होता है ॥ 


अ० २४ ] दशमः स्कन्धः [ ५३१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
रजसा चोदिता मेघा वषेन्त्यस्ब्रूनि सवतः | 
पजास्तैरेव सिद्धत्यन्ति महेन्द्र: कि करिष्यति ॥२३॥ 


पदच्छेद-- रजसा चोदिताः मेघाः वर्षन्ति अम्बूनि सर्वतः । 
प्रजाः तैः एव सिद्धयन्ति महेन्द्रः किम्‌ करिष्यति ॥। 


शब्दार्थ-- 

रजसा १. रजोगुण को प्रजाः $. प्रजाओ की जीविका 

चोदिताः २. प्रेरणा से तैः ७. उससे 

मेघाः ३. मेघगण एव ८: ठो 

वर्षन्ति ६. बरतसाते हैं सिद्धयन्ति १०. चलती है 

अम्बूनि ५. जल महेन्द्रः ११. इन्द्र भला 

सर्वतः । ४. सब जगह किम्‌ १२. उसमें क्या 
करिष्यत ॥ १३. कर सकता है 


इलोकार्थ--रजोगुण की प्रेरणा से मेघगण सब जगह जल बरसाते हैं । उसमे ही प्रजाओं की जीविका 
चलती है । इन्द्र भला उसमें क्या कर सकता है ॥। 
¢ श्लो 
चतुवि शः श्लोकः 
न नः पुरो जनपदा न ग्रामा न गदा वयम्‌ । 


नित्यं वनौकसस्तात वनशैलनिवासिनः ॥२४॥ 


पदच्छेद न नः पुरः जनपदाः न ग्रामाः न गृहाः वयम्‌ । 
नित्यम्‌ वन ओकसः तात वनशेल निवासिनः ॥ 


शब्दार्थ 

ननः २. न तो हमारे पास नित्यम्‌ ८. सदा के 

पुरः ३. नगर और वन 3. वन 

जनपदाः ४. जनपद हैं ओकसः १०. वासी हैं 

नग्रामाः ५. नगाँव हैं तात १. हेपिताजो! 

न गृहाः ६. नघरहैं वनशेल ११. वन और पहाड़ ही 
वयम्‌ । ७. हम तो निवासिनः ॥ १२. हमारे निवाय स्थान हैं 


ए्लोकार्थ--हे पिता जी! न तो हमारे पास नगर और जनपद हैं । न गाँत्र हैं, न घर हैं हम तो सदा 
के वनवासी हैं। वन और पहाड़ ही हमारे निवास स्थान हैं ।। 


५२२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
गवाम, 
बराह्मणानाम. 
अद्रेः 

च 
आरभ्यताम, 
मखः। 


तस्माद्‌ गवां ज्राह्मणानामद्रेश्चारभ्यतां सखः 
य इन्द्रयागसर्भारास्तैरयं साध्यतां मर! ॥ २५॥ 


१. 
२. 
३. 
श्र 
4 
७ 


६. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोक; 


तस्मात्‌ गवाम्‌ ब्राह्मणानाम अद्रे; च आरभ्यताम्‌, मखः । 
यः इन्द्रयाग सम्भाराः तः अयम, साध्यताम्‌ मखः ॥ 


इसलिये 

हम लोग गोओं 
ब्राह्मणों 
गिरिराज का 
और 

तैयारी करें 
यजन करने की 


यः 
इन्द्रयाग 
सम्भाराः 


तः 
अयम 


७ 


साध्यताम_ 


सख: ॥ 


€. जो 

८. इन्द्र याग के लिये 
१०. सामग्री इकटठी की गई है 
११. उसी से 


१२. इस 
१४. अनुष्ठान करें 
१३. यज्ञ का 


श्लोकार्थ--इसलिये हम लोग गौओं और ब्राह्मणों तथा गिरिराज वा यजन करने को तैयारी करे । 
इन्द्र याग के लिये जो सामग्री इकट्ठी की गई है, उसी से इस यज्ञ का अनुष्ठान कर ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
पच्यन्ताम्‌, 
विविधाः 
पाकाः 
सुपान्तः 
पायस 
आदयः । 


षड्विंशः श्लोकः 


पच्यन्तां विविधाः पाकाः सूपान्ताः पायसादयः । 


संयावाएपशष्कुल्यः 


5. ६७ ठी. दण 0 6 


स्वदोहश्च ग्रह्यमतास्‌ ॥२६॥ 


पच्यन्ताम्‌ विविधा: पाकाः सुपान्ताः पायस आदयः । 
संयाव अपुव शष्कुल्यः सवंदोहः च गृह्मताम_॥ 


बनाये जायें 
अनेक प्रकार के 
पकवान 

मूंग की नाल तक 
खीर 

आदि से लेकर 


संयाव ४. 
अपुप ५. 
शष्कुल्यः ६. 
सवंदोहः ११. 
न्च १०. 
गह््रताम ।। १२. 


हलुआ 

पुभा 

पूरी 

ब्रज का सारा दूध 
और 

एकत्र कर लिया जाय 


एलोकार्थ--अनेक प्रकार के पकवान, खीर, हलुआ, पूरी आदि से लेकर मूंग की दाल तक बनायें जाय 
और ब्रज का सारा दूध एकत्र कर लिया जाय ॥ 


अ० २४ | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
हृयन्ताम्‌ 
अर्नयः 
सम्यक्‌ 
ब्राह्म णः 
न्नह्म 
वादिभिः । 


हृयन्तामग्नयः 


६ 
५. 
%. 
3 
१ 
२ 


दशम: स्कन्धः 


सप्तर्विशः श्लोकः 
CV रै 
सम्यग्‌ ग्रात्मणत्र ह्ावादिसिः 


१ क 6... र 
अन्नं बंहुविध तेभ्यो देय वो घेनुदचिणाः ॥२७॥ 
हेयन्ताम्‌ अग्नयः सम्यक ब्राह्मणैः ब्रह्मवादिभिः । 
अन्नम्‌ बहुविधम्‌ तेभ्यः देयम्‌ बः धेतु दक्षिणाः ॥ 


हवन करवाया जाय अञ्नम्‌ 
अग्नि में बहुदिधम्‌ 
भाँति-भाँति से तेभ्यः 
ब्राह्मणों के द्वारा देयम्‌ 

वेद वः 

पाठी धेन 


दक्षिणाः ॥। 


११. 


१०. 


द 


१ 


A 


८ 
ए. 


अन्न तथा 
अनेक प्रकार का 
उन्हें 

प्रदान करें 

तथा आप लोग 
गौएँ 

दक्षिणा में 


[ ५३३ 


एलोकार्थ- वेदपाठी ब्राह्माणों के द्वारा भाँति-भाँति से अग्नि में हवन कराया जाय तथा आप लोग 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्येभ्यः 
च्च 

अश्व 
चाण्डाल 
पतितेभ्यः 
यया 
अर्हतः । 


१ 
४ 
श्‌. 
२. 
३ 
६ 
७ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


न्पेभ्यश्चाश्वचाण्डालपतितेभ्यो 


और भी यवसम्‌ 
और च 

घोड़ों को गवाम्‌ 
चाण्डाल दत्त्वा 
पतित गिरये 
यथा दीयताम्‌ 
योग्य वस्तु बलिः ॥। 


उन्हें दक्षिणा में अनेक प्रकार के अन्न तथा गोएंँ प्रदान करें ॥ 


यथाहतः । 
यवस च गवां दत्त्वा गिरये दीयतां बलिः ॥२८॥ 


अन्येश्यः च अश्व चाण्डालपतितेभ्यः यथा अर्हतः । 
यवसम्‌ च गवाम्‌ दत्त्वा गिरये दीयताम्‌ बलिः ॥ 


१०. 
८. 
5. 

११. 

१२. 

१४. 

१३. 


चारा 

और 

गायों को 
देकर 
गिरिराज को 
लगाया जाय 
भोग 


श्लोकार्थ-और भी चाण्डाल, पतित और घोड़ों को यथा योग्य वस्तुये और गायों को चारा देकर 


गिरिराज को भोग लगाया जाय ॥ 


६३३ | 


पदच्छेद -- 
शब्दार्थ-- 


अलङ्कृताः 
भुक्तवन्तः ` 
सु अनुलिप्ताः 
सु 


वाससः । 
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रे. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
स्वलङ कुता झुक्तबन्तः स्वनुलिप्ताः छुवाससः । 


प्रदक्षिणं 


च झुरूत 


| अ० २४ 


गोविप्रानलपवेलान ॥२६॥ 


सु अलङ्कृताः भुक्तवन्तः सु अनुलिप्ताः सुवाससः । 
प्रदक्षिणम्‌ च कुरुत गो विप्रान्‌ अनल पर्वतान्‌ ॥। 


भली भाँति 
अलङ्कृत होकर 
खूब खा पीकर 
चन्दन लगाकर 
सुन्दर-सुन्दर 
वस्त्रों से 


प्रदक्षिणम' ११. 


न ६. 
कुरुत १२. 
गो विप्नान्‌ ८. 
अनल ७. 
चवंतान्‌ । १०. 


प्रदक्षिणा 
और 

की जाय 

गो, ब्राह्मण 
अग्नि और 
गिरिराज को 


इलोकार्थ--खूब खा पीकर सुन्दर-सुन्दर वस्त्रों से भलो-भाँति अलङ्कृत होकर और चन्दनादि लगाकर 


गो, ब्राह्मण, अग्नि और गिरिराज को प्रदक्षिणा की जाय ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतत्‌ 
मम 
भतम, 
तात 
क्रियताम्‌ 
यदि 
रोते । 


६. 


३ 
२ 
४. 
१ 
७ 
शर 


त्रिशः श्लोकः 


एतन्मम सतं तात नियतां यदि रोचते | 


अयं गोब्राच्मणाद्रीणां सद्य च दयितो भर! ॥३०॥ 
एतत्‌ मम मतम्‌ तात क्रियताम्‌ यदि रोचते। 
अयम्‌ गो ब्राह्मण अद्रीणाम, मह्यम, च दयितः मखः ॥ 


ऐसी ही अयम, ८. 
मेरीतो गो दे. 
सम्मति है ब्राह्मण १०. 
है पिता जी अद्रीणाम्‌ ११. 
ऐसा ही कीजिये मह्यम_ च १३. 
यदि दयितः १४. 
आप लोगों की इच्छा हो तो मखः ॥। १२. 


यह 

गो 

ब्राह्मण 

और गिरिराज का 
मुझे 

बहुत प्रिय है 

यज्ञ 


इलोकार्थ हे पिता जी, मेरी तो ऐसी ही सम्मति है। यदि आप लोगों की इच्छा हो तो ऐसा ही 
कीजिये । यह गो, ब्राह्मण और गिरिराज का यज्ञ मुझे बहुत प्रिय है ॥ 


अं० २४ | दशम स्कन्धः | ५३१ 


| fF त्रि ii jr 
एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कालात्मना अगवता शक्रदप॑ जिघांखला । 


प्रोक्ते निशस नन्दायाः साध्यगहून्त लह्ूचः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- कालात्मना भगवता शक्न दस्‌ जिघांसता । 
प्रोक्तम्‌ निशम्ध नन्दाद्याः साधु अयुक्तन्त तत्‌ वचः ॥ 


शब्दार्थ 

कालात्मना १. काल आत्मा प्रोक्तम्‌ ७. कही हुई 

भगवता २. भगवान्‌ ने निशम्ध 5. सुन कर 

शक्र ३. इन्द्र के नन्दायाः ६. नन्द बाबा आदि ने 

दपंम्‌ ४. घमण्ड को साधु १०. बड़ी प्रसन्नता से 

जिघांसता । ५. चूर करना चाहा अगृह्वन्त ११. स्वीकार कर लिया 
तत्‌ वचः ॥ 5. श्रीकृष्ण की बात को 


एलोकार्थ--काल आत्मा भगवान्‌ ने इन्द्र के घमण्ड को चुर करना चाहा । नन्द बाबा आदि ने 
श्रीकृष्ण की कही हुईं बात को सुनकर बड़ी प्रसन्नता से स्वीकार कर लिया ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
तथा च व्यदधुः सब यथाऽऽह सधुसूदनः । 
वाचयित्वा स्वस्त्ययन तद्‌ द्रःयेण गिरिद्विजान्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद तथा च व्यदधुः सवंभ्‌ यया आह मधुसुदन: । 
वाचयिस्वा स्वस्त्ययनम्‌ तत्‌ द्रव्येण गिरिद्विजान्‌ ॥ 


शन्दाथं -- 

तथा ४. वैसा ही वाचयित्वा ८. करा कर 

च ६. और स्वस्त्ययनम्‌ ७. ब्राह्मणों से स्वस्ति वाचन 
व्यदधुः ५. किया गया तत्‌ 5- उस 

सवम ३. वह सब द्रव्येण १०. द्रव्य से 

यथा आह २. जैसा कहा था गिरि ११. गिरिराज और 
सधुमुदनः। १. श्रीकृष्ण ने हिजान्‌ ॥ १२. ब्राह्मणों को भेंट दी गयीं 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जैसा कहा था, वह सब वसा ही किया गया और ब्राह्मणों से 
स्वस्तिवाचन कराकर उस द्रव्य से गिरिराज और ब्राह्मणों को भेट दी गयीं ॥ 


५३६ ] श्रीमद्भागवते | अ० २४ 


जयस्त्रिश : श्लोकः 
उपहृत्य बलीन्‌ सव्वानाहता थचसखं गवाम्‌ । 
शोधनानि पुरस्कृत्य गिरि चक्रुः प्रदक्षिणम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद उपहृत्य बलीन्‌ सर्वान्‌ आदूता यबसम्‌ गवाम्‌ । 
गोधना[ पुरस्कृत्य गिरिस्‌ चक्रः प्रदक्षिणम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

उपहृत्य ३. देकर गोधनानि ७. फिर गायों को 

बलोन्‌ २. भेंट पुरस्कृत्य ८. आगे करके 

सर्वान्‌ १. सबको गिरिम्‌ 5. गिरिराज की 

आद्‌ता ६. खिलाई गई चक्रः ११. . की 

यवसम्‌ ५. हरी-हरी घास प्रदक्षिणम्‌ ॥ १०. परिक्रमा 

गवाम्‌ । ४. गौओं को 


एलोकार्थ--सबको भेंट देकर गोओं को हरी-हरी घास खिलाई गई । फिर गायों को आगे करके 
गिरिराज की परिक्रमा की ॥ 

चतुस्त्रिशः श्लोकः 

अनांस्यनड्द्युक्तानि त चारुच्य स्वलङकृलाः 

गोप्यश्च कुष्णवीर्यीणि गाथन्त्थः सद्विजाशिषः 


॥३४॥ 


पदच्छेद-- अनांधि अनुड्द्‌ युक्तानि ते च आरुह्य सुअलङ्कृताः । 

गोप्यः च कृष्ण वीर्याणि गायन्त्यः स द्विज आशिषः ॥। 
शब्दार्थ 
अनांसि 5. श्रेष्ठ गाड़ियों पर गोष्यः च ११. गोपियाँ 
अनुड्द्‌ ७. बेलों से कृष्ण १२. श्रोक्कष्ण की 
युक्तानि ८. युक्त वीर्याणि १३. लीलाओं का 
ते १. वे गायन्त्यः १४. गान करती हुई चलौं 
च आरुह्य १०. बैठकर चले और स ४. प्रात्र करके 
सु ५. भाँति-भांति का हिज २. ब्राह्मणों का 
अलङ्कृताः। ६. श्गेज्ञार करके आशिषः॥ ३. आशीर्वाद 


इलोकार्थ -वे ब्राह्मणों का आशीर्वाद प्रात करके भाँति-भाँति का श्यङ्गार करके बैलों से युक्त श्रेष्ठ 
गाड़ियों पर बैठ कर चले और गोपियाँ श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान करती हुईं चली ॥ 


अ० २४ ] दशमः स्कन्ध: [ ५३७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कुष्णस्त्वन्यतमं रूपं गोपविश्चमभणं गतः । 
शेलोऽस्मीलि त्रू बन अरि बलिमाददू वृहद्ठपुः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण: तु अन्यतमस्‌ रूपम्‌ गोप विश्वम्भणं गतः । 
शेलः अस्मीति ब्रुवन्‌ भुरि बलिम्‌ आदत्‌ बृहद्‌ वपुः ॥ 


शब्दाथ- 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण शेलः १०. मैं गिरिराज 
तु १. तब अस्मीति ११: 

न्यतमस्‌ ३. दूसरा नुवत्‌ १२. ऐसा कहते हुये 
रूपम्‌ ४. रूप धारण करके भुरि बलिम्‌ १३. तमाम सामग्री 
गोषः ५. गोपोंको आदत्‌ १४. खाने लगे 
विश्रस्भणम ६. विश्वास दिलाते हुये ब्रहद्‌ ७. विशाल 
गतः । ८. पर्वत पर गये और वपुः ॥। ८. शरीर धारण करके 


एलोकाथं--तव श्रीकृष्ण दुसरा रूप धारण करके गोगों को विश्वास दिलाते हुये विशाल शरीर धारण 
करके पर्वत पर गये और मैं गिरिराज हूँ ऐसा कहते हुये तमाम सामग्री खाने लगे ।। 
पट्त्रिंशः श्लोकः 
०७ ७ 2 ष्ठे ० 
तस्सं नमो घजजन ; सह चक्र 5३त्सना55त्सने । 
अहो पश्यत शेलोब्सो रूपी नोऽन्‌ ग्रहं वयधात्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तस्मे नमः ब्रज जनेः सह चक्क आत्मना आत्मने। 
अहो पश्यत शेलः असो रूपी नः अनुग्रहम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


तस्मै ३. उस रूप को अहो ८. कहने लगे आश्चर्य है 
नमः ६. प्रणाम पश्यत ८. देखो 

ब्रजजनेः ४. ब्रजवासियों के शेलः ११. गिरिराज ने 

सह ५. साथ असौ १०. इन 

चक्रे ७. किया (फिर) रूपी १२. साक्षात्‌ प्रकट होकर 
आत्मना १. श्रीकृष्ण ने स्वयं नः अनुग्रहम्‌ १३. हम लोगों पर बड़ी कृपा 
आत्मने। २. अपने व्यधात्‌ ॥ १४. कोी है 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने स्वयं अपने उस रूप को ब्रजवासियो के साय प्रणाम किया । फिर कहने लगे । 
आश्चर्य है, देखो इन गिरिराज ने साक्षात्‌ प्रकट होकर हम लोगों पर बड़ी कृपा की है ॥ 


फा००-६८ 


५२९८ ] श्रीमद्भागवत [ अ० २४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
एषोऽबजानतो सत्यान्‌ कासरूपी वनौकसः। 
हन्ति ह्यस्मे नसस्यासः शर्मणे आत्मनो गवाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद एषः अवजानतः मर्त्यान्‌ कामरूपी वन ओकसः । 
हन्ति हि अस्मे नमस्यामः शर्मणे आत्मनः गवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
एषः २. ये हन्ति हि ७. ये उन्हें मार डालते हैं 
अवजानतः ६. स्वयं जानते हैं अस्मे ११. आओ इन्हें 
सर्त्यान्‌ ५. मनुष्यों को नमस्यामः १२. प्रणाम करं 
कामरूपो १. इच्छानुसार रूप धारण करने शमेणे १०. कल्याण के लिये 
वाले 
वन ३. वन आत्मनः 5. अपने ओर 
ओकसः । ४. वासी गवाम्‌ ॥ छै. गौओं के 


एलोकार्थ--इच्छानुसार रूप धारण करने वाले ये वनवासी मनुष्यों को स्वयं जानते हैं । ये उन्हें मार 
डालते हैं । अपने और गोओं के कल्याण के लिये आओ, इन्हें प्रणाम करें ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
इत्यद्विगो ड्विज म ख बासुदवप्रणोदिताः । 
यथा विधाय ते गोपाः सहकृष्णा ब्रज ययुः ।। ३८॥ 
इति अद्रि गो द्विज मखम्‌ वासुदेव प्रणोदिताः । 
यथा विधाय ते गोपाः सह कृष्णा: ब्जम्‌ ययुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार यथा ७. यया विधि 

अद्रि ५, गिरिराज विधाय ८. करके 

गो दविज ६. गाय ब्राह्मणों के लिये ते गोपाः ४. उन नन्द बाबा आदि गोपों ने 
मखम्‌ ८. यज्ञ सह कृष्णाः १०. श्रीकृष्ण के साथ 

बासुदेव २. श्रीकृष्ण को ब्जम्‌ ११. ब्रज को ओर 

प्रणोदिताः। ३. प्रेरणा से ययुः॥ १२. प्रस्थान किया 


इलोकार्थ-इस प्रकार श्रीकृष्ण की प्रेरणा से उन नन्द बाबा आदि गोपों ने गिरिराज, गाय, ब्राह्मणों 
के लिये यथा विधि यज्ञ करके श्रीकृष्ण के साथ व्रज की ओर प्रस्थान किया ।। 
श्रीमद्‌ धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
ुर्वाधे चतुविंशः अध्यायः ।।२४।। 


अ० २५ ] 


दशम: स्कन्धः 


श्री मदुभागवतमहापुराणम्‌ 


प्लऊ्च्ञल्विछाः 


प्रथमः श्लोकः 


दशस स्कन्धः 


स्मास्य: 


[ ५३८ 


श्रीशुक उवाच--- इन्द्रस्तदाऽऽत्मनः पूजां विज्ञाय विहतां नप | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इन्द्रः 

तदा 
आत्मनः 
पूजाम्‌ 
विज्ञाय 
विहताम्‌ 
नृप । १. 


£ ९८ दुल द: टण त 


गोपेभ्यः कुष्णनाथेभ्यों नन्दादिभ्यश्चुकोप सः ॥१॥ 


इन्द्र: तदा आत्मनः पुजाम्‌ विज्ञाय विहताम्‌ नप । 
गोपेभ्यः कृष्णनाथेभ्यः नन्द आदिभ्यः चुकोप सः ॥ 


इन्द्र को 

जब्र 

मेरी 

पूजा 

पता लगा कि 


गोपेश्यः 
कुष्ण . 
नाथेभ्यः 
नन्द 
आदिभ्यः 


बन्द कर दी गयी हैतब चुकोप 


हे परीक्षित्‌ ! 


सः ।। 


११. 

5- 
१०. 
१२. 
१३. 
१४. 

5, 


उन गोपों और 
श्रोक्कष्ण 

जिनके स्वामी है 
नन्द बाबा 

आदि पर्‌ 

बहुत क्रोधित हुये 
वे 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जब इन्द्र को पता लगा कि मेरी पुजा बन्द कर दी गई है तब वे श्रीकृष्ण 
जिनके स्वामी हैं, उन गोपों और नन्द बाबा आदि पर बहुत क्रोधित हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गणं सांवतेक नाम सेघानां चान्तकारिणाम्‌ । 
इन्द्रः प्राचोदयत्‌ कुद्धो वाक्यं चाहेशमान्युत ॥२॥ 
गणम्‌ सांवतेकम्‌ नाम मेधानाम्‌ च अन्त कारिणाम्‌ । 
इन्द्रः घ्राचोदयत्‌ क्रुद्धः वाक्यम्‌ चाह ईशमानी उत ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गणम्‌ 
सांवतंकम्‌ 
नाम 


च अन्त 
कारिणाम्‌ । 


८ 
प्‌ 
७. 
मेघानाम्‌ प्‌. 
३ 
४ 


गण को 
सांवत 
नामक 
मेघो के 
प्रलय 
करने वाले 


इन्द्रः २. 
प्राचोदयत्‌ ११. 
क्रुद्धः छरे 
वाक्यम्‌ १२. 
चाह १०. 


ईशमानी उत ।। १ 


इन्द्र ने 


ब्रज पर चढाई करने की 
क्रोधित होकर 


आज्ञा दो 
कहा और 


अथवा अपने को ईश्वर मानने वाले 
एलोकाथं--अथवा अपने को ईश्वर मानने वाले इन्द्र ने प्रलय करने वाले मेघों के सांवतंक नामक गण 
को क्राधित होकर कहा और ब्रज पर चढाई करने की आज्ञा दी। 


४४० | श्रीमद्भागवते 


। ७०१ 
तृतीयः श्लोकः 
अहो अ्रीसदसाहात्म्य गोपानां काननौकखाम्‌ । 
कृष्ण मत्यैसुपाश्चित्य ये चक्तुदेबहेलनम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद अहो श्रीमद माहात्म्यम्‌ गोपानाम्‌ कानन ओकसाम्‌ । 
क्ष्णम्‌ मत्यम्‌ उपाश्चित्य ये चक्रुः देव हेलनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. ओह कष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण का 

श्जीसद ५. घन के मद का सत्यम्‌ ८. मनुष्य 

माहात्म्म्म ६. कितना महत्त्व है उपाश्चित्य १०. आश्रय लेकर 

गोपानाम्‌ ४. ग्वाल-बालों के ये ७. जो उन्होंने 

कानन २. वन चक्कु: ११. मुझ जैसे 

ओकसाम्‌। ३. वासो देव हेलनम्‌ ॥ १२. देवता की अवहेलना की 


श्लोकार्थ-ओह वनवासी ग्वाल-वालों के धन के मद का कितना महत्त्व है जो उन्होंने मनुष्य 
श्रीकृष्ण का आश्रय लेकर मुझ जैसे देवता की अवहेलना की ।। 


चतुर्थः श्लोकः 
यथाहढेः कमंमयेः कऋतुभिर्नामनौनिभेः । 


विद्यामान्वी चिकी हित्वा तितीषेन्ति भवाणेवम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद यथा दुढ़े: कर्म मयेः क्रतुभिः नाम नोनिभेः। 
विद्याम्‌ अन्वोक्षिकीम्‌ हित्वा तितीर्षन्ति भव अणंबम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जेसे पुरुष विद्याम्‌ ४. विद्याको 

दृढे २. सच्चे साधन आन्वोक्षिकिम्‌ ३. ब्रह्म 

कमं ६. कर्म हित्वा ५. छोड़ कर 

मयैः ७. मय तितीर्षन्ति १३. पार करना चाहते हैं 
क्रतुभिः ८. यज्ञों से अर्थात्‌ भव ११. भव 

जः ८. नाममात्रको अर्णवम्‌ ।। १२. सागरको 


नौनिश्नः। १०. टूटी नावसे 


एलोकार्थ-जैसे पुरुष सच्चे साधन ब्रह्मविद्या को छोड़कर कर्ममय यज्ञों से अर्थात्‌ नाम मात्र की 
टूटी नाव से भव सागर को पार करना चाहते हैं ॥ 


[ ५४१ 


अ० २५ ] दशमः स्कन्ध: 
पञ्चमः श्लोकः 
वाचालं बालिशां स्तव्धमञ्ञं पण्डिलमानिनस््‌ । 
७ 6 ~ ~ 
कुष्ण सत्यछुपांश्चित्य गोपा से चक्र रख्रियम्‌ !।५॥ 
पदच्छेद - वाचालम्‌ ब्रालिशम्‌ स्तब्धम्‌ अज्ञम्‌ पण्डित मानिनम्‌ । 
कृष्णम्‌ मर्त्यम्‌ उपाश्रित्य गोपाः से चक्रः अप्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वाचालम्‌ २. वकवादी क्ष्णम्‌ १. कृष्ण 
बालिशम्‌ ३. नादान मर्त्यम्‌ ८. उस मृत्यु के ग्रास का 
स्तब्धम्‌ ४. अभिमानी और उपाश्रित्य ६. आश्रय लेकर 
अज्ञम्‌ ५. मुखं होने पर भी गोपा.से १०. ग्वाल-बालों ने मेरा 
पण्डित ६. अपने को ज्ञानी चक्रः १२. किया है 
मानिनम्‌ । ७. समझता है अप्रियम्‌ ॥ ११. अनादर 


एलोकार्थ--कृुष्ण वकवादी, नादान, अभिमानी और मूर्खं होने पर भी अपने को ज्ञानी समझता है । 
उस मृत्यु के ग्रास का आश्रय लेकर ग्वालबालों ने मेरा अनादर किया है ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 


एषां श्रियावलिप्तानां कुष्णेनाध्सायितात्सनास्‌ | 


घुडुल श्रीसदस्तस्भ पशून नयत सचयम्‌ ॥६॥ 
एषाम्‌ श्रिया अवलिप्तानाम्‌ कृष्णेन आध्मायित आत्मनाम्‌ । 


पदच्छेद 

धुनुत श्रीमद स्तम्भम्‌ पशुन्‌ नयत 
शब्दार्थ 
एषाम्‌ १. एकतो ये धुनुत ठ 
श्रिया २. धद मद में श्रीमद ७. 
अवलिप्तानाम्‌ ३. चूर थे फिर स्तम्भम्‌ ८. 
कृष्णेन ४. कृष्णने पशुन्‌ १०. 
आध्मायित ६. और बढ़ा दिया है नयत १२. 
आत्मताम्‌। ५. इनके मद को संक्षयम्‌ । ११. 


संक्षयम्‌ ॥। 


चुर-चुर कर दो 
इनके धन 
मद को 
पशुओं को 
कर दो 
नष्ट 


एलोकार्थ--एक तो ये धन मद में चूर थे । फिर कृष्ण ने इनके मद को और बढ़ा दिया है । इनके धन 
मद को चूर-चूर कर दो तथा पशुओं को नष्ट कर दो ॥ 


५४२ | श्री मदूभागवते 


[ अ० २५ 


सप्तमः श्त्ोकः 
अहं चेरायतं नागमारुद्याजुत्रजे ब्जम्‌ । 
= रै ७९ क. ७ 
सरूदुगणेसहावीयनन्दगोष्ठजिघांसया ॥|७॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ च ऐराबतस नागम्‌ आरुह्य अनुन्रजे ब्रजम्‌ । 
सरुद गणेः महावीर्येः नन्द गोष्ठ जिघांसया ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ १. मैंभी मरुद्‌ १०. मरुद्‌ 

च ऐराबतम्‌ ३. ऐरावत पणेः ११. गणों के साथ 
नागम्‌ ४. हाथी पर सहादीयः ८. महापराक्रमी 
आरुह्य ५. चढ़ कर नन्द ६. नन्दके 

अनुव्रजे २. तुम्हारे पीछे-पीछे गोष्ठ ७. ब्रज का 

ब्रजम्‌ । १२. ब्रज में आ रहा हूँ जिघांसया ।। 5. नाश करने के लिये 


इलोकार्थे-- मैं भी तुम्हारे. पीछे-पीछे ऐरावत हाथी पर चढ़ कर नन्द के ब्रज का नाश करने के लिये । 
महापराक्रमी मरुद्‌ गणों के साथ ब्रज में आ रहा हूँ ॥। 


अष्टमः शत्ताकः 
श्रीशुक उवाच--इत्थं सचवताऽऽ्ञप्ता मेघ निर्मुक्तबन्धनाः । 
~ NN ~ जे 
नन्दगोङुलमासारः पीडयामाखुरोजसा ॥०॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ मघवता आज्ञप्ताः मेघाः बनिर्मुक्त बन्धनाः । 

नन्द गोकुलम, आसारं: पीडयामासुः ओजसा ॥ 
शब्दार्थ 
इत्थम्‌ २. इस प्रकार नन्द ८. नन्दवाबा के 
मघवता १. इन्द्र से गोकुलम्‌ ८. ब्रज को 
आज्ञप्ताः ३. आज्ञा पाकर आसारे: १०. मूसलधार वर्षा से 
मेघाः ४. मेघ पीडयामासुः ११. पीडित करने लगे 
निर्मुक्त ६. मुक्त होकर ओजसा ॥ ७. बड़े वेग से 
बन्थना: । ५. बन्धन 


इलोकार्थ- इन्द्र से इस प्रकार आज्ञा पाकर मेघ बन्धन मुक्त होकर बड़े वेग से नन्द बाबा के ब्रज को 
मूसलधार वर्षा से पीडित करने लगे ॥ 


अ० २५ ] दंशमः स्कन्धः [ ५४३ 


नवमः श्लोकः 

विद्योतमाना विद्युङ्गिः स्तनन्तः स्तनवित्डुभिः । 

तीब्र मेरुद्गणे नुन्ना चब्रषुजेलशकंराः ॥8॥ 
पदच्छेद विद्योतभाताः विद्युस्धि: स्तनन्तः स्तनयित्वुभिः । 

तीव्र: मरुद्गणेः मुक्ताः ववृषुः जल शर्कराः ।। 

शब्दार्थ 
बिद्योतमानाः २. चमकने लगीं मरुद्‌ ६. आँधी 
विद्युद्धिः १. बिजलियाँ गणैः ७. की 
स्तनन्तः ४. कड़कने लगे नुश्ञाः ८. प्रेरणा से 
स्तनयित्नुभिः। ३. बादल ववृषुः १०. बरसाने लगे 
तीव्रः ५. प्रचण्ड जल शकराः । ४६. वे बड़े-बड़े ओले 


श्लोकार्थ--बिजलियाँ चमकने लगीं, बादल कड़कने लगे, प्रचण्ड आँधी की प्रेरणा से वे बड़े-बड़े ओले 
बरसाने लगे ।। 
दशमः श्लोकः 
७ ~ 
स्थूणास्थूला वषधारा सुश्चत्स्वञ्र ष्वभीच्णशः । 
जलौघेः प्लाव्यमाना अ्रूर्नाइश्यत नतोन्नतम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद स्थूणा स्थूलाः वषंधाराः मुञ्चत्‌ स्वश्रेषु अभोक्षगशः । 

जल ओधेः प्लाव्यमाना भुः न अदृश्यत नत उञ्नतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्थूणा ३.  खम्भे के समान जल ओघेः ७. जल के समूह से 
स्थूला ४. मोटी-मोटी प्लाव्यसानाः ५. भर जाने के कारण 
वर्षधारा ५. वर्षा को धारायें भुः न ११. पृथ्वी नहीं 
मुञ्चत्‌ ६. छोड़ने लगे अदृश्यत १२. दिखलाई पड़ती थी 
स्वश्रेषु १. बादल आकाश में नत १०. नीची 
अभोक्ष्णशः। २. बार-बार उन्नतम्‌ ॥ ८. ऊँची 


एलोकार्थ- बादल आकाश में बार-बार खम्मे के समान मोटी-मोटी वर्षा को धारायें छोड़ने लगे । 
जल के समूह से भर जाने के कारण ॐची-नीचो पृथ्वी नहीं दिखाई पड़ती थी ॥ 


५३३ ] श्रीमद्भागवत 


एकादशः श्लोकः 
अत्यासांरातिवातेन पशवो 


जातवेपनाः । 
गोपा गोप्यश्च शीताता गोविन्दं शरणं सयुः ॥११॥ 


॥ अ० २५ 


पदच्छेद-- अत्यासार अति वातेन पशवः जात नेपनाः। 
गोपाः गोप्यः च शोत आर्ताः गोविन्दम्‌ शरणम्‌ ययुः ।॥। 
शब्दार्थ 
अत्यासार १. मूसलधार वर्षा (और) गोपाः ७. सवाल और 
अति २. अत्यन्त गोप्यः च ८. स्वालिनियाँ 
वातेन ३. प्रचण्ड झंझावात से शीत आर्ताः ४. ठंड के मारे व्याकुल हो गयीं 
पशवः ४. पशु गोविन्दम्‌ १०. और वे श्रीकृष्ण की 
जात ६. लगे शरणम्‌ ११. शरण में 
वेपनाः । ५. काँपने ययु: ॥। १२. जा पहुँचे 


शलोकार्थ-मूसलधार वर्षा और अत्यन्त प्रचण्ड झंझावात से पशु कांपने लगे । वाल और ख्वालियाँ 


ठंड के मारे व्याकुल हो गयीं । और वे श्रीकृष्ण की शरण में जा पहुँचे ॥ 


3 
ह्ादशः श्लोकः 
शिरः खुतांश्च कायेन प्रच्छाद्यासारपी डिल: 
बपसाना मगवतः 


पादस्ूलछुपायथुः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- शिरः सुतान्‌ च कायेन प्रच्छाद्य आसार पोडिता: । 
वेपमाना: भगवतः पाद मुलम्‌ उपाययुः॥ 
शब्दार्थ 
शिरः ३. अपने सिर वेपमानाः ७. वे काँपते हुये 
सुतान्‌च ४. और अपने बच्चों को भगवत: ८५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
कायेन ५. शरीरके नीचे पाद 8. चरण 
प्रच्छाद्य ६. छिपा लिया मुलम्‌ १०. कमलों में 
आसार १. मूसलधार वर्षा से 


उपाययुः ।। ११. आ पहुँचे ॥ 
पीडिताः। २. पाडित होकर 


इलोकार्थ- मूसलधार वर्षा से पीडित होकर अपने सिर और अपने बच्चों को शरीर के नीचे छिपा 


लिया । वे काँपते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों में आ पहुँचे ॥ 


मलाला साला 


दशमः स्कन्ध: (८ ५४५ 


ञयादश$ श्लाकः 
कृष्ण कृष्ण महाभाग त्वज्नाथं गोकुल प्रभो। 


6 ~ 

चातुसहसि देवान; ङुपितादू भक्तवत्सल ॥१३॥ 
पदच्छेद कृष्ण कृष्ण महाभाग त्वत्नाथम्‌ गोकुलम्‌ प्रभो । 
त्रातुम्‌ अर्हसि देवात्‌ नः कुपिताद्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


० २५ | 


शब्दार्थ-- 

कृष्ण १. प्यारे कृष्ण त्रातुस्‌ ११. आप ही बचा 
कृष्ण २. श्याम सुन्दर अर्हसि १२. सकते हुँ 
महाभाग ३. तुम बड़े भाग्यवान्‌ हो देवात्‌ नः १०. इन्द्रदेव से हमे 
त्वत्‌नाथम्‌ ६. आप ही स्त्रामी हैँ कुपितात्‌ रथ. क्रोधित इस 
गोकुलम्‌ ५. गोकुल के भक्त ७. हे भक्त 

प्रभो । ४. हे प्रभो ! वत्सल: ।। ८. वत्सल प्रभो ! 


शलोकार्थ-प्यारे कृष्ण, श्याम सुन्दर ! तुम बड़े भाग्यवान्‌ हो । हे प्रभो ! गोकुल के आप ही स्वामी 
हैं । हे भक्तवत्सल प्रभो ! क्रोधित इस इन्द्रदेव से हमें आप ही बचा सकते हैं ।। 


चतुदेशः श्लोकः 


शिलावर्षनिपातेन हन्यमानमचेतनस्‌ । 
निरीक्ष्य भगवान्‌ मेने कुपितेन्द्रकृतं हरिः ॥१४॥ 
पदच्छेद शिलावधं निपातेन हन्य मानम्‌ अचेतनम्‌ । 
निरीक्ष्य भगवान्‌ मेने कुपित इन्द्र कृतम्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
शिला ४. ओलों की निरीक्षण २. देखा कि सब 
वर्ष ३. वर्षा और भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने 
निपातेन ५. मारसे मेने १०. समझ लिया कि यह 
हन्य ६. चोट कुपित इन्द्र ११. इन्द्र ने ही क्रोधित होकर 
मानम्‌ ।७. खाये हुये कृतम्‌ १२. किया है 
अचेतनम्‌ । ८. बेहोश पड़े हैं तब हरिः ॥ छे. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने देखा कि सब वर्षा और ओलो से चोट खाये हुये बेहोश पड़े हैं। तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने समझ लिया कि यह इन्द्र ने ही क्रोधित होकर किया है ॥ 
फा-६& 


५७६ ] भ्रामऱ्ह्वागवत | मर २५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अपर्च्वत्युल्बणं वघमतिवातं शिलामथम्‌ । 


स्वयागे चिहतेऽस्माभिरिन्द्रो नाशाय वर्षति ॥१५॥॥ 


पदच्छेद अप ऋतु अति उल्बणम्‌ वषंम्‌ अतिवातम्‌ शिलामयम्‌ । 
स्वयागे निहते अस्माभिः इन्द्रः नाशाय वषंति॥ 


शब्दाय 

अप ऋतु ५. बिना ऋतु के हो स्वयागे २. इन्द्र के यज्ञको 

अति उल्बणम्‌ ६. अत्यन्त प्रचण्ड बिहते ३. भङ्ग करने के कारण 
वर्षम्‌ ७. वर्षा और अस्माभिः १. हमरेद्वारा 

अति ८. प्रचण्ड इन्द्रः ४. इन्द्र ने हो 

वातम्‌ ८. झंझावात तथा नाशाय ११. ब्रज कं विनाग के लिये हो 
शिलामथ्म्‌। १०. ओलों के द्वारा वर्ष ति।। १२. वर्षा करायो है 


एलोकार्थ--हमारे द्वारा इन्द्र के यज्ञ को भङ्ग क ने के कारण इन्द्र ने ही बिना ऋतु के ही अत्यन्त 
प्रचण्ड झंझावात तथा ओलों के द्वारा ब्रज के विनाश के लिये ही वर्षा करायी है ॥। 
षोडश: श्लोकः 
तत्र प्रतिवि.ध सम्यगात्मयोगेन साधवे। 
लोकेशसानिनां सौढ'याद्वरिष्)े श्रीसदं तसः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तत्र प्रतिविधिम्‌ सम्यक्‌ आत्मयोगेत साधवे। 
लोकेशमानिनाम्‌ मोदात्‌ हररष्ये श्रीमदं तमः॥। 


शब्दार्थ 

तत्र १. अब मैं लोकेश ८. अपने को लोकपाल 
प्रतिविधिम ५. जवाब मानिनाम्‌ ८. म'नन वाले 

सम्यक्‌ ४. इसका भलीभाँति सोढ्यात्‌ ७. मूर्खता के कारण 
आत्म २. अपनो हरिष्ये १२. चुर-चूर कर दूँगा 
योगेन ३. योगमायासे श्रोमदं १०. इसके ऐश्वर्य का घमण्ड 
साधये । ६. दूंगा तमः ॥। ११. और अज्ञान 


एलोकार्थ--अब मैं अपनी योग माया से इसका भलोभाँति जवाब दंगा । मुर्खता के कारण अपने को 
लोकपाल मानत वाले इसके ऐश्वर्य का घमण्ड और अज्ञान चूर-चुर कर दूँगा ।। 


म० २५ ] I श्रीमद्भागवते [ १४७ 


सप्तदशः श्लोकः 
न हि सद्गावयुक्तानां छुराणामीशविस्मयः । 
मत्तोऽसतां मानभङ्गः प्रशसायोपकल्पते ॥१७॥ 
पदच्छेद-- न हि सतूभाव युक्तानाम्‌ सुराणाम्‌ ईश विस्मयः । 
मतः असताम्‌ मानभङ्गः प्रशमाय उपकल्पते ।। 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं सत्तः ६. मदोन्मत्त 

सत्‌ भाव २. सत्त्व गुण से असतस्‌ ८. होना चाहिये 
युक्तानाम्‌ ३. युक्त होने वाले सान ६. इनकाईमान 
सुराणाम्‌ ५. देवों का भङ्गः १०. भङ्ग होने पर ही 
ईश ४. ऐश्वयं युक्त प्रशमाथ ११. इन्हें शान्ति 
विस्मयः । १. आश्चर्यं है कि उपकल्पते ॥ १२. प्राप्त होगी 


इलोकार्थ-आश्चर्यं है कि सत्त्वगुण से युक्त होने वाले ऐश्वर्य युक्त देवों को मदोन्मत्त नहीं होना 
चाहिये । इनका मान भङ्ग होने पर ही इन्हें शान्ति प्राप्त होगी । 
अष्टादशः श्लोकः 
तस्मान्मच्छुरणं गोष्ठं सन्नाथं मत्परिग्रहम्‌ । 
गोपाये स्वात्मयोगेन सोऽयं मे त्रत आहितः ॥१८।। 


पदच्छेद तस्मात्‌ मत्‌ शरणम्‌ गोष्ठम्‌ मत्‌ नाथम्‌ मत्‌ परिग्रहम्‌ । 
गोपाये स्व आत्मयोगेन स: अयम्‌ मे व्रते आहितः॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये गोपाये १०. इसकी रक्षा करूंगा 

मत्‌ शरणम्‌ ३. मेरे आश्रित हैं स्व ८. मैं 

गोष्ठम्‌ २. यह ब्रज आत्मयोगेन 5. अपनी योग माया से 

सत्‌ ४. मैं इसका सः ११. वही 

नाथम्‌ ५. स्वामी और अयम्‌ १२. यह 

सत ६. मैंहो मे व्रत १३. मेरा त्रत पालन का समय 
परिग्रहणम्‌ । ७. रक्षक हूँ आहितः ॥ १४. आ गया है 


श्लोकार्थ-इसलिये यह ब्रज मेरे आश्रित है। में इसका स्वामी ओर मैं ही रक्षक हूँ । मैं अपनी योग 
माया से इसको रक्षा करू गा । वही यह मेरा व्रत-पालन का समय आ गया है ॥ 


उ |] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

उःत्बा 
एकेन हस्तेन 
कृत्वा 
गोदधेन 
अचलस्‌ । 


श्मद्‌्भागवते [ अ० २५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
त्युक्त्वे ~ च विन तेय ल्हु 
इत्युक्त्वेकेन हस्तेन कुत्वा गोवधनाचलम। 
दधार लीलया कुष्णश्छुञ्ाकसिव बालकः ॥१६॥ 
इति उत्त्वा एकेन हम्तेन कृत्वा गोवधेन अचलम्‌ । 
दधार लोलया कृष्ण: छत्राकस्‌ इव बालकः !। 


१. इस प्रकार दधार ॐ. वेमे ही धारण कर लिया 

२. कहर लीलया ४. खेल ही खेल में 

५. एक ही हाथ से कृष्ण: ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

८. उखाड़कर छत्राकम्‌ १२. बरसातोछत्तेकोउखाडलेतेहें 
७. गोव्धेन को इव १०. जँसे 

६. गिरिराज बालकः ।। ११. बालक 


इलोकार्थ--इस प्रकार कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने खेल में एक हो हाथ से गिरिराज गोवर्धन को 
उखाड़ऋर वैसे ही चारण कर !लथा जेसे त्रालक बरसाती छत्ते को उखाड़ लेता है । 


आह्‌ 

भगवान्‌ 
गोपान्‌ 

हे अम्ब 

तात 

व्रज ओकसः । 


विंशः श्लोकः 
अथाह भगवान्‌ गोपान्‌ हेञ्स्ब तात] ब्रजौकसः । 


यथापजोषं विशत गिरिगर्त सगोधनाः ॥२०॥ 
अथ आह भगवान्‌ गोपान्‌ हे अम्ब तात व्रज ओकसः । 
यथा उपजोषम्‌ विशत गिरिगर्तम्‌ स गोधनाः।॥। 


१. इसके बाद यथा १३. आराम से 
४. कहा उप ८. अपनी 

२. भगवान्‌ ने जोषस्‌ ८. सामग्रो ओर 
३. गोपों से विशत १४. बेठ जाइये 
५. हे माता जी ! गिरि ११. इस पर्वत के 
६. पिताजी और गतंम्‌ १२. गड्ढे में 

७. ब्रज वासियों सगोधनाः॥। १०. गायों के साथ 


४लोकार्थ--इमके बाद भगवान्‌ ने गोगों से कहा-हें माता जो ! पिता जी, ब्रज वासियो, अपनी सामग्री 
और गायों के साथ इस पर्वत के गड्ढे में आराम से बैठ जाइये। 


अ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ ५४४३ 


एकविंशः श्लोकः 
न आस इद घः कार्यो सद्धस्ताद्रिनिपातने । 
चातवर्षभयेनालं लत्ञाणं चिहितं हि वः ॥२१) 


पदच्छेद न त्रासः उह वः कार्यः सद्धस्त अद्रि निपातने । 
वात वर्ष भयेन अलम्‌ तत्‌ त्राणम्‌ विहितम्‌ हि वः ॥ 


शब्दार्थ 

न त्रासः २. भय नहीं वात-वर्षं ७. आंधी-पानी के 

इव वः १. तुम लोगों को ऐसा] अयेन ८. डरसे 

कार्यः ३. होना चाहिये कि अलम्‌ द. मत डरो 

सद्धस्त ४. मेरे हाथ से यह तत त्राणणू ११. उससे बचाने के लिये ही 
अद्वि ५. पहाड़ विहितम्‌ १२. मैंने ऐसा किया है 
न्ियातने। ६. गिर पड़ेगा हिवः॥ १०. तुम लोगों को 


ऽ्लोकार्थ-तुम लोगों को ऐसा भय नहीं होना चाहिये कि मेरे हाथ से यह पहाड़ गिर पड़ेगा । 
आंधी-पानी के डर से मत डरो। तुम लोगों को उससे बचाने के लिये ही मैंने ऐसा किया ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 
तथा निर्विविशुर्गतं कुष्णाश्वासितमानसाः 


यथावकाश सधनाः स्ूत्रजाः सोपजीचिनः॥२२॥ 


पदच्छेद-- तथा निविविशुः गतम्‌ कृष्ण आश्वासित मानसाः । 
यथा अवकाशम्‌ सधनाः सत्रजाः स उपजीविनः ॥। 


शब्दार्थ 

तथा १. उस समय यथा ५. अनुसार 
निविविशुः १२. जा घुसे अवकाशम्‌ ६. अपने सुभीते के 
गतंम्‌ ११. गिरिराज के गड्डे में सधनाः ७. अपने गोधन 
कुष्ण २. श्रीकृष्ण के द्वारा सब्रजाः ८. सामग्री और 
आश्वासित ३. आश्वस्त स $. सहित 
मानसाः । ४. मन वाले वे उण्जीविनः।। १०. सेवकों आदि 


श्लोकार्थ--उस समय श्रोक्ूष्ण के द्वारा आश्वस्त मन वाले वे अपने सुमीते के अनुसार अपने गोधन, 
सामग्री और सेवकों आदि सहित गिरिराज के गड्ढे में जा घुसे ॥ 


५५० ) आोमदुभागवतते 


[ अ० २५ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
चत्तड्ञ्यथां रुखापेक्षां हित्वा तेतर जचासिभिः । 
वीच्यमाणो दधावद्रि सप्ताहं नाचलत्‌ पदांत्‌ ॥२३॥ 
पद्च्छेद-- क्षुत्‌ तृड्‌ व्यथाम्‌ सुख अपेक्षाम्‌ हित्वा तेः ब्रज वासिभिः । 
वीक्ष्यमाणः दधों अद्रिम्‌ सप्ताहम्‌ न अचलत्‌ पदात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
क्षुत्‌ तुड्‌ ४. भूख-प्यास की वीक्ष्यमाणः ३. देखते-देखते भगवान्‌ ने 
व्ययास्‌ ५. पीडा दधो ११. उठाये रखा 
सुख ६. आराम विश्राम को अद्विम्‌ १०. उस पर्वत को 
अपेक्षाम्‌ ७. आवश्यकता सप्ताहम्‌ ४. सात दिनों तक 
हित्वा ८. छोड़कर न १३. नहीं 
तः १. उन अचलत्‌ १४. हटे 
ब्रजवासिभिः। २. व्रजवासियों के पदात्‌ ॥ १२. वे एक पग भी वहाँ से 


एलोकार्थ--उन ब्रजवासियों के देखते-देखते भगवान्‌ ने भूख-प्यास को पीडा, आराम विश्राम की 
आवश्यकता छोड़कर सात दिनों तक उस पर्वत को उठाये रखा ! वे एक पग भी वहाँ से 
नहीं हटे ॥। 
तुविश 
चतुविंशः श्लोकः 
कुष्णयोगांनुभावं तं निशास्येन्द्रोऽतिविस्मितः । 


निःस्तरूभो भ्रष्टसडूःल्पः स्वान्‌ मेघान्‌ संन्यवारयल्‌॥२४॥ 
पदच्छेद कृष्णयोग अनुभावम्‌ तम, निशाम्य इन्द्रः अतिविस्मितः । 


निः स्तम्भः भ्रष्ट संकल्पः स्वान्‌ मेघान्‌ संन्यवारयत्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण को निः स्तम्भ: १०. भौचक्के से रह गये उन्होंने 
योग २. योग मायाका भ्रष्ट ७. पुरा न होने से वह 
अनुभावम्‌ ४. प्रभाव संकल्प ८. संकल्प 

तम ३. यह स्वान्‌ ११. अपने 

निशाम्य ५. देखकर मेघान्‌ १२. मेघों को भी 

इन्द्रः अति ६. इन्द्र अत्यन्त सन्यवारयत्‌ ।। १३. वापस बुला लिया 


विस्मितः। ७, विस्मित हो गये 


इलोकार्थ-श्रीकृषण की योग माया का यह प्रभाव सुनकर इन्द्र अत्यन्त विस्मित हो गये । संकल्प 
पुरा न होने से वे भौचक्के से रह गये । उन्होंने अपने मेघों को भी वापिस बुला लिया ॥ 


झ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ १५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
खं व्यञ्र्ुदितादित्यं वातवष च दारुणम्‌ । 
निशास्योपरतं गोपान्‌ गोवर्धनघरोऽञ्रबीत्‌ ।।२५॥ 


पदच्छेद खन व्यञ्रम्‌ उदित आदित्यम्‌ वात वर्षं च दारणम्‌ । 
निशाम्य उपरतम्‌ गोपान्‌ गोवर्धन धरः अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

खम्‌ ७. आकाशं से निशास्य ३. देखा कि 
व्यश्रम्‌ ८. बादल छंट गये हैं उपरतम्‌ ६. बन्द हो गयी है 
उदित १०. निकल आया है तब वे गोपान्‌ ११. ग्वाल बालों से 
आदित्यम्‌ ८. सूर्ये गोवर्धन १. गोवर्धन 
वातवर्षम्‌ च ५ आंधी, पानी और वर्षा धरः २. धारी श्रीकृष्ण ने 
दारुणम्‌ । ४. वड भयङ्कर अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोले 


इलोकार्थ -गोवर्धनधारी श्रीकृष्ण ने सुना कि आँधी-पानी और वर्षा बन्द हो गयी है। आकाश से 
बादल छंट गये हैं । सूयं निकल आया है । तब वे ग्वाल-वालों से बाले ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
निर्यात त्यजत चासं गोपाः ससत्रीधना भकाः । 
उपारतं वातवर्षं व्युदप्राया्च निरूनगाः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- निर्यात त्यजत त्रासम्‌ गोपाः सस्त्रीधन अभंकाः । 
उपारतम्‌ वात वर्षम्‌ व्युदप्रायाः च निम्नगाः ॥ 


शब्दाथं-- 

निर्यात ६. बाहर निकलो । उपारतस्‌ ८. बन्द हो गया है 
त्यजत ३. छोड़कर वात ७. आंधी और 
त्रासम्‌ २. भय वषंम्‌ ८. पानो 

गोपाः १. अरे गोपो व्युदप्रायाः १२. उतरगया है 
सस्त्री धन ४. स्त्रीधन और च १०. और 

अर्भे रुः ५. बच्चों सहित निम्नगाः ॥ ११. नदियों का जल भी 


श्लोकार्थ-अरे गोपो ! भय छोडकर स्त्री, धन और बच्चों सहित बाहर निकलो । आँधी और पानो 
बन्द हो गया है। और नदियों का जल भी उतर गया है ॥ 


स्वस्‌-स्वस्‌ 
आदाय 
गोधनस्‌ । 


5. 
4. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


ततस्ते निर्ययुर्गोपाः स्वं स्वमादाय गोधनम्‌ । 

शकटोढोपकरणं स्त्रीबालस्थयिराः शनेः ॥२७॥ 
ततः ते निर्ययुः गोपाः स्वम्‌-स्वम्‌ आदाय गोधनम्‌ । 
शकट ऊढ उपकरणम्‌ स्त्री बाल स्थविराः शनैः ॥। 


तब शकट ११. 
वे ऊढ १२. 
बाहर निकले उपकरणम्‌ १०. 
रवाल-बाल स्त्री ६. 
अपने-अपने बाल ७. 
साथ लेकर स्थविराः ५. 
गोधन शनेः ॥ १३. 


छकड़ों पर 
लादकर 
अपनी सामग्री 
स्त्रियों 
बालकों और 
बूढ़ों को 
धीरे-धीरे 


एलोकार्थ--तब वे ग्वाल-बाल अपने-अपने गोधन, स्त्रियों, बालकों और वूढों को साथ लेकर अपनी- 


स्वस्थाने 
पूर्ववत्‌ 


अपनी सामग्री छकड़ों पर लादकर धोरे-धीरे बाहर निकले ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


भगवानपि तं शेलं स्वस्थाने पूर्ववत्‌ घ्रः । 
पश्यतां सवभूतानां स्थापयामास लीलया ॥२८॥ 


भगवान्‌ अपि तम्‌ शेलम्‌ स्वस्थाने पुंवत्‌ प्रभुः । 


पश्यताम्‌ सवं भुतानाम्‌ स्थापयामास लीलया ॥ 


२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रभुः षः 
२७८" भी पश्यताम्‌ द. 
७. उस सर्व ४. 
८. गिरिराज को भुतानाम्‌ ९ 
११. उसके स्थान पर स्थापयामास १२. 
१०. पहले के समान लीलया ।। दे 


सर्वशक्तिमान्‌ 
देखते-देखते 

सब 

प्राणियों के 

रख दिया 

खेल ही खेल में 


इलोकार्थ--सवंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भी सब प्राणियों के देखते-देखते उस गिरिराज को 


खेल ही खेल में पहले के समान उसके स्थान पर रख दिया ॥ 


अ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ ५५३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तं प्रेसवेगान्िश्ता ्रजीकसो यथा समीयुः परिसश्ममणादिशिः 
गोप्यश्च सस्नेहसघूजयन्‌ छुदा दध्यचताङ्विययुजः सदाशिषः ॥२६॥ 


पदच्छेद तम्‌ प्रेम वेगात्‌ निश्वृताः व्रज ओकसः यथा समीयुः परिरम्भण आदिन्निः। 
गोप्यः च सस्नेहम्‌ अपुजयन्‌ मुदा दधिक्षतअर्द्रिः युयुजुः सतुआशिषः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ६. उनका गोप्यः च ८. और गोपियों ने भी 
प्रेमवेगात्‌ २. प्रेम के वेग में सस्नेहम्‌ १०. स्नेह पूर्वक 

निभूतः ३. भरकर अपूजयन्‌ १२. उनको पूजा की 

ब्रज ओकसः १. ब्रज वासियों ने सुदा ११. बड़े प्रैम से 

यथा ७. भली-भाँति दधिअक्षतअङ्ि: १५. दही, अक्षत जल आदि से 
समोुः ८. सम्मान किया युयुजुः १६. उनका तिलक किया 
परिरम्भण ४. आलिङ्ग सत्‌ १३. शुभ 

आदिसिः। ५. आदि के द्वारा अशिषः ।। १४. आशीर्वाद तथा 


एलोकार्थ--ब्रजवासियों ने प्रेम के वेग में भरकर आलिङ्गन आदि के द्वारा उनका भली भाँति सम्मान 
क्रिया । और गोपियों ने भी स्तेहपुर्वक बड़े प्रेम से उनकी पुजा की । शुभ आशीर्वाद तथा 
दही, अक्षत, जल आदि से उनका तिलक्न किया ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
यशोदा रोहिणी नन्दो रामश्च बलिनां बः: । 
कुष्णसालिङ्गय युयुजुराशिषः स्नेहकातराः ॥३०॥ 
पदच्छेद-- यशोदा रोहिणी नन्दः रमः च बलिनाम्‌ वरः । 
कृष्णम्‌ आलिङ्ग्य युयुजुः आशिषः स्नेह कातराः ॥। 


७ 


शब्दार्थ 

यशोदा १. यशोदा रानी कृष्णम्‌ १०. श्रोकुष्ण को 
रोहिणी २. 'रोहिणी जी आलिङ्ग्य ११. हृदय से 

नन्दः ३. नन्द बाबा युयुजुः १२. लगा लिया 

रामः ६. बलरामजीने . आशिषः ८. आशीर्वाद देते हुये 
च बलिनाम्‌ ४. ओर बलवानों में स्नेह ७. स्नेह से 

वरः। ५. श्रेष्ठ कातराः ।। ८. आतुर होकर 


श्लोकार्थ-यशोदा रानी, रोहिणी जी, नन्द बाबा ओर बलवानों में श्रेष्ठ बलराम जी ने स्नेह से 
आतुर होकर आशीर्वाद देते हुये श्रीकृष्ण को हृदय से लगा लिया ॥ 
फा०-- ७० 


५५७ ) आषद्भागवत [ अ० २५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
दिचि देवणणाः साध्याः सिद्धगन्धवेचारणाः । 
तुष्ड्बुर्ख्चुस्तुष्टाः पुव्पवर्षाणि पार्थिव ॥३१॥ 
पदच्छेद दिवि देवगणाः साध्याः सिद्धगन्धवेचारणा: । 
तुष्ट्वुः मुमुचुः तुष्टाः पुष्प वर्षाणि पाथिव॥ 
शब्दार्थ--- 
दिवि २. आकाश में तुष्टुवुः ८. स्तुति करते हुये 
देवगणाः ३. देवता मुमुचः १२. लगे 
साध्याः ४. साध्य तुष्टाः ८. प्रसन्न होकर 
सिद्ध ५. सिद्ध पुष्प १०. प्रभु पर पुष्प 
गन्धव ६. गन्धर्व और वर्षाणि ११. बरसाने 
चारणाः । ७. चारण आदि पाथिवः ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 
एलोकार्थ--हे परीक्षित ! आकाश में देवता, साध्य, सिद्ध, गन्धर्वं और चारण आदि प्रसन्न होकर 
स्तुति करते हये प्रभु पर फूल बरसाने लगे ॥। 
द्वात्रिशः श्लोकः 
शङ्कठुन्दुभयो नेढुदिवि देवप्रणोदिताः। 
जशुगेन्धवेपतयस्तुस्बुरुपरसुखा न्प ॥३२॥ 
पदच्छेद शङ्ः दुन्दुभयः नेदुः दिवि देव प्रणोदिताः । 
जगुः गन्धव पतयः तुम्बुरु प्रमुखाः नुप ॥ 
शब्दार्थ-- 
शद्धः ५. शङ्क ओर जगः १२. लीलाओं का गान करने लगे 
दुन्दुभयः ६. नोबत गन्धर्व १०. गन्धर्वं 
नेदुः ७. बजने लगे पतयः ११. राज भगवान्‌ की 
द्वि २. स्वगं में तुम्बुरुः ८. तुम्बुरु 
देव ३. देवताओं द्वारा प्रमुखा: रड. आदि 
प्रणोदिताः। ४. प्रेरित ` नुप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


ए्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! स्वगं में देवताओं द्वारा प्रेरित शङ्ख और नोबत बजने लगे । तुम्बुह आदि 
गन्धवेराज भगवान्‌ की लीलाओं का गान करने लगे ॥ 


अ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ ५५५ 


्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततोऽलुरक्तैः पशुपेः परिश्रितो राजन्‌ स गोष्ठं सबलोऽब्रजद्धरिः । 
तथाविधान्यस्य कृतानि गोपिका गायन्त्य इयु दिता छदिस्ट्रशः ॥३३॥ 
पदच्छेद ततः अनुरक्तः पशुपेः परिश्रितः राजन्‌ स गोष्ठम्‌ सबलः अन्नजत्‌ हरि: । 
तथा विधानि अस्य कृतानि गोपिकाः गायन्त्ति ईयुः मुदिताः हृदिस्पृशः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः अनुरक्तैः २. इसके वाद प्रेमी तथाविधानि ११. ऐसी अनेकों 

पशुपेः ३. ग्वाल-बालों से अस्य १२. भगवान्‌ की 
परिश्रितः ४. घिरे हुये कृतानि १३. लीलाओं की 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! गोपिकाः १४. गोयियाँ 

सगोष्ठम्‌ ५. वे भगवान्‌ श्रोकष्ण गायन्ति १६. गान करती हुँ 
सबलः ७. बलरामजी के साथ ईयुः ८. गये 

अब्रजत्‌ ८. ब्रज में मुदिताः १५. बड़े प्रेम से 

हरिः। ६. भगवान्‌ हृदिस्पृशः १०. हृदय को छूने वाली 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद ग्वाल बालों से घिरे हुये वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भगवानु बलराम जी 
के साथ ब्रज में गये हृदय को छूने वाली ऐसी अनेकों भगवान्‌ को लीलाओं का गोपियाँ 


बड़े प्रेम से गान करती हैं ॥ 


श्रीमङ्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धे पर््चावश:ः अध्यायः ॥२९॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


१ स्कन्धः 
प्नज्ड्‌व्विच्ाः 


थम; शत्तोकः 


=्5 ्प्यः 


श्रीशुक उवाच--एवंविधानि कर्माणि गोपाः कुष्णस्य वीचय ते । 
अतट्डीयेविदः प्रोचुः समभ्येत्य सुविस्मिताः ॥ १॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थं--- 
एवम्‌ 
विधानि 
कृतानि 
गोपाः 
कृष्णस्य 
वोक्ष्य ते । 


4. 


२ 
३. 
४. 
६ 
१ 


एवस्‌ विधानि कर्माणि गोपाः 


कृष्णस्य वोक्ष्य ते । 


अतत्‌ वोर्य विदः प्रोचुः समभ्येत्य सु विस्मिताः !। 


इस 

प्रकार के 

कर्मों को 
ग्वाल-बालों ने 
श्रीकृष्ण के 
देखकर उन 


अतत्‌ द. 


वीयचिदः १०. 


घ्रोचु : १२. 
समभ्येत्य ११. 
सु ७. 
विस्मिता:॥ ८. 


वे उनके 
पराक्रम को नहीं जानते थे 
कहने लगे 
इकटठे होकर 
हुत ही 
आचर्य माना 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इप प्रकार के कर्मो को देखकर उन स्वाल-बालों ने बहुत ही आश्चये 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
बालकस्य 
यत्‌ 
एतानि 
कर्माणि 
अति 
अदभतानि 
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मान! । वे उनके पराक्रम को नहीं जानते थे । इकट्ठे होकर कहने लगे ॥ 


हिती यः श्लोकः 


बालकस्य यदेतानि कर्माण्यत्यदुञ्जुतानि वै । 


€ 
कथमहत्यसौ जन्म ग्रास्वेष्वात्मजुशुच्सितस्‌ ॥२॥ 
बालकस्थ यत्‌ एतानि कर्माणि अति अद्भुतानि वे। 
कथम्‌ अहंति असौ जन्म ग्राम्येषु आत्म जुगुप्सितम्‌ ॥ 


बालक के 
जो 


इस 

क्रम हैं तो 
अत्यन्त 
आएवर्य॑मय 
निश्चय हो 


कथम्‌ ११. क्यों 
अहंति १२. हुआ है 
असौ ८. इसका 

जन्म ८. जन्म हम 
ग्राम्येषु १०. ग्रामीणों में 
आत्म १३. यह तो इसके लिये 
जुगुप्सितम्‌ ।। १४. निन्दा को बात है 


इलोकार्थ-निश्चय ही जो इप बालक के अत्यन्त आश्चयंमय कमं हैं। तो इसका जन्म हम ग्रामीणों में 
क्यों हुआ है । यह तो इसके लिये निन्दा की बात है। 


[ ५५७ 


म० २६ ] दशमः स्कन्धः 
तृतीयः श्लोकः 

यः सप्तहायनो वालः करेणैकेन लीलया । 

कथ विश्रदू गिरिवरं पुष्करं गजराडिब ॥३॥ 
पदच्छेद यः सप्तहायनः बालः करेण एकेन लीलया । 

कथम्‌ बिश्व्‌ गिरिवरम्‌ पुष्करम्‌ गजराद इव ॥ 
शब्दार्थ 
यः ५. जो कथम्‌ ११. कंसे 
सप्तहावनः ६. सात दिनों तक बिश्रद्‌ १२. धारण किये रहा 
बाल: १. यह बालक गिरिवरम १०. गिरिराज को 
करेण ८. हाथ से पुष्करम्‌ ३. कमल 
एकेन ७. एक ही गजराट २. श्रेष्ठ हाथी के द्वारा 
लीलया । &. लोलापूर्वक इव ॥। ४. के समान 


श्लोकार्थ-यह बालक श्रेष्ठ हाथी के हारा कमल के समान जो सात दिनों तक एक ही हाथ से 
ली लापुवंक गिरिराज को कंसे धारण किये रहा॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तोकेनामीलिताचेण एूननाया महौजसः । 
पीतः स्तनः सह प्राणेः कालेनेव वयस्तनोः ॥४॥ 


तोकेन आमीलित अभ्षेण पूतनायाः 
पीतः स्तनः सह प्राणः कालेन इव वयः तनोः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तोकेन 
अमीलित 
अक्षेण 
पुतनायाः ५. 
महोजसः। ४. 


Aw 


बालक होने पर भो 
बन्द किये ही 

नेत्र 

पुतना के 

बडी भयंकर 


पीतः ८ 
स्तनः ७ 
सह प्राणः ६. 
कालेन इब दे 
वयः ११. 
तनोः॥ १०. 


महौजसः । 


पी गया 

स्तनों को बसे ही 

प्राणों के साथ 

जैसे काल 

आयु को निगल जाता है 
शरीर की 


शलोकार्थ-बालक होने पर भी नेत्र बन्द किये ही बड़ों भयंकर पुतना के स्तनों के साथ प्राणों को भी 
वसे ही पी गया जसे काल शरीर की आयु को निगल जाता है ॥ 


५५७ | श्रीसद्भागवते [ अ० २६ 


पञ्चमः श्तोकः 
हिन्वतोऽधः शयानस्थ सार्थस्य चरणाबुदक्‌ । 
अनोऽपतदू विपर्यस्तं रुदतः प्रपदाहतस्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद न्वतः अधः शयानस्य मास्यस्य चरणौ उदक्‌ । 
अनः अपतद्‌ विपर्यस्तम्‌ रुदतः प्रपद आहतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हिन्वतः ६. उछाल रहा था तब अपतद्‌ ११. गिर गया था 
अधः २. छकड़े के नीचे अनःविपर्यस्तम्‌ १०. छकड़ा उलट कर 
शयानस्य ३. सोया हुआ रुदतः ७. रोते हुये 
सास्यस्य १. यह जब महीने भर काथा तो प्रपद ८. परों के द्वारा 
चरणो ४. पैरों को आहतम्‌ ॥। 5. ठोकर लगने पर 
उदक । ५. ऊपर की ओर 


श्लोकार्थ-यह जब महीने भर का था तो छकड़े के नीचे सोया हुआ पैरों को ऊपर की ओर उछाल 


रहा था। तब रोते हुये पैरों के द्वारा ठोकर लगने पर वह छकड़ा उलट कर गिर 
गया था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
एकहायन आसीनो हियमाणो विहायसा । 


दैत्येन यस्तृणावतंमहन्‌ कण्ठग्रहातुरम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- एकहायनः आसीनः हियमाणः विहायसा । 
दैत्येन यः तृणावतंम्‌ अहन्‌ कण्ठग्रह आतुरम्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 

एकहायनः १. जब एक वर्ष यः ५. इसे 

आसीनः २. काथातो ठृणावतंम्‌ ३. तृणावतं नाम का 
ह्लियमाणः ६. उठाकर अहन्‌ १०. उसे भी मार डाला 
विहायसा। ७. आकाशमेंलेगयाथा कण्ठग्रह ८. उसका गला पकड कर 
ढेत्येन ४. देत्य आतुरम्‌ ॥ ४. बड़ी जल्दी से 


एलोकार्थ--जब एक वर्ष का था तो तृणावतं नाम का दैत्य इसे उठाकर आकाश में ले गया था। 
उसका गला पकड़ कर बड़ी जल्दी से उसे भी मार डाला ।। 
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सप्तमः श्लोकः 
क्वचिद्धेयङ्गवस्तैन्ये माचा बद्ध उलूखले । 
गच्छुन्नजुनयोमेध्ये बाहुभ्यां लावपातयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ हैयंगव स्तँन्ये मात्रा बद्धः उलूखले ॥ 
गच्छन्‌ अर्जुनयोः मध्ये बाहुभ्याम्‌ तो अपातथत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

क्वचित्‌ १. कभी गच्छन्‌ ५. चलते हुये 

हैयंगव २. माखन अर्जुनयोः ७. अर्जुन वृक्षों के 
स्तन्ये ३. चोरी करने पर मध्ये ८. बीच से 

सात्रा ४. माँने इसे बाहुभ्याम्‌ १०. अपनी भुजाओं से 
बद्ध ६. बाँध दिया थातो तौ ११. उन दोनोंवृक्षो को 
उलूखले । ५. ऊखल में अपातयत्‌ ॥ १२. उखाड़ फेंका 


एलोकार्थ--कभी माखन चोरी करने पर माँ ने इसे ऊखल में बाँध दिया था तो अर्जुन वृक्षों के आंच 
से चलते हुये इसने अपनी भुजाओं से उन दानों वृक्षों को उखाड़ फं रा ॥। 
अष्टमः श्त्लोकः 
वने सञ्चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामो बालकेव तः । 
हन्तुकासं बक दोभ्यां सुखतोऽरिमपाटयत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद बने सञ्चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामः बालकेः वृतः। 
हन्तुकामम्‌ बकम्‌ दोर्भ्याम्‌ मुखतः अरिम्‌ अपाटयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बने ६. वन में गया था तब हन्तुकामम्‌ ७. इसे मारने की इच्छा वाले 
संचारयन्‌ ५. चराने के लिये बकस्‌ ५. वकासुर को (इसने) 
वत्सान्‌ ४. बछड़ों को दोर्भ्याम्‌ ॐ. दोनों हाथों से 

सरामः १. जब बलराम जी के साथ मुखतः १०. उसके मुख के 

बालकः २. बालकों से अरिम्‌ ११. दोनों ठोर 

वृतः । ३. घिरा हुआ यह अपाटयत्‌ ॥ १२. चीर कर मार डाला 


एलोकार्थ--जब बलराम जी के साय बालकों से घिरा हुआ यह बछड़ों को चराने के लिये वन में 
गया था तब इसे मारने की इच्छा वाले वकासुर को इसने दोनों हाथों से उसके मुख 
के दोनों ठोर चीर कर मार डाला ॥ 


प्रविशन्तस्‌ 
जिघांसया । 


४ 
२. 
३. 
५ 
१ 


श्रीमद्भागवते 


नवमः शलाकः 
वत्सेषु वत्सरूपेण घरविशन्तं जिघाँसथा । 
इत्वा न्यपातयत्तेन कपित्थानि च लीलया ॥६॥ 


वत्सेषु वत्स रूपेण प्रविशन्तम्‌ जिघांसया । 
हत्वा न्यपातयत्‌ तेन कपित्थानि च लीलया ॥। 


एक दैत्य बछड़ों में 
बछडे का 
रूप धारण करके 


घुस गया 


इसे मारने की इच्छा से 


हत्वा 
न्यपातयत्‌ 
तेन 
कपित्थानि 
च लीलया ।। 


[ अ० २६ 


१०. मारडाला 
&. गिरा कर 
७. उसेभी 
८. केथे के पेड़ पर 


६. और लीला पूर्वक 


श्लोकार्थ--इसे मारने की इच्छा से बछडे का रूप धारण करके एक दैत्य बछड़ों में घुस गया । और 
लीला पूर्वक उसे भी केथे के पेड़ पर गिरा कर मार डाला ।। 

दशमः श्लोकः 

हत्वा रासभदैतेयं तद्बन्धूंश्च बलान्वितः । 

चक्र तालवनं चेमं परिपक्वफलान्बितस्‌ ॥१०॥ 


हत्वा रासभ देतेयम्‌ तत्‌ बन्धून्‌ च बलान्वितः । 
चक्क तालदनम्‌ क्षेमम्‌ परिपक्व फल अन्वितम्‌ ॥। 


बलान्वितः । 


5. 


०८ mK MH ७ 


मार कर 
घेनुकासुर नामक 
देत्य को 

उसके 
भाई-बन्धुओ को 
और 


बलराम जी के साथ | 


चक्रे १३. 
तालवनम्‌ ११. 
क्षेमम्‌ पुर 
परिपक्व ८ 
फल १. 
अन्वितम्‌ १०. 


बना दिथा 

ताल वन को 

सब के लिये उपयोगो 
पके हुये 

फलों से 

युक्त 


इलोकार्थ-बलराम जी के साथ धेनुकासुर नामक दैत्य को और उसके भाई बन्धुओं को मार कर 
पके हुये फलों से युक्त तालवन को सब के लिये उपयोगी बना दिया ॥ 


अ० २६ | 


शब्दाथे-- 
प्रलम्बस्‌ 
घातयित्वा 
उग्रम्‌ 

बलेन 
बलशालिना । 


१. 


NN HK ०० 


दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
प्रलम्चबं घातयित्वोग्रं वलेन बलशालिना । 
अमोचयद्‌ ब्रजपशुन्‌ गोपांश्चारण्यचह्वितः ॥११॥ 
प्रलम्ब्रम्‌ घातयित्वा उग्रस्‌ बलेन बलशालिना । 
अमोचयत्‌ ब्रज पशुन्‌ गोपान्‌ च अरण्य बल्लितः ॥ 


प्रलम्बासुर को 

मार डाला 

क्र्र 

बलराम जी के साथ 
बलशाली 


अमोचयत्‌ 
ब्रज एशुन्‌ 
गोपान्‌ च 
अरण्य 

बह्लिंतः ॥। 


[ ५६१ 


१०. झुड़ाया 
६. ब्रज के पशुओं 
७. और ग्वाल बालों को 
८. वन की 
दै. दावाग्नि से 


श्लोकार्थ-बलशाली बलराम जी के द्वारा क्रूर प्रम्लबासुर को मरवा डाला । ब्रज के पशुओं और 
सवाल बालों को वन की दावारिनि से छुड़ाया ।। 
द्वादशः श्लोक; 
आशीविषतमाहीन्द्रं दमित्वा विमद हृदात्‌ । 
प्रसच्योङ्ठास्य यसुनां चक्र ऽसौ नि.चषोदकास्‌ ॥ १२॥ 


आशीविषतम अहोन्द्रम्‌ दमित्वा विमदम्‌ ह्वदात्‌ । 
प्रसह्य उद्वास्य यमुनाम्‌ चक्रे असो निविष उदकाम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आशीविषतम 
अहोन्द्रम्‌ 
दमित्वा 
विमदम्‌ 
हदात्‌ । 
प्रसह्य 


१. 
२. 
३. 
४ 
७ 


५. 


अत्यन्त विषेले 
कालियनाग का 
दमन करके और 
मान मर्दन करके 
कालिय हृद से 
बल पूर्वक 


उद्दास्य ८. 
यमुनाम्‌ ६. 
चक्रे १२. 
असो रद 
निविष ११. 
उदकाम्‌ ॥ १७०. 


निकाल दिया (ओर) 
उसे यमुना के 

बना दिया 

उसके 

विष रहित 


जल को 


श्लोकार्थ--अत्यन्त विषैले कालिय नाग का दमन करके और मानमर्दन करके बल पूर्वक उसे यमुना 
के कालिय हृद से निकाल दिया और उसके जल को विष रहित बना दिया ॥ 
फा०--७१ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


दुस्त्यजश्चानुरागोऽस्मिन्‌ सवषां नो बजौकसाम । 
नन्द ते तनयेऽस्माछु तस्याप्यौत्पत्तिकः कथम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद दुस्त्यजः च अनुरागः अस्मिन्‌ स्वेषाम्‌ नः ब्रज ओकसाम्‌ । 
नन्द ते तनये अस्मासु तस्य अपि ओत्पत्तिकः कथम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
दुस्त्यज ५. बहुत अधिक नन्द ते ७. हे नन्द बाबा ! आपके 
च अनुरागः ६. स्नेह है और तनये . पुत्रकाभी 
अस्मिन्‌ ४. इस पर अस्मासु ६. हम पर स्नेह है। 
सर्वेषाम्‌ २. सब तस्य अपि १०. इसका भी 
नः १. हम औसत्पत्तिकः १२. कारण है 
ब्रज ओकसाम्‌ । ३. ब्रज वासियों का कथम्‌ ।। ११. क्या 


एलोकार्थ--हम सब त्रजवासियों का इस पर बहुत ही अधिक स्नेह है । और हे नन्दबाबा ! आपके 
पुत्रका भी हम पर स्नेह है । इसका क्या कारण है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
क्व 
सप्तहायनः 
बालः 

क्व 

महाद्रि 
विधारणम्‌ । 


चतुदंशः श्लोकः 
क्व सप्तहायनो बाल; क्व महाद्रिविधारणम्‌ । 
ततो नो जायते शङ्का त्रजनाथ तवात्मजे ॥१४॥ 
कव सप्तहायनः बालः बव महाद्रि विधारणम्‌ । 
ततः नः जायते शङ्का ब्रजनाथ तव आत्मजे ॥ 


१. कहाँ ततः ७. इसलिये 

२. सात वर्ष का नः १०. हमें 

३. बालक और जायते १२. उत्पन्न हो रहो है 
४. कहाँ शङ्का ११. शङ्का 

५, विशाल पर्वत का व्रजनाथ तव ८. हे व्रजनाथ! आपके 
६. धारण करना आत्मजे ।। 5. बालक के विषय में 


इलोकार्थ- कहाँ तो सात वषं का बालक और ह विशाल पर्वत का धारण करना । इसलिये हे 
व्रजनाथ ! आपके बालक के विषय में हमें शङ्का उत्पन्न हो रही है ॥ 
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पञ्चदशः श्लोक! 
नन्द उवाच श्रूयतां से वचो गोपा व्येलु शङ्का च बोऽ्भके । 
एनं कुमारुदिश्य गर्गो से यढुबाच हृ ॥१५॥ 
पदच्छेद र श्रूयताम्‌ मे वचः गोपाः व्येतु शङ्का च वः अभे के । 
एनम्‌ कुमारम्‌ उद्दिश्य गर्गः भे यत्‌ उवाच ह ॥ 


शब्दार्थ 

श्रुयताम्‌ ४. सुनो (इस) एनम्‌ ८. इस 

से वचः ३. मेरी बात कुमारम्‌ ई. बालक को 
गोपाः १. हे गोपो ! उह्दिश्य १०. देख कर 
व्येतु शङ्का ६. आप की शङ्का टूर हो जायेगी गर्गः ११. महषि गग ने 
च ७. और से १२. मुझ से 

वः २. आप लोग यत्‌ ३. ऐसा 

अर्भके । ५. वालक के विषय में उवाच हु ॥ १४. कहा था 


शलोकार्थ-हे गोपो ! आप लोग मेरी बात सुनो ! इस बालक के विषय में आपकी शङ्का दूर हो 
जायेगी । इस बालक को देख कर महि गगं ने मुझसे ऐसा कहा था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
वर्णास्तयः किलास्यासन्‌ शह्वतोऽलुयुगं तनूः । 
शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानीं कुष्णतां गतः ॥१६॥ 
पदच्छेद वर्णाः त्रयः किल अस्य आसन्‌ गृह्नतः अनुयुगम्‌ तन्‌ः। 
शुवलः रक्तः तथा पीतः इदानीम्‌ कृष्णताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

वर्णाः त्रयः ६. तीन रंग शुक्लः ८. श्वेत 

किल ४. निश्चय ही रक्तः तथा 5. रक्त और 

अस्य ५. इसके पीतः १०. पीत 

आसन्‌ ७. हैं इदानीम्‌ ११. इस समय इसने 
गृह्ल्तः ३. धारण करता है कृष्ण १२. कृष्ण 

अनुयुगम्‌ १. यह बालक प्रत्येक युग में तान्‌ १३. वर्ण 

तन्‌ः। २. शरीर गतः।। १४. स्वीकार किया है 


इलोकार्थ--यह बालक प्रत्येक युग में शरोर धारण करता है। निश्चय ही इतके तीन रंग हैं । श्वेत; 
रक्त और पीत । इस समथ इसने कृष्ण वर्ण स्वीकार किया है || 


५६४ | 


तच 


श्रीमद्भागवते [ भ० २६ 
सप्तदशः श्लोकः 
प्रागय वसुदेवस्थ व्वचिज्जातस्तवात्मज! । 
वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञा! सम्प्रचन्ष॒ते ॥१७॥ 
प्राक्‌ अथम्‌ वसुदेवस्य क्वचित्‌ जातः तव आत्मजः । 
वासुदेव इति श्रीमान्‌ अभिज्ञाः सम्प्रचक्षते ।। 
४. पहले आत्मजः । ३. पुत्र 
२. यह वासुदेव १०. वासुदेव है 
६. वसुदेव के यहाँ इति ११. ऐसा भी 
५. कभी श्रीमान्‌ ८. यह श्रीमान्‌ 
७. पैदा हुआ था अभिज्ञा: ५. इस रहस्य को जानने वाले लोग 
१. आपका 


सम्प्रचक्षते ॥ १२. कहते हैं 


इलोकाथं-आपका यह पुत्र कभी वसुदेव जी के यहाँ पैदा हुआ था । इस रहस्य को जानने वाले लोग 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बहूनि 
सन्ति 
नामानि 
रूपाण 
च 

सुतस्य 
ते। 


यह श्रीमान्‌ वासुदेव है, ऐसा भी कहते हैं ॥॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुणकर्मानुरूपाणि तान्यहं वेद नो जनाः ॥१८॥ 


बहूनि सन्ति नामाति रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुण कमं अनुरूपाणि तानि अहम्‌ वेद नो जनाः ।। 


३. बहुत से गुण ८, गुणों ओर 

७. हुं। ये सब कमं ८. कर्मो के 

४. नाम अनुरूपाणि १०. अनुसार ही है 

६. रूप तानि अहम्‌ ११. उन्हे मैं 

५. और वेद १२. जानता हूँ 
२. पुत्र के नो १४. नहीं जानते हैं - . 
१. आपके जनाः ।। १३. आप लोग 


इलोकार्थ-आप के पुत्र के बहुत से नाम और रूप हैं। ये सब गुणों और कर्मों के अनुसार हो हैं । 


उन्हें मैं जानता हूँ । आप लोग नहीं जानते हैं ॥ 


अ० २६ ] दशमः स्कन्धः [ ५६५ 


वक? 0. 
एकानावशः शलाकः 
एष वः श्रेय आधास्यदू गोपगोछुलनन्दनः । 
अनेन सबंदुगोणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥१६॥ 


पदच्छेद एष वः श्रेयः आधास्यत्‌ गोप गोकुल नन्दनः । 
अनेन सर्व दुर्गाणि युयम्‌ अङजः तरिष्यथ ।। 
शब्दार्थ 
एष वः १. यह तुम लोगों का अनेन ८. इसको सहायता से 
श्रेयः २. परम कल्याण तथा सर्च दे... समस्त 
आधास्यत्‌ ६. करेगा दुर्गाणि १०. विपत्तियों को 
गोप ३. गोप और युयम्‌ ७. तुम लोग 
गोकुल ४. गौओं को अङ्जः ११. बड़ी सावधानी से 
नन्दनः । ५. आनन्दित तरिष्यथ ॥ १२. पारकर लोगे 


श्लोकार्थ-यह तुम लोगों का परम कल्याण तथा गोप और गौओ को आनन्दित करेगा । तुम लोग 
इसकी सहायता से समस्त विपत्तियों को बडो सावधानी से पार कर लोगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
पुरानेन ब्रजपते साधवो दस्युपीडिताः | 


अराजके रच्यमाणा जिग्युर्दस्यून्‌ समेधित्ताः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- पुरा अनेन व्रजपते साधवः दस्यु पीडिताः । 
अराजके रक्ष्यमाणाः जिग्युः दध्यन्‌ समेधिताः ॥। 


शब्दार्थ 

पुरा २. पूर्वं काल में अराजके ४. राजा रहित होकर 
अनेन ७. इसी ने रक्ष्यमाणाः ८. उनकी रक्षा करके 
व्रजपते १. हे ब्रजराज ! जिग्युः 5. उन्हें जीता और 
साधवः ३. जब सन्त जन दस्यून्‌ १०. लुटेरों पर 

दस्यु ५. चोरों से समेधिताः ॥ ११. विजय प्राप्त की । 
पीडिताः। ६. पीडित थे तब 


एलोकार्थ--हे ब्रजराज ! पूर्व काल में जब सन्त जन राजा रहित होकर चोरों से पीडित ये । तब 
इसी ने उनको रक्षा करके उन्हें जीता और लुटेरों पर विजय प्राप्त की ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं 

ये 
एतस्मिन्‌ 
महाभागाः 
प्रीतिम्‌ 


[ 


कुर्वेन्ति 
मानवा: । 


शोमद्भागधते 


एकविंशः श्लोक 


य एतस्मिन्‌ सहा भागाः प्रीतिं कुवन्ति मानवाः । 
नारयोऽभिभवन्त्येतान्‌ चिष्णुपच्षानिवाखुरांः ॥२१॥ 
ये एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिम्‌ कुर्वंन्ति भानवाः। 
न अरयः अभिभवन्ति एतान्‌ विष्णुपक्षान्‌ इव असुराः ॥। 


१. जो न १०. 
४. इससे अरयः ७. 
२. भाग्यशाली अभिन्नवन्ति दै. 
५. प्रेम एतान्‌ 
६. करते हैं विष्णुपक्षान्‌ इव ११. 
३. मनुष्य असुराः ॥ १२. 


उलोकार्थ-जो भाग्यशाली मनुष्य इससे प्रेम करते हैं, उन्हें शत्र 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
तस्मात्‌ 
नन्द 
कुमारः 
अयम्‌ 
नारायण 
समः 


गुण: । 


१ 
२ 
४, 
३. 
द्‌ 
७ 
५ 


द्वाविंशः श्लोकः 


[ अ० २६ 
नहीं कर पाते 
शन्न 
पराजित 
उन्हें वेसे ही 
जैसे विष्णु के पक्ष वालों को 


राक्षस पराजित नहीं कर पाते हैं 
वसे ही पराजित नहीं कर पाते। 


जैसे विष्णु के पक्ष वालों को राक्षस पराजित नहीं कर पाते हैं ॥ 


तस्मान्नन्द कुमारोऽयं नारायणसमो गुणे: । 

श्रिया कीर्त्यानुभावेन तत्कमखु न विस्मयः ॥२९॥ 
तस्मात्‌ नन्द कुमारः अयम्‌ नारायण समः गुणे [| 
थिया कीर्त्या अमुभावेन तत्‌ कर्मसु न विस्मयः॥। 


इसलिये थिया 
नन्दबाबा का कोर्त्या 

पूत्र अनुभावेन 
यह तत्‌ 
भगवान्‌ विष्णु के कमंसु 
समान है (तथा) न 

गुणों में विस्मयः ।। 


१३. 


ऐश्वर्य 

कीति और 
प्रभाव से इसके 
इसके 

कार्यों में 

नहीं है 

कोई आश्चर्य 


इलोंकार्थ-इसलिये नन्द बाबा का यह पुत्र गुणो में भगवान्‌ विष्णु के समान है | तथा इसके ऐश्वर्य, 
कीर्ति और प्रभाव से इसके कार्यों में कोई आश्चर्य नहीं है ।। 


अ० २६ ] «शम: स्कन्ध: २ 


Ss SR on 


त्रयोबिंशः श्लोकः 
इत्यद्धा सां समादिश्य गर्गे च स्वग्नहं गले । 
सन्ये नारायणस्थाँश कुषणमकिलिष्टकारिणस््‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद -- इति अद्धा माम्‌ ससादिश्य गर्ग च स्व्रगृहस्‌ गते । 
मन्ये नारायणस्य अंशम्‌ कृष्णम्‌ अविलष्ट कारिणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ- इति ४. ऐसा मन्थे १३. मानता हूँ 
अद्धा २. वस्तुतः जब नारायणस्य ११. सगवान्‌ नारायण का 
साम्‌ ३. मुझे अंशम्‌ १२. ही अंश 
समादिश्य ५. उपदेश देकर कृष्णम्‌ १०. श्रोक्षष्ण को सैं 
गर्गे ६. गर्गाचार्य जो अधिलष्ट ८. तब से अलौकिक 
चच १. और कारिणम्‌ ॥। ८. कर्म करने वाले 


स्वगृहम्‌ गते। ७. अपने घर चले गये 
एलोकार्थ--और वस्तुतः जब मुझे ऐसा उपदेश देकर गर्गाचार्य जी अपने घर चले गये। तब से 
अलौकिक कर्म करने वाले श्रीकृष्ण को मैं भगवान्‌ नारायण का ही अंश मानता हूँ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
इति नन्दवचः श्रुत्वा गगंगीत॑ ब्जौकसः । 
हष्टश्रुलानुभावास्ते कुष्णस्यासिततेजसः 
जुदिता नन्दमानचुः क्षणं च गतविस्मयाः ॥२४॥ 
पदच्छेद इति नन्द वचः श्रृत्वा गर्गगीतम्‌ ब्रज ओकसः । 
दृष्ट श्रुत अनुभावाः ते इष्णस्य अमित तेजसः। 
मुदिताः नन्दम्‌ आनर्चुः कृष्णम्‌ च गत विस्मयाः ॥ 


शब्दाथ-इति ३. इस प्रकार अमित ६. अत्यन्त 

नन्द वचः ४. नन्द जी के वचन तेजसः । ७. तेजस्वी 

श्रृत्वा ५. सुनकर मुदिताः १२. अत्यन्त प्रसन्न हुये तथा 
गर्गगीतम्‌ २. गर्ग जी द्वारा कहे गये नन्दम्‌ १३. उन्होने नन्द बाबा 
ब्रन ओकसः । १. व्रजवासियों ने आवर्चुः १६. प्रशंसा को तथा 

दृष्ट श्रुत १०. देख सुनकर कृष्णम्‌ १५. श्रीकृष्ण की खूब 
अनुभावाः दे. प्रभाव को च १४. और 

ते ११. वे गत १८. हो गये 

कृष्णस्य ८. भगवान्‌ के विस्सयः ॥ १७. आश्चर्यं चकित 


एलोकार्थ -व्रजवासियों ने गगं जी द्वारा कहे गये इस प्रकार नन्द जी के वचन सुनकर अत्यन्त तेजस्वी 
भगवान्‌ के प्रभाव को देख सुन कर बे अत्यन्त प्रसन्न हुये तथा उन्होंने नन्द बाबा और 
श्रीकृष्ण को खूब प्रशंसा की । तथा आप्रचर्य चकित हो गये ॥ 


फय ] श्रीमद्भागवत 


[ अ० २६ 
पञ्चविशः श्लोकः 
देवे वर्षति यज्ञविप्लवरुषा वज़ाश्मपर्षानिलेः 
सीदत्पालपशुस्त्रि आत्मशरणं दृष्ट्यानुकम्प्युत्स्सयन । 
उत्पाट्येककरेण शेलसभबलो ली लोच्छिलीन्थ यथा 
बिभ्नरदू गोष्ठसपान्समहेन्द्रमद्भित्‌ प्रीयान्न इन्द्रा गवास्‌ ॥२५॥ 

पदच्छेद-- देवे वषति यज्ञ बिप्लव रषा बजा अश्मपर्ष अनिलेः, 
सीदत्‌ पाल पशु स्त्रि आत्म शरणम्‌ दृष्ट्या अनुकस्पीउत्स्सयन्‌ । 


उत्पाट्य एक करेण शलम्‌ अबलः लीला उच्छिलोन्ध्रम्‌ यथा, 
बिश्रद्‌ गोष्ठम्‌ अपात्‌ महेन्द्र मदभित्‌ प्रीयात्‌ नः 


र अपात्‌ त्‌ [नः इन्द्रः गवाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
देवे ३. इन्द्र दारा उत्पाद्य २२. उखाड़ कर 
वर्षति ८. वर्षा करने पर एक करेण २०. वसे ही एक हाथ से 
यज्ञ १. यज्ञ शेलम्‌ २१. पहाड़ को 
विप्लव २. भङ्ग होने से अबलः १६. बालक 
रुषा ४. क्रोध के कारण लीला: १८. खेल में 
वज्त्र ५. व्रज पात उच्छिलोन्धम्‌ १६. बरसाती छत्ता उखाड़ लेता है 
अश्मपर्ष ६. ओलों को बौछार यथा १७. जैसे 
अनिल: ७. प्रचण्ड आँधी ओर ` निञ्रद्‌ २५. रक्षा 
सोदत्‌ ११. पीडित हो रहे थे तब गोष्ठम्‌ २३. ब्रज को 
पाल पशु ८. ग्वाले-पशु अपात्‌ २४. - करने वाले और 
स्त्रि १०. स््त्रयों महेन्द्र २५. इन्द्र के 
आत्म शरणम्‌ १२. अपनी शरण में रहने सद २६. मदको 
वालों को. 
दुष्ट्वा १३. देखकर अभित्‌ २७. चकना चूर करने वाले 
अनुकम्पी १४. दयावश प्रीयात्‌ नः ३०. हम पर प्रसन्न हों 
उत स्मयन्‌ । १५. मुस्कराते हुये इन्द्रः 


२४. स्वामी श्रीकृष्ण 


गवाम्‌ ।। २६. इन्द्रियों के 
एलोकार्थ-यज्ञ भङ्ग होने से इन्द्र द्वारा क्रोध के कारण वप्त्रपात, ओलों की बौछार, प्रचण्ड आंधी 


और वर्षा से करने पर ग्वाले, पशु, स्त्रियाँ पीडित हो रहे थे तव अपनी शरण में रहने 
वालों को देख कर दयावश मुसकराते हुए, बलक जैसे खेल के बरसाती छत्ता उखाइ लेता 
है, वैसे ही एक हाथ से पहाड़ को उखाड़ कर व्रज की रक्षा करने वाले और इन्द्र के मद को 
चकना चूर करने वाले इन्द्रियों के स्वामी श्रीकृष्ण हम पर प्रसन्न हों ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
षर्डावशः अध्यायः ।।२६॥ 


अ० २७ | 


श्रीशुक उवाच--- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गोदर्धेने 
धृते 

शेले 
आसारात्‌ 
रक्षिते 
बज । 


६ 
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२ 0 
जावधन थत 
उद टा काठ न 

की 


गोवधंने धृते 
गोलोकात्‌ 


जब गोवर्धन 
धारण करके 

पर्वत को 
सूसलाधार वर्षा से 
रक्षा की तब 

ब्रज की 


आन्नजत्‌ 


कृष्णम्‌ सुरि 


चा 


mf 
राक्षत्त 


१५ 


राच 
ta 


॥१॥ 
जे 
एव च ।। 
स्वर्ग लोक से 
१. श्रोकृष्ण ने 
८. कामधेनु गाय 
इन्द्र दोनों ही 
5- और 


उनके पास आये 


एलोकार्थ---श्रीकृष्ण ने जब गोवर्धन पर्वत को धारण करके मूसलाधार वर्षा से ब्रज की रक्षा की तब 
कामधेनु गाय और इन्द्र दोनों ही स्त्रगं लोक से उनके पास आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
विविक्त उपसङ्गस्य ब्रीडितः कृतहेलनः । 
पस्पश पादयोरेनं किरीटेनाकचच सा ॥९॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
विविक्ते 
उपसङ्गम्य 
ब्रोडितः 
कृत 

हेलन: । 


४ 
५. 
३. 
२ 
A 


कुत 


९९८ नः । 


एनम्‌ किरीटेन अकंवर्चसा ॥। 


बिदिक्ते उपसङ्गम्य व्रीडितः 
पस्पशं पादयोः 
उन्होंने एकान्त में पस्पर्श 
श्रीकृष्ण के पास जाकर पादयोः 
इन्द्र बहुत लज्जित थे एनम्‌ 
करने के कारण किरीटेन 
भगवान्‌ का तिरस्कार अर्को 
वर्चसा ॥। 


११. 
१०. 


स्पर्श किया 
उनके चरणों का 
६. अपने 

८. मुकुट से 

७. सूर्य के समान 
८. तेजस्वी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का तिरस्कार करने के कारण इन्द्र बहुत ही लज्जित थे । उन्होंने एकान्त में 
श्रीकृष्ण के पास जाकर अपने सूर्य के समान तेजस्वी मुकुट से उनके चरणों का स्पशं 


किया ॥ 
फा०-- ७२ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दुष्ट 

शत 
अनुभावः 
अस्य 
कृष्णस्य 
असित 
तेजसः । 


श्रीमद्भागवते 


तृती यः श्लोकः 


हृष्य्श्नुतानुभावोषस्य कुषणस्यासिततेजसः 


[ अ० २७ 


नष्टत्रिलोकेशसद इन्द्र आह कुताञ्जलिः ॥३॥ 
दृष्ट श्रुत अनुभावः अत्य कृष्णस्य अमिततेजसः । 


नष्ट त्रिलोकेश मदः इन्द्रः आह कृत अञ्जलिः 


६. देख और नष्ट 
७. सुन कर “लोकेश 
५. प्रभाव मदः 
३. इन इन्द्र 
४ श्रीकृष्ण का आह 
१. परम कत 
२. तेजस्वी अञ्जलिः ॥। 


१४. 
१३. 
१२. 


~ 
ग 


नष्ट हो गया (और) 

तीनों लोकों के स्वामी होने का 
घमण्ड 

इन्द्र का 

इस प्रकार कहा 

जोड़कर 

उसने अपने हाथ 


एलोकार्थ--परम तेजम्वो इन श्रीकृष्ण का प्रभाव देख और सुन कर इन्द्र का तीनों लोकों के स्वामी 
होने का घमण्ड नष्ट हो गया । और उसने अपने हाथ जोड़ कर इस प्रकार कहा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


विशुद्धसत्त्व तव धाम शान्तं तपोमयं धवस्तरजस्तसस्क म्‌ । 
मायामयोऽयं शुणसस्प्रवाहो न विद्यते लेऽग्रहणानुबन्धः ॥४॥ 


विशुद्ध सत्त्वम्‌ तव धाम शान्तम्‌ तपः मयम्‌ ध्वस्त रजः तमस्कम्‌ । 
माया मयः अयम्‌ गुण सम्प्रवाहः न विद्यते ते अग्रहण अनुबन्धः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विशुद्ध 

सत्त्वम्‌ 

तव धाम 
शान्तम्‌ 

तपः मयम्‌ 
ध्वस्त 

रजः तमस्कस्‌ । 


६. विशुद्ध अप्राकृत सायामयः १०. 
७. सत्त्वमय है अयम्‌ गुण ८. 
१. आपका स्वरूप सम्प्रवाहः 5. 
२. परम शान्त न विद्यते १२. 
३. ज्ञानमय ते ११. 
५. रहित अग्रहण १३. 
४. रजोगुण और तमोगुण से अनुबन्ध; ।॥। १४. 


केवल मायामय है 

यह गुणों के 

प्रवाह से प्रतीत होने वाला प्रपश्च 

नहों है 

यह संसार आप में 

अज्ञान के कारण 

इसकी प्रतीति होती है 

इलोकार्थ--आपका स्वरूप, परम शान्त, (ज्ञानमय, रजोगुण और तमोगुण से रहित, विशुद्ध, अप्राकृत, 
सत्त्वमय है । यह गुणों के प्रवाह से प्रतीत होने वाला प्रपञ्च केवल मायामय है । यह 
संसार आप में नहीं है । अज्ञान के कारण इसवी प्रतीति होती है ॥ 


ह० २७ १ दशमः स्कन्धः [ ५७१ 
पञ्चम्‌ः शलाकः 
कुलो चु तद्धेतव ईश तत्कृता लोभादयो येऽ्ुषलिङ्गभावाः । 
७ AT ° >> 
तथापि दण्ड भगवान्‌ विभति धसेस्य शुष्त्थय खलनिग्रहाय ॥५॥ 
पदच्छेद-- कुतः नु तद्धेतव ईश तत्‌ कता लोभ आदयः ये अब्ुधा लिख़ाःघावाः । 
तथापि दण्डम्‌ भगवान्‌ विभर्ति धर्मस्य शुप्त्ये खल निग्रहाय ॥ 


शब्दार्थ 

कुतः ५. आप में केसे हो सकते हैं तथापि ८. फिर भी 

नु तद्धेतवः २. उन देहादि के प्राप्त होने दण्डम्‌ १३. दण्ड की 

ईश १. हे प्रभो ! भगवान्‌ ८. हे प्रभो ! आप 

तत्‌ कृताः ३. और उन्हीं से होते वाले बिभति १४. व्यवस्था करते हैं 

लोभ आदयः ४. लोभादि दोष धर्मस्य १०. धर्मे की 

ये ६. इनका गुष्त्ये ११. रक्षा और 

अबुधलिङ्कः भावाः। ७. होना तो अज्ञान का खल निग्रहाय ॥ १२. दुष्टों का निग्रह करने के 
लक्षण है लिये 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! उन देहादि के प्राप्त होने और उन्हीं से होने वाले लोभादि दोष आप में कैसे 
हो सकते हैं। इनका होना तो अज्ञान का लक्षण है। फिर भी हे प्रभो! आप धर्म की 
रक्षा और दुष्टों का निग्रह करने के लिये दण्ड की व्यवस्था करते हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
पिता युरुस्त्व जगतासधीशो दुरत्ययः काल उपात्तदण्डः । 


हिताय स्वेच्छातनुभिः समीहसे मान विधुन्वञ्जगदीशसानिनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद पिता गुरुः त्वम्‌ जगताम्‌ अधीशः दुरत्ययः काल उपात्त दण्डः । 
हिताय स्वेच्छा तनुभिः समीहसे सानम्‌ विधुन्वन्‌ जगदीश मानिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पिता २. पिता हिताय ८. आप भक्तों के हितार्थ 

गुरु ३. गुरु और स्वेच्छा तनुभिः ८. स्वेच्छा से शरोर 

त्वम्‌ जगताम्‌ १. आप जगत्‌ के समीहसे १०. धारण करते हैं और 
अधीशः ४. स्वामी हैं | सानम्‌ १३. अहंकार 

दुरत्ययः ६. आप दुस्तर विधुन्वन्‌ १४. नष्ट करते हैं 

काल ७. काल हैं जगदीश ११. स्वयं को संसार का स्वामी 
उपात्त दण्डः । ५. दण्ड धारण किये हुये मानिनाम्‌ १२. मानने वालों का 


श्लोकार्थ-आप जगद्‌ के पिता, गुरु और स्वामी हैं । दण्ड धारण किये हुये आप दुस्तर काल हैं। 
आप भक्तों के हितार्थ स्वेच्छा से शरीर धारण करते हैं। और स्वयं को संसार का स्वामी 
मानने वालों का अहंकार नष्ट करते हैं ।। 


५७२ ] धोसद्भागवत्त [ अ० २७ 


श्लो 
सप्तमः श्लाक£ 
ये सद्विधाज्ञा जगदीशनानिनस्त्वा बीच्य कालेञ्जयमाश लन्सदस्‌ । 
हित्वाब्ब्य सार्ग प्रभजन्त्यपस्मया इहा खलनामपि तेञ्नुशासनस्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद ये सत्‌ बिधाज्ञाः जगदीश सानिनः त्वाम्‌ वीक्ष्य काले अभयम आशु तत्‌ मदम्‌ । 
हित्वा आयें मार्गम्‌ प्रभजन्ति अपस्मयाः ईहा खलानाम्‌ अपि ते अनुशासनस्‌ ॥ 

शब्दार्थ-ये सत्‌ १. जो मेरे त्वा ८. छोड़ कर तथा 

विधाज्ञा: २. जैसे अज्ञानी और अपने को आयं ११. सन्त जनों के 

जगदीश सानिनः २. जगत्‌ का स्त्रामो माननेवाले हैं मसू १२. मार्ग का 

त्वाम्‌ ४. वे जब आप को प्रभजन्ति १३. अनुभरण करते हैं 

वीक्ष्य ६. देखते हैं तब अपस्सयाः १०. गव रहित होकर 

काले अभथम्‌ ५. भय के अवसरों पर भयरहित इंहः खलानाम्‌ १५. एक-एक चेष्टा दुष्टों के लिये 

आशु तत्‌ ७. वे तत्काल अपि ते १४. आप की भी 

सदस। ८. अपना गर्वे 


अनुशासनम्‌ ॥। १६. दण्ड विधान है 
शलाकार्थ-जो मेरे जसे अज्ञानी और अपने को जगत्‌ का स्वामी मानने वाले हैं, वे जब आप को 


भय के अवसरों पर भय रहित देखते हे तब वे तत्काल अपना गर्व छोड़ कर तथा गर्व 
रहित होकर सन्तजनों के मागं का अनुसरण करते हैं। आप की भा एक-एक चेष्टा दुष्टों 


के लिये दण्ड विधान है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


स त्वं ससैर्वयसदप्लुनस्य कुतागसस्तेऽविडुषा प्रभावस्‌ । 
चन्तं प्रभोऽथाहसि खूढचेतसो सैवं पुनभू न्मतिरीश सेऽसली ॥८।॥। 
पदच्१द— सः त्वम्‌ मम एश्वय सद प्लुतस्य कृत आगस ते आंवदुषा प्रभावस । 


क्षन्तुम्‌ प्रभो अथ अहंसि मूढ चेतसः सा एवम्‌ पुनः भुत्‌मतिः ईश मे असती ॥ 
शब्दार्थ--सः त्वम्‌ ११. ऐसे आप 


क्षन्तुम्‌ १३ क्षमा करने के 
मम ऐश्वर्य २. मैंने ऐश्वर्य के प्रभो १. हे प्रभो 

मद ३. मद में अथ १०. अतः 

प्लुतस्य ४. चुर होकर अहंसि १४. योग्य हैं 

कुत ६. किया है सुढ चेतसः १२. मुझ मूढ बुद्धि को 
आगसः ५. आप का अपराध मा एवम, १८. इस प्रकार न होवे 
ते ७. मैं आपके पुनः भूत्मतिः १६ बुद्धि फिर कभी 
अविदुषः 5. नहीं जानता था इश मे १५. हे भगवान्‌ ! भेरी 
प्रभावम, । ८. प्रभावको असती ॥ १७. अज्ञान का शिकार 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! मैंने वर्य के मद में चुर होकर आपका अपराध किया है । मैं आपके प्रभाव 


को नहीं जानता था। अतः ऐसे आप मुझ मूढ बुद्धि को क्षमा करने के योग्य हैं। हे 
भगवान्‌ ! मेरी बुद्धि फिर कभी अज्ञान का शिकार इस प्रकार न होवे ॥ 


अ० २७ ] दशमः स्कन्धः [ १७३ 


नवमः श्लोकः 
तवावतारोऽयमधोच्ञजेह स्वयड्भराणाछरुभारजन्मनाम्‌ । 
चसूपतीमामभवाय देव आचाय थुष्मच्चरणालुवतिनाम्‌ ॥&॥ 
पदच्छद-— तव अवतारः अयन्‌ अधोक्षज इह स्वयन्भराणाल्‌ उदार जन्मनाम्‌ |) 
चमूपतीनास्‌ अभवाय देव भवाय युष्मत्‌ू चरण अनुवतिनान्‌ ।! 


शब्दार्थ 

तब २. आपका चू ई. सेना 

अवतारः ४. अवतार ` पतीनाम्‌ १०. पति असुरों के 

अयस्‌ ३. यह अभवाय ११. नाशके लिये है 

अधोक्षज १. हे भगवन्‌ ! देव १२. हे देव! 

इह्‌ ५. पृथ्वी लोक में भवाय १६. रक्षा के लिये है 
स्वयस्भराणाम्‌ ६. अपना ही पेट भरने वाले युष्मत्‌ १३. आपके 

उरुभार ७. अत्यधिक भार वाले चरण १४. चरण कमलों का 

जन्मनाम्‌ । ८. प्राणियों और अनुर्बातनाम्‌॥। १५. अनुसरण करने वाले भक्तों की 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌! आपका यह अवतार पृथ्वी लोक में अपना ही पेट भरने वाले प्राणियों और 
सेनापति अयरों के नाश के लिये है। हे देव ! आपके चरण कमलों का अनुसरण करने 
वाले भक्तों की रक्षा के लिये है ।। 
दशमः श्लोकः 
नसस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय सदहात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्वतां पतये नमः ॥१०॥ 
पदच्छेद नसः तुभ्यम्‌ भगवते पुरुषाय महात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्वताम्‌ पतये नमः ॥। 


शब्दा्थ-- 

नमः ३. नमस्कार है वासुदेवाय ६. वासुदेव 

तुभ्यम्‌ २. आपको कुषणाय ७. श्रीकृष्ण 

भगवते १. हे भगवन्‌ ! सात्वताम्‌ ८. यदुवंशियों के 
पुरुषाय ५. पुरुषोत्तम पतये 5. स्वामी 
सहात्मने। ४. महात्मन्‌ नमः ॥। १०. आपको नमस्कार है 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है । महात्मन्‌, पुरुषोत्तम, वासुदेव, श्रीकृष्ण, यदुवंशियों के 
स्वामी, आपको नमस्कार है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
७ 
स्वच्छुन्दोपात्तदेहाय विशुद्धज्ञानसूलये । 
७ ९ ९ रु. 
सवस्मे सवबीजाय सवस्ूतात्मने नसः ॥११॥ 
प॒दच्छेद-- स्वच्छन्द उपात्त देहाय विशुद्ध कालमुतंये । 
सवस्मे सर्वबीजाय सरवंभुत आत्मने नसः ॥ 


शन्दा्थ-- 

स्वच्छन्द ४. आपने स्वेच्छा से सनँस्ले ७. आप सब कुछ हैं 
उपात्त ६. धारण किया सबंबीजाय ८. सबके कारण हैं 
देहाय ५. शरीर सर्वेज्षुत ई. हे सर्वभूत 

विशुद्ध १. हे विशुद्ध आत्मने १०. स्वरूप परमात्मा 
ज्ञान २. ज्ञानरूप नमः ॥ ११. आपको नमस्कार है 
सुतये । ३. भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ--हे विशुद्ध ज्ञानरूप भगवन्‌ ! आपने स्वेच्छा से शरीर धारण किया है । आप सब कुछ हैं । 
सबके कारण हैं। हे सर्वभुत स्वरूप परमात्मा । आपको नमस्कार है ॥ 
हादशः श्लोकः 
सयेदं भगवन्‌ गोष्ठनाशायासारचायुभिः । 
चेष्टितं विहते यज्ञे मानिना तीब्रमन्युना ॥१२॥ 


पदच्छेद-- मया इदम्‌ भगवन्‌ गोष्ठ नाशाय आसार वायुभिः । 
चेष्टितम्‌ विहते यज्ञे मानिना तीव्र मन्युना॥ 


शब्दार्थ 
मया ७. मैंने चेष्टितम १२. चेष्टा की 
इदम्‌ ८. इस विहते ३. भङ्ग होने पर 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यज्ञे २. यज्ञ के 
गोष्ठनाशाय ५. सम्पूणं ब्रज के नाश के मानिना ६. अभिमानी 
आसार १०. मूसलाधारवर्षा और तीव्र ४. अत्यन्त 
वायुभिः। ११. झंझावात के द्वारा नष्ट मन्युना। ५. क्रोधी और 
करने की 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! यज्ञ के भङ्ग होने पर अत्यन्त क्रोधी ओर अभिमानी मैंने इस सम्पूर्ण ब्रज के 
नाश के लिये मूसलाधारवर्षा ओर झंझावात के द्वारा नष्ट करने की चेष्टा की ॥ 
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त्रयोदशः श्लोंकः 
त्वयेशानुशरद्ीतोऽस्मि ध्वस्तस्तम्मो ड॒थोव्यमः । 
इश्वरं शुरु्मात्मानं त्वासहं शरणं गतः ॥१३॥ 


पदच्छेद त्वया ईश अनुगृहीतः अस्मि ध्वस्त स्तम्भः बृथा उद्यमः । 
ईश्वरम्‌ गुरुम्‌ आत्मानस्‌ त्वाम्‌ अहस्‌ शरणम्‌ गतः॥। 


शब्दार्थ 

त्वया २. आपने मुझ पर ईश्वरस्‌ 5. मेरे स्वामी 
ईश १. हे प्रभो! गुरुम्‌ १०. गुरु और 
अनुगु होतः ३. बड़ा अनुग्रह अत्मानम्‌ ११. आत्मा हुँ 
अस्मि ४. किया है त्वाम्‌ ८. आप ही 
ध्वस्त ७. नष्ट हो गया अहम्‌ १२. मैं आपकी 
स्तस्भः ६. मेरा घमण्ड शरणस्‌ १३. शरण में 
वृथा उद्यमः। ५. मेरा चेष्टा व्यर्थं हाने से गतः ॥ १४. आया हूँ । 


एलोकार्थ- हे प्रभो! आपने मुझ पर बड़ा अनुग्रह किया है। मेरी चेष्टा व्यथं होने से मेरा घमण्ड 
नष्ट हा गया । आपहा मेरे स्वाम! गुह और आत्मा हैं। मैं आपको शरण में आया हुँ ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
एवं सङ्कीतितः कुष्णो मघोना अगवानमुम्‌ । 
सेघगरुभीरया वाचा प्रहसन्निदसन्रवीत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सङ्कीतितः कृष्णः मघोना भगवान्‌ अमुम्‌ । 
मेघ गम्भीरया वाचा प्रहसन्‌ इदम्‌ अन्रवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ५. इम प्रकार मेघ ७. तब मेघ के समान 
स्धोतितः ६. स्तुति की गम्भीरया ८. गम्भार 

कृष्णः ४. श्रीकृष्ण को वाचा ६. वाणी से 
सघोना १. जब देवराज इन्द्र ने प्रहसन्‌ १०. मुसकराते हुये 
भगवन्‌ ३. भगवान्‌ इदम्‌ ११. उन्होंने ऐसा 
अमुम्‌ । २. उन अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ-जब देवराज इन्द्र ने उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की इम प्रकार स्तुति को । तब मेघ के समान 
गम्भीर वाणी से मुसकराते हुये उन्होंने ऐसा कहा 
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पञ्चदशः श्लाकः 
श्रीमगवानुवाच--सया तेडकारि अधवन्‌ सखजङ्घोञ्नुशह्ता । 
सदनस्थतथे नित्यं सत्तस्थेन्द्र श्रिया दूशम्‌ ॥१५ ॥ 
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पदच्छेद-- सया ते अकारि मघवन्‌ सखभङ्गः अचुगृहृता । 

मत्‌ अनुस्सृतये नित्यम्‌ मत्तस्य इन्द्र शिया भुशस्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सया २. मैंने मत्‌ १३. मेरा 
ते ३. तुम्हारे ऊपर अनुस्टृतये १४. स्मरण कर सकोगे 
अकारि ७. किया था नित्यम्‌ १२. अब तुम निरन्तर 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र ! सत्तस्य १०. मतवाले 
सख ५. यज्ञ ड्न्द्र ११. हे इन्द्र 
भङ्गः ६. नष्ट श्रिया ८. सम्पत्ति के कारण 
अनुगृह्ता। ४. ङृपा करके ही अशस्‌ ॥। ८. अत्यधिक 


इलोकार्थ- हे इन्द्र ! मैने तुम्हारे ऊपर कृपा करके ही यज्ञ नष्ट 
अत्यधिक मतवाले हे इन्द्र ! अब तुम नित्य मेरा स्मरण कर सकोगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 


श्रीमद 
अन्धः 
दण्डपाणिम्‌ 
न 

पश्यति । 


आ ° कप 
सामश्वयञ्री सदान्धो 
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किया था । सम्पत्ति के कारण 


दण्डपाणि न पश्यलि। 
तं भ्र शायासि सस्पदूअ'यो यस्य चेच्छास्यनग्रहस्‌ ॥१६॥ 


साम्‌ ऐश्वय श्रीमद अन्धः दण्डपाणिम्‌ न पश्यति । 
तम्‌ भ्रेशयासि सम्पद्भ्यः यस्य च इच्छामि अनुग्रहम्‌ ॥। 


मुझ परमात्मा को 

ऐश्वर्य ओर 

धन के मद.में 

अन्धा व्यक्ति 

दण्ड को हाथ में लिये हुये 
नहीं 

देखता है 


तम्‌ ११. 
अंशयासि १३. 
सम्पद्भ्यः १२. 
यस्य च ८. 
इच्छामि १०. 
अनुग्रहम्‌ ॥ 5. 


उसे मैं 

अलग कर देता हूँ 
धन-सम्पत्ति से 
अतः जिस पर 
इच्छा होती है 
कृपा करने की 


एलोकार्थ--हे इन्द्र ! ऐश्वर्य और धन के मद में अन्धा व्यक्ति दण्ड को हाथ में लिये हुये मुझ परमात्मा 
को नहीं देखता है । अत: जिस पर कृपा करने की इच्छा होती है, उसे मैं धन-सम्पत्ति से 
अलग कर देता हूँ । 


अ० २७ | दशमः स्कन्धः [ ५७७ 


~ 


स्म प्त 2 श्त्ताक१ 
गम्यतां शक्त भद्रं वः क्रियतां सेऽ्चुशासनस्‌ ! 
कै 6 
स्थीयतां स्वाधिकारेशु युक्तेवः स्तर्भवजितेः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- गस्यताम्‌ शक्र भद्रम्‌ बः क्रियतास से अचुशासनस्‌ । 

स्थीयताम्‌ स्ताधिकारेषु युक्तः वः स्तम्भवर्जितेः ।। 
शब्दार्थ 
गम्यताम्‌ २. जाओ स्थीयताम्‌ १२. पालन करो 
शक्र १. है इन्द्र ! स्वाधिकारेछु ११. अपने अधिकार का 
भद्रम्‌ ४. कल्याण हो युक्तः १०. उचित रीति से 
वः ३. तुम्हारा वः ७. तुम 
कियताम्‌ ६. पालन करो स्तम्भ ८. घमण्ड से 
मे अनुशासनम्‌।५. मेरो आज्ञा का वर्जितैः ॥। द. रहित होकर 


एलोकार्थ--हे इन्द्र ! जाओ तुम्हारा कल्याण हो । मेरी आज्ञा का पालन करो । तुम घमण्ड से रहित 
होकर उचित रीति से अपने अधिकार का पालन करो ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
अथाह खुरभिः कुष्णमभिवन्द्य सनस्विनी । 


स्वसन्तानेरुपासन्त्य गोपरूपिणमीर्वरम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद अथ आह सुरभिः कृष्णम्‌ अभिवन्द्य मनस्विनौ । 
स्वसन्तानेः उपामन्त्र्य गोप रूपिणीम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अथ १०. और स्व ३. अपनी 

आह १२. कहा सन्तानः ४. सन्तानों के साथ 

सुरभिः २. कामधेनु ने उपामन्त्र्य ११. उनको सम्बोधित करके 

कृष्णस्‌ ८. श्रीकृष्ण की गोप ५. गोप 

अभिवन्द्य &. वन्दना को रूपिणीम्‌ ६. वेषधारी 

मनस्विनी । १. मनस्विनी ईश्वरम्‌ ॥ ७. परमेश्वर 

इलोकार्थ-मनस्विनी ! कामधेनु ने अपनी सन्तानों के साथ गोप वेषधारी परमेश्वर श्रीकृष्ण की 
वन्दना की और उनको सम्बोधित करके कहा ॥। 
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सहायोगिन्‌ 
विश्वात्मन्‌ 
विश्व 
सम्भव । 


Mp Rw; 


एलोकार्थ--हे कृष्ण, श्र 


श्रो मद्भागवतते 


एकोनविंशः श्लोकः 
कृष्ण कुष्ण सहायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वसरूभव । 
झवता लोकनाथेन 


कुष्ण कुष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
सनाथाः वयम्‌ अच्युत ॥ 


भवता लोक नाथेन 


हे कृष्ण 
श्रीकृष्ण ! आप 
योगेश्वर हैं 
विश्व रूप और 
त्रिएव के 
कारण हैं 


सनाथा 


भवता १०. 
लोक द. 
नाथेन ८. 
सनाथाः १२. 
वयम्‌ ११. 
अच्युत ॥। ७. 


संसार के स्वामा आग्के द्वारा हम रक्षित हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 

स्वं नः परमक दें त्वं न इन्द्रो जगत्पते । 

भवाय भव गाविप्रदेवानां ये च साधः ॥२०॥ 
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वयसच्युत ॥१९॥ 


आपके द्वारा 
संसार के 
स्वामी 
रक्षित हैं 
हम 

हे अच्युत ! 


"कृष्ण ! आप योगेण्वर हैं। विश्वकप ओर विश्‍व के कारण हें । हे अच्युत ! 


पदच्छेद त्वम्‌ नः परमकम्‌ देवम्‌ त्वम्‌ न इन्द्रः जगत्पते । 
भवाय भव गो विप्र देवानाम्‌ ये च साधकः॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ ३. आप हो भवाय १३. रक्षा के लिये हमारे इन्द्र 
नः २. हमारे तो भव १४. बन जाइये 
परमकम्‌ ४. परम पूजनीय गो विप्र ८. आग गो ब्राह्मण 
देवम्‌ ५. आराध्यदेव हैं देवानाम्‌ &. देवता 
त्वम्‌ ६. आप ही ये ११. जो 
नः इन्द्रः ७. हमारे इन्द्र हैं च १०. भौर 
जगत्पते । १. आप जगत्‌ के स्वामी हैं साधवः॥ १२. साधुजन हैं उनकी 


शलोकार्थ-आप जगत्‌ के स्वामी हैं हमारे तो आप ही परम पूजनीय आराध्यदेव हैं। आप ही 


हमारे इन्द्र हे । भाप गो, ब्राह्मण और देवता तथा तथा जो साधुजन हैं । उनकी रक्षा के 
लिये हमारे इन्द्र बन जाइये । 
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नः त्वा 
अभिषक्ष्यामः 
ब्रह्मणा 
नोदिताः 
वयम्‌ । 


इलोकार्थ--हम 


श्रीशुक उवाच-- एवं कृष्णखुपामन्त्रय खुरभिः पयसाऽऽत्सनः 
जलेराकाशगङ्गाया 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवस्‌ 
कृष्णम्‌ 
उपामन्त्र्य 
सुरभिः 
पयसा 
आत्मनः । 


एकविंशः श्लोकः 


दशमः स्कन्धः 


इन्द्रं नस्त्वाभिषेदयामो ब्रह्मणा नोदिता वयम्‌ । 
अवतीणोऽसि विश्वात्मन्‌ अूसेभीरांपनुक्तये ॥२१॥ 


इन्द्रम्‌ नः त्वा अभिषेक्ष्यामः ब्रह्मणा नोदिताः वयम्‌ । 
अवतीर्णः असि विश्वात्मन्‌ भूमेः भार अपनुत्तये !। 


ठ छ 6: 


गौ 


एँ 


र. 
४. 
३. 


श्लोकाथं-ऐसा कह कर कामधेनु ने अपने दूध से और इन्द्र ने ऐरावत की सूंड के द्वारा लाये हुये 
आकाश गङ्गा के जल से श्रीकृष्ण का अभिषेक किया ॥। 


इन्द्र मानकर 
आपको अपना 
अभिषेक करंगी 
ब्रह्माजी की 
प्रेरणा से 

हम गोएँ 


अवतोर्ण: ११. 
असि १२. 
विश्वात्मन्‌ ७. 
भुमे: ५. 
भार >; 
अपनुत्तये )॥ १०. 


ब्रह्माजी की प्रेरणा से आपको अपना इन्द्र 
विश्वात्मन्‌ ! आपने पृथ्वी का भार उतारने लिये अवतार धारण किया है ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


ऐरावतकरोदूघ तेः 


अवतार धारण 

किया है 

हे विश्वात्मन्‌ ! 

आपने पृथ्वी का 
भार 

उतारने के लिये 


मानकर अभिषेक करेंगी । हे 


॥२२॥ 


एवम्‌ कृष्णम्‌ उपामन्त्र्य सुरभिः पयसा आत्मनः । 
जलेः आकाश गङ्गायाः ऐरावत कर उद्धृत: ॥। 


ऐसा कह कर 
श्रीकृष्ण का 
अभिषेक किया 
कामधेनु ने 
दूध से और 
अपने 


जलः १०. 
आकाश द. 
गद्भाया: दै 
ऐरावत ५. 
करात्‌ ६. 
धृतेः ॥ ७ 


जल से 

आकाश 

गङ्गा के 

इन्द्र ने ऐरावत की 
संड के द्वारा 

लाये हुये 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
इन्द्रः सुरषिभिः साकं नोदिलो देवसातभिः । 
अभ्यषिञ्चत दाशाहे गोविन्द इति चाभ्यघात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद इन्द्र: सुरधिसिः साकम्‌ नोदितः देव साठृभिः। 
अश्‍्यषिञ्चत दाशार्ह गोविन्द इति च अभ्एघात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

इन्द्रः ४. इन्द्र ने अभ्यषिङचत ८. अभिषेक किया 
सुर्राषभिः ५. देवषियो के दाशार्ह ७. ˆ यदुनाथ श्रीकृष्ण का 
साकस्‌ ६. साय गोविन्द १०. गोविन्द 

नोदितः ३. प्रेरणा से इति ११. इस नाम से उन्हें 
देव १. देव चच ८. और 

सातृभिः । २. माताओं की अभ्यधात्‌ । १२. पुकारा 


श्लोकार्थ-देव-माताओं की प्रेरणा से इन्द्र ने देवियों के साथ यदुनाथ श्रीकृष्ण का अभिषेक झिया । 
और गोविन्द इस नाम से उन्हें पुकारा ॥। 
तुवि च 
चतुविशः श्लोकः 
तजागतास्तुम्वुरुनारदादयो गन्धर्वविद्याधर सिद्धचारणाः । 


शुयशो ७ ७ 
ज लोकमलापहं हरेः सुराङ्गनाः संनडतुर्सुदान्विताः ॥२४॥ 
पदच्छेद तत्र आगताः तुम्बुरु नारद आदयः गन्धर्व विद्याधर सिद्ध चारणाः । 


जगुः यशः लोक मलापहम्‌ हरेः सुराङ्गनाः संननृतुः मुदा अन्विताः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र आगताः १. वहाँ आये हुये जगुः यशः ११. यश का गान करने लगे 
तुम्बुरु २. तम्बुरु लोक ८. संसार 

नारद आदयः ३. नारद आदि मलापहम्‌ ८. दाषो को नष्ट करने वाले 
गन्धर्व ४. गन्धर्व हरेः १०. भगवान्‌ के 

विद्याधर ५. विद्याधर सुराङ्गनाः १२. ओर देवाङ्गनाओ ने 
सिद्ध ६. सिद्ध संननृतुः १४. नाचना आरम्भ कर दिया 
चारणाः । ७. चारण मुदान्विताः ॥ १३. प्रसन्न होकर 


एलोकार्थ- वहाँ आये हये तृम्बुरु, नारद आदि गन्धर्व, विद्याधर, सिद्ध, चारण संसार के दोषों को 


नष्ट करने वाले भगवान्‌ के यश का गान करने लगे और देवाङ्गनाओं ने प्रसन्न होकर 
नाचना आरम्भ कर दिया ॥। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
तं तुषटुवुर्देवनिकायकेतयो व्यवाकिरंश्चादूछुतएुष्पद्वष्टिभिः 
लोकाः परां निश तिमाप्डुवंस्चयो गावस्तदा गासनयन्‌ पयोद्रुतान्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद तम्‌ तुष्टवुः देव निकाय केतवः व्यवाकिरन्‌ च अद्भुत पुष्पवृष्टिभिः । 
लोकाः पराम्‌ निवृ तिस्‌ आप्नुवन्‌ त्रयः गाव: तदा गान अनयन्‌ पयोद्रुतम्स्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तम्‌ तुष्ट्दः ३. भगवान्‌ की स्तुति करने लगे लोकाः पराम्‌ ४. लोकों में अत्यन्त 
देव निकाय १. देव समूह में निव्‌ तिम १०. आनन्द की 

केतवः २. श्रेष्ठ देव आ्नुचन्‌ ११. बाढ़ आ गई 
व्यवाकिरन्‌ ७. करने लगे त्रयः ८. तीनों 

च ४. और उन पर गावः १३. गायों के 

अद्भुत ५. दिव्य तदा १२. उस समय 
युष्पदृष्टिशिः । ६. पुष्यों की वर्षा गास्‌ अनयन्‌ १५. पृथ्वी गीली हो गई 


पयोद्रुतास्‌ )। १४. स्तनों के झरते हुये दुध से 
श्लोकार्थ-देव समूह में श्रेष्ठ देव भगवान्‌ को स्तुति करने लगे। और उन पर दिव्य पुष्पो की वर्षा 
करने लगे । तीनों लोकों में अत्यन्त आनन्द की बाढ़ आ गयी । उस समय स्त्रियों और 
गायों के स्तनों के झरते हुये दूध से पृथ्वी गीली हो गई ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
नानारसौंघाः सरितो दक्षा आसन्‌ सघुस्रवाः । 
अकुष्टपच्यौषधयो गिरयोऽबिञ्नदुन्मणीन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- नाना रस ओघाः सरितः वृक्षाः आसन्‌ मधुस्नवाः । 
अकृष्ट पच्य ओषधयः गिरयः अबिञ्चद्‌ उन्मणीन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

नानारस २. अनेक रसों की अकृष्ट ८. बिना जोते-बोये 
ओघाः ३. बाढ़ आ गयी पच्य &. पैदा हो गये 
सरितः १. नदियों में ओषधयः ७. ओषधियाँ और अन्न 
वृक्षाः ४. वृक्षों से गिरयः १०. पर्वत 

आसन्‌ ६. बहने लगी अबिभ्रदू १२. युक्त हो गये 
मधुत्रवाः। ५. मधुधारा उन्मणीन्‌ ॥ ११. मणियों से 


एलोकार्थ--नदियों में अनेक रसों की बाढ़ आ गयी । वृक्षों से मधुधारा बहने लगी । ओषधियाँ और 
अन्न बिना जोते बोये पैदा हो गये । पवंत मणियों से युक्त हो गये ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 


कष्णे 
अभिषिक्ते 
एतानि 
सत्वानि 


३. 
४. 
५. येजो 


द्‌ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविशः श्लोकः 
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कुष्णेऽभिषिक्त एतानि सत्त्वानि कुरुनन्दन । 

निवेराण्यभवंस्तांत ऋराण्यपि निसर्गतः ॥२७॥ 
कष्णे अभिषिक्ते एतानि सस्व.नि कुरु नन्दन । 
निर्वराणि अभवन्‌ तात कूराणि अपि निसर्गतः ।। 


श्रीकृष्ण का 
अभिषेक होने पर 


जीव 


कुरु नन्दन । १. हे परीक्षित्‌ ! 


निर्वेराणि १०. 


अभवन्‌ ११. 
तात २२. 
कराणि ५. 
अपि दै. 
निसगंतः ॥ ७. 


वेर हीन होकर 


स्वभावसे 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण का अभिषेक होने पर ये जो जीव स्वभाव से क्रर थे वे भी वैर- 
होन हो गये ॥ 


सः । 


७, 


२. 
३ 
४. 
4 
द्‌ 


अष्टाविशः श्लोकः 


इति गोगोकुलपति गोचिन्दमभिषिच्य स! । 

अनुज्ञातो ययौ शक्तो डतो देवादिभिदिवम्‌ ॥२८॥ 
इति गो गोकुलपतिम्‌ गोविन्दम्‌ अभिषिच्य सः । 
अनुज्ञातः ययो शक्रः वृतः देव आदिभिः दिवम्‌ ॥। 


इस प्रकार 


. गौ और 

गोकुल के स्वामी 
. श्री गोविन्द का 
. अभिषेक किया 


और उनसे 


अनुज्ञातः - अनुमति प्राप्त होने पर 
ययौ १२. यात्रा की 

शक्रः . इन्द्र ने 

वृतः १०. के साथ 

देव आदिभिः . देवता गन्धर्वं आदि 
दिवम्‌ ॥ ११. स्वर्ग की 


षलोकार्थ- इन्द्र ने इस प्रकार गो और गोकुल के स्वामी श्री गोविन्द का अभिषेक किया और उनसे 
अनुमति प्रास करके देवता, गन्धर्वं आदि के साथ स्वर्ग की यात्रा को ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
पुर्वार्ध इन्द्रध्तुतिर्नाम सर्प्तावशः अध्याय: ।।२७॥। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
चुकू शुः 

तम्‌ 
अश्पयन्तः 
कृष्णरासेति 
गोपकाः 
भगवान्‌ तत्‌ 
उपश्रुत्य 
पितरम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 
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चक्कुशुस्तमपश्यन्तः कुडण रासेति गोपकाः । 
मगचांस्तदुपञ्चस्य पितरं वरुणाहनस्‌ । 
तदन्तिकं गतो राजन्‌ स्वानासभयदाो विस्रः ॥३॥ 


चुक्र्शुः तम्‌ अपश्यन्तः छुष्णरानेति 


गोपक्षाः । 


भगवान्‌ तत्‌ उपश्चुत्य पितरम्‌ वरुण आहूतस्‌ । 
तत्‌ अन्तिकम्‌ गतः राजन्‌ स्वानाम्‌ अभयदः विभुः ॥ 


६. कहना शुरू किया वरुण १३. 
३. नन्दबाबा को आहृतस्‌। १४. 
४. न देख कर तत्‌ अन्तिकम्‌ १५. 
५, हे कृष्ण हे बलराम! गतः १६. 
२. ग्वाल बालों ने राजन्‌ प: 
१०. भगवान्‌ ने उसे स्वानाम्‌ >, 
११. सुनकर और अभयदः र 
१२. नन्द बाबा को विभुः॥ ७. 


वष्ण के द्वारा 

हरण किया गया जातकर 
वे उसके गास 

गये 

हे परीक्षित्‌ ! 

अपने भक्तों को 

अभय देने वाले हैं 
भगवान्‌ तो 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ग्वाल बालों ने नन्दबाबा को न देखकर हे कृष्ण ! हे बलराम, ऐसा कहना 
शुरू किया । भगवान्‌ तो अपने भक्तों को अभय देने वाले हें । भगवान्‌ ने उसे सुनकर और 
नन्द बाबा को वरुण के द्वारा हरण किया गया जान कर वे उस वरुण के पास गये ॥ 


सपयया । 


चतुर्थः श्लोकः 


प्राप्तं वीचय हृषीकेशा लोकपालः सपर्यया । 
सहत्या पूजयित्वाऽऽह तदशनसहोत्सवः ॥४॥ 
प्राप्तम्‌ वोक्ष्य हृषीकेशम्‌ लोकपालः सपर्यया । 
महत्या पुजयित्वा आह तत्‌ दर्शन महोत्सवः ॥। 


३ 
४. 
२. 
१ 
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आया हुआ महत्या ६. अत्यधिक 

देख कर पृजयित्वा ७. पुजा करके 
श्रीकृष्ण को आह ८. बोले (उस समय) 
लोक पाल वरुणने तत्‌ दर्शन ४. उनके दशन से वे 


उनकी सेवा की और महोत्सव: ॥ १०. आनन्दित हो रहे थे 
एलोकार्थ--लोकपाल वरुण ने श्रीकृष्ण को आया हुआ देखकर उनको सेवा की ओर अत्यधिक पुजा 
करके बोले । उस समय उनके दर्शन से वे आनन्दित हो रहे थे ॥ 


श्रीमद्गागवतमहापुणणम्‌ 
अप्त्डाचिच्याः = छ स्वाश्यः 
दशस स्कन्ध 
प्रथमः श्लोकः 
एकादश्यां निराहारः ससभ्यच्ये जनादनम्‌। 


स्नातुं नन्दस्लु कालिन्द्या द्वादश्यां जलसा विशत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एकादश्याम्‌ निराहारः समभ्यच्यं जनार्दनम्‌ । 
स्नातुम्‌ नन्दः तु कालिन्द्याः द्वादश्यास्‌ जलम्‌ आविशत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एकादश्याम्‌ २. कातिक शुक्ल एकादशी को नन्दः लु १. नन्दबाबाने 
निराहारः ३. उपवास किया (तथा) कालिन्द्याः ८. यमुनाजी के 
समभ्यच्ये ५. पुजा की (ओर) द्वादश्यास्‌ ६. द्वादशी लगने पर 
जनादनम्‌। ४. भगवान्‌ की जलस्‌ ६. जल में 

स्तातुस्‌ ७. स्नान करने के लिये आविशत्‌ ।। १०. प्रवेश किया 


एलोकार्थ--नन्द बाबा ने कातिक शुक्ल एकादशी को उपवास किया तथा भगवान्‌ की पुजा की और 
ढ्वादशी लगने पर स्नान करने के लिये जमुना जी के जल में प्रवेश किया ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
तं गहीत्वानयद्‌ भ्वत्यो वरुणस्याखुरोऽन्तिकम्‌ । 
अचिज्ञायासुरी वेलां प्रविष्टसुदकं निशि ॥२॥ 


पदच्छेद तम्‌ गृहीत्वा अनयत्‌ भृत्यः वरुणस्य असुरः अन्तिकम्‌ । 
अविज्ञाय आसुरीम्‌ वेलाम्‌ प्रविष्टम्‌ उदकम्‌ निशि ।॥। 
शब्दार्थ 
गृहीत्वा तम्‌ १०. उन्हे पकड़ लिया (और) अविज्ञाय १. नन्द जी यह नहीं जानते थे 
अनयत्‌ १२. ले गया आसुरीम्‌ २. कि यह असुरों की 
भृत्यः ८. सेवक एक वेलाम्‌ ३. बेला है (अतः) 
वरुणस्य ७. वरुण के प्रविष्टम्‌ ६. घुस गये (तब वे) 
असुरः ७. असुरने उदकम्‌ ५. जल में 
अन्तिकम्‌ । ११. वरुण के पास निशि॥ ४. रात के समय ही 


इलोकार्थ--नन्द जी यह नहीं जानते थे कि यह असुरों की बेला है। अतः वे रात के समय ही जल 


में घुस गये । तब वरुण के सेवक एक असुर ने उन्हें पकड़ लिया और वरुण के पास 
ले गया । 
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Eo 


वरुण उवाच अत्य से निञ्धतो देह्ोऽच्यवाथोऽधिगलः घ्रभओो । 
त्वत्पादभाजो 'अगवन्नवाएुः पारमऽ्चनः ॥५॥ 
पदच्छेद अद्य मे निभ्रुतो देहः अद्य एव अर्थः अधिगतः भभो । 
त्वत्‌पाद भाज: भगदन अद्वापुः पारन्‌ अध्नचः ॥। 


> 


शब्दार्थ-- 

अद्य मे २. आज मेरा त्वतूपाव 5. आपके चरण कमलो की 
निभूतो देहः ३. शरीर धारण करना सफल हो गया भाज: 5. सेवा का अवसर पाकर 
अद्यएव ४. आज मुझे भगवन्‌ ७. हें भगवान्‌ ! 

अर्थः ५. सम्पूर्णं पुरुषार्थं अवापुः १२. हो गया 

अधिगतः ६. प्राप्त हो गया परस्‌ ११. पार 

प्रसो । १. हे प्रभो! अध्दनः॥ १०. मैं भवसागर से 


एलोकार्थ- हे प्रभो! आज मेरा शरीर धारण करना सफल हो गया । आज मुझे सम्पूर्ण पुरुषार्थ 
प्राप्त हो गया । हे भगवान्‌ ! आपके चरण कमलो की सेवा का अवसर पाकर मैं भवसागर 


से पार हो गया ॥ 
पृष्ठः श्लोकः 
नसस्तुभ्यं भगवते ब्रह्मणे परमात्मने । 
न यच आयत साया लोकसखष्टिविकल्पना ॥६॥ 


पदच्छेद-- नमः दुभ्यम्‌ भगवते ब्रह्मणे परमात्मने । 
न यत्र श्रूयते माया लोकसृष्टि विकल्पना ॥। 


शब्दार्थ 

नमः ५. नमस्कार है - न १०. नहीं है ऐसा 

तुभ्यम्‌ ४. आपको यत्र ६. आप के स्वरूप में 

भगवते १. भक्तों के भगवान्‌ श्रूयते ११. श्रुति कहती है 

बरह्मणे २. वेदान्तियों के ब्रह्म माया ८. माया 

परमात्मने । ३. योगियों के परमात्मा लोकसुष्टि ७. विभिन्न लोकसृष्टियों की 
विकल्पना । ८. कल्पना करने वाली 


इलोकार्थ-भक्तों के भगवान्‌, योगियों के परमात्मा, वेदान्तियों के ब्रह्म आपको नमस्कार है। आपके 
स्वरूप में विभिन्न लोक-सृष्टियों की कल्पना करने वाली माया नहीं है। ऐसा श्र ति 
कहती है ॥ र 
फा०—७४ 


५८६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अजानता 
मामकेन 
मूढेन 
अकायं 
वेदिना । 
आनीत 


pw ८० ४८ पै १६ 
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सप्तमः श्लोकः 
अजानता सासकेन सूढेनाकायेचेदिना । 
अनीतोऽयं तव पिता तद्‌ भवान चन्तुसहति॥७॥। 


अजानता मामकेन मूढेन अकार्य वेदिना । 
आनीतः अयस्‌ तच पिता तत्‌ भवान्‌ क्षन्तुम्‌ अर्हति ॥ 


अनजान में ही अयस्‌ ७. इन 

मेरे तव ६. आपके 

इस मूख सेवक द्वारा पिता ८. पिताजीको 

कार्यं को न ततृभवान्‌ १०. इसलिये आप 

जानने वाले क्षन्तुस्‌ ११. इसका अपराध क्षमा 
ले आया गया है अहुंति॥ १२. कीजिये 


इलोकार्थ--मेरे कार्यं को न जानने वाले इस मूर्ख सेवक द्वारा अनजान में ह' आप के इन पिता जी 
को ले आया गया है । इसलिये आप इसका अपराध क्षमा कीजिये ॥ 


प्रष्टमः श्लोकः 


समाप्यनुग्रहं कुष्ण कर्तृसहस्यशेषहृक्‌ । 
गोविन्द नीयतामेष पिता ते पितृवत्सल ॥८॥ 


पदच्छेद मम अपि अनुग्रहम्‌ कृष्ण कर्तुम्‌ अहंसि अशेषद्क्‌ । 
गोविन्द नीयताम्‌ एषः पिता ते पितृ वत्सल ॥। 
शब्दार्थ-- 
मम १०. मुझ पर गोविन्द १. गोविन्द 
अपि ११. भी नोयताम्‌ ७. ले जाइये 
अनु एहम्‌ १२. आप कृपा एषः ५. अपने इन 
कृष्ण ८. श्रीकृष्ण ! पिता ६. पिताजीको 
कर्तुम्‌ - १३. करने के ते २. आप 
अर्हसि १४. योग्य हैं पितु ३. पितृ 
अशेषदक। ८5. है सब के साक्षी वत्सल ॥ ४. वत्सल हैं अतः 


इलोकार्थ-हे गोविन्द ! आप पितृवत्सल हैं, अतः अपने इन पिता जी को ले जाइये । हे सब के साक्षी 
श्रीकृष्ण, मुझ पर भी आप कृपा करने के योग्य हैं ॥ 
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श्रीशुक उवाच एवं प्रसादितः कृष्णो अगचानीर्वरेश्वरः । 
आदायाशात्‌ स्वपितरं बन्धूनां चायहन्‌ खुदम्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद एवम्‌ प्रसादितः कृष्ण: भगवान्‌ ईश्वर ईश्वरः । 
आदाय अगात्‌ स्वपितरम्‌ बन्धूनाम्‌ च अबहन्‌ मुदस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार आदाय ८. लेकर 

प्रसादितः ६. वरुणने प्रशन्न किया अगात्‌ 5. ब्रज चले आये 

क्षणः ५. श्रीकृष्ण को स्वपितरम्‌ ७. भगवान्‌ भी अपने पिता को 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ बन्धूनान्‌ च १०. बन्धु-बान्धवो को 

ईश्वर २. ईश्वरों के भी अवहन्‌ १२. किया 

ईश्वरः । ३. ईश्वर मुदम्‌ ॥। ११. आनन्दित 


शलोकार्थ- इस प्रकार ईश्वरो के भी ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को वरुण ने प्रसन्न किया । 
भगवान्‌ भी अपने पिता को लेकर ब्रज में चले आये। और अपने बन्धु-बान्धबों को 
प्रसन्न किया ॥ 
दशमः श्लोकः 
नन्दस्त्वतीन्ट्रियं इष्ट्वा लोकपालमहोदयम्‌ । 
कृष्णे च सन्नतिं तेषां ज्ञातिभ्यो विस्मितोऽञन्रवीत्‌॥१०॥ 
पदच्छेद नन्दः तु अतीन्द्रियम्‌ दृष्ट्वा लोकपाल महोदयम्‌ । 
कृष्णे च सन्नतिम्‌ तेषाम्‌ ज्ञातिभ्यः विस्मितः अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः तु १. नन्दबाबा ने च ६. और 

अतीन्द्रियम्‌ ३. इन्द्रियातीत सन्नतिम्‌ ८. झुक कर प्रणाम करते देखा तो 
दृष्ट्वा ५. देखा तेषाम्‌ ७. वहाँ के लोगों को 

लोकपाल २. लोकपाल वरुण के ज्ञातिभ्यः १०. वे अपने बन्धु-बान्धवों से 
महोदयम्‌ । ४. ऐश्वर्य को विस्मितः ११. आश्चर्य के साथ 

कष्णे ८. श्रीकृष्ण के चरणों में अब्रवीत्‌ ।॥ १२. कहने लगे 


श्लोकार्थ--नन्द बाबा ने लोकपाल वरुण के इन्द्रियातीत ऐश्वर्य को देखा और वहाँ के लोगों को 
श्रीकृष्ण के चरणों में झुककर प्रणाम करते देखा तो वे अपने बन्धु-बान्धवों से आश्चर्य 


चकित होकर कहने लगे ॥ 
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छ्‌ लोक पु हे F क 
काोदरः शलाकः 
ते त्वौत्सुङ्यधियो राजन्‌ सत्वा गोपास्तसीरवरस । 
अपि नः स्वगतिं स्ूच्माछ्ुपाधास्यदधीश्वरः ॥१श॥ 
पदच्छेद ते तु औत्सुत्य धियः राजन्‌ सत्वा गोपाः तम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अपि नः स्वगतिम्‌ सूक्ष्मान्‌ उपाधास्यत्‌ अधीश्वरः ॥ 
शब्दाथं -- 
ते तु ५. और वे अपि ८. कि क्या कभौ 
ओत्सुब्य ६. उत्सुकता पूर्वक नः 5. हमें भी 
घियः ७. सोचने लगे स्वगतिस्‌ १२. स्थिति 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! सुक्ष्माम्‌ ११. अपनी सूक्ष्म 
सत्वा ४. जाना उपाधास्यत्‌ १३. दर्शन करायेंगे । 
गोपा: तमू २. स्वाल-बालोंनेतो उन्हें अधीश्बरः॥। १०. जगदीश्वर भगवान्‌ 
ईश्वरम्‌ । ३. ईश्वर के रूप में 


इलोकार्थ-हे परोक्षित्‌ ! ग्वाल-बालों ने तो उन्हें ईश्वर के रूप में जाना। और वे उत्सुकता 


पूर्वक सोचने लगे कि क्या कभी हमें भी जगदीश्वर भगवान्‌ अपनी सूक्ष्म स्थिति का 
दर्शन करायेंगे ।। 


इादशः श्लोकः 
इति स्वानां स भगवान्‌ चिज्ञायाखिलइक्‌ स्वयम्‌ । 
सङ्कट्पसिद्धये तेषां कुपयेतदचिन्तयत्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद इति स्वानाम्‌ सः भगवान्‌ विज्ञाण अखिल दृक्‌ स्वयम्‌ । 
सङ्कल्प सिद्धये तेषाम्‌ कृपया एतत्‌ अचिन्तयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इति ५. इस बात को सङ्कल्प ८. सङ्कल्प 

स्वानाम्‌ सः ४. वे अपने आत्मीय गोपों की सिद्धये 8. सिद्ध करने के लिये 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रोकुष्ण तेषाम्‌ ७. उनका 

विज्ञाय ६. जान गये (और) कृपया १०. कृपा से भर कर 
अखिल दुक्‌ ३. सर्वेदर्शी हैं एतद्‌ ११. इस प्रकार 

स्वयम्‌ । २. तो स्वयम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ १२. सोचने लगे । 


शलोंका्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो स्वयम्‌ सर्वदर्शी हे । वे अपने आत्मीय गोपों की इस बात को 


जान गये । और उनका सङ्कल्प सिद्ध करने के लिये कृपा से भरकर इस प्रकार 
सोचने लगे ॥। 


अ० २८ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

जनः २. जीव 

दै १. निश्चयही 
लोक ४. लोक में 
एतस्मिन्‌ ३. इस 

अविद्या ५, अज्ञानवश 
काम ६. कामना और 
कर्मभिः । ७. कर्मो के द्वारा 


दशम: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ ५०४ 


जनो चे लोक एतस्मिन्ञविद्याकामकेभिः । 
उच्चावचारु गतिषु न वेद स्वां गति अमन ॥१३॥ 


जनः वै लोक एतस्मिन्‌ अविद्या काम कर्मभिः । 
उच्चावचासु गतिषु नवेद स्वास्‌ न्‌ ॥ 


उच्चाबचासु ६. 


गतिषु र. 
नवेद १३. 
स्वास्‌ ११. 
गतिम्‌ १२. 


अमन ॥ 


ऊँची-नीची 
योनियो में 

नहीं जानता है 
अपनी 

असली गति को 
भ्रमण करता हुआ 


श्लोकार्थ-निश्चय ही जीव इस लोक में अज्ञानवश कामना और कर्मो के द्वारा ऊॅची-नीची योनियों 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
सञ्चिन्त्य 
भगवान्‌ 
सहा 
कारुणिकः 
हरिः। 


श्‌ 
६. 
३. 
१ 
२ 
४ 


चतुदंशः श्त्तोकः 


में भ्रमण करता हुआ अपनी असली गति (आत्मस्वरूप) को नहीं जानता है ॥ 


इति सञ्चिन्त्य भगवान्‌ महाकारुणिको हरिः । 
दशयामास लोकं स्वं गोपानां तमसः परम्‌ ॥१४॥ 


इति सञ्चिन्त्य भगवान्‌ महाकारुणिकः हरिः । 
दशंयामास लोकम्‌ स्वम्‌ गोपानाम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 


ऐसा 

विचार करके 
भगवानु 
परम 

दयालु 
श्रीकृष्ण ने 


दशयामास १२. 
लोकम्‌ ११. 
स्वयम्‌ १०. 
गोपानाम्‌ ७. 
तमसः द. 
परस्‌ ॥ छै, 


दर्शन कराया 

धाम का 

अपने 

गोपों को 

माया के अन्धकार से 
अतोत 


एलोकार्थ--परम्‌ दयालु भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने ऐसा विचार करके गोपों को माया के अन्धकार से अतीत 


अपने धाम का दर्शन कराया ॥ 


५३० ] श्रीमदूभागवते 


[ अ० २८ 
पञ्चदश : श्लोकः 
सत्य ज्ञानसनन्तं यद्‌ ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यद्धि पश्यन्ति झुनयो शुणापाये समाहिताः ॥१५॥ 
पदच्छेद सत्यम्‌ ज्ञानम्‌ अनन्तम्‌ यत्‌ ब्रह्मज्योतिः सनातनम्‌ । 
यत्‌हि पश्यन्ति सुनयः गुण अपाये समाहितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ २. सत्य यत्‌हि ११. ही 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान पश्यन्ति १२. देख पाते हैं 
अनन्तम्‌ ४. अनन्त (और) सुनयः ७. मुनिजन 
यत्‌ १. जिस गुण ८. गुणों के 
ब्रह्मज्योतिः ६. ब्रह्म ज्योतिको अपाये ७. अतोत होकर 
सनातनम्‌ । ५. सनातन समाहितम्‌ ॥ १०. समाधि को अवस्था में 
श्लोकार्थ-जिस सत्य, ज्ञान, अनन्त और सनातन ब्रह्मा ज्योति को मुनिजन गुणों से अतीत होकर 
समाधि की अवस्था में ही देख पाते हैं । 
षोडशः श्लोकः 
ते तु ब्रत्पहदं नीता मग्नाः कृष्णेन चोदूध ताः । 
९ तेक 
दहशुत्र ह्मणो ल यञाऋरोऽऽयगात्‌ पुरा ।१६॥ 
पदच्छेद ते तु ब्रह्मह्लदम्‌ नीताः मग्नाः कुष्णेन च उद्धृताः । 
ददृशुः ब्रह्मणः लोकम्‌ यत्र अक्र्रः अध्यगात्‌ पुरा ॥। 
शब्दार्थ 
तेतु ५. वे स्वाल-बाल भी उसी ददृशुः १४. दर्शन किया । 
ब्रह्मह्रदम्‌ ६. ब्रह्महृद में ब्रह्मणः १२. उन्होंने ब्रह्म 
नीता: ७. ले जाये गये लोक्षम, १३. लोक का 
मग्नाः ८. वे वहाँ डूब गये यत्र २. जिस ब्रह्महद में 
कृष्णेन १०. श्रीकृष्ण ने अक्र्रः ३. अक्रर जी 
च 5. और जब अध्यगात्‌ ४. गये थे 
उद्‌धृताः । ११. उन्हें निकाला तब पुरा ॥ १. पहले 


एलोकार्थ-पहले जिस ब्रह्मह्वद में अक्रर जो गये थे । वे ग्वाल-बाल भी उसी ब्रह्महद में ले जाये 


गये । वे वहाँ इब गये और जब श्रीकृष्ण ने उन्हे निकाला तब उन्होंने ब्रह्मलोक का 
दशंन किया ॥ 


अ० २८ ] 


नन्दादयस्लु तं इष्ट्या परसानन्दनिच ताः 


दशमः स्कन्धः [ ५४१ 


सप्तदशः श्लोकः 


कृष्ण च लच्रच्छुन्दोभिः स्तूयमानं खुचिस्मिताः ॥१७॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 


नन्द १. 
२ 


आदयः 
तु तन्‌ 
दृष्टवा 


आनन्द 
निबुं ताः । 


३ 
४ 
परस 4. 
६ 
७ 


नन्द आदयः तु तम्‌ दृष्ट्या परस आनन्द निर्वृताः । 
कृष्णम्‌ च तत्र छन्दोभिः स्तुयमानम्‌ खु विस्मिताः ॥ 


नन्द बाबा कृष्णस्‌ ११. श्रोकृष्ण को 

आदि ग्वाल-बाल च ८. और 

उस लोक को तत्र ई. वहाँ पर 

देख कर छन्दोभिः १०. वेदों के द्वारा 

परम स्तूयमानस्‌ १२. स्तुति करते देख कर 
आनन्द में सु १३. वे परम 

मग्न हो गये विस्मिताः ॥। १४. विस्मित हो गये 


इलोकार्थ-नन्द बाबा आदि ग्वाल-बाल उस लोक को देख कर परम आनन्द में मग्न हो गये और 
वहाँ पर वेदों के द्वारा स्तुति करते देख कर वे परम विस्मित हो गये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वा 
अष्टाविशः अध्यायः ॥ २८॥ 


श्रीमद्भागवृतमहापुराणम्‌ 
प्एव्फोल्ल्निछाः ल|छतव्यास्य: 
द्शास्मः स्कन्धः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- भगवानपि ता रात्रीः शरदोत्फुल्लमल्किः । 
चीच्य रन्लु' सनश्चक्त योगभायाछुपाश्चितः ॥१॥ 

पदच्छेद भगवान्‌ अपि ताः रात्रीः शरदा उत्फुल्ल मल्लिकाः । 

वीक्ष्य रन्तुम्‌ मलः चक्रे योगमायाम, उपाशितः ॥ 
शब्दार्थ-- न 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने वीक्ष्य ५. देखा जिनमें 
अपि २. भी रन्तम. १०. रास क्रीडा करने का 
ताः रात्रीः ४. उन रात्रियों को सनः ११. मन में 
शरदा ३. शरद्‌ ऋतु को चक्रे १२. विचारा 
उत्फुल्ल ७. खिल रहे थे (उन्होंने) योगसायास ८. योग माया का 
मल्लिकाः। ६. बेला, चमेली के पुष्प उपाश्रितः ८. आश्रय लेकर 


शलोकार्थ-भगवान्‌ ने भी शरद्‌ ऋतु की उन रात्रियों को देखा, जिनमें बेला, चमेली के पुष्प खिल 
रहे थे । उन्होंने योगमाया का आश्रय लेकर 'रास क्रीडा करने का मन में विचारा ॥ 


हितीयः श्लोकः 
तदोड़राजः ककुमः करेसुख प्राच्या विलिम्पन्चरुणन शन्तसेः । 
स चषणीनासुदगाच्छुचो सुजन प्रियः प्रियाया इव दीघदशनः ॥२॥ 


पदच्छेद तदा उड्राजः ककुभः करे: सुखम. प्राच्या बिलिम्पन्‌ अरुणेन शन्तमैः । 
६. सः चर्षणीनाम, उदगात्‌ शुचः मृजन्‌ प्रियः प्रियायाः इव दीघदर्शनः ॥। 
शब्दार्थ 
तदा उड्राजः १. उस समय चन्द्रदेव ने सः १२. वैसे ही चन्द्रदेव ने 
ककुभः ६. दिशा के चर्षणीनाम्‌ १४. लोगों के 
क्रः ४. किरणों से उदगात्‌ १३. उदित होकर 
मुखम, ७. मुख पर शुचः १५. ताप-दुःख को 
प्राच्या ५. प्राचो सृजन १६. दूर कर दिया 
विलिम्पन ८. रोली मल दी प्रियः प्रियायाः १०. प्रियतम ने अपनी प्रिया को 
अरुणेन ३. रक्तिम इव ८. जेसे 
शन्तभैः । २. अपनी शीतल और दीघंदर्शनः।। ११. बहुत समय बाद दर्शन देकर 


प्रसन्न किया हो 
इलोकार्थ-उस समय चन्द्रदेव ने अपनी शीतल ओर रक्तिम किरणों से प्राची दिशा के मुख पर 


-रोली मल दी । जैसे प्रियतम ने अपनी प्रिया को बहुत समय बाद दशन देकर प्रसन्न किया 
हो । वैसे ही चन्द्रदेव ने उदित होकर लोगों के ताप-दुःख को दूर कर दिया ॥ 


वः द्र 
| दणम: स्कन्ध ० 


पदच्छेद-- हट सुदवन्तम्‌ अखण्ड मण्डलम्‌ रमाननाभल्‌ नव कुडू स अरुणम्‌ । 


भनोहरम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- ८ 
द्ष्ट्बा १२. ऐसा देख कर वनस्‌ च ८. और सारा वन 
कुमुद्वन्तमभ्‌ ३. कुमुद के समान विकसित तथा ततुकोलल ६. उसका कोमल 
अखण्ड ४. अखण्ड था गो १० किरणों से 
सण्डलस्‌ २. चन्द्रदेव का मण्डल रञ्जितम्‌ ११. लाल था। 
रमाननाभम्‌ १. लक्ष्मी के मुख के समान आभावाले जगो १६. ध्वनि छेड दी 
न ५. नवीन कलम्‌ १३. उन्होंने सुन्दर और 
कुः स ६. केसर के समान वासदृशाम्‌ १४. व्रज सुन्दरियों के लिये 
अर्णम्‌ ७. लाल हो रहा था मनोहरम्‌ ॥ १५. सन को हरने वालो 


शलोकार्थ-लक्ष्मी के मुख के समान आभा वाले चन्द्रदेव का मण्डल कुमुद के समान विकसित तथा 
अखण्ड था । नवीन केसर के समान लाल हो रहा था छ और सारा वन उसकी कोमल किरणो से लाल 
था । ऐसा देख कर उन्होंने सुन्दर और ब्रज सुन्दरियों के लिये मन हरने वाली ध्वनि छेड़ दो !। 
> 
चतुर्थः श्लोकः 
0 ९_« 

निशस्य गीतं तदनङ्गबधन ब्रजस्त्रियः कुष्णयहीतसानसाः । 

आजग्झुरन्योन्यसलक्तितोद्यमः स यत्र कान्तो जबलोलकुण्डलाः ॥ ४॥ 
पदच्छेद निशम्य गीतम्‌ तत्‌ अनङ्गः वर्धनम्‌ ब्रजस्त्रियः छृष्णगृहीत मानसाः । 

आजग्मुः अन्योन्यम्‌ अलक्षित उद्यमाः सः यत्र कान्तः जवलोल कुण्डलाः ।। 


शब्दार्थ -- 

निशस्य ७. सुना (ओर) आजग्सुः १२. पास चल दीं उस समय 
गोतभ्‌ तत्‌ ६. उस वंशो की ध्वनि को अन्योन्यम्‌ ८. परस्पर एक दूसरे से 
अनङ्गः ४. कामभाव को अलक्षित १०. छिपाती हुई 

बधंनम्‌ ५. बढ़ाने वाली ऐसी उद्यमाः =. वे अपनो चेष्टा को 
ब्रजस्त्रिः ३. ब्रज की स्त्रियों ने सः यत्र कान्तः ११. अपने उन परम प्रियतम के 
कृषणगृहीत २. श्रीकृष्ण ने चुरा लिये थे जवलोल १४. वेग के कारण हिल रहे थे 
मानसाः। १. जिनके मन कुण्डलःः।। १३. उनके कुण्डल 


श्लोकार्थ-जिनके मन श्रीकृष्ण ने चुरा लिये थे। ब्रज की स्त्रियों ने कामभाव को बढ़ाने वाली 
ऐसी उस बंशी की ध्वनि को सुना । और वे अपनो चेष्टा को परस्पर एक दुसरे से छिपाती हुई 
अपने उन प्रियतम के पास चल दीं । उस समय उनके कुण्डल वेग के कारण हिल रहे थे ॥ 

फा०--७५ 


श्रोमद्भागवतते [ 


पञ्चशः श्लोकः 
दुहन्त्योऽभिययुः काश्चिद्‌ दोहं हित्वा सछुत्छुकाः । 
पयोऽधिञ्जित्य संयावमलुदास्यापराः ययुः ।५॥ 
पदच्छेद-- ढुहन्त्य: अभिययुः काश्चित्‌ दोहम्‌ हित्वा सभुस्सुकाः । 
पयः अधिश्रित्य संथादन्‌ अनुद्वास्थ अपराः ययुः ॥॥ 


शब्दार्थ 

दुहन्त्य २. दूध दूह रही थीं पयः ८. उफनता हुआ दूध 
अभिययुः ६. चन पड़ीं अधिक्वित्य 5. छोड़कर और कोई 
काश्चतू १. कोई गोपी संयावम्‌ १०. लपसी 

दोहम्‌ ३. कोई दूध औंटा रही थी अनुद्दास्य ११. बिना उतारे ही 
हित्वा ४. सब कुछ छोड़कर अपराः ७. अन्य कोई 
समुत्सुकाः । ५. वे उत्सुकता वश ययुः ॥। १२. चल पड़ीं 


श्लोकार्थ--कोई गोपी दध दूह रही थीं । कोई दूध औंटा रही थीं । सब कुछ छोड़ कर वे उत्सुकता 
वश चल पड़ीं । अन्य कोई उफनता हुआ दूध छोड़कर और कोई लसी बिना उतारे 


ही चल पडों ॥ 
षष्ठः शलाकः 
परिवेषयन्त्यस्तद्धित्वा पाययन्त्यः शिशून्‌ पथः । 
शुश्रषन्त्यः पतीन्‌ काश्चिदरनन्त्योऽपास्थ भोजनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद परिवेषयन्त्यः तत्‌ हित्वा पाययन्त्यः शिशुन्‌ पथः । 
शुश्रूषन्त्यः पतीन्‌ काश्चित्‌ अश्नन्त्यः अपास्य भोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परिवेषयन्त्यः १. भोजन परोसने वाली शुश्रूषयन्ह्ः ८. सेवा करने वाली 
तत्‌ २. उस भोजनको पतोन्‌ ७. अपनेपतिकी 
हित्वा ३. छाड्कर काश्चित्‌ ७. अन्य कोई सेवा छोड़कर 
पाययन्त्यः ६. पिलाने वाली (उसे छोड़कर) अश्नन्त्यः १०. भोजन करती हुई 
शिशुन्‌ ४. बच्चों को अपास्य १२. छोड़कर चल पड़ीं 
पय: । ५. दूध भोजनम्‌ ॥ ११. भोजन को 


श्लोकार्थ--भोजन परोसने वाली उस भोजन को छोड़कर, बच्चों को दूध पिलाने वाली उसे छोड़कर, 


अपने पति की सेवा करने वालो अन्य कोई सेवा छोड़कर, और भोजन करतो हुई भोजन 
को छोड़कर, चल पडों ॥ 


अ० २६ | दशमः स्कन्ध: 
क न 23 चा क छै >> 
सप्तमः रलाकः 
लिस्पन्त्यः भरय्यजन्त्योज्या अञ्जन्ह्यः काश्च लोचन । 
व्यत्यस्तवस्त्राअरणाः काश्चित्‌ कुष्णान्तिक ययुः ॥»॥ 
पदच्छेद लिम्पन्त्यः प्रमुज्यन्त्यः अन्याः अञ्जन्त्यः काश्च लोचने । 
व्यत्यस्त वस्त भरणा: कश्चित्‌ कृष्ण अन्तिक ययुः ॥। 
शब्दार्थ -- 
लिम्पन्त्यः १. कोई लीपती हुई व्यत्यस्त ॐ. उलटे-पलटे धारण करके 
प्रभुजन्त्था २. उबटन करती हुई यस्त्राभरणाः ८. वस्त्र और आभूषण 
अन्याः २. अन्य कोई गोपी काश्चित्‌ ७. कोई 
अञ्जन्त्य ६. अञ्जन लगाती हुई कृष्ण १०. श्रीङ्कष्ण के 
काश्च ४. अन्य कोई अन्तिकम्‌ ११. पास 
लोचने । ५. अपने नेत्रों में ययुः ॥ १२. जा पहुँचों 


एलोकार्थ--कोई लीपती हुई, अन्य कोई गोपी उअटन करती हुई, अन्य कोई अपने चेत्रों में अञ्जन 
लगाती हुई और कोई वस्त्र एवं आभूषण उलटे-पलटे धारण करके श्रीकृष्ण के पास 


जा पहुँची ।। 
ग्रष्णमः श्लोकः 
ता वार्यमांणाः पतिभिः पितृमिञ्नातबन्धुथिः । 


गोविन्दापहृतात्मानो न न्यवर्तन्त मोहिताः ॥८॥ 

पदच्छेद-- ताः वार्थ॑माणाः पतिभिः पितृभिः भ्रातृ बन्धुभिः । 

गोविन्द अपहृत आत्मानः न न्यवर्तन्त मोहिताः ॥। 
शब्दार्थ 
ताः दी: दा गोविन्द १०. श्रीकृष्ण ने 
वार्यमाणाः ६. रोके जाने पर भी अपहृत १२. हरण कर लिया था 
पतिभिः २. अपने पतियों आत्मानः ११. उनके प्राण मन और आत्मा का 
पितृभिः ३. पिताओं न ७. नहीं 
भ्रातृ ४. भाई और न्यवतंन्त ८. लोटीं। वे 
बन्धुभिः। ५. बन्धुओं के द्वारा मोहिताः ।। 5. श्रीकृष्ण पर मोहित थीं क्योंकि 


इलोकार्थ-वे अपने पतियों, पिताओं, भाई और बन्धुओं के द्वारा रोके जाने पर भी नहीं लौटों । 
वे श्रीकृष्ण पर मोहित थी । क्योंकि श्रीकृष्ण ने उनके प्राण, मन और आत्मा का हरण 


कर लिया था ॥ 


| अ० रट 


९ ~ 
अन्तण दताः काश्चिद्‌ गोप्यं 


कुरण तलद्भाचनायुक्ला दध्युर्मीलितलो चनाः ॥&॥। 

पदच्छेद-- अन्तः गृह गताः काश्चिद्‌ गोप्यः अलब्ध विनिर्गेसाः । 
छुष्यस्‌ तत्‌ भावना युक्ताः दध्युः सोलित लोचनाः ।! 

शब्दार्थं 
अन्तः ४. भोतर थी कृष्णभ्‌ ड. श्रीकृष्ण की 
गृह ३. घर के तत्‌ ८. उसने 
रताः ५. उसे आवना १०. भवनासे 
काश्चित्‌ १. कोई युक्ताः ११. भावित होकर 
गोप्यः २. गोपी दध्युः १४. वहीं ध्यान लगाया 
अलब्ध ७. नहीं मिला 


|. सोलित १३. बन्द करके 
रचि गंताः। ६. बाहर निकलने का मार्ग लोचना: ॥। १२. आपने नेत्र 


एलोकाथ--कोई गोपो घर के भोतर थों । उन्हें बाहर निकलते का मार्गे नहों मिला । उन्होंने: श्रीकृष्ण 
को भावना से भात्रित होकर अपने नेत्र बन्द करके वहीं ध्यान लगाया ॥ 
लो 
दशमः शलाकः 
दः्सहपेष्ठचिरद्दली बतापुताश भाः | 
ध्यानप्राप्नाच्युतारलेषनिठू त्या क्षीणमद्छलाः !१०॥ 


पदच्छेद-- दुःसह प्रेष्ठ विरह तीव्र ताए धुत अशुभाः। 
ध्यान प्राप्त अच्युत आएलेष निवृ त्या क्षीण अङ्गलाः ॥ 
शब्दार्थ 
दुःसह ३. अत्यन्त कठिन ध्यान ८, ध्यान में ही 
प्रेष्ठ १. अपने प्रियतम प्राप्त ११. प्राप्त करके वे 
विरह २. वियोग के अच्युत ८. श्रीकृष्ण का 
तीव्र ४. भीषण आश्लेष १०. आलिङ्गन 
ताप ५. तापसे उसके निवृ त्या १२. परम आनन्दित हुई 
७, नष्ट हो गये । और क्षीण १४. नष्ट हो गये 


अशुभाः। ६. अशुभ सस्कार सङ्ग लाः ॥ १३. जिससे उनके अशुभ 


श्लोकार्थ-अपने प्रियतम के अत्यन्त कठिन भीषण ताप से उनके अशुभ संस्कार नष्ट हो गये । 


और ध्यान में ही श्रीकृष्ण का आलिगन प्राप्त करके वे परम आनिन्दत हुई । जिससे 
उनके अशुभ नष्ट हो गये ॥ 


u 
ठी 


सङ्गताः 


दशमः स्कन्ध? | ५८७ 
De 
एकादशः गलाकः 
{३५१९ «९ ccf 


CN ला 
तसेच जाश्बुळ्'याप सङ्गताः । 
९ 2 20 227१29 छुः ४४ यो CET टु 
जडगणसय देह सव्यः घजाणबन्धनाः ॥११॥ 
SS 
तम्‌एव परम आरत्मानस्‌ जारबुद्धया अपि सङ्गताः । 


जहुःयुणमयम्‌ देइम्‌ सद्य फण बन्धनाः ॥ 
१. उन्होंने ड जहुः १२. छोड़ दिया 
२. परम गुजसयस्‌ १०. इस गुणमय 
३. आत्मा श्रीकृष्ण का देह्स्‌ ११, शरीरको भी 
४. जारवुद्धि से सह्य ८. तत्काल 
५, ही प्रक्षीण बै, छोडकर 
६. आलिद्धुन किया था परन्तु बन्धनाः ७. समस्त बन्धनो को 


श्लोकार्थ- उन्होंने उन परमाआत्मा श्रीकृष्ण का जारबुदधि से ही आलिङ्गन किया था । 


परन्तु समस्त बन्ध्रनों को तत्काल छोड़कर इस गुणमय शरीर को भी छोड़ दिया । 


द्वादशः श्लोक्रः 


राजोवाच--कुष्णं विदुः परं कान्तं न तु ब्रह्मतया छुने । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 


कष्णम्‌ 
विदुः 
परम्‌ 
कान्तम्‌ 
नलु 
ब्रह्मतया 


मुने 


युणप्रवाहोपरमस्तासां शुणधियां कथम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णम्‌ विदुः परम्‌ कान्तम्‌ नतु ब्रह्मतया सुने । 
गुण प्रवाह उपरमः तासाम्‌ गुणधियास्‌ कथम्‌ ॥ 


२. उन्होंने श्रोकृष्ण को गुण ११. गुणों के 
५. माना था प्रवाहः २२. प्रवाह में 
३. अपना परम उपरम १३. आसक्ति 
४. प्रियतम तासाम्‌ १०. उनकी 
७. नही माना था । फिर गुण ८. गुणों में ही 
६. ब्रह्मरूप में घियाम्‌ ई. आसक्त 
१. हे भगवन्‌ कथम्‌, १४. केसे हई 


श्लोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! उन्होंने ने श्रीकृष्ण को अपना परम प्रियतम माना था। ब्रह्म रूप में नहीं 


माना था । फिर गुणों में ही आसक्त उनको गुणों के प्रवाह में आसक्ति कैसे हुई। 


५६८ | क्षीमद्भागवत्ते [ अ० २३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच---उव्त्त पुरस्ता देतत्ते चेद्यः सिद्धि यथा गतः 
ङ्विषन्नपि हृषीकेशं किसुताधोजजप्रियाः ॥१३॥ . 
पदच्छेद-- उक्तम्‌ पुरस्तात्‌ एतत्‌ ते चेद्यः सिद्धिम्‌ यथा गत: । 
द्विषन्‌ अपि हृषीकेशम्‌ किम्‌ उत अघोक्षजप्रियाः 


“> 


शब्दार्थ-- 
उक्तम्‌ ११. कह चुका हूँ गतः । ७. पायाथा 
पुरस्तात्‌ 5. पहले ही द्विषन्‌ ३. द्वेष करने पर 
एत त्‌ ८. यह कथा मैं अपि ४. भी 
ते १०. तुमसे हृषीकेशम्‌ २. भगवान्‌ के प्रति 
चेद्य: १. चेदिराज शिशुपाल ने किम्ुउत १४. क्या आश्चयं है 
सिद्धिस्‌ ६. प्रमसिद्धि को अधोक्षज १२. फिर जो श्रीक्षष्ण की 
यथा ५. जिस प्रकार प्रियाः॥ १३. प्यारी हैं उनके बारे में 
एलोकार्थ-- चेदिराज शिशुपाल ने भगवान्‌ के प्रति द्वेष करने के कारण भी जिस प्रकार 


परम सिद्धि को पाया था, यह कथा मैं पहले ही तुमसे कह चुका हूँ । फिर 
जो श्रीकृष्ण की प्यारी हैं । उनके बारे में तो आश्‍चर्य ही क्या है । 


चतुर्देशः श्लोकः 
रणां निःश्रयसाथाय व्यक्तिभगवतो रूप । 


अव्ययस्या प्रमेयस्य निर्गुणस्य शुणात्मनः ॥१४॥ 
पदच्छेद नणाम्‌ निःश्रेयस अर्थाय व्यक्तिः भगवतः नुप। 
अव्ययस्य अप्रमेयस्य निर्गुणस्य गुण आत्मनः ॥। 


शब्दार्थ 
नृणाम्‌ ८. मनुष्यों के अव्ययस्य २. अविनाशी 
निःश्रेयस &. परम कल्याण के अप्रमेयस्य ३. प्रभेय रहित 
॥ अर्थाय १०. लिये ही निगुणस्य ४. गुणों से परे और 
F व्यक्ति: ११. अपने को प्रकट किया है गुण ५. गुणों के 
* भगवतः ७. परमात्मा ने आत्मनः ।॥। ६. आश्राय 
नुप १. है राजन्‌ 
शलोकार्थ- हे राऊन्‌ ! अविनाशी, प्रमेयरहित, गुणों से परे और गुणों के आश्रय 


परमात्मा ने मनुष्यों के कल्याण के लिये ही अपने को प्रकट किया है ।। 


9) छ? छ? 
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दशमः स्कन्धः [५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
कामं ऊोध आय स्मेहमेक्यं सौहृदसेब च । 
नित्यं हरौ विदधतो यान्ति तन्मयतां डि ते ॥१५॥ 


] 
नित्यम्‌ हरो विदधतः यान्ति तन्सयताम्‌ हि 


काम चव ६. और 
क्रोध नित्यस्‌ ६. निरन्तर 

भय ह्रो १०. श्रीकृष्ण में 
स्नेह बिदधत्तः ११. लगाने से 
नातेदारी यान्ति १४. हो जातो हैं 
सौहार्द की तन्मयताम्‌ १३. भगवन्मय 
वृत्तियों को भी हि ते॥ १२. वे वृत्तियाँ भी 


श्लोकार्थ--काम, क्रोध, भय, स्नेह, नातेदारी और सौहादं की वृत्तियों को भी निरन्तर श्रोक्कष्ण में 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


नच 
एवम्‌ 
विस्मय: 
कायः 
भवता 


छ 
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भगवतिअजे । ४ 
शलोकार्थ--आपको योगेश्वरों के भो ईश्वर अजन्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बारे में इस प्रकार का 


लगाने से वे वृत्तियाँ भगवन्मय हो जाती हैं ॥ 


घोडशः श्लोकः 
न चेवं विस्मयः कार्यो भवता भगवत्यजे । 
योगेश्वरेश्वरे कृष्णे यत एतद्‌ विसुच्यते ॥१६॥ 


न च एवम्‌ विस्मयः कार्यः भवता भगवतिअजे । 
योगेश्वर ईश्वरे कृष्णे यतः एतत्‌ विमुच्यते ॥। 


नहीं योगेश्वर २. योगेशवरों के भी 
इस प्रकार का इश्वरे ३. ईश्वर 

कोई आश्‍चर्य कृष्णे ५. श्रीकृष्ण के बारे में 
करना चाहिये यतः १०. क्योंकि 

आपको एतत्‌ ११. उनके संकेत मात्र से 


अजन्मा भगवान्‌ विमुच्यते ॥ १२. समस्त संसार का कल्याण हो सकता है 


कोई आएचय नहीं करना चाहिये । क्योंकि उनके संकेत मात्र से समस्त संसार का कल्याण 
हो सकता हे॥ 
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ता इष्ट्वान्तिकसायाता सगचान्‌ त्रजयो जित; । 
अवददू वदता ओष्ठो चाचः पेशेविसोहयन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद ताः दुष्ट्या अन्तिकम्‌ आयाताः भ्वान्‌ ्रजयोषितः । 

त्‌ वदताम्‌ श्रेष्ठः बाचः पेश: बिभोहयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
ताः ६. उन अददत्‌ १२. इस प्रकार कहा 
दुष्ट्दा ।. देखा तो बदताम्‌ ७. वक्ताओं में 
अन्तिकम्‌ ३. अपने समीप श्रेष्ठः ८. सर्वश्रेष्ठ प्रभु ने 
आयाता ४. आये ह॒ये वाचः ८. अपनी वाणी के 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पेशः १०. चातुर्य से उन्हें 
ब्रजयोषितः। २. ब्रज की सुन्दरियों को विसोहृयन्‌ ॥ ११. मोहित करते हुये 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकष्ण ने ब्रज की सुन्दरियों को अपने समीप आये हये देखा । तो उन 


वक्ताओं में श्रेष्ठ प्रभु ने अपनी वाणी के चातुयं से उन्हें मोहित करते हुये इस 
प्रकार कहा ॥ 


>> 
अष्टादशः श्लाकः 
श्रोभगवानुवाच--- स्वागत वो सहाभांगाः प्रियं कि करवाणि चः । 


ब्रजस्यानासय कच्चिद्‌ ज्रतागसनकारणम ॥१८)॥ 
पदच्छेद-- स्वागतम्‌ वः महाभागाः प्रियम्‌ किम्‌ करवाणि वः । 
व्रजस्य अनामयम्‌ कच्चित्‌ गत आगमन करणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ , 

स्वागतम्‌ ३. स्वागत है व्रजस्य ७. ब्रज में 

वः २. तुम्हारा अनासयम्‌ 5. कुशल तो है 
महाभागाः १. महाभाग्यवती गोपियों कच्चित्‌ ८. सब | 

{प्रियम्‌ ५. प्रसन्न करने के लिये ब्रूत १२. बताये 

किम करवाणि ६. मैं क्या करू आगमन १०. आप यहाँ आने का 
वः ॥ ४. तुम्हे करणम्‌ । ११. कारण 


इलोकार्थ--महाभाग्यवती गोपियो ! तुम्हारा स्वागत है । तुम्हें प्रसन्न करने के लिये झैं क्या करू । 
ब्रज में सब कुशल तो है । आप यहाँ आने का कारण बताय ॥ 


हशवाय 
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एकोन बक? सुदन) क 
एका[नावशाः शलाकः 


रजन्येचा रुप शघोरसक्त्वनिषेबित्ता । 

प्रतियात ब्रज नेह स्थेथं स्तीसिः सुसध्यसाः ॥१९॥ 
पदच्छेद रजनी एदा घोररूपा घोर सत्त्व निषेवित्ा। 

तियात ब्रजम्‌ न इह स्थेयम्‌ स्त्रीभिः सुसध्थसाः ॥ 

शब्दार्थ 
रजनी ३. रात्रि प्रतियात १२. लौट जाओ 
एषा २. यह म्रजम्‌ ११. ब्रज में 
घोररूपा ४. बड़ी भयादनी है न इट 5. इस समय यहाँ नहीं 
घोर ५ भयानक स्थेयस्‌ १०. रहना चाहिये अत 
सर्ब ६. जीव स्त्रीनि ८. स्त्रियों को 
सिषेवित्त। । ७. इसमें घूमते हैं सुमध्यमाः ॥। १. हे सुन्दरी गोपियों ! 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरी गोपियों ! यह रात्रि बड़ी भयावनी है । भयानक जीव इसमें घूमते हैं । स्त्रियों 
को इस समय यहाँ नहीं रहना चाहिये । अतः ब्रज में लौट जाओ ॥ 
विंशः श्लोकः 
मालरः पितरः पुन्रा ञ्रातरः पतयश्च यः! 
विचिन्वन्ति झ्यपश्यन्तो सा कुढ्यं बन्थुसाध्वसम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद--- सालरः पितरः पुत्राः श्रातरः पतयः च वः। 
बिचिन्बन्ति हि अपश्यन्तः सा कृढ्वम्‌ बन्धु साध्वसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
मातरः २. माता विचिन्वन्ति 5. खोज रहे होंगे (अतः) 
पितरः ३. पिता हि अपश्यन्तः =. तुम्हें न देखकर 
पुत्राः ४. पुत्र सा १२. मत 
आतर ५. भाई क्त्रम्‌ १३. डालो 
पतयः ७. पति बन्धु १०. तुम अपने बन्धुओं को 
च ६. और साध्वसम्‌ । ११. भय में 
वः॥। १. आपके 
श्लोकार्थ--आपके माता-पिता, पुत्र, भाई और पति तुम्हें न देखकर खोज रहे होंगे । तुम अपने 
बन्धुओ को भय में मत डालो ॥ 
फा० -७६ 
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एकविंशः श्लोकः 
इष्ट वनं कुसुसित राक्रेशकररज्जितस्‌ । 
यरनानिललीलजत्तरूपर्लवशोभितस्‌'. ॥२१॥ 
पद्च्छेद-- दृष्टस्‌ चनस्‌ कुसुसितम्‌ राकेश कर रञ्जित । 
युना अनिल लीला एजत्‌ तर्‌ पल्लव शोभितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दष्टस १२. देखा यस्ुना ४. तथा यमुना के जल का 

वनभ ११. इस वन को अनिल लीला ५. स्पर्शं करके बहने वाली वायु के कारण 
कुसुसितस्‌ १०. पुष्पों से लदे एजत्‌ ६. हिनते हुए 

राकेश १. तुमने चन्द्रमा को तरु ७. वृक्षके 

क्र २ किण्णों से पल्लव ८. पत्तों से 

रञ्जितम्‌ । ३. आरक्त शोभितम्‌ ॥ ८. सुशोभित ओर 


शलोकार्थ--तुमने चन्द्रमा की किरणों से आरक्त तथा यमुना के जल का स्पर्श करके बहने वाली वायु 
के कारण हिलते हुए वृक्ष के पत्तों से सुशोभित और पुष्पों से इन वन को देखा ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
तदू यात मा चिरं गोष्ठं शुश्रूषध्वं पतीन्‌ सतीः । 
ऋन्दन्ति वत्सा बालाश्च तान्‌ पायथत दुझ्यत ॥२२॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ यात मा चिरम्‌ गोष्ठम्‌ शुश्रूषध्वम्‌ पतीन्‌ सती: । 
क्रन्दन्ति वत्साः बालाः च तान्‌ पालयत डुह्यत॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ २. इसलिये क्रन्दन्ति ११. रो रहे हैं 

यात ४. जाओ वत्साः ८. गौऔ के बछडे 

मा चिरम्‌ ५. देर मत करो बालाः १०. तुम्हारे बालक 

गोष्ठम्‌ ३. ब्रज में च ७. और 

शुश्रूषध्वम्‌ ७. सेवा करो तान्‌ १२. उन्हें 

पतीन ६. अपने प'तयों की पालयत १४. उनका पालन करो 

सतीः । १. तुम सती साध्वी हो, बुह्यत॥ १३. दुहकर दूध पिलाओ और 


एलोकार्थ--तुम सती-साध्वी हो ; इसलिये ब्रज में जाओ, देर मत करो । अपने पतियों की सेवा करो। 
गौओं के बछड़े और तुम्हारे बालक रो रहे हैं। उन्हें दुह कर दूध पिलाओ ओर उनका 
पालन करो ॥ 
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= 


SST पि 
अथवा मदाभस्नेंहाडू अवत्या यान्चतारया;ः । 
च तदाः ऱ्या [WM {> न्लचः x 
आगता हा पपन्न चः प्रयन्त साय जन्तवः ॥९३॥ 


पदच्छेद अथवा सत्‌ अभिस्नेहात्‌ भवत्यः यन्त्रित आशयाः । 
आयताः अथवा हि उपपन्तस बः प्रीयन्ते अथि जन्तबः ॥ 


शब्दार्थ 

अथवा १. अथवा यदि आगताः ७. यहाँ पर आई हो तो यह 
सत्‌ २. मुझसे हि उपपन्नम्‌ ॐ. उचित ही है 
अभिस्नेहात्‌ २३. प्रेम होने के कारण वः ८. तुम लोगों के लिये 
सदत्यः ४. आप लोग प्रीयन्ते १२. स्नेह करते है 

यन्त्रित ५. परवश मयि ११. मुझ्ञसे 

आशयाः। ६. चित्त होकर जन्तवः ।। १०. संसार के समस्त प्राणी 


एलोकार्थ--अयवा यदि मुझसे प्रेम होने के कारण आप लोग परवश चित्त होकर यहाँ पर आई हो, 
तो यह तुम लोगों के लिये उचित ही है। संसार के समस्त प्राणी मुझसे स्नेह 
करते हैं ॥। 
तुर्विश कक i 
चतुर्विंशः श्लोकः 
९ ७ ~ es च 
अलुः शुश्रूषणं स्त्रीणां परो धर्मो च्यमायया । 
तन्दुबधूनां च कल्यांण्यः प्रजानां चालुपोषणम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- भर्तुः शुश्रूषणम्‌ स्त्रीणाम्‌ परः धर्मः हि अमायया । 
तत्‌ बन्धूनाम्‌ च कल्याण्यः प्रजानाम्‌ च अनुपोषणस्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

भर्तुः ५. वे पति तत्‌ ७. उनके 

शुश्रूषणम्‌ १०. सेवा कर बन्धूनाम्‌ ८. भाई बन्धुओ की 
स्त्रीणाम्‌ २. स्त्रियों का च ६. और 

परः ३. पर कल्याण्यः १. हे कल्याणि गोपियो ! 
धर्मः ४. धं यही है कि प्रजानाम्‌ च ११. और सन्तान का 

हि अमायया । 6. निष्कपट भाव से अनुपोषणस्‌ १२. पालन करें 


श्लोकार्थ-हे कल्याणि गोपियो ! स्त्रियों का परम धमं यही है कि वे पति और उनके भाई बन्धुओं 
को निष्कपट भाव से सेवा कर और सन्तान का पालन करें ॥ 


न 


Ah 


श्रामदूभागनत 


| अण रद 
पञ्चविशः शोकः 
दुःशीलो दभंगो छूछो जडो रोग्यघनोऽपि बा । 
~ ३ क्र ~ 6८: Lo 
पृतिः स्ट्रीभिनं हातव्यो लोकेष्छुभिरपालकी ॥२९५| 
पदच्छेद डुशीलः दुभंगः वृद्धः जडः रोगी अधनः अपि बा । 
पतिः स्त्रीभिः न हातव्यः लोकेप्सुभिः अपातकी ॥॥ 
शब्दार्थ 
डुशोलः ४. बुरे स्वभाव वाले पतिः १०. पतिका भी 
दुर्भगः ५. भाग्यहीन स्त्रीभिः २. स्त्रियों को 
वृद्ध: जडः ६. वृद्ध-मूर्ख न ११. नहीं 
रोगी ७. रोगो हातव्यः १२. त्याग करना चाहिये 
अधनः ६. निर्धन लोकेष्खुमः १. उत्तम लोक चाहने वाली 


अपिवा । ८. अथवा अपातकी ॥ ३. पापी को छोड़yुर 


इलोकार्थ-उत्तमलोक चाहने वाली स्त्रियों को प'पो को छोडकर बुरे स्वभाव वाले, भाग्यहीन, वृद, 
सूख, रोगी अथवा निर्धन पति का भो त्याग तटौं करना चाहिये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


अस्वग्यसयशस्य च फल्गु कुच्छ भयावदस्‌ । 


जुगुप्सिते च सवत्र औपपत्य कुलस्त्रियाः ॥२६॥ 
पदच्छेद अस्वग्यंम्‌ अयशस्यम्‌ च फल्गु कृच्छुम्‌ भय आवहम्‌ । 
जुगुप्सितम्‌ च सर्वत्र ओपपत्यम्‌ कुल स्त्रथाः ।। 


शब्दाथ-- 
अस्वग्यंम ६. इससे स्वर्ग नहीं मिलता है जगुप्सितम्‌ ५. निन्दनीय है 
अयशस्यम्‌ ७. अपयश होता है च्च ११. और 
च्च ८. और यह कमं संत्र ४. सब तरह से 

, फल्गु ६. तुच्छ आओपपत्यम्‌ ३. जार पति की सेवा 
कृच्छम्‌ १०. क्षणिक कुल १. कुल न 
भयावहम्‌ । १२. भयदायक है स्त्रियाः २. स्त्रियों के लिये 


इलोकार्थ--कुलीन स्त्रियों के लिये जार पति की सेवा सब तरह से निन्दनीय है । इससे स्वगं नहीं 
मिलता है, तथा अपयश होता है । और यह कम तुच्छ, क्षणिक और भयदायक है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रवणात्‌ 
दर्शनात्‌ 
ध्यानात्‌ 

सयि 

भावः 
अनुकीर्तनात्‌ । 


ख्रवणादू 
न तथा 


दशम: स्त्रः [ ६०१ 


दशनाद ध्यान 
सञ्षिकर्षेण प्रतियाल ततो गहान ॥२७॥ 
श्रवणात्‌ दर्शनात्‌ ध्यानात्‌ मयि भावः अनु कोतंनात्‌ । 
न तथा सन्निकर्षेण प्रतियात ततः गृहान्‌ ॥ 
मेरी लीला के श्रवण न ८० नहीं होता है 
रूप के दर्शन तथा ७. वैसा प्रेम 
ध्यान से सन्निकर्षेण 5. पास रहने से 
मेरे प्रति घ्रतियात १२. वापिस लौट जाओ 
जैसा प्रेम होता है ततः १०. इसलिये 
कीर्तन और गृहान्‌ ॥ ११. तुम घर 


शलोकार्थ-मेरी लीला के श्रवण, रूप के दर्शन, कीर्तन ओर ध्यान से मेरे प्रति जसा प्रेम होता है । 


वैमा प्रेम पास रहने से नहीं होता है । इस लिये तुम घर वापिस लौट जाओ ॥ 


अष्यविशः श्लोकः 
इति विपियसाकण्यं गोप्यो गोदिन्दभाषितस्‌ । 
विषण्णा भग्नसङ्कल्पाश्चिन्तामाएु्द्‌रत्ययाम्र्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद इति विप्रियम्‌ आकण्ये गोप्यः गोविन्द भाषितम्‌ । 
विषण्णाः भग्नसङ्ुल्पाः चिन्ताम्‌ आपुः डुरत्ययाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार विषण्णाः ७. खिन्न हो गईं 
विप्रियम्‌ ४. अप्रिय भग्न टूट गई और वे 
आकण्यं ६. सुना तो वे सङ्कल्पाः ८. उनको आशा लता 
शोष्यः १. गोपियों ने चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता के 
गोविन्द २. श्रीकृष्ण का आपुः १२. डूब गयी 
भाषितम्‌ । ५. भाषण दुरत्ययाम्‌ ।॥ ११. अथाह सागर में 


इलोकार्थ-गोपियों ने श्रीकृष्ण का इस प्रकार अप्रिय भाषण सुना तो वे खिन्न हो गईं । उनकी 
आशालता टूट गई । और वे चिन्ता के अथाह सागर में डूब गईं ॥ 


श्रोमदूभागवते [ अर रट 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

कृत्वा छुखान्यव शुचः श्वसनेन शुष्थद्‌- 

विस्वाधराणि चरणेन खुव लिखन्त्य; । 

अस्त्र रूपाचसबिभिः छु्चङुङ्कुमानि 

तस्थुस्ट जन्त्य उर्दु; खभराः स्म तूष्णीम्र्‌ ।! २६॥ 


पदच्छे  कुत्वा मुखानिअव शुचः श्वसनेन शुष्यत्‌ बिम्बाधराणि चरणेन भुवम्‌ लिखन्त्यः । 
पड असेः उपातमषिभिः कुच कुङ्कुमानि तस्थुः मृजन्त्यः उन दुःखभरा स्म तूष्णीम्‌ ॥। 

कृत्वा ६. करके अस्रैः ८. बहते हुये आंसू 

सुखानिअच ५. मुँह नोचे उपात्तमषिभिः१०. काजल के साथ मिलकर 

शुचः ३. शोक से उत्पन्न कुचकुङ्कुमानि११. वक्षःस्थल पर लगी केसर को 

श्वसनेन शुष्यत्‌. लम्बी सांस से सूख गये तस्थुः १६. खड़ी रह गई 

बिम्ब १. उनके ।बम्बारल के समान मृजन्त्यः १२. धोने लगे 

अधराणि २. लाल लाल अधर उरू ३. अत्यधिक 


चरणेन्‌ भूवम्‌ ७. वे अपने पैरों से पृथ्वी के डुःखभराः १४. दुःख के भार के कारण 
लिखन्त्यः। ८. कुरेदने लगीं स्म तुष्णीम्‌ ।।१५. वे चुप होकर 
श्लोकार्थ--उनके बिम्बाफ्ल के समान लाल लाल अधर शोक से उत्पन्न लम्बी साँस से सूख गये । 
मुं नीचे करके वे अपने पैरों से धरती कुरेदने लगीं । बहते हुये आँसु काजल के साथ मिल कर वक्षः 
स्थल पर्‌ लगी केसर को धोने लगे । अत्यधिक दु:ख के भार के कारण वे चुप होकर खड़ी रह गयीं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
भेष्ठं प्रियेतरमिव प्रतिभाषसाणं कृष्ण तदर्थविनिवर्तितसवंकामाः 
नेत्रे विम्दज्य रुदितोपहते स्म किञ्चितसंरमभगद्गदगिरोऽन्न वतानुरक्ताः ॥२२॥ 
पदच्छेद-प्रेष्ठम्‌ प्रियइतरम्‌ इव प्रति भाषमाणम्‌ कृष्णम्‌ तत्‌ अर्थ विनिवतित सर्वकामाः । 
नेत्रे विमुज्य रुदित उपहते स्म किञ्चित्‌ संरम्भगद्गद्गिरः अन्रुवत अनुरक्ताः ॥। 


शुब्दार्थ-- 

प्रेष्ठम्‌ ४. उन्हीं प्रियतम नेत्रे विमृज्य १०. फिर आँसुओं को पोंछ कर 
प्रियइतरम्‌ इव ६. निष्ठुरता भरी सी रुदित ८. वे रोने 

प्रतिभाषमाणम्‌ ७. बातों को सुन कर उपहते स्म ८. लगीं 

कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को किञ्चित्संरम्भ११. तनिक प्रणय कोप के कारण 
तत्‌ अर्थ १. जिन श्रीकृष्ण के लिये उन्होंने गद्गद्‌ गिरः १२. गद्‌ गद्‌ वाणी से 
विनिवतित ३. त्याग कर दिया था अन्नुवत १४. बोलने लगीं 

सर्वकामाः! २. समस्तकामनाओंका मनुरक्ताः १३. प्रेम भरे वचन 


शलोकार्थ--जिन श्री कृष्ण के लिये उन्होंने समस्त कामनाओं का त्याग कर दिया था । उन्हीं प्रियतम 


श्रीकृष्ण को निष्ठुरता भरी-सी बातों को सुनकर वे रोने लगीं। फिर आँसुओं को पोंछकर तनिक 
प्रणय कोप के कारण प्रेम भरे वचन बोलने लगीं ।। 


> ॥ दशमः स्कन्धः [ ६०७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोप्यः ऊचुः सैवं विभोऽहेति अवान्‌ गदितं नृशंसं 
सन्त्यज्य सबेविघयांस्तव पादस्ूलम्‌ । 
सक्ता जस्य दुरच भा त्यजास्मान्‌ 
देवो यथाऽऽदिपुर्घो अजते छछ्ञ्न्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-- मेवम्‌ विभो अहंति भवान्‌ गदितुमूनृशंसतम्‌ सम्त्यञ्य सर्वविषयान्‌ तवपादशुलम्‌ । 
भद्धता: भजस्व दुरवग्रह भा त्यज अस्मान्‌ देवः यथा आदि पुरुषः भजतेसुमुक्षन्‌ ॥ 


शब्दार्थ- मैबम्‌ ४. नहों है भक्तः १२. हम भक्तों पर वेसा हो 
ननो ५. हे प्रभो ! भजस्व १३. प्रेम कन्यि 

अहुंति ८. योग्य दुरवग्रह १. हे स्वच्छन्द प्रभो ! 
भवान्‌ ६. आपको सा त्यज ११. परित्याग मत करिये 
यदितुमूनृशंसम्‌ ७. क्रर वचन बोदना अस्मान्‌ १०. आप हमारा 

सन्त्यज्य . छोड़ कर देवः १५. भगवान्‌ नारायण 


३ 
सवंविषयान्‌ २. हमने समस्त विषयों को यथा आदि पुरुषः १४. जसे आदि पुरुष 
तवपादमूलस्‌ । ४. आपके चरणों को भजते मुमुक्षून्‌ ॥ १६. मुमुक्षुओं से प्रेम करते हैं 
अपनाया 
इलोकाथे- हे स्वच्छन्द प्रभो ! हमने समस्त विषयों को छोड़ कर आपके चरणों को अपनाया है। 
हे प्रभो ! आ!रो क्रूर वतरन बोलना योग्य नहीं है। आप हमारा परित्याग मत करिये । हम भक्तों 
पर वैसा ही प्रेम करिये, जसे आदि पुरुष भगवान्‌ नारायण मुमुक्षुं से प्रेम करते हँ । 


द्वात्रिशः श्लोकः र 
यत्पत्यपत्यरुहृदा मलुदृत्तिरङ्ग स्त्रीणां स्वधर्मं इति धमविदा त्वयोक्तम्‌ । 
अस्त्वेवमेतदुपदेशपदे त्व पीशे प्रेष्ठो भवांस्तनुभ्यृतां किल बन्धुरात्मा ॥२२॥ 


पदच्छेद यत्‌ पति अपत्य सुहृदाम्‌ अनुवृत्तिः अङ्ग स्तीणाम्‌ स्वधमं इतिधमं'वदा त्वयाउक्तम्‌ । 
अस्तु एवम्‌ एतत्‌ उपदेश पदे त्वयि ईशे प्रष्ठः भवान्‌ तनुभृताम्‌ किल बन्धुः आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ पति अपत्य ४. कि पतिःपुत्र और अस्तु एवम्‌ ८. आपने ठीक हो कहा है। 
सुहृदाम्‌ अनुवृत्तिः ५. भाई-बन्धुओं को सेवा ही एतत्‌ उपदेश १३. इस उपदेश के 
अङ्कः १. हे श्याम सुन्दर पदे त्वयि ईशे १४. विषय आप परमेश्वर ही हैं 
स्तीणाम्‌ ६. स्त्रियों का प्रेष्ठः भवान्‌ ११. आप प्रियतम 
स्वघमं ७. स्वधर्म है तनुभृताम्‌ १०. शरीरधारियों के लिये 
इति धर्मेविदा २. धर्म के जानकार यह किल ८. निश्चय हो 


त्वया उक्तम्‌। ३. आपके द्वारा जो कहा गया है बन्धुः आत्मा ॥ १२. बन्धु ओर आत्मा होने सें 


एलोकार्थ--हे यास ! धर्मे के जानकार यह आपके द्वारा जो कहा गया है कि मतिः 
और आला | की सेवा ही स्त्रियों का स्वधर्मे है। निश्चय ही आपने ठीक ही कहा है। हे 
धारियों के लिये आप प्रियतम, बन्धु और आत्मा होने से इस उपदेश के विषय आप परमेश्वर ही हैं | 


~ यन ~ उप 


६०८ | श्रामद्भागवत्ते 


—— 
त्रयास्त्रशः श्लोक 

कुन्ति हि त्वयि रतिं कुशलाः स्व आत्मन्‌ 

नित्यप्रिये पतिखुतादिभिरार्तिदैः किस । 

तन; प्रसीद परमेश्वर सा स्स छिन्द्या 

आशां स्तां त्वयि चिरादरविन्दनेच ॥३३!। 


पदच्छेद--कुर्बन्ति हि त्वयि रतिम्‌ कुशलाः स्वआत्मन्‌ नित्यप्रिये पति सुतआदिभिः आतिदेः किम्‌ । 
ततनः प्रसीद परमेश्वर मा स्स छिन्ययाः आशाम्‌ भ्रुताम्‌ 


स्वयि चिरात्‌ अरविन्दलेत्र ॥॥ 
शब्दाथं--छुर्वन्त ४. करते हैं ! क्योंकि किल्‌। ८. क्या प्रयोजन है 
हित्वयि रतिम्‌ ३. आप सेहो प्रेम तत्‌ सः प्रसीद १०. इसलिये आप हम पर प्रसन्न हों 
कुशलाः २. निपुण भहापुरुष परमेश्वर ७. हे परमेश्वर ! 
स्वआत्सन्‌ १. अपने आत्मज्ञान में झास्मछिस्द्याः १४. छेदन मतकरो 
नित्य प्रिये | 


- आप नित्य प्रिय हैं आशाम्‌ भृतान्‌ १३. पालो-पोसी आशा का 
पति सुतआादिभिः ७. पति, पुत्रादि से उन्हे त्वयिचिरात्‌ १२. तुम्हारे प्रति चिरकाल से 
आतिदेः ६. अनित्य दुःखद अरयिन्दनेत्र ॥ ११. हे कमल नयन ! 
श्लोकार्थ--अपने आत्मज्ञान में निपुण महापुरुष आपसे ही प्रेम करते हैं । क्योंकि आप नित्य प्रिय 
हैं। अनित्य दु:खद पति, पुत्रादि से उन्हें क्या प्रयोजन है। हे परमेश्वर ! इसलिये आप हम 
पर प्रसन्न हों । हे कमल नयन ! तुम्हारे प्रति चिरकाल से पाली-पोसी आशा का छेदन मत करो ।। 
रि ~ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 

चित्त सुखेन भवतापहृतं शहेणु यन्निवशत्युत करावपि शह्यकुत्ये ! 
पादौ पदं न चलतस्तव पादसूलाद्‌ यामः कथं बजसथो करवास कि वा ॥३४॥ 
पदच्छेद-- चित्तम्‌ सुखेन भवता अपहृतम्‌ गृहेषु यत्‌ निविशति उत करो अपिगृह्य कृत्ये । 

पादौ पदम्‌ न चलतः तव पाद सूलात्‌ यामः कथम्‌ व्रजस्‌ अथो करवाम किस्‌ वा ॥। 


शब्दार्थ-चित्तम्‌ सुखेन. हमारा चित्त सुख पूर्वक पादौ पदम्‌ दे. हमारे पेर एक पग भी 
भवता अपहृतम्‌ ७. आपने चुरा लिया है 


न चलतः १०, नहीं चलना चाहते हैं 

गुहेषु ६. घर में लगा रहता था उसे तवपाद सूलात्‌ ८. Se चरणों का आश्रय 
छोड़कर 

यत्‌ १. हे श्याम सुन्दर ! जो यामः कथम्‌त्नजम्‌ ११. हम ब्रज में केसे जायें 

निविशति उत ४. लगे रहते थे। और जो अथो करवास १४. करें 

करो २. हमारे हाथ किम्‌ १३. क्या 

अपिगृह्यकृत्ये। ३. घर के कामों में बा॥ 


१२. अथवा वहाँ जाकर 
एलोकार्थ-हे श्याम सुन्दर ! जो हमारे हाथ घर के कामों में लगे रहते थे और जो हमारा चित्त 


सुख-पूर्वक घर में लगा रहता था। उसे आपने चुरा लिया है । आपके चरणों का आश्रय छोड़कर हमारे 
पैर एक पग भी नहीं चलना चाहते हैं। हम ब्रज में कैसे जायें । अथवा वहाँ जाकर क्या करें ॥ 


अ० २ | दशमः स्कचघः [ ६०५ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सिश्वाकु नस्त्वदधरास्टतपूरकेण हाखावलोककलणीतजहृच्छ्याग्निस्‌। 


23. दि 0 MRS OS oot condor 
ना चढू चय बिरहजा न्युपयुक्तदहा व्यानंन साम पददा। पदवा सख त ॥ ३५॥ 


जण हास अवलोक कलपीतज हृच्छय अग्निम्‌ । 
उपयुक्त देहाः ध्यान बाम पदयोः पदवीस्‌ सखे ते ॥ 


नो चेत्‌ बयम्‌ विरहज अग्नि उद्युत्त 


शब्दार्थ सिच्च॒ ८. बुझा दो! नोचेत्‌ बत्रम्‌ १०. अन्यथा हम आपके 

अ्गुः १. हे श्याम सुन्दर ! हमारे विरहुज अग्नि ११. वियोग को अग्नि में अपना 
नस्त्वद्‌ ३. आप अपने उपयुक्त देहाः १२. शरीर जलाकर 

अधरामृत ४. अधरों की ध्यानेन १३. ध्यान के द्वारा 

पुरकेण ५. रसधारा यास १६. प्राप्त कर लेंगी 

हास अचलोफ ६. हास चितवन और पदयोः पदवीम्‌ १५. चरण कमलो में स्थान 
कलगीतज ७. सुन्दर गीतों से सखे द. है प्यारे सखा 

हृच्छय अग्निम्‌ । २. हृदय की अग्नि को ते १४. आपके 


एलोकार्थ- हे श्यामसुन्दर ! हमारे हृदय की अग्नि को आप अपने अधरो को रस-धारा, हास, 
मनोहर चितवन और सुन्दर गोतों से बुझा दो । हे प्यारे सखा ! अन्यथा हम आपके वियोग की अग्नि 
में अपना शरीर जलाकर ध्यान के द्वारा आपके चरण कमलो में स्थान प्राप्त कर लंगो ॥ 
पट्त्रिशः श्लोकः 
९ ° प्र; हाउ एन पर 5 
यत्य स्बुजाचच तव पादतल रमाया दत्तक्षणं अवचिदरण्यजनप्रियस्य । 
अस्प्राद्स तत्प्रति नान्‍नयसमक्षमज्ग स्थातुं त्वसामिरमिता बत पारयामः ॥३६] 
पदच्छेर-- यहि अस्बुजाक्ष तव पाद तलम्‌ रसाया. दत्तक्षणभ्‌ स्थातुम्‌ क्वचित्‌ अरण्यजन प्रियस्य । 
अस्प्राक्ष्स तत्‌ प्रभृति न अन्यसमक्षम्‌ अङ्क स्थातुम्‌ त्वया अभिरमिताः बत पारयामः ॥ 


शब्दार्थ--यहि २. जब्र से अस्प्राक्ष्म ८. स्पर्श किया है 
अम्बुजाक्ष तव १. हे कमल नयन ! आपने तत्‌ प्रश्ृति १३. तभी से लेकर आज तक 
पाद तलम्‌ ४. जिन चरणों को सेवा का न अन्यसमक्षम्‌ १४. अन्य किसी के सामने 
रमायाः ३. लक्ष्मो जीको भी अङ्गः १०. हे श्याम सुन्दर ! 
दत्तक्षणम्‌ ६. अवसर दिया है स्थातुस्‌ १५. खड़ी होने में भी हम 
क्वचित्‌ ५. कभी-कभी त्वया अभिरमिताः १२. आपसे आनन्दित होकर 
अरण्यजन ७. हम वनवामियों ने बत ११. हषं का विषय है कि 
प्रियस्य । ८. प्रेम से जब से उनका पारयापः॥। १६. समथं नहीं हैं 


एलोकार्थ--हे कमलनयन ! आपने जब से लक्ष्मी जी को भी जिन चरणों की सेवा का कभी-कभी 
अवसर दिया है, हम वनवासियों ने प्रेम से जब्र से उनका स्पर्श किया है, हे श्याम सुन्दर ! हषं का 
बिषय है कि आपसे आनन्दित होकर तभो से लेकर आज तक अन्य किसी के सामने खड़ो होने 
में भी हम समर्थ नहीं हैं ॥ 

फ़ा०--७७ 


६१० ] 


श्रीमद्भागवत्ते | अ० २३ 

सप्तत्रिशः श्लोकः 
स्री सत्पदास्बुजरजश्चकमे लुलस्या लब्ध्वापि बखुसि पदं निल भत्यजुष्टम्‌ । 
यस्याः स्वकाचणकुलऽन्यरुरधरयासस्तङ्कदू चय च तब पादरजः प्रपन्नाः ॥३७॥ 
पदच्छेद श्रीः यत्‌ पदाम्मु अ रज: सर मे तुलस्याः लब्ध्त्रा अपि बक्षसि पदम्‌ किल भ्रत्य जुष्टम्‌ । 
यह्टाः स्ववोक्षणक्कते अन्धसुर प्रयासः तत्‌वत्‌ वयस्‌ च तब पादरजः प्रगन्नाः ॥ 


झब्दार्थ—श्रीः ६५. नही लक्ष्मी जी यस्याः १. जिन लक्ष्मी जी का 
यत्‌ पदाम्बुज १०. आपके चरण कमलों को स्ववीक्षणकृते २. कृपा कटाक्ष पाने के लिये 
रजः चकमे ११. रज ता को अभिलाषा अन्यसुर ३. बड़े-बड़े देवता 
करतो ६ 
तुलस्याः ८. अपनी सोत तुलसी के साथ प्रयासः ४. तपस्या करते रहते हैं 
लन्ध्याअपि ७. प्राप्त कर लेने पर भी तत्‌ बत्‌ १२. उन्हीं के समान 
वक्षस पदम्‌ ६- आपके वक्षः स्थल में स्थान बयस्‌ च तव १३. हम शो आप की 
किल कृत्य जुष्टम्‌ । ५. ह ही भक्तों हारा पादरजःप्रपच्चाः ॥ १४. जरण की शरण में 
आ 


एलोकार्थ--जिन लक्ष्मी जी का कृपा कटाक्ष पाने के लिये बड़े-बड़े देवता तपस्या करते रहते हैं। 
वही लक्ष्मी जी आप के वक्षः स्थल में स्थान प्राप्त कर लेने पर भा अपनी सौत तुलसी 


के साथ निश्चय ही भक्तों द्वारा सेवित आपके चरण कमलो की रज पाने की अभिलाषा 
करती हैं। उन्हीं के समान हम भी आपकी चरण रज की शरण में आई हैं ॥ 


यष्टात्रिंशः श्लोकः 


तन्नः प्रसीद ब्रजिनादन तेऽङ्गि सूल प्राप्त विसुज्य यसतीस्त्वढुपासनाशाः । 
त्वत्ळुन्द्रस्मितनिरीक्षणती्रकासतध्ात्मनां एुरुषश्जूषण देहि दास्यम्‌॥३८॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ नः प्रसीद वृजिन अर्दन ते अङ्ख्िमुलम्‌ प्राप्ता विसृज्य वसतो: त्वव्‌ उपासनाशाः। 

त्वत्‌ सुन्दर स्मित निरीक्षण तोब्रकामतप्त आत्मानम्‌ पुरुष भुषण देहि दास्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- तत्‌ १. इश्षलिये त्वत्‌ सुन्दर ५. आप अपने सुन्दर 


नः प्रसीद . ३. आप हम पर प्रसन्न हों स्मित १०. मुसकान का 
बजिन अदत २. हे दुःख-ना शक निरीक्षण ११. दशंन करने की 
ते अर्ङात्रमूलम्‌ ६. आपके चरणों में 


तीव्रकामतप्त १२. बलवती आकांक्षावाली तप्त 

प्राप्ता ७. आयी हैं अःत्मानम्‌ १३. हृदय हम गोपियों को 

विसुज्य वसती: ४. सब कुछ छोड़कर पुरुष भूषण ८. हे पुरुषश्रेष्ठ ! 

त्वद उपासनाशाः । ५. अपक सेवाकी आशासे देहि दास्यम्‌ ॥१४. अपनी दासी बनाइये 

शलोकार्थ--इस।लये हे दुःख-नाशक प्रभो ! आप हम पर प्रसन्न होइये । हम सब कुछ छोड़कर कमलो 
आपकी सेवा की आशा से आपके चरणों में आयो हैं । हे पुरुषश्रेष्ठ ! आप अपने सुन्दर 


मुसक्रान का दर्शन करने की बलवती अ|कांक्षावाली, तप्त हृदय, हम गोपियों को अपनी 
दासी बनाइये ॥ 


दमः स्कन्धः [ ६११ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
वीच्यालकात्रृतछुख्ं तव ङुण्डलश्रीगण्डव्थलाधर्धचं इसितावलोकम्‌ । 
दत्ताभदं च शुजदण्डयुगं विलोक्य वचः भ्रियेकरसणं च अत्राम दास्यः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- वीक्ष्य अलक आवृत मु उम्‌ तव कुण्डल गण्डस्थल अधर सुबम्‌ हित अवलोकम्‌ । 
दत्त अमयम्‌ च भुज दण्ड युगम्‌ विलोक्य बक्षः शियेक्ररमणस्‌ च भवाम दास्यः ॥ 


अ० रेड ] 


शब्दार्थं वीक्ष्प ८. देखकर दत्तअभवस्‌ च 5. और भक्तों को अभव देने वाले 

अलक आवृत १. घुंधराले केशों से घिरा भुजदण्ड ११. भजदण्डों को 

सुखम्‌ तव २. आपका मुख युगम्‌ १०. दोनों 

कुण्डल श्री ४. कुण्डलो की शोभा विलोङध १२. देखकर 

गण्डस्थल ३. गण्ड-स्थल पर वक्षः १४. वक्षः स्थल देखकर 

अधरसुधाम्‌ ५. अघरों में अमृत और  धियेकरमणसूच १३. न एकमात्र लक्ष्मो जो का 
हार 

हसित ६. मधुर हास्य तथा भवाम १६. हो गई हैं 

अवलोकम्‌ । ७. तिरछो चितवन दास्प: ॥ १५. हम आपको दाती 


एलोकार्थ--घुंघर/ले केशों से घिरा आपका मुख गण्डस्यल पर कुण्डलों को शोभा अधरों में अमृत और 
मधुर हास्य तथा तिरछी चितवन देखकर और भक्तों को अभय देने वाले भजदण्डो को देखकर और 
एकमात्र लक्ष्मी जी का विहार वक्ष: स्थल देखकर हम आपकी दासी हो गयी हैं ॥ 


चतारिंशः श्लोकः ५ 
का स्त्यङ्ग ते कलपदायतमूच्छिँतेन सम्मो हिता5ञ्य चरिताज्ञ चलेत्चिलोक्यास । 
अलोक्यसौमगमिदं च निरीच्य रूपं यद्‌ गोद्विजद्रमस्रगाः पुलकान्यविभ्रन्‌ ।४० 


पदच्छेद--का स्त्री अङ्ग ते कल पद आयत सुच्छितेन सम्मोहित आर्यचरितात्‌ न चलेत्‌ त्रिलोक्याम्‌ । 
त्रैलोक्य सौभगम्‌ इदम्‌ च निरक्ष्य रूपम्‌ यत्‌ गोहिज इृममृगाः पुलकानि अबिश्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-का स्त्री ३. ऐसी कोन स्त्रो है त्रैलोक्य १४. तीनों लोकों में 
अङ्के १. हे श्याम सुन्दर सौभगम्‌ ;दम्‌ १५. सुन्दर इस 
ते ४. जो आपकी वंशीकी च 5. और 
कलपद आयत ५. मधुर पदों विविध निरीक्ष्यरूपम्‌ १६. रूपकोदेखकर आसक्त नहोज'य 
मुच्छितेन ६. मूच्छंनाओ से यत्‌ गोहिज १०. जो गाय ब्राह्मण 
सम्मोहिता ७. मोहित होकर द्रुम मृगाः ११. वृक्ष पशु-पक्षियों तक को 
आर्यचरितात्नचलेत्‌ ८. आर्य मर्यादा मे पुलकानि १२. आनन्द 
विचलित न होगी 
त्रिलोक्याम्‌ । २. त्रिलोकी में अबिश्चन्‌॥ १३. प्रदान करने वाले 


श्लोकार्थ-हे श्याम सुन्दर ! त्रिलोकी में ऐमी कोत स्त्रो है। जो आपको वंशी के मधुर पदों को 
विविध मूच्छेनाओं से मोहित होकर आर्य, मर्यादा से विचलित न होगी । और जो गाय ब्राह्मण वृक्ष 


पशु, पक्षियों तक को आनन्द प्रदान करने वाले तीनों लोकों में सुन्दर इस रूप को देखकर आसक्त 


हो जाय ॥ 


६१२ | धोमद्भागवत्ते [ थ० २६ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


लेहरोऽसिजातो देयो यथाऽऽदिपुरुषः खुरलोकगोप्ता । 
तक्षो निप्रेहि करपङ्कजसातेवन्धो तप्तस्तनेषु च शिरस्खु 


व्यक्त भवान त्रजन 


कङ्करी णास्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद--व्यक्तम्‌ भवान्‌ त्रजभय आतिहरः अभिजातः देवः यथा आदि पुरुषः सुरलोक गोप्ता । 
तत्‌ नः निधेहि कर पङ्कजम्‌ आतंबन्धो तप्तस्तनेघु च 


शिरस्सु च किद्धुरोणाम्‌ ॥। 
शब्दाथं -- 
व्पक्तम्‌ १. यह स्पष्ट हो है कि तत्‌ १०. इसलिये 
अवान्‌ ५. आप भी नः ११. हम 
व्रजभय ६. बज वासियों का भय और निधेहि १६. स्थापित करिये 
आतिहरः ७. दुःखहरण करने क्रे लिये हो करपङ्कूजम्‌ १५. कर कमल 
अभिजातः ८. उत्पन्न हुये है आतेबन्धो ८. हे दीनबन्धु 
देव: ३. नारायण तप्तस्तमेषु च १३. सन्तप्त वक्ष स्थल 
यथा आदिपुरुषः २. जमे आदि पुरु शिरस्सु च १४. ओर शिरों पर 
सुरलोक गोप्ता ॥४. देवलोक के रक्षक 


वैसे हो किङ्करीणास्‌ ॥ १२. सेविकाओं के 

इलोकार्थ--यह स्पष्ट ही है कि जैसे आदि पुरुष नारायण देवलोक के रक्षक हैं, वैसे ही आप भी 
ब्रजवामियों का भय और दुःखहरण करने के लिये ही उत्पन्न हुये हैं। हे दीनबन्धु ! इसलिये हम 
सेविक्राओं के सन्तप्त वक्षःस्थल और सिरों पर आप अपना कर कमल स्थापित करिये ॥ 


द्वाचवारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इति विक्लचितं तासां श्रत्वा योगेश्वरेश्वरः । 
प्रहस्य सदय गोपीरात्सारामोऽप्यरीरमत्‌ ॥४२॥ 

पदच्छेद इति विदलवितम्‌ तासाम्‌ धुत्वा योगेश्वर ईश्वरः । 

F प्रहस्य सदयम्‌ गोपीः आत्मा रामः अपि अरीरमत्‌ ॥ 
शःदार्थ- 
इति ६. इस प्रकार प्रहस्य ६. दस कर 
विश्लवितम्‌ ७. व्याकुलताभरी वाणो सदयम्‌ १०. दयावुर्वक 
तासाम्‌ ५. गोपियों की गोपीः ११. गोपियों के साथ 
श्रुत्वा ८. सुनकर (और) आत्मारामः ३. अपने आपमें ही रमण करने वाले 
योगेश्वर १. योगेश्वरों के भो अपि ४. होने पर भी 
ईश्वरः । २. ईश्वर श्री कृष्ण ने 


अरोरमत्‌ ॥ १२. क्रीडा आरम्भ को 

इलोकार्थ-योगेश्वरों के भी ईश्वर श्री कृष्ण ने अपने आप में ही रमण करने वाले होने १र भी 

गोपियो की इभ प्रकार व्याकुलता भरी वाणी सुनकर और हसकर दयापूर्वक गोपियों के साथ क्रीडा 
रम्भ की ॥। 


अ० २६ | दशम स्कन्धः [ ६१३ 


त्रयश्चल्वारिंशः श्लोकः 
ताभिः समेताभिरुदारचेष्टितः पियेक्षणोत्फुल्लछुखीभिरच्धुतः । 


उदारहासद्विजकुन्ददी घितिव्यरोचतेंणाङ्क इवोडुभिव्र तः ॥४३॥ 

पदच्छेद ताभिः समेताभिः उदार चेष्टितः प्रियईक्षण उत्फुल्ल मुखीभिः अच्युत: । 
उदारहास हिज कुन्द दीधितिः व्यरोचत एणाड्क इव उड़भिः वृतः ॥। 

शब्दार्थं -- 
ताभिः ७. उन गोपियों के उदारहास ई. मधुर हंती के कारण 
समेताभिः 5. साथ लीला की । तब हिज १०. दाँतों के 
उदार १. उदार कुन्द ११. कुन्द पुष्प के समान 
चेष्टितः २. लीला तथा दीधितिः १२. चमक सेवे 
प्रियईक्षण ३. प्रेम पूर्ण चितवन वाले व्यरोचत १६. सुशोभित हुये 
उत्फुल्ल ५. प्रसन्न एणाडूः इव १५. चन्द्रमा के सपान 
सुखीभिः ६. मुख वाली उडुन्ि: १३. तारिकाओं से 
अच्युतः । ४. श्रोक्ृष्ण ने बृतः ।। १४. घिरे 


श्लोकार्थ--उदार लीला तथा प्रेम पूर्ण चितवन वाले श्रीकृष्ण ने प्रसन्न मुख वाली उन गोवियों के 
साथ लीलाको । तब मधुर हँसी के कारण दाँतो के कुन्दपुष्प के समान चमक से वे 
तारिकाओं से घिरे चन्द्रमा के समान सुशोभित हुये ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
उपगीयमान उद्गायन्‌ वनिताशतयूथपः। 
मालां बिश्रदू वैजयन्तीं व्यचरन्मण्डयन्‌ बनम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद उपगीयमानः उद्‌गायन्‌ वनिता शत युथपः। 
मालाम्‌ बिश्नद्‌ वंजयन्तीम्‌ व्यचरत्‌ मण्डयन्‌ वनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

उपगीयमानः १०. कभी गोपियां कृष्ण के गीत गाती और मालाम्‌ ५. माला 

उवूगायन्‌ ११. कभी श्रीकृष्ण गोपियों के गोत गाते बिभ्रद्‌. ६. पहने 

बनिता १. गोवियो के बेजयन्तीम्‌ ४. वैजयन्ती 

शत २. शत-शत व्यचरत्‌ ८. विचरण करने लगे 
युयपः । ३. यूथों के स्त्रामी श्रीकृष्ण सण्डयन्‌ ८. शोभायमान करते हुये 


वनम्‌ ॥ ७. वृन्दावन को 
एलोकाथं--गोपियों के शत-शत यूथों के स्वामो श्रीकृष्ण वैजयन्ती माला पहने वृन्दावन को शोभाय- 
मान करते हुये विचरण करने लगे। कभी गोपियाँ श्रीकृष्ण के गीत गाती और कभी 
श्षीकृष्ण गोपियों के गीत गाते थे ।। Rt ७४ 


६१४ ) श्री मद्भागवते [ अ० २३ 


पत्चचत्वारिशः श्लोकः 
नद्याः पुलिनमाविश्य गोपीमसिहिसवालुकस । 
रेसे 


तत्तरलानन्दकुरुदा मोदवायुना ॥४५॥ 


पदच्छेद-- नद्याः पुलितम_ आविश्य गोपीभिः हिम बालुकस, । 

रेमे तत्‌ तरल आनन्द कुमुद आभोद दाघुना ॥॥ 
शब्दार्थ-- 
नद्याः २. यमुना जो के रेमे १२. गोगियों के साथ क्रोड़ा की 
पुलिनम्‌ ३. किनारे तत्‌ ७. यमुनाजी 
आविश्य ६. जाकर तरल आनन्दे ८. शीतल आनन्द दायक 
गोपीभिः १. गोपियों के साथ कुमुद ८. कुमुदिनी को 
ह्मि ४. चमकोली आमोद १०. सुगन्ध से सुवासित 
वालुकम्‌ । ५. बालू में 


वायुना॥ ११. वायु में 
इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तब गोपियों के साथ यमुना जी 


> 


के किनारे चमकालो बालू में जाकर 
यमुना जी की शीतल आनन्द दायक कुमुदिनी की सुगन्ध से सुवामित वायु मे गोपियों 
के साथ क्रीड़ा की ।। 
ष्ट्यत्वारिशिः श्लोकः 
११७ ह ०० >> 
बाइप्रसारपरिरर्भकरालकारुनीचीस्तनालभननमंजस्वाग्रपातँः । 
च च ९ ४. ह ७ 

च्वेल्यावलोकदसितेत्र जसुन्दरी णाछुत्तम्मयन्‌ रतिपर्ति रमयाञ्चकार ॥४६॥ 

पदच्छेद-- बाहुप्रसार परिरम्भ कर अलक ऊर नीची स्तन आलभन नम नखाग्रपात: । 
इवेल्या अवलोक हसिते: ब्रज सुन्दरीणाम्‌ उत्तम्भयन्‌ रति पतम्‌ रमयाम्‌ चकार ।॥। 


शब्दा 

बहुप्रसार १. हाथ फेलाना क्ष्वेल्या ८. विनोद पूर्ण 

परिरम्भ २. आलिङ्गन करना अवलोक १०. चितवन से देखना और 
क्र ३. हाथ दबाना हसितेः ११. मुस्कान आदि के हारा 
अलक ऊरु ४. चोटी जाँच ब्रज सुन्दरीणाम्‌ १२. ब्रज को सुन्दरियों को 
नीवी स्तन ५. नीवी ओर स्तन का उत्तम्भयन्‌ १३. उत्तेजित करके 
आलभन ६. स्पर्श करना रतिपतिम्‌ १४. श्रीकृष्ण ने उनके साथ 
नर्म ७. विनोद करना रमयाम्‌ १५. रमण 

नद्वाग्रपातैः। ८. नखक्षत करना चकार ॥। १६ किया ॥ 


उनोकार्थ--हाथ फैलाना, आलिङ्गन करता, हाथ दबाना, चोटी, जॉघ, नीवी और स्तन 
का स्पशे करना, विनोद करना, नख क्षत करना, विनोद पूर्णं चितवन से देखना और 


मुसकान आदि के द्वारा ब्रज की सुन्दरियों को उत्तेजित करके श्रीकष्ण ने उनके साथ 
रमण किया ।। 


अ० ऐर्& ' दर्शम: स्कन्ध: | ६१५ 


सप्तचत्वारश. शलाकः 
एवं अशचतः कुषणाल्लब्धसाना  महात्मनः 
आत्मान मेनिर स्रीणां सानिन्योऽभ्यथिक झुचि ॥४७॥ 
पदच्छद-- एदम्‌ भगवतः क्ृणात्‌ लब्धमानाः सहात्सनः । 


~ 


आत्मानम्‌ मेनिरे स्त्रीणाम्‌ आनिन्यः अभ्यधिकम्‌ भुबि ॥ 


शद्दार्थ--- 

एवम्‌ ४. इम प्रकार आए्सावम्‌ ६. उन्होंने अपने को 
भगवतः २. भगवान्‌ मेनिरे १०. माना और वे 
कृष्णात्‌ ३. श्रीकृष्ण के द्वारा स्त्रीणाम्‌ ८. स्त्रियों में 
लब्धमानाः ५. सम्मान पाकर सानिम्यः ११. सानवती हो गई 
महात्मनः। १. उदार शिरोमणि अभ्यधिकम्‌ 5. सबसे श्रेष्ठ 


भुचि ॥ ७. पृथ्वी की 
इलोकार्थ-उदारशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार सम्मान पाकर उन्होने अपने को 
पृथ्वी की स्त्रियों में सबसे श्रेष्ठ माना और बे मानवती हो गई ॥ 


अप्टचबारिश; श्लोकः 
तासां तत्‌ सोभगसदं वीचय सानं च केशवः । 


प्रशसाय प्रसादाय तचेवान्तरघीयत ॥ ४८ 

पदच्छेद-- तासाम्‌ तत्‌ सौशचगमदम्‌ वीक्ष्य मानस च केशवः। 

प्रशमाय प्रसादाय तत्र एव अन्तर्‌ अधीयत ॥ 
शब्दार्थ-- 
तासाम्‌ १. उनके प्रशशाय ७. उनका गं शान्त करने के लिये 
तत्‌ २. उस प्रसादाय 5८. और प्रसन्नकरने के लिये 
सौभगमदम्‌ ३. सुहाग के गवे को तश्च ८. वहाँ पर 
वीक्ष्य ५. देखकर एव १०. ही 
मानम्‌ च ४. और मान को अन्तर्‌ ११. अत्तर्ध्यान 
केशव: । ६. श्रीकृष्ण ने अधीयत ॥ १२. हो गये 


रलोकार्थ-उनके उस सुहाग के गर्व को और मान को देखकर श्रीकृष्ण ने उनका गर्व शान्त करने के 
लिये और (मागमदंन करके) प्रसन्न करने के लिये वही पर अन्तर्धान हो गये ॥ 


श्ोसद्भागवते महापुराणे पारसहंस्यां संहितायां दशभ स्कन्ध पुर्वाधे भगवतो रास- 
क्रीडावणेनं नाम एकोर्नात्रिशः अध्यायः ।।२४॥ 


श्रीमदुभागवतमहांपुराणम्‌ 
दशस्तः स्कन्धः 


ब्बरिछा: अस्यास्सः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच अन्तहिंते भगवति सहसेव ब्रजाङ्कनाः । 
अतप्यंस्तमचचाणाः करिण्य इच यूथपम्‌ ॥ १॥ 

पदच्छेद -- अर्न्ताहते भगवति सहसा एव ब्रजाङ्कनाः। 
अतप्यन्‌ तम्‌ अचक्षाणाः करिण्यः इव यूथपम्‌ ।। 

शब्दार्थ 

अर्न्ताहते ४. अन्तर्धान हो जाने पर अतप्यन्‌ ७. विरह ज्वालामें वैसे ही जलने लगीं 

भगवति १. भगवान्‌ के तम्‌ अचक्षाणाः६. उन्हें न देखकर 

सहसा २. अकस्मात्‌ करिण्यः ८. हथिनियाँ 

एव ३. ही ड्ब ८. जेसे 

्रजाङ्गनाः। ४. व्रज युवतियाँ बुथपस्‌ ॥ १०. हाथी के बिना जलती हैं 


इलोकार्थ--भगवान्‌ के अकस्मात्‌ ही अन्तर्धान हो जाने पर ब्रज युवतियाँ उन्हें न देखकर विरह 
ज्वाला में वेसे ही जलने लगीं जैसे हथिनियाँ हाथी के बिना जलती हैं ॥। 


ह्वितीयः श्लोकः 
गत्यानुरागस्मितविश्रमेच्षितेमनोरमालापविदारविभ्रसै' । 
आक्तिप्तचित्ताः प्रमदा रमापतेस्तास्ता विचेष्ण 'जगुहस्तदाल्मिकाः ॥२॥ 


पदच्छेद गत्या अनुराग स्मित विक्स ईक्षितेः मनोरमआलाप विहार विश्वसैः । 
आक्षिप्त चित्ताः प्रमदाः रमापतेः ताःताः विचेष्टाः जगृहुः तत्‌ आत्मिकाः ।। 
शब्दार्थ -- 
गत्या अनुराग २. चाल, प्रेम भरो आक्षिप्तचित्ताः १०. चित्त चुरा लिया था 
स्मितचिश्रम २. मुसकान, विलास भरी प्रमदाः ८. उन युवतियों.का 
ईक्षितः ४. चितवन रमापते: १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
मनोरम ५. मनोरम ताः ताः ११. श्रीकृष्ण की उन-उन 
आलाप ६. प्रेमालाप और विचेष्टाः १२. चेष्टाओं को 
बिहार ८. लीलाओं ने जगृहुः १४. करने गयीं । 
विश्रमेः । ७. भिन्न-भिन प्रकार की 


तत्‌ आस्मिक्काः।।१३. वे कृष्ण स्वरूप होकर 
एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की चाल, प्रेम भरी मुसकान, विलास भरी चितवन, मनोरम प्रेमलाप 


और भिन्न-भिन्न प्रकार को लीलाओं ने उन युवतियों का चित चुरा लिया था । श्रीकृष्ण 
की उन-उन चेष्टाओं को वे कष्ण स्वरूप होकर करने लगीं ॥ 


अ० ३० ] दशमः स्कन्धः [ ६१७ 


गतिस्मितपरेन्नणमाषणादियु पिया? पियस्य पतिरूदसूतयः 


असावहं त्वित्यचलास्तदात्मिका न्यवदिषुः कुष्णबिद्दारविश्रमाः ॥३॥ 

पदच्छेद-- गति स्मित प्रेक्षण भाषण आदिषु मियाः प्रियस्य अतिरूढ मूर्तयः। 
असौ अहम्‌ तु इति अबलाः तत्‌ आत्मिकाः व्यवेदिषुः कृष्ण विहार विशामः ॥। 

शब्दार्थ--गति २. चाल-ढाल असो अहस्‌ तु १२. मैं श्रीक्षण ही हुँ 
स्मित ३. हास-विलास इलि १३. इस प्रकार 
प्रेक्षण ४. चितवन अबलाः ११. गोपियाँ 
भाषण आदिषु ५. बोलने आदि में तत्‌ १५. कृष्ण 
प्रियाः ६. प्यारी गोपियाँ आत्मिका १६. स्वरूप ही हो गई 
प्रियस्य १. प्रियतम श्रीकृष्ण को न्यन्नेदिषुः १४. कहती हुई 
प्रतिरूढ ८. बन गयीं कृष्ण विहार द. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
मुर्तेयः । ७. उन्हीं की मूर्ति विभ्नम: ।। १०. अनुकरण करने लगीं 


एलोकार्थ --प्रियतम श्रीकृष्ण की चाल-ढाल-हास-विलास-बोलने आदि में प्यारी गोपियाँ उन्हीं को 
मूर्ति बन गई । श्रीकृष्ण की लीलाओं का अनुकरण करने लगीं। गोपियाँ मैं श्रीकृष्ण हँ इस प्रकार 
कहती हुई कृष्ण स्वरूप हो हो गई ॥ 
ए 
चतुथः श्लोकः 


गायन्त्य उच्चेरछुमेव संहता विचिक्युरुन्सत्कवद्‌ वनादू धनम्‌ । 


पप्नच्छुराकाशवदन्तरं जूतघु सन्त पुरुष वनस्पतीन्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- गायन्त्यः उच्चेः असुम्‌ एव संहृताः विचिक्युः उन्मत्तकबद्‌ वनात वनम्‌ । 

पप्रच्छः आकाशवत्‌ अन्तरम्‌ बहिः भुतेषु सन्तम्‌ पुरुषम्‌ वनस्पतीन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-गायन्त्यः३. गान करने लगीं पप्रच्छुः १४. पुछ्ने लगीं 
उच्चः अमुम्‌ १. वे ऊँचे स्वर से श्रीकृष्ण के आकाशवत्‌ ५. आकाश के समान 

गुणों का 

एब संहता २. ही मिलकर अन्तरम्‌ बहिः १०. भीतर-बाहर 
विचिक्पुः ७, ढंढने लगीं भुतेषु ८. समस्त प्राणिथों के 
उन्मराकबद्‌ ४. मतवाली जैसी होकर समन्तम्‌ ११. रहने पर भी वे 
बनात्‌ ५. एक वन से उन पुरुषम्‌ १२. परम पुरुष श्रीकृष्ण के बारे में 
बनम्‌ । ६. दूसरे वन में उन वनस्पतीन्‌ ॥ १३. पेड़ पौधों से 


एलोकार्थ--वे गोपी ऊँचे स्वर से श्रीकृष्ण के गुणों का ही मिलकर गान करने लगीं। तथा मत- 
वाली जैसी होकर एक वन से दूसरे वन में उन्हें ढूंढने लगीं। आकाश के समान समस्त प्राणियों के 
भीतर-बाहर रहने पर भी वे परम पुरुष श्रीकृष्ण के बारे में पेड़ पौधों से पुछने लगीं ॥ 

फा०--७८ 


६१८ । 


प्री गद्माँगजतै | अश 
पञ्चमः शव्वोकः 

हृष्टो बः कञ्चिदश्यत्थ प्लक्ष न्यग्रोध नः सनः । 

नन्दसूडुगेतः हृस्वा प्रेमहासावलोकनेः ॥५॥ 
पदच्छेद-- दृष्टः वः कञ्चित्‌ अश्वत्थ प्लक्ष न्यग्रोध नः सनः । 

नन्द सुनुः गतः हृत्वा प्रेम हास अवलोकर्नः ॥ 

शब्दार्थ 
दुष्टः १४. देखा है नन्द ४. नन्द 
वः १२. आपने सुनुः ५. नन्दन श्याम सुन्दर 
कच्चित्‌ १३. उन्हें कहीं गतः ११. ले गये हुँ 
अश्वत्थ १. हे पीपल ! हृत्वा १०. चुराकर 
प्लक्ष २. पाकर ओर प्रेस ६. अपनी प्रेम भरी 
न्यग्रोध ३. बरगद हास ७. मुसकान और 
नः मनः । द. हमारा मन अवलोकने: ।। ८. चितवन से 


३० 


इलोकार्थ--है पीपल, पाकर, और बरगद ! नन्दनन्दन श्यामसुन्दर अपनी प्रेम भरी मुसकान और 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ 
कुरबक 
अशोक 
नाग 
पुन्नाग 
चम्पकाः । 


मनोहर चितवन से हमारा मन चुराकर ले गये हैं । उन्हें कहीं आपने देखा है ।। 
षष्ठः श्लोकः 
कच्चित्‌ कुरबकाशो कनागपुन्चागचम्पकाः । 


रासाचुजो सानिनीनासितो दपहरस्मितः ॥६॥ 


कच्चित्‌ कुरबक अशोक नाग पुन्नाग चस्पका: । 
राम अनुजः मानिनीनाम्‌ इतः दर्पहर स्मित: ॥। 


११. क्या 


राम ६. बलरामजीके 

१. कुरबक अनुजः ७. छोटे भाई 

२. अशोक मानिनीनाम्‌ ८. मानिनियोंका 

३. नागकेसर इतः १२. इधर आये थे 

४. पुन्नाग और दर्पहर १०. मानमदंन होता है 

५. चम्पा! स्मित: ॥ ८. जिनको मुसकान मात्रसे 


एलोकार्थ--हे कुरबक्र ! अशोक, नागकेसर, पुन्नाग और चम्पा ! बलराम जी के छोटे भाई, 


जिनकी मुसकान मात्र से मानिनियों का मानमदंन होता है, क्या इधर आये थे ॥ 


ठा ३ 0 | 


वदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
केच्चित्‌ 
तुलसि 
कल्याणि 
गोविन्द 
चरण 
प्रिये । 


१ 
३. 
४ 


4. 


कच्त्तिलसि 


सह त्वाअलिकूलेः बितन्नद्‌ दृष्ट 


दामः स्कन्धः 


सप्तम! श्लोकः 


[ ६१६ 


कल्याणि गोविन्दचरणपिये । 
सद्द त्वालिकुलेबिंभ्रदू इष्डस्तेऽतिमियोऽच्युतः ॥७॥। 
कच्चित्‌ तुलसि कल्याणि गोविन्द चरण प्रिये। 


क्या सहत्वा ७. 
तुलसी अलिकुले: ६. 
है कल्याणि ! बिभ्नद्‌ ८. 
तुम्हारा तो भगवान्‌ के दुष्टः १२. 
चरणों में ते अतिप्रियः १०. 
बड़ा प्रेम है अच्युतः ॥ ११. 


: ते अतिप्रियः अच्युतः ॥। 


साथ तुझे 

वे भौंरों के समुह के 
धारण करते हैं 
दिखाई पड़े हैँ 

तुम्हें अत्यन्त प्रिय 
श्री कृष्ण 


शलोकार्थ- हे कल्याणि तुलसी ! तुम्हारा तो भगवान्‌ के चरणों में बड़ा प्रेम है। वे भोंरो के समुह 


के साथ तुझे धारण करते हैं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मालति 
अर्दाश 

चः 

कच्चित्‌ 
मल्लिके 
जातियुथके । 


खष्टम्‌ः श्लोकः 


। क्या तुम्हें अत्यन्त प्रिय श्रीकृष्ण दिखाई पड़े है ॥ 


मालत्यदरि वः कच्चिन्मल्लिके जाति यूथिके । 


प्रीतिं वो जनयन्‌ यातः करस्पशेन माधवः ॥<॥ 
सालति अर्दाश वः कच्चित्‌ मल्लिके जाति युथके । 
जनयन्‌ यातः करस्पर्शेन माधवः ॥ 


१ 
७ 
४. 
५. 
र्‌ 
३ 


प्रीतिम्‌ वः 


प्यारी मालती ! 
देखा होगा 

तुम लोगों ने 
कदाचित्‌ 
मल्लिके 

जाती और जूही 


प्रीतिम १०. 
वः &. 
जनयन्‌ ११. 
यातः १२. 
करस्पर्शेन ८. 
माधव: ।। ६. 


आनन्द 
भापको 

प्रदान करते हुये वे 

यहाँ से निकले हैं 

क्या अपने करों के स्पशं से 
प्यारे माधव को 


शलोकार्थ-- प्यारी मालती ! मल्लिके, जाती और जूही ! तुम लोगों ने कदाचित्‌ प्यारे माधव को देखा 
होगा । आपको आनन्द प्रदान करते हुये वे यहाँ से निकले हैं ॥। 


६२० ] श्रीमद्भागवते 
नवमः श्लोकः 
चूतञ्रियालपनसासनको विदारजस्ञ्वकेबिल्वबकुलाञ्रकदस्चनीपाः । 
येऽन्ये पराथेभचका यझुनोपकूलाः शंसन्तु कुष्णपदवीं रहितात्मनां नः ॥8॥ 
पदच्छेद-- चूत प्रियाल पनस असन कोविदार जम्बु अक विल्व कुल आख्न कदम्ब नीपाः। 


ये अन्ये परार्थं भदका यमुना उपकूलाः शंसन्तु कृष्ण पदवीम्‌ रहित आत्मनाम्‌ नः ॥। 
शब्दाथ चूतप्रियाल १. हे रसाल ! प्रियाल ये अन्येपरार्थं ८. अन्यान्य परोपकार के लिये ही 
पनस असन २. कटहल पीतशाल 


[ अ० ३० 


भवकाः १०. उत्पन्न हुये तरुवरों 
कोविदारजम्बु ३. कचनार जामुन यमुनाउपकूलाः ८. यमुना के तट पर 

अर्कै विल्व ४. आक बेल शंसन्तु १४. हमारा मार्गदर्शन करो 
वकुलआस्र ५. मौलसिरी-आम क्कृष्णपदवीस्‌ १२. श्रीकृष्ण की प्राप्ति के 
कदम्ब ६. कदम्ब और रहित १३. बिना सूना हो रहा है 
नोपाः । ७. नीम तथा 


आत्मानसूनः।। ११. हमारा जीवन | 
श्लोकार्थ--हे रसाल, प्रियाल, कटहल, पीतशाल, कचनार, जामुन, आक, बेल, मौलसिरो, आम 


कदम्ब और नीम तथा अन्यान्य परोपकार के लिये यमुना के तट पर उत्पन्न हुये तरुवरों ! हमारा 
जीवन श्रीकृष्ण की प्राप्ति के बिना सूना हो रहा है । हमारा मार्गदर्शन करो ॥। 

दशमः श्लोकः 
कि ते कृतं चिति तपो बत केशवाङघ्रिस्पर्शोत्सचोत्पुलकिताङ्करुहैरविभासि । 
अप्यङ्घिसरूभच उरुक्रमचिक्रमादू वा आहो नराहवपुषः परिररूभणेन ॥१०॥ 
पदच्छेद--किस्‌ ते कृतम्‌ क्षितितपः बत केशव अङ्कति स्पर्शः उत्सवः उत पुलकित अङ्गः रुहैः विभासि । 


अपि अड्घ्रि सम्भव उर क्रम विक्रमात्‌ वा आहो वराह वपुषः परिरम्भणेन॥ 
शन्दार्थ-किम्‌ते३. तुमने कौन सी 


पुलकित १०. रोमाञ्चित होकर 
कृतम्‌ ५. की है जो तुम अद्भव्हेः ६. तृण-लतारूप से 
क्षिति २. हे पृथ्वी देवी ! विभासि। ११. सुशोभित हो रही हो 
तपः ४. तपस्या अपिअङ्घ्रि १४. चरण से स्पशं किया था 
बत १. अहो सम्भव १३. धारण करके जो आएका 
केशव अझ घरि ६ 


श्रीकृष्ण के चरण कमलो के उर्क्रतविक्रमातूवा १२. अथवा वामनावतार में 


> विश्वरूप 
स्पर्शाः ७. स्पशंसे आहो वाराह वपुषः १५. या. वाराहरूप धारण 
करके जो 


परिरम्भणेन ॥ १६. सङ्गःप्राप्ताकिया या उससे 


यह दशा है अथवा 
एलोकार्थ--अहो हे पृथ्वी देवी ! तुमने कौन सी तपस्या की है। जो तुम श्रीकृष्ण के चरण कमलों 


के स्पशं से प्रसन्न हो कर तृण-लतारूप से रोमञ्चित होकर सुशोभित हो रही हो । वामनावतार में 
विश्वरूप धारण करके जो आपका चरण से स्पशं किग्रा था। या वाराह रूप धारण करके जो अङ्ग 
सङ्ग प्राप्त किया था । उससे यह दशा है ॥ 


उत्सब उत ८. प्रसन्न होकर और 
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एकादशः श्लोकः 
अप्येणपत्न्युपगतः प्रिययेह गाञैस्तन्वन्‌ दशां सखि खुनिव्र तिमच्युतो वः । 
कान्ताङ्गसङ्गकुचकुङ्क _मरज्जितायाः कन्वस्रज; कुलपतेरिह वाति गन्धः ॥१९॥ 
पदच्छेद अप्येणवत्न्यु उपगतः प्रियया इहगात्रैः तन्वन्‌ दृशास्‌ सखि सुनिवृतिम्‌ अच्युताः वः । 
कान्ता अङ्ग-सद्भः कूचकुङ्धः म॒ रञ्जितायाः कुन्दत्नजः कुलपतेः इह्‌ वाति गन्धः ॥। 


शब्दार्थ 

अप्येणपत्नि २. अरीहरिण पत्नियों ! वः । ६. तुम्हारे 

उपगतः प्रियया ५. अपनी प्राण प्रिया के साथ कान्ता १३. जो उनको प्रेयसी के 

इह गात्रेः ३. यहाँ शरीर को सुख देने वालेअङ्ग-सङ्क १४. अङ्ग-सङ्ग से लगे हुये 
तन्वन्‌ &. दान करने तो नहीं आये कृचकुछः कुम १५. कुचत्रुङ्क मते 

दृशाम्‌ ७. नयनों को रञ्जितायाः १६. अनुरञ्जित रहतो है 

सखि १. हे सखी ! कुन्दस्रजः ११. कुन्दकली की माला की 
सुनिवृत्तिम्‌ ८. परम आनन्द का कुलपतेः १०. कुलपति श्रीकृष्ण को 
अच्युतः ४. श्याम सुन्दर इव वाति गन्धः ॥ १२. मनोहर गन्ध यहाँ आ रही है 


श्लोकार्थ- हे सखी ! अरी हरिण पत्नियों ! .यहाँ शरीर को सुख वेने वाले श्याम सुन्दर अपनी 
प्राण प्रिया के साथ तुम्हारे नयनों को परम आनन्द का दान करने तो नहीं आये । 
कुलपति श्रीकृष्ण की कुन्द कली की माला की मनोहर गन्ध यहाँ आ रही है। जो उनकी 
प्रेयसी के अङ्ग सङ्ग से लगे हुये कुचकुडु म से अनुरञ्जित रहती है ॥ 
छादशः शलाकः 
बाहु' प्रियांस उपधाय ग्रहीतपदूमो रामाचुजस्तुलसिकालिकुलैमंदान्धेः । 
अन्वीयमान इह वस्तरचः प्रणामं कि वाभिनन्दति चरन्‌ प्रणयावलोकेः ॥१२॥ 
पदच्छेद- बिाहुम्‌ प्रय अंसे उपधाय गृहीत पद्मः राम अनुजः तुलसिका अलिकुलेः मदान्धः । 
अन्वीथमानः इह वः तरवः प्रणामम्‌ किम्‌ वा अभिनन्दति चरन्‌ प्रणय अवलोकेः ॥। 


शब्दार्थ --- 
बाहुम्‌ प्रिय ६. एक हाथ अपनी प्रेयसी के अन्वीयमानः १०. विचरण करते हुये 
अंसे उपधाय ७. कन्धे पर रखे और दूसरे में इह वः ११. यहाँ उन्होंने आपके 
गृहीत पदमः ८. लीला कमल लिये होंगे तरवः _ १. हे तरुवरो ! 
राम अजः ५. बलराम जी के छोटे भाईश्रीक्‌ऽणप्रण/मम्‌ १२. प्रणाम का 
तुलसिका २. उनकी माला की तुलसी पर किम्‌ वा &. अथवा क्या 
अलिछुलेः ४. भारे मंडराते रहते हैं अभिनन्दति चरन्‌ १४. अभिनन्दन करते हुये 
उत्तर दिया है 
मदान्धेः। ३. मदान्ध प्रणय अवलोकेः ।। १३. अपनी प्रेम पूर्णं चितवन से 


श्लोकार्थ-हे तरुवरो ! उनकी माला की तुलसी में मदान्ध भोरे मडराते रहते हैं। बलराम जी के 
छोटे भाई श्रीकृष्ण एक हाथ अपनी प्रेयसी के कन्धे पर रखे शो ह में लीला कसल 
लिये होंगे । अर्थवा विचरण करते हुये यहाँ पर उन्होंने भर मो 
प्रेम पूणं चितवन से अभिनन्दन करते हुये उत्तर दिया है ॥। 


प्रणाम का अपनी... 


६२२ | 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थे--- 
पृच्छत 
इसाः 
लताः 
बाहून्‌ 
अपि 


आश्लिष्टा: 


बनस्पतेः । 
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पच्छतमा लता बाइहनप्याश्लिष्टा वनस्पतेः | 

नून तत्करजस्पुष्टा बिभ्रत्युत्पुलकान्यहो ॥१३॥ 
पृच्छत इसाः लताः बाहून्‌ अपि आश्लिष्टाः वनस्पतेः । 
नूनस्‌ तत्‌ करज स्पृष्टा बिभ्रति उत्‌ पुलकानि !'अहो ॥। 


पूछो जो 

इन 

लताओं से 

अपनी भुजाओं से 
भी 


आलिङ्गन कर रही हैं 
४. अपने पति वृक्षों का 
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नूनम्‌ ६. निश्चय ही 

तत्‌ १०. उन्हीं शयाम सुन्दर के 
करज ११. नखों के 

स्पृष्टाः १२. स्पशं से ये 

बिभ्रति १४. हो रही हैं 

उत्‌ पुलकानि १३. पुलकाय मान 

अहो ॥ ८. अहो 


श्लोकार्थ--इन लताओं से पूछो ! जो अपने पति वृक्षों का भी आलिङ्गन कर रही हैं। अहो निश्चय 


गोप्यः 
कृष्ण 
अन्वेषण 
कातरा: । 


७. 


१ 
२ 
४. 
३. 
4 
६ 


चतु दशः श्लोकः 


इत्युन्सत्तवचो गोप्यः 


« इस प्रकार 


मतवाली 

प्रलाप करती हुई 
गोपियाँ 

श्रीकृष्ण को 
ढंढते-ढंढते 


ही उन्हीं श्याम सुन्दर के नखों के स्पशं से ये पुलकायमान हो रही हैं ।। 


कुष्णान्वेषणकातराः । 
लीला मगवततस्तास्ता ह्यनुचक्तस्तदात्मिका; ॥१४॥ 
इति उन्मत्त वच: गोप्यः कृष्ण अन्वेषण कातरा: । 
लीलाः भगवतः ता: ताः हि अमुचक्रः तत्‌ आत्मिकाः ।। 


लीला १३. 
भगवतः १०. 
ताः ११. 
ताः १२. 


हि अनुचक्क १४. 


त 


कातर हो रही थीं (और) आत्मिकाः ।। 


इलोकार्थ-इश प्रकार मतवाली गोपियाँ प्रलाप करती हुई श्रीकृष्ण 


र. 


लीलाओं का 
भगवान्‌ को 
उन 
उन 
अनुकरण करने लगीं 
भगवत्‌ 
स्वल्प होकर वे 
को ढंढते-ढंडते कातर हो 


रही थीं । और भगवत्‌ स्वल्प होकर वे भगवान्‌ की उन-उन लीलाओं का अनुकरण 
करने लगीं ।। 
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पञ्चदश : शलाक 
कस्याश्चित्‌ पूतनायन्त्याः कुष्णा यन्त्यपिबत्‌ स्तनम्‌ । 
लोकायित्वा ₹रूदत्यन्या पदाहञ्छुकडायतीम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- कस्याश्चित्‌ पूतनायन्त्याः क्ुष्णायन्ती अपिबत्‌ स्तनम्‌ । 
तोकायित्वा रुदती अन्या पदा अहन्‌ शकटा आयतीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कस्याश्चित्‌ १. कोई एक गोपी तोकायित्वा ८. बालकृष्ण बनकर 
पृतना २. पूतना रुदती 5. रोते हुये 

यन्त्या ३. बन गयी अन्या ७. अन्य किसी ने 
कृष्णायन्ती ४. दूसरी कृष्ण बनकर पदाहन्‌ १२. पेर से उलट दिया 
अपिबत्‌ ६. पीने लगो शकटा १०. छकड़ा 

स्तनम्‌ । ५. उसका स्तन यतीस्‌ ॥ ११. बनी हुई गोपो को 


एलोकार्थ--कोई एक गोपी पूतना बन गयी। दूसरी कृष्ण बन कर उसका स्तन पीने लगी । अन्य किसी 
ने बाल कुष्ण बन कर रोते हुये छकड़ा बनी हुई गोपी को पर से उलट दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
न ९ 
दत्यायित्वा जहारान्यामेका कुष्णाभभावनाम्‌ । 


€ ~ 
रिङ्गयामास काप्यङ्घी कषन्ती घोषनिःस्त्रनेः ॥१६॥ 


पदच्छेद देत्यायित्वा जहार अन्याम्‌ एका कृष्ण अभ भावनाम्‌ । 
रिङ्गयामास कापि अङ्घ्री कर्षन्ती घोष तिःस्बनेः ।। 


शब्दार्थ-- 

देत्या ४. कोई दैत्य का रिङ्गयाभास ८. चलने लगी। तब 
यित्वा ५. रूप धर कर कापि ७. कोई गोपी 

जहार अन्याम्‌, ६. उसे हर ले गयी अङःध्री ८. घुटनों के बल 
एका १. कोई एक सखी कर्षन्ती १०. घिसटते हुये उसकी 
कृष्ण अर्भ २. बाल कृष्ण घोष १२. ध्वनि करते लगे 
झावनाम्‌। ३. बन कर बैठ गई निःस्वने: ॥ ११. पायजेब के घुंघरू 


एलोकार्थ कोई एक सखी बाल कृष्ण बनकर बैठ गयी । कोई देत्य का रूप घर्‌ कर उसे हर . 
ले गयी । कोई गोपी घुटनों के बल चलने लगो । तब घिसटते हुये उसकी पायजेबके 
घुंघरू ध्वनि करने लगे ॥ पद? 


१0 १-2 
८ Ce रथ 
मा Se 


५२४ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
कुष्णरासाथिते हें तु गोपाथन्त्यश्च काश्चन । 
यत्सायतीं हन्ति चान्या तत्रका तु बकायतीम्‌ ॥१७॥ 
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पदच्छेद कृष्णरासायिते दे तु गोपायन्त्यः च कश्चन। 

बत्सायतीम्‌ हन्ति च अन्या तत्र एका तु बकायतीम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण और वत्सायतीस्‌ ७. कोई बत्सासुर बनो 
रामायिते ३. बलराम बन गयीं हन्ति १२. मारने को लीला की 
द्व्तु १. दो गोपियाँ च ८. और 
गोपायन्त्यः ६. ग्वाल बाल बन गयीं न्यातत्र ११. वहाँ अन्य गोपियों ने उन्हें 
च्च ४. और 


एका लु ७. एक गोपी 
काश्चन । ५. बहुत सी गोपियाँ बकायतीस्‌ ॥ १०. बासुर बनी 
इलोकार्थ--दो गोपियाँ श्रीकृष्ण और बलराम बन गयीं। और बहुत सी गोपियाँ ग्वाल-बाल बन 


गयीं । कोई वत्सासुर बनी । और एक गोपी बकासुर बनी । वहाँ अन्य गोपियों ने उन्हे 
मारने को लीला की ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
आहूय दूरगा यद्ठत्‌ कूष्णस्तमलुकुवेतीम्‌ । 
वेणु क्यणन्तीं ऋडन्तीसन्याः शंसन्ति साध्विति ॥१८॥ 


पदच्छेद आहूय दूरगा यत्‌ वत्‌ कृष्ण: तम्‌ अनुकुर्वतीस्‌ । 
वेणुम्‌ क्वणन्तीम्‌ क्लोडन्तीम्‌ अन्याः शंसन्ति साधु इति ॥। 
शब्दार्थ-- 
आहूय ४. बुलातेथे वेसे हो वेणुस्‌ ७. और बंशी 
दुरगाः ३. दूर गये हुये पशुओं को क्वणन्तीम्‌ ८. बजा-बजा कर 
यत्‌ वत्‌ १. जेसे फ्रोडन्तोम्‌ ५. क्रीडा करने लगीं तब 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण अन्याः १०. अन्य गोपियाँ 
तम्‌ ५. वह उनका शंसन्ति १२. प्रशंसा करने लगीं 


अनुकुर्वतीम्‌ । ६. अनुकरण करने लगीं साधुति ॥ ११. वाह-वाह कह कर उप्तकी 
इलोकार्थ-जैसे श्रीकृष्ण दूर गये हुये पशुओं को बुलाते थे वैसे ही वह उनका अनुकरण करने 


लगीं । ओर बंशी बजा-बजा कर क्रीडा करने लगी । तब अन्य गोपियाँ वाह-वाह कह कर 
उसकी प्रशंसा करने लगी । 
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कर्याँचित स्वखुज न्यस्य चलन्त्याहापरा नल । 
कृष्णोऽहं पर्यत गति ललितामिति तन्मनाः ॥१६॥ 


पदच्छेद कस्याम्‌ चित्‌ स्वशुजम्‌ न्यस्य चलन्ती आह अपरा ननु । 
कृष्णः अहस्‌ पश्यत गतिम्‌ ललितान्‌ इति तन्मनाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कस्याम्‌ चित १. कोई एक गोपी कृष्णः &- श्रीकृष्ण हूँ 
स्वभुजम्‌ २. अपनी भुजा को ह्म्‌ =. मैं 
न्यस्थ ३. अन्य गोपी के गले में डालकर पश्यत १४. देखो 
चलन्तो ४. चलती हुई पतिम्‌ १३. चाल को तो 
आह ६. कहने लगी जलिताम्‌ १२. मेरी मनोहर 
अपरा ५. अन्य सखो से ड्ति १०. इस प्रकार 
तनु । ७. निश्चय ही तन्मनाः ॥ ११. श्रीक्षष्णमय होकर बोली 


एलोकार्थ--कोई एक गोपी अपनो भुजा को अन्य गोपी के गले में डाल कर अन्य सखी से कहने 
लगी निश्चय हो मैं श्रोकृष्ण हूँ । इस प्रकार श्राकृृष्णमय्य होकर बोली । मेरो मनोहर 
चाल को तो देखो ॥ 


विश॥ श्लोक 
सा भैष्ट वातवर्षोभ्यां लत्ञाणं विहितं मया । 
इत्युक्स्वेकेन हस्तेन यतन्त्युन्चिदघेञ्स्बरम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद सा भेंऽ्ट बात वर्षाभ्याम्‌ तत्त्राणम्‌ निहितम्‌ सया । 
इति उक्त्वा एकेन हस्तेन यतन्ती उन्निदधे अम्बरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सा ३. मत इति ८. ऐसा 

भैष्ट ४. डरो उक्त्वा ८. कह कर 

दात १. कोई कहती आँधी और एकेन १०. एक 

वर्षाभ्याम्‌ २. वर्षा से हस्तेन ११. हाथ से 

तत्त्राणम्‌ ६. उससे रक्षा का उपाय यतन्ती १२. प्रयत्न करते हुये उसने 
विहितम्‌ ७. कर लिया है उच्चिद्धे १४. ऊपर तान ली 

सया। ५. मैंने अस्बरस्‌ !! १३. अपनी ओढ़नी 


सलोकाथ--कोई कहती आँधी और वर्षा से मत डरो। मैंने उससे रक्षा का उपाय कर लिया है। 


ऐसा कह कर एक हाथ से प्रयत्न करते हुये उसने अपनी ओढ्नी ऊपर तान लो ॥ 
फा०--७६ 


६२६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 


आरुह्य 

एका ` 

पदा 

आक्रम्य 
शिरसि 

आह अपराम्‌ 
सुप । 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! एक गोपो कालियनाग के सिर पर एक पर 


थो पदूभागवते 


[ झ७ ६० 


एकविंशः श्लोकः 


आरुझ का पदाऽऽक्म्य शिरस्थाहापरां नप। 


रुष्णाहे गच्छ॒ जातो5ह खलानां ननु दण्डघक ॥२१॥ 


आरुह्य एका पदा आक्रम्य शिरसि आह अपरास्‌ नुप । 
दुष्ट अहे गच्छ जातः अहम्‌ खलानाम्‌ ननु दण्डधृक्‌ ।। 


६. चढ़ कर दुष्ट अहे ७. हे दुष्ट ! नाग 

२. एक गोपी गच्छ १०. यहाँ से भाग जा 

४. एक पैर जातः १४. उत्पन्न हुआ हूँ 

५. रख कर और अहम्‌ ११. क्योंकि में 

३. कालियनाग के सिर पर खलानाम्‌ १२. दुष्टों को 

७. अन्य गोपी से बोली ननु ८. निश्चय ही 

१. हे परीक्षित्‌ ! दण्डधुक्‌ ॥ १३. दण्ड देने के लिये ही 


रख कर और चढ़ कर अन्य 


गोपी से बोली । निश्चय ही हे दुष्ट ! नाग यहाँ से भाग जा । क्योंकि में दुष्टों को दण्ड 
देने के लिये ही उत्पन्न हुआ हूँ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं ¬ 
तत्र एका 
उवाच 

हे गोपाः 
दावाग्निम्‌ 
पश्यत 
उल्बणम्‌ । 


विंशः श्लोकः 


ha जिँ > 
तत्नकोवाच हे गोपा दावाग्निं परयतोल्बणस्‌ । 
च्ष,ष्याश्‍वपिदध्व यो विधास्मे चेसमञ्जसा ॥२२॥ 


तत्र एका उवाच हे गोपाः दाधाग्निम्‌ पश्यत उल्बणम्‌ । 
चक्षंषि आशु अपिदध्वम्‌ वो विधास्ये क्षेसम्‌ अञ्जसा ॥ 


१. तत्र एक गोपी  चक्षुंषिआशु ७. 
२. बोली अपिदध्वम्‌ प. 
३. अरे ग्वालों ! वः १० 
६. दावानल लगो है विधास्ये १२. 
४. देखो क्षेसम्‌ ११. 
५, बडी भयंकर अञ्जसा ॥ 5. 


शीघ्र ही अपने नेत्र 
बन्द कर लो 

तुम लोगों 

कर लूंगा 

रक्षा 

में अनायास ही 


` एलोंकार्थ-तब्र एक गोपी बोली ! अरे सालो ! देखो बडी भयंकर दावानल लगी है। शीघ्र ही 
अपने नेत्र बन्द कर लो । मैं अनायास ही तुम लोगों की रक्षा कर लूंगा ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
बद्धान्यया स्रजा काचित्तन्बी तत्र उलूखले । 
शीता सुरक्‌ पिधाथाश्यं भेजे आऔतिचिडस्चनम्‌ !२३॥ 
पदच्छेद बद्धा अन्यया सजा काचित्‌ तन्वी तत्र उलूखले । 
भीता सुदुक्‌ पिधाय अस्थम्‌ भेजे भीति चिडम्बनस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बद्ध ७. वाँध दिया शीता ११. भयभीत जैसी 
अन्यया २. अन्य सुदक ८. अब वह सुन्दरी गोपी 
सर्जा ५. फूलोंकीमालासे पिधाये १०. ढाप कर 

काचित्‌ ४. किसी गोपी ने उन्हें अस्थस्‌ 4. मुँह 

तन्बी ३. कृशाङ्गो भेजे १४. करने लगी 

तत्र १. वहाँ पति १२. भय की 

उलूखले । ६. ऊखल से विडम्बनम्‌ !। १३ नकल 


एलोकार्थ-वहाँ;अन्य कृशाङ्गो किभी गोपी ने उन्हें फूनों को माजा से अचल में जाँच्न दिया । तब 
वह सुन्दरी गोपी हाथों से मुँह ढाँप कर भयभीत जैसो धय की नकल करने लगी ॥ 
or 
चतुविशः श्लोकः 
एवं कृष्णं एच्छुमाना घन्दावनलतास्तरून्‌। 
व्यचक्षत वनोद्देशे पदानि परमात्मनः ॥२४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ कृष्णम्‌ पृच्छमाना वृन्दावन लताः तरून्‌। 
व्यचक्षत चन उद्देशे पदानि परमात्मनः॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार गोपियाँ व्यचक्षत १२. देखे 

कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण का पता वन ७. तभी उन्होंने वन में 

प॒च्छमाना ९. पूछने लगीं उद्देशे ८. एक स्थान पर 

वृन्दावन २. वृन्दावन के पदानि ११. चरण चिन्न | 
लताः २. लता आदि से परम द. परम 
तरून्‌ । ३. वृक्ष भौर आत्मनः ॥ १०. आत्मा (परमत्मा श्याम सुन्दर के) | 


श्लोकार्थ--इस प्रकार गोपियाँ वृन्दावन के वृक्ष और लता-आदि से श्रीकृष्ण का पता पूछने लगीं। 


६२७ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पदानि 
व्यक्तम्‌ 
एतानि 
नन्दसूनोः 
महात्मनः । 


पदानि 


ध्रीमऱ्ह्वागवते [ अ० ३० 


पञ्चविश; श्लोकः 
व्यक्तसेतानि 


नन्दसनोसेहात्सनः । 


लक्ष्यन्ते हि प्यजारमोजचज्राङकुशयवादिभिः ॥२५॥ 


4. 

१. 

२. 
४. 


३. 


पदानि व्यक्तम्‌ एतानि नन्द सुनोः महात्मन: । 


लक्ष्पन्ते हि ध्वज अस्भोज चञ्रा अङकूश यव आदिभिः ॥। 


चरण हैं क्योंकि 


लक्ष्यन्ते १०. दिखाई दे रहे हैं 
अवश्य ही हि ध्वज ६. इनमें ध्वज 
ये अस्भोज ७. कमल 
नन्द नन्दन के बज्त्अङ कुश ५. वप्त्र अङकुश 


उदार शिरोमणि यव आदिलिः ॥ ६. जौ आदि के चिह्न 


इलोकार्थ--अवश्य ही ये उदार शिरोमणि नन्द नन्दन के चरण हैं । क्योंकि इनमें ध्वज, कमल, बज्न, 
अङ कुश, जो आदि के चिह्न दिखाई दे रहे हैं ॥ 


पदेः 
तत्‌ पदवीम्‌ 


न्वीच्छन्त्यः 


अग्रतः 
अबलाः । 


x 
तस्तः 


षड्विंशः श्लोकः 
पदेस्तत्प दवी सन्विच्छुन्स्योऽग्रतोऽनलाः । 


बध्वाः पदैः सुएक्तानि विलोक्यार्ताः समझ बन्‌ ॥२६॥। 


4. 


क ०८ (० ८० २0 


तेः तेः पदेः तत्‌ पदवीम्‌ अन्विच्छन्त्य: अस्तः अबलाः । 
वध्वाः पदेः सुपुक्तानि विलोकय आर्ताः समन्रवन्‌ ॥ 


उनऽउन 


बध्चाः ८. किसी गोप बन्धु के 
चरण चिल्लो के द्वारा पदेः 5. चरण चिह्न 

उन ए्याम सुन्दर केस्थान को सुपुद्तानि ७. श्री कृष्ण के साथ 
खोजतो हुई विलोक्य १०. देखकर वे 

आगे बढो आर्ताः ११. दुःखी हो गयीं और 
वे गोपाङ्कनायें समगुवन्‌ ॥ १२. कहने लगीं 


इलोका्थ--उन चरण चिल्लो के द्वारा उन श्याम सुन्दर के स्थान को खोजती हुई वे गोप'ङ्गनाये 


आगे बढ़ीं । श्रीकषण के साथ किसी गोगबन्धु के चरण चिह्न देखकर कर वे दुःखी हो 
गयीं, और कहने लगीं ॥ 
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` सप्तविंशः श्लो 
सप्तविंशः श्लोकः 

कस्याः पदानि चैतानि याताया नन्दखूलना । 

अंखन्यस्तंपक्ोष्ठायाः करेणाः करिणा यथा ॥२७॥ 


पदच्छद-- करस्थाः एदानि च एतानि याताया नन्द सुनुना । 
अंसन्यस्त प्रक्रोष्ठायाः करेणोः करिणा यथा॥ 
शब्दार्थ 
कस्याः &. किस बड़भागिनी अंसन्यस्ल ५. उनके कंधे पर 
पदानि १०. चरण चिह्नं हैं प्रकोष्ठायाः ६. हाय रख कर 
च एतानि ८, ये करेणोः २. हथिनी 
यातायाः ७. चलने वाली करिणा ३. गजराज के साथ गई हो वैसे हो 
नन्दमुचुना। ४. नन्द नन्दन के साथ यथा ॥। १. जसे 


एलोकार्थ--जैसे हथिनी गजराज के साथ गई हो वैसे ही नन्द नन्दन के साथ उनके कन्धे पर हाथ रख 
कर चलने वाली ये किस बड़भागिनी के चरण चिल्ल हैं॥ 


ष्टाविंशः श्लोकः 
अनयाऽऽराधितो नूनं भगवान हरिरीश्वरः । 
यन्नो विहाय गोविन्द! प्रीतो यासनयदू रहः ॥ २८।। 


पदच्छेद अनया आराधितः नूनम्‌ भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 
यत नःविहाय गोविन्दः प्रीतः याम्‌ अनयत्‌ रहः ॥। 


शब्दार्थ 

अनया २. इसने यत्‌ ७. जोकि 
आराधितः ६. उपासना की है नःविहाय 5, हमें छोड़कर 
नूनम्‌ १. अवश्य ही गोविन्दः ८. श्याम सुन्दर 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रोतःयास्‌ १०. प्रसन्न होकर इसे 
हरिः ५. श्रीकृष्ण की अनयत्‌ १२. ले गये हैं 

ईश्वरः । ३. सर्वेशक्तिमान्‌ रहः ॥ ११. एकान्त में 


श्लोकार्थ-अवश्य ही इसने सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण को उपासना की है। जो कि श्याम 
सुन्दर हमें छोड़कर प्रसन्न होकर इसे एकान्त में ले गये हैं ॥ 


६३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
धन्याः 

अहो 

असो 

आल्य: 
गोविन्द 

अङ खि अब्ज 
रेणव:। 


एलोकार्थ--अहो ! च्या 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३० 


एकोनत्रिंशः श्व्तोकः 
न्या अहो अमी आल्यो गोविन्दाङ्घ-यड्जरेणचः | 
यान्‌ ब्रह्मेशो रमा देवी द्घुसुध्न्येचनत्तये ॥२&॥ 
धन्याः अहो अमी आत्यः गोविन्द अङ घरि अब्जरेणवः । 
यान्‌ ब्रह्म ईशः रमादेवी दधुः मूध्नि अघनुत्तपे॥ 


७. धन्य हैं यान्‌ ८. जिस रज को 
१. अहो! ब्रह्मा ८. ब्रह्मा 

६. ये जन ईशः १०. शंकर 

२. प्यारी सखियों रमादेदी ११. लक्ष्मी आदि 
३. श्रीकृष्ण के दधुः १४. धारण करते हैं 
४. चरण-कमलों की भून १३. अपने सिर पर 


५. धूली का स्पर्श करने वाले अधनुत्रये।। १२. अशुभ नष्ट करने के लिये 
री सखियों ! श्रोकृष्ण के चरण कमलो की धूली का स्पर्श करने वाले ये जन 


धन्य हैं । जिस रज को ब्रह्मा, शंकर, लक्ष्मी आदि अशुभ नष्ट करने के लिये अपने सिर 
पर घारण करते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
तस्याः 
अमूनि 

ननः 

क्षोभम्‌ 
कुर्वन्ति 
उच्चः पदाति 
यत्‌ । 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्या ,असूनि नः क्षोभ कुवेन्त्युच्चेः पदानि यत्‌ । 
येकापहृत्य गोपीनां रहो झुङक्तेऽच्युताधरम्‌ ॥३०॥ 
तस्याः अमुनि नः क्षोभम्‌ कुर्वन्ति उच्चैः पदानि यत्‌ । 
या एका अपहूत्य गोपोनाम्‌ रहः भुङक्ते अच्युत अधरम्‌ ॥ 


८. उसके याएका २. जो एक गोपी 
दै. ये अपहूत्य ३. श्रीकृष्ण कोले जाकर 
१२. ये हमारे हृदय में गोपीताम १. हम गोपियों में 
१३. क्षोभ रषः ५. एकान्त में 
१४. उत्पन्न कर रहें हैं भङ क्ते ७. पान कर रही है 
११. चरण चिह्न हैं २च्दुत ५, श्रीकृष्ण के 
१०. जो उभरे हुये अधरम्‌ ॥ ६. अधररस का 


इलोंकार्थ-- हम गोपियों में जो एक गोपी श्रीकृष्ण को ले जाकर एकान्त में श्रीकृष्ण के अधर रस का 


पान कर रही है। उसके ये जो उभरे हुये चरण चिह्न हैं । ये हमारे हृदय में क्षोभ 
उत्पन्न कर रहे हैं॥ 


अ० ३० | दशमः स्कन्धः [ ६३१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
न लक्यन्ते घदान्यत्न तस्था नूनं तृणाडकुरेः । 

खिद्यत्खुजाताङघ्रितलाछुन्निन्ये प्रेथसी प्रियः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- न लक्ष्यन्ते पदानि अत्र तस्याः नूनम्‌ तृण अङ छुरे: । 
खिद्यत्‌ बुजात अङ नितलम्‌ उन्निन्ये प्रेयसीम्‌ प्रियः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न लक्ष्यन्ते ३. नहीं दिखलाई देते खिद्यत्‌ ११. न लग जाय इसलिये उसे 
पदानि २. पैर सुजात ७. सुकुमार 

अत्र तस्थाः १. यहाँ उस गोपी के अङ झितलामू 5. चरणों के नीचे 

नूनम्‌ ४. निश्चय हो उल्लिन्ये १२. कन्धे पर चढ़ा लिया होगा 
तृण ८६. घास और प्रेयसीस्‌ ६. कहीं मेरी प्रिया के 

अङ कुरेः। १०. अङ प्रियः ॥ ५. श्याम सुन्दर ने 


श्लोकार्थ-यहाँ पर उस गोपी के पेर नहों दिखलाई देते । निश्चय ही श्याम सुन्दर ने कहीं मेरी प्रिया 
के सुकुमार चरणों के नीचे घास और अङ कुर न लग जाय, इस लिये उसे कन्धे पर 
चढ़ा लिया होगा ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
इमान्यधिकमग्नानि पदानि वहतो वधूम्‌ । 


गोप्यः परयत कुष्णस्य भाराक्रान्तस्य कामिनः ॥३२॥ 


पदच्छेद इसानि अधिक सग्नाति पदानि बहतः वधूम्‌ । 
गोष्यः पश्यत कृष्णस्य भार आक्रान्तस्य कामिनः ॥। 


शब्दार्थ 

इमानि १०. यहाँ गोप्यः १. हे गोपियों 
अधिक ११. अधिक पश्यत २. देखो 
मग्तानि १२. गहरे धंस गये हैं क्रुठणस्य ५. श्रीकृष्ण के 
पदानि छ. चरण भार ५. भारके 
वहतः ४. ढोने के आक्रान्तस्थ ६. कारण उस 
बधूम्‌ । ३. उस गोपी को कामिनः! ७. कामो 


श्लोकाथं-हे गोपियों ! देखो । उस गोपी को ढोने के भार के कारण उस कामी श्रीकृष्ण के चरण | 
यहाँ अधिक गहरे धंस गये हैं ॥ 


६२२ ] श्रीमद्भागवते | भ० ३० 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अन्न प्रसूनावचय!ः प्रियार्थे प्रेयसा कुलः 
प्रपदाऋसणे एल पश्यलासकले पदे ॥३३॥ 


पदच्छेद-- अत्र प्रसून अवचयः प्रिया अर्थ प्रेयसा कृतः । 
प्रपदाक्सणे एते पश्यत असकले पढे ।। 


शब्दार्थ 
अत्र १. यहाँ प्रिया अर्थे ८. अपनी प्रिया के लिये 
अवरोपिता ५. नीचे उतारा है। और प्रेयसा ७. प्रियतम श्रोकृष्ण ने 
कान्ता ४. अपनी प्रेयसी को कृतः ११. किया है 
पुष्प हेतोः ३. फूल चुनने के लिये प्रपदाक्रमणे १२. उचकने के कारण 
सहात्मना। २. उदार शिरोमणि श्रीकृष्ण ने एते १३. इन 
अत्र ६. यहाँ पश्यत १६. देखो! 
प्रसून ६- पुष्पों का असकले १४. आधे-आधघे 
अवचयः १० चयन पदे ॥। १५. चरण चिह्नों को 


श्लोकार्थ- यहाँ उदार शिरोमणि श्रीकृष्ण ने फूल चुनने के लिये अपनी प्रेयसी को नीचे उतारा है । 
ओर यहाँ प्रियतम श्रोकुष्ण ने अपनी प्रिया के लिये पुष्पों का चयन किया है । उचकने 
के कारण इन आधे-आधे च रण-चिह्णों को देखो ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
केशप्रसाधनं त्वन्न कामिन्याः कामिना कुलम्‌ | 
तानि चूडया कान्ताछुपविष्डमिह धृवम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद - केश प्रसाधनम्‌ तु अत्र कासिन्याः कामिना कृतम्‌ । 
तानि चूडयता कान्ताम्‌ उपविष्टम्‌ इह ध्रुवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

केश ४. केशों का तानि ७. फूलों को 

प्रसाधनम्‌ ५. श्डंगार चूडयता ८. चोटी में गूंथने के लिये 
तु अत्र १. यहाँ पर कान्ताम्‌ 5. अपनी प्रिया को 
कामिन्याः ३. आननी प्रेयसी के उपविष्टम्‌ १२. बैठे रहे होगे 
कामिना २. कामी पुरुष के समान इह १०. यहाँ पर 

कृतम्‌ । ६. किया है । और ध्रुवम्‌ ॥ ११. बहुत देर तक 


एलोकार्थ-यहाँ पर कामी पुरुष के समान अपनी प्रेयसी के केशों का श्रृंगार किया है। और फूलों को 
अपनी प्रिया की चोटी में गूथने के लिये यहाँ पर बहुत देर तक बैठे रहे होंगे ।। 


अ० ३० ] दशमः स्कन्प्रः [ ६३३ 
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पञ्चत्रिश! श्लोकः 
रेमे तया -चात्मरत आत्मारासोऽप्यस्वण्डितः 
कासिनां दशेयन्‌ दन्य सीणां चेच ढुरात्मतास्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद रेमे तया च आत्मरतः आत्मारामः अपि अखण्डितः । 
कामिनाम्‌ दशयस्‌ देन्यभ्‌ स्त्रीणाम्‌ च एव दुरात्सतास्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
रेमे १२. क्रीडा की थी कामिनाम्‌ ५. कामियों का 
तया ११. उन्होंने गोपो के साथ दर्शयन्‌ १०. दिखाने के लिये 
च आत्मरतः १. और श्रीकृष्ण अपने आप दैन्यम्‌ ६. दैन्य 

में सन्तुष्ट 
आत्मारामः २. आत्माराम स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों की 
अपि ४. भी च एव ७. और 
अखण्डित:। ३. पूर्ण होने पर दुरात्मताम्‌ ।। ६. कुटिलता 


एलोकार्थ--और. श्रीकृष्ण अपने आप में सन्तुष्ट आत्माराम पूर्ण होने पर भी कामियों का दैन्य और 
स्त्रियों की कुटिलता दिखाने के लिये ही उन्होंने भोपी के साय क्रीडा की थी ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
इत्येवं दशंयन्त्यस्ताश्चेरुगोप्यो विचेतसः । 
यां गोपीमनयत्‌ कुष्णो विहायान्याः स्त्रियो वने ॥३६॥ 
पदच्छेद-- इति एवम्‌ दर्शयन्त्यः ताः चेरः गोप्यः विचेतसः । 
याम्‌ गोपोम्‌ अनयत्‌ कृष्णः विहाय अन्याः स्त्रियः वने ॥ 


शब्दार्थ 

इति ७. तब याम्‌ गोपीम्‌ १३. जिस गोपी को 
एवम्‌ ३. इस प्रकार अनयत्‌, १४. अपने साथ ले गये थे 
दर्शयन्त्यः ४. चरण चिह्न दिखाती हुई. कृष्णः ८. श्रीकृष्ण 

ताः १. बे गोपियाँ विहाय १२. छोड़कर 

चेरुः ६. हो गई । अन्याः $. अन्य 

गोप्यः २. अन्य गोपियों को स्त्रियः १०. स्त्रियों को 
विचेतसः ५. मूच्छित वने ॥ ११. वन में 


एलोकार्थ--वे गोपियाँ अन्य गोपियों को इस प्रकार चरण चिद्व दिखाती हुई मुच्छित हो गई । तब 
श्री ष्ण अन्य स्त्रियों को वन में छोड़ कर जिस गोपी को अपने साय ले गये थे ॥ 


फा०---८५० 
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श्रीमद्भागवंते 


पदच्छेद -- 


शन्दार्थ-- 


सा 


चच 

सेने 

तदा 
आत्मानम्‌ 
चरिष्ठम्‌ 
सर्वप्रोषितास्‌ । 


३. 
१ 
७. 
२. 
४. 
द्‌ 
५. 


| झ० ३० 


सप्तत्रिशः शत्तोकः 


सां च सेने तदाऽऽत्मानं वरिष्ठं सवेयोषिताम्‌ । 
हित्वा गोपीः कासयाना भाससौ भजते प्रियः ॥३७॥ 


सा च सेने तदा आत्मानम्‌ वरिष्ठम्‌ सबं योषिताम्‌ । 
हित्वा गोपी: कासयानाः साम्‌ असो भजते प्रियः ॥ 


उसने 


हित्वा १४. 
और गोपीः १३. 
मानते हुये (विचार किया कि)कामयानाः१२ 
तब साम्‌ १०. 
अपने को असो ८. 
सर्वश्रेष्ठ भजते ११. 
सभी स्त्रियों में प्रियः ॥ ॐ. 


छोड़कर मुझे अपने साथ लिया है 
अन्य गोपियों को 


. प्रेम करने वाली 


मुझे 
ये 


सबसे अधिक प्रेस करते हैं तभी तो 
प्रियतम श्याम सुन्दर 


इलोकार्थ-आर तब उसने अपने को सभी स्त्रियों में सर्वश्रेष्ठ मानते हुये विचार किया कि ये 


प्रितम श्याम सुन्दर मुझे सबसे अधिक प्रेम करते हैं । तभी तो प्रेम करने वाली अन्य 
गोपियों को छोड़कर मुझे अपने साथ लिया है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ततः 
गत्वा 
वनोहेशम्‌ 
द्प्ता 
केशवम 
अब्रवीत्‌ । 


६. 


१. 
४. 
३. 
२. 
4 


प्रष्टात्रिशः श्लोक; 


ततो गत्वा वनोद्देशं हप्ता केशवसन्नवीत्‌ । 
न पारयेञ्ह चलिलु नय सां यत्र ते सन! ॥ ३८।! 


ततः गत्वा बनोद्वेशम्‌ दुप्ता केशवम्‌ अन्नवोत्‌ । 
न पारये अहम्‌ चलितुम्‌ नय माम्‌ यत्र ते मनः ।। 


तब वह 


न पारये द. 
जाकर अहम्‌ चलितुम्‌ ७. 
वन प्रान्त में नय ५२. 
मतवःली माम्‌ ११ 
श्रीकृष्ण से यत्र १०. 
बोलो (हे श्रीकृष्ण) ते मन: ॥ 5. 


बिलकुल समर्थं नहीं हूँ 
मैं चलने में 

वहों ले चलिये 

मुझे 

जहाँ हो 

आपका मन 


इलोकार्थ--तव वह वन प्रान्त में जाकर ब्रह्मा और शंकर के भी शासक श्रोकृष्ण से बोली । 
मैं चलने में बिलकुल समर्थ नहीं हूँ । आपका मन जहाँ हो मुझे वहीं ले चलिये । 


अ० ३० ] दशम: स्कन्धः [ ६३५ 


णकोनचत्यारिंशः श्लो 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एवसुक्तः प्रियासाह स्कन्ध आंडह्यतानिति । 
0५०. 
ततर्चान्तदत्रं कुष्णः सा चधूरन्वतप्यत ॥३६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ उक्तः प्रियाम्‌ आह स्कन्धे आरह्ातास्‌ इति । 
ततः च अन्तर्दधे कृष्णः सा वधूः अन्वतप्यत ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. उसके ऐसा ततः ११. तब 

उक्तः २. कहने पर श्याम सुन्दर ने च ७. और 

प्रिथाम्‌ ३. अपनी प्रेयसी से अन्तर्दधे १+. अन्तर्धान हो गवे 

आह ४. कहा कि तुम कृष्ण: ई. श्रीकृष्ण वहीं पर 
स्कन्धे ५. मेरे कन्धे पर सा १२. वह 

आरुह्यताम्‌ ६. चढ़ जाओ बधः १३. गोपी 

इति । ८. ऐसा कहने के वाद अन्वतप्यत्त ।।१४. रोने तथा पछताने लगी 


श्लोकार्थ-उसके ऐश्वा कहने पर श्याम सुन्दर ने अपनी प्रेयसी से कहा कि तुम मेरे कन्धे पर चढ़ 
जाओ । और ऐसा कहने के बाद श्रीकृष्ण वहों पर अन्तर्धान हो गये । तब गह गोपी रोने 
तथा पछताने लगी ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
हा नाथ रमण प्रेष्ठ क्वासि क्वासि महाश्ुज। 
दास्यास्ते कुपणाया मे सखे दर्शय सन्निधिम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद हा नाथ रमण प्रेष्ठ क्वासि भवासि महाभुज । 
दास्याः ते कृपणायाः मे सखे दशय सन्निधिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

हा नाथ १ हा नाथ! दास्याः ४ दासीहूँ 

रमण २. हा रमण ! ते कृपणाया: ८. मैं आपकी दीन हीन 
प्रेष्ठ ३. हा प्रेष्ट ! मे सखे ७. मेरे सखा ! 

क्वासि ५. तुम कहाँ हो ? दर्शय १०. मुझे दर्शन देकर अपना 
क्वासि ६. कहाँ हो ? सन्निधिम्‌ ॥ ११. सान्निध्य प्राप्त कराओ 


महाभुज । ४. हा महाभुज । 
शलोकार्थ-हा नाथ ! हा रमण! हा प्रेष्ठ ! हा महाभुज ! तुम कहाँ हो? कहाँ हो ? मेरे सबा ! मैं 
आपकी दीन-हीन दासी हूँ । मुझे दर्शन देकर अपना सानिध्य प्राप्त कराओ ॥ 


२६ ] श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


अन्विच्छुन्त्यो भगवतो माग गोपष्योऽविदूरतः 


दहशुः प्रियविश्लेषमोहितां दुःखितां 


| भ० ३० 


सखीस्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद अन्विच्छन्त्यः भगदतः मार्गम्‌ गोप्यः अविदूरतः । 

ददृशुः प्रिय विश्लेष मोहिताम्‌ दुःखिताम्‌ सखीम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
अन्बिच्छन्त्यः ३. खोजती हुई ददृशुः ११. देखा 
अगवतः २. भगवान्‌ को प्रिय ६. प्रियतम श्रीकृष्ण के 
सागेस्‌ १. मागं में विश्लेष ७. वियोग के कारण 
गोप्यः ४. गोपियों ने सोहिताम्‌ ८. अचेत 
अविदूरतः:। ५. कुछ दूर से ही दुःखितास्‌ ८. दुःखी और 

सखीम्‌ ॥ १०. अपनी सखी को 


शलोकार्थ--मागं में भगवान्‌ को खोजती हुई गोपियों ने कुछ दूर से ही प्रियतम श्रीकृष्ण के वियोग के 


कारण दु:खी ओर अचेत अपनी सखी को देखा ।। 


ह्वाचत्बारिशः श्लोकः 


९ ७ 
तया कथितसाकण्य मानप्राप्ति च माधवात्‌ | 
अवमानं च दौरात्म्याद्‌ विस्मयं परमं ययुः ॥४२॥ 
पदच्छेद तया कथितम्‌ आकर्ण्य मान प्राप्तिम्‌ च माधवात्‌ । 
अवमानम्‌ च दोरात्म्यात्‌ विस्मयम्‌ परमम्‌ ययुः ॥। 


शब्दार्थ 

तया २. उसके टारा अवमानम्‌, ६. 
कथितम्‌ ५. बातको च ७. 
आकण्यं ६. सुन कर दौरात्म्यात्‌ ८. 
मानप्राप्तिम्‌ ४. सम्मान प्राप्त होतेकी विस्मयम्‌ ११. 
च १. और परमम्‌ १०. 
माधवात्‌ । ३. श्रीकृष्ण से यंयु:॥ १२. 


जो अपमान किया उसे सुन कर 
और 

उसने कुटिलता वश भगवान्‌ का 
आश्चर्य में 

वे अत्यधिक 

पड़ गयीं 


श्लोकार्थ--और उसके द्वारा श्रीकृष्ण से सम्मान प्राप्त होने की बात को सुन कर और उसने 
. कुटिलता वश भगवान्‌ का जो अपमान किया उसे सुन कर वे अत्यधिक आश्चर्य में 


पड़ गयीं ॥ 


अ०३० ] दशमः स्कन्धः [ ६३७ 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
ततोऽचिश' वनं चन्द्रड्योत्ह्ना यावद्‌ विभाव्यते । 
तसः घरविष्टमालचय ततो निवचछ्तुः स्त्रियः ॥४३॥ 
पदच्छेद ततः अविशन्‌ वनम्‌ चन्द्रज्योत्स्त यावत्‌ विभाव्यते । 
तमः प्रविष्टम्‌ आलक्ष्य ततः निववृतुः स्त्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

तततः १. श्रीकृष्णमय भन तमः ६. उन्हीं के 

अविशन्‌ ६. घुसती चली गइ प्रविष्टम्‌ 3. प्रवेश 

वनम्‌ ५. उस वन में आलक्ष्स १०. देख कर 
चन्द्रज्योत्स्ता ३. चन्द्रमा का प्रकाश ततः ११. वहाँ से 

यावत २. जहाँ तक मिवबुतु: १२. वापिस लौट आयौँ 
बिभाव्यते। ४. समझ आया वे स्त्रियः ॥ ७. फिर ये स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--इसके बाद जहाँ तक चन्द्रमा का प्रकाश समझ आया वे उस वन में घुसती चलीं गई । 
फिर बे स्त्रियां अन्धकार का प्रवेश देखकर वहाँ मे वापिस लौट आयीं ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
न्सनस्कास्तदालापास्तदिचेष्टास्तदात्मिकाः । 
तदूगुणानेव गायन्त्यो नात्मागाराणि सस्मरुः ॥३३॥ 


(दच्छेद-- तत्‌ मनस्काः तत्‌ आलापाः तत्‌ विचेष्टाः तत्‌ आत्मिकाः । 
तत्‌ गुणान्‌ एव गायन्त्यः न अत्मा अगाराणि सस्मरुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ भनस्काः १. श्रीकृष्णमय मन तत्‌ ६. उन्हीं के 

तत्‌ २. कृष्णमय गुणान्‌ ७. गुणों का 

आलापः ३. वाणी और एव ८. ही 

तत्‌ ४. कृष्ण की गायन्त्यः &. गान करती हुईं वे 
विचेष्टाः ५. लीलाओं तथा न १४. नहीं किया 

त्तत्‌ १०. कृष्ण आत्मागराणि १२. फिर उन्होंने अपने घरों का 
आत्मिकाः। ११. स्वरूप ही हो गयीं सस्मरुः १३. स्मरण 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्णप्रय मन ,कुऽणमय वाणी और कृष्ण की लीलाओं का तथा उन्हीं के गुणों का हो 
गान करती हुई वे कृष्ण स्वरूप हो गई फिर उन्होंने अपने घरों का भी स्मरण नहीं किया ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३० 
पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 

पुनः पुलिनसागत्य कालिन्द्याः कुषणभावनाः । 

समवेता जणुः कृष्ण तदागमनकाङिच्षलाः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- पुनः पुलिनम्‌ आगत्य कालिन्द्याः कृष्ण भावनाः । 

समवेताः जगुः क्ष्णम्‌ तत्‌ आगमन काङ्क्षिताः ॥। 

शब्दार्थ 
पुनः ३. वे पुनः समवेताः १०. वे सब इकट्ठी होकर 
पुलिनम्‌ ५. किनारे पर जगुः १२. गान करने लगीं 
आगत्य ६. आगयीं कृष्णम्‌ ११. श्याम सुन्दर के गुणों का 
कालिन्द्याः ४. यमुना नदी के तत्‌ ७. और कुष्ण के 
कृष्ण १. श्र कृष्ण की ही आगमन ८. आगमन को 


भावना: । २. भावना करती हुई काङि क्षताः ॥ ८. आकांक्षा के कारण 


श्लोकार्थ- श्वी कृष्ण की ही भावना करतो हुई वे पुन: यमुना नदी के किनारे पर आ गयीं । और 
श्रीकृष्ण के आगमन की आकांक्षा के कारण वे सब इकट्ठी होकर श्याम सुन्दर के गुणों 
का गान करने लगी ।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्ध 
रासक्कोडायां कृष्णान्देषणम्‌ नाम प्रिशः अध्यायः ॥॥३०॥ 


श्रीमद्रागवतमहा पुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
प्यच्छत्रिव्याः मछयाऱ्य: 
प्रथमः श्लोकः 
जयति तेडधिक जन्सना ब्जः अयत इन्दिरा शश्वदत्र हि । 
दयित दृश्यतां दिक्षु तानकास्त्वथि घतासवस्त्वाँ विचिन्चते ॥१॥ 


पदच्छेद जयति ते अधिकम्‌ जन्मना ब्रज: श्रयत इन्दिरा शश्वतृअत्र हि । 
दयित दृश्यताम्‌ दिक्षु ताव्रकाः त्वयिधृत भसवः स्वाम्‌ विचित्वते ।। 
शब्दार्थ- जयति ४. बढ़ गयी है दयित ८. हे प्रियतम ! 
ते १ आपके दुश्यताम्‌ ८. देखो 
अधिकम्‌ ३. अधिक दिक्षु १३. सभी दिशाओं में 
जन्मना व्रज २. जन्म से ब्रज की महिमातावकाः ११. आपको गोपिक्राये 
श्रपत ७. वास कर रही है त्यग्रिधवतासवः १०. आपके लिये प्राण धारण करनेवाली 
इन्दिरा ५. तभी तो लक्ष्मी त्वाम्‌ १२. आपको 
शश्बत्‌अत्रहि। ६.निरन्तर यहाँ विचिन्वते ॥ १४. खोजती भटक रही हैं 


श्लोकार्थ--आपके जग्म से ब्रज की महिमा अधिक बढ़ गयी है । तभी तो लक्ष्मी निरन्तर यहाँ वाश्च 
कर रहो हैं । हे प्रियतम ! देखो आपके लिये प्राण धारण करने वाली आपकी गोपिकायें आपको सभी 
दिशाओं में खोजती भटक रही हैं ।। 


ड्वितीयः श्लोकः 
शरदुदाशये साधुजातसत््‌सरसिजोइरश्रीडुषा इशा । 
सुरतनाथ तेऽशुल्कदासिका वरदनिधनतो नेह कि वधः ॥२॥ 


पदच्छे शरत्‌ उदाशये साधुजात सत्सरसिज उदर श्री सुषा दृशा । 

सुरतनाथ ते अशुल्क दासिका बरदनिष्नतः नेह किम्‌ वध: ॥ 
शब्दार्थ- शरत्‌ १. शरदकालीन सुरतनाथ =. हे संभोग पति ! 
उदाशये २. जलाशय में ते अ गुहक्क 5. हम आएकी विनामोल को 
साधुजात ३. भली-भाँति उत्पन्न दासिकाः १०, दासी हैं > 
सत्सरसिंज ४. सुन्दर कमल के वरद ११. है मनोरथपुण करने वाले 
उदर श्री ५. मध्यभाग को शोभाको निघ्नतः ७. हमें घायल कर दिया है 
मुषा दशा। ६. चुराने वाले आपके नेत्रों ने नेहकिस्‌वध: ॥। १२. क्या यह (नेत्रो से मारना) वध 

नही है 


एलोकार्थ--शरद्कालीन जलाशय में भली-भाँति उत्पन्न सुन्दर कमल के मध्यभाग की शोभा को 
चुर।ने वाने आपके नेत्रों ने हमें घायल कर दिया है । है संभोग पति ! हम आपकी बिना मोल की 
दासी हैं । हे मनोरथ पूर्ण करने वाले ! क्या यह नेश्रों से गारता धध नहीं है॥ 


श्रोमद्भागवतं 


तृतीयः श्लोकः 


चिषजलाप्ययाद्‌ व्यालराचसाद्‌ वर्षमारुताद्‌ वैद्युतानलाल्‌ । 
ब्रबसयात्सजाद्‌ चिश्वतोभयाइृषभ ते चय रक्तिता छुट्टः ॥३॥ 


पदच्छेद चिषजल अप्ययात्‌ व्याल राक्षसात्‌ वषमारुतात्‌ अनलात्‌ । 

वषसय आत्मजात्‌ विश्वतः भयात्‌ ऋषभ ते वयम्‌ रक्षिताः मुहुः ।। 
शब्दार्थ 
विषजल २. यमुना के विषेले अल वृषमय 5. वृषभासुर और 
अप्ययात्‌ ३. विषयक मृत्यु से आत्मजात्‌ १०. व्योमासुर आदि 
व्धाल ४. अजगर रूपी बिश्‍वतः ११. सब प्रफारके 
राक्षसात्‌ ५. राक्षस से भयात्‌ १२. भयों से 
वर्षमादतात्‌ ६. इन्द्र की वर्षा-आँधी ऋषभ १. हे पुरुष शिरोमणि ! 
बेद्युत ७. बिजली और ते बयम्‌ १३. आपने हमारी 


अनलात्‌ ८. दावानल से रक्षिता सुहुः ॥ १४. वार-बार रक्षा की है 
रलोकार्थ-हे पुरुष शिरोमणि ! यमुना के विषैले जल विषयक मृत्यु से, अजगररूगी राक्षस से, इन्द्र 


की वर्षा, आँधी, त्रिजली और दावानल से, वृषभासुर और व्योमासुर आदि सब प्रकार के 
भयों से आपने हमारी ब.र-ार रक्षा को है ॥ 


चतुर्थः शोकः 
न खलु गोपिकानन्दनो भवानखिलदेहिनासन्तरात्महक्‌ । 
विखनसार्थितो चिश्‍्वणुप्तये सख उदेयिवान्‌ सात्वतां कुले ॥४॥ 


पदच्छेद न खलु गोपिका नन्दनः भवान्‌ अखिल देहिनाम्‌ अन्तर आत्मदुक्‌ । 

विखनस अर्थितः विश्वगुप्तये सखे उदेयिवान्‌ सात्वताम्‌ कुले ॥। 
शब्दार्थ -- 
न ४. नहों हो, अपितु विखनस 4. ब्रह्माजी की र 
खलु १. निश्चग्र ही अथितः १०. प्राथना पर 
गोपिकानन्दनः ३. यशोदानन्द नहीं विश्व ११. समस्त संसार को 
भवान्‌ २. तुम केवल गुप्तये १२. रक्षा करने के लिये 
अखिलदेहिनाम्‌ ५. समस्त शरीर धारियों के सखे ८ हे सखे! 
अन्तर ६. हृदय में रहने वाले उदेयिवान्‌ १४. अवतीणं हुये हो 


आत्मदृक्‌ । ७. उनके साक्षी और अन्तर्यामी हो सात्वताम्‌ कुले ।। १३. तुम यदुवंश में 

एलोकार्थ- निश्चय ही तुम केवल यशोदानन्दन ही नहीं हो । अपितु समस्त शरीरधारियों के हृदय में 
रहने वाले, उनके साक्षी और अन्तर्यामी हो। हे सखे ! ब्रह्माजी को प्रार्थना पर समस्त 
संसार की रक्षा करने के लिमे तुम यदुवंश में अवतीर्ण हुये हो ॥ 


अ० ३१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विरचित 
अभयम्‌ 
वृष्णिधर्य 
ते चरणम्‌ 
ईयुषाम्‌ 
संसुतेः 
अयात्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चम्‌ः श्लोक; 


[६४१ 


विरचिताभयं बृष्णितुर्य ते चरणमीयुषां संख्रतेभयात्‌ | 
करसरोरुहं कान्त कामदं शिरसि भेडि नः श्रीकरग्रहम्‌ ॥५॥ 


विरचित अभथम्‌ वृष्णिधुर्य ते चरणम्‌ ईयुषास्‌ संसृतेः भयात्‌ । 
करसरोरुहम्‌ कन्ति कामदम्‌ शिरसि धेहि नः श्रीकर ग्रहम्‌ ॥ 


१. 


देने वाले कर ११. 
अभय सरोरुहम्‌ १२. 
हे यदूवंश शिरोमणि ! लोग कान्त ८. 
आपके चरणों की कामदम्‌ दै 
शरण ग्रहण करते हैं (अतः) शिरसि धेहि १४. 
जन्म मृत्युरूप संसारके नः १३. 
भय से डर कर श्रीकर ग्रहम्‌ ।। १०. 


अपने कर 

कमल को आप 

हे प्रियतम ! समस्त 
कामनाओं को पुर्ण करने वाले 
सिर पर रख दो 

हमारे 

लक्ष्मी का हाथ पकड़ने वाले 


श्लोकार्थ-हे यदुवंश शिरोमणि ! लोग जन्म-मृत्युरूप संसार के भय से डर कर अभय देने वाले 
आपके चरणों की शरण ग्रहण करते हैं । अतः हे प्रियतम ! समस्त कामनाओं को पुर्ण करने वाले, 
लक्ष्मी का हाथ पकड़ने वाले अपने कर कमल को आप हमारे सिर पर रख दो ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ब्रजजन 
आतिहन्‌ 
बीर 
योषिताम्‌ 
निजजन 
स्मय 
ध्वंसन 


षष्ठ; श्लोकः 


बजजनातिहन्‌ वीर योषितां निजजनस्मयध्वंसनस्सित । 


० (>> फेके > ७५ 

भज सखे भचल्किङ्करीः स्स नो जलरुहानन चारु दशय ॥६॥ 
ब्रजजन आतिहन्‌ बीर योषिताम्‌ निज जनस्मय ध्वंसचस्मित । 
भज सखे भवत्‌ किङ्करीः स्म नो जल रह आननम्‌ चारु दर्शय ॥ 
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८ 


ब्रजवासियों के स्मित । ४. 
दुःख को दूर करने वाले भज ११. 
वोर्‌ शिरामणि सखे भवत्‌ ६. 
हम गोपियों के {कङ्करीः स्म १०. 
अपनी भक्ता नो जलरुह १२. 
गवं को आननम्‌ चार१३. 


नष्ट कर देने वाली है दर्शय ।। १४. 


आपको मधुर मुस्कान ही 
हमसे प्रेम करो 

हे सखा ! हम तो आपको 
दासी हैं 

हमें कमल के समान 
अपने सुन्दर मुख का 
दशन कराओ 


शलोकार्थ-व्रजवासियों के दुख को दूरं करने वाले वीर शिरोमणि श्याम सुन्दर आपकी मधुर 
मुस्कान ही अपनी भक्ता हम गोपियों के गव को नष्ट कर देने वाली है। हे सखा ! श्याम सुन्दर ! हम 
तो आपकी दासी हैं । हम से प्रेम करो । हमें कमल के समान अपने सुन्दर मुख का दर्शन कराओ ॥ 


फा०---८१ 


६४२ | 


श्रामद्भागवते [ ग० ३१ 
सम्तसः श्लोकः 

प्रणलदेद्नां पापकरशेनं लृणचराचुगं श्रीनिकेतनम्‌ । 

फणिफणार्णितं ते पदास्डुजं कुणु कुचेषु नः कुन्धि च्छु यम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद प्रणत देहि साम्‌ पापकर्शनम्‌ तुणचर अशुगस्‌ श्री निकेतनम्‌ । 

फणिफण अपतम्‌ ते पद अम्बुजम्‌ कृणु कुचेषु नः कृन्धि हृच्छयम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
प्रणत २. शरणागत फणिफण ७. साँप के फणों पर 
देहिनाम्‌ ३. प्राणियों के अतस्‌ १०. रखे गये उन्हीं चरणों को 
पापकर्शनम्‌ ४. पापों को नष्ट करने वाले से पद अम्बुजम्‌ १. आपके चरण कमल 
तृणचर ५. बछड़ों के कणु १२ रखो और 
अनुगम्‌ ६. पोछे चलने वाले तथा कुचेषु नः ११. हमारे स्तनों पर 
श्रो ७. शोभा के कुन्धि १४. शान्त करो 
निकेतनम । २. धाम हैं हृच्छयम्‌ "३. हमारे हृदय की ज्वाला को 


श्लोकार्थ--आपके चरण कमल शरणागत प्राणियों के पापों को नष्ट करने वाले, बछड़े के पीछे चलने 
ति णो श 


वाले तथा शोभा के धाम हैं। साँप के फणों पर रखे गये उन्हीं चरणों को हमारे स्तनों पर रखो और 
हमारे हृदय की ज्वाला को शान्त करो ॥। 


ऋष्णमः श्लोकः 
मधुरया गिरा चल्शुवाक्यया बुधमनोज्ञया पुष्करेण । 
विधिकरीरिमा वीर झुद्यतीरधरसीधनाऽऽप्याययस्च नः ॥८॥ 


पदच्छेद मधुरया गिरा वल्गु वाक्यया बुध सनोज्ञया पुष्करेक्षण । 
बिधिकरीः इमाः वीर मुह्यातीः अधर सीधुना आप्याययस्व नः ।। 
शब्दां -- 
मधुरया ६. तुम्हारी मधुर विधिकरीः १०. आज्ञाकारिणी दासी बन गई हैं 
गिरा ७. वाणी से इसाः ६. हम आपकी 
वल्गु २. सुन्दर वीर ११. हे दान बीर 
वाक्यया ३. नयनों के कारण मुह्य्रतीः ८, मोहित होकर 
बुध ५. विद्वानों को अवर १२. अपने अधरों का 
मनोज्ञया ४. आनन्द देने वाली सीधुना १३. दिव्य अमृत रस 
पुष्करेक्षण। १. हे कमल नयन ! अप्याययस्ब नः ।। १४. पिलाकर हमें कृतार्थ करो 


एलोकार्य-हे कमलनयन ! सुन्दर नयनों के कारण विद्वानों को आनन्द देने वाली तुम्हारी मुर 
वाणी से मोहित होकर हम आपकी आज्ञाकारिणी दासी बन गई हैं । हे दानवीर ! अपने अधरों का 
दिव्य अमृतरस पिलाकर हमें कृतार्थे करो ॥ 


भ्र० ३१ | दशमः स्कन्धः [ ६४३ 


नवमः श्लोकः 
लच कथामृतं तप्तजीवनं कविभिरीडितं कल्मबापहम । 
श्रवणमङ्गल शरीमदातत सुचि ग्रणन्ति ते भूरिवा जनाः !8॥ 
पदच्छेद तव कथा असुतम्‌ तप्त जीवनम्‌ कविभिः ईडितम्‌ कल्वषअपहस्‌ । 
श्रवण मङ्गलम्‌ श्रीमद्‌ आततभ्‌ भुवि गृणन्ति ते चुरिदाः जनाः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तव कथा १. आपकी लीला कथा श्रवण ८. श्रवण मात्र से हो 

अमृतम्‌ २. अमृत स्वरूप है मङ्गलम्‌ ८. परम कल्याण को देने वाली है 
तप्त ३. विरह से सताये लोगों का. श्रीमद्‌ १०. परम सुन्दर और 

जीवनम्‌ ४. जीवन सर्वस्व है आततम्‌ ११. अति विस्तृत है 

कविभिः ५. भक्त कवियों ने भुवि १२. पृथ्वी पर जो इसका 
ईडितम्‌ ६. उसका गान किया है वे गृणन्ति ते १३. गान करते हैं वे 


कल्मषअपहम्‌ । ७. पाप ताप को नष्ट करने वाली भुरिदाःजनाः ॥। १४. सबसे बड़े दाता हैं 
इलोकार्थ--आपकी लीला कथा अमृत स्वरूप है । विरह से सताये लोगों का जीवन सर्वस्व है । भक्त 
कवियों ने उसका गान किया है । यह पाप-ताप को नष्ट करने वाली है । श्रवण मान्न से ही परम 
कल्याण को देने वाली है। परम सुन्दर और अति विस्तृत है । पृथ्वी पर जो इसका गान करते हैं, 
वे लोग सबसे बड़े दाता हैं । 


दशमः श्लोकः 
प्रहसितं प्रिय प्र सवीक्षणं बिहरणं च ते ध्यानसङ्गलम्‌ । 
रहसि संविदो या हृदिस्एशः कुहक नो मनः चोभपन्ति हि ॥१०॥ 


पदच्छेद- प्रहसितम्‌ प्रिय प्रेम वीक्षणम्‌ विहरणम्‌ च ते ध्यान मङ्गलम्‌ । 
रहसि संविदः याः हृदिस्पृशः कुहक नो मनः क्षोभयन्तिहि॥ 


शब्दार्थ 

प्रहसितम्‌ ३. हँसना रहसि ८. तुमने एकान्त में 

प्रिय १. हे प्यारे ! श्याम सुन्दर संविदः १०. ठिठोलियाँ की हैं 

प्रेम ४. प्रेमपूर्वक याः हृदिस्पशाः 5. हमसे जो हृदय स्पर्शी 

वोक्षणम्‌ ५. तिरछो चितवन से देखना कुहक ११. हमारे कपटी मित्र 

विहरणम्‌ ६. विहार करना आदिका नः १२. वे सब हमारे 

चते २. तुम्हारा मनः १३. मनको 

ध्यानमङ्गलम्‌ । ७. ध्यान भी परम मङ्गल क्षोभयन्ति हि॥१४. क्षुब्ध किये देती हैं 
कारक है 


श्लोकार्थ-हे प्यारे श्याम सुन्दर, तुम्हारा हसना ! प्रेमपूर्वक तिरछी चितवन से देखना, विहार करना 
आदि का ध्यान भी परम मञ्भलकारक है । तुमने एकान्त में हमसे जो हृदय स्पर्शी ठिठोलियाँ की हैं, 
हमारे कपटी मित्र, वे सब हमारे मन को क्षुब्ध किये देती हैं ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


एकादशः श्लोकः 


चलसि यद्‌ त्रजाच्चारयन्‌ पशून्‌ नलिनसुन्दरं नाथ ते पदम्‌ | 
शिलतृणाङ्कुरैः सीदतीति नः कलिलतां सनः कान्त गच्छति ॥११॥ 
पदच्छेद चलसि यद्‌ व्रजात्‌ चारयन्‌ पशुन्‌ नलिन सुन्दरम्‌ नाथ ते पदम्‌ । 

शिलतृण अङ कुरः सीदतीति नः कलिलताम्‌ मनः कान्त गच्छति ॥। 


शब्दार्थे 

चलसि ७. निकलते हो तब शिल द. आपके चरण कडुड़ 

यद्‌ ४. जब तुम तृणअड कुरः १०. तिनके और कुश-काँटे गड जाने से 
व्रजात्‌ ६. व्रजसे सोदतीति ११. कष्ट पाते होंगे 

चारयन्‌ पशुन्‌ ५. गोओं को चराने के लिये नः १२. ऐसा सोच कर हमारा 

नलिन सुन्दरम्‌ ३. कमल से भी सुन्दर हैं कलिलताम्‌ मनः १३. मनदु:खी 

नाथ १. हे प्यारे स्वामी ! कान्त ८. हे प्रियतम ! 

ते पदम्‌ । २. तुम्हारे चरण गच्छति १४. होजाताहै 


इलोकाथे- हे प्यारे स्वामी ! तुम्हारे चरण कमल से भी सुन्दर हँ । जब तुम गौओं को चराने के लिये 
ब्रज से निकलते हो तब हे प्रियतम ! आपके चरण कडुड, तिनके और कुश कांटे गड जाने से कष्ट 
पाते होंगे । ऐसा सोचकर हमारा मन दु:खी हो जाता है॥ 


द्वादशः श्लोकः 
दिनपरिचये नीलक्ुन्तलैवनरुहाननं बिश्रदाद्टतम्‌। 
चनरजस्वलं दशंयन्‌ सुहुमेनसि नः स्मरं वीर यच्छसि ॥१२॥ 


पदच्छेद दिन परिक्षये नील कुन्तले: बनरुह आननम्‌ बित आवृतम्‌ । 
घन रजस्वलम्‌ दशंयन्‌ मुहुः मनसि नः स्मरम्‌ वीर यच्छसि ॥। 
शब्दाथं- 
दिन १. दिन के घन ८. गऊओं के खुरों से उड़ी हुई 
परिक्षये २. ढलने पर वन से लोटते समय रजस्वलम्‌ १०. धूली से मण्डित 
नीलकुन्तलः ३. नीली-नीली अलकों से दर्शयन्‌ मुहुः ११. आपका मुख बार-बार देखकर 
वनरुह ५. आपका कमल के समान मनसि नः १२. हमारे मन में 
आननम्‌ ६ मुख स्मरम्‌ १३. मिलन को आकांक्षा 
बिश्वत्‌ ७. शुशोभित होता है वीर ८. हे वीर प्रियतम्‌ ! 
आवतम्‌ । ४. घिरा हुआ यच्छसि ॥ १४. उत्पन्न करते हों 


एलोकार्थ--दित के ढलने पर वन से लोटते समय नीली-नीली अलकों से घिरा हुआ आपका कमल 
के समान मुख सुशोभित होता है । हे वीर प्रियतम ! गऊओं के खुरों से उड़ी हुई धुली से मण्डित 
आपका मुख बार-बार देखकर हमारे मन में मिलन की आकांक्षा उपन्न करते हो ॥। 


अ० ३१ | दशमः स्कन्ध: [ ६४५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
च्रणतकामदै पद्मजाचित घरणिसण्डन शयेयमापदि | 


क = ७५ ९ 
चरणपङ्कजं शन्तमं च ते रमण नः स्तनेष्वप॑याधिहन्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- प्रणत कामदम्‌ पद्मज अचितस्‌ धरणि मण्डनम्‌ ध्येयम्‌ आपदि । 
चरण पङ्कजम्‌ शन्तमम्‌ चते रमण नः स्तनेषु अर्पय आधिहन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

प्रणत १. शरणागत भक्तों को चरणपङ्कुजस्‌ २. आपके चरण कमल 

कामदम्‌ ४. अभिलाषा पुणं करने वाले शन्त म्‌ ११. परमकल्याणमय 

पद्मजाचितम्‌ १. लक्ष्मी जी द्वारा सेवित चते १२. अपने उन्हीं चरणों को 

धरणि ७. पृथ्वी के रमण 5. हे प्रियतम ! 

मण्डनम्‌ ८. अलङ्कुरण स्वरूप हैं नः स्तनेषु १३. तुम हमारे वक्षः स्थल पर 
ध्येयम्‌ ६. चिन्तन करने योग्य तथा अर्पय १४. स्थापित करो 

आपदि । ५. आपत्ति के समय आधिहन्‌ ॥ १०. मन॑ को व्यथा को नष्ट करनेवाले 


ण्लोकार्थ-लक्ष्मी जी द्वारा सेवित आपके चरण कमल शरणागत भक्तों की अभिलाषा पूर्ण करने वाले 
आपत्ति के समय ।चन्तन करने योग्य तथा पृथ्वी के अलङ्करण स्वल्प हैं । हे प्रियतम ! मन की व्यथा 
को नष्ट करने वाले परमकल्याणमय अपने उन्हीं चरणों को तुम हमारे वक्षः स्थल पर स्थापित करो । 


चतुदंशः श्लोकः 
सुरतवर्धनं शोकनाशनं स्वरितवेणुना सुष्डु चुम्बितम्‌ । 


इतररागविस्मारणं न्णां वितर वीर नस्तेऽधराम्ट्तस्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद सुरत वर्धनम्‌ शोक नाशनम्‌ स्वरित वेणुना सुष्ठु चुस्बितम्‌ । 
इतरराग विस्मारणम्‌ नृणाम्‌ वितर वीर नः ते अधर अम्रृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सुरत २. मिलन की आकांक्षाको इतरराग १०. अन्य सांसारिक आसक्तियों को 
बधंनम्‌ ३. बढ़ाने वाला विस्मारणम ११. विस्मृत कराने वाला 

शोक ४. शोक-सन्ताप को नृणाम्‌ ॐ. मनुष्यों में 

नाशनम्‌ ५. नष्ट करने वाला बितर १४. पिलाइये 

स्वरित ६. गाने वालो वीर १. हे वीर शिरोमणि ! 

वेणुना सुष्ठु ७. बाँसुरी के हारा भली-भाँति नः ते १२. हमें आप अपना वही 
चुम्बितम्‌ । ५. चुम्बित तथा अधर अम्रृतम्‌ ॥ १३. अधररूपी अमृत 


इलोकाथ-हे वीर शिरोमणि ! मिलन की आकांक्षा को बढ़ाने वाला, शोक-सन्ताप को नष्ट करने 
वाला, गाने वाली बाँसुरी के द्वारा भली-भाँति चुम्बित तथा मनुष्यों में अन्यसांसारिक आसक्तियों को 
विस्मृत कराने वाला, हमें आप अपना वही अधररूपी अमृतपिलाइये ।। 


६४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अरति यद्‌ भवानहि काननं जुरियृगायते त्वामपश्यताम्‌ । 


कुडिलिकुन्तल श्रीसुखं च ते जड उदीक्षतां पक्ष्मकुदू शाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद अटति यत्‌ भवान्‌ अह्लिकाननम्‌ त्रुटिः युगायते त्वाम्‌ अपश्यताम्‌ । 


कुटिल कुन्तलम्‌ श्री मुखम्‌ च ते जडःउदीक्षताम्‌ पक्ष्मकृत्‌ दृशाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अटति ३. विचरण करते हैं तो कुटिलकुन्तलम्‌ ६. धुँघराली भलकों से 
यत्‌भवान्‌ १. आप जो श्रीमुखम्‌ १०. सुशोभित मुख 
अह्विकाननम्‌ २. दिन में वन में च ते ८, और अथवा 
त्रुटि ६. हमें एक क्षण जडः १४. हमें मूर्ख लगता है 
युगायते ७. युग के समान हो जाता है उदीक्षताम्‌ ११. देखते हुए 
त्वास्‌ ४. आपको पक्ष्मकुत्‌ १३. पलकों को 
अपश्यताम्‌ । ५. देखे बिना 


दृशास । १२. नेत्रों की 
इलोकार्थ--जो आप दिन में वन में विचरण करते हैं। तो आपको देखे बिना हमें एक क्षण युग के 


समान हो जाता है । अथवा घुंघराली अलकों से सुशोभित मुख देखते हुए नेत्रों की पलकों को 
बनाने वाला (ब्रह्मा) हमें मुख लगता है !। ` 


षोडशः श्लोकः 
पतिउुतान्वयञ्रातृबान्धवानतिविलङ्घतय तेऽन्त्यच्युतागताः । 


गतिविदस्तवोदूगीतमो हिताः कितव योषितः कस्त्यजेन्निशि ॥१६॥ 
पदच्छेद पति सुत अन्वय भ्रातृ वान्धवान्‌ अति विलङ्घ्य ते अन्ति अच्युत आगताः । 


गति विदः तव उद्गीत मोहिताः कितव योषितः कस्त्यजेत्‌ निशि॥ 
शब्दार्थ-- 
पति सुत २. हम अपने पति पुत्र गतिविदः ८. गति समझ कर 
अन्वय: ४. कुल परिवार का तवउद्गीत्‌ ५. हम आपकी मधुर गान को 
अतृुबान्धवान्‌ ३. भाई-बन्धु और मोहिताः १०. मोहित हैं 
अतिबिलङ्ध्य ५. त्याग करके कितवः ११. है कपटी ! ऐसी 
ते अन्ति ६. तुम्हारे पास योषितः १३. युवतियों को 
अच्युत १. हे श्याम सुन्दर ! 


कस्त्यजेत्‌ १४. तुम्हारे बिना कौन छोड़ सकता है 
आगताः। ७. आययो हैं निशि॥ १२. रात्रिके समय 
श्लोकार्थ-हे श्याम सुन्दर ! हम अपने पति, पुत्र, भाई, बन्धु और कुल-परिवार का त्याग करके 
तुम्हारे पात आयी हैं । हम आपकी मधुर गान की गति समझ कर मोहित हैं । हे कपटी ! ऐसी रात्रि 
के समय युवतियों को तुम्हारे बिना कौन छोड़ सकता है।। 


झ० ३१ | दशमः स्कन्धः [ ६४७ 


सप्तदशः श्लोकः 
रहसि संविदं हृच्छयोदयं प्रहसितानन घेसवीच्षणम्‌ । 
बृहदुरः श्रियो वीच्य घाम ते छुदुरतिस्एहा खुद्यत सनः ॥१७॥ 


पदच्छेद रहसि संबिदम्‌ हृच्छय उदयम्‌ प्रहतित आननम्‌ प्रेम बोक्षणम्‌ । 
बृहत्‌ उरः श्रियः वोक्ष्य घाल ते मुहुः अति स्पृहा मुह्यते मनः ॥ 


शब्दार्थ 
रहसि १. एकान्त में बृहत्‌ उरः १०. विशाल वक्षः स्थल को 
संविदम्‌ २. मिलन की आकांक्षा श्रियः 5. लक्ष्मी जी का 
हृच्छय ३. और प्रेमभाव को वीक्ष्य ११. देखकर 
उदयम्‌ ४ जगाने वाली बातें करते थे धात ते दे. निवास स्थान तुम्हारे 
प्रहसित ६ हंसते हुये मुहुः अतिस्पृहा १३. बार-बार लालसा बढ़ रही है 
आननम्‌ ७. मुखारविन्द तथा मुह्यते १४. और वह मुग्ध होता जा रहा है 
प्रेमवीअणम्‌ । ५. प्रेम भरी चितवन और मनः ॥ १२. हमारे मन में 


शजोकार्थ-एकान्त में मिलन को इच्छा और प्रेम भाव को जगाने वाली बात करते थे। प्रेम भरी 
चितवन और हँसते हुये मुखारविन्द तथा लक्ष्मी जी का निवास स्थान तुम्हारे विशाल वक्ष: स्थल को 
देखकर हमारे मन में बार-बार लालसा बढ़ रही हे । और वह मुग्ध होता जा रहा है 
अष्टादशः शलाकः 
ब्रजवनौकसां व्यक्तिरङ्ग ते व्रजिनहन्तर्यलं विश्वसड्लम । 
त्यज मनाक्‌ च नस्त्वत्स्ण्हात्सना स्वज नह॒हुजा यन्निषूदनम्‌ ॥९८॥ 


पदच्छेद-- ब्रज वनौकसाम्‌ व्यक्ति: अङ्गते वजिनहन्त्री अलम्‌ विश्वमङ्गलम्‌ । 
त्यज सनाक्‌ च नः त्वत्‌ स्पृहा आत्मनाम्‌ स्वजन हृत्‌ रुजाम्‌ यत्‌ निषदनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रज 'वनौकसास्‌ २. व्रजवनवासियों के त्यजमनाक्‌ १०. थोड़ी सी ऐसी ओषधि दे दो 

व्यक्तिः २. यह अभिव्यक्ति च नः त्वत्‌ ८. और हमारा हूदय 
तुम्हारे प्रति 

अङ्क ते १. हे प्यारे श्याम सुन्दर तुम्हारी सपृहा आत्मानम्‌ 5. लालसा से भर रहा है अतः 

वृजिन ४. दुःख ताप को स्वजनहृत्‌ १२. निजजनों के हृदय 

हन्त्री ५. नष्ट करने वाली और रुजाम्‌ १३. रोग को 

अलम्‌ ६. सम्पुणं यत्‌ ११. जो 

विश्वमङ्गलम्‌ । ७. bt मङ्गल करने के निषूदनम्‌ ॥ १४. सर्वया निर्मुल कर दो 


श्लोकार्थ-हे प्यारे श्याम सुन्दर ! तुम्हारी यह अभिव्यक्ति ब्रज वनवासियों के दुःख-ताप को नष्ट 
करने वाली और सम्पूणं विश्व का मङ्गल करने के लिये है । ओर हमारा हृदय तुम्हारे प्रति लालसा 
से भर रहा है । अतः थोड़ी सी ऐसी ओषधि दे दो। जो निजजनों के हृदय रोग को सर्वथा निर्मूल. 

कर दे ॥। क 


६४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
यत्ते सुजातचरणास्बुरुह स्तनेषु भीताः शनेः प्रियदधीमहि ककशेषु । 
लेनाटचीमरसि तदू व्यथते न किस्वित्‌ कूर्पादिभिश्न मलि धी भवदा युषां नः॥ १६॥ 
पदच्छेद यत्‌ ते सुजात चरण अम्बुरुहम्‌ स्तनेषु, 
भीताः शरेः प्रिय दधीमहि ककशेषु । 
तेन अटवीम्‌ अटसि तत्‌ व्यथते म फिस्वित्‌, 
क्प आदिभिः सति धीः भबत्‌ आयुषम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ २. क्योंकि तेन १३. उन्हीं कोमल चरणों से तुम 
ते ३. तुम्हारे अटवीम्‌ १५. वन में 
सुजात ६. सुकुमार हैं अटसि १६. विचरण करते हो तो 
चरण ४. चरण . तत्‌ १२. तब 
अम्बरुहस्‌ ५. कमल से भी व्यथते १७. हमारा मन व्यथित 
स्तनेषु ८. स्तनों पर न किस्वित्‌ १५. क्यों नहीं होगा हमारी 
सोता: ११. डर रहो हैं कूप आदिभिः १४. कछ्धुड़ पत्थर आदि से युक्त 
शनेः 5. उन्हें धीरे-धीरे अमति २०. भ्रमित हो रही हैं क्योंकि 
प्रिय १. हे प्राण प्यारे ! शयामसुन्दर धीः १६. बुद्धि भी 
दधीमहि १०. रखते हुये भी भवत्‌ २२. आपके लिये ही है 
ककंशेषु । ७. हम अपने कठोर आयुषाम्‌ नः ॥२१. हमारा जीवन तो 


श्लोकार्थ-हे प्राणप्यारे ! श्यामसुन्दर ! क्योंकि तुम्हारे चरण कमल से भी सुकुमार हैं। हम अपने 
कठोर स्तनों पर उन्हें धीरे-धीरे रखते हुये भो डर रही हैं । तब उन्हीं कोमल चरणों से तम क 
पत्थर आदि से युक्त वन में विचरण करते हो । तो हमारा मन व्यथित क्यो नहीं होगा । हमारी बुद्धि 
म्रमित हो रही है। क्योंकि हमारा जीवन तो आपके लिये हो है ॥ 


श्रीसद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधं रासक्रीडायां 
गोपीगीतं नाम एकरत्रिश: अध्यायः ।।३१॥ 


पी द गा गव जे प्रा 2-2 
श्या मट्‌ मागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द््ाञ्रिङाः शर्स्यास्यः 


कक 
प्रथमः ग्लाकः 


श्रीशुक उवाच--इति गोष्यः प्रगायन्त्य; प्रलपन्त्यरच चिञ्जचा । 

रुरुढुः सुस्वर राजन्‌ कृष्णदशनलालसाः ॥१॥ 
पदच्छेद-- इति गोप्यः प्रगायन्त्यः प्रलपन्त्यः च चित्रधा । 

रुरुदुः सुस्वरम्‌ राजन्‌ कृष्ण दर्शन लालसाः ॥ 

शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार रुरुदुः १२. रोने लगीं 
गोप्यः ३. भगवान्‌ की प्यारी गोपियाँ सुस्वरम्‌ ११. करुणाजनक स्वर मे 
प्रगायन्त्यः ५. सस्वर गाने राजन्‌ १. हे परीक्षित ! 
प्रलपन्त्यः ७. प्रलाप करने लगीं तथा कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 
च ६. ओर दरशन द. दर्शन को 
चित्रधा । ४. अनेक प्रकार से लालसा ॥ १०. लालसासे वे 


ऽलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ । इस प्रकार भगवान्‌ को प्यारो गोगियाँ अनेक प्रकार से सस्त्रर गाने और 
प्रलाप करने लगीं । श्रीकृष्ण के दशन की लालसा से वे करुणा जनक स्वर में रोने लगीं ॥ 

लि > | ®» 

द्वितीयः श्लोकः 
तासामाविरभूच्छौरिः स्मयमानछुखास्बुजञः 


पीतास्घरधरः स्रग्वी साचान्मन्मथमन्सथः ॥२॥ 
पदच्छेद--- तासास्‌ आविरभुत्‌ शौरिः स्मयमान सुख अम्बुजः । 
पीताम्बरधरः स्रग्वी साक्षात्‌ मन्मथ मन्मथः॥ 


शब्दार्थ-- 

तासाम्‌ ५. उन गोगियों के मध्य पीताम्बर ७. वे पीताम्बर 
आविरभूत्‌ ६. प्रकटहो गये धरः ८. धारण किये थे 

शौरिः ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण लग्वी ७. गले में वन माला थी 
स्मयमान १. मन्द-मन्द मुसकान युक्त साक्षात्‌ १०. उनका रूप साक्षात्‌ 
मुख २. मुख सन्मथ ११. कामदेवके भी 
अम्बुजः ३. कमल वाले मन्मथः ।। १२. मन को हरने वाला था 


शलोकार्थ--मन्द-मन्द मुसकान युक्त मुख वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन गोपियों के मध्य प्रकट हो गये । 
वे पीतास्बर धारण किये थे ' गले में वनमाला थी। उनका रूप साक्षात्‌ कामदेव के 
भी मन को हरने वाला था ॥। 
फा०--५२ 
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[ अ० ३२ 
तृतीयः श्लोकः 

ते विलोक्यागतं प्रे ष्ठं प्रीत्युत्फुल्लरशोञ्बलाः । 

उत्तस्थुयृगपत्‌ सर्वास्तन्वः प्राणमिवागतम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद तस्‌ विलोक्य आगतम्‌ प्रेष्ठम्‌ प्रीति उत्फुल्लदृशः अबलाः । 

उत्तस्थः युगपत्‌ सर्वाः तन्वः प्राणम्‌ इव आगतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन उत्तस्थुः १०. उठ खड़ी हुईं 
विलोक्य ४. देखकर युगपत्‌ ८. एक साथ ही 
आगतम्‌ २. आये हुये सर्वाः ८. वे सत्र 
प्रेष्ठम्‌ ३. परम प्रियतम श्रीकृष्ण तन्वः १४. शरीर में स्फूति आ जाती है 
प्रीति ५. प्रसन्नता के कारण प्राणम्‌ १२. प्राणों का 
उत्फुल्लद्‌शः ७. नेत्र खिल उठे इव ११. जैसे 
अडला: । ६. गोपियोंके आगतम्‌ ॥ १३. सञ्चार हो जाने से 


इलोकार्थ--उन आये हुये परम प्रियतम श्रीकृष्ण को देखकर प्रसन्नता के कारण गोपियों के नेत्र 


खिल उठे । वे सब एक साथ ही उठ खड़ी हुई । जैसे प्राणों का सञ्चार हो जाने से शरीर 
में स्फूतआ जाती है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
काचित्‌ कराम्बुजं शौरेजगहेऽञ्जलिना सुदा । 
काचिद्‌ दधार तद्बाइमंसे चन्दनरूषितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद - काचित्‌ कर अम्बुजम्‌ शोरेः जगृहे अञ्जलिना मुदा। 
काचित्‌ दधार तत्‌ बाहुम्‌ अंसे चन्दन रूषितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

काचित्‌ १. एक गोपी ने काचित्‌ ८. दूसरी गोपी ने 

कर ४. कर दधार १४. रख लिया 

अम्बुजम्‌ ५. कमल को तत्‌ ७८. उनके 

शौरेः ३. श्रोकृष्ण के बाहुम्‌ १२. भुजदण्ड को 

जगृहे ७. लेलिया तथा अंसे १३. अपने कन्धे पर 

अञ्जलिना ६. अपने दोनों हाथों में चन्दन १०. चन्दन 

मुदा । बड़े प्रेम से रूषितम्‌ ॥ ११. चर्चित 


इलोकार्थ -एक गोपी ने बड़े प्रेम से श्रीकृष्ण के कर कमल को अपने दोनों हाथों में ले लिया तथा 
दूसरी गोपी ने उनके चन्दन चाचित भुज दण्ड को अपने कन्धे पर रख लिया ॥ 
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पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
काचित्‌ 
अञ्जलिना 
अगृह्ह्ात्‌ 
तन्वी 
ताम्बूल 


चबितम्‌ । ३. 


92 द्र को छरे 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्ख्वाक्‌ः 
काचिदञ्जलिनाशह्लातन्बी 
एका तदङघ्रिकमलं सन्ता स्तनयोरधात्‌॥५॥ 


[ ६५१ 


लाम्ञूलचर्वितम्‌ । 


काचित्‌ अञ्जलिना अगृह्हात्‌ तन्वी ताम्बूल चवितम्‌ । 
एका तत्‌ अर्ङघ्ल कमलम्‌ सन्तप्ता स्तनयोः अधात्‌ ॥ 


तीसरी एका ७. 
अपने हाथों में तत्‌ अङ्घ्रि =. 
ले लिया (तथा) कमलम्‌ ॐ. 
सुन्दरी ने सन्तप्ता १०. 
पान स्तनयोः १ 
भगवान्‌ का चबाया हुआ अधात्‌ ॥ १२. 


चौथी गोपी ने 
उनके चरण 
कमलों को 
अपने सन्तप्त 
वभ: स्थल पर 
रख लिया 


इलोकार्थ-और तीसरी सुन्दरी ने भगवान्‌ का चबाया हुआ पान अपने हाथों में ले लिया । तथा 
चौथी गोपी ने उनके चरण कमलों को अपने सन्तप्त वक्षः स्थल पर रख लिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एका 
ज्रुकुटिम्‌ 
आबध्य 
प्रेम 
संरम्भ 
विह्वला । ४. 
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षष्ठ! श्लोकः 


एका भ्र कुटिमाबध्य प्र ससंरम्भविहला । 
घनती बेक्षत्‌ कटाक्षेपेः संदष्टद्शनच्छुदा ॥६॥ 


एका बध 
घतीव ऐक्षत्‌ कटाक्षपः 
पाँचवी गोपी छतीव 
भोहें ऐक्षत्‌ 
चढ़ाकर कटाक्षेप: 
प्रणय सन्दष्ट 
कोपसे दशन 
विह्वल होकर च्छदा ॥। 


स्रुकुटिम्‌ आबध्य प्रेमसंरम्भ विह्वला । 
संदष्ट दशनच्छदा ॥। 


बींधती हुई उनकी ओर 
ताकने लगी 

अपने कटाक्ष बाणों से 
दभाकर 

दाँतों से 

ओठ 


श्लोकार्थ-पाँचवीं गोपो प्रणय कोप से विह्वल होकर-भोंहें चढ़ाकर दाँतों से ओठ दबाकर अपने 
कटाक्ष बाणों से बींधती हुई उनकी ओर ताकने लगी ॥। 
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श्रीमद्‌ भागवते 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपरा 
अनिसिषद्‌ 
दुग्म्यास्‌ 
जुषाणा 
तत्‌ 

सुख 


अस्बुजस्‌ । 


सप्तमः श्लोकः 


| अ० ३२ 


अपरानिसिषद्हर्स्थां जुषाणा तन्सुखाम्वुजस । 


आपीतमपि नातृप्यत्‌ सन्तस्त॑च्चरणं 


६. 


१८ ०० ७ 000 4० रत 


यथा ॥७॥ 


अपरा अनिमिषद्‌ दृग्थ्याम्‌ जुषाणा तत्‌ मुख अम्बुजम्‌ । 
आपीतस्‌ अपि न अतृप्यत्‌ सन्तः तत्‌ चरणम्‌ यथा॥। 


छठी गोपी 


आपीतम्‌ 
अपने निनिमेष अपि 
नयनों से न अतृप्यत्‌ 


मकरन्द रस पान करने लगी सन्तः 
उनके तत्‌ 


मुख चरणम्‌ 


कमल का यथा ॥ 


८. परन्तु उसका पान करते हुये 
१०. नहीं हुई 

८. वह वैसे ही तृप्त 
१२. सन्तजन 


१३. उनके 
१४. चरणों के दर्शन से तृप्त नहीं 
होते हैं 


११. जसे 


श्लोकार्थ--छठी गोपी अपने निर्निमेष नयनों से उनके मुख कमल का मकरन्द ररा पान करने लगीं । 


परन्तु उसका पान करते हुये वह वेसे ही तृप्त नहीं हुई जैसे सन्त जन उनके चरणों के 
दर्शन से तृत नहीं होते हैं ॥ 


कृत्य 
निमील्य च । 


पुलकाडूय्‌ पशद्यास्ते 


6 ,%० १८ WP ठः $ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


तं काचिन्नेत्ररन्ध्रेण हृदिकुत्य निसील्य च। 
योगीयानन्दसस्प्लुता ॥८॥ 


तम्‌ काचित्‌ नेशरन्ध्रेण हृदि कृत्य निभीत्य च। 
पुलक अङ्कः उपगुह्य आस्ते योगी इच आनन्द सम्प्लुता ॥। 


भगवान्‌ को पुलक अङ्ग दे- 
सातवीं गोपी उपगुह्य ८५. 
नेत्रों के आस्ते १४. 
मागं से योगी १०. 
अपने हृदय में इव ११. 
ले गयीं और आनन्द १२. 


फिर उसने आँखें बन्द सम्प्लुता ।। १३. 
कर लीं 


उसका शरीर पुलकित हो गया और 
भगवान्‌ का आलिङ्ग करने से 

हो गयीं 

वह योगियों के 

समान 

परमानन्द में 

मग्न 


इलोकार्थ-सातवीं गोपी नेत्रों के मागं से भगवान्‌ को अपने हृदय में ले गयो । और उसने आँखे बन्द 


कर लीं। भगवानका आलिङ्गन करने से उसका शरीर पुलकित हो_गया और वह 
योगियों के समान परमानन्द में मग्न हो गयी ॥ 
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नँवमः श्लाकः 
सर्वास्ताः केशवालोकपरमोत्सबनिद ताः । 


जहुविरहजं तापं प्राज्ञ प्राप्य यथा जनाः ॥8॥ 
केशव आलोक परम उत्सव निर्ब॒ताः । 


पदच्छेद -- सर्वास्ताः 
जहुः विरहजभ्‌ तापम्‌ प्राज्ञस्‌ प्राप्य यथा जनाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सर्वास्ताः ३. उन समस्त गोपियोंको जहुः द. समाप्त हो गया 
केशव १. श्रीकृष्ण के विरहजम्‌ ७. श्रीक्षष्ण के विरह से उत्पन्न 
आलोक २. दशन से तापस्‌ =. सन्ताप वेसे ही 
परम ४. परम आनन्द ओर प्राज्ञस्‌ ११. ज्ञानी सन्त को 
उत्सव ५. उल्लास प्राप्य १२. पाकर संसार की पीडा से मुक्त 
हो जाते हैं 

निर्वृताः ६. प्रास हुआ यथा जनाः ।। १०. जैसे मुमुक्षु जन 

[नन्द और उल्लास प्रात हुआ । 


इलोकार्थ -श्रोकृष्ण के दर्शन से उन समस्त गोपियों को परम 5 
श्रोकृष्ण के विरह से उत्पन्न सन्ताप वेमे ही समाप्त हो गया जैसे मुमुक्ष॒जन ज्ञानी सन्त 


को पाकर संसार की पीडा से मुक्त हो जाते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
re = ७ 
तामिविधूतशोकामिभगवानच्युतो बत: । 
व्थरोचताधिक तात पुरुषः शक्तिभियथा ॥१०॥ 
ताभिः विधूत शोकाभिः भगवान्‌ अच्युतः वृतः । 


पदच्छेद -- 
व्यरोचत अधिकम्‌ तात पुरुषः शक्तिभिः यथा ॥ 

शब्दाथं-- 

ताभिः ४. उन गोपियों से व्यरोचत ४. शभायमान हो रहे थे 

विधूत ३. मुक्त हुई अधिकम्‌ ८. वेसे ही अधिक 

शोकाभिः २. विरह व्यथा से तात १. हे परीक्षित्‌ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ पुरुषः १२. परमेश्वर शोभायमान होते हैं 

अच्युतः ७. श्याम सुन्दर शक्तिभिः ११. शक्तियों से सेवित 

बुतः । ५. घिरे हुये यथा॥ १०. जैसे 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! विरह व्यथा से मुक्त हुई उन गोपियों से घिरे हुये भगवान्‌ श्याम सुन्दर बैसे 
ही अधिक शोभायमान हो रहे थे, जैसे शक्तियों से सेवित परमेश्वर शोभायमान होते हैं ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

ताः २ 
समादाय ३. 
कालिन्द्याः ४. 
निविश्य द्‌ 
पुलिनम्‌ ५. 
विभ: । १. 


एकादशः श्लोकः 
ताः समादाय कालिन्द्या निर्विश्य पुलिनं चिः 
चिकसत्कुन्दमन्दारस्ुरभ्यनिलषट्‌प दस्‌ 


श्रीमद्भागवते 


॥११॥ 


ताः समादाय कालिन्द्याः निविश्य पुलिनम्‌ विभुः। 
विकसत्‌ कुन्द मन्दार सुरभि अनिल षट्पदम्‌ ॥ 


उन्हें 

लेकर 

यमुना जी के 
प्रवेश किया 

पुलिन में 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


विकसत्‌ ७. उस समय खिले हुये 
कुन्द ८. कुन्द ओर 

मन्दार टै, मन्दार के पुष्पों की 
सुरभि १०. सुगन्ध से युक्त 
अनिल ११. वायु के कारण 


षट्पदम्‌ ॥ १२. मतवाले भौंरे गूंज रहे थे 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन्हें लेकर यमुना जी के पुलिन में प्रवेश किया । उस समय खिले 
हुये कुन्द और 7न्दा'र के पुष्पों की सुगन्ध से युक्त मतवाले भोरे गुंज रहे थे ।। 


ठ्वादशः श्लोकः 


शिवम ॥ ११. 


शरच्चन्द्रांशुसन्दो हधवस्तदो षातमः 
कुष्णाथा 


शिवस्‌ । 


हस्ततरलाचितकोमलबालुकम्‌ ॥१२॥ ¦ 


शरत्‌ चन्द्रांशु सन्दोह ध्वस्त दोषा तमः शिवम्‌ । 
कृष्णायाः हस्त तरल अचित कोमल बालुकम्‌ ॥ 


शरद्‌ पूणिमा के 
चन्द्र की चाँदनी ने 
समूह को 

नष्ट कर दिया था 
रात के अन्धकार 


सुखकर 


कृष्णायाः ६. यमुना जी ने 

हस्त ८, हाथों से 

तरल ७. अपनी चञ्चल तरंगों के 
आचित १२. रंग-मंच बना दिया था 
कोमल १०. सुकोमल 

बालुकम. ॥ ८. बालुका का 


इलोकार्थ--शरद्‌ पूर्णिमा के चन्द्र की चांदनी ने रात के अन्धकार समूह को नष्ट कर दिया था । 


यमुना जो ने अपनी चञ्चल तरगों के हाथों और बालुका का सुकोमल रंगमेब बना 
दिया था ॥ 


8॥$ ७६. 
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त्रयादश: शलाकः 
तशशनाह्वादविधूतहद्रजी सनोरथान्त अतयो यथा ययुः। 


स्वेरुत्तरीयेः कुचक्कुङकुसाङ्गितरचीकलपच्ञासनमात्मबन्धच ॥१३॥ 
पदच्छेद - तत्‌ बर्शन आह्वाद विधूत हृद्‌ दजः सनोरथ अन्तम्‌ श्रुतयः यथा ययुः । 
स्वः उत्तरीयैः कुचकुङकुम अङ्कितः अचीकलूपन्‌ आसनस्‌ आत्मबन्धवे ॥ - 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ दर्शन १. उन श्रीक्षष्ण के दर्शन के यग्नुः =. कृतकृत्य हो जाती हैं । 
आह्वाद २. आनन्द से स्वः उत्तरीये: ११. अपनी ओढनी को 
विधूत ४. शान्त हो गयी कुचकुडकुम ८. वक्षः स्थल पर लगी केसर 
हृद्‌ रुजः ३. उन गोपियों के हृदय की अङ्चितेः १०. से चिह्नित 
पीडा वैसेही 
मनोरथ ६. कामनाओं से अचीक्लूपन्‌ १४. बिछा दिया 
अन्तम्‌ ७. परे पहुँच कर आसनम्‌ १३. बेठने के लिये 
श्रुतयः यथा । ५. जैसे श्रृतियाँ अन्ततः आत्मबन्धवे ॥ १२. अपने प्यारे श्याम सुन्दर के 


इलोकार्थ--उन श्रीकृष्ण के दर्शन के आह्वाद से उन गोपियों के हृदय की पीड़ा वंसे ही शान्त हो गयी 
जैसे श्रतियाँ अन्ततः कामनाओं से परे पहुँच कर कृतक्रत्य हो जाती हैं । वक्षः स्थल पर लगी केसर से 
चिह्नित अपनी ओढ्नी को अपने प्यारे श्याम सुन्दर के बेठने के लिये बिछा दिया ॥ 


चतु दशः श्लाकः 


तत्रोपविष्टो भगवान स ईरवरो योगेश्‍्वरान्तहृ] दि कल्पितासनः । 
चकास गोपीपरिषद्गतोऽचितस्त्रैलोक्यलच्म्येकपदं वषुदेधत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- तत्र उपविष्टः भगवान्‌ सः ईश्वरः योगेश्वर अन्तः हृदि कल्पित आसनः। 

चकास गोपी परिषद्‌ गतः अचितः त्रैलोश्य लक्ष्मी एक पदम्‌ वपुः दधत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-तत्र ६. गोपियों की ओढ़नी पर चरास ८. शोभायमान हो रहे थे 
उपविष्टः ७. बेठे हुये अत्यन्त गोपीपरिषद्‌ १२. गोपियों के समुह के 
भगवान्‌ सः ईश्वरः ५. वेभगवानुश्याम सुन्दर गतः १३. मध्य उनके द्वारा 
योगेश्वर १. बड़े-बड़े योगी श्वरों के अचितः १४. पुजित हो रहे थे 
अन्तः हृदि २. हृदय के अन्दर त्रैलोक्य लक्ष्मी ५. तीनों लोकों का ऐश्वर्य 
कल्पित ३. कल्पित किये हए ए$ पदस्‌ १०. जिनका एक अंशमात्र है 
आसनः । ४. आसन पर बैठने वाले वपुः दधत्‌ ॥ ११. पवे सायर शरीर को धारण 

के 


श्लोकार्थ-बड़े-बड़े योगीशवरों के हृदय के अन्दर कल्पित किये हुये आसन पर बेठने वाले वे 
भगवानु श्याम सुन्दर गोपियों की ओढ़नो पर बैठे हुये अत्यन्त शोभायमान हो रहे थे। तोनों लोकों 
का ऐश्वर्य जिनका एक अंशमात्र है, ऐसे सुन्दर शरीर को धारण किये हुये वे गोपियों के समुह के 
मध्य उनके द्वारा पूजित हो रहे थे ॥ 
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सभाजयित्वा 
संस्पशनेनाङ्ककुलाङधिहस्तयोः संस्तुत्य इषत्कुपिता बभाषिरे ॥१५॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
प॒भाजयित्वा 
तम्‌ 

अनङ्कः 
दीपनम्‌ 
सहास 
लीलाईक्षण 
विञ्रसञ्रवा । 


श्रीमद्धागैवेत 


पञ्चदश : श्लोकः 


सहासली लेच्तणचिञ्मञ्र वा । 


लसनङ्गदी पन 


[ अ० हरै 


सभाजयित्वा तम्‌ अनङ्ग दीपनम्‌ सहास लीला ईक्षण विश्रम भ्रवा। 
संस्पर्शनेन अङ्क कृत अङ्घ्रि हस्तयोः संध्तुत्य ईषत्‌ कपिताः बभाषिरे । 


७. सम्मान किया 

३. उन श्री कृष्ण का 

१. प्रैम और आकांक्षा को 

२. उभाडने वाले 

४. गोपियों ने मन्द मुसकान, 
५. विलास पूर्ण चितवन,और 
६. तिरछी भौंहों से 


संस्पशनेन ११. और वे उन्हें दबाने लगीं 
अडडूकुत १०. अपनी गोद में रख लिया 
अङ्ख्नि 5. किसी ने उनके चरणों को 
हस्तयोः द. किसी ने हाथों को 
संस्तुत्य १२. उनकी प्रशंसा करती हुई 
ईषत्‌कुपिता १३. तनिक रूठ कर 

बभाषिरे ॥ १४. कहने लगीं 


शलोकार्थ--प्रेम और आकांक्षा को उभाड़ने वाले उन श्रीकृष्ण का गोपियों ने मन्द मुसकान, विलास 
भरी चितवन ओर तिरछी भोंहों से सम्मान किया । किसी ने उनके चरणों को और किसी ने उनके 


हाथों को अपनो गोद में रख लिया । और वे उन्हें दबाने लगीं। तथा उनकी प्रशंसा करतो हुई वे 
तनिक रूठकर कहने लगीं ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
भजतः 
अनुभजन्ति 
एके 

एके 


एतत्‌ 
विपयंयम्‌ । 
न उभयान्‌ 


षोडशः 
गोप्य ऊच।--भज तोऽनुभजन्त्येक 


एक 


श्लोकः 


एतद्विपययम । 


नोभयांश्च -भजन्त्येक एतन्नो ज्र हि साधु भोः ॥१६॥ 
भजतः अनुभञन्ति एके एके एतद्‌ विपर्ययम्‌ । 
न उभयान्‌ च भजन्ति एके एतत्‌ नः ब्रृहि साधु भोः ॥ 


३. प्रैम करने वालों से ही च्च ८5. और 

४. प्रेम करते हैं भजन्ति ११. करते हैं 

२. कुछ लोग तो एके 5. कुछ लोग तो 

५. कुछ लोग एतत्‌ १२. इनमें आपको 

६. इसके न; ब्रह १४. हमें बताइये 

७. विपरीत आचरण करते धु १३. कोन अच्छा लगत। है यह 
१०. उन दोनों से ही प्रेम नहीं भोः॥ १, हे नट नागर ! 


एलोकार्थ- हे नट नागर ! कुछ लोग तो प्रेम करने वालों से ही प्रेष करते हैं । कुछ लोग इसके 


विपरीत आचरण करते हैं । और कुछ लोग उन दोनों से ही प्रेम नहीं करते हैं इनमें आपको कोत 
अच्छा लगता है । यह हमें बताइये ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-- सिथो अजन्ति ये सख्यः स्वाथकान्तोच्यमा हि ते। 


न तत्न सौहृदं घमः स्वार्थाथे तद्धि नान्यथा ॥१७॥ 


पदच्छेद-- मिथः भजन्ति ये सख्यः स्वार्थ एकान्त उद्यमाः हि ते। 
न तत्र सोहदम्‌ धर्मः स्वार्थ अर्थस्‌ तत्‌ हि न अन्यथा ॥ 


शब्दार्थ 

मिथः २. प्रेम करने पर न तत्र 5. उनमें न तो 

भजन्ति ३. प्रेम करते हैं सोहूदम्‌ ई. सोहादं है 

ये सख्य १. मेरी प्रिय सखियो ! जो लोग धमः १०. न धर्म है 

स्वार्थ ७. स्वार्थ को लेकर है स्वार्थ १२. स्वार्थ को 

एकान्त ५. सारा अर्थम्‌ १३. लेकर ही है 

उद्यमा ६. उद्योग तत्‌ हि ११. उनका प्रेम 

हिते। ४. उनका तो न अन्यथा ॥ १४. इसके अतिरिक्त कोई 
प्रयोजन नहीं है 


एलोकार्थ--मेरी प्रिय सखियो ! जो लोग प्रेम करने पर प्रेम करते हैं उनका तो सारा उद्योग 
स्वार्थ को लेकर है। उनमें न तो सोहाद है। न धर्म है। उनका प्रेम स्वार्थ को लेकर 
ही है । इसके अतिरिक्त कोई प्रयोजन नहीं है ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
भजन्त्यभजतो ये वे करुणाः पितरो यथा । 


धसों निरपवादोऽञ सौहृदं च रुमध्यमाः ॥१८॥ 
भजन्ति अभजतः ये वे करुणाः पितरः यथा। 


पदच्छेद 

धर्मः निरपवादः अत्र सोंहृदम्‌ च सुमध्यमाः ॥। 
शन्दार्थ-- 
भजन्ति ७. प्रेम करते हैं धर्म: १२. धर्म भी होता है 
अभजतः ६. प्रेम न करने वालों से निरपवादः ११. निश्छल 
येवे ५. वैसे ही जो लोग अत्र ८. उनके व्यवहार में 
करुणाः ४. करुणाशील होते हैं सोंहदम्‌ ६. सोहादं होता है 
पितर ३. माता-पितास्त्रभावसेही च १०. ओर 
यथा । २. जिस प्रकार सुमध्यमाः॥। १. हे सुन्दरियो ! 


एलोकार्थ- हे सुन्दरियो ! जिस प्रकार माता-पिता स्वभाव से ही करुणाशील होते हैं वैसे ही जो 
लोग प्रेम न करने वालों से प्रेम करते हँ, उनके व्यवहार में सोहाद होता है। ओर 
निश्छल धर्म भी होता हे ॥ 
फा०--८३ 


९५८ ] श्रीमद्भागवते 


| अ० ३२ 


एकोनविंशः श्लोकः 
भजतोडपि न चे केचिद्‌ मजन्त्यमजतः कुतः । 
आत्मारासा आपक्ासा अकृतज्ञा शुरुद्र हः ॥१६॥ 


अक्कृतञ्ञाः १०. 
४. प्रेम न करने वालों से गुरु ११. गुरु जनों से भी 


. कैसे द्रुहः ॥। १२. द्रोह करने वाले होते हैं 
एलोकार्थ--क्रुछ लोग जब प्रेम करने वालों से भी प्रेम नहीं करते, तब प्रेम न करने वालों से कंसे 


प्रेम करंगे। ऐसे लोग अपने आप में ही मस्त रहने वाले, पूर्ण काम, उपकार न मानने 
वाले और गुरुजनों से भी द्रोह करने वाले होते हैं ।। 
विंशः श्लोकः 
नाह तु सख्यो भजतोपि जन्तून्‌ भजास्यमीषासनुवृत्तित्ृत्तये । 
यथाधनो लब्धधने विनष्टे तच्चिन्तयान्यन्निश्तो न बेद ॥२०॥। 
पदच्छेद - न अहम्‌ ठु सख्यः भजतः अपि जन्तून्‌ भजामि अमीषाम्‌ अनुवृत्ति वृत्तये । 
यथः अधनः लब्धधने विनष्टे तत्‌ चिन्तया अन्य निभृतः न वेद ॥ 


उपकार न मानने वाले और 


पदच्छेद भजतः अपि न चें केचित्‌ भजन्ति अभजतः कुतः । 
आत्मारामा हि आप्त कासाः अकृतज्ञाः गुरु द्रुहः ॥ 

शब्दार्थ 
भजतः अपि २. प्रेम करने वालों से भी आत्मारामाः ७. अपने आप में ही मस्त रहने वाले 
नवे ३. प्रेम नहीं करते तत्र हि आप्त ८5. पूर्ण 
केचित्‌ १. कुछ लोग जब कासाः &. काम 
सजन्ति ६. प्रेम करेंगे । ऐसे लोग 

४ 

र्‌ 


क्तः । 


शब्दार्थ-- 

न ७. प्रेम नहीं यथा ७. जैसे 

अहम्‌ तु सख्यः १. हे गोपियो ! मैं तो अधनः १०, निर्धन व्यक्ति को 

भजतः २. प्रेम करने वाले लब्धधने ११. कभी बहुत साधन मिल जाय भौर 
अपि जन्तून्‌ ३. प्राणियों से भी विनष्टे १२. फिर खो जाय तो 

भजामि ८. करता (क्योंकि) तत्‌ १३. उक्ष 

अमीषाम्‌ ४. उनकी चिन्तया १४. चिन्ता से दुःखी 

अनुवृत्ति ६. अपने में लगाने के लिये अन्य निभ्रृतः १५. भरा होने के कारणअन्य कुछ 
व॒त्तये । ५, चित्त वृत्ति को 


न वेद ॥ १६. नहीं जानता है 
एलोकार्थ- हे गोपियो ! मैं तो प्रम करने वाले प्राणियों से भी उनकी चित्त वृत्ति को अपने में 


लगाने के लिये प्रेम नहीं करता । क्योंकि जैसे निधन व्यक्ति को कभी बहुत धन मिल 


जाय और किर खो जाय तो उस खोये हुये धन की चिन्ता से भरा होने के कारण 
अन्य कुछ नहीं जानता है ॥ 


न० ३२ ] दशमः स्कन्धः [ ६५८ 


एकविंशः श्लोकः 
एव सदर्थोज्भितलोकचेदं स्वानां हि वो मय्यलुद्रतक्तयेऽचलाः । 
0 ~ ७ ५ ७ >. 
मया परोच भजता तिरोहित माखूयितं माहथ तत्‌ पियं ब्रियाः ॥२१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ मद्‌ अर्थ उज्झित लोक वेदं स्वानाम्‌ हि वः मयि अनुवृत्तये अबलाः । 
मया परोक्षम्‌ भजता तिरोहितम्‌ साअसुयितुम्‌ मा अहुंथ तत्‌ प्रियम्‌ प्रियाः ॥ 


शब्दार्थ -- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार मया परोक्षम्‌ ८. इसलिये मैं परोक्षरूप से 
मद्‌ अर्थ ४. मेरे लिये भजता १०. तुमसे प्रेम करता हुआ 
उज्झित ७. छोड्‌ दिया है अतः तिरोहितम्‌ ११. छिप गया था 
लोक वेदम्‌ ५. लोक मर्यादा वेद मार्ग और माअसुयितुम्‌ १२. मेरे प्रेम में दोष निकालना 
स्वानाम्‌ ६. ` सगे सम्बन्धियों को भी माअहथ १३. उचित नहीं है 
हिवः २. तुम लोगों ने तत्‌ १४. अतः 
मयि अनुवृत्तये ८. तुम्हारी चित्त वृत्ति मुझमें प्रियम्‌ १६. मैं तुम्हारा प्यारा हूँ 

लगी रहे 
अबलाः । १. हे गोपियो ! प्रियाः ॥ १५. तुम मेरी प्यारी हो 


श्लोकार्थ_-हे गोपियो ! तुम लोगों ने इस प्रकार मेरे लिये लोक मर्यादा, वेद मार्ग और सगे सम्बन्कियों 
को भो छोड़ दिया है। अतः तुम्हारी चित्तवृत्ति मुझमें लगी रहे। इसलिये मैं परोक्षरूप से लुम से 


~ 


प्रम करता हुआ छि गया था । मेरे प्रेम में दाष निकालना उचित नहीं है । अतः तुम मेरी प्यारी 


हो और मैं तुम्हारा प्यारा हूँ ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 


न पारयेऽहं निरवद्यसंयुजां स्वसाधुकृत्यं विबुधायुषापि चः। 
९0७ ७ ७ 
या साभजन्‌ दुजरगेहश्टङ्खलाः सब्ृर्चय तदू वः प्रतियातु साधुना ॥२२॥ 
पदच्छेद-- न पारये अहम्‌ निरवद्य संयुजाम्‌ स्वसाधु कृत्यम्‌ विबुध आयुषा अपि व: । 
याः मा अभजन्‌ दुजर गेह श्वड्खलाः संवृश्च्य तद्‌ वः प्रतियातु साधुना ॥ 


शब्दार्थ 

न पारये ११. उपकार नहीं चुका सकता हूँ या: माअभजन्‌,२. जो यह प्रेम में 
अहम्निरवद्य ६. मैं निर्मल दुर्जरगेह ३. कठिन घर गृहस्थी की 
संयुजाम्‌ ७. संयोगवालो तुम्हारा शुडखलाः ४. बेड़ियों को 

स्व साधु ५. अपने शुभ संवृश्च्य ५. तोड़ दिया है तो 

कृत्यम्‌ विबुध ६. कार्यों से अनन्त तत्‌ वः १२. इसलिये तुम लोग 

आयुषा अपि१०. वर्षो में भी प्रतियातु १४. मुझे उऋण कर सकती हो 


वः। १. तुमने पम में साधुना ॥ १३. अते स्यृभाव से हो सोम्य द 
एलोका्थ--हे गोपियो ! तुमने जो यह प्रेम में कठिन घर 0 बेड़ियों को तोड़ दिया है तो मैं 
निर्मल संयोग वाली तुम्हारा अपने शुभ कार्यो से अनन्त वर्षो में भी उपकार नहीं चुका सकत। हूँ । 
इसलिये तुम लोग अपने सौम्य स्वभाव से ही मुझे उतऋण कर सकती हो ॥ 


श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुवधिं रासक्रीडायां 
गोपीसान्त्वनं नाम ह्व त्रिशः अध्यायः ॥३२॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
तत्रस्य सत्त्राः अग्पाय्यः 
प्रथमः श्त्तोकः 
श्रोशुक उवाच--इत्थ भगवतो गोप्यः श्रत्वा वाचः रुपेशलाः । 
जट्टदिरहजं तापं तदङ्गोपचिताशिषः॥१॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ भगवतः गोप्यः श्रुत्वा वाचः सुपेशलाः। 
जहुः विरहजम्‌ तापम्‌ तत्‌ अङ्ग उपचित आशिषः ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार जहुः 5. मुक्त हो गयीं (और) 
भगवतः ३. भगवान्‌ की विरहजम्‌ ७. विरह जन्य 

गोप्यः १. गोपियाँ तापम्‌ ८. तापसेभी 

श्र॒त्वा ६. सुनकर तत्‌ अङ्ग १०. उनके अङ्ग सङ्ग से 
वाचः ५. वाणी उपचित ११. सफल 

सुपेशलाः। ४. प्रेम भरी सुमधुर आशिषः ॥ १२. मनोरथ हो गयीं 


शलोकार्थ-गोपियाँ इस प्रकार भगवान्‌ की प्रेण भरी सुमधुर वाणी सुनकर विरह जन्य ताप से मुक्त 
हो गयीं और उनके अङ्ग सङ्ग से सफल मनोरथ हो गयीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तत्रारमत गोविन्दो रासक्रीडासलुबतेंः । 
स्त्रीरत्नेरन्वितः प्रीतैरन्योन्याबद्धवाहुभिः ॥२॥ 


पदच्छेद तत्र आरभत गोविन्दः रासक्रीडाम्‌ अनुव्रतः । 
स्त्री रत्ने: अन्वितः प्रोतेः अन्योन्य बद्ध बाहुभिः ॥। 


शब्दाथं- ` 

तत्र ८. यमुना तट पर स्त्रीरत्नेः २. उन स्त्री रत्नों 
आरभत १२. प्रारम्भ की अन्वितः ३. के साथ 

गोविन्दः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रीत: ७८. प्रेम पूवंक 

रास १०. 'रास अन्योन्य ४. जो परस्पर 
क्रीडाम्‌ ११. क्रीडा बद्ध ६. डाले खड़ी थीं तथा 


अनुव्रतः । ७. उनका अनुसरण करने वाली थीं बाहुभिः ५. बाह में बाँह 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन स्त्री रत्नों के साथ जो परस्पर बाँह में बाँह डाले खड़ी थीं तथा 
८ १४४५ अनुसरण करने वाली थीं । यमुना तट पर प्रेम पुर्वक रास क्रीडा प्रारम्भ की ॥ 


अ० ३३ ] दशमः स्कस्धः [ ६६१ 


तृतीयः श्लोक 
रासोत्सवः सम्त्रच्रत्तो गोपीसण्डलश्षण्डितः 
योगेश्वरेण कुष्णेन तासां अध्ये हयोडयोः । 
प्रविष्टेन गृहीतानां कण्ठे स्वनिकट स्तरिय ॥३॥ 
पदच्छेद रास उत्सवः सम्प्रवृत्तः गोपी मण्डल सण्डितः । 


योगेश्वरेण कुष्णेन तासाम मध्ये इयोः इयोः । 
प्रविष्टे गहीतानास कण्ठे स्वनिकटस्‌ स्त्रियः ॥ ` 


शब्दार्थ 

रास १४. रास तासाम्‌ ३. उन 

उत्सवः १५. लीला सध्ये ५. मध्य में 

सम्प्रवृत्तः १६. प्रारम्भ को दरयो: इयोः। २४. दो-दो गोपियों के 

गोपी ११. इस प्रकार गोपियों के प्रविष्टेन ६. प्रकट हो गये और 

सण्डल १२. समूह से गृहीतानाम ५. अपना हाथ डाल दिया तथा 
मण्डितः । १३. सुशोभित होकर उन्होंने कण्ठे ७. उनके गले में 

योगेश्वरेण १. सम्पुर्ण योगों के स्वामी स्वनिकटस १०. अपने समीप ही समझा 
कुष्णेन २. श्रीकृष्ण स्त्रियः ॥। द. गोपियों दे उन्हें 


इलोकार्थ--सम्पूर्ण योगों के स्वामी श्रीकृष्ण उन दो-दो गोपियों के मध्य में प्रकट हो गये ओर 
उनके गले में अपना हाथ डाल दिया तथा गोपियों ने उन्हें अपने समीप ही समझा । 
इस प्रकार गोपियों के समूह से सुशोभित होकर उन्होंने रासलीला प्रारम्भ की ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
मन्येरन्‌ नभस्तावद्‌ विमानशतसङकुलम्‌ । 


दिवौकसां सदाराणामौत्खुक्यापहृतात्मनाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद यम्‌ मन्येरन्‌ नभः तावद्‌ विसानशत सङः कुलम्‌ । 
दिवौकसाम्‌ सदाराणाम्‌ ओत्सुक्य अपहृत आत्मनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
यम्‌ १. गोपियों ने जब उन्हें दिवोकसाम्‌ ६. सभी देवता अपनी 
मन्येरन्‌ २. अपने निकट समझा सदाराणाम्‌ ७. पत्नियों के साथ आ गये 
नभः तावद्‌ ३. तब तक आकाश में औत्सुक्य ८. उत्सुकता के कारण 
बिमानशत ४. शत-शत विमानों की अपहूत १०. वश में नहीं था 

सङ कुलम्‌ । ५. भीड़ लग गयी आत्मनाम्‌ ॥ 5. उनका मन 


श्लोकार्थ-गोपियों ने जब उन्हें अपने निकट समझा तब-तक आकाश में शत-शत विमानों की 
भोड़ लग गयी । सभी देवता अपनी पत्नियों के साथ आ गये । उत्सुकता के कारण उनका 


मन वश में नहीं था ॥ 


६६२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३३ 
पञ्चमः श्तोकः 
ततो दुन्दुभयो भेदुनिपेतु: पुष्पबृष्ट्यः । 
९३ Q ~ 
जशुगन्धवपतयः सस्त्रीकास्त्यशोऽसलस्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद ततः दुन्दुभयः नेदुः निपेतुः पुष्प वृष्टयः । 
जगुः गन्धर्वे पतयः सस्त्रीकाः तत्‌ यशः अमलम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 
तत्तः १. तब जगुः १२. गान करने लगे 
दुन्दुभयः २. दिव्य दुन्दूभियाँ गन्धर्व पतयः ७. गन्धर्व पति 
नेढुः ३. बज उठीं सस्त्रोका: ८. अपनी-अपनी पत्नियों के साथ 
निपेतुः ६. होने लगी तत्‌ &. भगवान्‌ के 
पुष्प ४. दिव्य पुष्पों की यशः ११. यश का 
बृष्टयः। १५. वर्षा अमलम्‌ ॥ १०. निर्मल 


शलोकाथं-तब दिव्य दुन्दुभियाँ बज उठीं । दिव्य पुष्पों की वर्षा होने लगी । गन्धर्व पति अपनी- 
अपनी पत्नियों के साथ भगवान्‌ के निर्मल यश का गान करने लगे ॥ 
षष्ठ! श्लोकः 
चलयानां नूपुराणां किङ्किणीनां च योषिताम्‌ |. 
सप्रियाणामभ्ूच्छ्दस्तुसुलो रासमण्डले ।।६॥ 


पदच्छेद बलयानाम्‌ न्‌ पुराणाम्‌ किङ्किणीनाम्‌ च योषिताम्‌ । 

सप्रियाणाम्‌ अभुत्‌ शब्दः तुमुलः रासमण्डले ॥। 
शब्दार्थ-- 
बलयानाम्‌ ४. कलाइयों के कद्भन सप्रियाणाम्‌ २. श्रोकृष्ण के साथ 

- नूपुराणाम्‌ ५. पैरों के पायजेब अभुत्‌ १०. हो रही थी 

किङ्किणीनाम्‌ ७. करधनी के घुंघरुओं की शब्दः ८, मधुर ध्वनि भी 
च ६. ओर तुमुलः 5. बड़े ही जोर से 
योषिताम्‌। ३. गोपियों की ` रासमण्डले ॥ १. रासमण्डल में 


एलोकार्थ--उप्त समय रासमण्डल में गोपियों की कलाइयों के कद्भून पैरों के पायजेब ओर करधनी 
के घुंघरुओं की मधुर ध्वनि भी बड़े ही जोर से हो रही थी ॥ 


अ० ३३ ] दशंमंः स्कन्ध: [ ६६३ 


सप्तमः श्लाकः 
०५ पकर 0 aN [a 
लञ्जालिशुशुभ ताभिमंगवान्‌ देवकी खुतः । 
मध्ये मणीनां हैसानां सहामरकलो थथा ॥७॥ 


पदच्छेद तत्र अति शुशुभे ताभिः भगवान्‌ देवकी सुतः । 
मध्ये मणीनाम्‌ हैमानाम्‌ सहा सरकतो यथा॥ 
शब्दार्थ तत्र १. यमुना की रेती पर मध्ये १०. मध्य में _ 
अति ५. उसी प्रकार बड़ी मणीनाम्‌ ८. मणियों के 
शुशुभे ६. शोभा हुई | _ हैमानाम्‌ ८. सुवणं 
ताभिः २. गोधियों के बीच में महा ११. ज्योतिमंयी 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सरकतो १२. नोलमणि चमक रही हो 
देवकी सुतः। ३. देवकी नन्दन यथा ॥ ७. जैसे 


ए्लोकाथ--य॒मुना की रेती पर गोपियों के बीच में देवकी नन्दन श्रीकृष्ण की उसी प्रकार बड़ी 
शोभा हुई जेसे सुवण मणियों के मध्य में ज्यातिर्मयी नीलमणि चमक रहो हो ॥। 


अष्य्मः श्व्वोकः 
पादन्यास मुजविधुतिभिः सस्मितैञ्च विलासं 
र्भञ्यन्मध्यैश्चलकुचपटेः ङुण्डलेगण्डलोलैः । 
स्विद्यन्छुझ्यः कबररशनाग्रन्थयः कुषणवधतो 
गायन्त्यस्तं लडित इव ता मेघचक्ते विरेजुः ॥=॥ 
पदच्छेद-- 
पादन्यासँः भुजविधुतिभिः सस्मितेः भ्रूविलासँ: भज्यत्‌ मध्ये: चलत्‌ कुचपटंः कुण्डलैः गण्ड लोलैः । 
स्विद्यत्‌ मुख्यः कबररराता ग्रन्थयः ङुष्णवध्त्रः गायन्त्यः तम्‌ तडित इव ताः सेघचक्र विरेजुः [|| 
शब्दार्थ--पादन्यासेः१. गोपियाँ पैर नचातों स्सिद्यत्‌ मुख्यः ११. मुख पर पसीना आ गया था 


भुजविधतिभिः २. हाथ घुमातों कबररशना १२. केशों की चोटियाँ 

सस्मितेः २. मुसकान सहित ग्रन्थयः १३. ढोली पड़ गईं थीं 

अ विलासः ४. भौंहें मटकाती तो वे कृषणवध्वः १४. श्रीकृष्ण की परम प्रेयसी ` 

भज्यत्‌पध्य॑ : ५. मानों कमर से टूट-टूट जाती गायन्त्यतम्‌ १६. गाती हुई उन श्रोकृष्ण रूपी 
चलत्‌ ६. चलने को फुर्ती से उनके तडितः १५. चमकती बिजली की भांति 
कुचपटेः ७. स्तन हिलतेऔर वस्त्र उड़जातेइव १५. मानों 

कुण्डलैः ७. कुण्डल उनके ताः १५. वे गोपियाँ 

गण्ड १०. गण्ड स्थल पर चमक रहे थे भेघचक्रे १७. मेघ मण्डल के बीच 

लोलैः। ८, चञ्चल बिरेजुः॥ २०. सुशोभित हो रही थीं। 


श्लोकार्थ--गोपियाँ पेर नचातीं, हाय घुमाती, मुसकान सहित भोहें मटकातीं तो वे मानों कमर से 

हूट-सूट जातीं । चलने को फुर्ती से उनके स्तन हिलते और वस्त्र उड़ जाते। चञ्चल कुण्डल उनके 

अ चमक रहे ये हि अजा भा याया So की ला पड़ गई थो । 
ष्ण की परम प्रेयसी वे गोपियाँ गा श्रीक्ृष्णरूपी मेघ मण्डल नौं 

बिजलो की भाँति सुशोभित हो रहो थीं ॥ 7 क न ती 


६६४ | 
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यदूगी लेनेदमाचूतम्‌ ॥&॥ 


रति प्रिया: । 


उन्हीं श्रीकृष्ण का 
संस्पशं पाकर 

आनन्द मग्न हो रही थीं 
जिनके गान से 

यह सारा जगतु 


प्वेमदभागवंते 
नवमः श्लोकः 
२ ९ ९ 
उच्च जंगुन् त्यभाना रक्लकण्ड'यो रलिप्रियाः । 
कुष्णाभिसशेऊुदिला 
पदच्छेद-- उच्चे: जगुः नृत्यमानाः रक्त कण्ठ्यः 
कृष्ण अभिसर्शे सुदिता: यत्‌ गीतेन इदसू आवृतम्‌ ॥ 
शब्दाथ--उच्चे: ४. उच्च ७. 
जगुः ६. कर रहो थीं । तथा अभिसर्श प 
नृत्यमानाः २. नाचतीं और मुदिताः ठ 
रक्त ३. प्रेम पूणं यत्‌ गीतेन १०. 
कण्ठ्यः ५. स्वर से गान र्‌ ११. 
रति प्रियाः। १. वेकृष्णको प्यारी आवृतम्‌ ॥ १२. 


गोपियां 


आज भो गूंज रहा है 


इलोकार्थ--वे कृष्ण को प्यारी गोपियाँ नाचतीं और प्रेम पूर्ण उच्च स्वर से गान कर रही थीं । तथा 
उन्हीं श्रीकृष्ण का संस्पशं पाकर आनन्द मग्न हो रहो थीं । जिनके गान से यह सारा जगत्‌ आजं भो 


गूंज रहा है। 


तदेच श्रचसुन्निन्ये तस्ये मान च ब 


पदच्छेद 


दशमः श्लोकः 
काचित्‌ सस सुकुन्देन स्वरजातीरसिश्रिता! 
उन्निन्ये पूजिता तेन प्रीयता साध सास्विलि 


[त्‌ ॥१०॥ 


काचित्‌ समम्‌ मुकुन्देन स्वर जातीः असिश्चिताः । 


उन्निन्ये पुजिता 


तेन प्रीयता 


तत्‌ एब ध्रुवम्‌ उत्निन्ये तस्ये मानम्‌ च बहु 


साधु सधुइति । 


अदात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-काचित्‌१. कोई गोपी साधु साधुइति ८. वाह-वाह कह कर उसकी 
समस्‌ सुकुन्देच २. भगवान्‌ के साथ तत्‌ एब १०. उसी राग को अन्य गोपी ने 
स्वर ३. उनके स्वर में घुवस्‌ उत्चिन्येष१. ध्रुव पद में गाया 

जातीः ४. स्वर मिलाकर तस्थे १३. उस गोपी को भी 
अमिध्षिता: ५. कुछ ऊंचे स्वर से सानम्‌ १५. सम्मान 

उन्निन्ये ६. राग अलापने लगी च १२. ओर तब 

पुजिता &. प्रशंसा करने लगे बहु १४. भगवान्‌ ने 

तेन प्रीयता ७. उससे प्रसन्न होकर श्रीकृष्ण अदात्‌ ॥ १६. दिया 


श्लोकार्थ-कोई गोपी भगवानु के साथ उनके स्वर में स्वर मिला कर कुछ ऊंचे स्वर से राग 
अलापने लगी । उससे प्रसन्न होकर श्रीकृष्ण वाह-वाह कह कर उसकी प्रशंसा करने लगे उसी राग 
को दूसरी गोपी ने ध्रुव पद में गाया । और तब उस गोपी को भी भगवान्‌ ने सम्मान दिया ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ६६५ 


अ० ऐर ] 


एकादशः शलाकः 
४2 ९ 
काचिद्‌ रासपरिश्रान्ता पाश्वस्थस्य गदाश्षतः । 
जग्राह बाहुना स्कन्धं रलथद्वलयमल्लिका ॥११॥ 


पदच्छेद-- काचित्‌ रास परिशान्ता पार्श्वस्थस्य यदाध्रृतः । 
जग्राह बाहुना स्कन्धम्‌ श्लथत्‌ वलथ मल्लिका ॥। 


शब्दार्थ-- 


काचित्‌ १. एक गोपी जग्राह १२. कस कर पकड़ लिया 

रास २. नृत्य करते-करते बाहुना ११. अपनी बाँह से 

परिश्रान्ता ३. थक गई स्कन्धम्‌ १०. कम्धे को 

पार्श्व ७. अपने बगल में श्लथत्‌ ६. खिसकमे लगे उस्ने 

स्थस्य ८. खड़े बलय ४. उसकी कलाइयों से कंगन और 
गदाभृतः। ८. श्याम सुन्दर के मल्लिका | ४. बेला के फूल 


एलोकार्थ--एक गोरी नृत्य करते-करते थक गई। उसकी कलाइयों से कंगन और बेला के 
फूल खिसकने लगे। उसने अपने बगल में खड़े श्याम सुन्दर के कन्धे को कस कर 


पकड़ लिया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
तत्रैकांसगतं बाहु' कुष्णस्थोत्पलसौरभस्‌। 
चन्दनालिप्तमाघ्राथ हृष्टरोमा चुचुम्ब ह ॥१२॥ 
तत्र एका अंसगतम्‌ बाहुम्‌ कृष्णस्य उत्पल सोरभम्‌ । 


पदच्छेद-- 

चन्दन आलिप्तन्‌ आव्राय हृष्ट रोमा चुचुम्बह ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र एका २. वहाँ एक गोपी के चन्दन ७. उसमे चन्दन का 
अंसगतम्‌ ४. कंधे पर रखां आलिप्तम्‌ ५. लेप भी था, उसे 
बाहुम्‌ ३. हाथ आघ्राय &. सूँघ कर गोपी का 
कृष्णस्य १. श्रीकृष्ण ने अपना हृष्ट ११. खिल उठा तब उसने वह 
उत्पल ५. वह कमल के समान रोमा १०. रोम-रोम 
सौरभम्‌ । ६. सुगन्धित था और चुचुम्बह॥ १२. चुम लिया 


इलोकार्थ- वहाँ श्रीकृष्ण ने अपना हाथ एक गोपी के कंधे पर रखा। वह कमल के समान 
सुगन्धित था। और उसमें चन्दन का लेप भी था। उसे सूंघ कर गोपी का रोम-रोम 


खिल उठा । तब उसने वह हाथ चुम लिया ॥ 
फा०--८४ 


६६६ ) 


श्रीमद्भागवंते 


त्रयोदशः श्लोकः 


कस्थाश्चिन्ञाट-यविक्तिप्तकुण्डलत्विषमण्डितस्‌ । 


गण्डं गण्डे सन्दधत्या अदात्ताम्बूलचर्चितम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- कस्याश्चित्‌ नाट्य विक्षिप्त कुण्डल स्विष मण्डितम्‌ । 
गण्डम्‌ गण्डे सन्दवत्या अदात्‌ ताम्बूल चवितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं - 
कस्याश्चित्‌ १. एक गोपी के गण्डम्‌ ७. उसने अपने क्रपोलों को 
नाट्य २. नाचते के कारण गण्डे ८, श्रीकृष्ण के कपोल से 
विक्षिप्त ४. हिल रहे थे, उसको सन्दधत्या &. सटा दियाईऔर 
कुण्डल ३. कुण्डल अदात्‌ १२. मुँह में दे दिया 
त्विष ५. छटा से उसके तामबूल ११. पान उसके 
सण्डितम्‌। ६. कपोल ओर भी चमक चबितम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ ने अपना चबाया हुआ 
रहे थे 


एलोकार्थे--एक गोपी के नाचने के कारण कुण्डल हिल रहे थे। उसकी छटा से उसके कपोल और 


भी चमक रहे थे। उसने अपने कपोलों को श्रीकृष्ण के कपोल से सटा दिया। और 
भगवान्‌ ने अपना चबाथा हुआ पान उसके मुंह में दे दिया ॥ 


चतु दशः श्लोकः 


नत्यन्ती गायती काचित्‌ कूजन्नू पुरमेखला । 


पाश्वेस्थाच्युत हस्ताब्जं आन्ताधात्‌ स्तनयोः शिवम्‌ ॥१४। 


पदच्छेद नुत्यन्तो गायती काचित्‌ कूजत्‌ न्‌ पुर भेखला। 
पाश्वंस्थ अच्युत हस्ताब्जम्‌ श्रान्ता अधात्‌ स्तनयोः शिवम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
तृत्यन्तो ५. नाच और पाश्वस्थ ८. अपने पास में ही खड़े 
गायती ६. गारहीथी अच्युत ८. श्याम सुन्दर के 
काचित्‌ १. कोई गोपी हस्ताबजम्‌ ११. कर कमल को 
कूजत्‌ ४. झनकारती हुई श्रान्ता ७. जब वह थक गई तो उसने 
न्‌ पुर २. नूपुर और अधात्‌ १३. रख लिया 
मेखला । ३. करधनी के घुंघरओं को स्तनयोः १२. 


शिवम्‌ ॥ १०. 


अपने दोनों स्तनों पर 
शीतल 


एलोंकार्थ--क्रोई गोपी नूपुर और करधनी के घुंघरओं को झनकारती हुई नाच और गा रही थी । 
जब वह थक गई तो उसने अपने पास में खड़े श्याम सुन्दर के शीतल कर कमल को 


अपने दोनों स्तनों पर रख लिया ॥ 


अ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 


गोप्यो लब्ध्वाच्युतं कान्तं श्रिय एकान्तवल्लभघ । 
Lo cS © ७. ~ 
ग्रहीतकण्ठःयस्तदोभ्या गाथन्त्यस्तं विजहिरे ॥१५॥ 


पदच्छेद गोप्यः लब्ध्त्रा अच्युतम्‌ कान्तम्‌ शियः एकान्त वल्लभम्‌ । 

गृहीत कण्ठ्यः तत्‌ दोर्भ्याम्‌ गायन्त्यः तस्‌ विजहिरे ॥ 
शब्दार्थ--गोप्य:१. गोपियाँ गृहीत १४. बाँध रखा था 
लब्ध्वा ७. पाकर कण्ठ्यः १२. गलों को 
अच्युतम्‌ ६. श्रोकृष्ण को तत्‌ ११. श्रीकृष्ण ने उनके 
कान्तम्‌ ३. परम प्रियतम दोर्भ्याम्‌ १३. अपने भुज पाश में 
श्रियः २. लक्ष्मी जी के गायन्त्यः ८. गान करती हुई 
एकान्त ४. एकान्त तस्‌ द. उनके साथ 
वल्लभम्‌ । ५. वल्लभ विजह्विरे॥ १०. बिहार करने लगीं 


श्लोकार्थ-गोपियाँ लक्ष्मी जी के परम प्रियतम एकान्त वल्लभ श्रीकृष्ण को पाकर गान करतों 
हुई उनके साथ बिहार करने लगीं। श्रोकृष्ण ने उनके गलों को अपने ,भुजपाश में 
बाँध रखा था ॥। 


षोडशः श्लोकः 
०५ च ७ ~ ~ 
कर्णोत्पलालकविउङ्ककपो लघसंवक्त्रश्रियो वलयनू पुरघोषवाच्येः । 
गोप्यः समं भगवता नन॒लुः स्वकेशस्त्रस्तस्रजो अमरगायकरासगोष्द्याम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- कर्णउत्पल अलकविटङ्क कपोल घमंवक्त्र श्रियः वलय न्‌ पुर घोष वाद्यैः । 
गोप्यः समम्‌ भगवता ननृतुः स्वकेश ज्रस्तस्रजः भ्रमर गायक रास गोष्ठ्याम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-कर्ण उत्पल१. कानों में कमल के कुण्डल और गोप्यः ६. गोपियाँ 


अलकबिटडूः ३. अलकों को शोभा थी समम्‌ भगवता ०. भगवान्‌ के साथ 

कपोल २. कपोलों पर ननृतुः ८. नृत्य कर रही थीं 

घर्मंवक्त्र ४. पसीने से मुख की स्वकेश १३. उनके केशों में गंथी 

श्रियः ५. शोमा निरालीथी स्रस्तस्रजः १४. मालाय टूट कर गिर रही थीं 
वलय १०. उनके कंगन भौर अमर १५. भौंरे उनके सुर में 

न्‌ पुर ११. पायजेबों के गायक १६. सुर मिला रहेथे 

घोषवाद्य: । १२. बाजे बाज रहे थे रास गोष्ठयाम्‌ ।।७. रास मण्डल में 


एलोकाथ - उनके कानों में कमल के कुण्डल और कपोलों पर अलको की शोभा थी । पसीने से मुख 
की शोभा निराली थी। गोगियाँ रास मण्डल में भगवान्‌ के साथ नृत्य कर रही थीं । 
उनके कंगन और पायजेत्रो के बाजे बज रहे थे। उनके केशों में ग॒थी मालाय टूट कर 
गिर रहो थीं। भोंर उनके सुर में सुर मिला रहे थे ॥ 


६६८ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
एवं परिष्वज्कराशिसशस्निग्भेज्षणो दासमविजलासहासेः । 


रेमे रेमेशो बजखुन्दरीभियथामकः स्वघतिबिस्बविभ्रमः ॥१७॥। 
पदच्छेद एवम्‌ परिष्वङ्ग कर अभिमर्शे स्निग्ध ईक्षण उद्दाम विलास हासेः । 
रेमे रमेशः व्रजसुन्दरीभिः यथा अर्भकः स्वप्रतिबिम्ब विकासः ।। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५. वेसे ही रेमे १४. उन्होंने विहार किया 
परिष्वङ्गः ७. हृदय से लगाते थे रमेशः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्र ८. कभो हाथ से उनका ब्रजसुन्दरीभिः १३. ब्रज गोषियों के साथ 
अभिमशं ८. अङ्ग स्पशं करते कभी यथा १, जैसे 

स्निग्ध ईक्षण १०. प्रेम भरी चितवन से देखते अर्भकः २. नन्हा शिशु 

उद्दाम विलास ११. कभी लीला से स्वप्रतिबिम्ब ३. अपनी परछाँई के 
हासः । १२. हंसी हंसते हये विश्रमः ।। 


४. साथ खेलता है 
शलोकार्थ-जैसे नन्हा शिशु अपनी परछाई से खेलता है। वेसे ही भगवानु श्रीकृष्ण कभी उन्हें 


हृदय से लगाते थे। कभी हाथ से उनका अङ्ग स्पशं करते और कभी प्रेम भरी 


~ 


चितवन से देखते कभी लीला से हंसी हंसते हुये ब्रज गोपियों के साथ उन्होंने 
विहार किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तदडूसडूप्रसुदाकुलेन्द्रियाः केशान्‌ दुकूलं कुचपदिकां चा । 
नाञ्जः प्रतिव्योदुमलं त्रजस्चियो विस्रस्तमालाभरणाः कुरूद्गह ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ अङ्ग सङ्क प्रमुदा आकुलेन्द्रियाः केशान्‌ उुकूलम्‌ कचपट्टिकास्‌ वा। 
न अञ्जः प्रतिव्योदुम्‌ अलम्‌ ब्रजस्त्रियः विस्रस्त मालाआभरणा क्रूह्ृह ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ अङ्ग २. भगवान्‌केअङ्गोंका न ११. न हो सकों 

सड्भ ३. स्पशं प्राप्त करके अञ्जः प्रतिव्योदुम्‌ 5. थोड़ा सा भी संभालने में 
प्रमुदा ४ अत्यन्त आनन्द से अलस्‌ १०. समर्थं 

आकुलेन्द्रियाः ५ गोपियों की इन्द्रियां ब्रजस्त्रियः १२. व्रजवासिनी स्त्रियों के 
केशान्‌ ६. वे अपने केश वित्रस्त १४. अस्त-व्यस्त हो गये 
दुकूलम्‌ ७ वस्त्र मालाआभरणाः १३. हार और गहने भी 
कुचपट्टिकाम्‌ । ८. अथवा कञ्चुको को कृ्रूद्रह॥ १. है परीक्षित्‌ ! 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ के अङ्गों का स्पशं प्राप्त करके अत्यन्त आनन्द से गोपियों को 
इर्द्रियाँ विह्वल हो गयीं । वे अपने केश, वस्त्र अथवा कञ्चुकी को थोड़ा भी संभालने 
में समर्थ न हो सकी व्रजवासिनी स्त्रियों के हार ओर गहने भी अस्त-व्यस्त हो गये ॥ 


झ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६६६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
कुषणविक्ीडितं वीचय झुछहु) स्वेचरस्त्रियः । 
कामादिंता? शशाङ्कश्‍्च सगणो विस्मितोऽमवत्‌ ॥ १६॥ 
पदच्छेद कृष्ण विक्रीडितम्‌ वीक्ष्य मुघुहुः खेचर स्त्रियः। 
काम अदिताः शशाङ्कः च सगणः विस्मितः अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कुष्ण १. भगवान्‌ श्री कृष्ण की. काम ६. मिलन की 
विक्रीडितम्‌ २. रासलीला अद्ताः ७. कामनासे 

वीक्ष्य ३. देखकर शशाङ्कः च ८. और चन्द्रमा 

मुमुहुः ८. मोहित हो गयीं । सगणः १०, तारों तथा ग्रहों के साथ, 
खेचर ४. देवताओं की विस्मितः ११. चकित ओर विस्मित 
स्त्रियः । ५. स्त्रियाँ भी अभवत्‌ ॥ १२. हो गये 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रासलीला देखकर देवताओं की स्त्रियाँ भी मिलन की कामना से 
मोहित हो गयीं । ओर चन्द्रमा तारों तथा ग्रहों के साथ चकित और विस्मित हो गये ॥ 


विंशः श्लोकः 


कुत्वा तावन्तमात्मानं यावती र्गोपयोषितः । 


रेमे स भगवांस्ताभिरात्मारामोऽपि लीलया ॥२०॥ 
दच्छेद -- कृत्वा तावन्तम्‌ आत्मानम्‌ यावतीः गोपयोषितः । 
रेमे स भगवान्‌ 'ताभिः आत्मारामः अपि लीलया ॥ 


शब्दार्थ 

कृत्वा १०. बताये और रेमे १२. विहार किया 
तावन्तम्‌ 5. उतने ही रूप सः भगवान्‌ १. वे भगवान्‌ तो 
आत्मानम्‌ ८. अपने ताभिः ११. उन गोपियो के साथ 
यावतीः ५. जितनी आत्मारामः २. आत्माराम हैं 
गोप ६. गोप अपि ३. फिर भी 

योषितः । ७. स्त्रियां थीं लीलया ॥। ४. लोलापुर्वेक उन्होंने 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ तो आत्माराम हैं। फिर भी ज्ञीलापूर्वक उन्होंने जितनी गोप स्त्रियां थीं 
अपने उतने ही रूप बताये और उत्त गोपियों के साथ विहार किया ॥ 


६७० ) श्रीम:्भागवते [ अ० ३३ 


७ च 

एकविंशः श्लोकः 
तासासतिविहारेण श्रान्तानां वदनानि सः । 
घ्ास्टजत्‌ करूणः प्रेस्णा शन्तमेनाङ्गपाणिना ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तासाम्‌ अति विहारेण श्रान्तानाम्‌ वदनानि सः। 
प्रासृजत्‌ करुणः प्रेम्णा शन्तमेन अङ्ग पाणिना ॥ 

शब्दार्थ -- 

तासाम्‌ ४. गोपियाँ प्रामूजत्‌ १२. पोछे 

अति २. बहुत देर तक करूण: ६. कशणामय 

विहारेण ३. विहार करने के कारण प्रेम्णा ८. बड़े प्रेम से 

श्रान्तानाम्‌ ५. थक गयीं शब्तसेन ८. अपने सुखद 

वदनानि ११. उनके मुँह अङ्ग १. परीक्षित्‌ 

सः। ७. उन भगवान्‌ श्रीकष्ण पाणिना !। १०. हाथ से 


ण्लोकार्थ-परी क्षितु ! बहुत देर तक विहार करने के कारण गोपियाँ थक गयीं । करुणामय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने बड़े प्रेम से अपने सुखद हाथ से उनके मुँह पोंछे ।। 
हाविशः श्लोकः 
गोप्यः स्फुरत्पुरटकण्डलकुन्तलत्विड्गण्डश्रिया छुधितद्दासनिरीच्षणेन । 
मानं दधत्य ऋषभस्य जशुः कुतानि पुण्यानि तत्कररूहस्पर्शभमोदाः ॥२२॥ 


पदच्छेद गोप्यः स्फुरत्‌ पुरट कुण्डल कुन्तलत्विड्‌ गण्ड श्रिया सुधित हास निरीक्षणेन । 
मानम्‌ दधत्यः ऋषभस्य जगुः कृतानि पुण्यानि तत्‌ कर रुह स्पर्शं प्रमोदाः ॥। 


शब्दार्थ -- 

गोप्यः ३. गोपियों को बडा हो मानम्‌दधत्यः १२. सम्मान किया और उनकी 
स्फुरत, ५. झिलमिलाते हुये ऋषभस्य ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 

पुरट कुण्डल ६. सोने के कुण्डलों ओर जगुः १४ गान करने लगीं 
कुन्तलत्विड्‌ 


७. घुंघराली अलकों की कान्ति से कृतानिपुण्यानि१३ 


परम पवित्र लीलाओं का 
गण्डश्रिया ८. सुशोभित कोलो तथा 


तत्‌ कर १. भगवान्‌ के कर कमल और 
सुधितहास ४. अमृतमयी मुसकान ओर रुहस्पर्श २. नख-स्पर्श से 
निरीक्षणेन । १०. प्रेम भरी चितवन से प्रमोदा: ॥ ४. 


आनन्द प्राप्त हुआ उन्होंने 
एलोकार्थ--भगवान्‌ के कर कमल और नख-स्पशं से गोपियों को बड़ा ही आनन्द प्राप्त हुआ । उन्होंने 

झिलमिलाते सोने के कुण्डलों और घुंघराली अलकों की कान्ति से सुशोभित कपोलों तथा 
अमृतमयी मुसकान और प्रेमभरी चितवन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण का सम्मान किया और 
उनकी परम पवित्र लीलाओं का गान करने लगीं ।। 


अ० ३३ | दशमः स्कन्धं [ ६७३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
ताभिर्यृतः ्रममपोहिठुमङ्गसङ्गघृष्दस्रजः स कुचकुङ्कु मरन्जिता याः । 
गन्ध्वेषालिभिरनुद्रत आविशदू चाः आन्तो गजीभिरिभराडिच भिन्नसेलुः।२३। 
पदच्छेद ताभिः युतः श्रमम्‌ अपोहितुम्‌ अद्ग-सङ्गः घृष्टः स्रजः सः कुचकुङ्कम रञ्जितायाः । 
गन्धर्व पालिभिः अनुद्रुतः आविशत्‌ वाः श्रान्तः गजीभिः इभराडिव भिन्नसेतुः ॥ 


शब्दार्थ 
ताभिः युतः ८५. गोपियों * साथ गन्धर्वं पालिभिः १६. गन्धर्वं राज की भाँति लग रहे थे 
श्रमम्‌ ६. अपनी थकान अनुद्रुतः १५. अनुगत भारे 
अपो हितुम्‌ ७. दूर करने के लिये आविशल्‌ १०. प्रवेश किया। उक्ष समय 
अद्भ-सद्भवघृष्टः १२. गोपियों के अङ्ग-सङ्घ वाः ८. यभुना के जल में 
की रगड़ से और 
स्रजः ११. भगवान्‌ को वनमाला श्रान्तः २. थका हुआ 
सः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गजीधशिः ४. हथिनियों के साथ क्रीड़ा करते हैं 


कूचक्‌ ङ्म १३. वक्षः स्थल को केसर से इभराडिव ३. गजराज जंसे 

रञ्जितायाः। १४. रङ्ग सी गई थी उनके भिन्नसेतुः॥। १. मर्यादाओं का अतिक्रमण करने वाला 
इलोकार्थ- मर्यादाओं का अतिक्रमण करने वाला थका हुआ गजराज जैसे हथनियों के साथ क्रीड़ा 
करते हैं, वैसे ही भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने अपनी थकान दूर करने के लिये गोपियों के साथ यमुना के 
जल में प्रवेश किया । उस समय भगवान्‌ की वनमाला गोपियों के अङ्ग-सङ्ग की रगड़ से और वक्ष: 
स्थल की केसर से रंग सी गई थी । उनके अनुगत भारे गन्धर्व राज को भाँति लग रहे थे ॥ 


बिः 
चतुर्विशः श्लोकः 
सोऽमूभस्यलं युवतिभिः परिषिच्यमानः प्रेस्णेक्षितः घहसनी भिरितस्ततोऽङ्ग । 
वेसानिकेः कसुसवर्षिभिरीड-यमानो रेमे स्वयं स्वरतिरञ्ज गञेन्द्रलीलः ॥२४॥ 
पदच्छेद--सः अम्भसि अलम्‌ युवतिभिः परिषिच्यमानः प्रेम्णा ईक्षितः प्रहसतीभिः इतः ततः अङ्ग: । 
बेमानिकेः कुसुम वषिभिः ईडयमानः रेसे स्वयम्‌ स्वरतिः अन्न गजेन्द्रलीलः ॥। 


शब्दार्थ 

सः अम्भसि ४५. उन भगवान्‌ पर यमुना जल से वैमानिकः ८. विमानों पर चढ़े देवता 
अलम्‌ युवतिभिः ६ गोपियों ने खूब कूतुस बषिभिः ८. पुष्पों की वर्षा,कर उनकी 
परिषिच्यमानः ७. जल को बौछारे डाली ईडयमानः १०. स्तुति करने लगे 
प्रम्णाईक्षितः २. प्रेमभरी चितवन से रेमे १४. की 

प्रहसतोिः ३ हंस-हंस कर स्वयम्‌ स्वरतिः ११. स्वयम्‌ भगवानु श्रीकृष्ण ने 
इतः ततः ४. इधर-उधर से अन्न १२. इस प्रकार यमुना जल में 
अङ्ग । १. हे परीक्षित्‌ ! गजेन्द्रलीलः॥ १३. गजराज के समान क्रीड़ा 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! प्रेमभरी चितवन से हंस-हंस कर इधर-उधर से उन भगवान्‌ पर गोपियों 
ने खूब जल को बोछारें डाली । विमानों पर चढ़े देवता पुषरों की वर्षा करके उनकी स्तुति करने लगे । 
स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार यमुना जल में गजराज के समान क्रोड़ा की ॥ 


६७२ ] श्रोमद्भागवत्ते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ततश्च कुष्णोपचने जलस्थलप्रसूनगन्धानिलजुष्टदिक्तटे । 
चचार स्रङ्कप्रसदागणाच्रतो यथा सदच्युदू द्विरदः करेणुभिः ॥२५॥ 
पदच्छेद ततः च कृष्ण उपवने जल स्थल प्रसून गन्ध अनिल जुष्ट दिक्तटे । 
चचार भृङ्गः प्रमदागण आवृतः यथा मदच्युत्‌ द्विरदः करेणुभिः ।। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद चचार १२. वे विचरण करने लगे 
चच ४. और शङ्क ३. भोंरों 

कृष्ण २. भगवान्‌ श्द्वीकृष्ण प्रसदागण ५. युवतियों के समूह से 
उपवने जल ८. उपवन में गये वहाँ जल आाबुतः ६. घिरे हुये 

स्थल ६. और स्थल में सुन्दर यथा १३. उसी प्रकार 

प्रसून गन्ध १०. सुगन्ध वाले पुष्प खिले थे मदच्युत्‌ १४. जेसे मतवाला गजराज 
अनिल जुष्टः ११. सुगन्धित वायुयुक्तस्थल में द्विरदः १५. हुथिनियों के साथ 
दिक्तटे । ७. यमुना तट के करेणुभिः ।। १६. घूम रहा हो 


इलोकार्थ--इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण मौंरों और युवतियों के समूह से घिरे हुये यमुना तट के 
उपवन में गये, वहाँ जल ओर स्थल में सुन्दर सुगन्ध नाले पुष्प खिले थे । सुगन्धित 
वायु युक्त स्थल में वे विचरण करने लगे , उसी प्रकार जैसे मतवाला गजराज हथनियों 
के साथ घूम रहा हो॥ 


पड्विशः श्लोकः 
एवं शशाङ्कांशबिराजिता निशाः स सत्यकामोऽछुरतावलागणः । 


सिषेव आत्मन्यवरुद्ध्सौरतः सर्वाः शरत्काग्यकथारसायाः ॥२६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सिषेब शशाङ्क अंशु विराजिताः निशाः सः सत्यकामः अनुरत अबला गणः । 
सिषे आत्मनि अवरुद्ध सोरतः सर्वाः शरत्‌ काव्य 


कथा रस आश्चयाः॥ 
शब्दार्थ ¬ 

एवम्‌ १. इस प्रकार सिषे १४. बिहार किया 

शशाङ्कः अंशु २. चन्द्रमा की किरणों. आत्मनि १२. अपने 

विराजिता ३. सुशोभित अवरुद्ध , १३. अधीन क के 

निशाः ४. शरद्‌ की रात्रि में सोरतः ११. काम भाव को 

सः सत्यकामः ०. सत्य सद्धूल्प श्रीकृष्ण ने सर्वाः शरत्‌ ६. समस्त शरद्‌ ऋतु 

अनुरत १०. साथ काव्य कथा ५. काव्यो में वणित सामग्रियों से 
अबला गण: । ८. स्त्री समूह के रस आश्नयाः॥ ७. रस से युक्त रात्रियों में 


एलोकार्थ--इस प्रकार चन्द्रमा की किरणों से सुशोभित शरद्‌ की रात्रि में काव्यों में वणित सामग्रियों 


से समस्त, पारद ऋतु को रस से युक्त रात्रियो में सत्य सङ्कल्प श्रीकृष्ण ने स्त्री समूह के 
साथ काम भाव को अपने अधीन करके विहार किया ॥ 


अ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६७३ 
सप्तविंशः शोकः 

७ ९ 
राजोवाच संस्थापनाय धर्मस्थ प्रशमायेतरस्थ च। 

अवतीर्णो हि भगवानंशेन जगदीश्वरः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- संस्थापनाय धर्मस्य प्रशभाव इतरस्य च। 

अवतीर्ण: हि भगवान्‌ अंशेन जगत्‌ ईश्वरः ॥ 

शब्दार्थ--- 
संस्थापनाय ६. स्थापना अवतीणे १०. अवतीणं हुये हैं 
धर्मस्य ५. धर्मको हि भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
प्रशमाय ६. विनाश के लिये अंशेन ४. अंश बलराम जी सहित 
इतरस्य ८. अधर्म के जगत्‌ १. सारे जगत्‌ के 
चा ७. और ईश्वरः ॥ २. ईश्वर 


एलोकार्थ--सारे जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने अंश बलराम जी के सहित धर्म की स्थापना 
और अधर्म के विनाश के लिये अवतीणं हुये हैं ॥ 


चृ पन्ना व पन 

अष्टावरशः सलाक? 
स॒ कथं घर्मसेतूनां वक्ता कताभिरक्षिता। 
प्रतीपसाचरदू ब्रह्मन्‌ परदाराभिसशेनम्‌ ॥श८॥ 


पदच्छेद-- सः कथम्‌ धर्मसेतुनां वक्ता कर्ता अभिरक्षिता । 
प्रतीपम्‌ आचरत्‌ ब्रह्मन्‌ पर दारा अभिसशंनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वे घ्रतीपस्‌ ७. उन्होंने धर्म के विपरीत 
कथस्‌ ११. केसे आचरत्‌ १२. किया 
धमंसेतुनां ३. धर्म मर्यादा ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
वक्ता ४. उपदेश करने वाले पर ८. परायी 
कर्ता ४. बनाने वाले दारा द. स्त्रियों का 
अभिरक्षिता। ६. रक्षक थे (और) अभिमर्शनस्‌ ॥ १०. स्पशं 


शलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! वे धर्म मर्यादा बनाने वाले, उपदेश करने वाले, रक्षक थे । और उन्होंने धर्म 
के विपरीत परायी स्त्रियों का स्पश कंसे किया ॥ 
फ़ा०--द५ 


६७४ ) प्रीमद्भागवेते 


एकोनविंशः श्लोक; 


आधप्तकालो यढुपतिः कुतवांन्‌ वै जणुप्सितम्‌ । 
किम्मिप्राथ एलं नः सशय छिन्धि खुत्नत ॥२६॥ 


[ अं० ३३ 


पदच्छेद - आप्तकासः यदुपतिः कुतबान्‌ वे जुगुप्सितस्‌ । 

किस्‌ अभिप्रायः एतस्‌ नः संशयम्‌ छिन्धि सुब्रत ॥। 
शब्दार्थं 
आप्तकामः ३. पूर्ण कामथे फिर भी अभिप्रायः ५. अभिप्राय से 
यडुपतिः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवम्‌ ६. इस 
कुतवान्‌ ८. किया सः १०. हमारे इस 
वे १. निश्चय ही संशयस्‌ ११. संशयको 
जुगुप्सितम्‌ । ७. घृणित कर्म को छिन्धि १२. मिटाइये 
किम्‌ ४. उन्होंने किस 


सुत्नत ॥। ८. हे परम ब्रह्माचारी मुनीश्वर 
इलोकार्थ-निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण पूर्णकाम थे । उन्होंने किस 


अभिप्राय से इस घृणित कर्म 
को किया । हे परम ब्रह्मचारी मुनीश्वर ! इस संशय को मिटाइये ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच घर्मव्यतिऋमो इष्ट ईश्वराणां च साहसम्‌ । 


तेजीयसां न दोषाय वह? सर्वसुजो यथा ॥३०॥ 


पदच्छेद-- घमं व्यतिक्रमः दुष्टः ईश्वराणाम्‌ च साहसम्‌ । ˆ 
तेजीयसाम्‌ न दोषाय वह्नेः सर्वभुजः यथा ।। 
शब्दार्थ-- 
घमं २. धर्म का तेजीयसाम्‌ ७. तेजस्वी पुरुषों को वैसे ही 
व्यतिक्रमः २. उल्लंघन न्न ४. नहीं होता 
दृष्टः ६. देखे जाते हैं दोषाय ८. कोई दोष 
ईश्वराणाम्‌ १. समर्थं जन कभी-कभी वहवो: १२. अग्नि को दोष नहीं होता 
च ४. और सर्वभुजः ११. सवं कुछ भक्षण करने पर भी 
साहसम्‌ । ५. साहस का काम करते 


यथा॥ १०. जेसे 
एलोकार्थ--पमथं जन कभी-कभी धर्म का उल्लंघन और साहस का काम करते देखे जाते हैं। तेजस्वी 


पुरुषों को चेसे ही कोई दोष नहीं होता। जैसे सब कुछ भक्षण कर लेने पर भी अग्नि 
को दोष नहों होता है ॥ 


अ० ३४ | दशमः स्कन्धः [ ६७५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
I ७ ~ 
नतत्‌ समाचरेज्जालु मनसापि झ्यनीरवरः । 
विनग्यत्याचरन्‌ मौढ"या्यथारुङ्रोऽड्धिजं विषम ॥३१॥ 
पदच्छेद न एतत्‌ समाचरेत्‌ जातु भनसा अपि हि अनीश्वरः । 
विनश्यति आचरन्‌ मोढ्यात्‌ यथा रुद्रः अब्धिजम्‌ विषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं विनश्यति १०. बह नष्ट हो जायेगा 
एतत्‌ ५. इस विषय में आचरन्‌ द. ऐसा आचरण करने से 
समाचरेत्‌ ७. सोचना चाहिये सौढयात्‌ ८. क्योंकि मुखेता वश 
जातु २. कभी यथा ११. जसे कि 

मनसा ३. मनसे रुद्रः १४. शङ्कर ही पी सकते थे 
अपि हि ४. भी अब्धिस्‌ १२. समुद्र से निकले 
अनीश्वरः। १. असमथंव्यक्तिको विषम ।! १३. विष को 


शलोकार्थ--असमर्थ व्यक्ति को कभी मन से भी इस विषय में नहीं सोचना चाहिये । क्योंकि मुर्खता 
वश ऐसा आचरण करने से वह नष्ट हो जायेगा । जैसे कि समुद्र से निकले विष को 
शङ्कर ही पी सकते थे ॥ 
द्वात्रिश! श्लोकः 
ईश्वराणां वचः सत्यं तथैवांचरितं क्वचित्‌ । 
तेषां स्ववचोयुक्तं बुद्धिमांस्तत्‌ समाचरेत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद ˆ ईश्वराणाम्‌ वचः सत्यम्‌ तथा एव आचरितम्‌ क्वचित्‌ । 
तेषाम्‌ यत्‌ स्ववचः युक्तम्‌ बुद्धिमान्‌ तत्‌ समाचरेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ईश्वराणाम्‌ १. शङ्करादि ईश्वरों के तेषाम्‌ ८. उन्होंने 

वचः २. वचन यत्‌ द. 

सत्यम्‌ ३. सत्य होने पर भी स्ववचः १०. अपनी वाणी से 

तथा ४. उस युक्तम्‌ ११. उपदेश किया है 

एव ५. हो प्रकार का बुद्धिमान्‌ १२. बुद्धिमान व्यक्ति को 

आचरितम्‌ ६. आचरण तत्‌ १३. उसी का 

क्वचित्‌ ७. कहीं-कहीं ही किया जा समाचरेत्‌ ॥ १४. आचरण करना चाहिये 
सकता है 


श्लोकार्थ-शङ्करादि ईश्वरों के वचन सत्य होने पर भी उसी प्रकार का आचरण कहीं-कहीं ही 
किया जा सकता है। उन्होंने जो अपनी वाणी से उपदेश किया है, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 


को उसी का आचरण करना चाहिये ॥ 


९७६ ] 


श्रीमद्भागवते | श० ३३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कुशलाचरितेनेषामिद स्वार्थो न विद्यते । 
विपर्ययेण वानर्थो निरहंकारिणां प्रभो ॥३३॥ 
पदच्छेद कुशल आचरितेन एषास्‌ इह स्वार्थः न विद्यते । 
विपयंयेण वा अनर्थः निरहंकारिणाम्‌ प्रभो ॥। 
शब्दार्थ 
कुशल ३. शुभ कमें विद्यते । 5. होता है 
आचरितेन ४. करने में विपयेयेण ११. अशुभ कर्म करने में 
एकम्‌ ५. उनका कोई वा १०. और 
इह ६. सांसारिक अनर्शः १२. अनर्थ नहीं होता है 
स्वार्थः ७, स्वार्थं निरहंकारिणास्‌ २. अहंकार रहित होते हैं 
न ८. नहीं प्रभो ॥ १. सामर्थ्यवान्‌ पुरुष 


शलोकार्थ-सामथ्यंवान्‌ पुरुष अहंकार रहित होते हैं ॥ शुभ कर्म करने में उनका कोई सांसारिक 
स्वार्थं नहीं होता है। और अशुभकमं करने में अनर्थे नहीं होता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
किसुताखिलसत्त्वानां तिर्यंङ्त्यं दिवौकसाम्‌ । 
इशितुश्चेशितव्यानां ङुशलाकुशलान्वयः ॥३४॥ 


पदच्छेद किमुत अखिल सत्त्वानाम्‌ तिर्यक्‌ मत्यं दिव ओकसाम्‌ । 
ईशितुः च ईशितव्यानाम्‌ कुशल अकुशल अन्वय: ।। 
शब्दार्थ 
किमुत १२. कंसे जोड़ा जा सकता है ईशितुः ७. स्वामी सर्वेश्वर भगवानु को 
अखिल ५. समस्त चराचर च 8. और 
सत्त्वानाम्‌ ६. जीवों के ईशितव्यानाम्‌ ४. शासन करने योग्य 
तिर्यक्‌ १. पशु-पक्षी कुशल च. शुभ 
मत्यं २. मनुष्य अकुशल १०. अशुभ 
दिव ओकसाम्‌ । ३. देवता आदि के अन्वयः ११. सम्बन्ध से 


एलोकार्थ--फर पशु-पक्षी-मनुष्य-देवता आदि के शासन करने योग्य समस्त चराचर जीवों के स्वामी 
सर्वेश्वर भगवानु को शुभ और अशुभ सम्बन्ध से कैसे जोड़ा जा सकता है ॥ 


अ० ३३ | दशमः स्कन्धः [ ६७७ 


यत्पदपङ्कजपरागनिषेवलाघा योगप्रभावविधुताखिकर्मबन्धाः । 

स्वेरं चरन्ति छुनयोऽपि न नद्यामानास्तस्तेच्छयाऽऽ्ततवपुषः कुत एव बन्धः ॥३५॥ 

पदच्छेद- यत्‌ पाद पङ्कज परागनिषेव तुष्ताः योगप्रभाव विधुत अखिल कमबन्धाः । 
स्वेरम्‌ चरन्ति मुनयः अपि न नह्ममानाः तव्य इच्छया आत्तवपुषः कुत एव बन्धः ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्‌ १. जिनके स्व॑रस्‌चरन्ति ११. स्वच्छन्द विचरण करते हैं 

पादपङ्कज २. चरण कमलों के मुनथः अपि 5. विचारशील ज्ञानी जन भी उन्हें 
जानकर 

पराग निषेव ३. रजका सेवन करके भक्तजन न नह्ममाना: १०. बन्धन को नहीं प्राप्त होते हैं तथा 

तृप्ताः ४. तृप्त हो जाते हैं और तस्य १४. उन भगवानु को 

योगप्रभाव ५, जिनसे योग प्राप्त करके योगी इच्छया १२. भक्तों की इच्छा से 

विधूत ८. काट डालते हैं आत्तथपुषः १३. शरीर धारण करते वाले 

अखिल ६. सारे कुत एव १६. कैसे हो सकता हैं 

कमेबन्धाः। ७. कर्म बन्धन को बन्धः ॥ १५. कर्म बन्धन 


एलोकार्थ-- जिनके चरण कमलो के रज का सेवन करके भक्त जन तृप्त हो जाते हँ । जिनसे योग 
प्राप्त करके योगी सारे कर्म बन्धन को काट डालते हैं। विचारशीलज्ञानी जन भो उन्हें जानकर 
बन्धन को नहीं प्राप्त होते हैं, स्वच्छन्द विचरण करते हैं । भक्तों को इच्छा से शरीर धारण करने 
वाले उन भगवान्‌ को कर्मबन्धन कंसे हो सकता है ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
गोपीनां तत्पतीनां च सवेषामेव देहिनाम्‌! 
योऽन्तश्चरति सोऽध्यक्षः क्रीडनेनेह देहभाक्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद गोपीनाम्‌ तत्‌ पतीनाम्‌ सर्वेषाम्‌ एव देहिनाम्‌ । 
यः अन्तः चरति सः अध्यक्षः क्रोडनेन इह देहभाक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गोपीनाम्‌ १. गोपियों के यः अन्तः ७. अन्तः करण में जो 

तत्‌ २. उनके चरति ८, विराजमान हैं 

पतीनाम्‌ ३. पतियों के सः अध्यक्षः ५. वे ही सबके साक्षी हैं वे 

च सर्वेषाम्‌ ४. और सम्पूर्ण क्रोडनेन १२. लीला कर रहे हैं 

एव ५. ही इह १०. ही यहाँ 

देहिनाम्‌ ६. शरीरधारियों के हृभाक्‌॥ ११. दिव्य विग्रहं धारण करके 


शलोकाथ--गोपियो के, उनके पतियों के और सभी शरीर धारियों के अन्तः करण में जो 
विराजमान हैं, वे ही सबके साक्षी है । वे ही यहाँ दिव्य विग्रह धारण करके लीला कर रहे हैं ॥ 


६७८ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ३३ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
अनुग्रहाय सूतानां सालुष देहमास्थितः । 
भजते ताइशीः क्रीडा याः श्रत्वा तत्परो भवेत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- अनुग्रहाय भुतानाम्‌ मानुषम्‌ देहम्‌ आस्थितः। 
भजते तादृशीः क्रीडा: याः भुत्वा तत्‌ परः भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अनुग्रहाय २. कुपा करने के लियेही भजते ८. करते हैं 
भुतानाम्‌ १. भगवान्‌ जीवों पर तादृशीः ६. और वैसी हो 
मानुषम्‌ ३. अपने को मनुष्य क्वीडाः ७. लीलायें 
देहम्‌ ४. रूप में याः भुत्वा ८. जिन्हें सुनकर 
आस्थितः ५. प्रकट करते हैं तत्‌परः । १०. जीव भगवत परायण 
भन्चेत्‌ । ११. हो जायें 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण जीवों पर कृपा करने के लिये हो अपने को मनुष्य रूप में प्रकट करते हैं । 
और वेसी हो लीलायें करते हैं । जिसे सुन कर जीव भगवत्परायण हो जाये ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
नासूयन्‌ खलु कुष्णाय मोहितास्तस्य मायया । 


मन्यमानाः स्वपाश्वस्थान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ दारान्‌ त्रजौ कसः ॥३८॥ 
पदच्छेद 


न असुयन्‌ खलु कृष्णाय मोहिताः तस्य मायया। 
मन्यमानाः स्वपाश्वे स्थान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ दारान्‌ व्रज ओकसः ॥। 

शब्दाथं- 

न ६. नहीं की । मन्यमाना: १०. ऐसा समझ रहे थे 

असुयन्‌ ५. तनिक भी दोष बुद्धि स्वपाश्वे १३. हमारे पास ही 

खलु . ३. निश्चय ही स्थान्‌ १४. स्थित हैं 

कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण में स्वान्‌ स्वान्‌ ११. कि हमारी 

मोहिताः 5. मोहित होकर वे दारान्‌ १२. पत्तियाँ 

तस्य ७. उनको ब्रज १. ब्रज 

मायया । ८. योगमाया से ओकस:॥ २. वासीगोपोंने 


इलोकार्थ-ब्रजवासी गोपों ने निश्चय ही श्रीकृष्ण में तनिक भी दोष बुद्धि नहीं की । वे उनकी योग 
माया से मोहित होकर ऐसा समझ रहे थे कि हमारी पत्नियाँ हमारे पास ही हैं ॥ 


ने० ३३ | दशमः स्कन्धः [ ६७६ 
एकोनचत्वारिशः श्लोक 
ब्रह्मरात्र जपादूत्त बासुदेबालुमादिता! । 
अनिच्छुन्त्यो थयुर्गोप्यः स्वणृहान्‌ भगवत्मियाः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मरा ने उपावृत्ते वासुदेव अनुसोदिताः । 
द अनिच्छन्त्यः ययुः गोष्यः स्वगृहान्‌ भगवत्‌ प्रियाः ॥ 
शब्दार्थ दै 
ब्रह्मरात्रे १. ब्रह्मा की रात्रि के बराबर रात्रि ययुः 5. लोट गयीं क्योंकि वे 
उपावृत्ते २. बीत जाने पर गोप्यः ३. वे गोपियाँ 
वासुदेव ४. श्रीकृष्ण की स्वगृहान्‌ ७. अपने अपने घरों को 
अनुमोदिता: ५. आज्ञा पाकर भगवत्‌ ॐ. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
अनिच्छन्त्यः । ६. न चाहते हुये भी प्रिया: ॥ १०. प्रसन्न करना चाहती थीं 


एलोकार्थ--ब्रह्मा को रात्रि के बराबर रात्रि बीत जाने पर वे गोपियाँ श्रीकृष्ण की आज्ञा पाकर न 
चाहते हुये भी अपने अपने घरों को लौट गइ । क्योंकि वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रसन्न करना 


चाहती थीं ॥। 


शब्दार्थ - 
विक्रीडितम्‌ 
ब्रजबधुभिः 
इदम्‌ 


श्रद्धाअन्वितः 
अनुश्दुणुयात्‌ 
अथ 


यः। २ 


७ 
४ 
६. 
च विष्णोः ५, 
[ 
रद 
१ 


वर्णयेत्‌ १० नु 


चत्यारिशः श्लोकः 
विक्रीडितं बजवधूभिरिवं च विष्णोः अद्धान्वितो5लुश्॒णुयादथ वर्णयद्‌ थः । 


भर्क्ति परां भगवति प्रतिलभ्य कासं हृद्रोगमारवपहिनोत्यचिरेण धीरः ॥४०॥ 
{दच्छेद- विक्रीडितम्‌ ब्रजवधुभिः इदम्‌ च विष्णोः श्रद्धान्वितः अनुश्टृणुयात्‌ अथ वर्णयेत्‌ यः । 


इस विषय का 

ब्रज सुन्दरियों के साथ 
इस चिन्मय तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
श्रद्धा के साथ 

बार बार श्रवण और 
अतः 

वर्णन करता है 

जो 


भक्ति पराम्‌ १३. 


- भगवति ११. 
प्रतिलभ्य १४. 
कामम्‌ १५. 
हृद्‌ रोगम्‌ १६. 
आशु १२. 
अपहिनोति १5. 
अचिरेण १५. 
धोरः ॥ ३. 


भक्तिम्‌ पराम्‌ भगवति प्रतिलभ्यकामस्‌ हूद्‌ रोगम्‌ आशु अपहिनोलि अचिरेण धीरः ॥ 


पराभक्ति को 

वह भगवान्‌ के चरणों में 
प्रात करता है भौर 
काम विकार से 

हृदय के रोग 

शीघ्र ही 

छुटकारा पा जाता है 
तत्काल 

धीर पुरुष 


इलोकार्थ--अतः जो धीर पुरुष ब्रज सुन्दरियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इस चिन्मय तथा इस 

विषय का श्रद्धा के साथ बार बार श्रवण और वर्णन करता है । वह भगवान्‌ के चरणों में शोध ही 

परा भक्ति को प्राप्त करता है । और तत्काल हृदय के रोग काम विकार से छुटकारा पा जाता है॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाध रासक्रीडा 

वर्णनं नाम त्रयास्त्रिशः अध्यायः ।।३३॥। 


श्रीसङ्गागवतमहा पुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
न्तस्तु ्टित्मष्ञाः सछय्याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकदा देवथाज्ञायां गोपाला जातकौ ठुका!ः । 


अनोभिरनडुद्युक्ले! घययुरतेऽस्बिकावनस्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- एकदा देवयाध्रायास्‌ गोपालाः जात कोतुकाः । 
अनोभिः अनडुत्‌ युक्तः प्रययुः ते अस्बिका वनस्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार अनडुत्‌ ७. बेलों से 

देवयात्रायाम्‌ ४. शिवरात्रि पर युक्तः ८. जुती हुई 

गोपाला: ३. नन्दबाबा आदि गोप प्रययुः १२. गये 

जात ६. भर कर ते २. बे 

कौतुका: । ५. कोतूहल में अम्बिका १०. अस्बिका नामक 

अनोभिः &. गाड़ियों पर सवार होकर बनस्‌ ॥ ११. वनमें 


श्लोकाथं-एक बार वे नन्द बाबा आदि गोप शिवरात्रि पर कौतूहल में भर कर बेलों से जुती हुई 


गाड़ियों पर सवार होकर अम्म्रिका वन भें गये ॥ 


द्वितीय; श्लोक 
तऊ स्नात्यां सरस्वत्यां देवं पशुपतिं विभुश्‌ । 
आनचुरहेणेमक्त्या देवीं च नपतेडस्विकाज्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तत्र स्नात्वा सरस्वत्याम्‌ देनम्‌ पशुपतिम्‌ विशुभ्‌ । 
आनर्चुः अहंणे: भवत्या देवीम्‌ च नुपते अस्बिकास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. वहाँ उन लोगों ने आनर्चुः १२. पूजन किया 
स्नात्वा ४. स्नान करके अहंण: ११. अनेक सामग्रियों के द्वारा 
सरस्वत्याम्‌ २३. सरस्वती नदी में भवत्या १०. बड़ी भक्ति से 
देवम्‌ ७. शंकर जी का और देवोम्‌ च 5. भगवती 
पशुपतिम्‌ ६. पशुपति भगवान्‌ नूयते १. हे राजन्‌ 
- विभुम्‌ । ५. सर्वान्तर्यामी अस्बिकाम्‌ ॥ 5. थस्बिका जी का 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वहाँ उन लोगों ने सरस्वती नदी में स्नान करके सर्वान्तर्यामी पशुपति भगवान्‌ 
शंकर जी का ओर भगवती अम्बिका जी का बड़ी भक्ति से अनेक सामग्रियों के द्वारा 


पूजन क्रिया ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
गायों हिरण्य वासांसि मधु सध्यज्नमांहताः । 
ब्राह्मणेभ्यो दळुः सर्वे देवो नः प्रीयतामिति ॥३॥ 


पदच्छेद-- गावः हिरण्यम्‌ वासांसि मधु मध्वन्नम्‌ आदृताः । 
ब्राह्मणेम्थः ददुः सर्वे देवः नः प्रीयताम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 
गावः ३. गौएँ ब्राह्मणेभ्यः ८ ब्राह्मणों को 
हिरण्यम्‌ ४. सोना दढुः दे. दिये जिससे 
वासांसि ५. वस्त्र सर्वे १. बहाँ सबने 
सधु ६. मधु और देवः १०. भगवानु शङ्कर 
सध्वन्नम्‌ ७. मधुर अन्नआदि नः ११. हम पर 
आदृताः । २. वहाँ उन्होंने आदर पूर्वक प्रीयताम्‌ इति ॥ प्रसन्न हों 


एलोकार्थ--वहाँ सबने आदर पूर्वक गौएँ, सोना, वस्त्र, मधु और मधुर अन्न आदि ब्राह्मणों को दिये 
जिससे भगवान्‌ शङ्कुर हम पर प्रसन्न हों ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


ऊषुः सरस्वतीतीरे जलं प्राश्य धतव्रताः । 


रजनीं तां महाभागा न्दछुनन्दकादयः॥४॥ 

पदच्छेद ऊषुः सरस्वती तीरे जलम्‌ प्राश्य धृत ब्रताः । 
रजनीम्‌ ताम्‌ महाभागाः नन्द सुनन्द आदयः ॥ 

शब्दार्थ 
ऊचुः १२. शयन किया रजनीम्‌ ८. रात 
सरस्वतो १०, सरस्वती नदी के ताम्‌ ८. उस 
तोरे ११. तट पर महाभागाः १. उस दिन परम भाग्यवान्‌ 
जलम्‌ ६. जलः नन्द २. नन्द बाबा ओर 
प्राश्य ७. पीकर उहोंने सुनन्द ३. सुनन्द 
धृतव्रताः । ५. उपवास किया था। अतः आदयः॥ ४. आदिगोपोंने 


श्लोकार्थ--उस दिन परम भाग्यवान्‌ नन्द बाबा और सुनन्द आदि गोपो ने उपवास किया था । अतः 
जल पीकर उन्होंने सरस्वती नदी के तट पर शयन किया । 
फा०-- ८६ 


= 
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पञ्चमः श्लोकः 
कश्चिन्महानहिस्तस्मिन्‌ विपिनेऽतिबुशुक्षिततः । 
यह्च्छुयाऽऽगतो नन्द शयानझुरगोऽग्रसीत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद कश्चित्‌ महान्‌ अहिः तस्मिन्‌ विपिने अतिबरुभुक्षितः । 
यद्च्छया आगत: नन्दस्‌ शयानस्‌ उरगः अग्रसीत्‌ || 


शब्दार्य-- 

कशचित्‌ ५. कोई यद्च्छ्या २. दैववश 

महान्‌ अहि ६. बड़ा भारो अजगर रहता था आगतः ६. उधर आ गया और 
तस्मिन्‌ १. उस नन्दस्‌ ११. नन्दजीको 
बिपिने २. वन में शयानम्‌ १०. सोये हुये 

अति ३. अत्यन्त उरगः ८. वह सपं 

बुभुक्षितः । ४. भूखा अग्रसीत्‌ ॥। १२. पकड़ लिया 


एलोकार्थ--उस वन में अत्यन्त भूखा कोई बड़ा भारी अजगर रहता था । दैववश वह सपं उधर आ 
गया ओर सोये हुये नन्द जो को पकड़ लिया । 


षष्ठः श्लोकः 
स चुक्रोशाहिना अस्तः कुष्ण कुष्ण अहानथस्‌। 
सर्पो मां ग्रसते तात प्रपन्न परिसोचय ॥६॥ 


पदच्छेद सः चुक्रोश अहिना ग्रस्तः कृष्ण-कृष्ण महान्‌ अयम्‌ । 

सर्पः माम्‌ ग्रसते तात प्रपन्नम्‌ परिमोचय ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ३. नन्दराय जी सर्प: ७. अजगर 
चुक्कोश ४. चिल्लाने लगे साम्‌ ८. मुझे 
अहिना १. अजगर के ग्रसते. . निगल रहा है 
ग्रस्तः २. पकड़ लेने पर तात १०. बेटे 
कृष्ण-क्कष्ण ५. बेटा कृष्ण-कृष्ण प्रपन्नम्‌ ११. मुझ शरणागत को 
महान्‌ अयम्‌ ६. यह विशाल परिमोचय ॥ १२. इस सङ्कट से छुडाओ 
एलोकार्थ-- 


अजगर के पकड़ लेने नन्द राय जी चिल्लाने लगे। कृष्ण-कृष्ण यह विशाल अजगर मुझे 
निगल रहा है । बेटे ! मुझ शरणागत को इस सङ्कट से छुड़ाओ ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
लस्य चाक्रन्दितं श्रृत्वा गोपालाः सहसोत्थिताः । 
ग्रस्तं च इष्ट्वा निञ्रान्ताः सर्प विव्यघुरुल्छुकेः ॥७॥ 
पदच्छेद तस्य च आक्रन्दितम्‌ श्रृत्वा गोपाला: सहसा उत्थिताः । 
ग्रस्तम्‌ च दृष्ट्वा विश्यान्ताः सर्पम्‌ विव्यधुः उल्मुकः ॥। 


शब्दार्थ न 

तस्य १. नन्द बाबा का ग्रस्तम्‌च ७. अजगर के मुंह में उन्हे 
च ६. और दृष्ट्वा ८. देख कर 

आक्रन्दितम्‌ २. चिल्लाना विज्ञान्ता: दे. घबरा गये (तब वे) 
थुत्वा ३. सुन कर सर्पम्‌ १०. उस सर्प को 

गोपालाः ४. सब के सव गोप विव्यधुः १२. मारने लगे 

सहसा उत्थिताः । ५. एकाएक उठ खड़े हुये उल्मुकेः ॥ ११. लुकाठियों से 


श्लोकार्थ-नम्दव'बा का चिल्लाना सुनकर सब के सब गोप एकाएक उठ खड़े हये । और अजगर 
के मुँह में उन्हें देख कर घबरा गये । तब वे उस सर्प को लुकाठियों से मारने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


अलातैद ह्यमानोऽपि नाझुञ्चत्तसुरङ्गमः । 

तमस्पशत्‌ पदाभ्येत्य भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥८॥ 
पदच्छेद अलातः दह्यमानः अपि नअमुञ्चत्‌ तम्‌ उरड्भरमः । 

तम्‌ अस्पृशत्‌ पदाम्येत्य भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥ 

शब्दार्थ 
अलातेः १. लुकाठियों से मारे जाने और तम्‌ १०. उस सर्प का 
दह्यमानः २. जलाने पर अस्पृशत्‌ १२. स्पशे किया 
अपि ३. भी पदाभ्पेत्य ११. अपने चरणों से 
नअमुञ्चत्‌ ६. नहीं छोड़ा भगवान्‌ ८. भगवान्‌ ने 
तम्‌ ५. नन्दबाबा को सात्वताम्‌ ७. भक्तों के 
उरङ्गमः। ४. अजगर ने पतिः ॥ ८. रक्षक 


एलोकार्थ--लुकाठियों से मारे जाने ओर जलाने पर भी अजगर ने नन्दबाबा को नहीं छोड़ा । भक्तों 
के रक्षक भगवान्‌ ने उस सपं का अपने चरणों से स्पर्श किया ॥ 


६८७३ ] 


च भगवतः 
श्रीमत्‌ 

पाद 

स्पर्श 

हत अशुभ: । 


श्रीसद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


6 
स वे भगवतः श्रीसत्पादस्पशद्ताशुअः । 


क 


+ 
१ 
२. 
३ 
४ 
६ 


भेजे सर्पबपुित्वा रूपं विद्याधराचितम्‌ ॥६।॥ 


सः वे भवगतः श्रीमत्‌ पाद स्पर्श हत अशुभः । 
भेजे सर्प वपुः हित्वा रूपस्‌ विद्याधर आचतस्‌ ॥। 


अजगर के भेजे १२. धारण कर लिया 
निश्चय ही भगवान्‌ के सर्प . उसने अजगर का 
सुन्दर वपुः हित्वा ८. शरीर छोड़ कर 
चरणों का रूपम्‌ ११. दिव्य रूप 

स्पशे होते ही विद्याधर ८. विद्याधरों हारा 
सारे अशुभ भस्म हो गये अचितस्‌ ॥ १०. सेवित 


इलोकार्थ- निश्चय ही भगवान्‌ के सुन्दर चरणों का स्पर्शं होते ही अजगर के सारे अशुभ नष्ट 


हो गये । उसने अजगर का शरीर छोड़ कर विद्याधरों द्वारा सेवित दिव्य रूप धारण 
कर लिया ॥ 


उपस्थितम्‌ । 


तमएच्छुदूध॒षीकेशः प्रणतं सझुपस्थितम्‌ । 


दशमः श्लोकः 


दीप्यमानेन वपुषा पुरुष हेममालिनम्‌ ॥१०॥ 
तम्‌ अपृच्छत्‌ हृषीकेशः प्रणतम्‌ सम्‌ उपस्थितम्‌ । 
दीप्यमानेन वपुषा पुरुषम्‌ हेम मालिनम्‌ ॥ 


खड़ा हो गया तब 


उससे दीप्यमानेन ३. दिव्य ज्योति सम्पन्न 
पूछा वपुषा ४. शरीर वाला 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पुरुषम्‌ ५. वह पुरुष जब 
प्रणाम करके हेम १०. सोने का 


भगवान्‌ के सामने मालिनम्‌ ॥ २. हार धारण किये हुये 


इलोकार्थ--सोने का हार धारण किये हुये दिव्य ज्योति सम्पन्न शरीर वाला वह पुरुष जब प्रणाम 
करके भगवान्‌ के सामने खड़ा हो गया तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उससे पूछा ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
~ ~ ~ 06 
को भवान्‌ पर्या लब्झ्या रोचतेड्द्सुलदशनः । 
कथं ज्ुुष्सितासेतां गति चा आ्रपितोञ्चशः ॥११॥ 


पदच्छेद -- कः भवान्‌ परया लक्ष्म्या रोचते अद्भुत दर्शनः । 
कथम्‌ जुगुप्सिताम्‌ एताम्‌ गतिस्‌ वा प्रापित्तः अवशः ॥ 


शब्दार्थ 

कः ७. कौन हैं कथस्‌ १०. कंसे आये 

भवान्‌ ६. आप जुभुष्सितम्‌ ८. इस निन्दनीय 

परया १. अत्यन्त गतिम्‌ &. अजगर योनि में 
लक्ष्म्या २. सुन्दरता के कारण वा ११. अथवा 

रोंचते ३ सुन्दर लगने वाले प्रापितः १३. इस योनि में आता पड़ा 
अद्भुत ५. अदभुत अचशः॥ १२. विवश होकर 

दशनः । ४. एवम्‌ देखने में बड़े 


श्लोकार्थ-अत्यन्त सुन्दरता के कारण सुन्दर लगने वाले एवम्‌ देखने में बड़े ही अद्भुत आप कोन हूँ । 
इस निन्दनीय अजगर योनि में केसे आये । अथवा विवश होकर इस योनि में आना पड़ा ॥ 
ह्वादशः शलाकः 
सपं उवाच अहं विद्याधरः कश्चित्‌ खुदशेन इति श्रुतः । 
श्रियां स्वरूपसर्पत्त्या विसानेनाचरं दिशः ॥१२॥ 


पदच्छेद अहम्‌ विद्याधरः कश्चित्‌ सुदर्शन इति भुतः । 
थिया स्वरूप सम्पत्त्या विमानेन अचरम्‌ दिशः ।। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ १. मैं थिया ७. मैं लक्ष्मी और 
विद्याधरः ६. विद्याधरथा स्वरूप ८. ख्पको 

कश्चित्‌ ५. पहले एक सम्पत्त्या ८. सम्पत्ति से युक्त होकर 
सुदर्शन २. सुदर्शन विमानेन १०. विमान पर चढ़कर 
इति ३. नामसे अचरम्‌ १२. घूमता रहता था 

श्रुतः । ४. विख्यात दिशः ॥ ११. दशों दिशाओं में 


श्लोकाथं-मैं सुदर्शन नाम से विख्यात पहले एक विद्याधर था । लक्ष्मी ओर रूप को सम्पत्ति से 
युक्त होकर और विमान पर चढ़ कर दशों दिशाओं में घूमता रहता था ॥। 


६८६ ] श्ीमद्मागवते 


त्रयोदशः शत्तोकः 
ऋणीन पिरूपानक्षिस्स! प्राहसं रूपदर्पितः । 
लेरिसां प्रापितों योनि प्रलव्धे! स्थेन पाप्सना ॥१३॥ 


पदच्छेद-- ऋषीन्‌ विरूपान्‌ अङ्गिरसः प्राहसम्‌ रूप दापितः । 

तेः इसाम्‌ प्रापतः योनिस्‌ प्रलब्धैः स्वेत पाप्मना ॥ 
शब्दार्थ 
ऋषीन्‌ ५. ऋषियों का मैंने तेः इभाभ्‌ १०. उन्होंने मुझे इस 
विरूपान्‌ ४. कुरूप प्रापितः १२. पहुँचा दिया 
अङ््धिरसः ३. अङ्गिरा गोत्र के योनिम्‌ ११. अजगर योनि में 
प्राहसम्‌ ६. उपहास किया प्रलब्धः 5. कुपित होकर 
रूप १. अपने सौन्दर्य के स्वेस ७. मेरे इस 
दापितः । २. घमण्ड के कारण एप्घना ।। ८. अपराध से 


एलोकार्थ--अपने सौन्दर्य के घमण्ड के कारण अल्छिरा गोत्र के कुहप ऋषियों का मैंने उपहास किया । 
पेरे इस अपराध से कुपित होकर उन्होंने पुल इध अजगर योनि में पहुँचा दिया ॥ 


र 
चतुदंशः श्लोकः 
शापो भेऽलुग्रहायेन कुतस्तेः कझ्णात्मभिः 


पदच्छेद 


शन्दाथं- 

शापः मे 
अनुग्रहाय 

एव 

कृतः 

ते 
करुणआत्मभिः । 


यदहं लोकशुरुणा पदा स्पृष्टो हलाशुमः 


॥१४॥ 


शापः से अनुग्रहाय एव क्तः ते करण आत्मभिः । 
यत्‌ अहम्‌ लोकगुरुणा पदा स्पृष्टः हृत 


५. मुझे शाप 
३. अनुग्रह के लिये 
ही 


६, दिया था। क्योंकि 


१, उन 


यत्‌ ७, 
अहम्‌ रद 
लोकगुरुणा प्‌ 
पदा १०, 
स्पष्टः ११. 


२. कृपालु ऋषियों ने हत अशुभः ॥ १२ 


एलोकार्थ--उन कपालु ऋषियों ने अनुग्रह के लिये हो मुझे शाप दिया था। क्योंकि उसो के प्रभाव 
से चराचर के गुरु स्वयं आपने भेरा अपने चरण कमलो से स्पर्शं करके मेरे अशुभ नष्ट 
कर दिये ।। 


अशुभ: ॥। 


उसी के प्रभाव से 

मेरा 

चराचर के गुरु स्वयं आपने 
अपने चरण कमलो से 
स्पशं करके 

मेरे अशुभ नष्ट कर दिये 


भु 
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पञ्चदशाः शलाकः 
तं त्वाह अघभीलाना प्रपन्चाना 
८: € 
आएच्छे शापनिसुक्लः पाद 
पदच्छेद तम्‌ त्वा अहम्‌ भव भीतानास्‌ 
आपृच्छे शाप निर्मुक्तः पाद स्पर्शात्‌ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ७. आपके आपृच्छे १२. 
त्वा अहम्‌ १३. मैं आप से चाहता हूं शाप १०. 
भव २. जन्म मृत्यु रूप संसार के निसृष्ः ११. 
भीतानाम्‌ ३. भय से भयभीत पाद द; 
प्रपन्नानाम्‌ ४. शरणागत जनों के स्पर्शात्‌ द, 
भय ५. भयको अमीवहन्‌ ॥ १. 
अपहम्‌ । ६. दूर करने वाले 


श्लोकार्थ- हे दुःखनाशक प्रभो ! जन्म मृत्यु रूप संसार के भय 


अथापहम्‌ । 
गड बहन ॥५५॥ 

ग्नास्‌ भय अपहस्‌ । 

असावहन्‌ ।। 


अपने लोक जाने की अतुमति 
शाप 

मुक्त होकर 

चरणों के 

स्पर्श से 

है दुःख नाशक ! प्रभो 


से भयभीत, शरणागत जनों के 


भय को दूर करने वाले आपके चरणों के स्पर्श से शाप मुक्त होकर अपने लोक जाने 


को अनुमति मैं आप से चाहता हूँ ॥ 
षोडशः श्लोकः 
प्रपन्नोऽस्मि अहायोगिन्‌ सहाइुरुष 


सत्पत । 


अनुजानीहि मां देव सबलोकेश्वरेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद प्रपन्नः अस्मि महा योगिन्‌ सहापुरष सत्पते । 

अनुजानीहि माम्‌ देव सर्व लोकेश्वर ईश्वर ॥ 
शब्दाथं- 
प्रपन्नः ५. मैं आपको शरण में अनुजानीहि १२. आज्ञा दीजिये 
अस्मि ६. हूँ साम्‌ ११. सुज्ञ 
महा २. महा देव १०. स्वयं प्रकाश परमात्मा 
योगिन्‌ ३. योगी सब ७. (इन्द्रादि) सभी 
महापुरुष ४. पुरुषोत्तम लोकेश्वर ५. लोकेश्वरो के 
सत्पते । १. हे भक्तवत्सल ! ईश्वर ॥ ७. ईश्वर 


एलोकाथे- हे भक्तवत्सल ! महायोगो ! पुरुषोत्तम ! मैं आपकी शरण में हें । इन्द्रादि लोकेश्‍वरो के 


ईश्वर स्वयं प्रकाश परमात्मा मुझे आज्ञा दोजिये ॥ 


छो मदूभागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


[ भ० २४ 


जह्मदण्डादू विसुक्‍तो5हं सद्यस्लेष्च्युत दर्शनात । 


गहननखित्तान्‌ ओतुनात्मानसेव च । 


सव्यः पुनाति कि स्ूयस्लस्य स्एष्टः पदा हि ते ॥१७॥ 
ब्रह्मदण्डात्‌ विमुक्त: अहम्‌ सद्यः ते अच्युत दर्शनात्‌ । 
यतूनाम गृह्हन्‌ अखिलान्‌ श्रोतुन्‌ आत्मानम्‌ एव च । 
सद्यः पुनाति किस्‌ भूयः तस्थ स्पृष्टः पदा हि ते॥ 


यकन्षास 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
ब्रह्मदण्डात्‌ ४. 
विमुक्तः 4. 
अहम्‌ सद्यः ३. 
ते अच्युत १. 
दशनात्‌ २. 
यत्‌नाम ६. 
गुल्हन्‌ क 
अखिलान्‌ । ८. 


७. श्रोताओं को ओर 


११. तत्काल पवित्र कर देता है 

१६. आश्चर्य ही क्या है 

१२. फिर आपक्रे 

१५. स्पर्शं करने वाले मेरे 
बारे में 

१४. श्री चरणों का 


ब्राह्मणों के शाप से श्रोतुन्‌ 

मुक्त हो गया। क्योंकि आत्मानम्‌ एब च १०. स्वयं को भो 
मैं तत्काल सद्यः पुनाति 

हे अच्युत ! आपके किम्‌ 

दर्शंनमात्र से भूयः तस्य 

आपका तो नाम स्पृष्टः 

लेने वाला भी पदा हि 

समस्त ते ॥ 


१३. उन 


एलोकार्थ- है अच्युत ! आपके दर्शनमात्र से मैं तत्काल ब्राह्मणों के शाप से मुक्त हो गया । क्योंकि 
आपका तो नाम लेने वाला भी समस्त श्रोताओं को और स्वयं को भी तत्काल पवित्र कर देता है । 
फिर आपके उन श्री चरणों का स्पशं करने वाले मेरे बारे में आश्‍चर्य ही क्या है ॥ 


अधष्णदशः श्लोकः 


इत्यलुज्ञाप्य दाशाहं परिक्रम्याभिबन्द्य च। 


खुदर्शनो दिवं यातः क॒च्छान्नन्दश्च मोचितः ॥१८॥ 
इति अनुज्ञाप्य दाशारहम्‌ परिक्रम्य अभिवन्द्य च। 
सुदशनः दिवम्‌ यातः कुच्छात्‌ नन्दः च मोचित: ॥। 


पदच्छेद 


- शब्दार्थ-- 
इति 


दाशाहंम्‌ 


परिक्रम्य ४. 
अभिवन्य च। ५. 


१. 
अनुज्ञाप्य ६. 
३ 


इस प्रकार सुदर्शनः २. 
उनसे आज्ञा लेकर दिवम्यातः ७. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कृच्छात्‌ ५ 
परिक्रमा ओर नन्द:ः चा ५. 
वन्दना कौ तथा मोचितः॥। १०. 


सुदर्शन ने 

वह अपने लोक को चला गया 
इस भारी संकट से 

और नन्द बाबा 

मुक्त हो गये 


इलोकार्थ--इस प्रकार सुदर्शन ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण को परिक्रमा ओर वन्दना की । तथा उनसे आज्ञा 
लेकर वह अपने लोक को चला गया । और नन्द बाबा इस भारी संकट से मुक्त हो गये ॥ 
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गेनविंशः श्लोकः 


[ ६न्दै 


निशारूय 'कष्णस्य तदात्तबसघ बजोकसो विश्मितचेतसस्ततः । 
समाप्य तस्सिन्‌ नियम पुनत्र जं टपाययुस्तल्‌ कथयन्त आइताः ॥१६॥ 


पदच्छेद - 
शब्दार्थ-- 
निशाम्य 
कृष्णस्य 

तत्‌ आत्म 
वेभवस्‌ पड 
ब्रजओकसः २. 
विस्मित ८. 
चेततः ततः । ७. 


१८ पण दती 


निशाम्य क्रष्णस्य तत उ 
समाप्य तस्मिन्‌ नियमम्‌ पुनः न्रजम्‌ नृप आययु: 


सुना 
श्रीकृष्ण का 

यह अद्भुत 

प्रभाव 

जब ब्रजवासियों ने 
बड़ा विस्मय हुआ तथा 


तब उनके मन में 


ससाप्य १०. 
तस्मिन्‌ नियमम्‌ ६. 
पुनः न्रजस्‌ ११. 
न्‌प १. 
आययुः १२. 
तत्‌ कथथन्तः १४. 
आदुलाः ॥ १३. 


उत्म बेभवन व्रजओकसः विस्मित चेतसः ततः । 
तत्‌ कथयन्तः आदृताः ॥। 


पूरा करके 

उसे क्षेत्र के नियमों को 
फिर वे ब्रज में 

हे राजन्‌ ! 

लौट आये और 

श्रीकृष्ण को लीलाओं का 
गान करने लगे 

आदर पूर्वक 


षलोकार्थ- हे राजन्‌ ! जब ब्रजवासियो ने श्रीकृष्ण का यह अदभुत प्रभाव सुना तब उनके मन 
में बड़ा विस्मय हुआ। तथा उस क्षेत्र के नियमों को पूरा करके फिर वे व्रज में लौट 
आये । ओर आदर पूर्वक श्रोकृष्ण की लीलाओं का गान करने लगे ॥ 

वि her 

विंशः श्लोकः 

कदाचिदथ गोविन्दो रासाश्चादूलुतबिक्रमः । 
Q ७ 

विजहतुवने रात्र्यां सध्यगौ व्रजयोषिताम्‌ ॥२०॥ 


कदाचित्‌ अथ गोविन्दः रामः च अद्भुत विक्रसः । 
विजहतुः वने रात्र्याम्‌ मध्यगो व्रज योषिताम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कदाचित्‌ 
अथ 
गोविन्दः 
रामः च 
अदभुत 
विक्रमः 


४ 


२ 
१. 
4. 
द्‌ 
३ 


एक दिन 

इसके बाद 
श्रीकृष्ण 

ओर बलराम जी 
अलौकिक 

कर्म करने व! 


विजहतुः १२. 
वने ११. 
रात्र्याम्‌ ७. 
मध्यगों १०. 
ब्रज 5. 
योषिताम्‌ ॥ ड. 


विहार कर रहे थे 
वन में 

रात्रि के समय 
मध्य में होकर 

ब्रज 

युवतियों के 


एलोकार्थ--इसके बाद एक दिन अलौकिक क्म करने वाले श्रीकृष्ण और बलराम जी रात्रि के 
समय ब्रजयुवतियों के मध्य में होकर वन में विहार कर रहे थे ॥ 
फा०--८७ 


१७७. ऑर 


६६० ] श्रीमद्भागवत 


एकविंशः श्लोकः 
उपगीयसानो ललितं 


| अं० ३४ 


स्त्रीजने बेद्धसौ हृदेः 
स्वलङ कुतानुलिप्ताझी स्रण्चिणौ विरजोऽम्बरौ ॥२१॥ 


५. सुन्दर आभूषण पहने थे 


अनुलिप्ताङ्गो ४. अङ्गराग से लिप्त तथा 


३. माला पहने 
वे निर्मल 


पदच्छेद उपगीयमानो ललितम्‌ स्त्री जनेः बद्ध सोहदेः। 
स्वलङ्कुत अनुलिप्ताङ्गो स्रग्विणो विरज अम्बरे: ॥ 

शब्दार्थ 

उपगीयमानो ११. उनके गुणों का गान हो रहा था स्वलङ्कृत 

ललतम्‌ १०. ललित स्वर में 

स्त्री ६. स्त्र स्रग्विणी 

जनः ७. समुदाय हारा विरजः 

बद्ध ५. बंधे हुए अस्बरेः ॥ 

सोहदः । ८. बन्धुभाव के कारण 


१ 
२. वस्त्र धारण किये 


एलोकार्थ--वे निर्मल वस्त्रधारण किये, माला पहने अङ्गराग से लिप्त तथा सुन्दर आभूषण 
पहने थे । स्त्री समुदाय द्वारा बंधे हुए बन्धुभाव के कारण ललित स्वर में उनके गुणों का 


गान हो रहा था ॥ 


द्वा्विशः श्लोकः 


निशासुख सानयन्ताबुदितोड॒पतारकम्‌ । 


मल्लिकागन्धमत्तालिङुष्ट कुसुदचायुना ॥२९॥ 


पदच्छेद निशा मुखम्‌ मानयन्तः उदित उडप तारकम्‌। 
मल्लिका गन्ध मत्त अलि जुष्टम्‌ कुमुद चायुना॥ 
शब्दार्थ-- 
निशा १. रात्रि का मल्लिका ८. बेला की 
सुखम्‌ २. शुभागमन ग्न्ध ६. गन्धसे 
मानयन्त ३. हो रहा था मत्त ११. मतवाले हो रहे थे 
उदित ६. उदित हो रहे थे अलि ७. भोरे 
उडुप ४. चन्द्रमा और जुष्टम्‌ १०. युक्त होकर 
तारकम्‌ । ५. तारे कुमुद १२. कुमुदिनी की सुगन्ध से 
वायुना ॥ १३. 


वायु सुगन्धित हो रही थी 


एलोकार्थ--रात्रि का शुभागमन हो रहा था। चन्द्रमा और तारे उदित हो रहे थे। भौरे बेला की 
गन्ध से युक्त होकर मतवाले हो रहे थे . कुमुदिनी की सुगन्ध से वायु सुगन्धित हो 


रहा था ॥ 


अ० २४ ] दशमः स्कन्धः [ ६८१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
जगतुः संताना सनःश्ववणमङ्गलम्‌ । 
तौ कल्पयन्तौ युगपत्‌ स्वरमण्डलस्रूच्छ्रितस्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद जगतुः सर्व भुतानाम्‌ मनः श्रवण सङ्गलम्‌ । 
तौ कल्पयन्तो युगपत्‌ स्वर मण्डल सुच्छितस्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

जगतुः ७. अलापने लगे तौ १. श्रीकृष्ण और बलराम ने 
सवं ८. वह समस्त कल्पयन्तो ६. राग की कल्पना करते हुए 
भुतानाम्‌ 5. प्राणियों के युगपत्‌ २. एक साथ मिलकर 

सनः १०. मन और स्वर ३. स्वरों के 

श्रवण ११. कानों को मण्डल ४. समुह और 


मङ्कलम्‌। १२. आनन्द से भर देने वाला था मृच्छितम्‌ ॥ ५. मूच्छंनाओं से युक्त 

श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण और बलराम एक साथ मिलकर स्वरों के समुढ और मूरछंनाओं से युक्त राग की 
कल्पना करते हुए अलापने लगे। वह राग जगतु के समस्त प्राणियों के मन और कानों 
को आनन्द से भर देने वाला था ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
गोप्यस्तदूगीतमाकण्यं सूच्छिता नाविदन्‌ नप । 
स्रसदुकूलमात्मानं स्रस्तकेश्रजं ततः ॥२४॥ 


पदच्छेद गोष्यः तत्‌ गीतम्‌ आकण्यं मुच्छिताः न अविदन्‌ नृप। 
संसद्‌ दुकूलम्‌ आत्मानम्‌ स्रस्तकेश स्रजम्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गोप्यः ६. गोपियाँ स्रंसद्‌ ८. उन्हें खिसकते हुये 
तत्‌ ३. उनका दुकूलम्‌ ८. वस्त्रों 

गीतम्‌ ४. यह्‌ गान आत्मानम्‌ १३. स्वयं अपना भी 
आकर्ण्य ५. सुनकर स्रस्त ११. खिसकते हुये 
मुच्छिताः ७. मोहित हो गईं केश १०. चोटियों से 

न अविदन्‌ १४. ध्यान नहीं रहा स्रजम्‌ १२. पुष्पों तथा 
नुप। १. हे परीक्षित्‌! ततः २. तब 


श्लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! तब उनका यह गान सुन कर गोपियाँ मोहित हो गयीं । उन्हें खिप्तकते हुये 
वस्त्रों और चोटियों से गिरते हुये पुष्पों तथा स्वयं अपना भी ध्यान नहीं रहा | 


६२२ ) श्रीमद्भागवते [ झ० ३४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एवं विक्तीडतोः स्वैरं गायतोः सम्प्रसचवत्‌ । 
शङ्कचूड इति ख्यातो चनदाडुचरोऽभ्यगात्‌॥२५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विक्लोडतोः स्वरम्‌ गायतोः सस्भ्रमत्तवत्‌। 
शंखचूड इति स्यातः धनद अनुचरः अभ्यगात्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. दोनों भाई इस प्रकारा शंखचूड ७. शडखचूड 
विक्रीडतो: ३. विहार कर रहे थे और इति ८. नाम का 
स्वरम्‌ २. स्वच्छन्द ख्यातः 5. विख्यात 
गायतो ६. गारहेथे। उसी समय धनद १०. कुबेर का 
सस्प्रमत्त ४. उन्मत्त के अनुचरः ११. अनुचर 

वत्‌ । ५. समान अध्यगात्‌ ।। १२. वहाँ पर आया 


इलोकार्थ--दोनों भाई इस प्रकार स्वच्छन्द विहार कर रहे थे और उन्मत्त के समान गा रहे थे। 
उसी समय शडखचूड नाम का विख्यात कुबेर का अनुचर वहाँ पर आया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 

तयो निरीचतो राजस्तन्नाथ प्रमदाजनम्‌ । 

ऋओशन्त कालयामास दिश्युदीच्यामशङ्कितः ॥२६॥ 
पदच्छेद तयोः निरीक्षतोः राजन्‌ तत्‌ नाथम्‌ प्रमदाजनम्‌ । 

क्रोशन्तम्‌ कालयामास दिशि उदीच्याम्‌ शद्धितः ॥ 

शब्दार्थ 
तयोः २. दोनों भाइयों के - क्कोशन्तम्‌ ५. रोती हुई 
निरीक्षतोः ३. देखते-देखते कालयामास १०. भाग चला 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! दिशि ७. दिशा की ओर 
तत्‌नाथम्‌ ४. श्रीकृष्ण जिनके स्वामी हैं उदीच्याम्‌ ८. उत्तर 


प्रमदाजनम्‌। ६. स्त्री जनों को लेकर वह उन अशङ्झितः ॥ ७. निडर होकर 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! दोनों भाइयों के देखते-देखते क्री कृष्ण जिनके स्वामी हैं, उन रोती हुई 
स्त्रीजनों को लेकर वहु निडर होकर उत्तर दिशा की ओर भाग चला ॥ 
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कक सा 
सप्तविंशः श्लोकः 
कोशन्तं कुष्ण रासेति विलोक्य स्वपश्मिहस | 
यथा गा दस्युना अस्ता आातरावन्वधावतास्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद क्रोगन्तस्‌ कृष्ण रामेति विलोक्य स्व परिग्रहम्‌ । 
यथा गाः दस्थुना ग्रस्ताः भ्रातरो अन्वधावतान्‌ ।। 


शब्दार्थ 

क्रोशन्तम्‌ ३. रोती हुई यथा दै. समान 

कृष्ण १. हा कृष्ण ! गः =. गायों के 

रामेति २. हा बलराम ! इस प्रकार दस्थुना ६. डाकू के द्वारा 

विलोक्य १०. देखकर ग्रस्ताः ७. पकड़ी हुई 

स्व ४. अपनी आत्तरों ११. वे दोनों भाई उसकी ओर 
परिग्रहम्‌। ५. प्रेयसियों को अन्वधाबताम्‌ ।। १२. दौड़ पड़े । 


शलोकार्थ - हा कृष्ण ! हा बलराम ! इस प्रकार रोती हुई अपनी प्रेयसियों को डाकू के हारा पकड़ी 
हुई गायों के समान देखकर वे दोनों भाई उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
मा भेैंष्टेत्यमयारावौ शालहस्तौ तरस्विनौ । 


आसेदतुस्तं तरसा त्वरितं युद्यकाधसम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद मा भेष्टेति अभय आरावो शालहस्तो तरस्विनौ । 
आसेदतुः तम्‌ तरसा त्वरितम्‌ गृह्यक अधसम्‌ ॥ 


शन्दार्थ— 


सा १. मत आसेदतुः १२. जा पहुँचे 
भैष्टेति २. डरो-इस प्रकार तम्‌ - ८. उस 

अभय ३. अभय तरसा ७. शीघ्तापूर्वक 
आरावो ४. वाणी कहते हुये ये त्वरितम्‌ ८, तत्काल 
शालहस्तो ५, हाथ में शालका वृक्ष लेकर गुह्यक ११. यक्ष के पास 
तरस्विनो । ६. बड़े वेग से अधमम्‌ ॥ १०. नीच 


लोकार्थ - मत डरो-इस प्रकार अभय वाणी कहते हुये वे हाथ में शालका वृक्ष लेकर बड़े वेग से 
शीघ्रता पूर्वक तत्काल उस नीच यक्ष के पास जा पहुँचे ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० ३४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
स वीक्ष्य तावलुप्राप्तों कालरूत्यू इबोद्विजन । 
विरूज्य स्त्रीजन सूढः प्राद्रवज्जी वितेच्छुया ॥२६॥ 


वदच्छेद-- सः वीक्ष्य तों अनुप्राप्तो काल मृत्यू इव उद्विजन । 

विसृज्य स्त्री जनम्‌ मूढः प्राद्रवत्‌ जीवित इच्छया ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह यक्ष विसृज्य ११. वहीं छोड़कर 
वीक्ष्य ६. देखकर स्त्री 5. स्त्री 
तौ ४. श्रीकृष्ण और बलराम को जनम्‌ १०. जनों को 
अनुप्राप्तौ ५. पीछे आते हुये मूढः ८. वह मूर्खं 
काल २. काल और धाद्रवत्‌ १४. . भाग खड़ा हुआ 
मृत्युइव ३. मृत्यु के समान जी चित १२. अपने प्राण बचाने 
उहिजन्‌ । ७. घबडा गया और 


इच्छ्या। १३. की इच्छा से 
इलोकार्थ--वह यक्ष काल ओर मृत्यु के समान श्रीकृष्ण और बलराम को पीछे आते हुये देखकर 


घबड़ा गया । और वह मूर्खं स्त्रीजनों को वहीं छोड़कर अपने प्राण बचाने के लिये 
भाग खडा हुआ ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
तमन्वधावद्‌ गोविन्दो यत्र यत्र स धावति । 
जिहीषृस्तच्छिरोरत्नं तस्थौ रक्षन स्त्रियो बलः ॥३०॥ 


पदच्छेद- तम्‌ अन्वधावत्‌ गोविन्दः यत्र-यत्र सः धावति। 

जिहोषुं: तत्‌ शिरः रत्नम्‌ तस्थौ रक्षन्‌ स्त्रियः बलः ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ ८. उनके जिहोर्षुः १२. निकालना चाहते थे 
अन्वधावत्‌ ५. पीछे दोडेने लगे तत्‌ शिरः १०. वे उसके सिर को 
गोविन्दः ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण रत्नम्‌ ११. चूडामणि 
यत्र-यत्र ५. जहाँ-जहाँ तस्थो ३. वहीं नियुक्त करके 
सः ६. वहयक्ष रक्षन्‌ स्त्रियः १. स्त्रियों की रक्षा के लिये 
धावति । ७. भाग कर गया बलः ॥ २. बलराम जी को 


शलोकाथं--स्त्रियों की रक्षा के लिये बलराम जी को वहीं नियुक्त करके भगवानु श्रीकृष्ण जहाँ- 


जहाँ वह यक्ष भाग कर गया उसके पीछे दौड़ने लगे। वे उसके सिर की चुड़ामणि 
निकालना चाहते थे !। र 


झे० ३४ ] दंशंम: स्कन्धः ,[ ६२५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
अविदूर इवाभ्येत्य शिरस्तस्य ढुरात्मनः 
जहार मुव्टिनेवाङ्ग सहचूडासणि बिछुः॥३१॥ 
पदच्छेद अविदूरे इव अभ्येत्य शिरः तस्य दुरात्मनः । 
जहार मुष्टिना एव अङ्ग सह चू ड़ामणिस्‌ बिभृः॥ 


शब्दार्थ 

अविदूरे १. कुछ दूर जहार १२. अलग कर दिया 

इव २. ही सुष्टिना ८. एक घूसा जमाया । और 
अभ्येत्य ३. जाने पर एव अङ्ग ११. उसका सिर भी धड़ से 
शिरः ७. सिर पर सह १०. साथ 

तस्य ५. उस चड़ामणिसू ८. चुडामणि क्के 

दुरात्पनः। ६. दुष्टके बिभुः॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--कुछ हो दूर जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस दुष्ट के सिर पर एक घसा जसाया । 
और चूडामण के साथ ही उसका सिर ही घड से अलग कर दिया ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
शङ्कचूडं निहत्येवं मणिमादाय भास्वरस्‌ । 
अग्रजायाददात्‌ प्रीत्या पश्यन्तीनां च योषिताम्‌ ॥३९॥ 


पदच्छेद शङ्खचूडम्‌ निहत्य एवम्‌ मणिम्‌ आदाय भास्वरम्‌ । 
अग्रजाय अददात्‌ प्रीत्या पश्यन्तोनाम्‌ च योषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शङ्खचूडम्‌ २. शङ्भचुड का अग्रजाय ११. वह मणि बलराम जो को 
निहत्य ३. वध करके अददात्‌ १२. देदी 

एवम्‌ १. इस प्रकार श्रीकृष्ण ने प्रीत्या १०. बड़ प्रेम से 

मणिम्‌ ६. मणि पश्यन्तोनाम्‌ ४. देखते-देखते 

आदाय ७. लेकर त ४. और उससे 

भास्वरम्‌ । ५. चमकोलो योषिताम्‌ ।। ८. गोपियों के 


श्लोकार्थ-इस प्रकार श्रीकृष्ण ने शङ्कचुड का बध करके और उससे चमकीली मणि लेकर गोपियों 
के देखते-देखते बड़े प्रेम से वह मणि बलराम जी को दे दी ॥ 
भ्रीसदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धं रासक्रीडायां 
शङ्खचडवधो नाम चतुस्त्रिशः अध्यायः ॥।३४॥। 


श्रीमदुभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्तऊछात्त्रिद्ाः अछय्याऱ्य: 
प्रथमः श्लोकः 
कृष्ण बन याते तसलुद्रतचेतसः । 
कुष्णलीलाः प्रगायम्त्यो निन्युदु 'खेन वासरान्‌ ॥१॥ 


श्रीशुक उवाच-- गोप्यः 


पदच्छेद 


गोप्यः कृष्ण बनस्‌ याते तम्‌ अनुद्रुत चेतसः । 
कृष्ण लीला: एगायन्त्यः निन्युः दुःखेन वासरान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
गोप्यः ७. गोपियाँ कृष्ण 5. श्रीकृष्ण को 
कुष्ण १. श्रीकृष्ण भगवान्‌ के लीलाः ५. लीलाओं{का 
वनस्‌ २. वन में प्रगायन्त्यः १०. गायन करती हुई 
याते ३. चले जाने पर निन्युः १३. बिताती थीं 
तम्‌ ४. उनके दुःखेन ११. बड़े कष्ट से 
अनुद्रत ५. पीछे गये हुये बासरान्‌ ॥ १२. दिन 


चेतसः । ६. चित्तवाली 


इलोकार्थे-- श्रीकृष्ण भगवान्‌ के वन में चले जाने पर उनके पीछे गये हुये चित्तवाली गोपियाँ 
श्रीकृष्ण की लीलाओं का गायन करती हुई बड़े कष्ट से दिन बिताती थीं ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
गोप्य ऊचुः--वासवाहुकुलबामकपोलो द चल्गितञ्ज रघरापितबेणुस्‌ । 
कोमलाङ्गुलिभिराञ्रितमार्ग गोप्य ईरयति यच खुकुन्दः ॥२॥ | 


पदच्छेद वास बाहु कृत वास कपोलः ब्रल्गितञ्रुः अधर अर्पित वेणुम्‌ । 

कोमल अङ गुलिभिः आश्रित मार्गम्‌ गोप्यः ईरयति यत्र मुकुन्दः ।। 
शब्दार्थे-- 
वाम बाहु ४. बायीं बाँह की ओर कोमल १०. सुकुमार 
क्त ५. झुका करके अङ गुलिभिः ११. अङ गुलियों को 
वाम कपोलः ३. अपने बाँये कपोल को आशित १३. रख कर 
वल्गित भः ६. भोहें चलाते हुये सागंम्‌ १२. छेदों पर 
अधर ८. अधरों से गोष्धः १. हे गोपियो ! 
पत छै. लगाते हैं (तथा अपनी) ईरयति १४. मधुर तान छेड़ते हैं 
घेणम्‌ । ७. बाँसुरी को यत्र मुकुन्द: ॥ २. जहाँ श्रीकृष्ण 


शलोकोर्थ- है गोपियो ! जहाँ श्रीकृष्ण अपने वाय कपोल को बायीं बाँह की ओर झुका करके भें 
लाते हुये बाँसुरी को अधरों से लगाते हें । तथा अपनी सुकुमार अंगुलियों को छेदों पर 
रख कर मधुर तान छेड़ते हैं ॥। 


अ० ३५ ] दशमः स्कन्धैः [ ६६७ 
तृतीयः श्लोकः 
व्योसयानवनिताः सह सिद्धैविस्मतास्तङुपधायं सलज्जाः । 
कासमार्गणसमपितचिक्ताः करसलं ययुरपस्खतनीज्यः ॥३॥ 
पदच्छेद व्योमयान वनिताः सह सिद्धेः विस्मिताः तत्‌ उपधार्यं सलज्जाः । 
काम सा्गंण समर्पित चित्ताः कश्मलम्‌ ययुः अपस्थृत नीव्यः ।। 


शब्दार्थ 

व्योमयान ३. विमानों पर आई हुई काम 5. काम के 

वनिताः ४. सुन्दरियाँ मार्गण १०. बाणों से 

सह २. साथ समपित ११. विधे हुये 

सिद्धेः १. वहाँ सिद्ध गणों के चित्ता: १२. चित्त वाली (होकर) 
विस्मिताः ७. आश्चर्य चकित (और) कश्मलस्‌ १३. अचेत 

तत्‌ ५. उस बात को ययुः १४. हो जातो हैं 

उपधाय ६. सुनकर अपस्भृत्त १६. सुघि नहीं रहती है 
सलज्जाः । ८. लज्जित (तथा) नीव्यः ॥ १५. उन्हें नीवी खुलने की भो 


श्लोकार्थ- वहाँ सिद्ध गणों के साथ विमानों पर आई सुन्दरियाँ आश्‍चर्यचकित और लज्जित तथा 
काम के बाणों से बिघे हुये चित्त वाली होकर अचेत हो जाती हैं। उन्हें नोवी खुलने 
की भी सुधि नहीं रहती है ।। 
चतुथः श्त्ोकः 
हन्त चित्रमवलाः श्णुतेदं हारहास ,उरसि स्थिरविद्युत्‌ | 
नन्दसूचुरयमातैजनाना नमंदों यहि कूजितवेणुः ॥४॥ 
पदच्छेद- हन्त चित्रम्‌ अबलाः शुणत 5दस्‌ हार हासः उरसि स्थिर विद्युत्‌ । 
नन्द सूनुः अयम्‌ आर्त जनानाम्‌ नर्मदः यहि कूजित वेणुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

हन्त १. अहो नन्द १२. नन्द जी के 

चित्रम्‌ ४. आश्चर्य को बात सुनुः १३. पुत्र र 
अबलाः २. गोपियो ! तुम अयम्‌ ११. ये 

शुणुत ५. सुनो आतंजनानाम्‌ ८. दुःखी जनों को 
इ्दस्‌ ३. यह नमंदः १०. सुख देने वाले 
हारहासः ७. हार की शोभा यहि १४. जब 

उरसि ६. उनके वक्ष: स्थल पर कूजित १६. बजाते हैं 

स्थिर विद्युत्‌ । ८. अचल बिजली जेसी है वेण: ॥ १५. बाँधुरी 


एलोकार्थ--अहो ! गोपियो ! तम यह आश्चर्य की बात सुनो । उनके वक्षः स्थल पर हार की शोभा 
आनण हो जैसी है। ये दुःखी जनों को सुख देने वाले नन्द जी के पुत्र जब बाँसुरी 
बजाते हैं ॥। 
फा०--चद८ 


कुन, ५: 


श्रोमद्भागवते | कढ ३५ 
प्ञ्चेम' स्लीकः 

वृन्दशो ब्ऊजडूजा सगणावो चेणुवाणछलचेतस आराल्‌। 

दन्तदष्ट्क्वला घ तकण! निद्रिता लिखितचित्रमिवाखन्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद वन्दशः रः सुगा: वेणुवाद्य हूत चेतसः आरात्‌। 

दन्द दष्ट कवला: धत कणाः निद्रिताः लिखित चित्रम्‌ इब आसन्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
वृन्दशः ४. झुन्ड के झुन्ड दन्तदष्ट ८. दांतों से काटे गये 
व्रज ३. ब्रज के कवलाः 5. घास का ग्रास लिये 
बुधाः ५. वेल धृतकर्णाः १०. कानों को खड़े किये हुये 
सुपगायः ६. हरिण-गाय निद्विताः ११. सोथे हुये से 
वेणु वाद्य १- तबबांसुरी की ध्वनि से लिखित १२. दीवार पर लिखे हुये 
हृतचेतसः २. चुराये गये चित्त वाले चिन्नस्‌ इव १३. चित्र के समान 
आएरात्‌ । ७. 


पास में (आकर) आसन्‌ ॥ १४. स्थिर खड़े हो जाते थे 

एलोकार्थ-- तब बांसुरी की ध्त्रनि से चुराये गये चित्त वाले ब्रज के झु'्ड के झुन्ड बैल, हिरण, गाय 
पास में आकर दाँतों से काटे गये घास का ग्रास लिये, कानों को खड़े किये हुये, सोये हुये 

से दोवार पर लिखे हुये के समान स्थिर खड़े हो जाते थे ॥। 


षष्ठः श्लोकः 

चहिणस्तवकधालुपलाशंच द्धमर्लपरिवहविडसूचः । 

कहि चित्‌ सकल आलि स गोपेश; समाहयति यत्न छुछुन्दः ॥६॥ 
पदच्ठेद 


बहिणस्दबकधातु पलाशः दद्ध मल्ल परिबहँ विडम्ब:। 
कहिचित्‌ सबलः आलि सः गोप 


सोपः याः समाह्वयति यत्र झुकुन्दः ॥ 
शब्दार्थ 
बहिण: ४. मोर पंख कहिचित्‌ ३. कभी 
स्तबक ५. फूल के गुच्छे सबलः १३. बलराम (और) 
घातु ६. धातु (ओर) आलि १. हे सखि ! 
पलाशः ७. पल्लवों को सः १२. वे 
बद्ध ८, बाधि हुये गोपेः १४. गोपों के साथ 
मल्ल ७. पहलवान का सा गाः १५. गोओं को 
परिह १०. वेष समाह्वयति १६. पुकारते हैं 
विडम्बः। ११. वनाकर 


यत्र मुकुन्दः ॥ २. जहां श्रीकृष्ण 
एलोकार्थ-है सखि ! जहाँ श्रीकृष्ण कभी मोर पंख, फूल के गुच्छे, धातु और पल्लवं को बाघे हुये 


पहलवान का सा वेष बनाकर वे बलर'म और गोपो के साथ गोओं को पुकराते है ।। 


अ० ३५ ] दशम. स्कन्धः [ इद 


सप्तमः श्लोक 
लहि भग्नगतथः सरितो ने लत्पदास्बुजरजोऽनिलनीतस्‌ । 


वन्य हदै RR मि 
स्पृहयतीवयसिवावङ्एुण्यः चसबपिलजुजाः स्तिसिलापः 99 
पदच्छेद-- ताह भग्न गतयः सरितः वे उत्‌ पढ अम्बुज रजः अनिल चीतम्‌। 
स्पृहयतीः वयम्‌ इव अबहु पुण्याः प्रेम वेपित धुजा; ल्तिनित आपः ॥ 


शब्दार्थ 

तहि १. उस समय स्पृह॒यती: १२. कामना करती हैं पर 
भग्त ४. रुक जाती है (वे) वयस्‌ १६. हमारी 

गतय: ३. गति इच १५. तरह 

सरित:वे २. नदियों की अबहु पुण्याः १5. अल्प पूण्य वाली है 
तत्‌ पद ५. उन श्रीकृष्ण के चरण प्रेस १३. प्रेम के कारण 
अम्बुज ६. कमल की वेपित १४. कापतो हुई 

रजः ७. धुलिको भुजाः १५. शुत्राओ वालों 

अनिल ८. वायु द्वारा स्तिमित ११. रुगे हुये 

नीत्तम्‌ । 5. अपने पाश पहुँचाने को आयः: ।। १२. जलगानो 


एलोकार्थ--उस समथ नदियों की गति रुक जाती हैं। वे उन श्रीकृष्ण के चरण कमल की छूलि को 
वायु द्वारा अपने पास पहुँचाने की कामना करती है । रुके हुये जलवाली प्रेम क कारण 
काँपती हुई भुजाओं वाली हमारी तरह अल्प पुण्य वाली हें ॥ 
आष्टमः श्लोकः 
nb ~ रै 
अनुचरैः समनुवर्णतवीय आदिपूरुष इवाचलभ्ूतिः । 
वनचरो गिरितटेघु चरन्तीर्बेणुना55हदयति गाः स यदा हि ॥८॥ 
पदच्छेद--. अनुचरें: समनु वर्णित वीर्य आदि पुरुषः इंद अचल भुत्तिः। 
वन चरः गिरि तरेषु चरन्तोः वेणुना आह्वयति याः सः यदा हि॥ 


शब्दार्थ 

अनुचर: १. अनुचरों द्वारा वनचरः ८. वन विहारी 
समनु ३. जते हुये गिरि ११. पर्वत की 
वर्णित २. गायन किये तटेषु १२. घाठी में 
वीर्यः ४. पराक्रम वाले (तया) चरन्तीः १३. चरती हुई 
आदि पुरुषः ५. आदि पुरुष क्रे _ वेणुना १५. बाँसुरी में 
इव ६. समान आह्लयति १६. पुकारते हैं 
अचल ७. निश्चल याः १४. गोओं को 
भ्नुतिः। ८. ऐश्वर्य वाले सः यदाहि॥ १०. वे श्रीकृष्ण जब 


श्लोकार्थ-अनुभरों द्वारा गायन किये जाते हुये पराक्रम वाले तथा आदि पुरुष के समान निश्चल 
ऐश्वर्य वाले वनविहारी वे श्रीकृष्ण जब पर्वत की घाटी में चरतो हुई गोओं को बाँसुरो से पुकारते हैं ॥ 
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श्रीसद्भागवते [ अ० ३५ 
नवमः श्लोकः 
चनलतास्तरव आत्सनि विष्ण व्यञ्जयन्त्य इव पुष्पफलाढ'्याः । 
घरणतभारविटपा सघुधाराः प्रेमहृष्टलनवः सस्रज;ः स्म ॥६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

वनलताः ४. वन की लतायें प्रणत १०. 
तरवः ३. वृक्ष (तथा) भार र्ष 
आत्मनि ५. अपने भोतर विटपाः ११. 
विष्णुम्‌ ६. विष्णुको मधुधाराः १४. 
व्यञ्जयन्त्यः ७. अभिव्यक्ति करती हुई के प्रेमहुष्टाः १२. 
इव ८. समान तनवः १३. 
पुष्प १. उस समय पुष्पों और ` ससुजुः स्म ॥ १५. 


फलादचयाः। २. फलों से लदे हुये 


दनलताः तरवः आत्मनि चिऽणुम्‌ व्यञ्जयन्त्यः इव पुष्प फलआढयाः । 
प्रणत भार विटपाः मधुधाराः प्रेमहृष्ट तनवः 


ससृजुः स्म ॥ 


झुकी हुई 

भार से 

डालियों वाली (तथा) 
मधु की धारां 

प्रेम से पुलकित 
शरीर वाली होकर 
उडेलने लगती हैं 


ब्लोकार्थ-उस समय पुष्पों और फलों से लदे हये वृक्ष तथा वन की लतायं अपने भीतर विष्णु की 
अभिव्यक्ति करती हुई के समान भार से झुकी हुई डालियों वाली तथा प्रेम से पुलकित 


शरीर वाली होकर मधु की धारा उडेलने लगती हैं ।। 


दशमः श्लोकः 


0७ ४ 
दशनीयतिलको वनमालादिव्यगन्धतुलखीमधुमत्तैः । 


अलिकुलेरलघुगीतमभीष्टमाद्रियन्‌ यहि सन्धितवेणु) ॥१०॥ 


पदच्छेद-- दर्शनीय तिलकः वनमाला दिव्य गन्ध तुलसी मधु मत्त: । 
ज अलिकुलः लघु गीतम्‌ अभीष्टम्‌ आद्वियन्‌ यहि सन्धित वेणुः ॥ 
दर्शनीय १. देखने योग्य अलिकुलैः ४. भौरों के झुम्डों के 
तिलकः २. तिलक वाले (श्रीकृष्ण) लघु १०. उच्चस्वर के 
वनमाला ३. वनमाला को गीतम्‌ १२. गुञ्जार का 
दिव्य ४. दिव्य अभीष्टम्‌ ११. अभीष्ट 

गन्ध ५. सुगन्ध (तथा) आद्रियन्‌ १३. आदर करते हुये 
तुलसी ६. तुलसी के यहि १४. जब 

मधु ७. मधुसे सन्धित . १६. बजातेहें 

मत्त: । ८. मतवाले वण: ॥। १५. बाँसुरी 


शलोकार्थ--देखने योग्य तिलक वाले श्रीकृष्ण वनमाला की दिव्य सुगन्ध तथा तुलसी के मधु से 
मतवाले भोंरो के झुन्डो के उच्चस्वर के अभीष्ट गुञ्जार का आदर करते हुये जब 


बाँसुरी बजाते हैं ॥ 


अ० ३५ ] दशमः स्कन्ध: [ ७०१ 


एकादशः श्लोकः 
सरसि सारदंसविहृङ्गाश्चादगीतहृतचेतस एत्य । 
हरिछुपासत ते यतचित्ता हन्त मीलितहशो चतमौ नाः ॥११॥ 


पदच्छेद- सरसि सारस हंस विहङ्गाः चारु गीत हृत चेतसः एत्य । 
हरिम्‌ उपासते ते यत चित्ताः हन्त भोलित दृशः घृत मोना: ।! 


शब्दार्थ 


सरसि ८. सरोवर से हरिम्‌ १५. श्रीकृष्ण की 

सारस ५. सारस उपासते १६ उपासना करने लगते हैं 
हंस ६. हंस (आदि) ते १०. ओर वे 

बिहङ्काः ७. पक्षो यतचित्ताः ११. एकाग्रमन से 

चारुगीत २. सुन्दर गीत से ह्न्त १. आश्चर्य की बात है कि 
ह्त ३. हरे हुये मीलित १३. मुंदकर 

चेतसः ४. चित्त वाले दृशः १२. आँखें 

एत्य । &. निकल कर आ जाते घतमोनाः ॥ ११. चुप्पी साधकर 


एलोकार्थ--आश्चर्य की बात है कि सुन्दर गीत से हरे हुये चित्त वाले सारस हंस आदि पक्षो रसोबर से 
निकल कर आ जाते हैं । और वे एकाग्रमन से आँखें मूंदकर चुप्पी घाधकर श्रीकृष्ण की 
उपासना करने लगते हैं ॥ 


इादशः श्लोकः 


सहबलः स्रगवतंसविलासः सानुषु क्षितिश्तो ब्रजदेव्यः। 
Ar च = ७ 
हषयन्‌ यहि वेणुरवेण जातहषे उपरम्भति विश्वम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-: सह बलः त्र्‌ अवतंस विलासः सानुषु क्षिति भृतः ब्रज देव्यः । 
हर्षयन्‌ यहि वेणु रवेण जात हषः उपरम्भति विश्वम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
सह ४. साथ (श्रीकृष्ण) ब्रजदेव्यः १. अरी ब्रज देवियो ! 
बलः ३. बलराम जी के हषंयत्‌ ११. इषित करते हुये मानों 
स्रग्‌ ५. फूलों की माला का यहि २. जब 

अवतंस ६. आभुषण वेणुरवण १०. वंशी की ध्वनि से 
बिलासः ७. धारण करके जातहर्ष १२. आनन्द में भर कर 
सानुषु ७. शिखर पर, चढ़कर उपरम्भति १४. आलिंगन कर रहे हैं 
क्षितिभ्ृतः। ८. गिरिराज पर्वत के विश्वम्‌ ॥ १३. संसारको 


श्लोकार्थ--अरी ब्रजदेवियो ! जब बलराम जी के साध श्रीकृष्ण फूलों की माला का आभूषण धारण 
करके गिरराज पर्वत के शिखर पर चढ़कर वंशी की ध्वनि से हषित करते हुये मानों 
आनन्द में भर कर संसार को आलिगित कर रहे हे ॥ 


0000 ४ sd 
छ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


९ 
सछ्दतिऋसणशङ्कितचेत्ता झन्देसन्दसमुगजेलि 


| अ० ३५ 


सेधः 


सुहदसभ्यवर्षत खुमनोमिश्छायया च विदधत्‌ भतपञ्ञम ॥१३॥ 


गर्जति मेघः । 


आपने मित्र श्रीकृष्ण पर 


वर्षा करने लगता है 
फूलों की 

छाया करता है 
और 

बन कर 

छाता 


पदच्छेद महत्‌ अतिक्रमण रशङ्कित चेताः सन्द-मन्दभ्‌ अजुर 
सुहृदम्‌ अभ्यवर्षत्‌ सुमनोशिः छायया च विदधत्‌ प्रतपत्रम्‌ ॥ 

शब्दाथे 

सहत्‌ १. बड़ों की बात का सुहुदम्‌ ष. 

अतिक्कमण २. उल्लंघन करने से अभ्पवर्षत १०. 

र्शाङ्कत ३. सशङ्चित सुभनोभि दै 

चेताः ४. मन वाला छायया १८ 

सन्दमन्दम्‌ ६. धीरे-धीरे च्च ११. 

अनुगर्जति ७. गरजता है (और) विदधत्‌ ११. 

मेघ: १ ५. बादल प्रतपत्नभू ।। १२. 


इलोकार्थ--बड़ों की बात का उल्लंघन करने से सशङ्कित मन वाला बादल धीरे-धीरे गरजता है । 
और डागने मित्र श्रीकृष्ण पर फूलों की वर्षा करने लगता है । और छाता बन कर छाया 


करता है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


चिविधगोपचरणेषु विदग्धों घेणुवाद्य उरुधा निजशिक्षाः 


तव सुतः सति यदाधरविस्ये दत्तवेणरनयत्‌ स्वरजातीः ॥१४॥ 
पदच्छेद विविध गोप चरणेषु विदग्धः वेणु बाद्ये उर्धा निज शिक्षा: । 
तव सुतः सति.यदा अधर बिम्मे दत्त वेणु: अनयत्‌ स्वर जातीः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विविध ३. अनेक तवसुतः २. 
गोप ४. ग्वालों के साथ सति १. 
चरणेषु ५. खेल खेलने में बड़े यदा १०. 
विदग्ध: ६. चतुर हैं (उन्होंने) अधर बिम्बे ११. 
बेणुवाद्य ७. वंशी पर दत्तवेणः १२. 
उरुधाः ८. अनेक प्रकार के राग अनयत्‌ १४. 
निजशिक्षाः। ६. स्वयं सीख लिये हैं स्वर जातो: ॥।१३ 


आपके पुत्र श्रीकृष्ण 
हे सती यशोदा जी ! 
जब वे 

लाल अधरों पर 
बाँसुरी रख कर 
बजाने लगते हैं 
अनेक स्वरों में 


शलोकाथं-हे सती यशोदा जी ! आपरे पुत्र श्रीकृष्ण अनेक ग्वालों के साथ खेल-खेलनं में बड़े चतुर 
हें । उन्होंने अनेक प्रकार के राग स्वयं सीख लिये हैं। जब लाल अधरों पर बाँसुरी 


रखकर अनेक स्वरों में बजाने लगते हैं ।। 
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प्‌ जाकः 


९ शा se Co कहर" ५०. = 
सवनशस्तदुपधायं सुरेशः शाम्तशचंपरसेष्ठिपुरोगाः । 
कवय आनर्लकन्धरनिश्ञाः कशसलं ययुरनिश्चिनतन्त्वाः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- सबनशः तत्‌ उपाय ए शव परमेष्ठि पुरोगाः । 
कवयः आनत कन्धर चित्ताः कश्मलम ययु: अनिश्चित तत्त्वा: ॥ 

शब्दार्थ 

सवनशः १. वंशो की परममोहिनो और कव 5. सर्वज्ञ हैं (बे) 

तत्‌ २. नई तान आनत १३. झुका कर 

उपधार्य ३. सुनकर कन्धर १२. गरदन के 

सुरेशाः ४. बड़े बड़े देवता चित्ता: १४. सन से 

शक्र ५. इन्द्र कश्मलम्‌ १५. मोहित 

शवे ६. शंकर यशर १६. हो गये 

परमेष्ठि ७. ब्रह्मा अनिश्चित ११. निश्चय न कर सकते से 

पुरोगाः । ८. आदि (जो) त्वः ॥ १० वास्तविकता का 


श्लोकार्थ-वंशी की परममोहिनी और गई तान सुनकर बड़े बड़े देवता इन्द्र. शंकर, ब्रह्मा आदि जो 
सर्वज्ञ हैं, वे वास्तविकता का निश्चय न कर सकने से गरदन को झुकाकर सन से मोहित 


हो जते हैं । 
इशः श्लोकः 

'निजपदाव्जदलैध्वंजवज्रनीरजाङ्गशाविचिञ्ञललाभेः । 

ब्रजसुवः शमयन्‌ खुरतोवं बष्शइयंग लिरीडिलबेणुः ॥१६॥ 
पदच्छेद निज पद अब्ज दलैः ध्वज वज्र नोरज अङ्कुशा वित्र लजामेः । 

व्रजभुवः शमयन्‌ खुरतोदम्‌ वष्नंघुय॑ गतिः ईडित बेणः॥ 

शब्दार्थ 
निज ६. अपने ब्रजभुवः 5. ब्रज भूमि की 
पद अब्जदलैः ७. चरण कमलों से श्यन्‌ ११. शान्त करते हुये 
ध्वजवज्त १. ध्वज बज्न खुर ८. गाओं के खुरों से 
नीरज २. कमल (तथा) तोदस्‌ १०. खुदने की व्यथा को 
अङ्कुश ३. अंकुशके वष्मंधुय॑ १३. गजराज के समान 
विचिड ४. अनोखे गलिः १४. चाल से चल रहे हैं 
ललासैः। ५. सुन्दर चिल्लो से युक्त ईडितवणु: ॥१२. बाँसुरी बजाते हुये श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--ध्वज, वज, कमल तथा अंकुश के अनोखे सुन्दर चिल्लो से युक्त अपने चरण कमलो से 
ब्रज भुमि की गौओं के खुरो से खुदने की व्यथा को शान्त करते हुये एवम्‌ बाँसुरी बजाते 
हुये श्रीकृष्ण गजराज के समान चाल रो चल रहे हैं ॥ 


७०४ \ श्रौ मड्भागवते 
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सप्तदशः श्लोकः 
ब्रजति लेन चयं सचिलासवी च्षणापितमनोभववेगाः 


कुजगतिं गसिता न चिदासः कश्मलेन कबरं बसनं वा ॥१७॥ 
पदच्छेद ब्रजति सेन दयम्‌ सविलास बीक्षण अपित मनोभव बंगाः । 
कुजगतिम्‌ गसिता: न विदामः कश्मलेन कबरम्‌ वसनम्‌ वा ।। 


शब्दार्थ-- 

व्रजति १. जब वे चलते हैं कुजगतिम्‌ =. वृक्षों के समान निश्चल गति को 
तेन २. तब उनकी चाल (और) गमिता 5. प्राप्त कर लेती है 

वयम्‌ ७. हम न विदासः १४. हम नहीं जान पतती हैं 
सविलास ३. विलास भरी कश्मलेन १०. मोह के कारण 

वोक्षण ४. चितवन से (हमारा) कबरम्‌ ११. जुड़ा खुजने 

आपत ६. बढ़ जाता है (और) बसनस्‌ १३. वस्त्र उतरने को भो 
सनोभववेगाः । ५. काम वेग बा॥ १२. अथवा 


श्लोकार्थे- अरी वीर ! जब वे चलते हैं तब उनकी चाल ओर विलास भरी चितवन से हमारा काम 
वेग बढ़ जाता है और हम वृक्षों के समान निश्चल गति को प्राप्त कर लेती हैं । मोह 
के कारण जूड़ा खुलने अथवा बस्त्र उतरने को भी नहीं जान पाती है ॥। 


अष्टादशः शलाकः 
सणिधरः क्वच्चिदागणयन्‌ गा मालया दयितगन्धतुलस्याः । 
प्रषायिनोऽनुचरस्थ कदांसे प्रन्तिपन्‌ सुजसगायत यज्ञ ॥१८।॥ 


पदच्छेद मणिधरः क्वचित्‌ आगणयत्‌ गाः मालया दयित गन्ध तुलस्याः । 
क प्रणयिनः अनुचरस्थ कदा अंसे प्रक्षिपन्‌ भुजम्‌ अगायत यत्र ॥। 

शब्दार्थ-- 

मणिधरः १. मणि धारण किये हुये प्रणयिनः ८. प्रैमी 

क्वचित्‌ २. कहीं श्रीक्‌षण अतुचरस्य १०. सखा के 

आगणयन्‌ ८. गिनते हुये कदा १५. कभी 

गाः ७. गौओं को अंसे ११. कबन्धे पर 

मालया ६. मालासे प्रक्षिपत १३. रखकर 

दयित ३. प्रिय भुभम्‌ १२. बाँह 

गन्ध ४. गन्ध वालो अगायत १६. गाते लगते हैं 

तुलस्याः । ५. तुलसी की यत्र ॥॥ १४. जब तब 


इलोकार्थ- मणि धारण क्रिये हुये कहाँ श्रोकृष्ण प्रिय गन्ध वाली तुलसी की माला सेगौग्रों को 
गिनते हुये, प्रेमी सखा के कन्धे पर बाँह रख कर जब तब कभी गाने लगते हैं ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ७०५ 


विंशः श्लोकः 
एकोनविंशः श्लोकः 
क्चणितवेणरचबञ्चितनित्ताः कृष्णसन्वसल कृष्णञुहिण्यः 
गुणगणाणसनुगत्य हरिण्यो गोपिका इच चिछ्क्तयहाशाः ॥१६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ वेणुरव वञ्चित चित्ताः कृष्णम्‌ अन्बसत कृष्ण गृहिण्यः । 
गुणगण अर्णम्‌ अनुगत्य हरिण्यः गोपिका इव विषक्त गृहाशाः ॥ 


शब्दाथ-- 

क्वणित १. बजती हुई गुणगण १४. गुण समूह के 

वेणुरव २. बाँसुरी की (ध्वनि से) अर्णस १५. समुद्र (कृष्ण) का 
वञ्चित ३. मोहित अनुगत्य १६. अनुगमन करने लगती हैं 
चित्ताः ४. चित्तवाली हरिण्यः १३. हरिणियाँ 

कृष्णस्‌ ७. कृष्ण के पास गोपिकाः ११. हम गोपियों के 

अन्वसत ८, दौड़ आती हैं (ओर) ड्ब १२. समान 

कृष्ण ५. क्रष्णसार मृगों को विमुक्त १०. छोड़ चुकने वाली 
गहिण्य:। ६. रानियाँ गुहाशाः ।। ८६. घर की आशा 


एलोकार्थ -उस समय बजती हुई बाँसुरी की ध्वनि से मोहित चित्तवाली कृष्णसार मृगो की पत्नियां 
कष्ण के पास दौड़ आती हैं । और घर की आशा छोड़ चुकने वाली हम गोपियों के समान 
हरिणियाँ गुण समूह के समुद्र कृष्ण का अनुगमन करने लगती हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
छुन्ददामकुतकौलुकवेषो गोपगोघनबतों यछुनायाम्‌। 
नन्दसूनुरनघे तय वत्सो नमंदः प्रणयिनां विजहार ॥२०॥ 


पदच्छेद- ' कुम्ब दाम कृत कोतुक बेषः गोप गोधन वृतः यमुनायाम्‌ । 
नन्द सुनुः अनघे तव वत्सः नर्मदः प्रणयिनाम्‌ विजहार ॥ 


शब्दार्थ 


कुन्ददाम ६. कुन्द के पुष्पों को माला से नन्दसुनुः 5. नन्द जी के पुत्र (श्रीकृष्ण) 
कृत ८. धारण किये हुये अनघे १. हे निष्पाप ! यशोदा जी 
कोतुक वेषः ७. कौतुहल उत्पन्न करने वाला वेष तव २. आपके 

गोप. .- १०. खाल वालों तथा वत्सः ३. पुत्र 

गोधन ११. गऊओं से नर्मदः ५. आनन्द देने वाले हैं 

बुत १२. घिर कर. प्रणयिनाम्‌ ४. प्रेमी जनों को 

यमुनायास्‌ । १३. यमुना में विजहार ॥ १४. खेलने लगते हैं 


शलोकार्थ-हे निष्पाप यशोदा जी ! आपके पुत्र प्रेमी जनों को आनन्द देने वाले है । कुन्द के पुष्पों की 
माला से कौतुहल उत्पन्न करने वाला वेष धारण किये हुये नन्द जी के पुत्र स्वालवालों 


तथा गऊओं से घिर कर यमुना में खेलने लगते है ।। 
फा०--८& 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सन्द 
वायुः 
उपवाति 
अनुकूलम्‌ 
सानयन्‌ 
सलयज 
स्पर्शन १ 


एकविंशः श्लोकः 
सन्दवाय॒रुपवात्यनुकूलं सानयन्‌ सलयजस्पर्शेन । 
चन्दिनस्तसुपदेबगणा ये वाव्यगीतबलिभिः परिवब्र; ॥२१॥ 
सन्द वायुः उपवाति अनुकूलम्‌ मानयन्‌ मलयज स्पर्शन । 
बन्दिनः तम्‌ उपदेवगणाः ये वाद्यगीत बलिभिः परिवत्रुः ॥ 


मन्द-मन्द 

वायु 

बह्‌ कर 

अनुकूल 

उनका सम्मान करती है 
न्दन के समान 

शीतल स्पशं से 


mI GMX -? ८० 


बन्दिनः १०. 
तम्‌ १३. 
उपदेबगणाः ६. 
थे चा 
वाद्यगीत ११. 
बलिभिः १२. 


परिवब्रूः ॥ १४. 


बन्दी बन कर 

उनकी 

(गन्धर्वा दि) उपदेवतागण हैं वे 
(और) जो 

वाद्य गीत तथा 

उपहारों से 

सेवा करते हैं 


एलोकार्थ--उस समय वायु मन्द-मन्द अनुकूल बह कर चन्दन के समान शीतल स्पशं से उनका सम्मान 
करती है । और जो गन्धर्वादि उपदेवता गण हैं वे बन्दो बन कर वाद्यगीत तया उपहारों 


ठ्वार्विशः श्लोकः 
चत्सलो ब्रजगवां यदगध्रो वन्द्यमानचरणः पथि वृद्धेः । 
कृत्स्नगोधनसुपोह्य दिनान्ते गीतवेणुरनुगेडितकीर्तिः ॥२२॥ 
वत्सलः ब्रज गवाम्‌ यत्‌ अगध्रः वन्दमान चरणः पथि वृद्ध: । 
कृत्स्न गोधनम्‌ उपोह्य दिन अन्ते गीत वेणुः अनुग ईडित कीतिः ॥। 


पदच्छेद 


शदबर्थ-- 
वःसल: 
व्रज 
गवाम्‌ 


यत्‌ अगध्रः 


वन्दमान 
चरण: 
पथि 
वद्ध: । 


से उनको सेवा करते हैं ॥। 


८. स्नेही (श्रीकृष्ण) 


कृत्स्न १०. 
६. व्रज की गोधनम्‌ ११. 
७. गोओं के उपोह्य १२. 
५. जिनके लिये पवंत को धारण दिन अन्ते ४ 
किया था 
३. पूजित गोतवणुः १६. 
४. चरण वाले भगवान्‌ अनुग १३. 
१. मागे में ईडित १४. 


२. वृद्ध जनों तथा (ब्रह्मादि) द्वारा कोत: ॥। 


सब 
गोओं को 
लौटा कर 


- सायंकाल 


वाँसुरी बजाते हुये भा ही रहे हैं 
सखाओं द्वारा 
गायी जाती हुई 


१५. कीति वाले (तथा) 


श्लाकार्थ-अरी सखि ! मागं में वृद्ध जनों तथा ब्रह्मादि द्वारा पूजित चरण वाले भगवान्‌, ने जिनके 
लिये पर्वत को धारण किया था उन व्रज की गोओं के स्नेही श्रीकृष्ण सायंकाल सब गोओं 
को.लौटाकर सखाओं द्वारा गायी जाती हुई कीति वाले तथा बाँसुरी बजाते हुये आ ही 


रहे हैं। 


अ० ३५ ] दशमः स्कन्धः [७०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
उत्सव अमरुचापि दशी नाखुज्ञयन्‌ खुररजर्छुरितिस्रक्‌ । 


च्छ टर 

दित्सयंति सुहृदाशिबन एष देवकीजठरभ्रूडुराजः ॥२३॥ 
पदच्छेद उत्सवम्‌ श्रम रुचा अपि दृशीनाम्‌ उन्नयन्‌ खुररजः छुरित स्रक्‌ । 
दित्सयाएति सुहृद्‌ आशिषः एषः देवको जठर भुः उडुराजः॥ 


शब्दार्थ 

उत्सवम्‌ ७. आनन्द दित्सया १५. देने की इच्छा से 
श्रम ४. परिश्रम की एति १७. आ रहे हैं 

रुचा अपि ५. शोभा से भी सुहृद १३. मित्रों की 
दृशीनाम्‌ ६. नेत्रों को आशिषः १४. कामनाओं को 
उच्नयन्‌ ५. देते हुये एषः १६. वे (श्रीकृष्ण) 
खुररजः १. गायों के खुरों से उड़ी धूल से देवकं ॐ. देवकी की 

छुरित २. शोभित जठर १०. कोख से 

स्रक्‌ ३. वन माला वाले 2 ११. प्रकट 


उड्राजः ॥ १२. चन्द्रमा के समान अह्लादक 


श्लोकार्थ-गायों के खुरों से उड़ी धूल से शोभित वनमाला वाले, परिश्रम की शोभा से भी नेत्रों को 
आनन्द देते हुये, देवकी के कोख से प्रकट, चन्द्रमा के समान आह्लादक, मित्रों की 
कामनाओं को देने की इच्छा से वे श्रीकृष्ण आ रहे हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
मदविघूर्णितलोचन ईषनमानदः स्वखुद्ददां वनमाली । 
बद्रपाण्डुवदनो स्टढुगण्डं मण्डयन्‌ कनककुण्डललक्ष्म्या ॥२४॥ 


पदच्छेद सद विघुणित लोचनः ईषत्‌ मानदः स्व सुहृदाम्‌ वनमाली । 
बदर पाण्डु वदनः मृदु गण्डम्‌ मण्डयन्‌ कनक कुण्डल लक्ष्म्या ॥। 


शन्दार्थ- 

सद १. मद के कारण बदर ८. बेर के समान 
विघुणित २. चढी हुई पाण्डु १०.३ पोले 

लोचनः ३, आँखों वाले वदन ११. मुख वाले 

ईषत्‌ ६. कुछ मुदु १४. कोमल 

सानद ७. मान देने वाले गण्डम्‌ १५. कपोलों को विभुषित 
स्व ४. अपने मण्डयन्‌ १६. करते हुये आ रहे हैं 
सुहृदाम्‌ ५. मित्रों को कनक कुण्डल १२. सोने के बने कुण्डलों को 
वनमाली। ८. वनमाला पहने हुये लक्ष्म्या ॥ १३. कान्ति से 


श्लोकार्थ-अरी सखी ! मद के कारण चढ़ी हुई आँखों वाले, अपने मित्रों को कुछ मान देने वाले, 
वनमाला पहने हे बेर के समान पीले गा सोने के बने कुण्डन्नों की कान्ति से 
टं ; 


कोमल कपोलो को विभूषित करते हुये आ रहे हैं ॥ 


७०८ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ३५ 


पृञ्चविशः श्लोकः 
यदुपतिहिरदराजविहारों यामिनीपतिरिवेष दिनान्ते । 
सुदितवक्ञ्ञ उपयाति दुरन्तं मोचयन्‌ ब्रजगवां दिनतापस्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद -- यडूपतिः हिरदराज विहारः यामिनोपतिः इव एषः दिन अन्ते । 
मुदित वक्त्रः उपयाति दुरन्तम्‌ मोचयन्‌ ब्रज गवाम्‌ दिन तापम्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 

यदुपतिः ६. यदुराज श्रीकृष्ण वक्त्रः ५. मुख 
हिरदराज १. गजराज के समान उपयालि १६. समीप चले आ रहे हैं 
विहारः २. _चलने वाले दुरन्तम्‌ ११. असहनीय 
यामिनोपतिः १४. चन्द्रमा की सोचयन्‌ १३. मिटाते हुये 
इव १५. भाँति ब्रज ८. ब्रज की 

एषः ३. ये गदास्‌ ८. गौओं के 
दिन-अन्ते। ७. सायंकाल में दिन १०. दिन भर के 
मुदित ४. प्रसन्न 


तापम्‌ ॥ १२. विरह जनित ताप को 
श्लोकार्थ-ओह सखि! गजराज के समान चलने वाले ये प्रसन्न मुख यदुरान श्रीकृष्ण सायंकाल 


में ब्रज की गोओं के दिन भर के असहनीय विरह जनित ताप को मिटाते हुये चन्द्रमा 
की भाँति समीप चले आ रहे हैं ॥ 


पड्बिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एव ब्रजस्त्रियो राजन्‌ कृष्णलीला नु गायती: । 


रेमिरेऽहःस्ु तच्चित्तास्तन्मनस्का महोदयाः ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ व्रजस्त्रियः राजन्‌ कृष्ण लीलाः नु गायतीः। 
रेमिरे अहः सु तत्‌ चित्ताः तत्‌ मनस्काः महोदयाः ॥। 

शब्दार्थे-- 
एवम्‌ २. इस प्रक्रार रेसिरे १२. रम जाती हैं 
ब्रज स्त्रि! ४. ब्रज की स्त्रियां अहः सु ६. दिन में 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तत्‌ चित्ताः ५६. उन्हीं में चित्त और 
कृष्ण लीलाः ५. कृष्ण की लीलाओं का तत्‌ १०. उन्हीं में 

७. निश्चित रूप से सनस्काः ११. मन को लगा कर 
गायतीः । ८. गान करती हुई महोदया: ॥ ३. बड़ भागिनी 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार बड़ भागिनी व्रज की स्त्रियां कृष्ण की लीलाओं का दिन में 
निश्चित रूप से गान करती हुई उन्हीं में चित्त और मन को लगा कर रम जाती हैं ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां. दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
वन्दावनक्रीडायास्‌ गोपिकायुगलगीतं नाम पर्ञ्चात्रशः अध्याय: ।।३%।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणस्‌ 
दशझः स्कन्धः 
प्नत्टत्रिच्वाः =ङ्य्याव्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ तर्द्यांगतो. गोष्ठमरिष्टो ब्ृषमाखुरः । 
महीं महाककुत्कायः कम्पयन्‌ स्थुरविजतास्‌ ॥१॥ 


पदच्छे अथ तहि आगतः गोष्ठम्‌ अरिष्टः वृषभ असुरः । 
महीम्‌ महाककुत्‌ कायः कम्पयन्‌ खुर विक्षतास्‌॥ 


शब्दा्थं-- 

अथ १. तदनन्तर महीम्‌ १२. पृथ्वी को 

तहि २. उस समय महाककुत्‌ दे. डील विशाल था (वह) 
आगतः ७. आ गया (उसका) कायः ८. शरीर और 

गोष्ठस्‌ ६. ब्रज में कम्पयन्‌ १३. कपा रहा था 

अरिष्टः ३. अरिष्ट नाम का खुर १०. खुरो से 

वृषभ ४. 


एक बेल ख्पधारी विक्षताभ्‌ ॥ ११. खोद कर 

असुरः । -->----+५. असुर : 

श्लोकार्थ-तदनन्तर उस समय अरिष्ट नाम का बेल रूपधारी असुर ब्रज में आ गया । उसका शरीर 
और ककुद्‌ (डील) विशाल था । वह खुरों से खोद कर पृथ्वी को कपा रहा था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
रम्भमाणः खरतरं पदा च विलिखन्‌ महीम्‌ । 
उद्यस्य पुच्छं वप्राणि विषाणाग्रेण चोद्धरन्‌ ॥२।। 


पदच्छेद रम्भमाणः खरतरम्‌ पदा च विलिखन्‌ महीम्‌ । 
उद्यम्य पुच्छम्‌ वप्राणि विषाण अग्रेण च उद्धरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
रम्भसाणः २. रंभाता हुआ उद्यम्य ८. उठाकर 
खरतरम्‌ १. अत्यन्त तीक्ष्ण स्वरसे पुच्छम्‌ ७. पूँछको 
पदा ४. पैर से वप्राणि १२. मिट्टी के ढहे को 
च ३. और बिषाण १०. सींगों के 
विलिबन्‌ ६. खोदता हुआ अग्रेण ११. अग्नभाग से 
महीम्‌ । ५, पृथ्वी को च ६. ओर 

उद्धरत्‌ ॥ १३. तोड़ रहा था 


एलोकाथं--अत्यन्त तीक्ष्ण स्वर से रंभाता हुआ और पैर से पृथ्वी को खोदता हुआ पूँछ को उठाकर 
और सींगों के अग्रभाग से मिट्टी के दहे को तोड़ रहा था ॥ 


७१० ] श्रोभदभगवते 


तृतीयः श्लोकः 
किञ्चित्‌ किञ्चिच्छुकन्छुञ्चन्‌ सूत्रयन्‌ स्तब्धलोचनः । 
यस्य निह्वोदितनाङ्ग निष्डुरेण आवां ळणाम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ शकुन मुञ्चन्‌ मूत्रयन्‌ स्तब्ध लोचनः । 
यस्थ निह्णादितेन अङ्क निष्द्रेण 


[ अ० ३६ 


गजांस्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

किञ्चित्‌ १. वह कुछ यस्य ८. उसकी 

किञ्चित्‌ २. कुछ निह्णादितेन ११. गजंना से 

शकृत्‌ ३. गोवर अर्धे ८. हे राजन्‌! 

मुञ्चन्‌ २. 'छोड़ता (और) निष्ठ्रेण १०. निष्ठुर 

सुत्रयन्‌ ५. मूतता हुआ गचाम्‌ १२. गऊओं और 

स्तब्ध ७. तरेर कर (दौड़ रहा था) नृणाम्‌ ॥। १३. स्त्रियों के गर्भ गिर जाते थे 
लोचनः । ६. आँखें 


इलोकार्थ--वह कुछ-कुछ गोबर छोड़ता और भूतता हुआ आँख तरेर कर दौड़ रहा था। हे राजन्‌ ! 
उसकी निष्ठुर गजना से गऊओं और स्त्रियों के गर्भ गिर जाते थे ।। 


चतुथः श्लोकः 
~ [ = 
पतन्त्यकालतो गा! स्रवन्ति स्म मचेन चें । 
निर्विशन्ति घना यस्य ककुध्यचलशङ्कया ॥४॥ 


पदच्छेद पतन्ति अकालतः गर्भाः स्रवन्ति स्म भयेन बे । 
निर्विशन्ति घनाः यस्य ककुदि अचल शङ्कया ॥। 


शब्दार्थ 

पतन्ति ७. गिर जाते थे (और) निविशन्ति १२. बैठ जाते थे 
अकालतः ३. असमय में घनाः बादल 
गर्भाः २. गर्भ (गौओं और स्त्रियों के) यस्थ . उसके 
त्रवन्तिस्म ४. स्रवितहोजातेथे ककुदि 5. कुदू को 
भयेन १. भय के कारण अचल १०. पर्वत 
वे। ५. निश्चित रूप से 


शङ्कया ॥ ११. समझ कर उस पर 
रलोकार्थ-भय के कारण असमय में गोओं और स्त्रियों के गर्भ स्रवित हो जाते थे । बादल गिर 


जाते थे । और उसके ककुद्‌ को पर्वत समझ कर उस पर बैठ जाते थे॥ . 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थे 
तम्‌ 

तीक्षण 
श्वज्धम्‌ 
उद्दोक्ष्य 
गोप्यः 
गोपाः 

चर ७. 
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दस? स्कन्ध: 


पञ्चमः श्लोकः 


तं तीदणश्षुङ्गसुद्वीच्य गोप्यो गोपाश्च लन्जखुः । 
पशवो दुद्रुबुभीता राजन्‌ संत्यज्य गोकुलस्र ॥५॥ 


तम्‌ तीक्षण शृङ्गम्‌ उद्टीक्ष्य गोप्यः गोपा: च तत्रसुः । 
पशवः दुद्दूवः भीताः राजन संत्यज्य गोक्कुलम्‌ ॥ 


उस 
तीखे 

सींग वाले बेल को 
देख कर 

गोपियांँ 

गोप 

और 


तत्रसुः । 
पशः 
द्व: 
भीताः 
राजन्‌ 
संत्यज्य 
गोङुलम्‌ ॥। 


® 


(२: 
११. 
१४. 
१०. 

i 
१३. 
१२. 


डर गये (और) 
पशु 

भागने लगे 

डरे हुये 

हे राजन्‌ 
छोड़कर 
गोकुल को 


[| ७११ 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! उस तीखे सींग वाले बेल को देखकर गोपियाँ और गोप डर गये । और डरे 
हुये पशु गोकुल को छोड़ कर भागने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
कृष्ण 
कृष्ण 
इति 

ते 

सर्वे 
गोविन्दस्‌ 
शरणम्‌ 
ययुः । 
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षष्ठः श्लोकः 


कृष्ण कुष्णेति ते सर्व गोविन्द शरणं ययुः । 
भगवानपि तद्‌ वीचय गोकुलं भयविद्रलम्‌ ॥६॥ 


कृष्ण कृष्ण इति ते सर्वे गोविन्दम्‌ शरणम्‌ यथुः। 
भगवान्‌ अपि तत्‌ वीक्ष्य गोकुलम्‌ भय विद्रुतम्‌ ॥ 


कुष्ण 

कृष्ण 

यह कहते हुये 
उस समय (वे) 
सभी (ब्रजवासी) 
श्रीकृष्ण की 
शरण में 

गये 


भगवान्‌ 
अपि 

तत्‌ 

वीक्ष्य 
गोकुलम्‌ 
भय 
विट्रुतम्‌ ॥ 


प. 
१०. 
११. 
११. 
१२. 
१२. 
१४. 


भगवान्‌ ने 
भी 

उस 

देखा 
गोकुल को 
भय से 
आतुर 


एलोकाथं--उस समय वे सभी न्रजवासी कृष्ण-कृष्ण कहते हुये श्रीकृष्ण को शरण में गये । भगवान्‌ 
ने भी उस गोकुल को भय से आतुर देखा ॥ | 


गिरा 
आश्वास्य 
वषासुरम्‌ 
उपाह्वयत्‌ । 


६. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः शलाकः 
सा भेष्टेति गिराऽऽश्वास्य ब्रषारुरसुपाहृयत्‌ । 
~ ~ 6 कूद 
गोपाल; पशुभिसन्द जासितः किससतक्तम ॥७॥ 
मा भेष्ट इति गिरा आश्वास्य वषापुरम्‌ उपाह्लयत्‌ । 


गोपालेः पशुभिः मन्द त्रासितेः किम्‌ असत्तस्‌ ॥ 


१८. ४८ ७७ ९0 पुर 


. ..मत डरो गोपाल: ८. ग्वालों को (और) 
इस प्रकार पशुभिः १०. पशुओं को 
कह कर (और) मन्द ७. अरे मूर्ख 
आश्वासन देकर त्रासितः १२. डरा रहा है 

. वृषासुर को किस्‌ ११. क्यों | 
ललकारा असत्तम ॥ ८. दुष्ट (तू इन) 


.रलोकार्थ - मत डरो इस प्रकार कह कर और अएवासन देकर वृत्रासुर को ललकारा अरे मूर्ख ! दुष्ट ! 
तू इन ग्वालों और पशुओं को क्‍यों डरा रहा है ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
बल 


द्पेहा 

अहम्‌ 
दुष्टानाम्‌ 
त्वत्‌ 
विधानाम्‌ 
दुरात्मनाम्‌ । 


अष्यम) श्लोकः 
चलदपहाहं दुष्टानां त्वद्विधानां दुरात्मनाम्‌ । 
इत्यास्फोट्‌'याच्छुतोऽरिष्ड तलशब्देन कोपयन्‌ ॥८॥ 
बल दर्पहा अहम्‌ दुष्टानाम्‌ त्वत्‌ विधानाम्‌ दुरात्मनाम्‌ । 
इति आस्फोट्या अच्युतः अरिष्टम्‌ तल शब्देन कोपयन्‌ ॥। 


५. बल इति ८. यह कह कर 

६. घमंड चुर कर देने वाला आस्फोट्या १०. ताल ठोको (और) 
७. मैं (हुँ) अच्युतः ८. श्रीकृष्ण ने 

४. दुष्टों के अरिष्टम्‌ १३. अरिष्टासुर को 
१. तेरे तल ११. ताली 

२. जैसे शब्देन १२. बजाकर 

३. हुरात्मा कोपयन्‌ ॥ १४. क्रद्ध कर दिया 


-श्लोकाथं-तेरे जैसे दुरात्मा दुष्टों के बल का घमंड चुर कर देने बाला मैं हूँ । यह. कह कर श्रीकृष्ण 
ने ताल ठोकी और ताली बजाकर अरिष्टासुर को क्रुद्ध कर दिया ॥ 


अ० ३६ ] दंशमः स्कन्धः [ ७१३ 


नवमः श्लोकः 
सख्युरंसे सुजाभोगं भसार्यांवस्थितो हरिः । 
सोऽप्येचं कोपिलोऽरिष्डः स्वुरेणावनिछुल्लिखन्‌ । 
उद्यत्पुच्छुश्रमन्मेचः ऋद्धः कुष्णछुपाद्रवत्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद सख्युः अंसे भुजा भोगम्‌ प्रसार्यं अवस्थितः हृरिः। 
सः अपि एवम्‌ कोपितः अरिष्टः खुरेण अवनिम्‌ उल्लिखन्‌ । 
उद्यत्‌ पुच्छ भ्रमन्‌ मेघः कुद्धः कृष्णम्‌ उपाद्रवत्‌ ॥ 


शब्दाथ--सख्युः १. एक सखा के खुरेण १०. खुरो से 

अंसे भुजाभोगम्‌ २. कन्धे पर बाँह अवमिस्‌ ११. पृथ्वी को 

प्रसार्य ३. फैला कर उल्लिखन्‌ १२. खोदता हुआ तथा 
अवस्थितः ५. खड़े हो गये उद्यत्‌पच्छ १३. उठाई हुई पूँछ से 

हरिः । ४. श्रीकृष्ण झासन्‌ १५. तितर-वितर करता हुआ 
सः ६. वह सेघः १४. बादलों को 

अति एवम्‌ ८. भी इस प्रकार _ क््द्धः १६. कुपित होकर 

कोपितः ६. क्रुद्ध किये जाने पर कृष्णम्‌ १७. श्रीकृष्ण की ओर 
अरिष्टः । ७. अरिष्टासुर उपाद्रवत्‌ ॥ १८. झपटा 


श्लोकार्थ--एक सखा के कन्धे पर बाँह फेला कर श्रीकृष्ण खड़े हो गये । वह अरिष्टासुर भी इस 
प्रकार क्र द्ध किये जाने पर खुरों से पृथ्वी को खोदता हुआ तथा उठाई हुईं पूँछसे बादलों को तितर- 
बितर करता हुआ कुपित होकर श्रीकृष्ण पर झपटा ॥ 
दशमः श्लोकः 
अग्रन्यस्तविषाणाग्रः स्तव्धास्रर्लो चनोऽच्युतम्‌ । 


कराक्तिप्याद्रवत्तृणेमिन्द्रुक्तोऽशनियंथा ॥१०॥ 

पदच्छेद अग्नन्यस्त विषाण अग्नः स्तब्ध असुक्‌ लोचनः अच्युतम्‌ । 
कटाक्षिप्य अद्रवत्‌ तुर्णम्‌ इन्द्र मुक्तः अशनिः यथा॥ 

शब्दार्थ--अग्रन्यस्त३. आगे करके कटाक्षिप्य ५. टेढी नज़र से देखकर 
विषाण १. सींग के अद्रवत्‌ १०. उन पर टूट पड़ा 
अग्नः २. अग्रभाग को तूर्णम्‌ ८. उतने वेग से 
स्तब्ध ६. टकटकी लगाकर इन्द्र १२. इन्द्र के द्वारा 
असुक्‌ ४. लाल-लाल मुक्तः १४. छोड़ा गया हो 
लोचनः ५. आँखों से अशनिः १३. वच्त्र 
अच्युतम्‌ । ७. श्रोकृष्ण की ओर यथा ॥ ११. मानों 


एलोकार्थ--सोंग के भग्रभाग को आगे करके लाल-लाल आँखों से टकटकी लगाकर श्रीकृष्ण की ओर 
टेढी ks र उतने वेग से उन पर टूट पड़ा मानों इन्द्र के द्वारा ब्रज छोड़ा गया हो॥ 
०-5० 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

गृहीत्वा 
श़्ज्ध्योः 
तस्‌ 

दा 
अष्टादश 
पदानि 
सः । 


श्रोमद्भागवते 


दशः श्लोकः 


गाहीत्बा श्एङ्कयोस्तं चा अष्टादश पदानि खः । 


प्रत्यपोबाह भगवान गजः 


ष्र 

छ 
३. 
- 
द 
७ 


र्‌. 


प्रतिगज यथा ॥११॥ 


गहीत्वा श्छज्धयो: तस्‌ वा अष्टादश पदानि सः । 
प्रति अप उवाह भगवान्‌ गजम्‌ प्रति गजं यथा॥। 


पकड़ कर 

दोनों सींगों को 
उसके 

अथवा 
अठारह 

पग पीछे 
श्रीकृष्ण ने 


प्रति अप उवाह 5. 


भगवान्‌ १. 
गजः ११. 
प्रति १२. 
गजः १३. 
यथा ॥ १०. 


ठेल दिया 

भगवान्‌ 

एक हाथो 

प्रतिद्वन्द्दी 

हाथी को (ठेलता है) 
जैसे 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसके दोनों सींगों को पकड़ कर अठारह पग पीछे ठेल दिया । 
अथवा जसे एक हाथी प्रतिद्वन्द्दी हाथी को ठेलता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 
अपविद्धः 
भगवता 
पुनः 
- उत्थाय 
सत्वरः । 


4. 
एलोकार्थ--भगवान्‌ के द्वारा ठेल दिये जाने पर वह फिर शीघ्र ही 


mE. 


द्वादशः श्लोकः 


सोऽपविद्धो भगवता पुनरुत्थाय सत्वरः । 
आपतत्‌ स्विन्नसर्वाङ्गो निःरवसन्‌ क धम्मूछि तः ॥१२॥ 


सः अपविद्धः भगवता पुनः उत्थाय सत्बरः। 
आपतत्‌ स्विन्न सर्वाङ्ग: निःश्वसन्‌ क्रोध मुच्छित: ॥ 


वह 


ठेल दिये जाने पर 


भगवान्‌ के द्वारा 
फिर 


उठ खड़ा हुआ (और) 


शीघ्र 


आपतत्‌ १२. 
स्विन्न द. 
सर्वाद्गःः ७. 
निःश्वसन्‌ ११. 
क्रोध षी 
सुच्छितः ॥ १०. 


उन पर टूट पड़ा 

पसोने से लथ-पथ 

शरीर में 

लंबी-लंबी साँस लेता हुआ 
क्रोध से 

अचेत होकर 


उठ खड़ा हुआ और शरीर में 


पसीने से लथ-पथ, क्रोध से अचेत होकर लंबो-लंबी सांस लेता हुआ उन पर टूट पड़ा ॥ 


अ० ३६ | दशमः स्कन्धः [ ७११ 
= IT SE RENEE त 


त्रयोदशः श्लोकः 
लमापतन्तं स निगद्य श्ङ्गयोः पदा समाक्रम्य निपात्य अूतले । 
निष्पीडयासास यथाऽऽद्रसम्चरं कुरवा विषाणेन जघान सोऽपतत्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आपतन्तम्‌ सः निगृह्य शङ्खयोः पदा तसाक्रम्य निपात्य भुतले । 
निष्पीडयामास यथा आरम्‌ अम्बरम्‌ कृत्वा विषाणेच जघान सः अपतत ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उसके निषपीडयाधास १०. इस प्रकार निचोड़ा 
आपतन्तम्‌ २. आक्रमण करते हये यथा ११. जैसे (कोई) 

सः १. उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने. आइस्‌ १२. गीला 

निगृह्य ५. पकड़ कर अम्बरस्‌ १३. वस्त्र (निचोड़ता है) 
श्युङ्गयोः ४. दोनों सींगों को कृत्त्वा १५. उखाड़ कर 

पदा ६. पेर से विषाणेच १४. फिर उसका सींग 
समाक्रम्य ७, ठोकर मार कर जघान १६. ऐसा पीटा कि 
निपात्य ८. गिरा दिया (और) सः १७. वह 

भुतले । ८. पृथ्वी पर अपतत्‌ ॥ १८. धराशायी हो गया 


इलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आक्रमण करते हुये उसके दोनों सींगों को पकड़ कर पर से 
ठोकर मार कर पृथ्वी पर गिरा दिया । और इस प्रकार निचोड़ा जैसे कोई गीला वस्त्र निचोड्ता 
है। फिर उसका सींग उखाड़ कर ऐसा पीटा कि वह धराशायी हो गया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
असृग्‌ वमन्‌ सूत्रशकृत्‌ ससुत्सजन्‌ क्षिपंश्च पादाननवस्थितेच्षणः 
जगाम कृच्छं निऋ तेरथ चयं पुष्पैः किरन्तो हरिमीडिरे राः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- असुक्‌ वमन्‌ सूत्र शङ्कत्‌ समुत्सृजन्‌ क्षिपन्‌ च पादान्‌ अनवस्थित ईक्षणः । 
जगाम कृच्छ्म्‌ निऋ तेः अथ क्षयम्‌ पुष्पे: किरन्तः हरिम्‌ ईडिरे सुराः॥ 


शब्दार्थ 

असुक्‌ वमन्‌ १. (वह दैत्य) रक्त उगलता (तथा) जगाम १२. हुआ 

सूत्र शकृत्‌ २. मूत और गोबर कुच्छ्म्‌ ७. बहुत कष्ट से (उसके) 
समुत्सृजन्‌ २. करता हुआ निऋ तेः १2. प्राणों का 

क्षिपन्‌ ५. पटकने लगा अथ १३. तदनन्तर 

चच ६. और क्षयम्‌ ११. नाश 

पादान्‌ ४. पंर पुष्प: किरन्तः १५. फूलों की वर्षा करते हुये 
अनवस्थित ८ उलटगई _ हरिम्‌ ईडिरे १६. भगवान्‌ की स्तुति करने लगे 
ईक्षणः । ७. (उसकी) आँख सुराः ॥। १४. देव गण 


ए्लोकार्थ---वह दैत्य रक्त उगलता हुआ तथा मुत और गोबर करता हुआ पैर पटकने लगा । और 
उसको आँखे उलट गई । बहुत कष्ट से उसके प्राणों का नाश हुआ । तदनन्तर देव गण फूलों की 
वर्षा करते हुये भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 
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Pa 


एव ककुदूभिन हत्वा स्तूयमानः 
चिवेश गोष्ठ सबलो गोपीनां 
एवम्‌ ककुद्मिनम्‌ हत्वा स्तूयमान 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. 
ककुद्मिनम्‌ २. 
हत्वा ३. 
रतुयसानः ६ 
स्व ४. 

जातिभिः। ५. 


श्रीमद्भागवत 


पञ्चदशः श्लोकः 


विवेश गोष्ठम्‌ सबलः गोवोनास्‌ नयन उत्सव: ॥ 


इस प्रकार 
वृषभासुर को 


मार कर 


स्तुति किये जाते हुये 


अपने सुहृद्‌ 
गोपो के द्वारा 


[ 2० ३६ 
स्चजातिभिः । 
नयनोत्सचः ॥१५॥ 
: स्वजातिभिः । 

विवेश १२. प्रवेश किया 
गोष्ठस्‌ ११. ब्रज में 
सबलः १०. बलरामजी के साथ 
गोपीनाम्‌ ७. गोपियों के 
नयन ८. नेयनोंको 
उत्सव: ॥। &. आनन्द देने वाले 


शलोकार्थ--इस प्रकार वृषभासुर को मार कर अपने सुहृद गोपों के द्वारा स्तुति किये जाते हुये, 
गोपियो के नयनों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ ब्रज में 
प्रवेश किया ।॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अरिष्टे 
निहते 
देत्ये 
कुष्णेन 
अद्भुत 
कमणा । २. 


SRN FOS 


षोडशः श्लोकः 


अरिष्टे निहते देत्ये कुष्णेनादूसुतकमेणा । 
कंसायाथाह भगवान्‌ नारदो देवदशेनः ॥१६॥ 


अरिष्टे निहते देत्ये कृष्णेन अद्भुत 
कंसाय अथ आह भगवान्‌ नारदः 


अरिष्ट नामक 
मार दिये जाने के 
दैत्य के 

कृष्ण के द्वारा 
अद्भुत 

कर्म करने वाले 


कर्सणा । 
देबदशंनः ॥। 
कंसाय ११. कंस से (आकर) 
अथ ७. पश्चातु 
आह १२. कहा 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ 
नारदः १०. नारदने 
देवदर्शनः ॥। ८. देवता का दर्शन कराने वाले 


इलोकार्थ--अद्भुत कर्म करने वाले कृष्ण के द्वारा अरिष्ट नामक दैत्य के मार दिये जाने के पश्चात्‌ 
देवता का दर्शन कराने वाले भगवान्‌ नारद ने कंस से आकर कहा ॥ 


झ० ३६ | 


शब्दार्थ-- 


यशोदायाः 
सुताम्‌ 
कन्याम्‌ 
देवक्याः 
कृष्णम्‌ 
एव 

च। 


एलोकार्थ--यशो दा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
न्यस्तौ 
स्वसित्रे 
नन्दे 

वे 
याध्याम्‌ 
ते 

पुरुषाः । 


४ 
१ 
२. 
३. 
५. 
६ 


७, 


दशम: स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोक: 


[ ७१७ 


यशोदायाः खुतां कन्यां देवक्याः कृषणसेव च । 
रामं च रोहिणीपर्णज वखुदेवेन विभ्यता ॥१७॥ 
यशोदायाः सुताम्‌ कन्याम्‌ देवक्याः कृष्णम्‌ एव च । 
रामम्‌ ख रोहिणी पुत्रम्‌ वसुदेवेत बिन्यता ॥। 


यशोदा की रामम्‌ 
पुत्री च्च 

उस कन्या (योगमाया) को रोहिणी 
देवकी के पुत्रस्‌ 

पुत्र श्रीकृष्ण को वसुदेवेन 
ही बिभ्यत । 
और 


१०. 
१३. 
१२. 


बलराम को 

तथा 

रोहिणी के 

पुत्र 

वसुदेवजी ने वहाँ रख छोड़ा है 
तुम से डरते हुये 


की पुत्री उस कल्या योगमाया को और देवको के पुत्र श्रीकृष्ण को ही तथा 


अष्टादशः श्लोकः 


रोहिणो के पुत्र बलराम जी को तम से डरते हये वसुदेव जी ने वहाँ रब छोड़ा है ॥ 


न्यस्तौ स्वसिच नन्दे वे याभ्यां ते पुरुषा हताः । 
निशस््य तदू 'भोजपतिः कोपात्‌ प्रचलितेन्द्रियः॥ १८ 
न्यस्तो स्वमित्रे नन्दे वे याभ्याम्‌ ते पुरुषाः हताः । 
निशम्य तत्‌ भोजपतिः कोपात्‌ प्रचलित इन्द्रियः ।। 


मार डाला 


रख दिया हताः ८. 
अपने मित्र निशम्य १2. 
नन्द के पास तत्‌ पै. 
निश्चित रूप से भोजपतिः ११. 
जन्हीं दोनो ने कोपात्‌ १३. 
तम्हारे प्रचलित १४. 
अनुचर देत्यों को इन्द्रियः ॥ १२ 


एलोकार्थ--अपने मित्र नन्द के पास निश्चित छुप से रख दिया । उन्हीं दोनों ने तुम्हारे अनुचर देत्यों 


को मार डाला । यह सुनकर कंस को इन्द्रयाँ क्रोध से काँप उठी ।। 


७१८ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


निशातम्‌ 
असिम्‌ 


आदत्त 


वसुदेव 


जिघांसया । 


श्रीमद्भागवत [ अ० ३६ 
एकोनविंशः श्लोकः 
निशातससिसा दत यरुदेबजिघांखया । 
निवारितो नारदेन तस्झुतौ श्त्युमात्मनः ॥१६॥ 
निशातम्‌ असिम्‌ आदत्त वसुदेव जिघांसया । 
निवारितः नारदेन तत्‌ सुतो मृत्युम्‌ आत्मनः ॥ 
३. उस कंस ने तीखी निवारितः ७. रोक दिया 
४. तलवार नारदेन ६. गारद मे 
५. उठा लो (किन्तु) तत्‌ सुतौ उनके पुत्रों को 
१. वसुदेव को सुत्युम्‌ १०. मृत्युका कारण समझ लिया 
२. मार डालने की इच्छा से आत्मनः! ६. अपनी 


श्लोकार्थ-वसुदेव को मार डालने की इच्छा से उस कंस ने तीखी तलवार उठा ली किन्तु नारद ने 
रोक दिया । उनके पुत्रों को अपनी मृत्यु का कारण समझ लिया । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ज्ञात्वा 
लोहभयेः 
पाश: 
वबन्ध 
सह 
भार्यया । 


विशः श्लोकः 


ज्ञात्वा लोहमयेः पाशेबबन्ध सह मायेया । 
प्रतियाते तु देवर्षो कंस आभाष्य केशिनम्‌ ॥२०॥ 


ज्ञात्वा लोंह मयेः पाशः बबन्ध सह भायंया । 
प्रतियाते तु देवषो कंसः अभाष्य केशिनम्‌ ॥ 


(ऐसा) समझ कर प्रतियाते १०. चले जाने पर 
लोहे को तु ८. फिर 

जंजीरो से देवषों ७. नारद के 

बाँध दिया कंसः १. कंप्त ने 

सहित (वसुदेव जी) को आभाष्य १२. बुला कर (कहा) 
पत्नी केशिनम्‌ ॥ ११. केशी को 


इलोकार्थ-कऋंस ने ऐसा समझकर लोहे की जंजोरों से पत्नी सहित वसुदेव जो को बाँध दिया । फिर 


नारद के चले जाने पर केशी को बुलाकर कहा ॥ 


झ० ६६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रेषयामास 
हेन्येताम्‌ 
भवता 
राम 
केशवौ । 


4 
४. 
१ 
२ 


३. 


दशमः ल्कन्चः 


एकावेशः श्लाकः 


प्रेषयामास हन्येलां भवला रासकेराचौ । 


लतो खुष्टिकचाणूरशललतोशलकादिकान्‌ ॥२१॥ 
प्रेषयामास हन्येतास्‌ भवता राम केशबो। 
ततः मुष्टिक चाणूर शल तोशलक आदिकान्‌ ॥ 


यह कह कर भेज दिया ततः द्‌. 
मार डालो मुष्टिक ७. 
तुम चाणूर व. 
राम और शलतोशलक ५. 
कृष्ण को आदिकान्‌ ॥ १०. 


इसके बाद 
मुष्टिक 

चाणूर 

शल तोशलक 
आदि को बुलाया 


श्लोकार्थ--हे केशी ! तुम राम और कृष्ण को मार डालो । यह कह कर भेज दिया । इसके बाद 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
अमात्यान्‌ 
हस्तिपान्‌ 
च 

एव 
समाहूय 
आह 
भोजराद । 


३ 
४ 
१ 
५. 
६ 
७ 
२ 


मुष्टिक, चाणूर, शल, तोशलक भादि को बुलाया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


अमात्यान्‌ हस्तिपांश्चैच समाहूघाह भोजराद्‌। 
भो भो निशस्यलामेलदू वीरचाणूरसुष्टिकौ ॥२२॥ 


अमात्यान्‌ हस्तिपान्‌ च एव समाहय आह भोजराट्‌ । 
भो भो निशम्यता, एतद्‌ धीर चाणूर मुष्टिको ॥ 


मन्त्रियों तथा भो सो ५. 
महावतों को निशम्यताम्‌ १३. 

. और एतद्‌ १२. 
भी वीर फ़. 
बुलाकर चाणूर - १०. 
कहा मुष्टिको ॥ ११. 
कंस ने 


हे है 

ध्यान से सुनो 
यह बात 

वीर 

चाणूर और 
मुष्टिक (मेरी) 


श्लोकार्थ--और कंस ने मन्त्रियो तथा महावतों को भी बुलाकर कहा--हे हे बीर चाणर और 


मुष्टिक ! मेरी यह बात ध्यान से सुनो ॥ 


७२० ] 


नन्दव्रजे 


पलोसद्भागवत 


त्रयोदशः श्लोकः 
किलासाते 


| श० ३६ 


सुतावानकदुन्दु'भे; । 


रासकुष्णौ ततो मद्य सृत्युः किल निदशितः ॥२३॥ 
नन्द ब्रजे किल आसाते सुतो आनक ढुन्दुभेः । 
रास कृष्णो ततः मह्यम्‌ मृत्युः किल निर्दाशतः ॥। 


किल 
आसाते 
सुतो 
आनकदुन्द्रभेः । ४. 


१९ ७ 2? ८” ८0 


नन्द के 

ब्रज में 

ऐसा सुना जाता है कि 
रहते हैं 

दो पुत्र 

वसुदेव जी के 


राम कृष्णो ६. 
ततः -t 
सह्यम्‌ पै. 
म्रृत्युः १०. 
किल १२. 
निर्दाशतः ॥११- 


राम और कृष्ण 
उनसे 

मेरो 

भृत्यु 

ऐसा हमने सुना है 
बताई गई है 


इलोकार्थ--ऐसा सुना जाता है कि नन्द के ब्रज में वसुदेव जी के दो पुत्र राम और कृष्ण रहते हैं । 


उनसे मेरी मृत्यु बताई गई है। ऐसा हमने सूना है । 


पदच्छेद-- 


शन्दा्थ-- 
भवद्म्यास्‌ 


सम्प्राप्तो 
हन्येतास्‌ 
मल्ललोलया 
मञ्चाः 


क्रियन्ताम्‌ १०. 
बिविधाः। ८. 


89 82 63 दळी 67 


चतु 0 

चतुदशः श्लोकः 
भवदुभ्यासिह सम्प्राप्तो हन्येतां मल्ललीलया । 
सच्चा) क्रियन्तां विविधा सल्लरङ्गपरिश्चिताः । 


पौरा जानपदाः सर्वे पश्यन्तु स्वेरसंयुगस्‌ ॥२४॥ 


भवद्भ्याम्‌ इह सस्प्राप्तो हन्येताम्‌ मल्ललीलया । 
मञ्चाः क्रियन्ताम्‌ विविधा: सह्लरङ्ग परिश्रिताः । 
पौराः जानपदाः सर्वे पश्यन्तु स्वेर 


आप दोनों 

यहाँ 

वे आवें तो उनको 
मार देना 

कुश्ती लड़ने के बहाने 
मञ्च 

बनाओ (जहाँ वेठ कर) 
भाँति भाँति के 


संयुगम्‌ ॥ 
मल्लरङ्खः ६. अखाड़े के 
परिश्रिताः ७, चारों ओर 
पौराः ११. नगर निवासी (और) 
जानपदाः १२. ग्रामवासी 
सर्वे १३. सभी (इस) 
पश्यन्तु १६. देखें 
स्वेर १४. स्वच्छन्द 
संयुगम्‌ ॥ १५. दंगल को 


एलोकार्थ-यहाँ वे आवें तो उनको आप दोनों कुश्ती लड़ते के बहाने मार देना । अखाड़े के चारों 
ओर भाँति-भाँति के मञ्च बनाओ । जहाँ वेठ कर नगर निवासी और ग्रामवासी सभी इस 
स्वच्छन्द दंगल को देख ।। 


झ० ३६ ] दशम: स्कन्धः [ ७२१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
महामात्र त्वया भद्र शङ्गङ्का्यपनीयतास्‌। 
द्विपः कवलयापीडो जहि तेन समाहितौ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- महामात्र त्वया भद्र रुङ्गष्वारि उपचीयतास्‌ । 
द्विपः कुवलयापीडः जहि तेन सस अहितों ॥। 


शब्दाथं--- 

महामात्र २. महावत द्व्पिः ६. हाथोको 

त्वय्रा ३. तुम कुबलयापीड: ५. कुवलयापीड 
भद्र १. हेभद्र! जहि १०. मरवा देना 
रङ्गद्वारि ४. दंगल के घेरे के फाटक पर तेन मभ ८. उससे मेरे 
उपनोयताम्‌। ७. रखना और अहितौ ॥। ८. दोनों शत्रुओं को 


` श्लोकार्थ—हे भद्र महावत ! तुम दंगल के घेरे के फाटक पर कुवलयापोड हाथी को रखना । और 
उससे मेरे दोनों शत्रुओं को मरवा देना ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 
आरभ्यतां धच्चर्यागश्चतु्दश्यां यथाविधि । 
विशसन्लु पशून्‌ मेध्यान्‌ भूतराजाय मीढुषे ॥२६॥ 


पदच्छेद -- आरभ्यताम्‌ धनुर्यागः चडुदश्याम्‌ यथाविधि । 
विशसन्तु पशुन्‌ भेध्यान्‌ भुतराजाय मोद्षे ॥ 


शब्दार्थ-- 

आरभ्यताम्‌ ४. प्रारम्भ कर दो (ओर) विशसन्तु ८. बलि चढ़ाओ 

धनुर्याग: ३. धनुष यज्ञ पशुन्‌ ६. पशुओं को 

चतुर्देश्याम्‌ १. चतुर्दशो को मेध्यान्‌ ५. बहुत से पवित्र 

यथाविधि। २. विधि पुर्वक भुतराजाय ७. भूतनाथ 
सीढुषे॥ ८. भैरवको 


श्लोकाथे --चतुदंशी को विधि पूर्वक धनुषयज्ञ प्रारम्भ कर दो। और बहुत से पवित्र पशुओं को 
भुतनाथ भैरव की बलि चढ़ाओ ॥ 


“फा०--६१ 


७२२ } 


श्रीपद्भागवते [ अ० ३६ 
सप्तविंशः श्लोकः 

इत्याज्ञाप्याथेतन्चज्ञ आहूय यदुपुङ्गवम्‌ । 

गहीत्वा पाणिना पाणि ततो5ऋरछुवाच ह ॥२७॥ 
पदच्छेद इति आज्ञाप्य अर्थ तन्त्रज्ञः आहूय यदु पुद्भवम्‌ । 

गुहोत्वा पाणिना पाणिम्‌ ततः अक्रूरम्‌ उवाच ह्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
इति ३. इस प्रकार गृहीत्वा ८. पकड़कर 
आज्ञाप्य ४. आज्ञा देकर पाणिना अपने हाथ में 
अर्थं १. स्वार्थं पाणिम्‌ उनका हाथ 
तन्त्रज्ञ २. साधन का ज्ञाता (कंस) ततः १०. तब 
आहूय ६. बुला कर अक्ररम्‌ ११. अक्रर जी से 
यडुपु्धवम्‌ 


५. यदुवंशियों में श्रेष्ठ-अक्रर जी को उवाच ह॥ १२. 


कहने लगे 


एलोकार्थ--स्वार्थ साधन का ज्ञाता कंस इस प्रकार आज्ञा देकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ अक्कर जी को 
बुलाकर अपने हाथ में उनका हाथ पकड़ कर तब अक्रर जी से कहने लगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थं-- 
भो-भो 
दानपते 
मह्यम्‌ 
क्रियताम्‌ 
सत्रम्‌ 
आदुतः । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


भो भो दानपते मह्य क्रियतां सैत्रसाहतः। 


नान्यस्त्वत्तो हिततसो विद्यते भोजङ्टषिणषु 
भो-भो दानपते मह्यम्‌ क्रियताम्‌ मैत्रम्‌ आवृतः । 


॥२८॥ 


न अन्यः त्वत्तः हिततमः विद्यते भोज वृष्णिषु ॥ 


१. हेहे न १२. नहीं 

२. महादानी अन्यः ११. दूसरा 

३. मेरे लिये आप त्वत्तः ६. आप से बढ़कर 

६. कीजिये हिततमः १०. हित करने वाला 

५. मित्रता का काम विद्यते १३. है 

४. आदरणीय हैं (एक) भोज ७. भोज वंशियों और 
वृष्णषु ॥। ८. वृष्णि वंशियों में 


शलोकार्थ- हे हे महादानी ! मेरे लिये आप आदरणीय हैं। एक मित्रता का काम कीजिये। भोउ 
वंशियों ओर वृष्णि वंशियों में आप से बढ़कर हित करने वाला दूसरा नहीं है ॥ 


म० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७२३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अतस्त्वामाञ्रितः सौम्य कार्यगौरवसाधनम्‌ । 
यथेन्द्रो विष्णुमांश्रित्य स्वार्थमध्यगमवू विशः ॥२६॥ 


पदच्छेद अतः त्वान्‌ आश्रितः सोम्य कार्यं गौरव साधनम्‌ । 
यथेन्द्रः विष्णुम्‌ आशित्य स्वार्थस्‌ अध्यगमत्‌ विभुः ॥ 


शब्दार्थ 

अतः १. इसलिये यथेन्द्रः ८. जैसे इन्द्र ने 
त्वाम्‌ ६. आपका विष्णुस्‌ १०. विष्णु का 
आश्रितः ७. आश्रय लिया है आश्चित्य ११. आश्रय लेकर 
सोम्य २. हे मित्र ! मैने स्वार्थम्‌ १२. स्वार्थं 

कार्थं ४. कामको अध्यगमत्‌ १३. सिद्ध किया था 
गौरव ३. श्रेष्ठ विभुः ।। & समर्थ 
साधनम्‌ । ५. सिद्ध करने वाले 


श्लोकार्थ-इसलिये हे मित्र ! मैने श्रेष्ठ काम को सिद्ध करने वाले आपका आश्रय लिया है । जैसे 
इन्द्र ने समर्थं विष्णु का आश्रय लेकर स्वार्थ सिद्ध किया था ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
गच्छ नन्दब्रजं तत्र सुतावांनकदुन्दुभेः । 
आसाते ताविहानेन रथेनानय मा चिरम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- गच्छ नन्द ब्रजम्‌ तत्र सुतो आनकदुन्दुभे:। 
आसाते तो इह अनेन रथेन आनय माचिरम्‌ ॥। 


शन्दार्थ-- 

गच्छ २. जाओ तौ ७. उन दोनों को 
नन्द व्रजस्‌ १. नन्दके ब्रज में इह्‌ ८. यहाँ 

तत्र ३. वहाँ अनेन ८. इस 

सुतौ ४. दो पुत्र रथेन १०. रथ में 
आनकदुन्दुभेः । ५ वसुदेव जी के आनय ११. ले भाओ 
आसाते ६. रहते हैं माचिरम्‌ ॥ १२. देर मत करो 


श्लोकाथ-हे अक्रूर जी ! तुम नन्द के ब्रज में जाओ। वहाँ दो पुत्र वसुदेव जी के रहते हैं। उन 
दोनों को यहाँ इस रथ में ले आओ ! देर मत करो ॥ 


७२४ | श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 
निस्रृष्टः किल से स्॒त्युर्देवेवेंकुण्ठसं्जयेः । 
तावानय समं गोपेनन्दाचेः साभ्युपायनेः ॥३१॥ 


[भर ३६ 


पदच्छेद-- निसृष्टः किल से मृत्युः देवः वैकुण्ठ संश्रयैः । 

तो आनय समम्‌ गोपः नन्द आद्यैः स अभिउपायनैः ॥। 
शब्दां 
निसृष्टः ७. निश्चित किया है (अतः) तों ८. उन दोनों के 
किल १. सुना है कि आनय १४. ले.आओ 
से ५. (उन दोनों को) मेरी समम्‌ ५. ` साथ ही 
मृत्युः ६. मृत्युका कारण गोपेः ११. ग्वालों को 
देवेः ४. देवताओं ने नन्द आद्यैः १०. नन्द आदि 
वैकुण्ठ २. विष्णु के स १३. साथ 
संश्रयेः। ३. आश्रित रहने वाले 


अभिउपायनेः ।। १२. उपहारों के 
एलोकार्थ--सुना है कि विष्णु के आश्रित रहने वाले देवताओं ने उन दोनों को मेरी मृत्यु का कारण 
निश्चित किया है । अतः आप उन दोनों के साथ ही नन्द आदि ग्वालों को उपहारों के 
साथ ले आओ ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
घातयिष्य इहानीतौ कालकल्पेन हस्तिना । 
यदि सुक्तौ ततो मल्लेर्घातये वेद्युतोपमैः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- घातयिष्ये इह आनीतो काल कल्पेन हस्तिना । 
यदि मुक्तो ततः मल्लैः घातये वैद्युत उपमैः ॥। 
शब्दार्थ 
घातयिष्ये ६. मरवा डालूंगा यदि ७. यदि | 
इह १. यहाँ सुक्तों ८. उस हाथी से (बच गये) 
आनीतों २. आने पर उन्हें ततः . तब 
काल ३. कालके मल्लेः ११. पहलवानों से 
| कल्पेन ४. समान घातपे १२. मरवा डालूंगा 
| हस्तिना! १. हाथी (कुवलयापीड से) दैद्युत उपमैः ॥ १०. वत के समान 


इलोकार्थ--यहाँ आने पर उन्हें काल के समान हाथी कुवलयापोड से मरवा डालूंगा । यदि उस 
हाथी से बच गये तब वज्न के समान पहलवानों से मरवा डालुँगा ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्ध: [ ७२५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तयोनिहतयोस्‍्तप्तान वस्छुदेवपुरोगमान । 

तदुबन्धून्‌ निहनिद्यासि ब्रृष्णिमोजदशाहकान, ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तयोः निहतयोः तप्तान्‌ वसुदेव पुरोगमान्‌ । 

तत्‌ बन्धून्‌ निहनिष्यामि वृष्णि भोज दशाहुकान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तयोः १. उन दोनों के तत्‌ 5. उनके 
निहतयोः २. मारे जाने पर बन्धून्‌ १०. बन्धुओ को 
तप्तान्‌ ३. शोकाकुल निहनिष्यामि ११. (मैं स्वयं) भार डालूंगा 
वसुदेव ४. वसुदेव बृहिंण ६. वृष्ठि 
पुरोगमात्‌। ५. आदि भोज ७. भोज और 


दशाहुकान्‌ ॥ =. दशाहँवंशी 


श्लोकार्थ--उन दोनों के मारे जाने पर शोकाकुल वसुदेव भादि, वृष्णि, भोज और दर्शाहवंशी, उनके 
बन्धुओ को मैं स्वयं मार डालूंगा ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
उग्रसेन पितरं स्थविरं राञ्यकासुकम्‌ । 
तदूभ्रातर देवक च ये चान्ये विद्विषो मम॥३४॥ 


पदच्छेद उग्रसेनम्‌ च पितरम्‌ स्थविरम्‌ राज्य कामुक्म्‌ । 
तत्‌ भ्ातरम्‌ देवकम्‌ च येच अन्ये विद्विषः ममः ॥। 


शब्दार्थ-- 

उग्रसेनम्‌ ५. उग्रसेन को तत्‌ भ्रातरम्‌ ७. उसके भाई 

च ६. और देवकम्‌ 5. देवक को 

पितरस्‌ ४. पिता चये ८. और जो 

स्थविरम्‌ ३. बूढ़े च अन्ये १०. दूसरे 

राज्य १. राज्य के विद्विषः १२. द्वेषी हैं (उन्हें में मार डालूंगा) 
कामुकम्‌। २. लोमी सम।॥ ११. मेरे 


श्लोकार्थ-राज्य के लोभी बूढ़े पिता उग्रसेन को और उसके भाई देवक को और जो दूसरे मेरे द्वेषी 
हैं, उन्हें मैं मार डालूंगा ॥ 


एषा महो 
मित्र 

भित्री 
नष्टकण्टका । 


७२६ | 


पच्चत्रिशः श्लोक 


ओमदभागवत्ते 


[ अ० ३६ 


ततश्चेषा सही सिञ्च मविश्नी नष्टकण्डका । 


जरासन्धो सस 


२. 
छेः 
३ 
१. 
५. 
४. 


गुरुद्धिचिदो दयितः सबा ॥३५॥ 


ततः च एषा सही सित्र भवित्री नष्ट कण्टका। 


जरासन्धः मस गुरुः द्विविदः 
तब जरासन्धः 
और सम 

यह पृथ्वी शुरु: 

हे मित्र ! हिविद: 
हो जायेंगी दपितः 
निष्कण्टक 


सखा ।। 


दयितः 


१२ 


सखा ।। 


जरासन्ध 
मेरे 

गुरु हैं 
द्विविद 
मेरे 
सखा हैं 


शलोकार्थ- छे मित्र ! तब यह पृथ्वी निष्कण्टक हो जायेगी । जरासन्ध मेरे गुरु हैं । और द्विविद मेरे 
सखा हैं ॥॥ 


सौहृदाः 


षट्त्रिश; श्लोकः 


शस्थरो नरको वाणो मस्ये कृतसौहृदाः । 
तेरह सुरपच्चीयान्‌ हृत्वा भोके महीं नपान ॥१६॥ 


Sm 6 ९८ WNT 


शम्बरः नरकः बाण 


मयि एवं कृत सोहृदाः। 


तः अहम्‌ सुर पक्षोयान्‌ हत्वा भोक्ष्ये महोम्‌ नृपान्‌ ॥ 


शम्बरासुर तेः =, उनके द्वारा 
नरकासुर अहम्‌ 5. मैं 

बाणासुर सुरपक्षीयान्‌ १०. देवताओं के पक्षपाती 
मुझसे हत्वा १२. मार कर 

ही हैं भोक्ष्ये १४. भोग करूँगा 

किये हुये महीस्‌ १३. पृथ्वी का 

मित्रता नुपान्‌॥ ११. राजाओं को 


इलोकार्थ--शम्बरासुर, नरकासुर, बाणासुर मुझसे मित्रता किये हुये हो हैं । उनके द्वारा मैं दंवताओं 
के पक्षपाती राजाओं को मार कर पृथ्वी का भोग करूँगा ॥ 


झ० ३६ ] देशम: स्कन्धः [ ७२७ 


पी 
सप्तात्रशः श्वाकः 
एतज्ज्ञात्वाउडनय खिम रामकृष्णाविहा मकों । 
धलुमखनिरीज्ञार्थ द्रष्टं सदुपुरख्रियस्रू ॥२७॥ 


पदच्छेद -- एतत्‌ ज्ञात्वा आवय क्षि्रस्‌ रामकृष्णो इह अर्भकों । 
धनुः सख निरीक्षार्थंम्‌ ब्रष्टुसू यढु पुर श्रिथम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. यह धनुः ५. धनुष 

ज्ञात्वा २. जान कर सख ६. यज्ञ के 
आनय १४. ले जाओ निरीक्षार्थभू ७. दर्शन और 
क्षिप्रम्‌ १३. शीक्र द्रष्टुम्‌ ११. देखने के लिये 
रामक्ृष्णों ४. बलराम और कृष्ण को यदु ८. यदुवंशियों को 
इह १२. यहाँ पुर द. नगर मथुरा की 
अर्भको । ३. बालक श्रियम्‌ ॥ १०. शोभा 


श्लोकार्थ--यह जान कर बालक बलराम और श्रीकृष्ण को धनुष यज्ञ के दर्शन और यदुवंशियों को 
नगर मथुरा की शोभा देखने के लिये यहाँ शीघ्र ले आओ ॥ 


अष्यत्रिशः श्वोकः 
अक्रूर उवाच-- राजन्‌ मनीषितं सम्यक तव स्वावद्यमाजनस्‌ । 


सिद्ध-यसिद्ध'योः समं कुर्थादू दैवं हि फलसाधनम्‌ ॥ ३८॥ 
पदच्छेद राजन्‌ सनीषितम्‌ सभ्यक्‌ तव स्व अवद्य मार्जनम्‌ । 
सिद्धि असिद्धयोः समम्‌ कुर्यात्‌ देवम्‌ हि फल साधभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

राजन्‌ ` १. हे राजन्‌ ! सिद्धि ८. सफलता 

सनी षितम्‌ ६. सोचना असिद्ध्योः द. और असफलता में 
सम्यक्‌ ७. ठीक है सभम्‌ १०. समभाव रखकर 

तव ५. आपका कुर्यात्‌ ११. कार्य करना चाहिये 
स्व २. अपना देवस्‌ १४. भाग्यानुसार होतो है 
अवद्य ३. अनिष्ट हिफल १२. फल की 

मार्जनम्‌ । ४. दूर करने के लियि साधनस ॥ १३. सिद्धि 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! अपना अनिष्ट दूर करने के लिये आपका सोचना ठोक है। सफलता और 
असफलता में समभाव रखकर कार्य करना चाहिये। फल की सिद्धि भाग्यानुसार 
होती है॥ ` 


७२८ ] श्रीमद्‌भागवते [अ० १६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


सनोरथान्‌ करोत्युच्चेजनो 


देवहतानपि । 
युञ्यते हर्षशोकाभ्यां लथाप्याज्ञां करोमि ले ॥३६॥ 


पदच्छेद मनोरथान्‌ करोति उच्चेः जनः देव हतान्‌ अपि। 

युज्यते हषं शोकाभ्याम्‌ तथापि आज्ञाम्‌ करोमि ते॥ 
शब्दार्थ-- 
सनोरथान्‌ ६. मनोरथों को युज्यते १०. हो जाता है 
करोति ७. करता है (और) हषं ८. हाषत तथा 
उच्चैः ५. बड़े-बड़े शोकाभ्याम्‌ ५. शोकातुर 
जनः ४. मनुष्य तथापि ११. फिर भी मैं 
देव १. भाग्य से आज्ञास्‌ १३. आज्ञा का पालन 
हतान्‌ २. मारे हुये करोसि १४. कर रहा हूँ 
अपि । ३. भी 


ते॥ १२. आपकी 
एलोकाथ भाग्य से मारे हुये भी मनुष्यं बड़े-बड़े मनोरथों को करता है और हषित तथा शोकातुर 
होता है । फिर भी मैं आपकी आज्ञा का पालन कर रहा हूँ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवमादिश्य चाकूर मन्त्रिणश्च विखज्य सः । 


प्रविवेश णहं कंसस्लथाक्त रः स्वसालयस्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद - एवम्‌ आदिश्य च अक्रूरम्‌ मन्त्रिणः च विसृज्य सः । 
प्रविवेश गृहम्‌ कंसः तथा अक्रूरः स्वम्‌ आलयम्‌ ॥। 


श्री गुक उवाच--- 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रविवेश १०, प्रविष्ट हुआ 
आदिश्य २. आदेश देकर गृहम्‌ ७. घर में 

च अक्रम ३. अक्रर कंसः ८. कंस 
मन्त्रिणश ५. मन्त्रियों को तथा ११. तथा 

च ४. ओर अक्रूरः १२. अक्रर 
विसृज्य . ६. बिदा करके स्वम्‌ १३. अनने 

सः ७. वह 


आलयम्‌ ॥ १४. घर लौट आये 
इलोकार्थ-इस प्रकार आदेश देकर अक्र र ओर मन्त्रियों को बिदा 


करके वह कंस घर में प्रविष्ट 
हुआ । तथा अक्र र अपने घर लोट आये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्धे अक्रूर 
संप्रषणम्‌ नाम षर्दात्रशः अध्याय: ॥ ३६ 


अभिदुभागवतमहाधुराणस्‌ 
दशम? स्कन्धः 
क्लप्स्व्लस्जिध्यः साङन्यास्यः 
प्रथमः श्व्वोकः 
श्रीशुक उवाच--केशी तु कंसमहितः खुरेमहीं सहाइयो निर्जरयन मनोजवः । 
स्स i घ NE ~ कर 
सदावधूताञ्चविमानसङ्कुलं कवन नभो हेषितभीषिलाखिलः ।१। 
पदच्छेद- केशी तु कंत प्रहितः खुरेः महीम्‌ सहाहृयः निजरयन्‌ सनोजवः । 
सटावधूत अञ्नविमान सङ्कुलम्‌ कुर्वन्‌ नभ्नः हेपित भीषित अखिलः ॥। 


शब्दारथं-- 

केशी तु २. केशी नामक दैत्य सटाबधूत ६. गरदन के बालों से 

कंस प्रहितः १. कंत का भेजा हुआ अश्ञविसान १०. बादलों और विमानों की 

खुरः ५. खुरों से सड कुलस्‌ ११. भीड़को तितर-बितर 

महीम्‌ ६. पृथ्वी को कुवन्‌ १२. करता हुआ (अपनी) 

महाहय ३. भारी घोड़े के रूप वाला नभः ८. आराश को 

निर्जरयन्‌ ७. खोदता हुमा हेषित १३. हिनहिनाहट से 

मनोजबः। ४. मन के समान वेग से दौड़ता भोषितअखिलः ।। १४. सत्र को डराता हुआ 
हुआ आ रहा था 


एलोकार्थ--कंप्त का भेजा हुआ केशो नामक दत्य भारी घोड़े के अ मन के समान वेग से 
दौड़ता हुआ, खुरों से पृथ्वी को खोदता हुआ, आकाश में गरदन के बालों से बादलों और £वमानों 
की भोड़ को तितर-वितर करता हुआ अपनी हिनहिताहट से सबको डराता हुआ आ रहा था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
विशालनेत्रो विकटास्थकोडरो बहदूगलो नीलमहाम्डुदोपसः । 
हुराशयः कंसहितं चिद्ीषुंत्र जं स नन्दस्य जगाम कस्पयन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेइ-- बिशाल नेत्रः बिकटास्य कोटरः बृहृदूगलः नील महाम्बुदउप्षः । 
दुराशयः कंसहितं चिकीर्षुः रजं स नन्दस्य जगाम कम्पयन्‌ ॥ 


शब्दारथ-- 

बिशालनेत्रः १. बड़ी-बड़ी आँखों वाला दुराशयः ८५. दुष्ट चित्तवाला 
विकटास्य ३. विकट मुखत्राला कंसहितम्‌ ५. कंस का हित 

कोटर: २. वृक्ष के खोडर जेसा चिकीर्षुः १०. करने क इच्छा वाला 
बृहत्‌ गलः ५. बंड़ो गरदन वाला व्रजम्‌ १३. ब्रज में 

नील ४. नीली सः नन्दस्य १२. वह केशी नन्द के 
महाअम्बुदः ६. महामेघ के जगास १४. गया 

उपमः । ७. समात (शरीर वाला) कम्पयन्‌ ॥ ११. पृथ्वी को कंपाता हुआ 


एलोकार्थ--बड़ी -बड़ी आँखों वाला, वृक्ष के खोडर जेसा विकट यवा, नीली गरदन वाला, महामेघ 
के समान शरोर वाला, दुष्ट चित्तवांला, कंत का हित करने की इच्छा वाला, पृथ्वी को कंपाता हुआ 
वह केशी नन्द के ब्रज मे गया । 

फा०--६२ 


७३० |] श्रीमद्भाववत्ते [ अ० ३७ 
तृतीयः श्लोकः 
ते आसयनन्‍तं भगवान स्वगोकलं तद्धेषितैर्वालबिधूर्णितास्बदम्‌ । 
आत्मानसाजो स्टगयन्तसग्रणीरूपाहयत्‌ स व्यनदन्स्गेन्द्रवत ॥३॥ 
पृदज्छेद -- 


तभ्‌ चऋासयन्तस भगवान्‌ स्वयोकूलमूतत्‌ हेषितेः वालविघूणित अस्बुदस्‌ । 
आत्मानम्‌ जो सृगयन्तस्‌ अग्रणीः उप आह्वयत्‌ सः व्यनदत्‌ पृगेन्द्रवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ- तस्‌ ११. उस केशी आत्मानम्‌ ५. अपने को 

नास पन्तस्‌ ४. डराते हये (तथा) आजों ८. युद्ध में (अपने को) 
भगवान्‌ १४. भगवान्‌ ने सृगयन्तम्‌ १०. ढूंढते ह्ये 
स्वयोकुलस्‌ १. अपने गोकुल को अग्रणीः १३. अग्रगामी 

तत्‌ २. उस उपआह्वयत्‌ १७. ललकारा 

हेषित: ३. हिनहिनाहट से सः १२. उन 

वाल ६. बालोंसे व्यनदत्‌ १६. गरज कर 
विर्घाणत ७. तितर-बितर करते हुये मुगेख्वत्‌ ॥ १५. सिह के समान 
अस्बुदस्‌ । ५. बादलों को 


एलोकार्थ--अपने गोकुल को उस हिनहिनाहट से डराते हये तथा बादलों को बालों से तितर-बितर 
करते हये, युद्ध में अपने को ढूंढते हुये उस केशी को उन अग्रगामी भगवान्‌ ने सिंह के समान गरज 


कर ललकारा ।। 
चतुथः श्लोकः 


स तं निशास्याभिसुखो सुखेन खं पिबन्निबाभ्यद्रवदत्य मर्षणः 
जघान पद्भ्यामरविन्दलोचन दुरासदश्चण्डजचो दुरत्ययः 


॥४॥ 

पदच्छेद-- सः तम्‌ निशाम्य अभिमुखः सुखेन_खसम्‌ पिबन्‌ इव अभ्यद्रवत्‌ अतिअमर्षणः । 

जघान पद्भ्याम्‌ अरविन्द लोचनम्‌ दुरासदः चण्डजबः दुरत्ययः ॥। 
शब्दार्थ--स+ तम्‌ २. वह उन्हें (हिनहिनाहट) अतिअमषंणः। 5. अत्यन्त असहनीय 
निशाम्य ३. सुनाकर जघान १६. मारी 
अभिमुखः १. सामने होकर पद्भ्याम्‌ १५. पैरों से (दुलत्ती) 
सुखेन ४. मुँह से अरविन्द १३. कमल के समान 
खम्‌ ६. आकाशको लोचनम्‌ १४. नेत्रों वाले (भगवान्‌ को) 
पिवन्‌ ७. पीता हुआ दुरासदः ११. बड़ी कठिनाई से पकड़ने तथा 
इव ५. मानों चण्डजवः १०. प्रचण्ड वेग वाले 
अभ्पद्रवत ८. दोडा (फिर) इुरत्पयः॥। १२. जीतने योग्य (दैत्य ने) 


एलोकार्थ--सामने होकर वह उन्हें हिनहिनाहट सुनाकर मुँह से मानों आकाश को पीता हुआ दोडा | 
किर अत्यन्त असहनीय प्रचण्ड वेग वाले बड़ी कठिनाई से जीतने योग्य दैत्य ने कमन के समान नेत्रों 
वाले भगवान्‌ को पैरों से दुलत्ती मारी ॥ 


अ० ३७ ] दशमः स्कन्धः [ ७३१ 


पञ्चमः श्लोकः 
तदू वञ्चयित्वा तमघोचजो रुघा प्रशह्य दोर्भ्यां परिविध्य पादयोः । 


ही 


~ ~ © ९ =, 
सावजमुत्सखज्य धडुःशतान्तर यथारग लाव्यखुता व्यव!स्थलः ॥५॥ 


पढ्च्छेद-- तत्‌ वञ्चयित्वा तम्‌ अधोक्षजः ख्वा प्रगृह्य दोश्यास्‌ परिविध्य पादयोः । 
स अवज्ञम्‌ उत्सृज्य धनुः शत अन्तरे यथा उरगभ्‌ ताकष्येचुतः व्यवस्थितः ॥ 

शब्दार्थ तत्‌ १. उससे स अवज्ञस्‌ १२. अपमान के साथ 

वञ्चयिस्वा २. बच कर उत्सुञ्य १७. फेक कर 

तम्‌ ५. उसके धनुः १४. चार 

अधोक्षजः ३. इन्द्रियातीत भगवान्‌ ने शत १५. सौ हाथ की 

र्षा ४. क्रोध से अन्तरे ६. दूरी पर 

प्रगृह्य ११. पकड़ कर और यथा ८. जैसे 

दोर्भ्याम्‌ ७. दोनों हाथों से उरगम्‌ १०. साँप को पकड़ लेता है वैसे ही 

परिविध्य १३. धुमा कर ताक्ष्यसुतः 3. गरुड 

पादयोः । ६. पेरों को व्यवस्थितः १८. खड़े हो गये 


एलोकार्थ--उससे बच कर इन्द्रियातीत भगवान्‌ ने क्रोध से उसके पैरों को दोनों हाँथों से जैसे 
गरुड़ साँप को पकड़ लेता है वसे हो पकड़ कर अपमान के साथ घुमा कर चार सो 
हाथ की दूरी पर फेक कर खड़े हो गये ॥ 


षृष्ठः श्लाकः 
स लब्धसंज्ञः पुनरुत्थितो रुषा व्यादाय केशी तरसाऽऽपतद्धरिस्‌ । 
सोऽप्यस्य वक्त्रे सुजसुत्तरं स्मयन्‌ प्रवेशयामास यथोरग बिले ॥६॥ 


पदच्छेद-- सः लब्ध संज्ञः पुनः उत्थितःरुषा व्यादाय केशी तरसा अपतत्‌ हरिम्‌ । 
सः अपि अस्य वक्त्रे भुजम्‌ उत्तरम्‌ स्मयन्‌ प्रवेशयामास यथा उरयम्‌ बिले ॥ 
शब्दाथं-सः १. वह सः अपि ११. भगवान्‌ ने भी 
लब्ध ४. प्राप्त होने पर अस्य वकत्रे १२. उसके मुंह में (अपना) 
संज्ञः ३. चेतना भुजम्‌ १४. हाथ 
पुनः ५. फिर उत्तरम्‌ १३. बाँया 
उल्थितःरुषा ६. उठकर क्रोध से स्मयन्‌ १०. मुस्कराते हुये 
व्यादाय ७ मुंह फेंलाऋर प्रवेशयामास १५. डाल दिया 
केशो २. केशी यथा १६. जपे 
तरसा अपतत्‌ ८. वेग से टूट पड़ा उरगम्‌ १७. साँप (निःसंकोच होकर) 
हरिम्‌ । ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण पर बिले॥ १८. बिल में (घुस जाता है) 


श्लोकार्थ-वह केशी चेतना प्राप्त होने पर फिर उठ कर क्रोध से मुंह फेला कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


प्र वेग से टूट पड़ा। भगवान्‌ ने भी मुस्कराते हुये उसके मुंह में अपना बाँया हाथ डाल 
दिया जसे पाप निःसंकोच होकर बिल मै घुस जाता है ॥ 


७३२ | श्रीमद्भागवते [ घ० ३७ 


सप्तमः श्लोकः 
दन्ता निपेतुभंगवद्भुजस्एशस्ते केशिनस्त्तमयः स्एशो यथा । 


चाइश्च तद्देहगतो स हात्मनो यथाऽऽमयः .संचचृधे उपेक्षितः ॥७॥ 
पदच्छेद दन्ताः निपेतुः भगवत्‌ भुज स्पृशः ते केशिनः तप्तमयः स्पृशः यथा । 
बाहुः च तत्‌ देहगतः महात्मनः यथा आमयः 


: संबवृधे उपेक्षितः ॥ 
शब्दार्थ दन्ताः ४. दात बाहुः ११. भुजा 
निपेतुः ८. शिर गये च 5- और 
भगवद्‌ भुज १. भगवान्‌ की भुजा का तत्‌ देहगतः १२. उसके शरीर में घुसकर 
स्पृशःते २. स्पर्श करने वाले उस महात्मनः १०. महात्मा श्रीकृष्ण की 
केशिनः ३. केशी के यथा १४. जेसे 
तप्तमयः ६. तपे हुये लोहे का आस्मनः १६. जलोदर रोग (बढ़ जाता है) 
स्पृशः ७. ` स्पशे करके संववृधे १३. उसी प्रकार बढ़ने लगी 
यथा । ५. मानों 


उपेक्षितः ॥ १५. उपेक्षा करने से 
शलोकार्थ-भगवान्‌ की भुजा का स्पशे करने वाले उस केशी के दाँत मानों तपे हुये लोहे का स्पर्श 


करके गिर गये। और महात्मा श्रीकृष्ण की भुजा उसके शरीर में घुस कर उसी प्रकार 
बढ्ने लगो जसे उपेक्षा करने से जलोदर रोग बढ़ जाता है।॥ 


अष्टमः श्लोक 
समेधमानेन स कुष्णबाइना निरुद्धवायुरचरणांश्च विच्तिपन्‌ । 
प्रस्विन्नगात्रः परिड्त्तलो चनः पपात लेण्डं विसर्जन चितौ व्यसुः ॥८॥ 
पदच्छेद समेधमानेन सः कृष्ण बाहुना निरुद्ध वायुः चरणान्‌ च विक्षिपन्‌ । 


प्रस्विन्न गात्रः परिवृत्त लोचनः पपात लेण्डम्‌ विसुजन्‌ क्षितौ व्यसुः ॥ 
समेधमानेन १. बढ़ती हुई प्रस्विन्न १०. पसीने से लथ-पथ हो गया 
सः ३. उसकी गात्रः ६. उसका शरीर 
कृष्ण बाहुना २. श्रीकृष्ण को भुजा से परिवृत्त १२. पुतलियाँ उलट गई (वह) 
मिरुद्ध ५. रुक गई लोचनः ११. आँखों की 
वायुः ४. साँस पपात १७. गिर पड़ा 
चरणान्‌ ७. पैरों को लेण्डम्‌ १३. मल 
च ६- और (वह) विसृजन्‌ १४. त्यागता हुआ 
विक्षिपन्‌ । ८, पटकने वाला क्षितौ १६. पृथ्वी पर 

व्यसुः ॥। १५, निष्प्राण होकर 


शलोकार्थ-बढ़ती हुई श्रोकृष्ण की भुजा से उसकी साँस रुक गई। और वह पैरों को पटकने लगा । 


उसका शरीर पसीने से लथ-पथ हो गया। आँखों को पुतलियाँ, उलट गई । और वह 
मल त्यागता हुआ निष्प्राण होकर पृथ्वी पर गिर पड़ा ॥ 


अ० ३७ ] दशमः स्कन्धः [ ७३३ 


नवमः श्लोकः 
तद्देहतः कर्कटिकाफलोपसाद्‌ व्यसोरपाकृष्य भुज महाभुजः । 
अविस्मितोऽयत्न्हतारिरुस्मयैः  प्रसूनवर्षदिविषद्धिरी डितः ॥६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ देहतः कर्केटिका फल उपमात्‌ व्यसोः अपाक्षष्य भुजम्‌ महाभुजः । 
अविस्मितः अयत्न हत अरि उत्स्भयैः प्रसून वर्षेः दिविषद्धिः ईडितः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ ६. उसके अविस्मितः १०. विस्मयरहित तया 

देहतः ७. शरीर से अयत्न ११. विनो प्रयत्न के 

ककंटिका ३. ककड़ी के हत १३. मार देने वाले (भगवान्‌ पर) 
फल ४. फलके अरि १२. शत्र का 

उपमात्‌ ५. समान (फटे हुये) उत्स्मयैः १४. आश्चर्य युक्त 

व्यसोः २. निष्प्राण (एवम्‌) प्रसुन १६. फूलों की 

अपाकृष्य ८. खींच ली (तब) वर्षेः १७. वर्षा और 

भूजम्‌ ` ५. अपनी भुजा दिविषद्धि ११. देवगण कक 
महाभुजः। १. महाबाहु श्रीकृष्ण ने ईडितः ॥ १०. उनकी स्तुति करने लगे 


श्लोकार्थ-महाबाहु श्रीकृष्ण ने निष्प्राण एवम्‌ ककड़ी के फल के समान फटे हुये उसके शरीर से 
अपनी भुजा खींच ली । तब विस्मय रहित तथा बिना प्रयत्न के शत्रु को मार देने वाले 
भगवान्‌ पर आश्चयं युक्त देवगण फूलों की वर्षा और स्तुति करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
देवर्षिरुपसङम्य भागवतप्रवरो रूप | 


कुष्णमक्लिष्टकर्माण॑ रहस्येतद भाषत ॥१०॥ 


पदच्छेद दे्वषः उपसङ्कस्य भागवत प्रवरः नुप। 
कृष्णम्‌ अक्लिष्ट कर्माणम्‌ रहसि एतत्‌ अभाषत ॥। 


शब्दार्थ-- 
देर्वाषः ४. देवर्षि नारद अक्लिष्ट ५. अनायास अद्भुत 
उपसङ्गम्य ५. मिलकर कर्माणम्‌ ६. कर्म करने वाले 
भागवत २. भगवान्‌ के भक्तों में रहसि 5. एकान्त में 
प्रवरः ३. श्रेष्ठ एतत्‌ १०. यह: - 
नुप । १. हे राजन्‌ ! अभाषत ।। ११. कहने लगे 

७ से 


श्रीकृष्ण 
एलोकाथे--हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ देवषि तारद अनायास अदभुत कर्म करने वाले 
८ श्रीकृष्ण से मिलकर एकान्त में यह कहने लगे,॥ 


७३४ ) 


श्रीमद्भागवते [ न० ३७ 
एकादशः श्लोकः 

कुष्ण कुष्णाप्रभेथात्मन्‌ योगेश जगदीश्वर । 

वारुदेवाखिलावास सात्वतां प्रवर प्रभो ॥११॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण कुष्ण अप्रसेय आत्मन्‌ योगेश जगदीश्वर । 

वासुदेव अखिल आवास सात्वताम्‌ प्रवर प्रभो ।। 

शब्दार्थे-- 
कृष्ण १. हे कृष्ण ! वासुदेव ७. वसुदेवनन्दन 
कृष्ण २. कुष्ण ! अखिल ८. सब में 
अप्रसेय ३. मन और वाणी सेपरे आवास &, निवास करने वाले 
आत्मन्‌ ४. स्वरूप वाले सात्बतास्‌ १०. यदुवंशियों में 
सोगेश ५. योग के ईश्वर प्रवर ११. श्रेष्ठ 
जगदीश्वर। ६. संसार के स्वामी प्रो ।। १२. स्वामी 


इलोकाथं-हे कृष्ण ! कुष्ण ! मन और वाणी से परे स्वरूप बाले ! योग के ईश्वर ! संसार के 
स्वामी, वसुदेवनन्दन, सब में निवास करने वाले, यदुवंशियों में श्रेष्ठ, प्रभो ! ॥ 


इादशः श्लोकः 
७ ७. र. र के 
त्वमात्मा सवभूतानासेको ज्योतिरिवेघसाम । 
गृढो गहाशयः साची महापुरुष इश्वर! ॥१९॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ आत्मा सवं भुतानाम्‌ एकः ज्योतिः इव एधसाम्‌ । 
गुढः गुहाशयः साक्षी महापुरुषः ईश्वरः॥। 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ १. आप ही एधसास्‌ । ८. सभी काष्ठो में रहता है 
आत्मा ४. आत्मा है ग्‌ढः ६. आप गुप्त 
सर्वे २. सभी गुहाशयः १०. पञ्चकोश रूप गुफाओं के 
न भीतर रहने वाले 
bo भुतानाम्‌ ३. प्राणियों की साक्षी ११. सबके साक्षो 
| एकः ६. एकही महापुरुषः १२. महापुरुष 
F. ज्योतिः ७. अग्नि ईश्वरः १३. ईश्वर हैं 
इव ५. जेसे 
एलोकार्थ--आप 


ही सभी प्राणियों की आत्मा हैं। जैसे एक ही अग्नि सभी काष्ठों में रहता है 


उसी प्रकार आप गुप्त, पञ्चकोश गुफाओं के भीतर रहने वाले, सबके साक्षी, महापुरुष, 
इश्वर हैं ॥ १ 


RR 


अ ३७ ] दशम: स्कन्दः [ ७३५ 


त्रयांदशः शलाकः 
आत्मनाऽऽत्माश्रयः पूं मायया सर्जे युणान्‌ । 
तैरिदं सत्यसंकल्पः स्टजस्यत्स्यचसीश्वरः ॥१३॥ 


पदच्छंद--- आत्मना आत्म आश्रयः पूर्वेस मायया ससुजे गुणान्‌। 
तः इदम्‌ सत्य संकल्पः सृजसि अल्लि अवसि ईश्‍वर: ॥ 


शब्दा्थ-- 

आत्मना १. स्वयम्‌ तैः १०. उन्हीं गुणों के द्वारा 
आत्म २. अपना इदम्‌ ११. इस जगत्‌ को 
आश्रयः ३. आश्रय बने आपने सत्यसंकल्पः ८. सत्यसंकल्प वाले और 
पुम्‌ ४. पहले सुजसि १२. सृष्टि 

मायया ५. मायासे अत्सि १४. संहार करते हैं 
ससृजे ७. सृष्टि की (फिर) अवसि १३. पालन और 

गुणान्‌ । ६. गुणों की ईश्वरः ॥ ८. सर्वशक्तिमान्‌ आप 


एलोकार्थ--स्वयमु अपना आश्रय बने आपने पहले माया से गुणों की सृष्टि की । फिर सत्य संकल्प 
वाले और सर्वशक्तिमान्‌ आप उन्हीं गुणों के द्वारा इस जगत्‌ को सृष्टि, पालन और संहार 


करते हैं ।। 
चतुदश: श्लोकः 
स त्वं शूधरञ्चूतानां देत्यप्रमथरक्षसाम्‌ । 
अवतीणों विनाशाय सेतूनां रकणाय च ॥१४॥ 


पदच्छेद सः त्वम्‌ भुधर भुतानाम्‌ देत्य- प्रमथ रक्षसाम्‌ । 
अवतीणंः विनाशाय सेतुताम्‌ रक्षणाय च॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. वही रक्षसाम्‌। ७. राक्षसों का 

त्वम्‌ २. आप अबतोण: १२. अवतीणं हुये हैं 
भुधर ३. राजा विनाशाय ५. विनाश करते के लिये 
भुतानाम्‌ ४. बने हुये सेतुनाम्‌ १०. धर्म की मर्यादाओं की 
दत्य ५. देत्यो रक्षणाथ ११. रक्षा करने के लिये 
प्रमथ ६. प्रमथो (और) ष्र ५. तथा 


श्लोकार्थ-वही आप राजा बने ह्ये दैत्यों, प्रमथों और राक्षसों का विनाश करने के लिये तथा धमे 
की मर्यादाओं को रक्षा करने के लिये अत्रतीणं हुये हैं॥ * 


७३६ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थे-- 

दिष्ट्या १. 
ते ११. 
निहतः १३. 
देत्यः ७. 
लोलया १२. 
अयस्‌ हो 
हय आकृति: । २. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदश : श्लोकः 
दिष्टया ते निहतो दैत्यो लीलयायं हयाकृतिः । 
यस्य देषितसंजरस्तास्त्यजन्त्यनिसिषां दिवम्‌ ॥१५॥ 


घोड़े के आकार का 


॥ झ० ३७ 


दिष्दूया ते निहतः देत्यः लोलया अथम्‌ हय आकृति: । 
यस्य हेषित संत्रस्ताः त्यजन्ति अनिमिषाः दिवम्‌ ।। 


यह आनन्द की बात है कि यस्थ ५. जिसकी 
आपके द्वारा हेषित ६. हिनहिनाहट से 
मार डाला गया संत्रस्ताः ७. डरे हुये 

दैत्य केशो त्यजन्ति १°. त्याग दिया था 
खेल ही खेल में अनिमिषाः 5. देवताओं ने 
वह दिवस्‌ ॥ ४. स्वगं को 


इलोकार्थ- यह आनन्द को बात है कि घोड़े के आकार का वह दैत्य केशी जिसकी हिनहिनाहट से डरे 


हुये देवताओं ने स्वर्ग को त्याग दिग्रा था, आपके द्वारा खेल ही खेल में वह मार 
डाला गया ॥ 


हस्तिनम्‌ । 


६. 


& गज ३० १८ ९९ ४०० 


षोडशः श्लोकः 
चाणूर सुष्टिक चेम मल्लानन्यांश्च हस्तिनम्‌ । 
कंस च निहत द्र्दये परश्वोऽहनि त बिभो ॥१६॥ 


चाणूरम्‌ मुष्टिकस्‌ ख एष मह्लान्‌ अन्यान्‌ च हस्तिनम्‌ । 
कंसस्‌ च निहतम्‌ द्रक्ष्ये परश्वः अहनि ते बिभो ।। 


चाणूर 

मुष्टिक 

तथा 

पद्दलवानों को और 
दूसरे 

ओर 

हाथी (कुबलयापीड) 


कंसम्‌ १०. 
च ११. 
निहतम्‌ १३. 
द्र्क्ष्ये १४. 
परश्व: अहनि २. 
ते १२. 
बिभो ॥ १. 


कंस को 

भी 

मारे हुये 
देखूँगा 

परसों दिन में 
आपके द्वारा 
हे प्रभो ! 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! परसों दिन में चाणूर, मुष्टिक तया हाथी कुबलयापीड और दूसरे पहलवानों 
को और कंस को भी आपके दारा मारे हुये देखूंगा ।। 


अ० ३७ ] दशमः स्कन्धः [ ७३७ 


सप्तदशः श्लोक 
तस्याजु शङ्कयवन्छुराणा नरकस्य च। 
पारिजातापहरणभिन्द्रस्य च पराजयस्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद तस्य अनु शङ्ख यवन घुराणास्‌ नरकस्य च । 
पारिजात अपहरणम्‌ इन्द्रस्य च पराजयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

तस्य १. उसके स्र ७. और 

अनु २. बाद पारिजात ८. कल्प वृक्ष का 
शङ्ख ३. शङ्खासुर अपहरणम्‌ 5. अपहरण 

यवन ४. कालयवन इन्द्रस्य ११. इन्द्र की 
सुराणाम्‌ ५. मुर नामक दैत्य एवम्‌ च्च १०. तथा 

नरकस्य च ६. नरकासुर का पराजयम्‌ ॥। १२. पराजय (देखँगा) 


एलोकाथं--उसके बाद शङ्खासुर, कालयवन, मुर नामक दैत्य एवम्‌ नरकासुर का और कल्पवृक्ष 
का अपहरण तथा इन्द्र की पराजय देखंगा ।। 


अष्टदशः शत्तोकः 
उद्वाहं वीरकन्यानां वीयशुल्कादिलक्षणम्‌ । 


दगस्य सोच्षणं पापाद्‌ द्वारकायां जगत्पते ॥ १८ 


पदच्छेद-- उद्वाहम्‌ बीर कन्थानाम्‌ वीर्य शुल्क आदि लक्षणम्‌ । 
नृगस्य सोक्षणम्‌ पापात्‌ द्वारकायाम्‌ जगत्‌ पते ।। 


शब्दार्थ-- 

उद्वाहम्‌ 5. विवाह (तथा) नृगस्य १०. नृग का 

वीर ७. वीर मोक्षणम्‌ १३. छुटकारा देखूंगा 
कन्यानाम्‌ ५. कन्यायों का पापात्‌ १२. पाप से 

वीर्य ३. पराक्रम के द्वारकायाम्‌ ११. द्वारका में 
शुल्क ४. शुल्क जगत्‌ १. हे संसार के 
आदि ५. आदि द्वारा पते॥ २. स्वामी ! 


लक्षणम्‌ । ६, होने वाला 


श्लोकार्थ--हे संसार के स्वामी ! पराक्रम के शुल्क आदि द्वारा होने वाला वीर कन्यायों का विवाह 
तथा नृग का द्वारका में पाप से छुटकारा देखूगा ॥। 
फा०-5३ 


७३७ \ 


सणेः 
आदानम्‌ 
सह्‌ 
शायंया । 


शेमद्भागवत्ते 


एकोनविंशः श्लोकः 


स्यसन्तकस्य च सणेरादानं सह भायया। 


स्टसपुञ्पदानं च 


घ्राहाणस्य 


स्वधासलः ॥१६९॥ 
स्यमन्तकस्य च भणें: आदानस्‌ सह भार्यया । 


सुत पुन प्रदानम्‌ च ब्राह्मणस्य स्वधामतः ॥ 


४. स्यमन्तक 

१. और 

५. मणि का 

६. ग्रहण करना 

३. सहित 

२. पत्नी (सत्यभामा) 


सृत षत 
पुत्र १०. 
प्रदानम्‌ १२. 
च ७. 
ब्राह्मणस्य ८, 


स्वधामतः ।॥ ११. 


[ अ० ३७ 
मरे हुये 
पुत्रों का 
लाकर देना (देखूंगा) 
तथा 
ब्राह्मण को 


अपने धाम से 


एलोकार्थ--और पत्नी सत्यभामा सहित स्यमन्तक मणि का ग्रहण करना । तथा ब्राह्मण को मरे हुये 


पदच्छेद-- 


शःदार्थ-- 
पोण्ड्रकस्य 
बधम्‌ 
पश्चात्‌ 
काशीपुर्याः 
च 

दीपनम्‌ । 


एलोकार्थ--उसके बाद पोण्डूक का वध और काशी पुरी का दहन 


पुत्रों का अपने धाम से लाकर देना देखूंगा ।। 


विशः श्लोकः 


पौण्डूकस्य वधं पश्चात्‌ काशिपुर्याश्च दीपनम्‌ । 


दन्तवक्त्रस्य निधनं चैद्यस्य च सहाक्रतों ॥२०॥ 


पोण्ड्कस्य वधम्‌ पश्चात्‌ काशीपुर्यान्‌ च दीपनम्‌ । 
दन्तवकत्रस्य निधनम्‌ चेद्यस्थ च महा क्रतो ॥ 


पोण्डूक का 
बघ 

उसके बाद 
काशी पुरी का 
ओर 

६. दहन (तथा) 
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दन्तवक्त्र की मृत्यु देखँगा ॥ 


दन्तववत्नस्य ११. 


निधनम्‌ १२. 
चेद्यस्य र 
च १०. 
महा ७, 
क्रतो ॥ व. 


दन्तवक्त्र कौ 
मृत्यु (देखँगा) 
शिशुपाल 
और 
महान्‌ 
यज्ञ में 


तथा महान्‌ यज्ञ में शिशुपाल और 
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एकविंश! श्लोकः 
यानि चान्यानि चीर्याणि द्वारकासावलन्‌ भवान । 
कर्ता द्रक्याम्यहं तानि गेयानि कबिसिर्जुवि ॥२१॥ 


पदच्छेद यानि च अन्यानि वीर्याणि द्वारकास्‌ आवसन्‌ भवान्‌ । 
कर्ता द्रक्ष्यामि अहम्‌ तानि गेयानि कविभिः भुवि ॥ 


शब्दार्थ 

यानि ४. जो कर्ता ८. कार्य करेंगे (जिन्हें) 
च ५. और द्रक्ष्यासि १४. देखँगा 

अन्यानि ६. दुसरे अहम्‌ १२. मैं 

वीर्याणि ७. पराक्रम का तानि १३. उन्हें (भो) 
द्वारकाम्‌ १. द्वारका में गेयानि ११. गायेंगे 

आवसन्‌ २. रहते हुये कविभिः १०. कवि लोग 

भवान्‌ । ३. आप भुवि ॥। ८. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ-द्वारका में रहते हुये आप जो ओर दूसरे पराक्रम का कार्य करंगे, जिन्हें पृथ्वी पर कवि 
लोग गायंगे, मैं उन्हें भी देखूंगा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अथ ते कालरूपस्य चपयिष्णोरछुष्य थे। 
अक्षौहिणीनां निधन द्रक्यास्यजञनसारथेः ॥२२॥ 


पदच्छेद अथ ते काल रूपस्य क्षपयिष्णोः अमुष्य चे। 
अक्षोहिणीनाम्‌ निधनम्‌ द्रक्ष्यामि अर्जुन सारथेः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. उसके बाद अक्षौहिणीनाम्‌ ८. अक्षोहिणी सेनाओं का 
ते ८. आपके द्वारा निधनम्‌ १०. संहार 

कालस्वरूप ५. कालख्प में ब्रक्ष्यास ११. दंखुँगा 

क्षपयिष्णोः ४. भार उतारने के लिये अर्जुन ६. अर्जुन के 

अमुष्य ३. इस पृथ्वी का सारथेः॥ ७. सारथी बनेहुये 

वे। २. निश्चित रूप से 


शलोकार्थ --इसके बाद निश्चित रूप से इस पृथ्वी का भार उतारने के लिये काल रूप में अर्जुन के 
सारथी बने हुये आपके द्वारा अक्षोहिणी सेनाओं का संहार देखँगा ॥ 


७७० ] 


श्रीमद्भागवत 


त्रयोविशः श्लोकः 


[ ० 3७ 


विशुद्धविज्ञानचनं स्वसंस्थया ससाप्तसर्वाथेससोघवाज्छितम्‌ । 


त्यनिव्रत्तसायाशुणपचाह 


'भगवन्तमीसहि ॥२३॥ 


विशुद्ध विज्ञान घनम्‌ स्वसंस्थया समाप्त सर्वार्थम्‌ अमोघ वाळिछतम्‌ । 
स्वतेजसा नित्य निवृत्त मायागुण प्रवाहम्‌ भगवन्तम्‌ ईमहि ॥ 


स्वतेजसा 
पदच्छेद -- 
शब्दाथं - 
विशुद्ध १. आप विशुद्ध 
विज्ञानघनम्‌ २. विज्ञान घन हैं 
स्वसंस्थया ३. आपकी महिमा से हो 
समाप्त ५. आपको प्राप्त हैं 
सर्वाथम्‌ ४. सारे पदाथे 
असोघ ७. अमोघ हैं 
वाञ्छितम्‌ । ६. आपका संकल्प 


स्वतेजसा ५. 
नित्य ११. 
निवृत्त १२. 
साया फ़. 


गुण प्रवाहस्‌ १०. 
भगवन्तम्‌ १३. 
ईमहि ॥ १४. 


अपने तेज से 

नित्य 

निवृत्त किये हुये 
माया के 

गुणों के प्रवाह को 
भगवान्‌ की मैं 

शरण ग्रहण करता हूँ 


एलोंकाथ--आप विशुद्ध विज्ञान घन हैं । आपकी महिमा से ही सारे पदार्थ आपको प्राप्त हैं । आपका 
संकल्प अमोघ है । अपने तेज से माया के गुणों के प्रवाह को नित्यनिवृत्त किये हुये 
भगवानु को मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 


चतुविशः श्लोक 


त्वासीश्वर स्वाश्रयमात्मसायया 


विनिसिताशेषविशेषकल्पनम्‌ । 


९ ७ च 
क्रीडाथमव्यात्तमनुष्यविग्रहं नतोऽस्मि छुय यदुन्ृष्णिसात्वताम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- त्वाम्‌ ईश्वरम्‌ स्व आश्रयम्‌ आत्ममायया विनिमित अशेष विशेष कल्पनम्‌ । 
क्रीडार्थम्‌ अद्य आत्तमनुष्य यिग्रहम्‌ नतः अस्मि धुर्यम्‌ यदुवृष्णि सात्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

त्वाम्‌ १४. आप 

ईश्वरस्‌ १५. ईश्वर को 
स्वआश्रयम्‌ १. अपने आप में स्थित 
आत्ममायया २. अथनी माया से 
विर्निमितः ६. रचना करने वाले 
अशेष ३. अशेष (और) 
विशेष ४. विशेष 

कल्पनम्‌ । ५. कल्पनाओं को 


क्रीडा्थम्‌ ७. 
अद्य प्‌. 
आत्तमनुष्प ६. 
विग्रहम्‌ १०. 
नतः अस्मि १६. 
धुर्यम्‌ १३. 
यदुवृष्णि ११. 


सात्वताम्‌ ॥ १२. 


क्रीडा के लिये 

आज 

मनुष्य का 

शरीर स्वीकार करने वाले 
मैं नमस्कार करता हूँ 
शिरोमणि 

यदुवृष्णि 

सात्वत वंशियों के 


इलोकार्थ-अपने आप में स्थित अपनी माया से अशेष और विशेष कल्पनाओं को रचना करने वाले 
क्रीडा के लिये आज मनुष्य का शरीर स्वीकार करने वाले यदु, वृष्णि तथा सात्वत 
वंशियो के शिरोमणि आप ईश्वर को मैं नमस्कार करता हूँ ॥ 


ME क$. 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं यदुपतिं कृष्ण भागवतप्रवरो झुनिः । 
प्रणिपत्याभ्थनुज्ञातो यसौ तदशेनोत्सवः ॥२५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ यदुपतिम्‌ कृष्णम्‌ भागवत प्रवरः मुनिः । 
प्रणिपत्य अभ्यनुज्ञातः ययो तत्‌ दर्शन उत्सवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार प्रणिपत्य ७. प्रणाम करके (और) 
यदुपतिम्‌ ५. यदुवंशियों के स्वामी अभ्यनुज्ञातः ८. आज्ञा लेकर 
कृष्णम्‌ ६. कृष्णको प ययो १२. चले गये 

भागवत १. भगवद्भक्तों में तत्‌ 5. उनके 

प्रवरः २. श्रष्ठ दर्शन १०. दर्शन से 

सुनिः। ३. नारद मुनि उत्सवः ॥। ११. आह्वादित होते हुये 


इलोकार्थ-भगवद्भक्तों में श्रेष्ठ नारद मुनि इस प्रकार यदुवंशिथों के स्वामी कृष्ण को प्रणाम करके 
और आज्ञा लेकर उनके दशन से आह्वादित होते हुये चले गये ॥ 
षड्विंशः शव्तोकः 
भगवानपि गोविन्दो हत्वा केशिनमाहवे। 
CN CH 
पशूनपालयत्‌ पालः प्रीतंब्र जसुखावहः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि गोविन्दः हत्वा केशिनम्‌ आहवे । 
पशुन्‌ अपालयत्‌ पालैः प्रीतेः व्रज सुख आवहः ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ पशुन्‌ ११. पशुओं के 

अपि ८. भी अपालयत्‌ १२. पालन में लग गये 
गोविन्दः ७. गोविन्द पालः १०. ग्वाल वालों के साथ 
हत्वा ३. मारकर प्रीतेः &. प्रेमी 

केशिनम्‌ २. केशी को ब्रज ४. ब्रजवासियों को 
आहवे। १. युद्ध में सुख आवहः ॥। ५. सुख देने वाले 


श्लोकार्थ- युद्ध में केशी को मार कर ब्रजवासियों को सुख देने वाले भगवान्‌ गोविन्द भो प्रमो | ; क 
ग्वाल-वालो के साथ पशुओं के पालन में लग गये ॥ > 


७४२ ] 


पदच्छेद-- 


अद्रि 
सानुषु । 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ--- 
तत्र 

आसन 
कतिचित्‌ 
चोराः 
पालाः 

च कतिचित्‌ 
नुप । 


१ 
र 
६ 
३. 
७ 
४ 
शर 


श्रीमद्भागवत्ते 


[ भ० ३७० 


सप्तविंशः श्लोकः 


एकदा ते पशून्‌ पालाश्चारयन्तोऽद्रिसालुु । 


चक्र निलायनकऋ्ीडाश्चोरपालापदेशतः 


॥२७॥ 


एकदा ते पशुन्‌ पालाः चारयन्तः आद्वि सानुषु । 
चकूः निलायन क्रीडाः चोर पाल अपदेशतः ॥ 


एक बार 


वे 


पशुओं को 


ग्वाल-वालों के साथ 


चराते हुये 
पहाड़ को 
चोटियों पर 


शलोकार्थ-एक बार वे ग्वाल-वालों के साथ पहाड़ की चोटियों पर पशुओं को चराते हुये छिपने- 
छिपाने का खेल लुका-छिपी चोर और रक्षक के बहाने खेल रहे थे । 


चक्रः 
निलायन 
क्रीडाः 

चोर 

पाल 
अपदेशतः ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


१३. खेल रहे थे 
८. छिपने-छिप्राने का 
&. खेल (लुका-छिपी) 
१०. चोर (और) 
११. रक्षक के 
१२. बहाने 


तत्रासन्‌ कतिचिच्चोराः पालाश्‍्च कलिचिन्नप । 


सेषायिताश्च तचेके 


२. 


७ 
३ 
४. 
द्‌ 
भू 


zo: 


विजह रक्ुतोभयाः ॥२८॥ 


तत्र आसन कतिचित चोराः पालाः च कतिचित्‌ नप । 
अकुतः भया: ॥। 


मेषायिताः च तत्र एके विजह 


उनमेंसे 
बन गये थे 


- कुछ लोग 


चोर 


श रक्षक 


और कुछ 
हे राजन्‌ 


सेषायिताः 


च तत्र 
एके 
चिजह्व: 
अकुतः 
भयाः ॥ 


१०. 


भेड़ के समान (आचरण करते हुये) 
तथा उसमें से 


&. कोई 
१३. विहार कर रहे थे 
१२. रहित होकर 
११. भय से 


श्लोकार्थ-है राजन्‌ ! उनमें से कुछ लोग चोर ओर कुछ रक्षक बने हुये थे। तथा उनमें से कोई 
भेड़ के समान आचरण करते हुये भय से रहित होकर विहार कर रहे थे ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सयपुत्रो सहासायों व्योमो गोपालवेषधुक्‌ । 
सेषायिलानपोवाद पायश्चोरायथितो बहन ॥२६॥ 
पदच्छेद सय पुत्रः सहासायः व्योमः गोपाल वेवधुक्‌ । 
सेषायितान्‌ अपोवाह प्रायः चोरायितः बहून्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सय १. मय दानव का मेघायितान्‌ ४. भेड़ बने हुये 

पुत्रः २. पुत्र अपोवाह ११. चुरा कर छिपा आता 
महामायः ३. महान्‌ मायावी प्रायः ७. बहुधा 

व्योमः ४. व्योमासुर चोरायितः ८. चोर बनता और 
गोपाल ५. सवाल का बहून्‌ ॥ १०. बहुत से बालकों को 
वेषधृक्‌ । ६. वेष धारण करके 


एलोकार्थ--मय दानव का पुत्र महान्‌ मायावी व्योमासुर ग्वाल का वेषधारण करके बहुधा चोर बनता 
ओर भेड़ बने हुये बहुत से बालकों को चुराकर छिपा आता ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
. गिरिदर्यां विनिक्षिप्य नीतं नीतं महाखुरः । 
शिलया पिदधे द्वारं चतुःपञ्चावशेषिताः ॥३०॥ 


पदच्छेद गिरिदर्थाम्‌ विनिक्षिप्य नीतम्‌ नीतम्‌ महाअसुरः । 
शिलया पिदधे द्वारम्‌ चतुः पञ्च अवशेषिताः ॥ 


शब्दार्थ 

गिरि ४. पहाड़ की शिलया ७. चट्टान से (उसके) 
दर्याम्‌ ५. गुफा में पिदधे रथ. बन्दकर देता (अतः) 
विनिक्षिप ६. छोड़ देता (और) द्वारम्‌ ८. दरवाजे को 

नीतम्‌ २. (बालकों को) ले सतुः १०. - उनमें से चार 
नोतम्‌ ३. ले जाकर पञ्च ११. पाँचही 
महाअसुरः। १. वह महान्‌ असुर अवशेषिताः। १२. शेष रह गये 


एलोकार्थ- वह महान्‌ असुर बालकों को ले ले जाकर पहाड़ की गुफा में छोड़ देता। ओर चट्टान से 
उसके दरवाजे को बन्द कर देता । अतः उनमें से चार पाँच ही शेष रह गये ॥ 
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एकत्रिंशः शव्तोकः 
तस्य तत्‌ कर्म विज्ञाय कृष्णः शरणदः सताम्‌ । 


गोपान्‌ नयन्तं अस्राह चक हरिरिवौजसा ॥३१॥ 
पदच्छेद तस्य तत्‌ कमं विज्ञाय कृष्णः शरणदः सताम्‌ । 
गोपान्‌ नयन्तम्‌ जग्राह वृकम्‌ हरिः इय ओजसा ॥। 


शब्दार्थ 
तस्य १. उसका गोपान्‌ ८. ग्वाल वालों को 
तत्‌ २. वह नयन्तम्‌ ८. ले जाते हुये (उसे) 
कस ३. कर्मे जग्राह ११. पकड़ लिया 
विज्ञाय ४. जानकर वृकम्‌ १४. भेड़िये को (पकड़ लेता है) 
कृष्णः ७. श्रीकृष्ण ने हरिः १३. सिंह 
रि शरणदः ६. शरण देने वाले इच १२. जैसे 
सताम्‌ । ५. सज्जनों को ओजसा ॥ १०. अपने पराक्रम से 


एलोकार्थ- उसका वह कर्म जानकर सज्जनों को शरण देने वाले श्रीकृष्ण ने ग्वाल वालों को ले जाते 
हुये उसे अपने पराक्रम से पकड़ लिया । जैसे सिह भेड़िये को पकड़ लेता है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
स निज रूपमास्थाय गिरीन्द्रसहश बली । 


इच्छुन्‌ विमोक्तुमात्मानं नाक्नशोद्‌ ग्रहणातुरः ॥३२॥ 
पदच्छेद सः निजम्‌ रूपम्‌ आस्थाय गिरीन्द्र सदृशम्‌ बलो। 
इच्छन्‌ विभोक्त॒म्‌ आत्मानम्‌ न अशक्नोत्‌ ग्रहण आतुरः।। 


शब्दार्थ 
सः ३. वह इच्छन्‌ १२. चाहता हुआ भी 
निजम्‌ ७. अपना _ विमोक्तुम्‌ ११. छुड़ाने के लिये 
रूपम्‌ ८. खूप आत्मानम्‌ १०. अपने को 
आस्थाय 5. -बनाकर न्न १३. नहीं 
गिरीन्द्र ५, बड़े पहाड़ के अशक्नोत्‌ १४, छुड़ा सका 

_ सदृशम्‌ ६. समान ग्रहण १. पकड़ने से 
बली । ४. बलवान्‌ (दैत्य) आतुर: ॥ २. व्याकुल 


जक इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पकड़ने से व्याकुल वह बलवान्‌ दैत्य बड़े पहाड़ के समान अपना रूप 
` बनाकर अपने को छुड़ाने के लिये चाहता हुआ भी नहीं छुझ़ा सका ॥ 


84488 ॥ : 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं निगृच्याच्युतो दोभ्याँ पातयित्वा महीतले | 


पश्यतां दिवि देवानां पशुसारमसारयत्‌ ।,३३॥ 
पदच्छेद तम्‌ निगृह्य अच्युतः दोर्भ्याम्‌ पातयित्वा महीतले । 
पश्यताम्‌ दिवि देवानाम्‌ पशुमारम्‌ अमारयत्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

तम्‌ ३. उसे पश्यतास्‌ ८. देखते ही देखते 

निगह्य ४. पकड़ कर दिवि ७. आकाश में 

अच्युतः १. श्रीकृष्ण ने देवानाम्‌ ८. देवताओं के 

दोर्भ्याम्‌ २. दोनों हाथों से पशुमारम्‌ १०. पशु की भाँति मार-मार कर 
पातयित्वा ६. गिरा दिया (और) अमारयत्‌ ॥ ११. मार दिया 

महीतले ५. भूमि पर 


एलोकाथं- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दोनों हाथों से उसे पकड़ कर भुमि पर गिरा दिया और आकाश 
में देवताओं के देखते ही देखते पशु की भाँति मार-मार कर मार दिया ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
युहापिधानं निर्भिद्य गोपान्‌ निःसाय कुच्छतः । 
स्तूयमानः खुरेगोपेः प्रविवेश स्वगोक्कुलम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद गुहा पिधानम्‌ निर्भिद्य गोपान्‌ निःसायं कृच्छतः । 
स्तूयमानः सुरः गोव: प्रविवेश स्व गोकुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

गुहा १. गुफा के स्तुयमानः ४. स्तुति किये जाते हुये 
पिधानम्‌ २. ढक्कनको सुरः ७. देवताओं (एवम) 

तिर्भिद्यि ३. तोड़ कर गोपेः ८. ग्वाल-वालों द्वारा 

गोपान्‌ ५. ग्वाल-वालों को प्रविवेश १२. चले आये 

निःसार्य ६. निकाल कर स्व १०. अपने 

कृच्छुतः। ४. संकट पूणं स्थान से गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल में 


एलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण गुफा के ढककन को तोड़ कर संकट पूर्ण स्थान से खाल-वालो को 
निकाल कर देवताओं एवम्‌ ग्वाल-वालों दारा स्तुति किये जाते हुये अपने गोकुल में 
चले आये ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधे 
व्योमासुरवधो नाम सर्प्तात्रशः अध्यायः ।।३७॥। 
फा०--६४ कम 


॥ र ज्र 


श्रीमदुभागवतमहांपुराणम 


दरासः स्कन्धः 


स्नज्ळ्ात्भिङाः आध्य्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अक् रोऽपि च तां रात्रि सघुपुर्या महामतिः 


उषित्वा रथसास्थाय प्रययो नन्दगोकुलम्‌ ॥ १।। 


पदच्छेद अक्क्रः अपि च ताम्‌ रात्रिम्‌ मधुपुर्याम्‌ महामतिः । 
उषित्वा रथम्‌ आस्थाय प्रययो नन्द गोकुलम्‌ ॥। 

शन्दार्थ-- 

अक्र्रः २. अक्ररजी उषित्वा ७. बिता कर 

अपि च ३. भी रथम्‌ ८. रथ पर 

ताम्‌ ४. उस आस्थाय ८. सवार होकर 

रात्रिम्‌ ५. रातको प्रययो १२. चल पड़े 

सधुपुर्यास्‌ ६. मधुपुरी में नन्द १०. नन्दजी के 

महामतिः। १. महाबुद्धिमान्‌ गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल की ओर 


इलोकार्थ-महाबुद्धिमान्‌ अक्र र्‌ जी भी उस रात को मधुपुरी मै ही बिता कर रथ पर सवार होकर 


नन्द जी के गोकुल की ओर चल पड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गच्छन्‌ पथि महाभागो भगवत्यम्बुजेक्षणे । 


भक्ति पराझुपगत एवसेतदचिन्तयत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद गच्छन्‌ पथि महाभागः भगवति अम्बुज ईक्षणे । 
भक्तिम्‌ पराम्‌ उपगतः एवम्‌ एतत्‌ अचिन्तयत्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

गच्छन्‌ २. जाते हुये भक्तिम्‌ ८. भक्ति 
पथि १. मागं में पराम्‌ ७. परम 
महाभागः ३. महाभाग्यवान्‌ अक्र जी उपगतः ४. प्राप्त करके 
भगवति ६. भगवान में एवम्‌ १०. इस प्रकार 

म्बुज ४. कमल एतत्‌ ११. यह 
ईक्षणे । ५. नयन अचिन्तयत्‌ ॥ १२. सोचने लगे 


उलोकार्थ-मार्ग में जाते हुये महामाग्यवान्‌ अक्र र जी कमज नयन 
करके इस प्रकार यह सोचने लगे ।॥। 


भगवान्‌ में परम भक्ति प्राप्त 


ASS 
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तृतीयः श्लोकः 
किं मयाऽऽचरितं भद्रं कि तप्तं परमं तपः। 
७ 6०. ० 

कि वाथाप्यहते दत्त यद्‌ द्रक्यास्यद्य केशवम्‌ ॥३॥ 

पदच्छेद किम्‌ मया आचरितम्‌ भद्रम्‌ किम्‌ तप्तम्‌ परमम्‌ तपः । 
किम्‌ वा अथापि अहते दत्तम्‌ यद्‌ द्रक्ष्यामि अद्य केशवम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
किम मया १. मैंने क्या किमा ८. अथवा 
आचरितम्‌ २. अच्छा कार्य किया है अथापि ७. कौन सा 
भद्रस्‌ ४. णुभ कर्म कियाहै अर्हते १०. सत्पात्र को 
किम्‌ ३. कोनसा दत्तम्‌ ११. दान दिया है 
तप्तम्‌ ७. किया है यद्‌ १२. जो 
परमम्‌ ५. श्रेष्ठ व्रक्ष्यासि १४. देखूँगा 
तपः । ६. तप अद्य केशवस )। १३. आज भगवान्‌ को 


एलोकार्थ--मैंने क्या अच्छा कार्यो किया है। कौन सा शुभकर्म क्रिया है । वा श्रेष्ठ तप किया है। 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 


मम 

एतद्‌ 

दुलभंस्‌ 
मन्ये 

उत्तमश्लोक 

दर्शनम्‌ । 


२ 
१. 
द. 
१ 
ष्‌ 


७. 


चतुर्थः श्लोकः 


अथवा कौन सा सत्पात्र को दान दिया है । जो आज भगवान्‌ को देखूंगा । 


७ ० ७ 
ममैतद्‌ दुलेभं मन्य उत्तमर्लोकदशेनम्‌ । 
विषयात्मनो यथा ब्रह्मकीतेनं शूद्र जन्मनः ॥४॥ 


मम एतद्‌ डुलर्भम्‌ मन्ये उत्तम श्लोक 


दर्शनम्‌ । 


विषय आत्मनः यथा ब्रह्म कोतेनम्‌ शुद्र जन्मनः॥। 


मुझ -विषय ३. 
यह आत्मनः ४. 
दुलभ है यथा दे. 
मैं मानता हे कि ब्रह्म कीर्तनम्‌ १२. 
भगवान्‌ का शुद्र १०. 
दर्शन जन्मनः ॥ ११. 


वेदों का कीतन दुलभ होता है 
शुद्र कुल में 


श्लोकार्थ-मैं मानता हूँ कि मुझ विषयासक्त आत्मा के लिये यह भगवान्‌ का दर्शन दुलेभ है । जैसे 


शूद्र कुल में उत्पन्न मनुष्य के लिये वेदों का कीर्तन दुर्लभ होता है ॥ 


र र कक 
FC SEN 398. रेप ey हरे 4. ४४” 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सा एवम्‌ 
सम अधमस्य 
अपि 
स्यात्‌ एव 
अच्युत 
दर्शनम्‌ । 


अद्य 
अमङ्गलम्‌ 
नष्टम्‌ 
फलवान्‌ 
च एव 

मे भवः 


१९ 0 2 


५. 


एलोका्थ--ऐसा नहीं, मुझ अधम को भी भगवान्‌ का दर्शन होगा हो । समथ के प्रवाह में बहता हुआ 
कोई कहीं संसार सागर को पार कर लेता है । 


-9 20 
दु 7 


OD er 


६ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


॥ अ० ३५ 


सैवं ससाधसस्यापि स्यादेवाच्युतदर्शम्‌ । 
हियसाणः कालनव्या क्वचित्तरति कश्चन ॥५॥ 
सा एवम्‌ सम अधमस्य अपि स्यात्‌ एव अच्युत दशंनम्‌ । 


ह्लियमाणः काल नद्या 


ऐसा नहीं 
मुझ अधम को 
भी 

होगा ही 
भगवान्‌ का 
दर्शन 


क्वचित्‌ तरति 
हियसाणः ८. 
काल 

नद्या ८. 
क्वचित्‌ ११. 
तरति १२. 
कश्चन ॥ १०. 


षष्ठः श्लोकः 


कश्चन ।। 


बहता हुआ 

समय के 

प्रवाह में 

कहीं (संसार सागर को) 
पार कर लेता है 

कोई 


समाद्यासङ्गल नष्टं फलवांश्चेव से भवः । 
यन्नमस्ये भगवतो योगिध्येयाङतरिपङ्कजस्‌ ।।६॥ 


मम अद्य अमङ्गलम्‌ नष्टम्‌ फलवान्‌ च एव मे भवः । 
यत्‌ नमस्ये भगवतः योगि ध्येय अङ्घ्रि पंकजम्‌ ॥। 


मेरा 

आज 

अशुभ 

नष्ट हो गया 
सफल हो गया 
ओर 

मेरा जन्म भी 


यत्‌ ८. 
नमस्पे १४. 
भगवतः ११. 
योगि 8. 
ध्येय १०, 
अङख्रि १२. 
पंकजम्‌ ॥ १३. 


जो मैं 

नमस्कार करू गा 
भगवान्‌ के 
योगियों के द्वारा 
ध्यान करने योग्य 
चरण 

कमल को 


इलोक़ाथं-आज मेरा अशुभ नष्ट हो गया । और मेरा जन्म भी सफल हो गया । जो सें योगियों के 


द्वारा ध्यान करने योग्य भगवान्‌ के चरण कमल को नमस्कार करूंगा ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
कंसो बताद्याकुत मेऽत्यलुग्रहं द्र्द्येञ्ङघिपक्षा प्रहितोञ्युना हरेः । 
कुतावतारस्य दुरत्ययं तमः पूर्वञ्तरन्‌ यन्नखसण्डलत्विषा ॥७॥ 
पदच्छेद-- कंसः बत अद्य अकृत में अति अनुग्रहम्‌ द्रक्ष्ये अङ्श्रिपद्मम्‌ प्रहितः अमुना हरे: । 
कृत अवतारस्य दुरत्ययम्‌ तमः पूर्वे अतरन्‌ यत्‌ नख मण्डल त्विषा ॥। 


शब्दार्थं -- 

कंसः बत १. अहा ! कंस ने कृत ८. धारण किये हुये 

अद्य २. आज अवतारस्य ७. पृथ्वी पर अवतार 

अकूत ५. को (क्योंकि) दुरत्ययम्‌ १६. अपार 

मे अति ३. मेरे ऊपर बड़ी तसः १७. अन्धकार को 

अनुग्रहम्‌ ४. कृपा पूर्वे अतरन्‌ १५. पहले के ऋषि महषि पार कर चुके हैं 
व्रक्ष्पे ११. दर्शन करूँगा यत्‌ १२. जिसके 

अड्जझ्िपझम्‌ १०. चरण कमल का नख १३. नख 

प्रहितः अमुना ६. उसी के भेजनेसे मण्डल १४. मण्डल की 

हरेः । ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के त्विषा ॥ १५. कान्ति से 


श्लोकाथं-अहा ! कंस ने आज मेरे ऊपर बड़ी कृपा की। क्योंकि उसी के भेजने से पृथ्वी पर 
अवतार धारण किये हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल का दशन करेगा । जिसके 
नख मण्डल की कान्ति से अपार अन्धकार को पहले के ऋषि-महषि पार कर चुके हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
यदितं ब्र्ममवादिभिः सुरेः श्रिया च देव्या छुनिभिः ससात्वते; । 
गोचारणायानुचरेश्चरदूवने यद्‌ गोपिकानां कुचकुङक्‌ माङ्कितम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद यत्‌ अचितम्‌ ब्रह्ममव आदिभिः घुरेः थिया च देव्य। मनिभिः स सात्वतेः । 
गोचारणाय अनुचरेः चरत्‌ वने यत्‌ गोपिकानाम्‌ कुचकुङ्कुम अङ्कितम्‌ ॥ 


ह ६. जिनके चरणोंकी गोचारणाय १२. गौओं को चराने के लिये 
अचितम्‌ ७. अर्चना करते हैं (और) अनुचरः १३ ग्वाल-वालो के साथ 
ब्रह्मभव आदिभिः १. ब्रह्मा शंकर आदि चरत्‌ वने १४. वन में विचरते हैं 

सुरेः २. देवता यत्‌ ८. जो (चरण) 

धिया च देव्या ३. लक्ष्मीदेवी और गोपिकानाम्‌ 5. गोपियों के 

मुनिभिः ५. सुनिगण कुचकूङ कूम १०. स्तनों पर लगे हुये कुडकुमो से 
स सात्वतः । ४. भक्तों के साथ अङ्कितम्‌ ॥ ११. रंग जाते हैं (वे ही चरण) 


श्लोकाथं--ब्रह्मा, शंकर आदि देवता, लक्ष्मीदेवी और भक्तों के साथ मुनिगण जिनके चरणों को 
अचेना करते हैं और जो चरण गोपियों के स्तनों पर लगे हुये कुङ्कुमों से रंग जाते 
हैं वे ही चरण गोओं को चराने के लिये ग्वाल-वालो के साथ वन में विचरते हैं ॥ 


७५७ ) श्रीमद्भागवत्ते 


नवमः श्व्तोक 
द्रद्यासि नून सुकपोलनासिक स्मितावलोकारुणकञ्जलो'चनम्‌ । 
खुर सुकुन्दस्य गुडालकावृतं प्रदक्षिणं से प्रचरन्ति चे खगा! ॥&॥ 
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पदच्छेद-- द्रक्ष्यामि नूनम्‌ सुकपोल नासिकम्‌ स्मित अवलोक अरुण कञ्ज लोचनम्‌ । 
सुडम्‌ मुकुन्दस्य गुड अलक आवृतम्‌ प्रदक्षिणम्‌ से प्रचरन्ति चे झृगाः ॥ 
शब्दार्थ 
द्रध्यामि १२. देखंगा सुखम्‌ १०. मुखको 
नूनम्‌ ११. निश्चय ही मैं मुकुन्दस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
सुकपोल १. सुन्दर कपोल गुड अलक ७. घुधराले बालों से 
नासिकम्‌ २. नासिका आवृतम्‌ ८. ढके हुये 
स्मित ३. सुस्कराहट प्रदक्षिणम्‌ से १४. मेरी दायीं ओर से 
अवलोक ४. चितवन ओर प्रचरन्ति १६. निकल रहे हैं 
अरुण कञ्ज ५. लाल कमल के समान वे १३. क्योंकि 
लोचनम्‌ । ६. नेत्रों वाले (तथा) सृगाः ॥। १५. हरिण 


इलोकार्थ-सुन्दर कपोल, नासिका, मुस्कराहट, चितवन और लाल कमल के समान नेत्रों वाले 
तथा घुंघराले बालों से ढके हुये भगवान श्रीकृष्ण के मुख को निश्चय ही मैं देखंगा । 
क्योंकि हरिण मेरी दायीं ओर से निकल रहे हैं ॥ 
दशमः श्लाकः 
Q [oS ™ AN 
अप्यद्य विष्णोमनुजत्वमीयुषो भारावताराय सुवो निजेच्छुया। 
लावण्यघारुनो भवितोपलम्भनं सह्य न न स्यात्‌ फलमञ्जसा हशः ॥१०॥ 
_पद्च्छेद अपि अद्य विष्णोः मनुजत्वम्‌ ईयुषः भार अवतारस्य भुवः निज इच्छया । 
. लावण्य धाम्नः भविता उपलम्भनम्‌ मह्यम्‌ न न स्यात्‌ फलम्‌ अञ्जसा दृशः ॥। 
शब्दाथ-- E 


अपि १. ओरभी लावण्य धाम्नः ७. सौन्दर्य के धाम मूतिमान्‌ निधि 
अदा ६. आज भविता १२. होगा 
विष्णोः ८. भगवान्‌ विष्णुका उपलम्भनम्‌ ११. दर्शन 
मतुजत्वम्‌ ५. मनुष्यावतार मह्यम्‌ १०. मुझे 
ईपुष: ६. धारण किये हुये (तथा) न १५. नहों मिलेगा 
भार अवतारत्य ३. भार उतारने के लिये न स्यात्‌ १६. ऐसा नहीं अवश्य मिलेगा 
: २. पृथ्वी का फलम्‌ १४. फल 
निज इच्छया । ४. अपनी इच्छा से अञ्जसा दृशः।। १३. सहज ही में आँखों का 


एलोकार्थ--और भी पृथ्वी का भार उतारने के लिये अपनी इच्छा से मनुष्यावतार धारण किये 
हये तथा सौन्दर्यं के धाम, मतिमान्‌ निधि, भगवान्‌ विष्णु का आज मुझे दशन होगा । 
सहज ही में आँखों का फल नहीं मिलेगा ऐसा नहीं अवश्य मिलेगा ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
य इँच्षिताहरहितोऽप्यसत्सलोः स्वतेजसापास्ततसोभिदाञ्रमः । 
स्वमाययाऽऽत्मन्‌ रचितेस्तदी्षचा प्राणाल्धीभिः शदनेष्वभीयते ॥११॥ 


पदच्छेद यः ईक्षिता अहम्‌ रहितः अपि असतत्वतोः स्वतेजसा अपास्त तमोसिदा सनः । 
स्वमायया आत्मन्‌ रचितः तत्‌ ईक्षया प्राण अक्षधीमिः सदनेषु अभिईयते ॥ 

शब्दार्थ थः १. जो भगवान्‌ स्वसायया १०. अपनी योग माया से 

ईक्षिता ३. द्रष्टा होने पर आत्मन्‌ ११. अपने आप में 

अहम्‌ रहितः अपि ४. भी अहंकार से रहित. रखिते: १३. जीवों को रचना करते हैं वे 

असत्सतोः २. कार्य कारण रूप जगत्‌ के तत्‌ ईक्षया ई. और जो अपने संकलन से हो 

स्वतेजसा ५. अपने तेज से प्राण अक्षधीभिः १२. प्राण इन्द्रिय और बुद्धि के 

साथ 

अपास्त ८. मिटा देने वाले हुँ सदनेषु १४. गोपियों के घरों में 

तमोभिदा ६. अज्ञान से होने वाले भेद के अभि १५. लीला करते हुये 

स्रमः। ७. भ्रमको ईयते ॥। १६. प्रतीत होते हैं 


एलोकार्थ---जो भगवान्‌ कार्य-कारण रूप जगत्‌ के द्रष्टा होने पर भी अहंकार से रहित अपने तेज से 
अज्ञान से होने वाले भेद के भ्रम को मिटा देने वाले हैं और जो अपने संकल्प से हो अपनी योग 
माया से अपने आप में प्राण, इन्द्रिय और बुद्धि के साथ जीवों की रचना करते हैं वे गोपियों कं घरों 
में लीला करते हुये प्रतीत होते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
यस्याखिलामीवहभिः सुसङ्गलेवाँचो विमिश्रा शुणक्मजन्मभिः । 
प्राणन्ति शुम्भन्ति पुनन्ति वे जगद्‌ यास्तङ्विरिकताः शवशोभना मताः ॥१२॥। 


पदच्छेद यस्य अखिल अमीवहभिः सुमङ्गलः वाचः विसिश्राः गुण कर्म जन्मभिः । 
प्राणन्ति शुम्भन्ति पुनन्ति वे जगत्‌ याः तत्‌ विरक्ताः शवशोभनाः मताः ॥ 


शदबर्थ-- 

यस्य अखिल १. जिनके समस्त प्राणन्ति ६. प्राण से युक्त 

अमीवहभिः २. पापों के नाशक शुम्भन्ति १०. शोभित तथा 

सुमङ्गलेः ३. परम मङ्गलमय पुनन्ति ११. पवित्र करती है (किन्तु) 
वाचः ७. वाणी वे जयत्‌ ८. निश्चित रूष से संसार को 
विभिश्राः ६. युक्त होते पर याः तत्‌ विरक्ताः १२. कन गुणों के गायन से 
गुण कर्म ४. गुण-कर्म और शव १३. वह शव को ही 


जन्मभिः। ५. जन्म की (लीलाओं से) शोभमाःमताः॥। १४. शोभित करने वाली हैं 
श्लोकार्थ-जिनके समस्त पापों के नाशक परम म नमय गुण-कर्म और जन्म की लोलाओं से युक्त 
होने. पर वाणी निश्चित रूप से संसार को प्राण ET तया पवित्र करती है । किन्तु जो 
वाणी गुणों के गायन से रहित है, वह शब को ही शोभित करने वाली हR। | 
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त्रयोदशः श्लोकः 
स चावतीणः किल सात्वतान्वये 
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स्वसेतुपालामरवयंशर्मकृत्‌ । 
यशो चितन्वन्‌ ब्रज आस्त हेश्वरो गायन्ति देवा यदशोषमङ्गलम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद सः च अदतोणं: किल सात्वत अन्वये स्व सेतुपाल अमर वर्य शमकृत्‌ । 


यशः वितन्वन्‌ ब्रजे आस्ते ईश्वरः गायन्ति देवाः यत्‌ अशेष मङ्गलम्‌ ।। 
शब्दार्थ 


सःच १. चे ही भगवान्‌ 


अवतोणेः किल ३. अवतीणं हुये हैं 


यशः वितन्वन्‌ 5. अपने यश का विस्तार करते हुये 


व्रजे आस्ते १०. ब्रज में निवास कर रहे हैं 
सात्वत अन्वये २. यदुवंश में ईश्वरः ८. ऐश्वर्यंशाली भगवान्‌ 
स्व ४. अपनी बताई गायन्ति १४. गायन करते हैं 
सेतुपाल ५. मर्यादा का पालन करने वाले देवाः १३. देवता लोग 
अमर बये ६. श्रेष्ठ देवताओं का यत्‌ अशेष ११. जिनके सम्पूणं 
मेकृत्‌ । ७. कल्याण करने वाले ङ्कलम्‌ ॥ १२. मङ्गलमय यश का 


एलोकार्थ- वे ही भगवान्‌ यदुवंश में अवतीणं हुये हैं। अपनी बताई मर्यादा का पालन करने वाले 
श्रेष्ठ देवताओं का कल्याण करने वाले ऐश्वर्यंशाली भगवान्‌ अपने यश का विस्तार करते हुये ब्रज में 
निवास करते हैं । जिनके सम्पूणं मङ्गलमय यश का देवता लोग गायन करते हैं ॥। 


चतुदशः श्लोकः 
तं त्वद्य नूनं महतां गति गुरु त्रेलोक्यकान्तं हशिमन्महोत्सवम्‌ । 
रूपं दधानं श्रिय इप्सितास्पद द्रच्ये ममासन्नुषसः खुदशनाः ॥१४॥ 


पदच्छेद तमु तु अद्य नूनम्‌ महताम्‌ गतिम्‌ गुरुम्‌ त्रेलोक््यकान्तम्‌ दृशिमत्‌ महोत्सवम्‌ । 
रूपम्‌ दधानम्‌ भियः ईप्सित आस्यदम्‌ द्रक्ये मम आसन्‌ उषसः सुदशंनाः ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ तु अद्य ३. आज मैं उन्हें रूप दधानम्‌ 5. रूप धारण किये हुये 
नूनम्‌ १०. निश्चय ही थियः ६. तथा लक्ष्मी के लिये 
महताम्‌गतिम्‌ १. महापुरुषों के आश्रय ईप्सित आस्पदस ७. अत्यन्त अभीष्ट 
गुरुम्‌ २. सबके गुरू द्रक्ष्ये मत ११. देखँगा (क्योंकि) मुझे 
त्रैलोक्यकान्तम ३. तीनों लोकों के स्वामी आसन्‌ १४. रहे हैं 

दृशिमत्‌ ४. नेत्र वालों के लिये उषसः १२ प्रातःकाल से ही 
महोत्सवम्‌ । ५. महान्‌ आनन्द स्वरूप सुदर्शनाः ॥। 


१३. अच्छे सगुन दीख 


इलोकार्थ-महापुरुषों के आश्रय, सबके गुरु, तीनों लोकों के स्वामी, नेत्र वालों के लिये महान्‌ आनन्द 


स्वरूप तथा लक्ष्मी के लिये अत्यस्त अभीष्ट रूप धारण किये हुये, आज मै उन्हें निश्चय ही देखूंगा । 
क्योंकि मुझे प्रातःकाल से ही अच्छे सगुन दीख रहे हैं ॥। 


दक्षम: स्कन्ध! 


पञ्चदशः श्लोकः 
अथावरूहः सपदीशायो रथात्‌ प्रधानपुंसोरचरणं स्वलव्धये । 
धिया धृतं योगिभिरप्यहं धुवं नमस्य आभ्यां च सस्रीन्‌ चनौकसः ॥१५॥ 
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वदच्छेद-- अथ अवरूढःसपदि ईशयोः रथात्‌ प्रधान पुंसोः चरणम्‌ स्वलब्धये । 
वक घिया धृतम्‌ योगिभिः अपि अहम्‌ ध्रुवम्‌ नमस्ये आभ्याम्‌ च सखीन्‌ वनओकसः ॥ 

शब्दार्थ-- 

_ अथ १. तदनन्तर धिया धृतम्‌ ८. केवलमन में धारण किये जाने वाले 
अवरूढः सपदि ३. तुरन्त उतर कर योगिभिः अपि ७. योगियों के द्वारा भो 
ईशयोः ६. स्वामी (बलराम और अहम्‌ १०. मैं 

श्रीकृष्ण के) 

रथात्‌ २. रथ से थ्रुबम्‌ नमस्ये ११. निश्चित हो नमस्कार करूँगा 
प्रधानपुंसोः ५. सर्वश्रेष्ठ पुरुष आभ्याम्‌ च १२. और उन दोनों के साथ 
चरणम्‌ &. चरणों को सखोन्‌ १४. सखाओं को भी नमस्कार करूंगा 
स्वलब्धये। ४. अपने लाभ के लिये वनओकसः ।। १३. उनके वनवासी 


श्लोकार्थ-तदनन्तर रथ से तुरन्त उतर कर अपने लाभ के लिये सर्वश्रेष्ठ पुरुष स्वामी बलराम 
और श्रीकृष्ण के योगियों के द्वारा भी केवल मन से धारण किये जाने वाले चरणों को 
मैं निश्चित ही नमस्कार करूगा । और उन दोनों के साथ उनके वनवासी सखाओं को 


भी नमस्कार करूगा । _ 
षोडशः श्लोकः 


अप्यङधिसूले पतितस्य मे विसुः शिरस्यधास्यन्निजहस्तपङ्कजम्‌ । 
दत्ताभयं कालभुजङ्गरहसा प्राद्वजितानां रारणषिणां नणाम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- अपि अझ ल्लिमुले पतितस्य से विभुः शिरसि अधास्यत्‌ निज हस्त पङ्कुजम्‌ । 
दत्त अभयम्‌ कालभुजङ्ग रंहसा प्रउद्वेजितानाम्‌ शरण एषिणाम्‌ नुणाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

अपि १. कया दत्त १४. देते हैं 

अङ घ्रिमूले २. चरणों में अभयम्‌ १३. अभय दान 

पतितस्य ३. गिरे हुये कालभुजङ्ग ८. कालरूपी सपं के 

से विभुः शिरसि ४. मेरे सिर पर भगवान्‌ रंहसा 5. भय से 

अधास्यत्‌ ७. रख देंगे प्रउद्वेजितानाम्‌ १०. अत्यन्त घबरा कर आपकी 

निजहस्त ५. अपना कर शरण एषिणाम्‌ ११. शरण चाहने वाले 

पङ्कूजम्‌ । ६. कमल नृणाम्‌ ॥ १२. मनुष्यों को वे 


श्लोकार्थ-क्या चरणों में गिरे हुये मेरे सिर पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपना कर कमल रख देंगे ! 
कालरूपी सपं के भय से अत्यन्त घबरा कर उनको शरण चाहने वाले मनुष्यों को वे 
अभयदान देते हैं ॥ 


फार्म--४५ 
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सप्तदशः श्लोकः 
समहेणं सत्र निघाय कौशिकस्तथा बलिश्चाप जगत्तयेन्द्रताम्‌ । 
यदू वा विदारे बजयोषितां अमं स्पर्शन सौगन्धिकगन्ध्यपाचुदत्‌ ॥१७॥ 


| अ० उद 


वदच्छेद-- सम्‌ अहुणस यत्न निधाय कौशिकः तथाबलिः च आप जगत्‌ त्रय इन्द्रताम्‌ । 
क यत्‌ वा विहारे व्रजयोषिताम्‌ श्रसस्‌ स्पर्शन सौगन्धिक गन्धि अपानुदत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
सम्‌ अहेँणम्‌ २. विधिवत्‌ पूजन यत्‌ ११. जिन कर कमलों से 
यत्र १. जिनका वा 5. अथवा 
निधाय ३. करके विहारे १२. विहार के समय 
कोशिकः ४. इन्द्र त्रजयोषितास्‌ १४. ब्रज की रमणियों की 
तथा बलि: च ५. तथा बलि ने श्रमम्‌ १५. थकान 
आप ८. प्राप्त कर लिया था स्पर्शन १३. स्पशं के द्वारा § 
जगत्‌ त्रय ६. तीनों लोकों का सौगन्धिक गरि १०. कमल की सी सुगन्ध वाले 


इन्द्रताम्‌ । ७. प्रभुत्व अपानुदत्‌ ॥ १६. मिटा दी थी 
एलोकार्थ--जिनका विधिवत्‌ पूजन करके इन्द्र तथा बलि ने तीनों लोकों का प्रभुत्व प्राप्त कर लिया 


था। अथवा कमल की सी सुगन्ध वाले जिन कर कमलो से विहार के समय स्पशं के 
द्वारा व्रज रमणियो को थकान मिटा दी थी । क्या उन्हें मेरे सिर पर रख देंगे ।। 


अष्टादशः श्लोक 
न मय्युपेष्यत्यरिबुद्धिमच्युतः कसस्य दूतः प्रहितोऽपि विश्वइक । 
योऽन्तबहिश्चेतस एतदीहितं क्षेत्रज्ञ इचत्यमलेन चक्षुषा ॥१८।। 


पदच्छेद-- ने मयि उपष्यति अरिबुद्धिम, अच्युतः कंसस्य दूतः प्रहितः अपि विश्वदुक्‌ । 
दु यः अन्तः बहिः चेतसः एतत्‌ ईहितम्‌ क्षेत्रज्ञः ईक्षति अमलेन चक्षषा ॥ 

शब्दार्थ 

न ६. नहीं यः ११. वे 
ˆ मयि ३. मुझ पर न्तः बहिः १०. बाहर और भीतर रहने वाले हैं 
उपेष्पति ७. करेंगे (क्योंकि वे) चेतसः ८. चित्त के 

अरिबुद्धिम्‌ ५. शत्रु काबुद्धि-माव एतत्‌ ईहितम्‌ १५ इस चेष्टा को 

अच्युत: ४. भगवान्‌ क्षेत्रज्ञः १२. क्षेत्रज्ञ रूप से स्थित होकर 
कंसस्य १. कंस का ईक्षति १६. देखते रहते हैं 
दूतःप्रहितःअपि २. भेजा दूत होने पर भी अमलेन १३. निर्मल 

विश्वदक । 5. संसार को देखने. चक्षुषा॥ १४. दृष्टि से 

वाले (एवं) 


एलोकार्थ--कंस का भेजा हुआ दूत होने पर भी मुझ पर भगवान्‌ शत्रु का बुद्धि-भाव नहीं करेंगे। 


क्योंकि वे संसार को देखने वाले एवं चित्त के बाहर ओर भीतर रहने वाले हैं। वे 
क्षेत्रज्ञ रूप से स्थित होकर निर्मल दृष्टि से इस चेष्टा को देखते रहते हैं ॥ 


OS NS OS 


I 


अ० ३८ | दशमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अप्यङध्रिसूलेऽवहितं कृताञ्जलि मासीचिता सस्मितसाद्गया दशा । 
सपद्यपध्वस्तसमस्तकिल्वियो वोढा झुदं चीतविशङ्क ऊजिताम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद अपि अझ प्रिमुले अबहितम्‌ कृतअङ्जलिम्‌ साम्‌ ईक्षिता सस्मितम्‌ आर्द्रया दृशा । 
सपदि अपध्वस्त समस्त किल्विषः बोढा मुदस्‌ वीत विशङ्कः ऊजिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपि १. फिर सपदि 5. ततक्षक्ष 

अङ प्रिमुले २. चरण तल में अपध्वस्त १२. नष्ट करके 
अवहितम्‌ ३. सावधानो से समस्त १०. सारे 
कृतअञ्जलिम्‌ ४. हाथ जोड़कर किल्विषः ११. पापों को 
माम्‌ ५. मुझे वे वोढा १६. प्राप्त कछ गा 
ईक्षिता ८. देखेंगे (तब मैं) मुदम्‌ १५. आह्वाद को 
सस्मितस्‌ ६. मुसकराते हुये वीत विशङ्कः १३. निःशङ्क होकर 
आद्रंया दृशा। ७. दयाभरो दृष्टि से ऊर्जितम्‌ ॥। १४. परम 


एलोकार्थ--फिर चरण तल में सावधानी से हाथ जोड़ कर मुझे वे मुस्कराते हुये दयाभरी दृष्टि 
से देखंगे। तब मैं तत्क्षण मारे पापों को नष्ट करके निःशङ्क होकर परमआह्वाद को 


प्राप्त करू गा ॥ 
विंशः श्लोकः 


सुहृत्तमं ज्ञातिमनन्यदैवतं दोर्भ्यां ब्रृहङ्गत्यां परिरप्स्यतेऽथ मांम्‌ । 

आत्मा हि तीर्थीकियते तदेव मे बन्धश्च कर्मात्मक उच्छ्चसित्यतः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- सुहृत्तमम्‌ ज्ञातिम्‌ अनन्य देवतम्‌ दोर्भ्याम्‌ बृहदभ्याम्‌ परिरप्स्यते अथ माम, । 
आत्मा हि तीर्थाँक्रियते तदा एव मे बन्धः च कर्म आत्मकः उच्छ्वसिति अतः ॥ 


शब्दाथ-- 

सुहृत्तमम्‌ २. अत्यन्त हितेषो आत्माहि 5. शरीर निश्चित रूप से 
ज्ञातिम्‌ अनन्य ३. बन्धु उनके सिवाय दूसरे तीर्थोक्रियते १०. तीर्थ बन जायेगा (और) 
देवतम्‌ ४. आराध्यदेत्र से रहित तदा एव मे ८. उसी क्षण मेरा 
दोर्भ्याम्‌ ब्ृहद्भ्याम्‌ ६. लम्बो-लम्बो बांहो से बन्धः च १३. बन्धन 

परिरप्स्यते ७ आलिङ्गन करेंगे कर्म आत्मकः १२. कमय 

अथ १. तदनन्तर उच्छ्वसिति १४. टूट जायेगा 

साम्‌ । ५. मेरावे अतः ।। ११. इससे (मेरा) 


-श्लोकार्थ-तदनन्तर अत्यन्त हितैषी बन्धु उनके सिवाय दूसरे आराध्यदेव से रहित मेरा वे लम्बो- 


लम्बी बाँहो से आलिङ्गन करेंगे। उसो क्षण मेरा शरीर निश्चित रूप से तोर्थ बन 
जायेगा । और इससे मेरा कर्ममय बन्धन टूट जायेगा ॥। 
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एकविंशः श्लोकः 
लच्याङ्गसङ् प्रणत कुताञ्जलि सा वच््यतंऽऋ र ततत्युरुश्रचाः । 


तदा वय जन्मभ्रतो महीयसा नवाहतो यो धिगसुष्य जन्म तत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- लब्ध अङ्क सङ्गम्‌ प्रणतम्‌ कृत अञ्जलिम्‌ माम्‌ वक्ष्यते अक्कर तत इति उरुभवा: । 
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» तदा वयम्‌ जन्मभृतः महीयसा न एव आदृतः यः धिक्‌ अमुष्य जन्म तत्‌॥ 

शब्दार्थ 

लब्ध ३. पाकर तदा वयभू ८. तब हमारा 

अङ्क सङ्गम्‌ २. अङ्को का स्पर्शं जन्मभ्रुतः १०. जन्म सफल होगा 

प्रणतम्‌ ४. सिर झुक्राये हुये महीयसा ११. भगवान्‌ ने 

कृत अञ्जलिम्‌ माम्‌ ५. हाथ जोड़े हुये मुझे न एव १३. नहीं दिया 

वक्ष्यते ८. कहेंगे आदृतः यः १२. जिसे आदर 

अक्रूर तत ६. चाचा अक्रर धिक्‌ १६. धिक्कार है 

इति ७. इस प्रकार अमुष्य १४. उसके 

उरुश्रवाः । १. महान्‌ कीति वाले जन्म तत्‌ ॥ १५. उस जन्म को 
भगवान्‌ के 


एलोकार्थ महान्‌ कीति वाले भगवान्‌ के अङ्गों का स्पर्शं पाकर सिर झुक्राये हुये हाथ जोड़े हुये, मुझे 


चाचा अक्र र इस प्रकार कहेंगे तब हमारा जन्म सफल होगा । भगवान्‌ ने जिसे आदर 
नहीं दिया, उसके उभ जन्म को धिक्कार हे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
न तस्य कञ्चिद्‌ दयितः सुहृत्तसो न चाप्रियो द्वेष्य उपेच्य एव वा । 


तथापि भक्तान्‌ भजते यथा तथा सुरद्र मो यददुपाश्रितोञ्थदः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- नतस्य कञ्चित्‌ दयितः सुहृत्तमः न च अप्रियः द्वेष्यः एव वा। 


आ तथापि भक्तान्‌ भजते यथा तथा सुरद्रुमः यद्वत्‌ उपाशितः अर्थदः ॥। 

न तस्य १. नहीं तो उनका तथापि ७. तो भी 

कञ्चित्‌ दयितः २. कोई प्रिय भक्तान्‌ १३. भक्तों को 

सुहुत्तम ३. बन्धुहै भजते १५. भजते हैं 

नच ४. औरन यथा १६. जंसे (भक्त उन्हें भजते हैं) 
अप्रियः ५. अप्रिय तथा १४. वैसे ही 

द्वेष्यः ६. शत्रु ही है सुरद्रमः यदबत्‌ १२. कल्प वृक्ष के समान वे 
उपेक्ष्यः एब ८. उपेक्षा करने योग्य भोनहीं है उपाश्रित १०. आश्रय लेने वालों की 


वा। ७. अथवा कोई अर्थदः ॥। ११. कामना पूर्ण करने वाले हैं 


एलोकार्थ--न तो उनका कोई प्रिय बन्धु है। और न अप्रिय शत्रु ही है । अथवा कोई उपेक्षा करने 


योग्य भी नहीं है । तो भी आश्रय लेने वालों को कामना पूर्ण करने वाले हैं । अल्प वृक्ष 
के समान भक्तों को वे वैसे हो भजते हैं । जैसे भक्त उन्हें भजते है ॥ 


अ० ३८ ] दशमः स्कन्धः [ ७५७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
किऽ्चाग्रजो मावनतं यदूत्तमः स्मयन्‌ परिष्वज्य गहीतमञ्जलौ । 
सुहं प्रवेश्या्तसमस्तसत्कृतं संप्रेच्यत कंसकृतं स्वबन्धुघु ॥२३॥ 
पदच्छेद-- किञ्च अग्रजः मा अवनतम्‌ ०दु उत्तमः स्मयन्‌ परिष्वज्य गृहीतम्‌ अञ्जलौ । 
गृहम्‌ प्रवेश्य आप्त समस्त सत्कृतम्‌ संप्रेक्ष्यते कंस कृतम्‌ स्वबन्धुषु ॥ 


शब्दार्थ 

किञ्च १. और गृहम्‌ प्रवेश्य ॐ. घर के अन्दर ले जायेंगे 
अग्रजः ३. बलराम जी आप्त १२. चुकने पर 

माअवनतभ॒ ४. झुके हये मुझे ससस्त १०. सम्पूर्ण 

यदु उत्तमः २. यदुवंशियों में श्रेष्ष. सत्कृतम्‌ ११. सत्कार कर 

स्मयन्‌ ५. मुस्कराते हुये संप्रेक्ष्यते १६. पुछंगे 

परिष्वज्य ६. आलिंगन करके कंस १४. कंस द्वारा 

गृहीतम्‌ ८. पकड़ कर कृतभ्‌ १५. किये गये व्यवहार को 
अञ्जलौ । ७. दोनों हाथ स्वबन्धुधु । १३. अपने बन्ध्रुओं के साथ 


श्लोकाथं- और यदुवंशियों में श्रेष्ठ बलराम जी झुके हुये मुझे मुस्कराते हुये आलिंगन करके दोनों 
हाथ पकड़ कर घर के अन्दर ले जायेंगे तथा सम्पूर्ण सत्कार कर चुकने पर अपने 
बन्धुओं के साथ कंस के द्वारा किये गये व्यवहार को पूछेंगे ॥ 
चतुविंश i; 
: श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इति सञ्चिन्तयन्‌ कृष्ण रवफलकतनयोऽधवनि । 
रथेन गोकुलं पाः सूर्यश्चास्तगिरिं रुप ॥२४॥ 


पदच्छेद इति सञ्चिन्तयन्‌ क्ष्णम्‌ श्वफल्क तनयः अध्वनि । 
रथेन गोकुलम्‌ प्राप्तः सूर्यः च अस्तगिरिम्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार रथेन ८, रथसे 

सञ्चिन्तयन्‌ ५. चिन्तन करते ह्ये गोकुलम्‌ ८. गोकुल 

क्ष्णम्‌ ४. कृष्ण के सम्बन्ध में प्राप्तः १०. पहुँच गये 

श्वफल्क ६. श्वफल्क के सुर्य: च ११. ओर सूर्य भो 

तनयः ७. पुत्र (अक्र जी) अस्तगिरिम्‌ १२. अस्ताचल पर चले गये 
अध्वनि । २. मार में नुष ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! मागं में इस प्रकार कृष्ण के सम्बन्ध में चिन्तन करते हुये षवफल्क के 
पुत्र अक्रूर जी रथ से गोकुल पहुँच गये और उस समय सूर्य भी अस्ताचल को 
चले गये ॥ 


| श्रीमद्भागवते [ भ० ३८ 


पञ्चविशः श्लोकः 
पदानि तस्यास्तरिललोकपालकिरीरळुष्टासलपादरेणोः । 
ददश गोष्ठे चितिकौतुकानि विलच्तितान्यडञयवाङ कुशाद्येः ॥२५॥ 


पदच्छेद - पदानि तस्य अखिल लोकपाल किरीट जुष्ट अघल पादरेणोः । 
न ददश गोष्ठे क्षितिकोतुकानि चिलक्षितानि अब्ज थव अङ्कुश आद्यः ॥। 
शब्दार्थ 
पदानि १२. चरण चिह्वौं को ददर्श १४. देखा 
तस्य ` ` ६. उन भगवान्‌ के गोष्ठे १३. गोष्ठ में 
अखिल १. सम्पूर्ण क्षितिकौतुकानि ११. पृथ्वी के शोभा रूप 
लोकपाल २. लोक पालों के विलक्षितानि १०. चिल्ित तथा 
किरीट जुष्टे ३. किरोटों के द्वारा सेवित अब्ज थव ७. कमल यव 
असल ४. ` निर्मल अङ्कुश ८. अङ्कुश 
पादरेणोः । ५. चरण धूलि वाले 


आद्यः ॥ 3. आदिसे 
श्लोकार्थ-सम्पूर्णं लोकपालों के किरीटों के द्वारा सेबित निर्मल चरण धूलि वाले उन भगवान्‌ 
के कमल, यव, अङ्कुश आदि से चिक्तित तथा पृथ्वो के शोभा रूप 'चरण चिह्लों को 


गोष्ठ में देखा ।। 
षड्विंशः श्लोक 


तद्दशनाहादविवृद्धसम्भ्रमः प्ररु्णोध्वरासाश्रकलाकलेच्षणः | 

रथादवस्कन्द्य स तेष्वचेष्टत प्रभोरमून्यङधिरजांस्यह्दो इति ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ दर्शेन आह्वाद विवृद्ध सम्भ्रमः प्रेम्णा ऊर्ध्वं रोम अश्रुकला आकुल ईक्षणः । 

क रथात्‌ अवस्कन्द्य सः तेषु अचेष्टत प्रभोः अमूनि अङ ध्रिरजांसि अहो इति ॥ 
शन्दार्थ-- - 


तत्‌ दशन १. उनके दशन के रथात्‌ अवस्कन्द्य १०. रथ से उतर कर ` 

आह्वाद २. आनन्द से सः ७. वेअक्ररजी 
विवृद्ध ३. बढो हुई तेषु १५. उप्त पर 

सम्भ्रमः ४. विह्नलता वाले अचेष्टत १६. लोटने लगे 

प्रेम्णाऊध्वं ५. प्रेम से खड़े हुये प्रभो: अमूनि १२. हमारे प्रभु के ये 

रोम अभ्रुकला ६ रोंगटे वाले और आंसुओं अझ प्रिरजाँस १३. चरणों को धूलि है 

की धारा से " 
आकुल ७. व्याकुल अहो ११. अहा 
ईक्षण: । ८. नेत्रों वाले इति ॥ १४. यह कह कर 


इलोकार्थ--उनके दर्शन के आनन्द से बढ़ी हुई विह्धलता वाले, प्रेम से खड़े हुये रोंगटे वाले ओर 
७ > आंसुओ की धारा से व्याकुल नेत्रों वाले वे अक्रूर जी रथ से उतर कर अहा ये हमारे 
प्रभु के चरणों को धूलि है यह कह कर उस प्र लोटने लगे ॥ 


संदेशादू यो 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 

देहम्‌ भ्रृताम्‌ १ 
इयान्‌ अर्थ: २ 
हित्वा ६. 
दम्भम्‌ ३ 
भियम्‌ ४. 
शुचम्‌ । ५. 


दणमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोक 
देहश्तामिसानर्थो हित्वा दम्भं भिय शचस । 


[ ७५६ 
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हरेलिङ्गदशनश्रवणादिभिः ॥२५॥ 


देहम्‌ भ्रुताम्‌ इयान्‌ अर्थः हित्बा दम्भम्‌ भियम्‌ शुचम्‌ । 
सन्देशात्‌ यः हुरेः लिङ्ग दर्शन श्रवण आदिभिः ॥ 


शरीर घारियों का 
यहो कर्तव्य है कि 
त्याग कर 

दम्भ . 

भय और 

शोक 


सन्देशात्‌ ७. 
यः 5. 
हरेः लिङ्ग ८. 
दर्शन १०. 
श्रवण ११. 
अ7दिभिः ।। १२. 


कंस के सन्देश लेकर अब तर्क 
जो अक्रूर का भाव रहा है 
भगवान्‌ के चिह्न 

प्रतिमा दर्शन 

और गुण श्रवण 

आदि में वेक्ता भाव रखें 


एलोकार्थ--शरीर धारियो का यही कतंव्य है कि दम्भ और भय तथा शोक त्याग कर कंस के 
सन्देश से लेकर अत्र तक जो अक्रर का भाव रहा है, भगवान्‌ के चिह्न, प्रतिमा दर्शन 
ओर गुण श्रवण आदि में वेसा ही भाव रखें ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ददश कृष्ण रासं च बजे गोदोहनं गतौ । 
पीतनीलास्वरधरो शरवदस्घुरुहे्षणौ ॥२८॥ 


ददर्श कृष्णम्‌ रामम्‌ च व्रजे गोदोहनम्‌ गतो । 
पोत नीलाम्बर धरो शरद्‌ अम्बुरुह ईक्षणो ॥। 


पदच्छेद 
शन्दार्थ-- 

ददशं १२ 
कृष्णम्‌ १० 
रामम्‌ च ११ 
व्रजे १. 
गोदोहुनम्‌ २. 
गतौ । ३. 


देखा 

श्रीकृष्ण 

और बलराम को 

ब्रज में (अक्र जो ने) 
गाय दुहुने के स्थान में 
विराजम' 


पोत श्र 
त्तीलाम्बर ५ 
धरो द. 
शरद्‌ ७ 
अस्बरुह ८ 
ईक्षणो ॥ 


पीले और 
नोले वस्त्र 
धारण किये हुये (तथा). 


शरद्‌ ऋतु के 


कमल के समान 


तेत्रो वाले 


एलोकार्थ--व्रज में अक्रर जी ने गाय दूहने के स्थान में विराजमान, पीले और नीले वस्त्र धारण 
क्रिये हुये तथा शरद्‌ ऋतु के कमल के समान नेत्रों वाले श्रीकृष्ण और बलराम जो 


को देखा 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
छिशोरो 
श्यासल 
शवेतो 
श्रीनिकेतो 
बृहद्‌ 
सुजो । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ध्वज 
वज्त्र 
अङ कुश 
अम्भोजेः 
चिह्नित: 
अङ्घ्रिभिः 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
किशोरौ श्यामलश्वेतौ श्रीनिकेतौ च॒ हदूशुजौ । 


बालङ्विरदचिक्तमौ ॥२६॥ 


किशोरों श्यामल श्वेतो श्रीनिकेतो बृहद्‌ भुजो । 
सुमुखो सुन्दर वरो बाल द्विरद विक्रमो ।। 


सुसुखौ खुन्दरवरौ 


शर 


०८. १०४ HS 


वे दोनों किशोर 
साँवले और 
गोरे 

शोभा के धाम 
लम्बी-लम्बी 


६. भुजाओं वाले 
एलोकार्थ- वे दोनों किशोर, साँवले और गोरे, शोभा के धाम, लम्बी-लम्बी भुजाओं वाले, सुन्दर मुख 


सुसुखो ७. 


सुन्दर दे 
वरौ ८ 
बाल १०. 
हिरद ११. 


विक्रमो ॥ १२. 


त्रिशः श्लोकः 


सुन्दर मुख वाले 
मनोहर और 


« परम 


बाल 
गज के समान 
चाल वाले थे 


वाले, परम मनोहर और बाल गज के समान चाल वाले थे ॥ 


ऽबजवज्ाङकुशारभोजे श्चिह्नितेरङ धिभिन्र जम्‌ । 


शोभयन्तौ 


महात्मानावनुकोशस्मितेच्षणौ ॥३०॥ 


ध्वज वस्त्र अझ कुश अम्भोज:ः चिह्नितः अङ घ्निभिः व्रजम्‌ । 


शोमयन्तो महात्मानौ 


घ्वज 


वस्त्र 

अङ कुश ओर 
कमल से 
निह्मित 

६. चरणों से 


वी 8 छ छन ळर 


अनुक्कोश स्मित इक्षणो॥ 

व्रजम्‌ । ७. ब्रज को 
शोभयन्तौ ८. शोभायमान करते हुये 
महात्मानो 5. वे दोनों महात्मा 
अनुक्रोश १०. दया और 

स्मित ११. मुस्कराहट से युक्त 
ईक्षणो ॥ १२. नेत्रों वाले थे 


श्लोकार्थ-ध्वज, वज्र, अङ्क श और कमल से चिह्नित चरणों से व्रज को शोभायमान करते हुये 
बे दोनों महात्मा दया और मुस्क राहुट से युक्त नेत्रो बाले थे ॥ 


अ० ३८ | दशमः स्कन्धं [ ७६१ 


एकत्रिंशः श्लोक 
उदाररुचिर्‌कीडी राज्चिणौी वनसालिनौ । 
पुण्यगन्धाडुलिप्ाङ्गी स्नाली विरजवासखी ॥३१॥ 


पदच्छेद उदार रुचिर क्रोडो जाग्विणो वन मालिनो । 
पुण्य गन्ध अनुलिप्वाङ्गौ स्वातो विरज वाससो ॥ 


शब्दार्थ 

उदार १. वे दोनों उदार पुण्य १०. पवित्र 

रुचिर २. सुन्दर गन्ध ११. गन्धोका 

क्रोडो ३. क्रीडा करने वाले अनुलिप्ताङ्गी १२. लेप अङ्गों में लगाये थे 
स्रग्विणो ४. मणियों के हार स्नातो ७. स्नान के पश्चातु 

वन ५, तथा वन निरज ८. निर्मल 

मालिनौ। ६. माला पहने थे (तथा) वाससो ॥ &. वस्त्र धारण करके 


एलोकार्थ--वे दोनों उदार, सुन्दर क्रीडा करने वाले, मणियों के हार तथा वन माला पहने थे। और 
स्नान के पश्चात्‌ निर्मल वस्त्र धारण करके पवित्र गन्धो का लेप अद्धो में लगाये थे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
प्रधानपुरुषावाद्यों जगद्धेतू जगत्पती । 
अवतीणौं जगत्यर्थे स्वांशेन बलकेतर्वो ॥३२॥ 


पदच्छेद प्रधान पुरषो आद्यँः जगत्‌ हेतु जगत्पतो । 
अवतोणो जगती अर्थ स्वअंशेन बल केशवो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रधान १. प्रधान अवतीणो १२. अवतोणं हुये हैं 

पुरुषौ २. पुरुषो जगती ७. संसार की 

आद्यैः ४. आदि अथे ८. रक्षा के लिये 

जगत्‌ ३. जगत्‌ के स्वअंशेन ६. अपने;,अंश से 

हेतु ५. कारण और बल १०. बलराम और 

जगत्पती । ६. संसार के स्वामी केशवो ॥। ११. श्रीकृष्ण के रूप में 
(भगवान्‌) 


श्लोकार्थ--प्रधान पुरुष जगत्‌ के आदि कारण ओर संसार के स्वामी भगवान्‌ संसार को रक्षा के 
लिये अपने अंश से बलराम और श्रीकृष्ण के रूप में अवतीणं हुये हैं ॥ 
फार्म-5६ 


७६२ ) 


श्रीमद्भागवत [अ० ३८६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
दिशो बितिसिरा राजन्‌ कुचाणौ प्रमया स्वया । 
यथा मारकतः शेलो रौप्यश्च कनकाचितौ ॥३३॥ 
पदच्छेद दिशः वितिमिराः राजन्‌ कुर्वाणो प्रभया स्वया । 
यथा मारकतः शेलः रोप्यः च कनक आचितौ ॥। 
शब्दार्थ-- 
दिशः ४. दिशाओं को यथा ७. जेसे 
वितमिरा: ५. अन्धकार रहित मारकतः ६. सरकत मणि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ शेलः १२. पहाड़ हों 
कुर्वाणों ६. करते हुये (वे ऐसे लग रहे थे) रोप्यः ११. चाँदी के 
प्रभया ३. कान्ति से च १०. और 
स्वया । २. अपनी 


कनक आचितो ॥। 


८. सोने से मढे 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! अपनी कान्ति से दिशाओं को अन्धकार रहित करते हुये वे ऐसे लग रहे थे । 


जसे सोने से मढे मरकत मणि और चाँदी के पहाड़ हो ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


५ 
रथात्तणमवप्लुत्य सोऽक्ररः स्नेहविह्ृलः 
पपात चरणोपान्ते दण्डवदू रामकुष्णयोः ॥३४॥ 


पदच्डेद- रथात्‌ तूणम्‌ अवप्लुत्य सः अक्रूरः स्नेह विह्वलः । 
पपात चरण उपान्ते दण्डवत्‌ राम कृष्णयोः ॥। 
शब्दार्थ 
रथात्‌ १. रथ से पपात १३. लोट गये 
तुर्णम्‌ २. शीक्र चरणः १०. चरणों के 
अवष्लुत्य ३. उतर कर उपान्ते ११. पास 
सः ४. वे . दण्डवत्‌ १२. डंडे के समान (साष्टांग) 
अक्रूरः ५. अक्रर राम ८. राम और 
स्नेह ६. प्रेम से कृष्णयोः ॥ ८. श्रीकृष्ण के 


विह्ललः। ७. विह्वल हुये 


षलोकार्थ--रथ से शीघ्र उतर कर वे अक्रर प्रेम से विह्वल हुये, राम और श्रीकृष्ण के चरणों के 


पास दण्डे के समान साष्टांग लौट गये ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
भगवद्दशेनाह्ादघाचपपर्याकुलेल्णः । 
पुलकाचिताङ्ग औत्कण्ट्यात्‌ स्चाख्याने नाशकन्‌ नप ॥३५॥ 


पदच्छेद भगवत्‌ दर्शन आह्वाद बाष्प परि आकुल ईक्षणः । 
पुलक आचित अङ्ग ओत्कण्ड्यात्‌ स्व आख्याने न अशकन्‌ नुप ॥ 


शब्दाथं- 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ के पुलक 5. रोमाञ्च से 

दर्शन ३. दर्शन के आचित १०. व्याप्त 

आह्वाद ४. आनन्द के अङ्कः ११. अङ्गं वाले (अक्रूर) 
बाष्प ५. आंसुओं से ओत्कण्ड्यात्‌ १२. उत्कण्ठावश 

परि ६. अत्यन्त स्व आख्याने १३. अपना नाम भी 
आकुल ७. भरे हुये न अशकन्‌ १४. नहीं बता सके 
ईक्षगः। ०, नेत्रों वाले (तथा) नृप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के दर्शन के आनन्द के आंसुओं से अत्यन्त भरे हुये नेत्रों वाले तथा 
रोमाञ्च से व्याप्त अङ्गो वाले अक्रर उत्कण्ठा वश अपना नाम भी नहीं बता सके ॥ 
पटत्रिशः श्लोकः 
भगवाँस्तमभिप्रेत्य रथाङ्काङ्कितपाणिना । 
परिरेभेऽभ्युपाकुष्य प्रीतः प्रणतवत्सलः ॥३६॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ तम्‌ अभिप्रेत्य रथाङ्ग अङ्कित पाणिना । 
परिरेभे अभिउप आकृण्य प्रीतः प्रणत वत्सलः ॥ 


शब्दार्थे-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ केअक्ररका परिरेभे १०. आलिंगन क्रिया 
तम्‌ ८. उन्हें अभिउप आकृष्य ८. खींच कर 
अभिप्रेत्य ४. अभिप्राय जान कर प्रोतः ५. प्रसन्न होकर 
रथाङ्ग अडते ६. चक्र से अङ्कित प्रणतः १. शरणागत 
पाणिना । ७. हाथों से वत्सलः ॥। २. वत्सल 


शलोकार्थ--शरणागत वत्सल भगवान्‌ ने अक्रूर का अभिप्राय जान कर प्रसन्न होकर चक्र से अङ्कित 
हाथों से उन्हें खींच कर आलिगन किया ॥ 


श्रीमद्‌भागवते 


| अ० ३८ 
सप्तत्रिंशः श्लोक; 

संकर्षणश्च घणलशुपशुद्या भहाभनाः। 

गहीस्वा पाणिना पाणी अनयत्‌ साडजो शहम्‌॥३७॥ 
पदच्छेद संकर्षणः च प्रणतम्‌ उपगुह्य महासनाः। 

गृहीत्वा पाणिना पाणी अनयत्‌ (स अनुजः गृहम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
संकषण २. बलराम जी पाणिना ६. हाथसे 
च ३. भी पाणी ७. हाथ 
प्रणतम्‌ ४. प्रणाम करते हुये अनयत्‌ १२. ले गथे 
उपगुह्य ५. उनका आलिङ्गन करके सः १०, सहित उन्हे 
सहामनाः। १. महामनस्वी आनुजः 5. छोटे भाई श्रीकृष्ण के 
गुहीत्वा ८. पकड़ कर गृहस ।। ११. घर में 


एलोकार्थ--महामनस्वी बलराम जी भी प्रणाम करते हुये उनका आलिंगन करके हाथ से हाय 
पकड़ कर छोटे भाई श्रीकृष्ण के सहित उन्हें घर में ले गये ॥ 


अष्टात्रिंशः श्तोकः 
पृष्टवाथ स्वागतं तस्मै निवेद्य च चरासनभ्‌ । 
प्रच्ताल्य विधिवत्‌ पादौ मधुपकौहँणमाहरत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- पृष्ट्वा अथ स्वागतम्‌ तस्मे निवेद्य च वर आसनम्‌ । 

प्रक्षाल्य विधिवत्‌ पादों मधुपक अहणम्‌ आहरत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
पृष्ट्वा २. कुशलमङ्गल पूछ कर प्रक्षाल्य १०. धोया (तथा) 
अथ १. तदनन्तर विधिवत्‌ ८. विधि पूर्वक 
स्वागतम्‌ ४. स्वागत के शब्द पादों 5- पैरों को 
तस्मै ३. उन्हें मधुपक ११. मधुपर्क आदि 
निवद्य ७. निवेदित करके अर्हणम्‌ १२. पुजन सामग्री 
च ५. और आहरत्‌ ॥ १३. भेंट की 
वर आसनम्‌ । ६. उत्तम आसन 


एलोकार्थ --तदनन्तर कुशलमङ्गल पूछ कर उन्हें स्वागत के शब्द और उत्तम आसन निवेदित करके 
विधवतु पैरों को धोया । तथा मधुपक आदि पूजन की सामग्री भट की ॥ 
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निवेद्य गां चातिथवे संवाच्य आन्तसाइल! । 
अन्नं बहुगुणं सेष्यं श्रद्वयोपादरद्‌ विशः ॥३६॥ 


पदच्छेद निवेद्य गाम्‌ च अतिथये संवाह्य भ्रान्तम्‌ आदृतः । 
अन्नम्‌ बहुगुणम्‌ मेध्यम्‌ श्रद्धया उपाहरत्‌ बिभुः ॥। 


शब्दार्थ -- 

निवेद्य ३. (दी और) अञ्चस्‌ १० अन्न का 

गाम्‌ च २. एक गाय बहुगुणम्‌ ८. अनेक गुणों से युक्त 
अतिथये १. अतिथि (अक्रर को) मेध्यम्‌ ८. पवित्र 

संवाह्य ४. पैर दबा कर श्रद्धया ११. श्रद्धा पूर्वक 
श्रान्तम्‌ ५ थकावट दूर की (फिर) उपाहरत्‌ १२. भोजन कराया 
आदृतः । ७. आदर पूर्वक विभुः ॥ ७. प्रभु ने 


इलोकाथं--अतिथि अङ्रर को एक गाय दी । और पेर दबा कर थकावट दूर की । फिर प्रभु ने आदर 
पूर्वक पवित्र अनेक गुणों से युक्त अन्न का श्रद्धापुर्वक भोजन कराया ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मै सुक्तवते प्रीत्या रामः परमधमेचित्‌ । 
सुखवासैगेन्धमाल्यैः परां प्रीति व्यधात्‌ पुनः ॥४०॥ 


पदच्छेद तस्मै भुक्तवते प्रीत्या रामः परम धर्मवित्‌ । 
मुखवास: गन्ध माल्येः पराम्‌ प्रीतिम्‌ व्यधात्‌ पुनः ॥ 


शब्दार्थं 
तस्मै २. उन्हें मुखबासः ८. पान इत्यादि और 
भुक्तवते १. भोजन कर चुकने पर गन्ध ७. सुगन्धित 
प्रीत्या ६. प्रेम से माल्येः १०. मालाओं से 
रामः ५. बलरामने पराम्‌ ११. परम 
परम ३. परम प्रीतिम्‌ १२. आनन्दित 
धर्मवित्‌। ४. धर्मज्ञता व्यधात्‌ १३. किया 

पुनः ।। ७. फिर 


श्लोकाथ--भोजन कर चुकते पर उन्हें परम धर्मज्ञाता बलराम जी ने प्रेम से फिर पान, इलायची 
इत्यादि और सुगन्धित मालाओं से परम आनन्दित किया ।॥। 


श्रीमद्भागवते 


[अर ३८ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
पप्रच्छ सत्कृतं नन्दः कथं स्थ निरलुग्रहे । 
कसे जीवति दाशाह सॉनपाला इवावयः ॥४१॥ 
पदच्छेद पप्रच्छ सत्‌ कृतम्‌ नन्द: कथम्‌ स्थ निरनुग्नहे । 
कंसे जीवति दाशार्ह सोनपालाः इब अवयः ॥। 
शब्दार्थ 
पप्रच्छ ४. (अक्रर से) पूछा कसे ७. कंस के 
सत्‌ २. सत्कार जीवति ८. जीते जी 
कृतम्‌ ३. किये जाने पर दाशा ५. है अक्रर जी 
नन्दः १. दन्द बाबाने सौनपालाः ११. कसाई द्वारा पाली हुई 
कथम्‌ &. (आप लोग) कंसे ड्व १३. समान (आप लोगों को दशा है) 
स्थ १०. रहते हैं अवयः ।। १२. भेड़ों के 
निरनुग्रहे । निर्दयी 


श्लोक्रार्थ- नन्द -बाबा ने सत्कार किये जाने पर अक्रर जी से पूछा-हे अकर जी! निर्दयी कस 


के जीते जी आप लोग कैसे रहते हैं। कसाई द्वारा पालो हुई भेड़ों के. समान आप लोगों 
की दशा है ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
योऽवधीत स्वस्वसुस्तोकान्‌ कोशन्त्या असुतूप्‌ खलः । 


किं नु स्वित्तत्प्रजानां वः कुशलं विद्धशामह ॥४२॥ 


पदच्छेद यः अवधोत्‌ स्वस्वसुः तोकान्‌ क्रोशन्त्या असुतृप्‌ खलः । 

किम्‌ नु स्वित्‌ तत्‌ प्रजानाम्‌ वः कुशलम्‌ विभृशामहे ।। 
शब्दार्थ 
यः २. जिस किम्‌ नुस्वित्‌ ११. क्या 
अवधीत्‌ ७. मार डाला तत्‌ ८. उसको 
म्वस्वसुः ५. अपनो बहुन प्रजानाम्‌ ८- प्रजा 
तोकान्‌ ६. बच्चों को वः १०. आप लोगों का 
क्रोशन्त्या ४. बिलखती हुई कुशलम्‌ १२. कुशल 
असुतृप्‌ १. प्राणों से तृप्त होने वाले विमृशामहे॥ १३. रीचे 
खलः । ३. दुष्ट ने 


इलोकार्थ--्राणों से तृप्त होने बाले जिस दुष्ट ने बिलखती हुई अपनी बहन के बच्चों को मार 
डाला, उसकी प्रजा आप लोगों का कया कुशल सोचे ॥ 


डी... 


दशम: स्कन्धः [ ७६७ 
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त्रयश्चत्वारिंशः श्लोक 
इत्थं सूनतया चाचा नन्देन खुसभाजितः । 
अक रः , परिप्रष्टेन जहावध्वपरिश्रमम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- इत्थम्‌ सुनृतया बाचा नन्देन सुसभाजितः । 
अक्रूरः परिपृष्देन जहौ अध्च परिश्रमम्‌ ॥ 


अ० ३५ ] 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ३. इस प्रकार अक्रूरः ७. अक्रर जो ने 

सुनृतया ४. मधुर परिपृष्ठेन १. पहले ही कुशल मंगल पुछे गये 
वाचा ५. वाणोसे जहौ १०. त्याग दिया 

नन्देन २. नन्द के द्वारा अध्व ८. सागको 

सुसभाजितः। ६. सम्मानित होने पर परिश्रमम्‌ ॥ ८. थकावटको 


शलोकाथं- पहले ही कुशल मंगल पूछे गये नन्द के द्वारा इस प्रकार मधुर वाणी में सम्मानित होने 
पर अक्रर जी ने माग की थकावट को त्याग दिया ॥ 


श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधे अक्कर- 
गमनं नाम अष्टात्रिश:ः अध्याय: ।।३८।। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशम; स्कन्धः 
प्र्व्कनो चन च्यस्व्वारि छा: सछा स्यः 


प्रथमः शत्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- रुखोपविष्टः पर्येङ्गे रामकृष्णोरुमानितः । 


लेभे मनोरथान्‌ सर्वान्‌ पथि यान्‌ स चकार ह ॥१॥ 


पदच्छेद सुख उपविष्टः पर्यङ्क राम कृष्णाय उरु मानितः । 
लेसे मनोरथान्‌ सर्वान्‌ पथि यान्‌ सः चकार ह ।॥। 
शब्दार्थ -- 
सुख ५. आराम से लेभे १४. प्राप्त कर लिया 
उपविष्ट ७. बेठ गये मनोरथान्‌ १. मनोरथोंको 
पर्यङ्कः ६. पलंग पर सर्वान्‌ १३. उन सब हो को 
राम १. बलराम और पथि ११. मागं में 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के द्वारा यान्‌ ७. जिन-जिन 
उरु ३. बहुत सः ८. उन्होंने 
सानितः । ४. सम्मानित होकर चकार हू ॥ १२. सोचा था 
(अक्र.र जी) 


एलोकार्य--बलरास और श्रीकृष्ण के द्वारा बहुत सम्मानित होकर अक्रर जी आराम से पलंग पर 
बेठ गये । उन्होंने जिन-जिन मनोरथों को मागं भें सोचा था, उन सब ही को प्राप्त 


कर लिया ॥ 
हितीयः श्लोकः 
किसलभ्य सगवति प्रसन्ने श्रीनिकेतने । 


तथापि तत्परा राजन्न हि वाञ्छुन्ति किञ्चन ॥२॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ अलभ्यम्‌ भगवति प्रसन्ने श्री निकेतने । 
तथापि तत्पराः राजन्‌ न हि वाञ्छन्ति किचन ॥ 

शब्दाथं - 

किम्‌ ५. क्या तथापि ७. तोभी 
अलभ्यस्‌ ६. दुलंभ रह जाता है तत्पराः ८. उनके भक्त 
भगवति ३. भगवान्‌ के राजन्‌ ८. हे राजन्‌ ! 
प्रसन्ने ४. प्रसन्न होने पर नहि ११. नहीं 

श्री १. लक्ष्मी के वाञ्छन्ति १२. चाहते हैं 
निकेतने। २. आश्रय स्थान किचन ॥ १०. कुछ भी 


इर्लोकार्थ लक्ष्मी के आश्रय स्थान भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर क्या दुर्लभ रह जाता है। तो भी 
हे राजन्‌ ! उनके भक्त कुछ भी नहीं चाहते हैं ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७६४ 


तृतीयः श्लोक 


सायंतनाशन कृत्वा भगवान्‌ देवकीसुतः । 
सुहृत्सु वृत्तं कंसस्य पप्रच्छान्यच्चिकीषितम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद सायंतन अशनम्‌ कृत्वा भगवान्‌ देवकी सुतः। 
सुहृत्सु वृत्तम्‌ कंसस्य पप्रच्छ अन्यत्‌ चिकोषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सायंतन १. सायंकाल का सुहृत्सु ७. अपने बन्धुओं के साथ 
अशनम्‌ २. भोजन बृत्तम्‌ 5. व्यवहार और 

कुत्वा ३. करने के बाद कंसस्य व. कंस के 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ पप्रच्छ १२. पुछा 

देवकी ५. देवकी अन्यत्‌ १०. दूसरे कार्य 

सुतः । ६. पुत्र (श्रीकृष्ण) ने चिकोषितम्‌ ॥ ११. करने की इच्छा के बारे में 


श्लोकार्थ--सायंकाल का भोजन करने के बाद भगवान्‌ देवको पुत्र श्रीकृष्ण ने अपने बन्युओ के 
साथ कंस के व्यवहार और दूसरे कार्य करने को इच्छा के बारे में पुछा ॥ 


6 
चतुथः श्लोकः 

श्रीभगवानुवाच--तात सौम्यागतः कच्चित्‌ स्वागतं भद्रमस्तु वः । 

अपि स्वज्ञातिवन्धूनामनमीवमनामयम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद- तात सोस्प आगतः कच्चित्‌ स्वागतम्‌ भद्रम्‌ अस्तु वः । 

अपि स्वज्ञाति बन्धूनाम्‌ अनमीवम्‌ अनामयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तात २. चाचा जी वः। ५. आपका 
सोम्य १. हे सोम्य ! अपि १४. हैंन 
आगतः ४. आये स्व ४. आत्मीय 
कञ्चित्‌ -३. आप कुशल पूर्वक तो ज्ञाति १०. सुहृद्‌ 
स्वागतम्‌ ६ स्वागत है (आपका) बन्धूनाम्‌ ११. कुटम्बीजन 
भद्रम्‌ ७. कल्याण अनमीवम्‌ १२. - कुशल ओर 
अस्तु ८. होवे अनामयम्‌ ॥ १३. स्वस्थ तो 


श्लोकार्थ-हे सौम्य ! चाचा जी ! आप कुशलपूर्वक तो आये । आपका स्वागत है। आपका कल्याण | 
होवे । आत्मीय सुहृद्‌ कुटुम्बाजन कुशल ओर स्वस्थ तो हैं न ॥ ८२१ 
मे--६७ 


७७० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
किस्‌ तु 
तः 


कुशलम्‌ 
पुच्छे 
एधमाने 
कुल 
आमचे । 


दौसदूभागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


॥ अ० ३८६ 


कि नु नः कुशल एच्छे एधसाने कलाममे । 
केसे मातुलनास्न्यङ्ग स्वानां नस्तत्प्रजासु च ॥।५॥। 


किस्‌ नु नः कुशलम्‌ पृच्छे एधमाने कुल आमये । 
कंसे मातुल नाम्नि अङ्ग स्वानाम्‌ नः तत्‌ प्रजासुच ॥। 


१३. क्या 
२. हमारे 
१२. कुशल मङ्गल 
१४. पूछें 
बढ़ते रहते 
३. कुल के लिये 


कंसे ७ 
सातुल ६ 
नास्ति शर 
अङ्कः १. 
स्वानास १०. 
नः 5 


४. रोग के समान (और) तत्‌ प्रजासु च ॥ ११ 


एलोकार्थ--चाचा जी ! हमारे कुल के लिये रोग के समान और नाम मात्र के मामा कंस के बढ़ते 
रहते हमारे आत्मीयजन और उनके बाल-बच्चों का कुशल मङ्गल क्या पूछें ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


कंस के 


. मामा 
« नाममात्र के 


चाचा जी 

आत्मीयजन 

हमारे 

और उनके बाल-बच्चों का 


अहो अस्मदभूद्‌ भूरि पित्रोच्र जिनमायंयोः । 


यद्वेतोः पुत्रमरणं 


यद्धेतोबन्धन तयोः ॥६॥ 


अहो अस्मत्‌ अभूत्‌ भुरि पित्रोः वृजिनम्‌ । 
यत्‌ हेतोः पुत्रमरणम्‌ यत्‌ हेतोः बन्धनम्‌ तयो 


पदच्छेद-- 

शन्दा्थ-- 

अहो १. खेदहे कि 
अस्मत्‌ २. हमारे 

अभुत्‌ ७. हुआ 

भुरि ५. बहुत ही 
पित्रोः ४. माता-पिता को 
बुजिनम्‌ ६, कष्ट 


आर्ययोः ३ 


यत्‌ हेतोः द. 
पुत्रमरणम्‌ दे. 
यत्‌ हेतोः १०. 
बन्धनम्‌ १२ 
तयोः ।। ११ 


मरण और जिस कारण उन दोनों का बन्धन हुआ ॥ 


: ॥॥। 
१ 


पुज्य 
जिस मेरे कारण 


पुत्रों का मरण और 
जिस कारण 


- बन्धन हुआ 
« उन दोनों का 
उलोकाथं- खेद है कि हमारे पूज्य माता-पिता को बहुत ही कष्ट हुआ । 


जिस मेरे कारण पुत्रों का 


डड 


अ० रेदे ] दशमः स्कन्धः [ ७७१ 
सप्तमः श्लोकः 
दिष्ट्याद्य दशनं स्वानां मध्य बः सौम्य काङ्क्षितम्‌ । 
। सञ्जातं वर्ण्यतां तात तवागमनकारणम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद दिष्ट्या अद्य दर्शनम्‌ स्वानाम्‌ मह्यम्‌ वः सौम्य काङ्क्षितम्‌ । 
सञ्जातम्‌ वर्ण्यताम्‌ तात तव आगमन करणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दिष्टया ७. भाग्य से सञ्जातन्‌ ८. हुआ है 
अद्य दशंनम्‌ ५. आज दशंन बर्ण्यंताम्‌ १३. बतलाइये 
स्वानाम्‌ २. आत्मीय तात ८. हे चाचा जी! अब आप 
मह्यम्‌ ६. मुझे तव १०. अपने 
वः ३. आपलोगोंका आगमन ११. आने का 
सोस्य १. हे सौम्य! चाचा जी कारणल्‌ ॥ १२. कारण 
काङ्क्षितम्‌। ४. अभिलाषा करते हुये 


इलोकाथं-हे सौम्य चाचा जी ! आत्मीय आप लोगों का अभिलाषा करते हुये आज दर्शन मुझे भाग्य 
से हुआ है। हे चाचा जी ! अब आप अपने आने का कारण बतलाइये ॥ 


श्रीशुक उवाच 
पदच्छेद 
शब्दार्थं 

पुष्टः २. 
भगवता 

सवम्‌ 

वणंयामास १०. 
माःवः। ३. 


अष्टमः श्लोकः 
पृष्टो भगवता सर्व वर्णयामास माधवः । 
वैरानुबन्धं यदुषु वखुदेववधोद्यमम्‌ वा 


पृष्ट: भगवता सर्वम्‌ वर्णयामास माधव: । 
बेर अनुबन्धम्‌ यदुषु वसुदेव बध उद्यमम्‌ ॥ 


पूछने पर वेर ५. बेर 
भगवान्‌ के अनुबन्धम्‌ ६. ठान रखना (तथा) 
सब कुछ यदुषु ४. यदुवंशियों से 
बता दिया वसुदेव ७. वसुदेव जी के 
८. वध का प्रयतन करना 


अक र जीने (कंस का) बध उद्यमम्‌ ॥ 


इलोकाथं--भगवान्‌ के पूछने पर अक्रर जी ने कंस का यदुवंशियों से बेर ठान रखता तथा 
वसुदेव जी के वध का प्रयत्न करना सब कुछ बता दिया ॥ 


७७२ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
यत्‌ संदेश: 
यत्‌ अर्थम्‌ 
वा 

हूतः 
संप्रेषितः 
स्वयम्‌ । 


१. कंस का जो सन्देश था यत्‌ 

३. जिस लिये अक्रर जी उक्तम्‌ 
२. अथवा नारदेन 
५. दूत बना कर अस्य 
६. भेजे गये थे 
४. स्वयम्‌ 


श्रीमद्भागवत 


नवमः शत्तोकः 
यत्संदेशो यदर्थ वा दूतः संप्रेषितः स्वयम्‌ । 
सळुक्तं नारदेनास्य स्वजन्सानकदुन्दुभेः ॥६॥ 


यत्‌ संदेशः यत्‌ अथम्‌ वा दूतः संप्रेषितः स्वयस्‌ । 
यत्‌ उक्तम्‌ नारदेन अस्य स्व जन्म आनकदुन्दुभेः ।। 


i ४० इटं 


७. ओर जो 
१२. बताया था (वह सब बता दिया) 
११. नारद जी ने 

८. उस कंस को 

१०. अपने जन्म लेने का वृत्तान्त 
आनकदुन्दुभेः ॥ ८. वसुदेव जी के यहाँ 


स्व जन्म 


एलोकार्थ-कंस का जो सन्देश था। अथवा जिस लिये अक्रर जी स्वयम्‌ भेजे गये थे ओर जो 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रृत्वा 
अक्रूर 
वचः 
कृष्णः 

बलः च 
परवीरहा । 


उस कंस को वसुदेव जी के यहाँ अपने (श्रोकृष्ण के) जन्म लेने का वृत्तान्त नारद जी 
ने बताया था वह सब बता दिया ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रुत्वाक्तरवचः कुष्णो बलश्च परवीरहा । 
प्रहस्य नन्दं पितरं राज्ञाऽऽदिष्टं विजज्ञतुः ॥१०॥ 
श्रत्वा अक्रूर वचः कृष्णः बलः च परवीरहा । 
प्रहस्य नन्दम्‌ पितरम्‌ राज्ञा आदिष्टं निजज्ञतुः ।। 


सुन कर 


३. प्रहस्य २. हंस कर 

१. अक्रर को नन्दम्‌ 5. नन्दको 

२. बात पितरम्‌ ८. पिता 

५. कुष्ण राज्ञा १०. राजा (कंस की) 
६. और बलराम ने आदिष्ट ११. आज्ञा 

४. णत्रुवीर को मारने वाले विजज्ञतुः।। १२. बता दी 


इलोकार्थ--अक्रर की बात सुन कर शत्रुवीर को मारने वाले कृष्ण और बलराम ने हॅस कर पिता 
नन्द को राजा कंस की आज्ञा बता दी ।। 


झ० ३७६] दशमः स्कन्धः [ ७७३ 


एकादशः श्लोकः 
~ क. ७ 0०. 
गोपान्‌ समादिशत्‌ सोऽपि जद्यता सचगोरसः । 
उपायनानि गृह्णीध्वं युज्यन्तां शकटानि च॥११॥ 


पदच्छेद-- गोपान्‌ सम्‌ आदिशत्‌ सः अपि गृह्यताम्‌ सर्वगोरसः । 
उपायनानि गृल्लीध्वस्‌ युज्यन्ताम्‌ शकटानि च॥ 


शब्दार्थ--- 

गोपान्‌ ३. गोपों को उपायनानि ७. भेंट की सामग्रो 
सम्‌ आदिशत्‌ ४. आदेश दिया कि गह्लोध्वम्‌ ८. लेलो 

सः १. उननन्द ने युञ्यन्तास्‌ ११. तैयार करो 
अपि २. भी शकटानि १०. बैलगाड़ी 
गृह्यताम्‌ ६. एकत्र करो च्च! दै. और 
सर्वगोरसः । ५. सारा गोरस 


शलोकार्थ--उन नन्द जी ने भी गोपों को आदेश दिया कि सारा गोरस एकत्र करो । तथा भेंट को 
सामग्री ले लो और बेलगारो तैयार करो ॥ 
द्वादशः शलाकः 
यास्यामः श्वो मधुपुरीं दास्यामो नपते रसान्‌! 
a 
द्रच्याम! सुमहत्‌ पव यान्ति जानपदाः किल । 
एवमाघोषयत्‌ चत्ता नन्दगोपः स्वगोकुले ॥१२॥ 
पदच्छेद यास्यामः श्वः मधुपुरीम्‌ दास्यामः नुपतेः रसान्‌ । 
द्रक्ष्यासः सुमहत्‌ पर्वे यान्ति जानपदाः किल। 
एवम्‌ आघोषयत्‌ क्षत्त्रा नन्दगोपः स्व गोकुले ।। 
शब्दार्थ 


यास्यामः ३. यात्रा करेंगे (तथा) यान्ति १०. वहाँ पर 

श्वः १. कल हम जानपदाः ११. सब ही देशों के वासी इकट्ठे 
होते हैं 

मधुपुरीम्‌ २. मथुरा की किल । ७. ऐसा सुना जाता है कि 

दास्यामः ६. देंगे और एवम्‌ १२. इस प्रकार 

नुपतेः ४. राजा कंस को आघोषयत्‌ १६. घोषणा करवा दी 

रसान्‌ ५. गोरस क्षत्ता १३. नगर कोतवाल के द्वारा 

द्रक्ष्यामः ८. देखेंगे नन्दगोपः १४. नन्द बाबा ने 

सुमहत्‌ पवं ७. बहुत बड़ा उत्सव स्वगोकुले ।। १५. अपने गोकुल में 


श्लोकार्थ-कल हम मधुरा की यात्रा करेगे। तथा राजा कंस को गोरस दंगे। और बहुत बड़ा 
`` उत्सव देखेंगे । ऐसा सुना जाता है कि वहाँ पर सब ही देशों के वासी इकट्ठे हो रहे हैं । 
इस प्रकार नगर कोतवाल के द्वारा नन्द बाबा ने अपने गोकुल में घोषणा करा दो ॥ 


७७४ ) श्रीमद्भागवते [ क्ष० ३४ 


त्रयोदशः श्लोक 


गोप्यस्तास्तदुपश्चुत्य बभचुव्येथिता भृशम्‌ । 
रामकुच्णो पुरीं नेतुमक्रं ब्रजमागतम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद गोप्यः ताः तत्‌ उपश्रुत्य बभुवुः व्यथिताः भृशम्‌ । 

राम कृष्णों पुरीम्‌ नेतुम्‌ अक्ररम्‌ व्रजम्‌ आगतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
गोप्यः २. गोपियाँ रास ८. बलराम और 
ताः १. वे कुंष्णौ ६. श्रीकृष्ण को 
तत्‌ ३. वह पुरीम्‌ १०. मथुरा 
उपश्रुत्य ४. सुनकर नेतुम्‌ ११. ले जाने के लिये 
बभूवः ७. हुईं (जब उन्होंने) आक्रम्‌ १४. अक्रर को (देखा) 
व्यथिताः ६. दुःखित व्रजम्‌ १२. ब्रज में 

| शृशम्‌ । ५. अत्यन्त आगतम्‌ ॥ १३. आये हुये 
i इलोकार्थ--वे गोपियां यह सुनकर अत्यन्त दुःखित हुई । जब उन्होंने बलराम और श्रीकृष्ण को 
॥ मथुरा ले जाने के लिये व्रज में आये हुये अक्र र को देखा ॥ 
4 र च 
चतुदंशः श्लोकः 
कारिचित्तत्कृतहृत्तापरवासम्लानसुखश्रियः । 
स्र सद्‌ दुकूलचलयकेशग्रन्थयश्च काश्चन ॥१४॥ 

प॒दच्छेद-- काश्चित्‌ तत्‌ कृत हृत्‌ ताप श्वास म्लान सुखश्षियः । 

स््लंसतू दुकूल वलय केश ग्रन्थ्यः च काश्चन ।। 
शन्दार्थे-- 
काश्चित्‌ २. कुछ गोपियो के स्रंसत्‌ १४. खिसकने लगे 
तत्‌ १, उसे सुनने से दुकूल १०. ओढनी 
क्त ४. उत्पन्न वलय ११. कंकण और 
हृत्‌ ताप ३, हृदय के ताप से केश १२. वालों के 
श्वास ५, गमं सांस चलने के कारण ग्रन्थयः १३. जुड़े 
म्लान ७. मलिन हो गई च ८. और 
मुखथियः । ६. मुख की शोभा काश्चन ।। ६- कुछ के 


इलोकार्थ--उसे सुनने से कुछ गोपियों के हृदय के ताप से उत्पन्न गर्म सांस चलने के कारण 


मुख की शोभा मलिन हो गई | और कुछ के ओढ़नी, कंकण और बालों के जुड़े 
ख़िसकने लगे ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्ध: [ ७७४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्याश्च तदलुध्याननिवृत्ताशषब्ृत्तयः । 
नाभ्यजानन्निमं लोकसात्मलोक गता इव ॥१५॥ 


पदच्छेद न्याः च तत्‌ अनुध्यान निवृत्त अशेष वृत्तयः। 
न अभ्यजानन्‌ इमम्‌ लोकम्‌ आत्मलोकम्‌ गताः इव ॥ 


शब्दार्थ 

अन्याः २. अन्य गोपियों की न ८. नहीं 

च १. और अभ्यजानन्‌ १४. जान सकी अर्थात्‌ भुल गईं 
तत्‌ ५. उन भगवान्‌ के इमम्‌ १२. इस 

अनुध्यान ६. स्वख्पकेध्यानसे लोकम्‌ १२. संसार को 

निवृत्त ७. विषयों से विमुख हो गईं आत्मलोकम्‌ १०. आत्मा के लोक में 

अशेष ३. सम्पूर्ण गता: ११. स्थित (समाधिस्थ) होकर 
वृत्तय: । ४. चित्त-वृत्तियाँ इव ॥ ८. मानों वे गोपियाँ 


एलोकाथं--और अन्य गोपियों की सम्पूर्ण चित्त वृत्तियाँ उन भगवान्‌ के स्वरूप के ध्यान से विषयों 
से विमुख हो गईं । मानों वे गोपियाँ आत्मा के लोक में स्थित (समाधिस्थ) होकर इस 
संतार को भुल गईं ॥। 
षोडशः श्लोकः 
स्मरन्त्यश्चापराः शौरेरनुरागस्मितेरिताः । 
हृदिस्एरशश्चित्रपदा गिरः समुमुहुः स्त्रियः ॥१६॥ 


पदच्छेद स्मरन्त्यः च अपराः शोरेः अनुराग स्मित ईरिताः । 
हृबिस्पृशः चित्रपदाः गिरः संममुहुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्मरन्त्यः ११. स्मरण करती हुई ईरिताः। ७. कहे गये 

च्च १. और (उनके द्वारा) हुबिस्पृशः ८. हृदयस्पर्शी 

अपराः २. दूसरी चित्रपदाः ८. विचित्र पदों से युक्त तथा 
शौरेः ४. श्रीकृष्ण के गिरः १०. वचनों का 

अनुराग ५. प्रेम संमुमुहुः १२. मोहित हो गईं 

स्मित ६. मुसकराहट ओर स्त्रियः ॥। ३. स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--ओर दूसरी स्त्रियां श्रीकृष्ण के प्रेम, मुसकराहट और उनके द्वारा कहे गये विचित्र 
पदों से युक्त तथा हृदयस्पर्शी वचनों का स्मरण करती हुई मो हित. हो गई ॥।. 


PADRES Sh, Rp नक Ree 


७७६ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० २८ 
सप्तदशः श्लोकः 
गति सुललितां चेष्टां स्निग्धहासावलोकनम | 
शोकापहानि नर्माणि प्रोद्दामचरितानि च ॥१७॥ 
चदच्छेद--- गतिम्‌ सुललितास्‌ चेष्टाम्‌ स्निग्ध हास अवलोकनभम्‌ । 
शोक अपहानि नर्माणि प्रोहास चरितानि च॥। 
शब्दार्थ-- 
गतिभ्‌ २. चाल शोक ७. शोक 
सुललितास्‌ १. गोपियाँ श्रीकृष्ण कोअत्यन्त अपहानि 5. मिटाने वाली 
सुन्दर 
चेष्टास्‌ ३. भाव-भंगी नर्माणि ७८. ठिठोलियाँ 
स्निग्ध ४. प्रेम भरी प्रोह्दाम ११. उदारता भरी 
हास ५. इंसी चरितानि १२. लोलाओं का चिन्तन करने लगीं 
अवलोकनम्‌ । ६. चितवन 


च्च ॥। १०. और 
श्लोकार्थ-गोपियाँ श्रीकृष्ण की अत्यन्त सुन्दर चाल, भाव-भंगी, प्रेमभरी हंसी, चितवन, शोक 
मिटाने वाली ठिठोलियाँ और उदारता भरी लीलाओं का चिन्तन करने लगीं ॥ 


अष्टादशः श्व्तोकः 
चिन्तयन्त्यो सुक्कुन्दस्य भीता बिरहकालराः । 
समेताः सङ्घशः पोजुरञ्रसुख्योऽच्युलाशयाः ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- चिन्तयन्त्यः मुकुन्दस्य भोताः विरह कातराः। 
समेताः सङ घशः प्रोचः अश्रु मुख्यः अच्युत आशयाः ।॥। 
शब्दार्थ 
चिन्तयन्त्यः १. चिन्तन करती हुई (गोपयां) सङ घशः १०. झुंड की झुंड 
मुकुन्दस्थ २. श्रीकृष्ण के _ प्रोचुः १२. कहने लगीं 
भीताः ५. भयभीत अश्नु ६. आँसू से भीगे 
बिरह ३. विरह से मुख्यः ७. मुख वाली 
कातराः। ४. कातर (तथा) अच्युत ८. भगवान्‌ में अपित 
समेताः ११. इकट्टी होकर आशयाः ॥। ८. चित्त वाली (वे गोपियाँ) 


इलोकार्थ-:चिन्तन करती हुई, विरह से कातर तथा भयभीत आँसु से भोगे मुख वालो 
भगवान्‌ में अपित चित्त वाली वे गोपियाँ झुंड को झुंड इकट्ठी होकर कहने लगीं ॥। 


अ० ३६७ | दशमः स्कन्ध: [ ७७७ 


गैनविशः श्लोकः 
गोप्य ऊचुः अहो विधातस्तव न क्‍्वचिदू दया संयोज्य सेत्र्या प्रणयेन देहिनः 
तांश्चाकुतार्धान्‌ चियुनङत'यपार्थक विक्रीडितं तेऽभकचेष्टितं यथा ॥१९॥ 


पदच्छेद अहो विधातः तद न क्वचित्‌ दया संयोज्य मैत्र्या प्रणयेन देहिनः । 
तान्‌ च अक्कत अर्थान्‌ वियुनङ्क्षि अमार्थक्रम्‌ विक्रोडितम्‌ ते अर्भकचेष्टितम्‌ यथा ॥ 


शन्दाथं--- 

अहो विधातः १. हाय! विधाता तान्‌ च अक्त ८. फिर बिना उनकी 

तव २. तुम्हें अर्थान्‌ ॐ. अभिलाषा पूर्ण किये 

न ४. नहीं है (जो तुम) वियुनङ क्षि ११. अलग-अलग कर देते हो 
क्वचित्‌ दया ३. कहीं दया अपार्थकम्‌ १०. व्यर्थ में 

संयोज्य ७. मिला कर विक्रोडितम्‌ ते १४. यह तुम्हारा खिलवाड़ है 
सेत्र्या प्रणयेन ६. मित्रता और प्रेम से अर्भकचेष्टितम्‌ १२. बच्चों के खेल के 

देहिनः । ५. प्राणियों को यथा ॥ १३. समान 


एलोकार्थ--हाय ! विधाता, तुम्हें कहीं दया नहीं है। जो तुम प्राणियों को मित्रता और प्रेम से 
मिलाकर फिर बिना उनको अभिलाषा पुणं किये व्यर्थं में अलग-अलग कर देते हो । 
बच्चों के खेल के समान यह तुम्हारा खिलवाड़ है ॥ 


विंशः श्लोकः 
यस्त्वं प्रदर्यासितकुन्तलाबतं झुकुन्दवक्‍त्र' खुकपोलखुन्नसम्‌ । 
शोकापनोदस्मितलेशखुन्दरं करोषि पारोच्यमसाघु ते कृतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- यः त्वम्‌ प्रदश्यं असितकुन्तल आवृतम्‌ घुकन्द ववत्रम्‌ सुकपोलम्‌ उन्नसम्‌ । 
शोक अपनोद स्मित लेश सुन्दरम्‌ करोषि पारोक्ष्यम्‌ असाधु ते कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यः त्वम्‌ १. जो तुम शोक अपनोद ६. शोक मिटाने वाली 
प्रदर्श्य १०. दिखा कर स्मित ७. मन्द मुसकान को 
असित कुन्तल २. काले घुंघराले बालों से लेश सुन्दरम्‌ ८. सुन्दर रेखा से युक्त 
आवृतम्‌ ३. आच्छादित (ढके हेय) करोषि १२. कर देते हो (यह) 
सुकन्द वषत्रम्‌ ४. श्रीकृष्ण के मुख को पारोक्ष्यम्‌ ११. आँखो से ओझल 
सुकपोलम्‌ ४. सुन्दर कपोल असाधु १४. ठीक नही है 
उन्नसम्‌ । ५. ऊंची नासिका (और) ते कृतम्‌ ॥ १३. तुम्हारी करतूत 


श्लोकार्थ-जो तुम काले घुंघराले बालों से ढके हुये सुन्दर कपोल, ऊंची नासिका ओर शोक मिटाने 
वाली मन्द मुसकान की सुन्दर रेखा से युक्त श्रीकृष्ण के मुख को दिखा कर आँखों से 
ओझल कर देते हो । यह तुम्हारी करतूत ठोक नहीं है ॥ 
फार्म--ईप 
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श्रीमद्भागवतै 
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[ अ० रेट 


ऋ रस्त्वमक्तरसमाख्यथा स्स नश्ज्षुहिं दत्त हरसे बताज्ञवत्‌। 


येनेकदेशेडखिलसर्गसौ पठन 


त्वदीयसद्राचस यय सचुद्धिषः ॥२१॥ 


पदःच्छेद-- क्रूरः त्वम्‌ अक्रूर सम्‌ आख्यया स्म नः चक्षुः हि दताम्‌ हरसे बत अज्ञवत्‌ । 
येन एक देश अखिल सर्ग सोष्ठबम्‌ त्वदीयम्‌ अद्राक्ष्म वयम्‌ मधुद्विषः ॥ 


क्र्र 

त्वस्‌ अक्र र 

सम्‌ आख्यया 

स्म 

न: चक्षः हि दत्तम्‌ 
हरसे 

बत 

अज्ञवत्‌ । ह 
इलोकार्थ--खेद की बात 


५0 -0 6 2८ .॥ १००० ९० 


प॒द्च्छेद— 


क्रर-हो (जो) येन 

तुम अक्र र के एक देशे 
नाम से अखिल सर्ग 
हो (यह) सोष्ठवम्‌ 
हमें दो हुई आँखों को ही त्वदोयम्‌ 
छोन रहे हो अद्राक्ष्म 
खेद की बात है कि वयम्‌ 

मूख की भांति मधुद्विषः ॥ 


१०. 
११. 


जिससे 
एक-एक अङ्ग में 


. सम्पूर्ण सृष्टि का 
. सौन्दर्य 

. तुम्हारी 

« देखती थीं 


हम 
श्रीकृष्ण के 


| कि तुम अक्रर के नाम से क्रर हो जो हमें दी हुई आँखों को ही 
सूखे को भाँति छीन रहे हो । जिससे हम श्रीकृष्ण के एक-एक अङ्ग में तुम्हारी सम्पूर्ण 
सृष्टि का सौन्दर्य देखती थीं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
न नन्दसूनुः चणभङ्गसोहृदः समीचतते नः स्वकुतातुरा बत । 


शब्दार्थ 

न ५. नहीं 

नन्द सुनुः ५. श्रीकृष्ण 

क्षण २. क्षण भर में 

भङ्ग सोहदः ३. सोहार्द को भंग कर देने 

वाले 

समीक्षते ८. देख रहे हैं 

नतः ७. 

स्वकृत आतुराः ६. अपने कृत्य से व्याकुल 
बत । १, खेद की बात हे कि 


विहाय 
गेहान्‌ 
स्वजनान्‌ 
सुतान्‌ पतीन्‌ 


तत्‌ दास्यम्‌ 
अद्धा 
उपगताः 
नव प्रियः ॥। 


१३. 
१०. 
११. 


१२. 


१५. 
१४. 
१६. 

४. 


चिद्य गेहान्‌ स्वजनान्‌ सुतान्‌ पर्तीस्तदास्यमद्धोपगता नवप्रियः ॥२२॥ 
न नन्द सुनुः क्षण भङ्ग सोहदः समीक्षते नः स्वकृत आतुराः बत। 
बिहाय गेहान्‌ स्वजनान्‌ सुतान्‌ पतीन्‌ तत्‌ दास्यम्‌ अद्धा उपगताः नव प्रियः ॥। 


छोड़ कर 

और हम घरों 
स्वजनों 

पुत्रों और पतियों को 


उनकी दासी 
बिलकुल 

बन गई हैं 

नये लोगों के प्यारे 


एलोकार्थ- खेद की बात है कि क्षण भर में सौहाद को भंग कर देने वाले नये लोगों के प्यारे श्रीकृष्ण 


ने से व्याकुल हमें नहीं देख रहे हैं। ओर हम घरों, स्वजनों, पुत्रों और पतियों 
हा 5९ बिलकुल उनको दासी बन द हैं ॥ हँ ड 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


सुखं प्रभाता रजनीयमाशिषः सत्या चञ्चुः पुरयोषितां धवम्‌ । 
याः संप्रविष्टस्य सुखं ब्रजस्पतेः पास्यन्त्यपाङ्गोत्कलितस्मितासवम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ प्रभाता रजनी इयम्‌ आशिषः सत्याः बशुव॒ः पुरयोषिताम्‌ ध्रवम्‌ । 
याः संप्रविष्टस्य मुखम्‌ ब्रजस्पतेः पास्यन्ति अपाङ्ग उत्कलित स्मित आसवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुखम्‌ ४. मंगलमय याः संप्रबिष्टस्थ ८. जो मथुरा में प्रवेश करने वाले 
प्रभाता ५. प्रभात से युक्त होगी सुखम्‌ १४. सुख के 

रजनो ईयम्‌ १. यह रात ब्रजस्पतेः १०. ब्रजराज के 

आशिषः ६. उनको अभिलाषायें पास्यन्ति १६. पान करेंगी 

सत्याः ७. सत्य ही पूर्ण अथाङ्कः ११. तिरछी चितवन से 

बभुवुः ८. होंगी उत्कलित १२. उत्कण्ठित भरे 

पुरयोषिताम्‌ २. नगर की स्त्रियों के लिये स्मित १३. मन्द मुत्तकान से युक्त 

ध्रुवम्‌ । ३. निश्चित ही आसवस्‌ ॥ १५. मादक मधु का 


श्लोकार्थ-यह रात नगर को स्त्रियों के लिये मङ्गलमय प्रभात से युक्त होगी । तथा उनको 
अभिलषायें सत्य हो पूर्ण होंगी । जो मथुरा में प्रवेश करने वाले ब्रजराज के तिरछी 
चितवन से उत्कण्ठित मन्द मुसक.न से युक्त मुख के मादक मधु का पान करेंगी ॥ 
९ विं श्लो ५ 
चतु विशः श्लोकः 
तासां सुकुन्दो मघुमञ्जुभाषितैग हीतचित्तः परवान्‌ मनस्व्यपि । 
कथं पुननेः प्रति यास्यतेऽवला ग्राम्याः सलज्ज स्मितविश्रमैश्र मन्‌ ॥२४॥ 
तासाम्‌ मुकुन्दः मधुमञ्जु भाषितेः गृहीत चित्तः परवान्‌ मनस्वो अपि । 


पदच्छेद 

कथम्‌ पुनः नः प्रतियास्यते अबलाः ग्राम्याः सलज्ज स्मित विश्वसैः असन ॥ 
शब्दार्थ-- 
तासाम्‌ ३. उन (नागरियों) के कथस्‌ १३. क्यों 
मुकुन्दः २. श्रोकृष्ण पुनः तः ११. फिर हम 
मधुमळ्यु ४. मधुर एवं सुन्दर प्रतियास्यते १४. लोटगे ष 
साषितेः गृहीत ५. वचनों से आव षित अबलाः ग्राम्याः १२. गंवार स्त्रियों के पास 
चित्ताः ६. चित्त होकर सलज्ज स्सित ८. लज्जा पूर्ण मुस्कराहट एवं 
परवान्‌ ७. पराधीन हो जायेगे (तथा) वित्नसै: &. विलास पूर्ण भाव-भंगिमा में 
भतस्वी अपि । १. धैयिवान्‌ होने पर भो स्मन्‌ ॥ १०. रमे हुये होने पर 


शलोकार्थ- धैर्यवान्‌ होने पर भो श्रोकृष्ण उन नागरियों के मधुर एवं सुन्दर वचनों से आकर्षित 
चित्त हो कर पराधीन हो जायेंगे तथा लज्ञापूर्ण मुसकराहट एवं बिलासपूर्ण भाव 
भंगिमा में रमे हुये होने पर फिर हुम गंवार स्त्रियों के पास क्यों लोटगे ।} 


७८० ) 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ १० ३६ 


अव्य शुचं तच इशो अविष्यते दाशाहमोजान्धकब्ृष्णिसात्वताम । 


सहोत्सवः श्रीरसण्ण शुणास्पदं द्रदयन्ति थे चाध्वनि देवकीछुतस्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद अद्य ध्रुवम्‌ तच दृशः भविष्यते दाशाह भोज अन्धक वृष्णि सात्वताम्‌ । 
सहोत्सवः भोरमणन्‌ गुण आस्पदम्‌ द्रक्ष्यन्ति ये च अध्वनि देवकीसुतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अद्यध्रुवम्‌ १, आज निश्चित ही महोत्सवः ७. महान्‌ भानन्द प्राप्त 
तत्र २. वहाँ (मथुरा में) शीरमणस्‌ १०. लक्ष्मीरभण 
दृशः ६. आँखों को गुण ११. गुणों के 
भविष्यते ८. होगा आस्पदम्‌ १२. धाम 
दाशाह भोज ३. दाशाहं, भोज द्रक्ष्यन्ति १४. देखेंगे 

न्धकवृष्णि ४. अन्धक वृष्णि येच अध्वनि &. जो भागं में 
सात्वताम्‌। ५. सात्वतवंश वालों को 


देवकीसुतम्‌ ॥। १३. देवकी पुत्र श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ-आज निश्चित ही वहाँ मथुरा में दाशाहं-भोज-अन्धक-वृष्णि और सात्वत वंश वालों 
की आँखों को महान्‌ आनन्द होगा । जो मागं में लक्ष्मोरभण, गुणों के धाम, देवकी पुत्र 


सैतड्विधस्याकरुणस्य नाम 


श्रोकृष्ण को देखेंगे ॥। 
षड्विंशः श्लोकः 


खूदऋ र इत्येतदलीव दाणः । 


योञ्सावनारवास्य खुदु!खित जनं प्रियात्पिय नेष्यति पारसध्वनः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- मा एतद्विधस्थ अकरुणस्य नाम भूत्‌ अक्र इति एतत्‌ अतीव दारुणः। 
यः असो अनाश्वास्य सुदुःखितम्‌ जनम्‌ प्रियात्‌ प्रियम्‌ न एष्यति पारम्‌ अध्वनः ॥। 


शब्दार्थ 

मा ६. नहीं यः असों द, 
एतद्विधस्थ ३. इसप्रकार के अनाश्वास्य ११. 
झक रुणस्य ४. करुणाहीन व्यक्ति का सुदुःखितम्‌ ह. 
नाम भुत्‌ ७. नाम होना चाहिये अनम्‌ १&. 
अक्क र इतिएतत्‌ ५. अक्रर यह प्रियात्‌ प्रियम्‌ १२. 
अतीव १. अत्यन्त न एष्यति १४. 
दारुणः । २. भयंकर और 


पारम्‌ अध्वनः।। १३. 


जो यह 

सान्त्वना न देकर 

अत्यन्त दुःखी 

जन को 

प्रिय से भी प्रिय (परमप्रिय) को 
ले जा रहा है 

मागं से परे (आँखों से दूर करके) 


षलोकार्थ- अत्यन्त भयंकर और इस प्रकार के करुणाहीन व्यक्ति का अक्रर यह नाम नहीं होना 
चाहिये। जो यह अत्यन्त दुःखी जन को सान्त्वना न देकर प्रिय से प्रिय को मागं से परे 


आँखों से दूर करके ले जा रहा है ॥ 


॥॥॥॥॥॥। || 


अ० ३७ ] दामः स्कन्ध [ ७5१ 


Mm तविशः श्लोकः | 
सप्तर्विशः श्लोकः 
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अनादर धीरेष समास्थितो रथं तसन्यसी च त्वरयन्ति दुमदाः । 
गोपां अनोभिः स्थविरंर्पेच्ित देवं च नोष्य प्रतिक्ूलमी हृते ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अन्नाद्रंधोः एषः सम्‌ आस्थितः रथम्‌ तम्‌ अनु अमी च त्वरयन्ति दुर्मदाः । 
गोपाः अनोशिः स्थविरः उतरेकषितम्‌ दैवम्‌ च नः अञ्च प्रतिकूलम्‌ ईहते ॥ 


णुब्दाथ --- 

अनाद्रेधोः २. दयाहीन होकर गोपाः अनोभिः ७. गोपगण छकड़ोंद्वारा जानेको 
एषः १. ये श्याम सुन्दर स्थविरः १०. बूढ़े लोगों ने इनकी 

राम्‌ आस्थितः ४. अच्छी प्रकार बेठ गये हैं उपेक्षितम्‌ ११. उपेक्षा कर दो है 

रथम्‌ ३. रथ पर देवम्‌ १२. दैव 

तम्‌ अनु अमी च ५. और उनके पीछे च ८. और 

त्वरयन्ति ८. जल्दी मचा रहें हैं नः अद्य १३. भाज हमारे 

दुर्मदाः । ६. मतवाले प्रतिकूलम्‌ ईहते ।। १४. प्रतिकूल चेष्टा कर रहा है 


एलोकार्थ--ये श्याम सुन्दर दया हीन होकर रथ पर अच्छी प्रकार बैठ गये हें । और उनके पीछे 
मतवाले गोप गण छक्कडो द्वारा जाने की जल्दी मचा रहा है। और बुढ़े लोगों ने तो 
उपेक्षा कर दी है । दैव आज हमारे प्रतिकूल चेष्टा कर रहा हूँ ॥ 


अध्यर्विशः श्लोकः 
निवारयामः सझ्ुपेत्य साधवं किं नोऽकरिष्यन्‌ कुलबृद्धवान्धवाः । 


सुकुन्दसञ्ाल्तिमिघाधेदुस्त्यजाद्‌ देवेन विध्वंसितदीनचेतसाम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद निवारयामः समुपेत्य माधवम्‌ किम्‌ नः अकरिष्यन्‌ कुल वृद्ध बान्धवाः । 
मुकुन्द सङ्गात्‌ निमिषार्धं दुस्त्यजात्‌ देवेन विध्वंसित दीन चेतसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निवारयामः ३. रोकंगी मुकुन्द १३. भगवान्‌ का 

समुपेत्य २. चलकर हम उन्हें सङ्गात्‌ १४. सङ्ग 

साधवम्‌ १. श्याम सुन्दर के पा निमिषा १५. आधे क्षण के लिये भो 
किस्‌ ७. क्या दुस्त्यजात्‌ १६. त्यागने योग्य नहीं है 

नः ६. हमारा देवेन 4. भाग्य के द्वारा 
अकरिष्यन्‌ ५. कर लेंगे विध्वंसित १०. नष्ट किये गये 

कुलवृद्ध ४. कुल के बड़े-बूढे और दीन ११. दुःखी 

बान्धवाः । ५. बन्धु जन चेतसाम्‌ ॥ १२. चित्त वाली (हमारे लिये) 


श्लोकार्थ--श्यामपुन्द झर के पास चलकर हम उन्हें रोकंगी । कुल के बड़े-बूढ़े और बन्धु जन हमारा 
क्या कर लेगे। भाग्य के द्वारा नष्ट किये गये दुःखी चित्त वाली हमारे लिये भगवान्‌ का 
सङ्ग आधे क्षण के लिये भी त्याग्ने योग्य नहीं है ॥ 


श्रीमद्भागवत [ अ० ३५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
यस्यानुरागललितस्मितवल्शुमन्त्रली लावला कप रिररूभणरासगोष्ठऱ्याम्‌ । 
नीताः स्म नः चणमिव ज्ञुणदा चिना तं गोप्यः कथं न्वलितरेम तमो दुरन्तम्‌॥२६॥ 
पदच्छेद थस्य अनुराग ललित स्मित वल्गु मन्त्र लीला अदलोक परिरम्भण रास गोष्ठ्याम्‌ । 
नीताः स्म नः क्षणम्‌ इव क्षणदाः चिना तम गोप्य: कथम्‌नुअतितरेम तभ: डुरन्तम्‌ । 
ठ मम राग २. जिनकी प्रेम भरी 


नीताः स्म १३. बिता दी थी 
ललित स्मित ३. मनोहर मुसकान नः ८, हमने 
वल्गु मन्त्र ४. मधुर बात चोत क्षणम्‌ इच १२. एक क्षण के समान 
लोला ५. विलास पुर्ण क्षणदा: ११. रात्रियाँ 
अवलोक ६. चितवन और विना तम्‌ १४. उनके बिना 
परिरम्भण ७. आलिगन से गोप्य: १. हे गोपियो ! 
रास ८. रास कथभनुअतितरेम १६. कंसे पार कर पायेगी 
गोष्ठ्याम्‌ । १०. लोला की वे 


तमः डुरन्त॑भ्‌ ॥। १५. अपार विरह व्यथा को 
श्लोकार्थ--हे गोपियो ! जिनको प्रेमभरी मनोहर मुस्कान, मधुर बातें 


ते, विलास पूर्ण चितवन ओर 
आलिंगन से हमने रासलीला को वे रात्रियाँ एक क्षण के समान बिता दो थीं, उनके 
बिना अपार व्यथा को केसे पार कर पायंगी ॥ 
सि लोक 
अशः श्लोकः 
योऽहः चये त्रजमनन्तसखः परीतो गोपेविशन्‌ खुररजश्घुरितालकस्रक्‌ । 
वेणु क्वणन्‌ स्मितकराच्तनिरीचणेन चित्तं क्षिणोत्यछुग्शते नु कथं भवेम ॥३०॥ 
पदच्छेद-- यः अह्नः क्षये ब्रजम्‌ अनन्तसखः परितः गोप: विशन्‌ खुररजः छुरितालकस्रक्‌ । 


वेणुम्‌ क्वणन्‌ स्मित कटाक्ष निरीक्षणेन चित्तम्‌ क्षिणोति अमुम्‌ ऋते नु कथम्‌ भवेम ॥ 
शब्दार्थ 
यः 


५. जो श्रीकृष्ण वेणुम्‌ क्वणन्‌ १०. बाँसुरी बजाते हुये 
अह्नः क्षये. १. प्रतिदिन सायंकाल में स्मित ११. मुस्कराते और 
ब्रजम्‌ ८. व्रज में कटाक्ष १२. तिरछो 
अनन्तक्षखः ७. बलराम जी के साथ निरीक्षणेन १३. चितवन से हमारे 
वरितः गोप: ६. ग्वालवालों से घिरे हुये चित्तम्‌ क्षिणोति १४. चित्त को वेध डालते हैं 
विशन्‌ &. प्रवेश करते हुये (तथा) अमुम्‌ १५. उनके 
खूररजः २. गोओं की खुर की धूली से ऋते नु १६. बिना भला हम 
छरितालक ३. ढके हुये घृंघराले बाल कथम्‌ भवेम )। १७. कंसे रहेंगी 
स्रक्‌ । ४. और पुष्प हार वाले 


लोकार्थ-प्रतिदिन सायंकाल में गौओं के खुर की धूली से ढके हुये {घुंघराले बाल और पुष्पहार 
बाले जो श्रीकृष्ण ग्वालों से घिरे हुये बलराम जी के साध ब्रज में प्रवेश करते हुये तथा 
बाँसुरी बजाते हुये मुस्क्रराते और तिरछी चितवन से हुभारे चित्त को बेध डालते हुँ 

उनके बिना हम केसे रहेंगी ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ७५३ 


een 


श्रीशुक उवाच-- एवं त्र. वाणा चिरदातुरा शं बजस्त्रियः कुष्णविषक्तमानसाः । 
त्रि्ज्य लज्जा ऊरुदुः स्म खुस्वरं गोविन्द दामोदर साधवेति॥३१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ न्र्‌बाणाः विरह आतुराः भृशम्‌ ब्रजस्त्रियः कृष्ण विषक्त मानसाः । 
विसृज्य लज्जाम्‌ रुरुः स्म सुस्वरम्‌ गोविन्द दामोदर माधवेति ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार चिसुज्य 
ब्रुवाणाः २. कहती हुई लज्जाम्‌ 
विरह आतुराः ८. विरह से व्याकुल होकर करुः 
शुशम्‌ ७. अत्यन्त स्म 
ब्रजरित्रयः ६. व्रज की गोपियाँ सुस्वरम्‌ 
कृष्ण ३. कृष्ण में गोविन्द 
विषक्त ४. आसक्त दामोदर 
मानसा: । ५. मन वालो माधवेति ॥। 


१०. 


5 


८. 
१५. 
१६. 
१४. 
११. 
१२. 
१३. 


त्याग कर 

लज्जा 

रोने 

लगीं 

ललित स्वर से 

हे गोविन्द ! 

हे दामोदर 

हे साधव ! इस प्रकार 
(कह कर) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार कहती हुई कृष्ण में आसक्त मन वाली व्रज की गोपियाँ अत्यन्त विरह से 
व्याकुल होकर लज्जा छोड़ कर हे गोविन्द, हे दामोदर, हे माधव इस प्रकार कह कर 


ललित स्वर से रोने लगीं ॥। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


स्त्रीणासेचं रूदन्तीनासुदिते सबितयंथ । 
अक्र रश्चोदयामास कृतमैत्रादिको रथम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद स्त्रीणाम्‌ एवम्‌ रुदन्तीनाम्‌ उदिते सवितरि अथ । 
अक्र्रः चोदयामास कृत मैत्रादिकः रथम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रीणाम्‌ १. गोपियाँ अक्ररः प्‌. 
एवम्‌ १. इस प्रकार चोदयामा। १०. 
रुदन्तोनाम्‌ ३. रोरहीथीं कृत ७. 
उदिते ५. उदय होने पर मैत्रादिकः ६. 
सवितरि अथ। ४. अनन्तर सूर्य के रथस्‌ ॥ द. 


होकर अक्रूर जी रथ को हाँकने लगे ॥ 


अक्रूर जी 

हाँकने लगे 

निवृत्त होकर 
सन्ध्यावन्दनादि से 
रथ को 


इलोकाथे-गोपियाँ इस प्रकार रो रही थीं। अनन्तर सूर्य के उदय होने पर सन्ध्यावन्दनादि से निवृत्त 


७८४३ | श्रोमदूभा गवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
रोपास्तमन्सञ्जन्त नन्दाया! शकटेस्तलः । 


| अ० ३४ 


उादायोपायन सूरि कुर्भान गोरससर्भतान्‌ ।'३३॥ 


पदच्छेद गोपाः तम्‌ अनुअसञ्जन्त नन्द आद्याः शकटः तत: । 
आदाय उपायनम्‌ भुरि कुम्भान्‌ गोरस सस्भूतान्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
गोपाः ३. गोप गण आदाय ८. लेकर 
तम्‌ ११. उनके उपाथनम्‌ ८. भेंट की सामग्नियाँ 
अमुअसञ्जन्त १२. पोछे-पीछे चले भुरि ७. बहुत सी 
नन्द आद्याः २. नन्द आदि कुस्सान्‌ ६. मटके (तथा) 
शकटेः १०. छकड़ों से गोरस ४. गोरस (दूध दही आदि से) 
ततः १. तदनन्तर सस्भूतान्‌ ॥ ५. भरे हुये 


एलोकार्थ- तदनन्तर नन्द आदि गोपगण गोरस दूध-दही आदि से भरे हुये मटके तथा बहुत सी भेंट 
की सामग्रियाँ लेकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
गोप्यश्च दयितं कुषणसनुन्नञ्याडुरञ्जिलाः । 
प्रत्यादेश भगवतः काङ्खुन्त्यश्चाचतस्थिरे ॥३४॥ 


पदच्छेद गोप्यः च दयितम्‌ कृष्णम्‌ अनुत्रज्य अनुरञ्जित्ताः। 

प्रति आदेशम्‌ भगवतः काइक्षन्त्यः च अवतस्थिरे ।। 
शब्दार्थ-- 
गोप्य २. गोपियाँ प्रति आदेशम्‌ ८. सन्देश 
च ३. भी भगवतः ८. भगवान्‌ से 
दयितम्‌ ४. प्रियतम काइःक्षन्त्यः १०. पाने को इच्छा से 
क्ष्णम्‌ ५. कृष्ण के च्च ७. और 
अनुव्रज्य ६. पीछे-पीछे चल कर अवतस्थिरे॥ ११. खड़ी हो गयीं 
अनुरञ्जिताः। १. अनुरक्त 


इलोकाथ- अनुरक्त गोपियाँ भी प्रियतम कृष्ण के पीछे-पीछे चल कर और भगवान्‌ से सन्देश पाने 
की इच्छा से खड़ी हो गई ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७८१ 


पःनचर्त्रिंशः श्लोकः 
तास्तथा तप्यतीर्वीच्य स्थप्रस्थाने यदूत्तमः । 
>_> ८.4 
सान्त्वयामास समेमैरायास्य इति दौत्यकेः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- ताः तथा तष्यतीः वीक्ष्य स्व प्रस्थाने यद्वत्तसः । 
सान्त्वयामास सम्रेमेः आयास्ये इति दोत्येकेः ।। 


शब्दार्थ--- 

ताः ६. उन गोपियों को यदूत्तम: । १. यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ने 
तथा ४. इस प्रकार सान्त्वयासास १२. धीरज बंधाया 

तप्यती: ५. सन्तप्त होती हुई सप्रेमैः ११. प्रैम सन्देश देकर 

वीक्ष्य ७. देख कर आयास्ये ३. में आऊंगा 

स्व २. अपनी इति १०. यह 

प्रस्थाने ३. यात्रा करने पर दौत्येके: ॥ ८. दूतों के द्वारा 


श्लोकार्थ---यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ने अपनी यात्रा करने पर इस प्रकार सन्तप्त होती 
हुई उन गोपियों को देख कर दूतो के द्वारा मैं आऊंगा यह प्रेम सन्देश देकर धीरज 


बंधाया ॥। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
यावदालक्ष्यते केलुर्यावदू रेणू रथस्य च। 
अनुप्स्थापितात्मांनो लेख्यानी वो पलच्चिताः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- यावत्‌ आलक्ष्यते केतुः यावत्‌ रेणुः रथस्य च । 
अनुप्रस्थापित आत्मानः लेख्यानि इव उपलक्षिताः ॥। 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जब-तक च। ४. और 

आलक्ष्यते ६. दिखाई देती रही अनुप्रस्थापित १२. खड़े रहे 

केतुः ३. ध्वजा आत्मानः ११. उनके शरीर 

यावत्‌ ७. तब-तक लेख्यानि ८. चित्र लिखित के 

रेणुः ५. धूल इव &. समान 

रथस्य २. रथ की उपलक्षिता ॥ १०. ज्यों के त्यों 

एलोकार्थ---जब-तक रथ की ध्वजा और धुल दिखाई देती रही तब-तक चित्रलिखित के समान ज्यों 
के त्यों उनके शरीर खड़े रहे ॥ 


फा०-- ६६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ताः 
निराशाः 
निदवतुः 
गोविन्द 
विनिवतंने । 
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२. 


श्रीमदभागवत्ते 


~s 


सप्तत्रिश; श्लोकः 
ता निराशा निवङतुगोबिन्दचिनिबर्तने । 
विशोका अहनी निन्युगो अन्त्यः प्रियचेर्टितस्‌ ।॥!३७॥ 
ताः निराशाः तिववतुः गोविन्द विनिवर्तने । 
विशोकाः अहनी निन्युः गायन्त्यः प्रियचेष्टितम्‌ ॥। 


वे गोपियाँ विशोकाः &. शोक रहित होकर 
निराश होकर अहनी ६. रात-दिन 

लौट गई (और) निन्युः १०. दिन बताने लगीं 
श्रीकृष्ण के गायन्त्यः ८. गान करतो हुई 
लोटाने के सम्बन्ध में प्रियचेष्टितम्‌ ॥। ७. 


| 8० ३४ 


प्रियतम की लीलाओं का 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण के लौटाने के सम्बन्ध में वे गोपियाँ निराश होकर लौट गईं । और 'रात-दिन 
प्रियतम की लीलाओं का गान करती हुई शोकरहित होकर दिन बिताने लगीं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 
अपि 
सम्प्राप्तः 
राम 
अक्ररयुतः 
नुप । 


२. 
३. 
१२. 
४. 
५. 
१. 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
भगवानपि सस्प्रातो रासाऋ रयुतो न्प । 
रथेन वायुवेगेन कालिन्दीमवनाशिनीस्‌ ॥३८॥ 
भगवान्‌ अपि सस्प्राप्तः रास अक्र्रयुतः नुप । 
रथेन वायु वेगेन कालिन्दीम्‌ अघ नाशिनीम्‌ ॥। 


श्रीकृष्ण रथेन ८. रथ से 

भी वायु ६. वायु के समान 
पहुँच गये वेगेन ७. वेग वाले 
बलराम और कालिन्दीम्‌ ११. यमुना के किनारे 
अक्र र के साथ अघ &- पाप 

हे राजन्‌ ! नाशिनीम्‌ ॥ १०. नाशिनी 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण भी बलराम और अक्रर जी के साथ वायु के समान वेग वाले रथ 
से पापनाशिनी यमुना के किनारे पहुँच गये ॥ 


अ५ ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ७८७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
तत्रोपस्वृश्य पानीयं पीत्वा अष्ट सणिप्रमम्‌ । 
श्ुतषण्डछुपद्रज्य साराय थसाविशल्‌ ॥३९॥ 


पदच्छेद तत्र उपस्प्रश्य पानीयम्‌ पीत्वा सृष्टम्‌ नणिप्रभस्‌ । 
वृक्ष चण्डन्‌ उपन्नज्य सरामः रथम्‌ आविशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १. वहाँ वृक्ष ७. वृक्षों के 

उपस्पृश्य २. आचमन करके घण्डम्‌ ८. झरमुट से 

पानीयम्‌ ५. जल उपव्रज्य 5. जाकर 

पोत्बा ६. पीकर सरासः १०. बलराम जी के साथ 
मृष्टम्‌ ३. स्वच्छ एवं रथम्‌ ११. रथ पर 


मणिप्रभम। ४. मणि के समान कान्ति वाला आाचिशत।। १२. बैठ गये 


उलोकार्थ--वहाँ आचमन करके स्वच्छ एवं मणि के समान कान्ति वाला जल पीक 
से जाकर बलराम जी के साथ रथ पर बेठ गये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अक्र रस्तावुपामन्त्रय निवेश्य च रथोपरि | 
कालिन्द्या हदमागत्य स्नानं विधिवदा चरत्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद अक्रूरः तो उपामन्त्र्य निवेश्य च रथ उपरि। 
कालिन्द्याः ह्वदम्‌ आगत्य स्तानस्‌ विधिवत्‌ आचरत्‌ ॥। 


ञ्ज |) 
५ 
al 
0 


शब्दार्थ-- 

अक्र्रः १. अक्र्रजी कालिन्द्याः ७. यमुना जी के 
तौ २. उन दोनों (भाइयों को) हद्भ्‌ ८. कुण्ड पर 

उपामन्त्र्य ६. उनसे आज्ञा लेकर आगत्य ८. आये (ओर) 
निवेश्य ४. बेठा कर स्नानम्‌ ११. स्नान 

च ५. और विधिवत्‌ १०. विधि पूर्वक 
रथ उपरि। ३. रथ पर आचरत्‌ ॥ १२. करने लगे 


श्लोकार्थ--अक्र र जी उन दोनों भाइयों को रथ पर बेठा कर और उनसे आज्ञा लेकर यमुना जो 
कुण्ड पर आये और विधि पूर्वक स्नान करने लगे ॥ 


७८८ ) 


भीमद्भागवते [ भ० ३८ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

निसञ्ज्य तस्मिन्‌ सलिले जपन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 

लावेब दहशेऽक्ररो रामकुष्णौ समन्वितौ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- निमज्ज्य तस्मिन्‌ सलिले जपन्‌ ब्रह्म सनातनस्‌ । 

तो एव ददृशे अक्न रः रास कुष्ण समन्वितौ ॥। 

शब्दार्थे-- 
निमज्ज्य २. स्नान करके तो एव ५. उन्हीं दोनों 
तस्सिन्‌ १. उस कुण्ड में द्द्शे १२. देखा 
सलिले ३. जल में अक्र रः ७. वहाँ अक्रूर जी ने 
जपन्‌ ६. जप करने लगे राम 5. राम और 
ब्रह्म ५. ब्रह्म (गायत्री) का कृष्णौ १०. श्रीकृष्ण को 
सनातनम्‌ । ४. सनातन 


सभन्वितौ ।। 


११. एक साथ 


श्लोकार्थ--उस कुण्ड में स्नान करके जल में सनातन ब्रह्म गायत्री का जप करने लगे । वहाँ अङ्ग र 
जी ने उन्हीं दोनों राम और कृष्ण को एक साथ देखा ।। 


पदच्छेद 


सुतौ 


३. 
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इाचत्वारिंशः श्लोकः 


तो रथस्थौ कथमिह सुतावानकदुन्दु मे । 
तहि स्वित्‌ स्यन्दने न स्त इत्युन्मञ्ञ्य व्यचष्ट सः ॥४२॥ 


तो रथस्थो कथम्‌ इह सुतो आनक दुन्दुभेः । 
तहि स्वित्‌ स्यन्दने न स्तः इति उन्मज्ज्य व्यचष्ट सः ॥। 


वे दोनों 

रथ पर बेठे हैं 
केसे आये 
यहाँ 

पुत्र 


आनक दुन्दुभेः । २. वसुदेव जी के 


तहिस्वित ७. 
स्यन्दने न स्तः ८. 
इति थे, 
उन्मज्ज्य ११. 
व्यचष्ट १२. 
सः ॥। १०, 


तो कदाचित्‌ वे 

रथ पर न हों 

ऐसा सोच कर 

सिर बाहर निकाल कर 
देखा 


उन्होंने 


एलोकार्थ- वै दोनों वसुदेव जी के पुत्र रथ पर बैठे हैं। यहाँ कैसे आये । तो कदाचित्‌ वे रथ पर 
न हों । ऐसा सोच कर उन्होंने सिर बाहुर निकाल कर देखा ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७८४ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
तत्रापि च यथापूर्यमासीनौ पुनरेच सः। 
न्यसज्जदू दर्शन यन्भे स्रया किं सलिले तयोः ॥४३॥ 


पदच्छद-- तत्रापि च यथा पूर्वम्‌ आसीनो पुनः एव सः। 
निअमज्ज्तं दर्शनम्‌ यत्‌ से मृषा किस्‌ सलिले तयोः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्रापि २. वहाँ भी निअभज्ञ्तू ०. डुबकी लगाई कि 
च १. और इशे उस ५२. दर्शन हुआ वह 
यथा ४. भाँति (वे) यत्‌ से १०. जो मुझे 

पूर्वम्‌ ३. पहले को दषा १४. मिथ्या था 
आसीनो ५. बेंठे हुये थे किस्‌ १३. क्या 

पुनः एव ६. फिर सलिले द. जल में 

सः। ७. उन्होंने (यह सोच कर) तयोः ॥ ११. उन दोनों का 


श्लोकार्थ--और वहाँ भी पहले की भाँति वे बेठे हुये थे। फिर उन्होंने यह सोच कर डुबकी लगाई 
कि जल में जो मुझे उन दोनों का दर्शन हुआ वह क्या मिथ्या था ॥ 


चतुश्चत्ारिंशः श्लोकः 
भूयस्तचापि सोऽद्राच्तीत्‌ स्तूयमानमहौरवरम्‌। 


सिद्धचारणगन्धरवेसुरैनंत कन्धरैः ॥३४॥ 

पदच्छेद भुयः तत्रापि सः अद्राक्षीत्‌ स्तुयमानम्‌ अहीश्वरम्‌ । 

सिद्ध चारण गन्ध्वेः असुरः नत कन्धरः ॥ 
शब्दार्थ 
भूयः ३. पुनः सिद्ध ७. सिद्ध 
तत्रापि १. वहाँ भी चारण ८. चारण 
सः २. उन्होंते गन्धवः रड. गन्धर्व 
अद्राक्षीत्‌ ४. देखा कि असुरेः १०. असुर 
स्तुयमानम्‌ १२. स्तुति कर रहे हैं नत ६. झुकाये 
अहीश्वरम्‌। ११. अनन्त देव शेष जी की कन्धरे: ।। ५, गदंत 


एलोकार्थ--वहाँ भी उन्होंने पुनः देखा कि गर्दन झकाये सिद्ध, चारण, गत्धवे असुर अनन्तदेव शेष जो 
की स्तुति कर रहे हैँ।। 


७३० | 


लोमदुभःगवते 
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पञ्चचत्वारिशिः श्लोकः 
सहस्रशिरसं देवं सहस्रफणसौलिनस । 
नीलास्चरं विसश्वेत शद्धः श्वेत्तसिय स्थिलम्‌ ! ४५॥ 
सहस्र शिरसस्‌ देवस्‌ सहल्र फण मोलिनम्‌ । 
नीलाम्बरम्‌ बिसश्वेत्तम्‌ शङ्गः श्वेतम्‌ इव स्थितम्‌ ॥। 


[ क्र० ३६ 


२. हजार नीलाम्बर ७, वे नीला वस्त्र पहने थे 

३. सिर हैं (और) निसश्‍वेतभ ८. कमल नाल के समान श्वेत हें 
(और) 

१. अनन्त देव के युः 5. शिखरों से युक्त 

2. हजार श्वेतम १०. केलास पर्वत के 

५. फणों पर डस ११. समान 


६. मुकुट शोभित हैं स्थितम्‌ ॥ १२. विराजमान हैं 


शलोकार्थे--अनन्त देव के हजार सिर हैं। और हजार फणों पर मुकुट सुशोभित हैं । वे नीला 


वस्त्र पहने हैं। कमल नाल के समान श्वेत हैं 
विराजमान हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
तस्य 
उत्सङ्गे 
घनश्यामरम्‌ 
पोत 
कौशेय 
वाससम्‌ । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
तस्योत्सङ्गे घनश्यारं पीतकौशेयवाससम्‌ ! 
पुरुषं चतुर्भुज शान्तं पद्यपत्रारुणेक्षणम्‌ ॥४६॥ 
तस्य उत्सङ्गे घनश्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ । 


पुरुषम्‌ चतुभुजम्‌ शाम्तम्‌ पद्मपत्न अरुण ईक्षणम्‌ ॥ 


१. उनकी 


पुरुषम्‌ १२. पुरुष को देखा 

२. गोद में चतुर्भुजम्‌ ८. चार भुजा वाले और 
३. मेघ के समान सांवले शान्तम्‌ ७. शान्त स्वरूप 

४. पीले पद्षपत्न ८. कमल दल के समान 
५. रेशमी अरण १०. रतनारे 

६. वस्त्र पहने हुये ईक्षणम्‌ ॥ ११. नेत्र वाले 


हैं । और कैलास पर्वत के समान 


इलोकार्थ--उनकी गोद में मेघ के समान साँवले पोले, रेशपी वस्त्र पहने हुये, शान्त स्वरूप, चार 


भुजा वाले और कमल दल के समान रतनारे नेत्र वाले पुरुष को देखा ॥| 


अ० रे | देशम: स्कन्धः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


चारुप्रसक्षवदन चारुहासनिरी क्षणम्‌ । 

झु जसं चारुक्र्ण सुकपोलारणाधरस्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद चारु प्रसन्न वदनम्‌ चारु हास निरीक्षणस्‌ । 

सुन्नु उन्नसम्‌ चाइकर्णम्‌ सुकपोल अरुण अध्वरम्‌ ॥। 

शब्दार्थे-- 
चारु २. सुन्दर और सुन ७. भोहें सुन्दर 
प्रसन्न ३. प्रसन्न था उन्चसस्‌ =. नासिका ऊंची 
वदनम्‌ १. उनका मुख चारुकर्णम्‌ ६. कान मनोहर 
चारु ६. मनोहर थी सुकपोल १०. कपोल सुन्दर और 
हास ४. हंसो ओर अरुण १२. लाल थे 
निरीक्षणम्‌ । ५. चितवन अधरम्‌ ॥ ११. अधर 


एलोका्थ--उनका सुख सुन्दर और प्रसन्न था। हंसी ओर चितवन मनोहर थो । भौंहें सुन्दर, 
नासिका ऊंची, कान मनोहर, कपोल सुन्दर और अधर लाल थे ॥ 


अष्टचसारिशः श्लोक 


प्रलम्बपी वर सुज तुङ्गांसोरःस्थलश्चियस्त्‌ । 

कस्बुकण्ठं निस्ननार्सिं वलिसत्पल्लवोदरम्‌ !। ४८ 
पदच्छेद प्रलम्ब पीवर भुजम्‌ तुङ्ख अंस उरः स्थल श्रियम्‌ । 

कस्बु कण्ठम्‌ निम्ननाभिम्‌ बलिमत्‌ पल्लव उदरम्‌ ॥। 

शब्दार्थ--- 
प्रलम्ब १. लम्बी और कम्बु ८. शङ्क के समान 
पीबर २. मोटो कण्ठम्‌ ७. गला 
भुजम्‌ ३. भुजायें थीं निस्ननाभिम्‌ 5. नाभि गहरी 
तुङ्गः अंस ४. कन्धे ऊंचे और वलिमत्‌ १०. त्रिवलि युक्त तथा 
उरः स्थल ४५. वक्षःस्थल पल्लव १२. पीपल के पत्ते के समान था 
श्रियम्‌। ६. लक्ष्मी का निवास है उदरभम्‌ ॥ ११. उदर | 


श्लोकार्थ--लम्बी ओर मोटी भुजायें थों। कन्धे ऊँचे और वक्षः स्थल लक्ष्मी का निवास है। गला 
शङ्कु के समान, नाभि गहरी त्रिवलि युक्त तथा उदर पीपल के पत्ते के समान था ॥ 


छ्छरे | श्री मद्भागवते | अ० ३६ 


एकोनपञ्चाश; श्लोकः 


बृहत्कटितटश्रो णिकरभोरुद्रयथान्वितस्‌ । 


चारुजालुयुगं चारुजङ्घायुगलसँयुलस्‌ ॥४६॥ 

पदच्छेद-- बृहत्‌ कटितट श्रोणि करभ झरुद्वय अन्वितस्‌ । 
चारुजानु युगस्‌ चारु जङ्खा युगल संयुतस्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
बृहत्‌ ३. स्थूलथे वे चारुजानु ८. सुन्दर घुटनों (एवम्‌) 
कटितट १. कटि प्रदेश और युगम्‌ ७. दोनों 
श्रोणि २. नितम्ब चारू ८. मनोहर 
करभ ४. हाथी की संड के समान जद्धा ११ पिंडलियोंसे 
ऊरुद्दय ५. दोनों जांघों से युगल १०. दोनों 


| अन्वितम्‌ । ६. युक्त तथा संयुतम्‌ ॥। १२. सुशोभित थे 
| इलोकार्थ--कटि प्रदेश और नितम्ब स्थूल थे वे हाथी की संड़ के समान दोनों जांघों से युक्त तथा दोनों 
| सुन्दर घुटनों एवमु मनोहर दोनों पिडलियों से सुशोभित थे ॥ 

पञ्चाशः श्लोकः 
तुझ्ञणुल्फारुणनखबालदीधितिभिछट लस्‌ । 
नवाङयुल्यङ्झष्ठदलैविलसत्पादपङ्कजम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तुङ्ग गुल्फ अरुण नखब्रात दीवितिभिः बुतम्‌ । 
§ नब अङ्गुली अंगुष्ठ दले: बिलसत्‌ पाद पङ्कजम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
तुद्ध २. उभरी हुईं थीं नव ११. नयी 
गुल्फ १. एड़ी के ऊपर की गाँठे अङ्गुली ८. मंगूलियाँ और 
अरुण ३. लाल-लाल अंगुष्ठ बलेः १०. अंगुठे पंखुड़ियों के समान 
नखत्रात ४. नख-समूहों को विलसत्‌ १२. सुशोभित थे 
दीधितिभिः ५. किरणों से 


पाद ७. चरण 


कृतम्‌ । ६. युक्त पङ्कजम्‌ ॥ ८. कमल की 
एलोकार्थ--एड़ी के ऊपर की गांठें उभरी हुई थीं । लाल-लाल नख समूहों की किरणों से युक्त 
चरण कमल की अंगुलियाँ और अंगूठे नयी पंखुड़ियों के समान सुशोभित थे ॥ 


अ० ३६ | दशमः स्कन्धः 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 


A > लकी भे 
सुसहाइमणिव्रालकिरीटकटकाङ्गदेः 
कटिसू अन्नत्मसू रारन पुरकुण्डलेः 


पदच्छेद -- सुमहाह मणित्रात किरीट कटक अङ्गदे: 
कटिसूत्र ब्रह्मसूत्र हार नूपुर कुण्डलेः 

शब्दार्थ 

सुमहा हं १. वे अत्यन्त बहुमूल्य कटिसुत्र 

सणिब्रात २. मणियों से जड़े हु ब्रह्मसूत्र 

किरीट ३. मुकुट हार 

कटक ४. कड़े और न्‌ पुर 

अङ्गदैः । ५. बाजूबन्द कुण्डलैः ।। 


१०. 


द्‌ 
७ 
द. 
रद 


| 
॥५१॥ 


करधनो 

यज्ञोपवीत 

हार 

नुपुर और 

कुण्डलों से विभूषित थे 


| ७२३ 


शलोकाथं --वे अत्यन्त बहुमुल्य मणियों से जड़े हुये मुकुट, कड़े, बाजुबन्द, करधनी, यज्ञोपवीत, 


हार, नुपुर और कुण्डलों से विभुषित थे ॥ 


इ्विफचाशत्तमः श्लोकः 


राजमानं पद्मकरं शङ्खचक्रगदाधरम्‌ । 
भ्रीवत्सवचसं आजत्कास्तुभं वनमालिनम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- भ्राजमानम्‌ पद्म करम्‌ शङ्घ चक्र गदाधरम्‌ । 
भ्रोबत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कौस्तुभम्‌ वन मालिनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्राजमानम्‌ ३. शोभायमान था श्रोवत्त ८५. 
पद्म २. कमल वक्षसम्‌ ७. 
करम्‌ १. एक हाथ में भ्राजत्‌ रद 
शङ्खः ४. अन्य हाथों में शङ्क कोस्तुभम्‌ १०. 
चक्र ५. चक्र और वन ११. 
गदाधरम्‌ । ६. गदा धारण किये थे मालिनम्‌ ॥ १२. 


माला पहने थे ॥ 
फार्मे--१०० 


श्रीवत्स का चिह्न 

वक्ष: स्थल पर 

सुशोभित था 

गले में कौस्तुभ मणि और 
वन 

माला पहने थे 


श्लोकाथं-एक हाथ में कमल शोभायमान था । अन्य हाथों में शङ्क, चक्र और गदा धारण किये 
थे। वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न सुशोभित था। गले में कौस्तुभ मणि और वन 


श्रीमद्‌ भागवते [ अ० ३४ 


त्रिपञ्चाशत्तमः - 

निफऱचाशत्तमः श्तोकः 
सरुनन्दनन्दप्रसुखेः पाषदे! सनकादिभिः । 
सुरेशत्र ह्यरुद्राद्य नवमिशच द्विजोत्तमैः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- सुनन्द नन्द प्रमुखेः पार्षद: सनक आदिभिः । 
सुरेश: ब्रह्मरुद्र आद्यः नवभिः च द्विजोरसैः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सुनन्द १. सुनन्द सुरेश: ७. देवेश्वर 
नन्द २. नन्द ब्रह्मास्त्र ७. ब्रह्मा-शंकर 
प्रमुखः ३. आदि आद्येः ८. इत्यादि 
पाषंदेः ४. पाषंद नवभिः ११. नौ 
सनक ५. सनक च्च १०. और (मरीचि आदि) 


आदिभिः। ६. आदि हिजोत्तमैः ॥ १२. द्विजवर उनकी स्तुति कर रहे थे 


पलोकार्थ--सुनन्द, नन्द आदि पाषंद, सनक आदि, ब्रह्मा, शंकर इत्यादि देवेश्वर और मरीचि आदि 
द्विजवर उनको स्तुति कर रहे थे ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः शत्तोकः 
प्रह्मादनारदवसुप्रसुखे भागवतो त्तमैः । 
स्तूयमानं एथर्भावेचेचोभिरमलारत्मभिः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- प्रह्वाद नारद वसु प्रमुख: भागवत उत्तमेः । 
स्तूयमानम्‌ प्रथक्‌ भावः वचोभिः अमल आत्मभिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रह्लाद ३. प्रह्लाद स्तुयमानम्‌ १२. (भगवान्‌ की स्तुति कर रहे थे) 
नारद ४. नारद पृथक्‌ ८. भिन्न-भिन्न 
वमु ५. वसु भावेः १०. भाव वाले 
प्रमुख: ६. आदि यचोंभिः ११. वचनों से 
भागवत 5८. भगवत्‌ भक्त अमल १. निर्मल 
उत्तमेः। ७. श्रेष्ठ आत्मभिः २. अन्तः करण वाले 


इल्लोकार्थ- निर्मल अन्तः करण वाले प्रह्लाद, नारद, वसु आदि श्रेष्ठ भगवद्‌ भक्त भिन्न-भिन्न भाव 
वाले वचनों से भगवान्‌ को स्तुति कर रहे थे ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७६५ 


पञ्चपञ्चाशचम्‌ः सलाकः 
ड ~ ७ रै 

श्रिया पुष्ट'या गिरा कान्त्या कीत्या तुष्ट्येलयोजया । 
विद्ययाविद्यया शक्त्या मायया च निषेबितम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छद- शिया पुष्ट्या गिरा कान्त्या कोत्या दुष्ट्या इलया झजेया । 
विद्यया अविद्यया शक्त्या आसया च सिषेबितसू ॥ 


शब्दार्थ--- 

श्रिया १. लक्ष्मी ऊर्जया । ८. ऊती (लीला शक्ति) 
पुष्ट्या २. पुष्टि विद्यया ॐ. विद्या 

गिरा ३. सरस्वती अविद्यया १०. अविद्या 

कान्त्या ४. कान्ति शक्त्या १२. शक्तियाँ 

कीर्त्या ५. कीत्ति मायया ११. माया 

तुष्ट्या ६ तुष्टि च १२. और 

इलया ७. इला (पृथ्वी शक्ति) निषेवितम्‌ ।। १३. उनकी मेवा क्र रही थीं 


इलोकार्थ--लक्ष्मी, पुष्टि सरस्वती, कान्ति, कीति, तुष्टि, इला (पृथ्वी शक्ति) ऊती (नीला शक्ति) 
विद्या, अविद्या (मोक्ष और वन्धन में कारण रूप) और माया शक्तियाँ उनकी सेवा 
कर रहो थीं ॥ 


षट्पचाशत्तमः श्लोकः 
विलोक्य सुश्रूशं प्रीतो भक्त्या परमया युतः । 


हृष्यत्तनूरुहो भावपरिकिलन्नात्मलो चनः ॥५६॥ 


पदच्छेद विलोक्य सुभृशम्‌ प्रीतः भक्त्या परमया युतः। 
हृष्यत्‌ तनूरुहः भाव परिक्जिज्ञ आत्म लोचनः ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य १. यह देख कर (अक्रर जी) हुष्यत्‌ ७. हषं से (उनका) 
सुभृशम्‌ २. अत्यन्त तनूरुहः ८. शरीर पुलकित हो गया 
प्रीतः ३. प्रसन्न (और) भाव ८. भाव विभोर होने से 
भक्त्या ५. भक्तिसे परिक्लिन्न १२. आँसू भर आये 

परमया ४. परम आत्म १०. उनके 

युतः । ६. युक्त हो गये लोचन: ।। ११. नेत्रो में 


श्लोकार्थ--यह देख कर अक्रर जी अत्यन्त प्रसन्न और परम भक्ति से युक्त हो गये । हषं से उनका 
शरीर पुलकित हो गया । भाव-विभोर होने से उनके नेत्रों में आँसु भर आये ॥ 


७२६ ) श्रीमद्‌ भागवते [ अ० ३६ 
सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
गिरा गदुगदयास्तौषीत्‌ सत्त्वमालसूब्य सात्वतः । 


6 
प्रणस्य स्मूध्नोचहितः कृताञ्जलिपुटः 


शनेः ॥५७॥। 


पदच्छेद गिरा गद्गदया अस्तोंषोत्‌ सत्त्वम्‌ आलम्ब्य सात्बलः । 

प्रणम्ध सू्ध्नाअवहितः क्रत अञ्जलिपुटः शनेः ॥। 
शब्दार्थें-- 
गिरा १०. वाणी से (भगवान्‌ को) प्रणस्प ५, प्रणाम किया (और) 
गद॒गदया ८. गद्गद भुर्थ्ना ४. सिरसे 
अस्तोषोत्‌ ११. स्तुति करने लगे अवहितः ६. सावधान होकर 
सत्त्वस्‌ २. साहस कृत अञ्जलिपुटः ७. हाथ जोड़ कर 
आलम्ब्य ३. बटोर कर शनेः ॥। ८. धीरे-धीरे 
सात्वतः । १. अक्रर जी ने 


इलोकार्थ-अक्रर जी ने साहस बटोर कर सिर से प्रणाम किथा। और सावधान होकर हाथ जोड़ 
कर धीरे-धीरे गद्गद वाणो से भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधि 
अक्र्रप्रतियाने एकोनचत्वारिशः अध्यायः ॥।३८।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
स्त्रट्व्या चचा: =ाङत्याय्यः 
प्रथमः श्वोकः 
अक्रूर उवाच-- नतोऽस्म्यहं त्वास्विलहेतुदहेतं नारायणं पूरुषभाव्यमञ्ययम्‌ । 
यन्नाभिजातादरचिन्दकोशादू ब्रह्माऽऽविराखीदू यत एष लोकः ॥१॥ 
पदच्छेंद-- नतः अस्मि अहम्‌ तु अखिल हेतु हेठुम्‌ नारायणम्‌ पुरुषम्‌ आश्यम्‌ अव्ययम्‌ । 
यत्‌नाभि जातात अरविन्दकोशात्‌ ब्रह्मा आविः आसीत्‌ यत्तः एषः लोकः ॥। 


शब्दार्थ 

नतः अस्मि ७. प्रणाम करता हूँ यत्‌नाभि ८. जिनकी नाभि से 
अहम्‌ अखिल १. मैं समस्त जातात्‌ &. उत्पन्न 

हेतु हेतुम्‌ २. कारणों के कारण अरविन्दकोशात १-. कमल के कोश से 
नारायणम्‌ ३. नारायण ब्रह्मा ११. ब्रह्मा जी का 
पूरुषम्‌ ६. पुरुष को आयिः आसौत्‌ १२. आविर्भाव हुआ और 
आद्यम्‌ ५. आदि यंत: एषः १३. जिनमे यहे 
अव्ययम्‌ । ४. अविनाशो लोकः ।। १४. संसार उत्पन्न हुआ 


श्लोंकार्थं-मैं समस्त कारणों के कारण, नारायण, अविनाशी आदि पुरुष को प्रणाम करता हूँ । 
जिनको नाभि से उतन्न कमल के कोश से ब्रह्मा जी का आविर्भाव हुआ । और जिनसे 
यह संसार उत्पन्न हुआ ॥ 
४3 क शच हा क 
ह्विती यः श्लोकः 
~ ९ ९ 
अूस्तोथसमग्निः पवनः खमादिसदानजादिमन इन्द्रियाणि । 
सर्वेन्द्रियार्था विबुधाश्च सर्वे ये हेतवस्ते जगतोऽज्गभूताः ॥२॥ 
पदच्छेद- भुः तोयम्‌ अग्निः पवनः खम्‌ आदिः महान्‌ अजादिः मनः इन्द्रियाणि । 
सर्वे इन्द्रिय अर्थाः विबुधाः च सर्वे ये हेतवः ते जगतः अङ्गभुताः ॥। 


शब्दाथं-- 

भू: तोयम्‌ १. पृथ्वी-जल सवं इन्द्रिय अर्थाः 5. सम्पूर्ण इ्द्रियों के विषय 
अग्निः पवनः २. अग्नि-वायु विबुधाः च ८. और देवता 

खम्‌ आदिः ३. आकाश-अहंकार सरवे ये १०. ये सब 

महान्‌ ४. महत्तत्त्व हेतवः १२. कारण है और 

अजादिः ५. प्रकृति पुरुष ते १३. आप के 

सनः ६. मन और जगतः ११. संसार के 

इन्द्रियाणि । ७. इन्द्रिय अङ्गुभुताः ॥। १४. अङ्ग स्वरूप हैं 


श्लोकार्थ-पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, अहंकार, महत्तत्त्व, प्रकृति, पुरुष, मन और इन्द्रिय, 
सम्पूर्ण इन्द्रियों के विषय और देवता ये सव संसार के कारण हैं। आपके अङ्ग- 
स्वरूप हैं ॥ 


सोमदूभागवते 


तृतोयः रलाकः 
मैते स्वरूपं विदुरात्मनस्ते छ्यजादथयोऽमात्मतथा ग्रहीताः 
अजोऽलुचद्धः स शुणेरजाया शुणात्‌ पर घेद न ते स्वरूपम्‌ ॥।३॥ 


॥ अण ४० 


पदच्छेद-- न एते स्वरूपस्‌ विदुः आत्मनः ते हि अजा आदयः अनात्पतया गृहीलाः । 
अजः अनुबद्धः सः गुणे: अजायाः गुणात्‌ पुरम्‌ वेद न ते स्वरूपम्‌ ।। 

शब्दार्थ 

न्त ४. नहीं अजः १०, ब्रह्मा जी भी 

एते १. ये अनुबद्धः १३. युक्त होने के कारण 

स्वरूपम्‌ ३. स्वरूप को सः दे. वे 

विदुः ५. जानते हैं गुण: १२. गुणों से 

आत्मनः ते २. आपके आत्मा के आजायाः ११. प्रकृति के 

हि अजा आदयः ६. क्योंकि प्रकृति आदि गुणात्‌ परम्‌ १४. गुणों से परे 

अनात्मतया ७. अनात्मा के रूप में वेदन १६. नहीं जानते हैं 

गृहीताः । ८. अपने को स्वीकार ते स्वरूपम्‌ ॥। १५. आपके स्वरूप को 


इलोकार्थ-ये आपके आत्मा के स्वरूप को नहीं जानते हैं। क्योंकि प्रकृति आदि अनात्मा के रूप 
में अपने को स्वीकार करते हैं। वे ब्रह्मा जी भी प्रकृति के गुणों से युक्त होने के कारण 
गुणों से परे आपके स्वरूप को नहीं जानते हैं ॥ 


© > क्‌ 
चतुथः शलाकः 
त्वां योगिनो यजन्त्यद्धा महापुरुषमीश्वरम्‌ । 
साध्यात्मं साधिभूतं च साधिदव च साधवः ॥४॥ 


पद्च्छेद-- त्वाम्‌ योगिनः यजन्ति अद्धा महापुरुषम्‌ ईश्वरम्‌ । 
साधिआत्मम्‌ साधिभूतम्‌ च साधिदेवम्‌ च साधवः ॥। 

शब्दार्थ र 

त्वाम्‌ ११. आपको साधिआत्मम्‌ ३. अन्तर्यामी 

योगिनः २. थोगीजन साधिभूतम्‌ ४. परमात्मा 

ग्रंजन्ति १२. उपासना करते हैं च ५. और 

अद्धा १०. निःसन्देह साधिदेवम्‌ ६. इष्ट देवता के रूप में 

महापुरुषम्‌ ८, महापुरुष च ७. तथा 

ईश्वरम्‌ । 5. ईश्वर के रूप में साधवः ।! १. साघु 


श्लोकार्थ--साधु योगी जन अन्तर्यामी, परमात्मा और इष्ट देवता के रूप में तथा महा पुरुष ईश्वर 
के रूप में निःसन्देह आपकी उपासना करते हैं ।| 


त. WY 


अ० ४० ] दशम: स्कन्धः [ ७४४ 
पञ्चमः श्लीकः 

चस्या च विद्यया केचित ह्वां चे बेतानिका द्विजाः । 

यजन्ते चिललैयेज्ञे नौनाखूपासराख्यया ॥५॥ 
पदच्छेद न्रय्या च विद्यया केचित्‌ त्वाम्‌ वे बेतानिक्काः ह्विजाः । 

यजन्ते विततः यज्ञः नाना रूप असर आख्यया ॥ 

शब्दार्थ 
त्रय्या च ४. वेद यजम्ते १२. उपासना करते हैं 
विद्यया ५. विद्याके द्वारा विततः §. विस्तार वाले 
केचित्‌ १. कोई सञ्चै: १०. सञ्चो के द्वारा 
त्वाम्‌ वे ११. आपकीही नाता ६. अनेक 
वेतानिकाः २. कर्मकाण्डी रूप अग्र ७. रूप वाले देवताओं के 
द्विजाः । ३. ब्राह्मण आख्यया॥ ५. नाम से 


शलोकार्थ- कोई कर्मकाण्डी ब्र'ह्मण वेद विद्या के द्वारा अनेक रूप वाले देवताओं के नाम से विस्तार 
वाले यज्ञो के द्वारा आपकी ही उपासना करते हैं ॥। 


पृष्ठः श्लोकः 


एके त्वांखिलकमाोणि साँन्यस्थोपशङां गताः । 
ज्ञानिनो ज्ञानयज्ञेन यजन्ति ज्ञानविग्रहम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद एके तु अखिल कर्माणि संन्यस्य उपशमम्‌ गताः । 
ज्ञानिनः ज्ञान यज्ञ न यजन्ति ज्ञान विग्रहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एके १. कोई ज्ञानिनः ६. ज्ञानी लोग 

तु अखिल ११. आपकी ज्ञान ७. ज्ञान 

कर्माण २. कमो का यज्ञेन ८. यज्ञ केद्वारा 
संन्यस्य ३. संन्यास करके यजन्ति १२. आराधना करते है 
उपशभम्‌ ४. शान्ति को ज्ञान ॐ. शान 

गताः । ५, प्राप्त कर लेते हैं निग्रहम्‌ ॥ १०. स्वरूप 


एलोक्ार्थ--कोई कमों का संन्यास करके शान्ति को प्राप्त कर लेते हैं । ज्ञानी लोग ज्ञान यज्ञ के द्वारा 


ज्ञान स्वरूप आपकी आराधना करते हैं ॥ 


श्रौमद्‌भागवते | अ० ४० 
सप्तसः श्लोकः 

अन्ये च संस्कुतात्मानो विधिनाभिहितेन ते । 

सजन्ति त्वन्मयास्त्वां चे बहुसूत्येकस्ूतिकम्‌ ।॥।5॥ 
पदच्छेद --- अन्ये च संस्कृत आत्मानः विधिना अभिहितेन ते । 

यजन्ति त्वन्मयाः त्वाम्‌ चे बहुत एकमूतिकस्‌ ।। 

शब्दार्थ 
अन्ये च १. और भी बहुत से यजन्ति १२. पूजा करते हैं 
संस्कृत २. संस्कार सम्पन्न स्वन्सयाः ७. आप में लीन होकर 
आत्मनः ३. आत्मा वाले जन त्वाम्‌ १०. आपको 
विधिना ६. विधि से वै ११. ही 
अभिहितेन ५. बतलायी हुई बहुसुति ८. अनेक रूप और 
ते। ४. आपकी 


एक्रमूतिकस्‌ ॥ ६. एक रूप में 


इलोकार्थ--और भो बहुत से संस्कार सम्पन्न आत्मा वाले जन आपको बतलायी हुई विधि से आपमें 
लीन होकर अनेक रूप और एक रूप में आप को ही पूजा करते हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
त्वामेवान्ये शिवोक्तेन मार्गेण शिवरूपिणम्‌ । 


CA ~ ~ 
बह्ाचायविसेदेन भगवन्‌ सहुपासते दा, 


वदच्छेद-- त्वाम्‌ एव अन्ये शिवउक्तेन मार्गेण शिवरूपिणम्‌ । 

बहु आचार्य विभेदेन भगवन्‌ सम्‌ उपासते॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वाम्‌ ८. आपको बहु ४. बहुत से 
एव १०. ही आचाय ६. आचार्यो के 
अन्ये २. दूसरे लोग विभेदेत ५, भेद वाले 
शिवउक्तेन ३. शिव के बतलाये हुये भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
मार्गेण ७. मागं से सम्‌ १०. अच्छी प्रकार 
शिवरूपिणम्‌ । ८. शिवस्वरूप उपासते ॥ १२ उपासना करते हैं 


श्लोंकार्थ--हे भगवन्‌ ! दुसरे लोग शिव के बतलाये हुये बहुत से भेद वाले भाचायों के मार्ग से 
शिवस्वरूप आपकी ही अच्छी प्रकार उपासना करते हैं ॥ 


FLL SUNS 


न॑० ४० ] दशमः शक? [ ८०१ 


नवमः श्लोंकः 
सब एव यजन्ति त्वां सर्वेदेचसमयेश्‍वरम्‌ । 
येऽष्यन्यदेचलाअकता यञ्मप्थन्यधियः प्रमो ॥&॥ 


पदच्छेद -- सबं एव यजन्ति त्वाम्‌ सवं देवमय ईश्वरम्‌ । 
ये अपि अन्य देवता भक्ताः यद्यपि अन्य वियः प्रमो ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्वे ८. फिर भी वे ये अपि २. जो भी 
एव ८. ही अन्य देवता ३. दूसरे देवताओं के 
यजन्ति १४. पुजा करते हैं सक्ताः ४. भक्त हैं 
त्वाम्‌ १३. आपकी यद्यपि ५. यद्यपि (उन्हें) आप से 
सवं १०. समस्त अन्य ६. भिन्न 
देवमय ११. देवता स्वरूप धियः ७. समझते हैं 
ईश्वरम्‌ । १२. ईश्वर प्रभो ॥ १. हे प्रभो! 


श्लोकार्थ - हे प्रभो ! जो भी दूसरे देवताओं के भक्त हैं वे यद्यपि उन्हें आप से भिन्न समझते हैं फिर 
भी वे सब ही समस्त देवता स्वरूप ईश्वर आप की पूजा करते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
९: च 

यथाद्रिप्रभवा नद्यः पजन्यापूरिताः प्रभो । 

विशन्ति सवत! सिन्धुं तद्वच्वाँ गतयोऽन्ततः ॥१०॥ 
पदच्छेद यथा अद्रि प्रभवा नद्यः पर्जन्य आपुरिताः प्रभो । 

बिशन्ति सर्वतः सिन्धुम्‌ तत्‌ बत्‌ त्वाम्‌ गतयः अन्ततः ॥। 

शब्दार्थ— 


यथा २. जिस प्रकार विशन्ति १०. प्रवेश कर जाती हैं 

अद्रि ३. पर्वतों से सवतः ८. सब ओर से 

प्रभवाः ४. निकलने वाली सिन्धुम्‌ ८5. समुद्र में 

नद्यः ५. नदियाँ तत्‌ वत्‌ ११. उसी प्रकार सभी (पुजायें) 
पर्जन्य ६. वर्षा के जल से त्वाम्‌ १३. आप हो में 

आपुरिताः ७. भर कर गतयः १४. पहुँच जाती हैं 

प्रभो । १. प्रभो ! अन्ततः ॥ १२. अन्त में 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! जिस प्रकार पर्वतों से निकलने वाली नदियाँ वर्षा के जल से भर कर सब 
ओर से समुद्र में प्रवेश कर जाती हैं, उसी प्रकार सभी पुजायें अन्त में आप हो में 


पहुँच जाती हैं ॥ 
फार्म--१०१ 


८5०२ है| 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सत्त्वम्‌ 
रजः तसः 
इति 
भवतः 
प्रकृतेः 
गुणाः । 


श्रौोगदभागतने 


एकादशः श्लोकः 


॥ झ० | £) 


° ~ रू 
सच्त्त रजस्तम इति आतलः प्रकुतेगुणाः । 


लेषु हि प्राकृताः पोता आन्नह्मस्थाचरादयः ॥११॥ 


सत्वम्‌ रजः तमः इति भवतः प्रकृतेः गुणाः । 
तेषु “हि प्राकृताः प्रोताः आब्रह्म स्थावर आदयः ॥। 


4. 
६. 


१. 
२. 
३ 
ड 


सत्त्व 

रज और तम 
ये 

आपकी 
प्रकृति के 

गुण हैं 


तेषु हि ७. 
प्राकुताः १०. 
प्रोताः १२. 
आन्नहा घः 
स्थावर & 


आदयः ॥। १०. 


उनमें 

प्रकृति के गुण से 
ओत-प्रोत हैं 
ब्रह्मा से लेकर 
स्थावर 

आदि 


्लोकार्थ--सत्त्व रज और तम ये आपकी प्रकृति के गुण हें । उनमें ब्रह्मा से लेकर स्थावर आदि 


ग्रुणप्रवाहोष्य मविद्यया कुतः प्रचतेते 


प्रकृति के गुण से ओत-प्रोत हैं ॥। 


हादशः श्लोकः 
तुभ्यं नमस्तेऽस्त्वचिषक्तदृष्टये सर्घात्मने सर्वधियां च साक्तिणे । 


देवनतियेगांत्सखु ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तुभ्यम्‌ नमः ते अस्तु अविषक्त दृष्टये सवंआत्मने सर्वंधियाम्‌ च साक्षिणे । 
गुणप्रबाहः अयम्‌ अविद्यया कृतः प्रवते देबनृतियंक आत्मसु ॥ 


शब्दार्थ 


तुभ्यम्‌ नमः 


ते अस्तु 
अविषक्त 
दृष्टये 
सर्वात्मने 
सर्वेधियाम्‌ 
च 
साक्षिणं 


१. 
८. 
२. 
३. 
७. 
५. 
४ 


६. 


आपको नमस्कार है 
आपको नमस्कार हैं 
निलिप्त 

दृष्टि वाले 

सब के आत्म स्वरूप 
समस्त वृत्तियो के 
ओर 

साक्षी 


गुण प्रवाहः 
अयस्‌ 
अविद्यया 
कृतः 
प्रवतंते 
देवन्‌ 
तियंक्‌ 
आत्मसु ॥। 


१०. गुणों का प्रवाह 
८. यह 

१४. अज्ञान से 

१५. उत्पन्न होकर 
१६. व्याप्त हुँ 

११. देवता, मनुष्य और 
१२. पशु-पक्षी आदि 
१३. योनियों में 


इलोकार्थ -आपको नमस्क्रार है । निर्लिप्त दृष्टि वाले और समस्त वृत्तियों के साक्षी, सब के आत्म 


योनियों में अज्ञान से उत्पन्न होकर व्याप्त हैं ।। 


स्वरूप आपको नमस्कार है। यह गुणों का प्रवाह देवता, मनुष्य ओर पशु-पक्षी आदि 
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त्रयीदशः श्लोकः 
अग्निर्सखं लेऽवनिरङघिरीक्षणं सूर्यो नभो नाभिरथो दिशः अतिः । 


व्यौ! क सुरेन्द्रास्तव याहवोऽणवाः कुक्तिसर्ल घाणबलं प्रकल्पितम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद अग्निः मुखम्‌ ते अवनिः अङ्घिः ईक्षणम्‌ सूयः नभः याभिः अथो दिशः श्रुतिः । 
द्यौः कम्‌ सुरेन्द्राः तव बाहनः अर्णचाः कुलिः नङत्‌ प्राण बलम्‌ प्रकस्पितस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
अरनिः १. अग्नि दो: कम्‌ ॐ. स्वर्ग सिर है 
सुखम्‌ ३. मुबहै सुरेन्द्राः १०. देवेन्द्र गण 
२. आपका तवबाहवः ११. आपकी भुजां हैं 
अवनिः अङ्घ्रिः ४. पृथ्वी पर हैं अर्णवा: १२. समुद्र 
ईक्षणम्‌ सूर्यः ५. नेत्र सूर्य हैं कुक्षिः १३. कोख है और 
नभः नाभिः ७. आकाश नाभि है सरत्‌ श्राण १४. वायू प्राण 
अथो ६. और बलस्‌ १५. शक्ति के झूप में उपासना के लिये 
दिशः श्रतिः । 5 दिशायें कान हैं प्रकस्पितभ्‌ । १६. रची गई है 


शलोकार्थ-- अग्नि आपका मुख है, पृथ्वी पर हैं, और आकाश नामि है, दिशायें कान हूँ । स्वर्गे सिर 
है, देवेन्द्र गण आपकी भुजायें हैं । समुद्र कोख है और वायु प्राण शक्ति के रूप में उपासना 


के लिये रची गयी है॥ ह 
चतुदेशः श्लोकः 
रोमाणि वृक्षौंघधयः शिरोरुहा सेघाः परस्यास्थिनखानि तेञ्द्रस; । 
निमेषणं रात्र्यहनी प्रजापतिर्मेदूस्तु शृष्टिस्तव वीयंमिच्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद-- रोधाणि वक्ष ओषधयः शिरोरुहाः मेघा: परस्ः अस्थि नखानि ते अद्रयः । 
निमेषणम्‌ रात्रि अहनी प्रजापतिः मेढूः तु वृष्टिः तव वीर्यम्‌ इष्यते ॥ 


शब्दाथं- 

रोमाणि २. रोम हैं तिमेषणम्‌ ७. पलकों का खोलना-बन्द करना 
वृक्ष ओषधयः १. वृक्ष और ओषधियां रात्रि अहनी १०. रात और दिन है 

शिरोरुहाः मेघाः ३. मेध सिर के केश हैं प्रजापतिः ११. प्रजापति 

परस्य ६. परमात्मा के सेढ: तु १२. जननेन्द्रियां हूँ और 

अस्थि ७. अस्थि और वृष्टिः १३. वृष्टि 

नखानि ८. नख हैं तव १४. आपका 

ते ५. आप वीयंस्‌ १५. वीर्य 

अद्रयः । ४. पर्वत इष्यते ॥ १६. कहा गया है 


रलोकार्थ-वृक्ष और ओषधियाँ रोम हैं, मेघ सिर के केश हैं, पर्वत आप परमात्मा के अस्थि ओर 
नख हैं। पलकों का खोलना-बन्द करना दिन और रात है । प्रजापति जननेन्द्रिय है । 
और वृष्टि आपका वीये कहा गया है ।| 
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पदच्छेद-- 


प्रकल्पिता: 
लोका: 
सपाला: 

बहु जीव 
सङ कुलाः । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
त्वय्यव्ययात्मन्‌ पुरुषे कल्पिता लोकाः सपाला बड्ुजीवसङकुलाः । 
यथा जले सञ्जिहते जलौकसोऽप्युदुर्घरे या मशका भमनोसये ॥१५॥ 
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त्वयि अव्यय आत्मन्‌ पुरुषे प्रकल्पिता: लोकाः सपालाः बहु जीव सङ्छुलाः । 
यथा जले सञ्जिहते जलओकसः अपि उदुम्बरे वा मशकाः मनोमये ॥ 


१७. 
१४. 
१५. 


आपके 

अविनाशी 

भगवान्‌ ! 

पुरुष रूप में 

कल्पित किये गये हैं 
लोक और 

लोकपाल 

अनेक जीव जन्तुओं से 


भरे हुये 


यथा 
जले 


मशकाः 
मनोमये ।। 


३. जसे 
४. जल में 
८. रहते हैं 
५. जलचर 
६. और 
७. गुलर में 
१०. वैसे ही 


८. सुक्ष्म कोट पतंग 


१२. मनोमय 


इलोकार्थ- अविनाशी भगवान्‌ ! जैसे जल में जलचर और गूलर में सूक्ष्म कीट पतंग रहते हैं वेसे 
ही आपके मनोमय पुरुष रूप अनेक जीव जन्तुओं से भरे हुये लोक और लोकपाल कल्पित 


किये गये हैं ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यानि 

यानि 

इह्‌ 

रूपाणि 
क्रीडन्‌ 
अर्थम्‌ 
बिर्भाषहि। 
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षोडशः श्लोकः 
यानि यानीह रूपाणि ऋडनार्थ विभर्षि हि। 


तेराम्टृष्टशुचो लोका सुदा गायन्ति ते यशः ॥१६॥ 
यानि यानि इह रूपाणि क्रीडन्‌ अर्थम्‌ बिभष हि। 
तेः आमृष्ट शुचः लोकाः मुदा गायन्ति ते यशः ॥ 


जो तेः ८. 
जो आभूष्ट दै. 
यहाँ शुचः १०. 
रूप लोकाः ११. 
आप क्रोडा मुदा १२. 
करने के लिये गायन्ति १४. 
धारण करते हैं ते यश: ॥ १३. 


उनसे 

धो बहाये गये 
शोक वाले 
लोग 

हषं से 

गायन करते हैं 
आपके यश का 


इलोकाथं-आप क्रीडा करने के लिये यहाँ जो-जो रूप धारण करते हैं, उनसे धो बहाये गये शोक 
वाले लोग हु से आपके यश का गायन करते हें ।। 
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पदच्छंद--- 


शब्दार्थ-- 
नमः 
कारण 
सत्स्याय 
प्रलय 
अब्धि 
चराय 
च। 
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सप्तदशः श्लोकः 
नमः कारणमत्स्याय त्रलयाञ्चिथराय च | 
हयशीष्णें नभश्तुभ्यं मधुकेटनब्यत्यच ॥१७॥ 


नमः कारण मत्स्याय प्रलय अब्धि चराय च । 
हयशोष्णें नमः तुभ्यम्‌ मधु कैटभ सृत्यवे ॥॥ 


नमस्कार है हयशीष्णे ११. हयग्रीबावत्तार 

लोक रक्षा के निमित्त नमः १३. नमस्कार है 

मत्स्य रूप धारण करने वाले तुझ्यम्‌ १३. आपको 

प्रलय के सधु ८. मधु और 

समुद्र में कंटभ &. केटभ नामक असुरों को 
विचरण करने वाले को मृत्यने॥ १०. मारने बाले 

और 


श्लोकार्थ-लोक रक्षा के निमित्त मत्स्य रूप धारण करने वाले और प्रलय के समुद्र में विचरण 
करने वाले को नमस्कार है । मधु और कैटभ असुर को मारने वाले आप हयग्रीवावतार 
को नमस्कार है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अकूपाराय 
बृहते 
नमः 
मन्दर 
धारिणे । 


RIK 


अष्टादशः श्लोकः 
अकूपाराय बृहते नमो मन्दरधारिणे । 
क्षित्युद्धारविहाराय नमः सूकरभूतये ॥१८॥ 


अकूपाराय बुहते नमः मन्दर धारिणे। 
क्षिति उद्धार विहाराय नमः सुकर मूतये ॥ 


कच्छपावतार को क्षिति ६. -पृथ्वी का 

विशाल उद्धार ७. उद्धार एवम्‌ 
नमस्कार है बिहाराथ ८. विहार करने वाले 
मन्दराचल को नमः १०. नमस्कार है 


धारण करने वाले सूकर मूतेये॥ ७. सुकर रूप को 


श्लोकार्थ--मन्दराचल को धारण करने वाले विशाल कच्छपावतार को नमस्कार है। पृथ्वी का 
उद्धार एवम्‌ विहार करने वाले सुकर रूप को नमस्कार है ॥ 


35६ | 


श्रीमद्भागवते [ ह्र० ४० 
एकोनविंशः श्लोकः 

नसस्तेऽद्‌शुतसिंहाय साधुलोकभयापह । 

वासनाय नसस्तु*यं क्रान्तत्रिञुवनाय च ॥१६॥ 
पदच्छेद नमः ते अद्भुत सिहाय साधुलोक भयापह । 

वासनाय नमस्तुभ्यम्‌ क्रान्त त्रिभुबनाय च ॥ 

शब्दार्थ-- 
नसः ६. नमस्कार है वामनाय १०. वामनावतार 
ते ५. आप को नभः १२. नमस्कार है 
अद्भुत ˆ ३. अद्भुत ; तुभ्यम्‌ ११. आपको 
सिहाय ४. सिह रूप घारण करने वाले क्रान्त . नाप लेने वाले . 
साधुलोक . १. साधुजनों का त्रिभुवनाय ८. तीनों लोकों को 
भयापह। २. भय दूर करने वाले 


च।। ` ७. 


और 


एलोकार्थ- साधुजनों का भय दूर करने वाले अद्भुत सिह रूप धारण करने वाले आपको नमस्कार 
- ` ” है) और तीनों लोकों को नापने वाले वामनावतार आपको नमस्कार है॥ 


विशः श्लोकः 
नमो भ्यणूणा पतये हस्तक्तचवनच्छिदे । 


नमस्ते रघुवर्याय रावणान्तकराय च ॥२०॥ 


पदच्छेद नमः भृगूणाम्‌ पतये दृप्त क्षत्र वनच्छिदे । 

नमः ते रघुवर्याय रावण अन्तकराय च ॥ 
शब्दार्थ | 
नमः ६. नमस्कार है नमः १२. नमस्कार है 
भृगुणाम्‌ ४. भृगुवंशियों के ते ११. आपको 
पतये ५. पति (परशुराम को) रघुवर्याय १०. रघुवर 
दुप्त १. घमंडी रावण ८. रावण के 
क्षत्र २. .क्षत्रियो के अन्तकराय &. विनाशक 
बनच्छिदे। ३. वंशका छेदन करनेवाले च॥। ७, और 


इलोकार्थ--घमंडी क्षत्रियो के वंश का छेदन करने वाले भृगुवंशियों के पति परशुराम को नमस्कार 
है । और रावण के विनाशक रघुवर आप को नमस्कार है।| 


४३॥ MAUL I UAT 
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एकविंशः श्लोकः 
0 
नसस्ते चाखुदेवाय नमः .सङ्कषंणाय च | 
प्रद्युम्तायानिरुद्धाघ सात्वतां पलये नमः ॥२१॥ 


पदच्छेद नमः ते वासुदेवाथ नमः सजू षेणाय च। 
प्रथस्ताय अनिरुद्धाय सात्वताम्‌ पतये नसः ॥। 


शब्दार्थ 

नमः ३. नमस्कार है प्रझुम्नाय ७. प्रद्यम्न 

ते १. आपके अनिरुद्धाय ८. अनिरुद्ध 
वासुदेवाय २. वासुदेव रूप को सात्वताम्‌ ६. यदुवंशियों के 
नमः ६. नमस्कार है पतथे १०. स्वामी आपको 
सङ्कर्षणाय २. बलराम रूप को नसः ॥ ११. नमस्कार है 
च। ४. और 


श्लोकार्थ-आपके बासुदेव रूप को नमस्कार है। ओर बलराम छप को नमस्कार है । प्रद्युम्न, 
अनिरुद्ध और यदुवं शियों के स्वामी आपको नमस्कार है ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
नमो बुद्धाय शुद्धाय देत्यदानवमोहिने । 
सलेच्छुप्रायक्षत्र हन्त्र नमस्ते कल्किरूपिणे ॥२२॥ 


पदच्छेद-- नमः बुद्धाय शुद्धाय देत्य दानव मोहिने । 
मलेच्छ प्राय क्षत्रहन्त्रे नमः ते कहिक रूपिणे ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमः ६. नमस्कार है सलेच्छप्राय ७. म्लेच्छ बने हुये 
बुद्धाय ५. बुद्धावतार को क्षत्रहन्त्रे ८. क्षत्रियों को मारने वाले . 
शुद्धाय ४. शुद्ध नमः १२. नमस्कारहे | 

दैत्य १. दैत्य (और) ते ११. आपको 

दानव २. दानवों को कल्कि दै. कल्कि 

मोहिने । ३. मोहित करने वाले रूपिणे॥ १०. ख्पधारी 


श्लोकार्थ--दैत्य और दानवों को मोहित करने वाले, शुद्ध, बुद्धावतार को नमस्कार है । म्लेच्छ बने 
हुये क्षत्रियों को मारने वाले कल्कि रूप धारी आपको नमस्कार है ॥ 


६०८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ- 
अगवन्‌ 
जीवलोकः 
अयम्‌ 
मोहितः 
तव 
मायया । ५. 


५7 4 5” ८? 


श्री मद्भागवतते: 


त्रयोविंशः श्लोकः 


अगवञ्जीचलोकोऽय सोहितस्तब साथया । 


अहंससेत्यसदुगहो भ्रास्यते 


कसचत्सम सु ॥२३॥ 


सगवन्‌ जीवलोकः अयम्‌ मोहितः तव मायया । 
अहम्‌ मस इति असत्‌ ग्राहः भ्राम्यते कस वत्मंसु ।। 


भगवन्‌ 

जोवों का समूह 
यह 

मोहित होकर 
आपकी 

माया से 


[ अ० ४० 


अहस्‌ ७. मैं और 

मम इति ८. मेरा इस 

असत्‌ ग्राहः 5. मिथ्या दुराग्रह के कारण 
भ्राम्यते १२. भटक रहा है 

कसं १०. कर्म के 

बत्मंसु ।। ११. मार्गों में 


श्लोकार्थ-भगवन्‌ ! यह जीवों का समूह आपकी माया से मोहित होकर मैं और मेरा इस मिथ्या 
दुराग्रह के कारण कमें के मार्गो में भटक रहा है ।। 


पदच्छेद - 


आत्म आत्मज 
आगार दारा अर्थ 
स्वजन 

आदिषु । 


अहं 


चतुर्विंशः श्लोकः 
चात्मात्मजागारदारार्थस्वजनादिषु । 


असासि स्वप्नकल्पेषु सूढः सत्यधिया बिभो ॥२४॥ 
अहम्‌ च आत्म आत्मज आगार दार अर्थ स्वजन आदिषु । 


भ्रमासि स्वप्न कल्पेषु मुढः 


५. सँ 

१. और 
६. देह पुत्र 
७ 


गृह पत्नी धन और 


८, स्वजन 
६. आदिको 


सत्यधिया चिभो॥। 
अमामि १२. भटक रहा हूँ 
स्वप्न ३. स्वप्न के 
कल्पेषु ४. समान 
म्रुढः ११. मूर्खं बना हुआ 
सत्यधिया १०. सत्य समझकर 
बिभो ॥। २. हे स्वामी ! 


इलोकार्थ--और हे स्वामी ! स्वप्न के समान मैं देह पुत्र, गृह, पत्नी, धन और स्वजन आदिको 
"`: * सत्य समझ कर मुख बना हुआ भटक रहा हूँ।। 


अ० ४० | 


दशमः स्कन्धः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अनित्य 
अनात्म 
दुःखेषु 
विपर्यय 
सतिःहि 
अह॒म्‌ । 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ६०६ 


~ Pa लि ९ 
अनित्यानात्मदुःग्वेचु विपययमलिह्ाय हस्‌ । 
इन्द्वारासस्तमों विष्ठों न जाने त्वाऊत्मनः प्रियम्‌ ॥२५॥ 


अनित्यअनात्मदुःखेषु विपपययमतिःहि 
इन्द्रआरामः तमोविष्डः न जाने त्वा आत्मन: 


१. अनित्य न्द्र ७. 
२. अनात्मा और आरामः ८ 
३. दुःखों में तमः निष्ट दः 
४. उलटी ब्रुद्धिवाला न जाने १३. 
५. निश्चित ही त्वा १२. 
६. मैं आत्मनः १०. 

प्रियम्‌ ॥ ११. 


अहम्‌ । 
प्रियम्‌ ॥। 


(सांसारिक) सुखदुः आदि में 
रमकर 

अज्ञानवश 

नहीं जान पाया 

आपको 

अपने 

पुत्र 


एलोकाथं-अनित्य, भनात्मा और दुःखों में उलटी बुद्धिवाला निश्चित ही मैं सांसारिक सुख-दुख 
आदि में रमकर अज्ञानवश अपने पुत्र आपको नहीं जान पाया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
यथाअबुध 
जलम्‌ 
हित्वा 
प्रतिच्छन्नम्‌ 
तत्‌ 
उद्भवः । 


षड्विंशः श्लोकः 


यथाबुधो जलं हित्वा प्रतिच्छुन्नं तदुद्भचेः । 
अभ्येलि खुगलुषु्णां वे तद्वस्वाहं पराङ्खुलः ॥२६॥ 


यथा अबुधः जलम्‌ हित्वा प्रतिच्छन्नं तदु-्धव: । 
अभ्येति मुगतृष्णाम्‌ वें तद्वत्‌ त्वा अहम्‌ पराङ्मुखः ॥। 


१. जैसे अनजान मनुष्य अभ्येति ८. दौड़ पड़े 

५, जलको मृगतृष्णास्‌ ७. मृगतृष्णा की ओर 
६. छोड़कर (जल कैलिये) वे १०. ही 

४. ढके हुये तद्वत्‌ &. वैसे 

२. उस जल से त्वा अहम्‌ ११. आपसे मैं 

३. उत्पन्न (सेवार आदि) से पराङ्मुखः ॥ १२. विमुख होकर 


(विषयों में भटक रहा हैँ) 


श्लोकाथं-जसे अनजान मनुष्यांउस जल से उत्पन्न सेवार आदि से ढके हुये जल को छोड़कर जल के लिये 
मृगतृष्णा की ओर दौड पड़े, वेसे हो आप से में विमुख होकर विषयों में भटक रहा हूँ ॥ 


फा०-- १०२ 


८१०७ † श्रीमद्भागवत 


| अ० ३८६ 
सपर्विशः श्लोक 

नोत्सहेऽहं कृपणधीः कासकसहत मनः। 

रोद्ध प्रमाथिसिश्चाचषेहियसाणमितस्ततः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- न उत्सहे अहम्‌ कृपणधीः कामकर्म हतम्‌ मनः । 

रोदधुम्‌ प्रमाथिभिः च अक्षः ह्वियमाणम्‌ इतः ततः ॥ 

शब्दार्थ-- 
न्त १३. नहीं रोद्धुम्‌ १२. रोकने के लिये 
उत्सहे १४. उत्साह कर पाता हुँ प्रसाथिभिः १०. दुदंमनोय 
अहम्‌ २. मैं च ५. तथा 
कृपणधीः १. कृपण बुद्धि वाला अक्षैः ६. इन्द्रियों के द्वारा 
कामकमें ३. कामना और कम से छ्ियमाणम्‌ ८६. घसीट ले जाते हुये 
हतम्‌ ४. विनष्ट इतः ७. इधर 
मनः । ११. मनको ततः ॥ षः 


उधर 
उलोकार्थे-- कृपण बुद्धि वाला मैं कामना और कमं से विनष्ट तथा इन्द्रियों के द्वारा इधर-उधर 


घपीट ले जाते हुये दुदंमनीय मन को रोकने के लिए उत्साह नहीं कर पाता हूँ ॥॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
सोऽहं तवाङघिडपगतोऽस्स्यसतां दुरापं तञ्चाप्यहं भवदलुअह ईश सन्ये । 


पुसो भवेद्‌ यहि संसरणापवगस्त्वय्यन्जनाभसळुपासनया सतिः स्यात्‌॥२८॥ 
पदच्छेद-- 


सः अहम्‌ तब अङ्घ्रि उपगतः अस्मि असताम्‌ दुरापम्‌ तत्‌ च अपि अहम्‌ भवत्अनुग्रहः ईश सन्ये । 
पुंतः भवेत्‌ याह संसरण अपवर्गः 


: त्वयअब्जनाभसत्‌ उपासनया मतिः स्यात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सःअहमृतव १. वह मैं आपके प्‌ (६ १०. मनुष्यका 
अड चख्रिउपगतः २. चरणों में पहुँचा भवत १२. होता है तब 
अस्मिअसताम्‌ ३. हें जो दुष्टों के लिये यहिसंसरण &. जब संसार से 
दुरापभतत्‌ ४. दुलभ है उसे पवर्ग ११. मुक्त होने का समय 
चभपिअहम्‌ भतत्‌ ५. भी मैं आपका त्वयि , १६. आप में 
अनुग्रह ६. अनुग्रह अब्जनाभ १३. हे पद्मनाभ । 
ईश ८. हेस्वामी! . सत्‌ १४. सत्पुरुषो की 
मन्ये। ७, मानता हूँ उपासनया १५. उपासना से 


मतिःस्पात्‌॥ १७. विस्मृति जगती है 
ग्लोकार्थ-वह मैं आपके चरणों में पहुँचा हूँ । जो दुष्टों के लिए दुलंभ है उसे भी मैं आपका अनुग्रह 


मानता हूँ । स्वामी ! जब संसार से मनुष्य के मुक्त होने त्रा समय होता है तब हे पद्मनाभ ! 
सत्पुरुषों की उपासना से आप में चित्तवृत्ति लगती है ॥ 


अ० ४० | दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नमो विज्ञानमाञाय सर्वप्रत्ययहेतवे । 


[ 5११ 


पुरुषेशप्रधानाय ्रह्मणेऽनन्तशक्त ये ॥ २६॥ 

पदच्छेद नमः विज्ञानमात्राय सर्वं प्रत्यय हेतवे । 
पुरुष ईशप्रधानाय ब्रह्मणे अनन्तशक्तधे ॥ 

शब्दार्थ 
नसः १०. नमस्कार है पुरुष ५. पुरुषों के 
विज्ञानमात्राय १. केवल विज्ञान रूप ईशप्रधानाय ६. स्वामो के भी स्वामो 
सर्वे २. सभी ब्रह्म णे ७. ब्रह्म और 
प्रत्यय ३. प्रतीतियों के अनन्त 5. अनन्त 
हेतवे । ४. कारण स्वरूप शक्तये ।। ८- शक्ति वाले आप को 


श्लोकार्थ--? वल विज्ञान रूप सभो प्रतीतियों के कारण स्वरूप पुरुषों के स्वामी के भो स्वामी ब्रह्म 
और अनन्त शक्ति वाले आप को नमस्कार है । 
त्रिंशः श्लोकः 
नमस्ते वासुदेवाय सर्वभूतक्षयाय च । 
हृषीकेश नमस्तुभ्यं प्रपन्नं पाहि मां प्रभो ॥३०॥ 
पदच्छेद नमः ते वासुदेवाय सर्वभूत क्षयाय च। 
हृषीकेश नमः तुभ्यम्‌ प्रपन्नम्‌ पाहि माम्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ६ नमस्कारहै हृषीकेश ७. इन्द्रियों कै स्वामी 
ते ५. आपको नमः ८. नमस्कार है 
वासुदेवाय १. वासुदेव तुभ्यम्‌ ८. आपको 

संभूत ३. सभी प्राणियों का प्रज्ञम्‌ १२. शरणागत की 
क्षयाय ४. क्षय करने वाले पाहि १३. रक्षा कीजिये 
च। २. और माम्‌ ११. 


मुझ 
प्रभो॥ १०. हे प्रभो! 
शलोकाथं-वासुदेव और सभी प्राणियों का क्षय करने वाले आप को नमस्कार है । इन्द्रियों के स्वामी 
आप को नमस्कार है । हे प्रभो ! मुझ शरणगत को रक्षा कीजिये ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
अङ्कूरस्तुतिर्नाम चत्वारिश: अध्यायः ॥।४०।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशनः स्कन्धः 
प्रक्क्च्स्व्त्वाचिच्याः ७१५ य्या्यः 
प्रथमः श्लोक; 
श्रीशुक उवाच-_ स्तुवतस्तस्य भगवान दशेथित्वा जले चपुः। 
भूयः समाहरत्‌ कृष्णो नटो नाटतयभिवात्मनः ॥१॥ 


पदच्छेद स्तुवतः तस्य भगवान्‌ दर्शयित्वा जले वपुः । 

भूयः समाहरत्‌ कृष्ण: नटः नाट्यम्‌ इव आत्मनः ॥। 
शब्दार्थ 
स्ततः १. स्तुति करते हुये भुथः ८. पुनः 
तस्य २. उस (अक्र) को समाहरत्‌ ८. छिपा लिया 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ कृष्ण: ४. श्रीकृष्ण ने 
दर्शयित्वा ७. दिखा कर नटः नाट्यम्‌ ११. नट अभिनय में 
जले ५. जल में (अपना) इव १०. जैसे कोई 
वपु: । ६. ख्प 


आत्मनः ॥ १२. अपने को दिखा कर छिपा ले 
एलोकार्थ-स्तूति करते हुये उस अक्रर को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जल में अपना स्वरूप दिखा कर 


छिपा लिया, जैसे कोई नट अभिनय में अपने को दिखा कर छिपा ले ॥। 
ह्वितीयः श्लोकः 
सोऽपि चान्तहित वीचय जलादुन्मज्ज्य सत्वरः । 
कुत्वा चावश्यकं सव॑ यिस्मितो रथमागसत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद सः अप च अन्तहितम्‌ वीक्ष्य जलात्‌ उन्मज्ज्य सत्वरः । 
कृत्वा च आवश्यकम्‌ सवम विस्मितः रथम्‌ आगमत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
सः अपि ४. उन्होंने भी कृत्वा च १०. करके 
च्च १. तब (रूप को) आवश्यकम्‌ ८. आवश्यक 
अन्तहितम्‌ २. अन्तर्ध्यांन हुआ सर्वम्‌ ८. कार्य 
दीक्ष्य ३. जान कर विस्मित: ११. अति आश्चर्य चकित होकर 
जलात ५. जल से रथम्‌ १२. 'रथ पर 
उन्मज्ज्य ६. बाहर निकल कर आगमत्‌ ॥। १३. आगये 
सत्वरः । ७. शीघ्र ही 


इलीकार्थ--तब रूप को अन्तर्ध्यांत हुआ जान कर उन्होंने भी जल से बाहर निकल कर शीक्र ही 
अ.वश्यक कार्य करके अति आएचये चकित होकर रथ पर आ गये ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--- तभएच्छुछबीकेश! कि ते इष्टमिवाङ्कतस्‌ । 
भूमी वियति तोये वा तथा त्वा लक्षयामहे ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तन्‌ अपृच्छत्‌ हूषोकेशः किस्‌ ते दृष्टस्‌ इव अद्भुतम्‌ । 

भुमौ वियति तोये बा तथा त्वाम्‌ लक्षयामहे ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उनसे शुभो ५. पृथ्वी 
अपृच्छत्‌ ३. पूछा (चाचा जी) चियति ६. आकाश 
हुषोकेशः १. श्रीकृष्ण ने तोये 5. जल में 
किमृते ४. क्या आपको चा ७. या 
दृष्टम्‌ ११. दिखाई पड़ी है क्योंकि तथा १३. आश्चर्यचकित 
इव १०. सी वस्तु त्वाम्‌ १२. आपको 
अद्भूतम्‌ । &. कोई अद्भूत लक्ष॑थःभहे ॥ १४. देख रहें हैं 


श्लोकाथं--श्रीक्ृष्ण ने उनसे पूछा चाचा जी क्या आपको पृथ्वा, आकाश वा जल में कोई अद्भुत सो 
वस्तु दिखाई पड़ी है । क्योंकि आपको आश्चर्य-चकित देख रहे हैं ॥ 
OS क्‌ 
चतुथः शलाका! 
अद्भु तानीह यावन्ति भूमो वियति वा जले। 
त्वायि विश्वात्मके तानि किं भेऽहृष्टं विपश्यतः ॥४॥ 


पदच्छेद 
अद्धतानि इह यावन्ति भुभौ वियति वा जले। 
त्वधि विश्वात्मके ताति किम्‌ से अदृष्टम्‌ विपश्यतः ॥। 
शब्दार्थं-- 
अद्भुतानि ७. अदभुत पदाथ है त्वयि १०. आपे हैं 
इह १. यहाँ विश्वात्मक ६. विश्वरूप 
यावन्ति ६. जितने तानि ८. वे (सन्न) 
भूमो २. भूमि किम्‌ १३. क्या 
वियति ३. आकाश मे ११. मैंने 
वा ४. या अद्ष्टस्‌ १४. नहीं देखा 
जले । ५. जल में विपश्यतः ।। १२. आपको देखते हुये 


श्लोकार्थ--यहाँ भूमि, आकाश या जल में जितने अद्भुत पदार्थं हैं, ते सब विश्वरूप आप में है। 
मैंने आपको देखते हुये क्या नहीं देखा ॥ $ 


८१४ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ४१ 


पञ्चमः श्लोक: 


यन्रादुञुतानि सर्वाणि भूमौ वियति वा जले । 
ते त्वानुपरयतो ब्रह्मन्‌ कि से दृष्टसिहादूस्ुुतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
यत्र अद्भुतानि सर्वाणि भुसो वियति वा जले । 
तम्‌ त्वा अनुपश्यतः ब्रह्मन्‌ किस्‌ से दृष्टम्‌ इह्‌ अद्भुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्र ७. जिनमें हैं तम्‌ &. उन्हीं 
अद्भुतानि ६. अदभुत वस्तुयें त्वा १०. आपके 
सर्वाणि ५. सबको सब अनुपश्यतः ११. देखते हुये 
भुमो १. पृथ्वी बरहान्‌ ८. हे ब्रह्मन्‌ ! 
वियति २. आकाश किम्‌ मे १३. क्था मैंने 
वा ३. या दृष्टम्‌ १५. देखी हैं 
जले । ४. जलमें इह्‌ १२. यहाँ 
अद्भतम्‌ १४. अलौकिक वस्तु 


श्लोकार्थ-पृथ्वी, आकाश या जल में सबकी सब अद्भुत वस्तुयें जिनमें हैं, हे ब्रह्मन ! उन्हीं 
आपके देखते हुये यहाँ बया मैंने अलोकिक वस्तु देखी है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
इत्युक्त्वा चोदयामास स्यन्दन गान्दिनीसुतः 


¢ सधुरासनयद्‌ रासं कुष्ण चंव दिनात्यये ॥६॥ 
पद्च्छेद-- 

इति उक्त्वा चोदयामास स्यन्दनम्‌ गान्दिनीसुतः । 

मथराम्‌ अनयद्‌ रामम्‌ कृष्णम्‌ च एव दिनात्यये ॥। 
शब्दार्थ-- - 
इति १. यह अनयद्‌ १२. ले गये 
उक्त्वा २. कहकर रामम्‌ ८. राम और 
चोदयामास ५. हाँक दिया कष्णम्‌ १०. कृष्ण को 
स्यन्दनम्‌ ४. रथको च ६. ओर 
गान्दिनीसुतः । ३. अक्रर ने एव ८. हो 
मथराम्‌ ११. मधुरा दिनात्यये ।। ७. दिन ढलते-डलते 


श्लोकार्थ--यह कहकर अक्रर ने रव को हाँक दिया और दिन ढनते-ढलते ही राम और कृष्ण को 
मथुरा ले गये ॥ 


सप्तमः श्लाकः 
मार्गे ग्रांमजना राजंस्तत्र तत्रोपसंगताः । 
वसुदेवरुतौं वीचय घीता इष्टिन चाददुः ॥७॥ 


पदच्छेद मागे ग्रामजनाः राजन्‌ तत्र-तत्र उपसंगताः । 
वसुदेव सुतो बोक्ष्य प्रीताः दृष्टिम्‌ न च आददुः ॥ 
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शब्दार्थ--- 

सागं २. मार्ग में वासुदेव ७. वसुदेव के 

ग्रामजनाः ३. गांव के लोग सुतो 5. दोनों पुत्रों को 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! वीक्ष्य &. देख कर 

तत्र ४. स्थान प्रीताः १०. प्रसन्न हो जाते (और) 
तत्र ५. स्थान पर दृष्टिम्‌ ११. उन पर से अपनी दृष्टि को 


उपसंगताः। ६. मिलने के लिये आते नच आददडुः॥ १२. नहीं हटा पाते थे 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! मागं में गांव के लोग स्थान-स्थान पर मिलने के लिये आते और वसुदेव 
के पुत्रों को देख कर प्रसन्न हो जाते और उन पर से अपनी दृष्टि नहीं हटा पाते थे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
तावद्‌ व्रजौंकसस्तत्र नन्दगोपादयोऽग्रतः । 
पुरोपचनभासाद्य प्रलीचन्तोऽवतस्थिर ॥८॥ 


पदच्छेद तावत्‌ ब्रजओकसः तत्र नन्दगोप आदयः अग्रतः । 
पुर उपवनम्‌ आसाद्य प्रतोक्षन्तः अवतस्थिरे ।। 


शब्दार्थ-- 

तावत्‌ ४. तो पुर ७. नगर के 
ब्रजभोकसः १. त्रजवासी उपवनम्‌ ८. उद्यान में 
तत्र ६. वहाँ आसाद्य रद, पहुँच कर 
नन्दगोप २. नन्दगोप ्रतीक्षन्तः १०. उत्तको प्रतीक्षा 
आदयः ३. भादि अवतस्थिरे ॥ ११. कर रहे थे 


अग्रतः । ५, पहले से ही 
एलोकार्थ--ब्रजवासी, नन्दगोप आदि तो पहले से ही नगर के उद्यान में पहुँच कर उनको प्रतीक्षा | 
कर रहे थे ॥ पु ह ७ त 


श्रोमद्भागवत्ते 


नबमः श्लोक! 


लान्‌ ससेत्याह सगवानकऋरं जगदीर्चरः । 
शहीत्वा पाणिना पा(ण प्रश्रितं प्रहसज्िय ॥&॥ 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थे-- 

तान्‌ १. उनके 
ससेत्य २. पास पहुँच कर 
आह १२. कहा 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ 
अक्ररस्‌ ५. अक्ररका 


जगदीश्वरस्‌ । ४. श्रीक्रष्णने 


गृहीत्वा 
पाणिना 
पाणिम्‌ 
प्रश्रितम्‌ 
प्रहसन्‌ 
डूब ॥। 


११. 


तान्‌ समेत्य आह भगवान्‌ अक्रम जगदीश्वरः । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रश्रितम्‌ प्रहसन्‌ इव ॥। 


लेकर 

अपने हाथ में 
हाथ 

विनम्र होकर 
हंसते हुये 
उनसे 


इलोकार्थ--उनके पास पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अक्रर का हाथ अपने हाथ में लेकर विनम्र 


होकर हंसते हुये उनसे कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
भवान प्रविशतासग्ने सहयानः पुरीं गहस । 


वयं त्विह्याजसुच्याथ ततो द्रक्यामहे पुरीम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- भवान्‌ प्रविशताम्‌ अग्रे सहयानः पुरीम्‌ गुहम्‌ । 

ययम्‌ तु इह अवमुच्य अथ ततः द्रक्ष्यामहे पुरीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भवान्‌ २. आप बयम्‌ तु ७. हम लोग तो 
प्रधिशताम १. प्रवेश कीजिये (और) इह ७ यहा - 
मग्रे १, पहले अवमुच्य १०. उतर कर 
सहयान ३. रथ लेकर अथ ५. पहले 

पुरीम्‌ ४. नगर में ततः ११. बाद में 
गृहम्‌ । ६. घर जाइये ब्रक्वामहे १३. देखेंगे 
पुरीम्‌॥ १२. नगरको 


इलोकार्थ-पहले आप 'रथ लेकर नगर में प्रवेश कीजिये और घर जाइये । हम लोग पहले यहाँ उतर 


कर बाद में नगर को देखेंगे ।। 


UU 
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एकादशः श्लोकः 
अक्रूर उवाच--- नाहं भवदूभ्याँ रहितः प्रवेच्ये मथुरां भभो । 
त्यक्तं नाहसि माँ नाथ अक्तं ले अक्बत्सल ॥११॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ भवदृभ्याम्‌ रहितः प्रवेक्ष्ये मथुराम्‌ प्रभो। 
त्यक्तुम्‌ न अर्हसि माम्‌ नाथ भक्तम्‌ ते भक्तवत्सल ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहों त्यवतुम्‌ १३. छोड़ दे 
अहम्‌ २. मैं न अर्हसि १४. उचित नहीं है 
भवद्भ्याम्‌ रे. आप दोनों से सासू १२. मुझको आप 
रहितः ४. रहित होकर नाथ ८. हे नाय! 
प्रवेक्ष्ये ७. प्रवेश करूंगा भक्तम्‌ ११. भक्त 
मथुराम्‌ ५. मथुरा में ते १०. आपक्रे 
प्रभो । १. हे प्रभो! भक्तवत्सल ॥ 5. भक्त वत्सल 


[ ५१७ 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! मैं आप दोनों से रहित होकर मथुरा में प्रवेश नहीं करूँगा । हे नाथ ! भक्त 


वत्सल आपके भक्त मुझको आग छोड़ दें यह उचित नहीं है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
आगच्छु याम गेहान्‌ नः सनाथान्‌ कुवधोचज । 
सहाग्रजः सगोपालेः सुहृद्भिश्च खुहत्तम ॥१२॥ 


पदच्छेद-- आगच्छ यास गेहात्‌ नः सनाथान्‌ कुरु अधोक्षज । 
सह अग्रजः सगोपालैः सुहृदः च सुहुत्तम॥ 


शब्दार्थ— 

आगच्छ २. आइये सह ८. के साथ 

यास ३. चले अग्रजः ५. बलराम जी 

गेहान्‌ १२. घर को स्‌ १०. सहित 

नः ११. हमारे गोपाल: ७. ग्वाल वालों 
सनाथान्‌ १३. सनाथ सुहृद्धिः ८. बन्धुओं 

कुरु १४. कीजिये च ६. ओर 

अधोक्षज । १. हे भगवानु ! सुहृत्तम ॥ ४. अत्यन्त हितैषी प्रभो 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! आइये चलें ! अत्यन्त हितैषो प्रभो! बलराम जी और ग्वाल-वालों के 


साथ ओर बन्धुओ सहित हमारे घर को सनाथ कीजिये ।' 
फार्म-१०३ 


८१८] श्रीसंदंशागवंते 


i अ० ४१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
पुनीहि पादरजसा गृहान्‌ नो गहसेधिनाम्‌ । 
यच्छौ चेनानुतृप्यन्ति पितरः साग्नयः सुराः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- पुनीहि पादरजसा यृहान्‌ नः गृहमेधिनाम्‌ । 
यत्शौचेन अनुतृप्यन्ति पितरः सअग्नयः सुराः ।। 
शब्दार्थ 
पुनीहि ६. पवित्र को जिये यत्‌ ७. जिन (आपके) 
पाद ४. चरणों शौचेन ८. (चरणों को) घोवन से 
रजसा ५. धूलिसे अनुतृप्यन्ति १२. तृप्त होते हें 
गहान्‌ ३. घर को (अपने) पितरः &. पितर (और) 
नः १. हम सअग्नयः १०. अग्नि सहित 
गुहमेधिनाम्‌ । २. गृहस्थो के सुराः ॥। ११. देवता 


इलोकाथ- हम गृहस्थो के घर को अपने चरणों की धूलि से पवत्रि कीजिये । जिन आपके चरणों क्रे 
घोवन से पितर और अग्नि सहित देवता तृप्त हो जाते हैं ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
अवनिज्याङूघियुगलमासीच्छुलोक्यो बलिर्महान्‌ । 
ऐरवर्यसतुलं लेभे गतिं चेकान्तिनां तु या॥१४॥ 


पदच्छेद अर्वानज्यअङ्ध्रियुगलम्‌ आसीत्‌ श्लोकयः{बलिः महान्‌ । 

ऐशवर्यम्‌ अतुलम्‌ लेभे गतिम्‌ च एकान्तिनाम्‌ तुःया ॥। 
शब्दार्थ 
अवनिज्य ३. पखारकर ऐश्वर्यम्‌ १०. ऐश्वर्य (तथा) 
मझ घि २. चरणों को अतुलम्‌ ८. अतुलनीय 
युगलम्‌ १. आपके दोनों लेभे १४. प्राप्त कर लिया 
आसोत्‌ ७. हो गये गतिम्‌ १३. गति मिलती है उसे भो 
श्लोक्यः ६. धन्य च ८. और 
बलिः ५. बलि एकान्तिनाम्‌ ११. अनन्य भक्तों को 
महान्‌ । ४. महात्मा तु या। १२. जो 


श्लोकार्थ--आपके दोनों चरणों को पखारकर महात्मा बलि धन्य हो गये । और अतुलनीय ऐश्वर्य 
तथा अनन्य भक्तों को जो गति मिलती है उसे भी प्राप्त कर लिया ॥ 


[ ८१९ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः 
पञ्चदशः श्लोकः 
आपर्तेऽङध्यावनेजन्यस्त्रील्लोक्ाञ्छचयाऽपुनन्‌ । 
शिरसाधत्त याः शचः स्वयाताः सगरात्मजाः ॥१५॥ 
पदच्छेद -- आपः ते अङ्घ्रि अवनेजन्यः त्रीनुलोकान्‌ शुचयः अपुनन्‌ । 
शिरसा आधत्त याः शर्नेः स्वः याताः सगर आत्मजाः ॥। 
णब्दार्थ-- 
आप: ३. (गंगा जो के) जल ने शिरसि ८. अपने सिर पर 
ते अङ्घ्रि १. आपके चरण से आधत्त १०. धारण किया और 
अवनेजन्यः २. निकले हुये याःशर्वः 5. जिस गंगाजल को शिव 
रीन ` _ ४. तीनों स्वः ११. स्वर्गं को 
लोकान्‌ ५. लोकों को याताः १३. चले गये 
शुचयः ६. पवित्र सगर १२. सगर के 
अपुनन्‌ । ७. कर दिया आत्मजाः ॥ पुत्र (जिसके स्पशं से) 


श्लोकार्थ- आपके चरण से निकले हुये गंगाजी के जलने तीनों लोकों को पवित्र कर दिया । जिस गंगा 
जल को शिव ने अपने सिर पर धारण किया । ओर सगर के पुत्र जिसके स्पशं से स्वगं 


को चले गये ॥ 
षोडशः श्लोकः 


~ र ॥५ 
देवदेब जगन्नाथ पुण्यश्रवणकीतन । 


यदूत्तमोत्तमश्लोक नारायण नमोऽस्तु ते ॥१६॥ 
देवदेव जगन्नाथ पुण्य श्रवण कीत॑न । 


पदच्छेद 
यदूत्तम उत्तमश्लोक नारायण नमः अस्तु ते॥ 

शन्दाथं-- ॥ 

देवदेव १. हे देवों के देव यदृत्तम ६. यदुवंशियों में श्रेष्ठ 

जगन्नाथ २. संसारके स्वामी उत्तमश्लोक ७. उत्तम पुरुषों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये 

पुण्य मंगल कारी है नारायण ८. नारायण 

श्रवण ३. आपकी लीलाओका नमःअस्तु १०. नमस्कार है 

कोतंन । ४. कीतंन ते॥ &. आपको 


एलोकार्थ- हे देवों के देव ! संसार के स्वामी आपकी लोलाओं का कीतंन मंगलकारी है । यदुवंशियों 
में श्रेष्ठ उत्तम पुरुषों ढारा स्तुति किये जाते हुये नारायण आपको नमस्कार है ॥ ड 


॥ 
2 0४, 


८२० ] श्रीमद्‌भागवते [भर ४१ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच--- आयास्ये भवतो गेइसहमा्यसमन्धितः । 
यदुचऋऋुह हत्वा वितरिष्ये खुह्ृत्मियस्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद--- 

आयास्ये भवतः गेहम्‌ अहभ्‌ आये समन्वित: । 

यडुचक्त द्रुहम्‌ हत्वा वितरिष्ये सुहृत्‌ प्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
आयास्ये ६. आऊंगा (और) यदुचक्त ७. थयदुवंशियों के 
भवतः ४. आपके बुहम्‌ ८, द्रोही 
गेहम्‌ ५. घर हत्वा ८. (कंसको) मारकर 
अहम्‌ १. मैं वितरिष्ये १२. करूंगा 
आर्य २. बड़ेभाई के सुहृत्‌ १०. बन्धुओं का 
समन्वितः । ३. साथ प्रियम्‌ ११. प्रिय 


श्लोकार्थे- मैं बड़े भाई के साथ आवके घर आऊंगा और यदुवंशियों के द्रोही कंस को मारकर बन्धुओं 
का प्रिय करू गा ॥ 


अष्टादशः शत्तोकः 


श्रीशुक उवाच-- एवखुक्तो भगवता सोऽक्रूरो विसना इव । 
पुरीं प्रविष्टः कंसाय कर्मावेद्य शह ययौ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ उक्तः भगवता सः अक्ररः विमनाः इव । 

पुरीम्‌ प्रविष्टः कंसाय कर्म आवेद्य गृहम्‌ ययो ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार पुरीम्‌ ८. नगर में 
उक्तः ३. कहने पर प्रविष्ट: ८. प्रवेश करके (और) 
भगवता १. भगवानु के कंसाय १०. कंसकी 
सः ४. वे कर्म ११. (अपना) कार्य 
अक्रूरः ५. अक्रर आवेद्य १९. बताकर 
बिमनाः ६. अनेमने गृहम्‌ १३. घर 
इव । ७. से होकर ययौ ॥। १४. घले गये 


शलोकार्थ-भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर वे अक्र र अनमने से होकर नगर में प्रवेश करके और 
कंसकोःअपना कार्य बताकर घर को चले गये ॥ 


दशम घ्कन्धः [ ५२१ 


गेनविंशः श्लोकः 
€ £ 
अथापरा भगवान कृष्णः सङ्कषणान्बित्तः । 
सथुरां घ्राविशदू गोपै दिहल्ः परिवारितः ।:१६॥ 
पद्च्छद-- गथ अपराह्न भगवान कृष्णः संकषण अन्दितः । 
मथुराम्‌ प्राविशद्‌ गोपः दिदृक्षुः परिबारितः ॥ 


< 


अथ १०. तदनन्तर मथुराम्‌ छ. मथुरापुरी को 
अपराह्ने २. तीसरे पहर प्रानिशद्‌ ११. प्रवेश किया 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ गोपेः ई. ग्वाल वालों से 
कृष्णः ५. श्री कृष्ण ने दिद्क्ष्‌ः १०. देखने के लिये 
संकंषण ६. बलरामजी के. परिवारितः ॥ 5, घिरे हुये 

अन्वितः । साथ 

शलोकार्थ--तदनन्तर तीसरे पहर भगवान्‌ श्रीकृष्ण नेबलराम जी के साथ ग्वाल-वालों से घिरे हुये, 


मथुरा पुरी को देखने के लिये प्रवेश किया ॥। 


विंशः श्लोकः 
ददश ता स्फाटिकतुङ्गगोपुरद्वाराँ बद्दळमकपाटतारणास्‌ । 
ताम्रारकोष्ठां परिखा द्‌ रासदासुव्यानरस्योपयनो पशो भिताम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद ददश ताम्‌ स्फाटिकतुङ गयोपुर द्वारामबुहतृहेमकपाट तोरणाम्‌ । 
ताञ्रअरकोष्ठाम्‌ परिखाइुरासदामुउद्यानरस्थःउपवनउपशोभिताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
ददशं १६. देखा तास्र ७. तांबे ओर 
ताम्‌ १५. उस (नगरी) को अरकोष्ठाम्‌ ५. पीतल की चहार 
दीवारीवाली 
स्फाटिक १. स्फाटिक मणियों के परिखा ८. खाइयों के कारण 
तुङ ग २. ऊंचे-ऊंचे दुरासदाम्‌ १०. अगम्य 
गोपुर ३. प्रधान दरवाजे तथा उद्यान ११ बगीचो भोर 
द्वाराम्‌ ४. फाटकवाली रम्यः १३. (सुन्दर उपहारों से) 
हत्‌हेमकपाट ५. बड़े-बड़े सोने के किवाड़ों उपवन १२. उपवनों से 
बाहरी दरवाजों वाली उपशोभिताम्‌ ॥ १४. सुशोभित 


तोरणाम्‌ ६ 
श्लोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्फटिक मणियों के ऊंचे-ऊंचे प्रधान दरवाजे तथा फाटक वाली. 


बड़े-बड़े सोने के किवाड़ों और बाहरी दरवाजों वाली, तांबे और पीतल की चहार दीवारी 
वालो, खाइयो के कारण अगम्य, बगीचों और उपवनों से सुन्दर उपहारों से सुशोभित 


उस नगरी को देखा ।! 


८२२ ] 


बोभद्भागवते [ म० ४१ 
एकर्विशः श्लोकः 
सौ वणशटङ्ञाटकहस्थनिष्कुटैः श्रेणीसमाभिलनवने रुपस्कृताम्‌ । 
चंदयवज्जासलनी लविद्र्मैसक्ताहरिङ्िवलभीष घेदिष ॥२१।। 
पदच्छेद--- सोवणंशज्भारकहम्य॑निष्कुट: श्रेणीसभाभिः भवनैः उपस्कृतान्‌ । 
बेडूयेवस्त्रअमलनोलविद्रुभेः मुक्ताहरिद्धि;ःबलभीषु चेदिषु ॥ 
शब्दार्थ-- 
सोवर्ण १. सोने से बेदूर्य ७. वैंदूर्य मणि 
श्ुद्भाटक २. सजे हुये चौराहों वज्त्र १०. हीरे 
हम्यं ३. घनियों के महलों असल ११. स्फटिक 
निष्कुटे: ४. साथ के बगीचों नोलबिद्रमेः १२. नीलम मूंगे 
श्रेणी ५. कारीगारों के स्थानों मुक्तता १३. मोती और 
सभाभि ६. सभागारों तथा हरिड्धि: १४. पन्ने आदि से जड़े हुये 
सवने: ७. भवनों से नलभीषु १५. छज्जों एवम्‌ 
उपस्कृताम्‌ । ८. सुशोभित और वेंदिष ॥। १६. चबूनरे वाली नगरी को देखा 


इलोकार्थ--श्रोकृष्ण ने सजे हुये चौराहों, धनियों के महलों, साथ के बगीचों, कारीगरों के स्थानों, 
सभागारों तथा भवनों से सुशोभित और बँदूयंमणि, हीरे, स्फटिक, नीलम, मूंगे, मोती और 
पन्ने आदि से जड़े हुये छज्जों एवम्‌ चबूतरे वाली नगरी को देखा ॥। 

द्वाविंशः श्लोकः 

जुष्टे जालासुखरन्ध्रकुटिभेष्वाचिष्टपाराचतबहिनादिताम्‌ । 

ससिकतरथ्यापणमागचत्वरं घ्रकाणमाल्याङकुरलांजतण्डलाम ॥२२॥ 


पदच्छेद-- जुष्टेषु 
शब्दार्थ-- 

जुष्टेषु त सुन्दर 
जालाभुखरन्ध २. झरोखों एवं 
कुट्टिसेषु ३. फर्शो पर 
आविष्ट ४. बैठे हुये 
पारावत ५. कबूतर एवं 
बहि ६. मोरों से 
नादिताम । ७. शब्दायमान 


संसिक्तः्थ्या ८. 
आपणतार्ग ६. 
चत्वारामु ८०. 
प्रकोर्ण १३. 
माल्याकुङ्र ११. 
लाज १२. 
तण्डलाम्‌ । १४. 


जालामखरन्भ्रकु ट्िमेषुआविष्टपारावतबहिनादिताम्‌ । 
संसिक्त रथ्या आपणमार्गचत्वराम्‌ प्रकोर्णमाल्यअङः कुरलाजतण्ड्लाम्‌ ।। 


सीचीं गई गलियों और 

और बाजारों के मार्गों तथा 
चौराहों वाली 

बिखरी हुई 

माला, तथा 

खील और 

चावल वाली (नगरी को देख 


एलोकाथे -श्रीक्रष्ण ने सुन्दर झरोखो एवम्‌ फर्शों पर बैठे हुये कबूत « एवम्‌ मोरों से शब्दायमान 
सोंची गई गलियों और बाजारों के मार्गों तथा चौराहो वाली, माला तथा अङ्कुर, खोल 
और बिखरे हुए चावल वाली उस नगरी को देखा | 


॥॥॥ | || 


व्वा | I NNN | 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
आपूर्णकुरुभै वधि चन्दनो क्षितैः प्रसूनदी पाचलिभिः सपल्लवैः । 
£ के ७ 
सवृन्दरम्भाकरसुकेः सकेतुलिः स्वलङकतद्वारग्रहाँ सपद्िकः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- आपूर्णकुम्भ: दघिचन्दनोक्षितेः प्रसून दीपावलिनिः सपल्लवे: । 
सवृन्दरम्भाक्रमुकः सकेतुमिः सुअलङ कृतद्वारगुहाम्‌ सपट्रिकः ॥ 


शब्दार्थ -- 
आपूर्ण ७. जलभरे सवुन्द 5. फल सहित 
कुम्भेः ८. कलशों (और रम्भा १०. केले के और 
दघि १. दही और क्रमुकः ११. सुपारी के वृक्षों तथा 
चन्दन २. चन्दन से सकेतु भिः १२. पताकाओं और 
उक्षितेः ३. चर्चित सुअलङ कृत १४. सुसज्जित 
प्रसुन ४. फूलों और द्वारा १५. द्वार वाले 
दीपावलिभिः ६. दीपसमूहों से युक्त गुहाम्‌ १६, गृहों से युक्त 

(नगर को देखो) 
सपल्लवे: । ५. पल्लव सहित सपट्टिक्नेः ॥ १२. र॑शमी वस्त्रों से 


एलोकाथं - दही और चन्दन से चचित फूलों और पल्लवों सहित दीपों के समूहों से युक्त जल भरे 
कलशों से और फल सहित केले के और सुपारो के वृक्षों से तथा पताकाओं से और रेशमो वस्त्रों से 


सुसज्जित द्वार वाले गृहों से युक्त नगरी को देखा ॥ 
| चतुर्विंशः श्लोकः 
तां सम्प्रविष्टौ वसुदेवनन्दनौ वृतौ वयस्यैनरदेववत्मेना । 
द्रष्टु समीयुस्त्वरिताः पुरस्त्रियो हम्याणि चैवारुरुहुन्ट पोत्खुकाः ॥२४॥ 


पदच्छे ताँ सम्प्रविष्टों वसुदेवनन्दनो वृतो वयस्येःनरदेववत्मंना । 
Re ब्रष्ठु समीयुःत्वरिताः पुरस्त्रियः हर्स्याणि च एव आरुरुहुः नूपउत्सुकाः ॥ 
ब्दार्थ--- 
ताम्‌ ८. उस नगरो में द्रष्टुम्‌ १०. उन्हें देखने के लिए 
सम्प्रविष्टो &. प्रवेश किया (और) समीयुः १३. आयीं और 
वसुदेव २. वसुदेव के त्वरिताः १४. झट-पट 
नन्दनो ३. दोनों पुत्रों ने पुर स्त्रियः १२. नगर को स्त्रियाँ 
वुतौ ५. साथ हम्याणि १२. अटारियों पर 
वयस्यः ४. सखाओं के चएव आरुरुहुः १६. चढ़ गईं 
नरदेव ६ राज न्‌प १... हे राजन । 
वत्मंना । ७. माग से उत्सुकाः ॥। ११. उत्सुकतावश 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ । वसुदेव के दोनों पुत्रों ने सखाओं के साथ राज मार्ग से उस नगरो मेंप्रवेश 
किया और उन्हें देखने के लिये उत्सुकतावश नगर को स्त्रियाँ माई और झटपट अटारियों पर चढ॒गई ॥ . 


८२४ ) 


शोमद्भागवते 


पत्न्चविंशः श्लोक 


काश्चिद्‌ चिपर्यरधलवस्त्रभूचणा विस्मृत्य चैकं युगलेष्वथापराः । 


कुतेकपत्नश्नवर्णेकनू पुरा नाङक्त्या द्विलीयं त्वपराश्य लोचनस्‌ ॥२५॥ 
पदच्छद-- काश्चित्‌ विपयेक्धुतवस्त्रभुषणा विस्पृत्य च एकमयुगलेषुअथअपरा: । 


शब्दार्थ -- 

कश्चित्‌ १. किसी-किसी ने क्त ११. 
जिपयेक्‌ २. उलटे एकपत्र १०. 
घृतवस्त्रभुषणाः ३. वस्त्र और गहने पहनलिये श्रवणा रद 
बिस्मृत्य च ६. भूलकर एकनपुराः १२. 
एकम्‌ ८. एक ही (गहना पहना) न अङ क्त्वा १६. 
युगलेषु ७. जोड़े में से हितोंय तु १४. 
अथ ४. और न अपराः च १३ 
अपराः । ५. किसी-किसी ने लोचनम्‌ ॥ १% 


कुतएकपत्रश्रवणाएकन पुरा न अडः बत्वा द्वितीयं तुअपराः च लोचनम्‌ ॥ 


धारण किया 

पत्रनामक आभूषण, 

किसी ने एक ही कान में 
किसी ने एक ही नूपुर पहना 
अञ्जन बिना लगाये चल पड़ी 
दूसरी 

दूसरी स्त्रियाँ 

आख में 


इलोकार्थ--किसी-किी ने उलटे वस्त्र और गहने पहन लिये और किसो-किसी ने भुलकर जोड़े में 
से एक ही गहना पहना । किसी ने एक ही कान में पत्र नामक आभूषण धारण किया । और किसी 
ने एक ही नूपुर पहना । दूसरी स्त्रियाँ दूसरी आँख में अञ्जन बिना लगाये चल पड़ीं !। 


ष्डविंशः श्लोकः 


योऽभमपोहा मातर! ॥२९६॥ 


&. सोती हुई स्त्रियां 
१२. उठकर चल दीं 
११. सुनकर 
१०. कोलाहल 
१४. पिलाती हुई 
१३. बञ्चों को दूध 
१६. उन्हें हटाकर चल पड़ीं 


अनन्त्य एकार्तदपास्य सोत्सवा अभ्यज्यमाना अकुतोपसज्जनाः । 
स्वपन्त्य उत्थाय निशम्य निःस्वनं प्रपाय 

पदच्छेद अश्नन्त्यः एकाः तत्‌ अपास्य स उत्सवाः अभ्यज्यमानाः अकुतउपसज्जता: । 
ह स्वपन्त्य उत्थायः निशम्य निःस्वनमुप्रपाययन्त्यः गर्भम्‌अपोहय्‌ मातरः ॥ 
अश्नन्त्यः १. खाती हुई स्वपन्त्यः 

एकाः २. कोई स्त्रियाँ उत्याथ 

तत्‌ ३. उसे निशम्य 

अपास्प ४. छोड़कर निःस्वनम्‌ 

स उत्सवाः ५. आनन्द के साय चलपडीं (कोई) प्रपाययन्त्यः 

अभ्यज्यमोनाः ६. उबटन लगवाती हुई अर्भम्‌ 

अक्कत ८. किये बिना चल पड़ीं अपोह्य 

उपमञ्जनाः। ७. स्तान मातरः ॥ 


१५. माताय 


एलोकार्थ--खाती हुई कोइ स्त्रियां उसे छोड़कर अनन्द के साथ चल पड़ीं, कोई उबटन लगवाती हुई 
स्नान किये बिना चल पड़ीं । सोती हुई स्त्रियां कोलाहल सुनकर उठकर चल दीं। बच्चों को दूध 
'पिलाती हुई मातायें उन्हें हटाकर चल पड़ीं ॥ 
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सपर्विशः श्लोकः 
मनांसि तासामरविन्दलोचनः प्रगल्यलीलाहसितावलोकनेः । 
जहार मत्तह्विरदेन्द्रविक्तमो इशां ददच्छीरमणात्मनोत्सवम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद मनांसि तासाम्‌ अरविन्दलोचनः प्रगहभलोलाहसितअवलोकनेः । 
जहार मत्तद्विरदइन्द्र विक्रमः दृशाम्‌ ददत्‌ श्रीरमण आत्मना उत्सवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सनांसि १५. मनको जहार १६. हर लिया 

तासाम्‌ १४. उनके मलद्विरदइन्द्र १. मतवाले गजराज के समान 
अरविन्द ३. कमल विक्रसः २. चलने वाले 

लोचन: ४. नयन (भगवान्‌ ने) दृशास ७. स्त्रियों के नेत्रों को 

प्रगल्भ ११. निभंय ददत्‌ ठ. देते हुये 

लीला १०. विलासपूर्ण श्रीरसण ५. लक्ष्मी को आनन्दित करने वाले 
हसित १२. इंसी तथा आत्मना ६. अपने शरीर से 

अवलोकनेः। १३. चितवन से उत्सवम्‌ ॥ ८. आनन्द 


एलोकार्थ-मतवाले गजराज के समान चलने वाले कमल नयन भगवान्‌ ने लक्ष्मी को आनन्दित करने 
बाले अपने शरीर से आनन्द देते हुये विलास पूणं निभंय हंसी तथा चितवन से उनके मन को हर लिया । 


अष्याविराः श्तोकः 
इष्ट्चा सुहुःश्रतमलुद्रतचेतसस्तं तत्प्रेच्षणोत्स्मितछुधोजणलव्धमानाः। 
आनन्दसूर्तिसुपणद्य हशाऽऽत्मलबव्धं हृष्यक्तचो जहुरनन्तमरिन्दमाघिस्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--दृष्ट्वा मुहुःभुतम्‌अनुब्रुतचेतसः तम्‌ तत्‌ प्रक्षण उत्स्मितसुधाउक्षणलब्धमाना: । 
आनन्द मुतिम्‌उपगुह्य दृशआत्मलब्यम्‌ ह्ृष्यत्त्वचःजहुः अनन्तम्‌अरिन्दम्‌आधिम्‌ ॥ 
दष्ट्वा ४. देख कर आनन्द मुतिम्‌ १०. आनन्दमय स्वरूप का 


मुहुः शुतम्‌ २. बार-बार सुने गये उपगुह्य दृशा ११. आलिंगन करके नेत्रों के द्वारा 
अनुद्रत चेतसः ५. चंचल व्याकुल चित्त वाली आत्म लब्धम्‌ १२. भगवान्‌ को हृदय में ले जाकर 


तम्‌ ३. उन (श्रीकृष्ण को) हृष्यत्‌ त्वचः १३. रोमाञ्च से युक्त होकर त्वचा में 
तत्‌ प्रेक्षण ६. उनकी चितवन तथा जहुः १६. त्याग दिया 

उत्‌स्मित ७. मन्द मुसकान के अनन्तम्‌ १४. बहुत दिनों की 

सुधा उक्षण ८. अमृत से सींच कर अरिन्दस १. हे शत्रु दमनकारी परीक्षितु ! 
लब्धमानाः। ४. सम्मानित की गई आधिम्‌ ॥ १५. मनोव्यथा को 


इलोकार्थ-हे शत्रु दमनकारी परीक्षित्‌ ! बार-बार सुने गये उन्त श्रीकृष्ण को देख कर चंचल व्याकुल 

चित्त वाली उनको चितवन तथा मन्द मुसकान के अमृत से सोंच कर सम्मानित को गई स्त्रियों ने 

आनन्दमय स्वरूप का आलिंगन करके नेत्रों के द्वारा भगवानु को हृदय में ले जाकर त्वचा में 

रोमाञ्च से युक्त होकर बहुत दिनों की मनो व्यथा को त्याग दिया ॥ 
फा०--१०४ 
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एकोनात्रेशः श्लोकः 
प्रासशादशिखरारूढाः प्रीत्युत्फुल्लमुखाम्बुजाः ! 
अभ्थवषन सौंसनस्यैः घसदा बलकेशवौ ॥२९॥ 


पदच्छेद-- 
प्रासादशिख्रआरूढाः प्रीति उत्फुल्लसुखअम्बुजा: । 

दु अभ्यवर्षन्‌ सोमनस्येः प्रभवा बलकेशवौ ॥। 
शब्दार्थ 
प्रासाद ५. महलों की अभ्यवर्षन्‌ ११. वर्षा करने लगीं 
शिखर ६. अटारियों पर सौसनस्यैः १०. फूलों की 
आरूढाः ७. चढ़कर प्रमदा ४. स्त्रियाँ 
प्रीति १. प्रेस से बल ८. बलराम और 
उत्फुल्लसुख २. विकसित मुखवाली केशवो ॥॥ दे. श्रीकृष्ण पर 
अम्बुजाः । ३. कमलनथयनी 


एलोका्थ-प्रेस से विकसित मुखवाली कमल नयनी स्त्रियाँ महलों की अटारियों पर चढ़कर बलराम 
और श्रीकृष्ण पर फूलों को वर्षा करने लगीं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


दध्यच्षतः सोदपाचः रूग्गन्धेरभ्युपायनेः 
तावानचः प्रसुदितास्तच तच ङ्विजातयः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
दधिअक्षतः स॒ उदपात्र: स्रकगन्धैः अभिउपायने: । 

५ तौआनर्चुः प्रमुदिताः तत्र-तत्र हिजातयः ॥। 
शब्दार्थ 
दघि ५. दही तौ १० उन दोनों की 
अक्षतः ६- चावल आनचुः ११. पूजा की 
स उदपाते ७. जल से भरे पात्र प्रमुदिताः ३. आनन्द मग्न होकर 
स्रक्‌ 5. फूलों के हार सत्र-तत्र १. स्थान-स्थान पर 
गन्धः ८. चन्दन आदि से हिजातयः २. ब्राह्मण आदि ने 


अभिउपायनेः। ४. भेंट की सामग्रियों से 


वाऱ्य एल कार्य - स्थान-स्थान पर वाह्मण आदि ने आनन्दमग्न होकर भेंट की सामग्रियों दही, चावल, 
म जल से भरे पात्र, फूलों के हार ओर चन्दन आदि--से उन दोनों की पूजा की ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
ऊचः पौरा अहो गोप्यस्तपः किमचरन्‌ सहत । 
या ह्येतावलुपश्यन्ति नरलोकमहोत्सची ॥३१।॥ 
पदच्छेद-- 
ऊचुः पोरा: अहो गोप्यःतपः किमूअचरन्‌ महृत्‌ । 
याः हि एतां अनुपश्यन्ति नरलोक नहोत्सवी ॥ 
शब्दार्थ 
ऊचुः २. कहने लगे महत्‌ । ५. महान्‌ 
पौंराः १. पुरवासी आपस में याः हि ८. जो वे 
अहो ३. अहा एतौ ११. इन दोनों को | 
गोप्यः ४. गोपियों ने अनुपश्यन्ति १२ देखती रहती हैं 
तपः किम्‌ ६. कोन सी तपस्या नरलोक ड. मनुष्य समृह को 
अचरन्‌ ७. की है महोत्सबो ॥ १०. परानन्द देनेवाले 


ग्लोकार्थ-पुरवासी आपस में कहने लगे । अहा ! गोपियों ने कौन सी महानु तपस्या को है जो वे 
मनुष्य समुह को परभानन्द देनेवाले इन दोनों को देखती रहतो हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


रजक कञ्चिदायान्तं रज्गकार गदाग्रजः । 
इष्ट्चायाचत वासाँसि धौतान्यत्युत्तमानि च ॥३२॥ 


पदच्छेद 
रजकम्‌ कञ्चित्‌ आयान्तम्‌ रङ्गकारस्‌ गदाग्रजः । 
3 दुष्ट्वा अयाचत वासांसि धौतानि अतिउत्तसानि च ॥ 

शब्दाथं-- 
रजकस्‌ ४. धोबी को दृष्ट्वा ५. देखकर 
कञ्चित्‌ २. किसी अयाचत ११. मांगे 

अयान्तम्‌ १. आते हुये वासांसि १०. वस्त्र 

रङ्गकारम्‌ ३. रंगरेज धौतानि ७. धुले हुये 

गदाग्रजः । ६. श्रोकृष्ण ने (उससे) अतिउत्तमानि 5. अत्यन्त उत्तम 

च ८. ओर क क 

श्लोकार्थ--यहाँ पर आते हुये किसो रंगरेज धोबं! को देखकर श्रीकृष्ण ने उससे धुले हुये और अत्यन्त | 


उत्तम वस्त्र मांगे ॥ 


७र८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देहि 
आवयोः 
सघुचितानि 
अङ्भ्‌ 
वासांसि च 
अतोः । 


I ९ “५ “0? 


२. 


श्रीमद्भागवते | भ० ४१ 


त्रयस्त्रिश, श्लोकः 
देह्यावयोः समुचितान्यङ्ग वासांसि चाहंतोः । 
अविष्यति परं अयो दातुस्ते नात्र संशयः ॥३३॥ 


देहि आवयोः समुचितानि अङग वासांसि च अर्हतोः । 
भविष्यति परम्‌ श्रेयः दातुः ते न अत्र संशयः ॥। 


दो (क्योंकि) भविष्यति &. होगा 

हम दोनों को परमृश्नेयः ८. परम कल्याण 
समुचित (बहुत ठीक और सुन्दर) दातुः ते ७. देने वाले तुम्हारा 
हे भाई न १२. नहीं है 

वस्त्र अन्न १०. इसमें 

वस्त्रो के योग्य संशयः ॥॥ ११. सन्देह 


एलोकार्थ- हे भाई ! वस्त्रों के योग्य हम दोनों को समुचित, बहुत ठीक और सुन्दर वस्त्र दो । क्योंकि 


याचितः 
भगवता 
परिर्णेन 
सव त: । 


दी १०० फा छ 


देने वाले तुम्हारा परम कल्याण होगा । इसमें सन्देह नहीं है ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स याचितो भगवता परिपूर्णेन स्वतः । 
साचेपं रुषितः प्राइ शत्यो राज्ञः सुद्‌ मंदः ॥३४॥ 


सः याचितः भगवता परिपुर्णन सर्वतः । 
स आक्षेपम्‌ रुषितः प्राह्‌ भृत्यः राज्ञः सुदुर्म॑दः ।। 


उस स आक्षेपम्‌ १०. आक्षेप के साथ 

याचना करने पर रुषितः ८. क्रोध में भरकर 

भगवान्‌ के प्राह ११. कहा 

परिपुर्ण भृत्यः ८. सेवकने 

सब ओर से राज्ञः ५. राजा के 
सुडुमंद: ॥। ७. मदमत्त 


इलोकार्थ-सब ओर से परिपूर्ण भगवान्‌ के याचना करने पर राजा के उस मदमत्त सेवक ने क्रोध में 


भरकर आक्षेप के साथ कहा ॥ 


[ ५२८. 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

इहशान्येच वासाँसि नित्यं गिरिवनेचराः । 

परिधत्त किसुदवृत्ता राजद्रवयाण्यसीप्सथ ॥३५॥ 
पदच्छेद ईदृशानि एव वासांसि नित्यम्‌ गिरि वनेचराः । 

परिधत्त किम्‌ उद्बृत्ताः राज्य द्रव्याणि अभीप्सथ ॥ 

शब्दां 
ईदुशानि ५. ऐसे परिधत्त ८. धारण करते हो 
एव ६ (नो क्तिस्‌ ४. क्या 
वासांसि ७. वस्त्र उद्बृसाः दै. उद्दण्डो ! जो तुम 
नित्यम्‌ १. नित्य राज्य राजा के 
गिरि २. पहाड़ और द्रव्याणि वस्त्रों को 
वनेचराः। ३. जंगलों में रहने वाले तुम लोग अभोप्सथ।। १२. चाहते हो 


श्लोकार्थ-नित्य पहाड़ और जङ्गलो में रहने वाले तुम लोग क्या ऐसे ही वस्त्र धारण करते हो । 
उहण्डो ! जो तुम राजा के वस्त्रों को चाहते हो ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


याताशु बालिशा मैत्रं प्राथ्य यदि जिजीविषा । 
बध्नन्ति घ्नन्ति लुरुपन्ति हप्तं राजङ्कुलानि वे ॥३६॥ 


पदच्छेद यात आशु बालिशाः मा एवम्‌ प्रार्थ्यम्‌ यदि जिजीविषा । 
बध्नन्ति न्ति लुम्पन्ति दृष्तम्‌ राजकुलानि बे॥ 


शढदार्थ-- 
यात आशु 
बालिशाः 
मा ६ 
एवम्‌ ४. 
प्रार्थ्यम्‌ शर 
यदि जिजीविषा । ३. 


शीघ्र चले जाओ बध्तन्ति 

हे मूर्खो ! पझ्नन्ति 

मत करना लुम्पन्ति 
ऐमी दृष्तम्‌ 
प्रार्थना राजकुलाति 


यदि जीने को इच्छा हो तो वे 


१०. 
११. 


बाँध देते हैं 

मार डालते हैं (और) 
लुट लेते हैं 
उच्छ खल व्यक्ति को 
राजा के कर्मचारी 
निश्चित रूप से 


श्लोकार्थ-हे मूखो ! शीघ्र चले जाओ। यदि जीने की इच्छा हो तो ऐसी प्रार्थना मत करना । 
राजा के कमचारी उच्छुखल व्यक्तिको निश्चित ही बाँध देते हैं, मार डालते हैं और 


लुट लेते हैं ॥ 


८३० ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ४१ 


सप्तन्रिशः श्लोकः 
एवं चिकत्थमानस्य कुपितो देवकीसुतः । 
रजकस्थ कराग्रेण शिरः कायादपातयत्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद एवस्‌ विकत्यसानस्य कुपितः देवकी सुतः । 

रजकस्य कराग्रेण शिरः कायात्‌ अपातयत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवस्‌ १. इस प्रकार रजकस्य ३. धोबी पर 
चिकत्थमानस्य २. बहक कर बातें करते हुये कशाग्रेण ७. हाथ के अग्र भाग से 
कुपितः ४. क्रुद्ध हुये शिरः ८. उसके सिर को 
देवको ५. देवकी के कायात्‌ &. धड़ से 
सुतः । ६. पुत्र (श्रीकृष्ण) ने 


अपातयत्‌ ॥ १०. अलग कर दिया 
एलोकार्थ--इस प्रकार बहक कर बातें करते हुये धोबी पर क्रद्ध हुये देवकी के पुत्र श्रीकृष्ण ने हाथ 


के अग्रभाग से उसके सिर को धड़ से अलग कर दिया ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
तस्यानुजीचिनः सर्व वासः कोशान्‌ विरूज्य चै । 
दुदर बुः सवतो मार्ग वासांसि जग्हेज्च्युतः ॥ ३८ 


पदच्छेद . तस्य अनुजीबिनः सर्वे वासः कोशान्‌ विसुज्य बे । 

3 दुत्र्वुः सवतः मार्गम्‌ वासांसि जगृहे अच्युत: ॥ 

शब्दार्थ-- 

ततस्य १. उसके दुद्रुवुः ६. भाग गये 
अनुजीविनः २. अधीन कर्मचारी स्वेतः ७, सब ओर के 
सर्वे ३. सबके सब मार्गम्‌ ८. मार्गों में. 
वासः ४. कपड़ों के वासांसि १०. उन वस्त्रों को 
कोशान्‌ ५. गटठरोंको जगृहे १२. ले लिया 
विसुज्य वे। ६. छोड़ कर 


अच्युत: ।। ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
इलोकार्थ--उसके अधीन कर्मचारी सबक्रे सब कपड़ों के गट्ठरों को छोड़ कर सब ओर के मार्गों में 
भाग गये । उन वस्त्रों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ले लिया ॥ 


= ततःतु 


बचे हुये वस्त्र 
दे दिये (और) 


. ग्वाल वालों को 


छोड़ कर चल दिये 
भूमि पर ही 


अ० ४१ ] दास? स्कन्धः 
पकोनचत्वारिशिः स्लोकः 
बसित्वाऽऽत्ममरिये वस्त्रे कृष्णः सङ्कषणस्तथा । 
शेषाण्यादत्त गोपेभ्यो निखुज्य सुचि कानिचित्‌ ॥३९॥ 
पदच्छेद-- वसित्वा आत्मप्रिये वस्त्रे कृष्णः सङ्कर्षणः तथा । 
शेषाणि आदत्ता गोपेभ्यः विसुज्य भुवि कानिचित्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
बसित्वा ६. पहन कर शेषाणि ७. 
आत्मप्रिपे ४. अपने प्रिय आइका 
वस्त्रे ५, वस्त्रों को गोपेस्य द 
कृष्णः १. . भगवान्‌ श्रीकृष्ण विस॒ज्य १२ 
सङ्कषंणः ३. बलराम ने सुचि ११. 
तथा । २. और कानिचित्‌ ॥ १०. 


कुछ 


एलोकार्थं- भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम ने अपने प्रिय वस्त्रों को पहन कर बचे हये वर 
वालों को दे दिये । ओर कुछ भुमि पर ही छोड़ कर चल दिये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ततस्तु वायकः प्रीतस्तयोवेषमकल्पयत्‌ । 
+ SS च्छ 
विचित्रवणश्चलेयराकल्परनु रूपतः 
ततः तु वायकः प्रीतः तयोः वेषस्‌ अकल्पयत्‌ । 
विचित्र वर्णेः चलेयेः आकल्पेः अनुरूपतः ॥। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ— 


वायकः 
प्रोतः 
तयोः 
वेषम्‌ 
अकल्पयत्‌ ६ 
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श्लोकार्थ--तदनन्तर एक दर्जी ने प्रसन्न होकर उन दोनों के ऐसा वेश बना दिया । जो अनेक रञ्चो 


तदनन्तर 
एक दर्जी ने 
प्रसन्न होकर 
उन दोनों के 
ऐसा वेश 


बना दिया 


विचित्र ७ 
वर्ण: ५. 
चलेय: दे. 
आकल्पः ११. 
अनुरूपतः ॥ १०. 


में सुन्दर और ठीक-ठीक लग रहा था ॥ 


॥४०।| 


जो अनेक 


! हम 


सुन्दर और 
लग रहा था 
ठोक-ठीक 


[ ०३१ 


त्र ग्वाल- 


८३२ ) श्रीमद्भागवते 


I झ० ४१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

नानालक्षुणवेषाभ्यां कुषणरामौ विरेजतुः । 

स्वलङ कुतौ बालगजौ पर्यणीव सितेतरौ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- नाना लक्षण वेषाध्याम्‌ कृष्ण रामो विरेजतुः । 

सु अलङ्कृतो बालगजों पर्वणि इव सितेतरो ॥ 

शब्दार्थ-- 
नाना १. अनेक सु ११. भली भाँति 
लक्षण २. प्रकारके अलङ्कृतो १२. सजा दिये गये हों 
बेषास्यास्‌ २. वस्त्र धारण किये हुये बालगजौ १०. गज शावक 
कृष्ण . ४. कृष्ण और पर्डाणि ८. उत्सव के समय 
रामो ५. बलराम इव ७. जैसे 
विरेजतुः। ६. विशेष रूप से ऐसे शोभित हये सितइतरो ॥ 5. श्वेत और श्याम 


एलोकार्थ--अनेक प्रकार के वस्त्र धारण किये हुये कृष्ण और बलराम ऐसे शोभित हुये जैसे उत्सव 
के समय श्वेत और श्याम गज शावक सजा दिये गये हों ॥ 


दाचत्वारिशः श्लोकः 


तस्य प्रसन्नो भगवान्‌ प्रादात्‌ सारूप्यमात्सनः । 
श्रियं च परमां लोके बलैर्वर्यस्म्रती न्ट्रियस्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद तस्य प्रसन्नः भगवान्‌ प्रादात्‌ सारूप्यम्‌ आत्मनः । 

श्रियम्‌ च परमाम्‌ लोके बल ऐश्वर्य स्मृति इन्व्रियम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
तस्य १, उस पर च ११. और 
प्रसन्नः २. प्रसन्न होकर परमाम्‌ ५. भरपूर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने (उसे) लोके ४. इस लोक में 
प्रादात्‌ १४. दे दिया बल ७. बल 
सारूप्यम्‌ १३. साख्प्य मोक्ष ऐश्वयं ८. ऐश्वर्य 
आत्मनः। १२. अपना स्मृति $. स्मरण शक्ति 
थियम ६. धन-सम्पत्ति इन्द्रियम्‌ १०. इन्द्रिय शक्ति 


“एलोकार्थ--उस पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे इस लोक में भरपूर धन-सम्पत्ति, बल, 
ऐषवर्य, स्मरण शक्ति, इन्द्रिय शक्ति और अपना साहुष्य मोक्ष दे दिया ॥ 


||| | | 
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अ० ४१ ] दशेमं: स्केन्धंः 
त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 

ततः खुदास्नो भवन सालाकारस्य जरमतुः । 

तौ दृष्टवा स समुत्थाय ननाम शिरसा झुवि ॥४३॥ 
पदच्छेद ततः सुदाम्नः भवनम्‌ मालाकारस्य जग्मतुः । 

तौ दृष्ट्वा सः समुत्थाय ननाम शिरसा भुवि ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर (दोनों भाई) दुष्ट्वा _७. देख कर 
सुदाम्नः २. सुदामा सः ८. उसने 
भवनम्‌ ४. घर ससुत्थाय र, उठकर 
मालाकारस्य ३. माली के ननास १२. प्रणाम किया 
जग्मतुः । ५. गये शिरसा ११. माथा टेक कर 
तौ ६. उन दोनों को भुवि ।। १०. पृथ्वी पर 
एलोकार्थ--तदनन्तर दोनों भाई सुदामा माली के घर गये। उन दोनों को देख कर उसने उठ कर 
पृथ्वी पर माथा टेक कर प्रणाम किया ॥ 
चतुश्चलारिराः श्लोकः 


तयोरासनमानीय पाद्यं चाघ्याहेणादिभिः । 


° सानुगयोश्चक्र = न 
पूजां सानुगयोश्चक्र स्त्रकताम्बूलानुलेपनेः ॥४४॥ 
तयोः आसनम्‌ आनीय पाद्यम्‌ च अर्घ्यं अहुंग आदिभिः । 
पुजाम्‌ सः अनुगयोः चक्क स्रक्‌ ताम्बुल अनुलेपनः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तयोः 
आसनम्‌ 
आनीय 
पाह्यम्‌ 

च 

अर्यं 
अहण १३. 
आदिभिः। १२. 


री छू ३८ ९७० 9८ (० 


फार्सम--१०४ 


उन दोनों के लिये 


आसन तथा 
लाकर 

पेर धोने के लिये जल 
और 

अर्ध्यं 


सामग्रियों से 


आदि 


पुजाम्‌ १४. 
सः २. 
अनुगयोः १. 
चक्रे १५. 
स्रक्‌ द 


१०. 


तास्बुल 
अनुलेपनैः ॥ ११. 


श्लोकाथं--वाल-वालों के सहित उन दोनों के लिये आसन तथा पैर धोने के लिये जल लाकर और | 
अध्ये, पुष्प माला, पान तथा चन्दन आदि सामग्रियों से उनको पुजा की ॥ 2 


ग्वाल वालों सहित 
की 

पुष्प माला 

पान तथा 

चन्दन 


६३९ | श्रीम श्‍्‌भागवते 


॥ श० ४१ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


पाह नः सार्थकं जन्म पावितं च कुल प्रभो । 


पितृदेवषेयो सत्य तुष्टा च्यागसनेन वास्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- प्राह नः सा्थेकल्‌ जन्म पावितस्‌ च कुलम्‌ प्रभो । 

पितृ देवर्षयः मह्याम्‌ तुष्टाः हि अगसनेन वाम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
प्राह १- उसने कहा पितु ८. पितर 
नः ५. हमारा देवर्षयः १०. देवता और ऋषि 
सार्थकम्‌ जन्म . ६. जन्म सुफल हो गया सह्याम्‌ ११. मुझ पर 
पाचितम्‌ च ८. पवित्र कर दिया तुष्टाः हि १२. सन्तुष्ट हो गये 
कुलम्‌ ७. हमारे कुल को अगमनेन ४. आने से 
प्रसो । २. हे प्रभो ! 


वाम्‌ ॥ ३ 


« आप दोनों के 


एलोकार्थे--उसने कहा हे-प्रभो ! आप दोनों के आने से हमारा जन्म सफल हो गया, हमारे कुल को 
पवित्र कर दिया । पितर, देवता ओर ऋषि मुझ पर सन्तुष्ट हो गये ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


भवन्तौ किल विश्वस्य जगतः कारणं परम्‌ । 


शब्दार्थ 

भवन्तौ १. आप दोनों अवतीणों १२. 
किल २. निश्चित ही इह १०. 
विश्वस्य ३. सम्पूर्ण अंशेन ११ 
जगतः ४. जगत्‌ के भेसाय ७ 
कारणम्‌ ६. कारण हैं च छ 
परम्‌ । ५. परम 


भवाय च ।। ऽ 


अवतीणाविहांशेन चेसाय च भवाय च ॥४६॥ 
भवन्तो किल विश्वस्य जगतः कारणम्‌ परम्‌ । 
अवतोणो इह अंशेन क्षेमाय च भवाय च ॥ 


अवतोणं हुये हैं 
यहाँ 


. अंशों के सहित 
. संसार के कल्याण 
« ओर 


, अभ्युदय के लिये 


श्लोकार्थ--आप दोनों निश्चित हो सम्पूर्ण जगत्‌ के परम कारण हैं। संसार के कल्याण और 


अभ्युदय के लिये यहाँ अंशों सहित अवतोणं हुये हैं ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः [ ८३५. 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


३ दौजै 
न हि वां विषमा इष्टिः सुहृदोजगदात्मनो! । 
समयोः सर्वभूतेधु भजन्तं भजतोरपि ॥४७॥ 
पदच्छेद न हि वास्‌ विषमा दृष्टिः सुहृदोः जगत्‌ आत्मनोः । 
समयोः सवं भुतेषु भजन्तम्‌ भजतोः अपि ॥ 


शब्दार्थ 

नहि १३ नहीं है समयोः ॐ. समभाव में स्थित 
वाम्‌ १०. आप दोनों की सर्ग ७. सभी 

विषमा १२. विषमता भुतेषु ८. प्राणियों में 

दृष्टिः ११. दृष्टि में भजन्तम्‌ ४. भजन करने वालों के 
सुहृदोः २. सुहृत्‌ और भजतोः ५. भजते हुये 

जगत्‌ १. संसार के अपि ॥। ६. भी 

आत्मनोः । ३. आत्म स्वरूप (तथा) 


शलोकार्थ-संमार के सुहृत्‌ ओर आत्म स्वरूप तथा भजन करने वालों के भजते हुये भी सभी 
प्राणियों में समभाव में स्थित आप दोनों की दृष्टि में विषमता नहीं है । 
भ्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तावाज्ञापयतं भृत्य किमहं करवाणि वाम्‌ । 
पु'सोऽत्यनुग्रहो ह्येष भवद्भियन्नियुज्यते ॥४८॥ 


पदच्छेद तौ आज्ञापयतम्‌ भृत्यम्‌ किम्‌ अहम्‌ करवाणि वांम्‌ । 
पुंसः अति अनुग्रहः हि एषः भव ङ्िः यत्‌ नियुज्यते ॥ 


शब्दार्थ 

तौ १. आप दोनों पुंसः ८. जीव पर 

आज्ञापपतम्‌ ३. आज्ञादे कि अति १०. बड़ी 

शत्यम्‌ २. इस दाप को अनुग्रहः ११. कृपा है 

किम्‌ ६. क्या (सेवा) हि एष: ६. यह आपकी 

अहम्‌ ४. मैं भवद्धिः १३. आप (उसे किसी कार्य में) 
करवाणि ७. करूँ यत्‌ १२. जो कि 

वाम्‌ । ५. आप दोनों की नियुज्यते ॥ १४. नियुक्त करते हैं 


श्लोकार्थ--आप दोनों इस दास को आज्ञा दें कि मैं आप दोनों की क्या सेवा करूँ। जोव १ 
यह आप की बडी कृपा है जो आप उसे किसी कार्य में नियुक्त करते हूँ ॥ 


८२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४१ 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
इत्यभिप्रेत्य राजेन्द्र सुदामा प्रीतमानसः । 
शस्तेः सुगन्धैः कुसुमैमाला विरचिता ददौ ॥४६॥ 


पदच्छेद इति अभिप्रेत्य राजेन्द्र सुदामा प्रीत मानसः । 

शस्तेः सुगन्धेः कुसुमैः माला विरचिता ददौ ॥। 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार शस्तेः ७. उत्तम और 
अभिप्रेत्य ३. अभिप्राय जान कर सुगन्धैः ८. सुगन्धित 
राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! कुसुसैः ८. पुष्पों से 
सुदासा ६. सुदामाने माला ११. माला (उन्हें) 
प्रीत ४. प्रसन्न विरचिता १०. बनायी गई 
मानस: । ५. चित्त ददौ ॥ १२. पहनायो 


श्लोकार्थ- हे राजेन्द्र ! इस प्रकार अभिप्राय जान कर प्रसन्न चित्त सुदामा ने उत्तम और सुगन्धित 
पुष्पों से बनाई गई माला उन्हें पहिनायी ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
ताभिः स्वलङ्कतौ प्रीतौ कुषणरामौ सहानुगौ । 


प्रणताय प्रपन्नाय ददतुर्वरदौ वरान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद ताभिः सुअलङ्कृतो प्रोतो कृष्ण रामौ सह अनुगो । 
प्रणताय प्रपन्नाय ददतुः वरदौ वरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ताभिः १. उन मालाओं से प्रणताय ८. विनोत एवम्‌ 
सुअलङ्कृतो २. भली भाँति अलंकृत होने पर प्रपञ्चय ५४. शरणागत (सुदामा को) 
प्रीतौ ३. प्रसन्न हुये ददतुः ११. दिये 
कुष्ण रामों ७. कृष्ण और बलराम ने वरदो ६. वरदाथक | 
सह ५. सहित वरान्‌ ॥ १०. वर 
अनुगौ । ४. ग्वाल वालों के 


एलोकार्थ--उन मालाओं से भली-भांति अलङ्कृत होने पर प्रसन्न हुये ग्वाल-वालों के सहित वरदायक 
कृष्ण और बलराम ने विनीत एवमु शरणागत सुदामा को वर दिये ॥ 


अ० ४१ ] 


वदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
सः अपि 
वन्ने 
अचलाम्‌ 
भक्तिम्‌ 
तस्मिन्‌ एव 
अखिल 


~© 
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आत्मनि । ४. 


दएामः स्कन्धः 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
सोऽपि वब्र ऽचलां भर्वित तस्मिन्येचाखिलांत्सनि । 
तद्धक्तेषु च सौद्दा्दं अूतेषु च दयां पराम्‌ ॥५१॥ 


सः अपि वन्न अचलाम्‌ भक्तिम्‌ तस्मिन्‌ एव अखिल आत्मनि । 
तत्‌ भक्तेषु च सौंहादम्‌ भूतेषु च दयास्‌ पराम्‌ ॥ 


उस सुदामा ने भी 
माँगी 

निश्चल 

भक्ति 

उन्हीं 

सब के 

आत्मा (भगवान्‌ में) 


तव्‌ 
अक्तेषु 5 
च्च ७. 
सोहादंस. १०. 
शतेषु च ११. 
दयाम्‌ १३. 
पराम्‌ ॥ १२. 


| ८३७ 


उनके 

भक्तों के प्रति 
और 

सुहुद्भाव (तथा) 
प्राणियों के प्रति 
द्या 

श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-उम सुदामा ने भी उन्हीं सबके आत्मा भउवान्‌ में निश्चल भक्ति और उनके भक्तों के 
प्रति सुहृदूभाव तथा प्राणियों के प्रति श्रेष्ठ दया माँगी ।। 


द्विप्रचाशः श्लोकः 
इति तस्मै वरं दत्त्वा श्रियं चान्वयवधिनीम्‌ । 


£) € 
बलमायुर्यंशः कान्तिं निजंगाम सहाग्रजः ॥५२॥ 
इति तस्मै वरम्‌ दत्त्वा श्रियम्‌ च अन्वय वधिनीम्‌ । 
बलम्‌ आयुः यशः कान्तिम्‌ निजंगाम सह अग्रजः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

इति १. 
तस्तै २. 
वरम्‌ दत्त्वा ११. 
श्रियम्‌ 
च 
अन्वय 
बधिनीम्‌ । ४. 


७ दीर 2५ 


इस प्रकार 
उसे 

वरदान देकर (भगवान्‌) 
लक्ष्मी 

ओर 

वंश 

बढाने वाली 


बलस्‌ (न. 
आयुः ७. 
यशः छ. 
कान्तिस्‌ १०. 
निजँगास १४. 
सह १२. 
अग्रजः ॥ १२. 


बल 
आयु 

यश 

कान्ति का 
चले गये 

साथ 

बलराम जी के 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उसे वंश बढ़ाने वाली लक्ष्मी, बल, आयु, यश और कान्ति का वरदान देकर 
भगवान्‌ बलराम जी के साथ चले गये ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्ध पुर्वार्ध 


पुरप्रवेशो नाम एकचत्वारिशः अध्यायः ।।४१॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
थ््रिचिद्ारिच्शः अछच्याच्यः 
प्रथमः शत्तोकः 
श्रीशक उवाच--अथ ब्रजन्‌ राजपथेन साधवः स्त्रियं शहीताङ्विलेपभाजनम्‌ | 
चिलोच्स्य कुब्जां युवती वरानना पप्रच्छु यान्तीं हसन रसप्रदः ॥१॥ 
अथ व्रजन्‌ राजपथेन माधवः स्त्रयम्‌ गृहीत अङ्ग विलेप भाजनम्‌ । 


चिलोक्य कुब्जाम्‌ युवतीम्‌ वराननाम्‌ पप्रच्छ यान्तीम्‌ प्रहसन्‌ रसप्रदः ।। 
शब्दाथं--अथ १. इसके बाद 


पदच्छेद 


विलोक्य १४. देख कर 
ब्रजन्‌ ३. जाते हुये कुब्जास्‌ ११. कुबड़ी 
राजपथेन २. राज मागं से युयतोम्‌ १२. युबती 
माधवः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने . वराननाम्‌ १०. उत्तम मुख वाली 
स्त्रियम्‌ १३. स्त्रो को पप्रच्छ १६. पुछा 
गृहीत ८. लेकर 5 यान्तीस्‌ ७. जाती हुई (एक) 
अङ्कः विलेप ६. अङ्कों में लेप करने वाले प्रहसन्‌ १५. हँसते हुये 
साजनम्‌ । ७. चन्दन का पात्र रसपदः ॥। ४. रस देने वाले 


एलॉकाथ--इसके बाद राज मार्ग से जाते हये रस देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अङ्कं में लेप 
करने वाले चन्दन का पात्र लेकर जाती हुई एक उत्तम मुख वाली कुबड़ी युवतो स्त्री 
को देख कर हंसते हुये पूछा ।। 
ह्वितीयः श्लोकः 
का त्वं वरोबंतदु हानुलेपनं कस्याङ्गने वा कथयस्व साधु नः । 
देह्यावयोरङ्गविलेपमुत्तम श्रयस्ततस्ते न चिराद्‌ भविष्यति ॥२॥ 
पद्च्छेद- का त्वम्‌ वरोरु एतत्‌ उ ह्‌ अनुलेपनम्‌ कस्य अङ्गने वा कथयस्व साधु तः । 
देहि आवयोः अङ्कः विलेपम्‌ उत्तमम्‌ श्रेयः ततः ते न चिरात्‌ भविष्यति ॥ 


शब्दार्थं का त्वम्‌ २. तुम कौन हो देहि आवयोः १२. हमें दे दो 
वरोरु १. है सुन्दरि ! अङ्कः ८. अङ्गों का 
तत्‌ उह ५. यह विलेपस्‌ ११. लेप चन्दन 
अनुलेपनम्‌ कस्य ६. चन्दन किसका है उत्तमम १०. उत्तम 
अङ्कने ४. हे कल्याणी ! श्रेयः १५. कल्याण 

वा ३. अथवा ततः ते १३. इससे तुम्हारा 
कथयस्व ८. बतला दो न चिरात्‌ १४. शीघ्र 

साधु नः । ७. हमें सच-सच भविष्यति॥ १६. होगा 


एलोकार्थ-हे सुन्दारि ! तुम कोन हो, अथवा हे कल्याणी ! यह चन्दन किसका है । हमें सच-सच 
बतला दो । अङ्गों का उत्तम लेप चन्दन हमें दे दो । इससे तुम्हारा शीघ्र कल्याण होगा ॥ 


अं०५४२ ] दशमः स्कन्धैः [ ५३४ 


तृतीयः श्लोकः 
सेरन्ध्य वाच-- दास्यस्म्यहं सुन्दर कंससम्मता चिवक्रनामा हानुलेपकर्मणि | 
मङ्गावितं 'मोजपतेरतिपियं चिना युवां कोऽन्यतमस्तदहेति ॥३॥ 
पदच्छेद- दासी अस्मि अहम्‌ सुन्दर कंस सम्मता त्रिवक्रतामा हि अनुलेप कर्मणि । 
मत्‌ भावितम्‌ भोजपतेः अतिम्रियम्‌ विना युवास्‌ कः अन्यतमः तत्‌ अर्हति ॥ 


शब्दार्थ 

दासी अस्मि ५. दासो हूँ सत्‌ भावित्तम्‌ मेरे द्वारा तैयार किया हुआ चन्दन 
अहम्‌ २. मैं भोजपतेः : १०. कंस को 

सुन्दर १. हे सुन्दर ! अतिप्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय है 

कंस ६. कंस को विना युवामू १२. विना आप दोनों के 

सम्मता ७. प्रिय कः १३. कौन 

त्रिवक़्नामा ५. कुब्जा नाम की अन्यतमः १४. दुसरा 

हि अनुलेप ३. चन्दन लगाने के तत्‌ १५. इसके 

कर्मणि । ४. काम में अहँति ॥ १६. योग्य है 


एलोकार्थ-- हे सुन्दर ! मैं चन्दन लगाने के काम में कुब्जा नाम की कंस को प्रिय दासी हूँ। मेरे द्वारा 
तैयार किया हुआ चन्दन कंस को अत्यन्त प्रिय है। बिना आप दोनो के दुसरा कौन 
इसके योग्य है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
रूपपेशलसाघुयंहसितालापवीचितेः । 
घर्षितात्सा ददौ सान्द्रसुभयोरनुलेपनम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद रूप पेशल माधुयं हसित आलाप बोीक्षितैः। 
धर्षित आत्मा ददो सान्द्रम्‌ उभयोः अनुलेपनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रूप १. भगवान्‌ के सौन्दर्य षत ७. विह्वल 

पेशल २. सुकुमारता आत्मा ८. आत्मा होकर कुब्जा ने 

माधुर्यं ३. मधुरता ददो १२. ` दे दिया. 

हसित ४. हास्य सान्द्रम्‌ १०. गाढ़ा , ४ र 
आलाप ५. आलाप और उभयोः ४. दोनों को > डू 
वीक्षितः। ६ चितवनसे अनुलेपनम्‌। १". अङ्गराग ऱ्ह 


श्लोकार्थ - भगवान्‌ के सौन्दर्य, सुकुमारता. मधुरता, हास्य, आलाप और चितवन से विह्वल आत्मा 
होकर कुब्जा ने दोनों को गाढ़ा अङ्गराग दे दिया ॥ ८ 


६४० ] 


तो 
अखुरागेण 
स्ववणे 
इतर 
शोभिना । 


श्रीमद्‌ भागवते [ अं० ४२ 
पञ्चमः श्व्तोकः 
ततस्तावङ्गरागेण स्वचर्णतरशोभिना । 
सम्पासपरभागेन शुशुभातेऽनुरञ्जितौ ॥५॥ 
ततः तों अङ्गरागेण स्ववणं इतर शोभिना । 
सम्प्राप्त पर भागेन शुशुभाते अनुरङ्जितो ॥ 
१. तब सम्प्राप्त &. लगाने से 
२. वे दोनों पर ३. नाभि से ऊपर के 
८. अङ्गराग सागेन ४. भागमें 
५. अपने वणं से शुशुभाते ११. सुशोभित हुये 
६. भिन्न वर्णं की 


७. शोभा वाले (लाल-पीले रंग के) 


अनुरञ्जित ॥। १०. अनुरञ्जित होकर 


इलोकार्थ-तब वे दोनों नाभि से ऊपर के भाग में अपने वर्ण से भिन्न वणं की शोभा वाले लाल- 


वदच्छेद-- 


शन्दार्थय-- 
प्रसन्नः 
भगवान 
कुब्जाम्‌ 
त्रिवक्राम्‌ 
रुचिर 
आनानम्‌ । 


पीले रंग के अद्धुराभ लगाने से अनुरञ्जित होकर सुशोभित हुये ॥ 
षष्ठः श्लोकः 


प्रसक्षो भगवान्‌ कुब्जां न्रियक्रां रुचिराननाम्‌ । 
चऋज्चीं कते मनश्चक्रे दशयन दर्शने फलम्‌ ॥६॥ 


प्रसन्नः भगवान्‌ कुब्जाम्‌ त्रिवक्राम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
ऋज्वीम्‌ कर्तृम्‌ मनः चक्रे दर्शयन्‌ दर्शने फलम्‌ ॥ 


प्रसन्न हुये 
भगवान्‌ ने (अपने) 
कुब्जा को 
तीन जगह टेढ़ी 
सुन्दर 

` मुख वाली 


6 ५१ १८ 8 ६० +? 


ऋज्वीम ८. सीधो 

कतुम्‌ १०. करने का 

मनः ११. विचार 

चके १२. किया 

दशयन ४. दिखाने के लिये 
दर्शने फलम्‌ ॥ ३. दर्शंत करने का फल 


एलोकार्थ- प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने अपने दर्शन करने का फल दिखाने के लिये तीन जगह टेढ़ी, सुन्दर 


मुख वाली कुब्जा को सीधी करने का विचार किया ॥ 


अ० ४२ ] दंशेम: स्कन्धे? [ 5५५१ 


सप्तमः श्लोकः 
पद्गत्यामाक्रम्य प्रपदे ठू'यङणल्युत्तानपाणिना । 


प्रगृह्य चुवुकेऽध्यात्मसुदनी नसदच्युतः ॥७॥ 

पदच्छेद-- पद्भ्याम्‌ आक्रम्य प्रपदे द्वि अङ गुलि उत्तान पाणिना । 

प्रगृह्य चुबुके अध्यात्मम्‌ उदनीनमत्‌ अच्युतः ॥ 
शब्दाथं- 
पद्भ्याम्‌ २. अपने पैरों से प्रगृह्य 5. लगायीं और उसके 
आक्रम्य ४. दबाकर चुबुके ५. उसकी ठोड़ी में 
प्रपदे ३. कुब्जा के.पैर के दोनों पञ्जे अध्यात्मम्‌ १०. शरीर को 
ह्विअङ.गुलि ७. दो अंगुलियां उदमनीनमत्‌ ११. तनिक उचेका दिया 
उत्तान ६. ऊंचा करके अच्युतः ॥। १. भगवानु श्रीकृष्ण ने 
पाणिना । ५. हाथ 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने पैरों से कुब्जा के पैर के पञ्जे दबा कर हाथ ऊँचा करके दो 
अंगुलियाँ उसकी ठोड़ी में लगायीं और उसके शरीर को तनिक उचका दिया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
सा तदजसमानाङ्गी ब॒हच्छोणिपयोधरा । 
मुकन्दस्पशनात्‌ सद्यो बभूव प्रमदोत्तमा ॥८॥ 


पदच्छेद - सा तत्‌ ऋजु समान अङ्गी बृहत्‌ भोणि पयोधरा । 
मुकुन्द स्पर्शनात्‌ सद्यः बभुव प्रमदा उत्तमा ॥ 


शब्दार्थ 

सा तत्‌ १. वह मुकुन्द २. भगवान्‌ के 
ऋजु ५. सीधे और स्पर्शनात्‌ ३. स्पशं से 
समान ६. समान सद्यः ४. तुरन्त 
अङ्गी बृहत्‌ ७. भङ्गोंवाली एवं विशाल बभुव १२. हो गई 
श्रोणि ८. नितम्बों और प्रमदा ११. रमणी 
पयोधरा । &. कुचों वाली उत्तमा ॥ १०, श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--वह भगवान्‌ के स्पशं से तुरन्त सीधे और समान अङ्गो वाली एवं विशाल नितम्बों और 
कुचों वाली श्रेष्ठ रमणी हो गई॥ 
फार्म--१०६ 


८४२ ) श्रीमद्भागवतैः [ ब० ४२ 


नवमः श्लोकः 
ततो रूपशुणौदायसम्पज्ञा प्राह केशवम्‌ । 
उत्तरीयान्तभाकुष्ण स्मयन्ती जातहुच्छ॒या ॥६॥ 


पदच्छेद -- ततः रूप गुण औदार्य सभ्पज्ञा प्राह केशवम्‌ । 
उत्तरीय अन्तम्‌ आझुष्य स्मयन्ती जात हुच्छया ॥। 
शब्दार्थ 
ततत्‌ः १. तदनन्तर उत्तरोय ७. दुपट्टे का 
रूप गुण २. सोन्दर्य-गुण और अन्तस्‌ « छोर 
आदाय ३. उदारता से आक्कृष्य है. खींच कर (और) 
सम्पन्ना ४. समान (तथा) स्मयन्ती १०. मुस्कराती हुई 
प्राह १२. कहा जात ५. मिलन की 
केशवम्‌ ११. श्रीकृष्ण से हृच्छया ॥ ६. इच्छा वाली कुब्जा ने 


एलोकार्थ--तदनन्तर सौन्दर्य, गुण ओर उदारता से सम्पन्न तथा मिलन की इच्छा वाली कुब्जा ने 
दुपट्ट का छोर खींच कर मुसकराती हुई श्रीकृष्ण से कहा ॥। 


दशमः श्लोकः 
एहि वीर गृह यामो न त्वां त्यक्तुमिहोत्सहे । 
'त्वयोन्मथितचित्तायाः प्रसीद पुरुषषभ ॥१०॥ 
पदच्छेद एहि वीर गुहम्‌ यामः न त्वाम्‌ त्यक्तुम्‌ इह उत्सहे । 
त्वया उन्मथित चित्रायाः प्रसोद पुरुष ऋषभ ॥। 
शब्दार्थ | 
| एहि वोर १. हे वीर! आइये त्वया 5- आप के द्वारा 
| गृहम्‌ यामः २. घर चले (मैं) उन्मथित १०. मथे गये 
न ५. नहों . चित्तायाः ११. चित्त वाली मुझ पर 
त्वाम्‌ ३. आपको प्रसीद १२. प्रसन्न होइये 
त्यकतुम्‌ इह ४. यहाँ छोड़ पुरुष ७. हे पुरुष 
री उत्सहे । ६. सकती ऋषभ ॥ ८. श्रेष्ठ! 


 इलोकार्थ-हे वीर ! आइये घर चल । मैं आप को यहाँ नहीं छ'इ सकती । हे पुरुष श्रेष्ठ ! आप के 
4 द्वारा मथे गये चित्त वाली मुझ पर प्रसन्न होइये ॥ 


} + 


F he 
दशमः स्कन्धः [ ८४३. ष्ट्य 


क्षण ४२ ] 
एकादशः श्लोक! 

एवं स्तिया याच्यमानः कुष्णो रामस्य पश्यतः । 

सुख वीच्यानुगाना च प्रहसंस्तासुवाच ह॥११॥ 
पदच्छेद एवम्‌ स्त्रिया याच्यमानः कृष्णः रासस्य पश्यतः । 

मुखम्‌ वीक्ष्य अनुगानाम्‌ च प्रहसन्‌ ताभ्‌ उवाच ह ॥ 

शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार सुखम्‌ ८. मुख की ओर 
स्त्रिया ४. स्त्री के द्वारा वीक्ष्य दै. देख कर 
याच्यमानः ५. प्रार्थना करने पर अनुगानाम्‌ च ७. साथो खाल वालों के 
कृष्णः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये 
रामस्य १. बलराम जी के ताम्‌ ११. उससे 
पश्यतः। २. सामने ही उवाच ह ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ--बलराम जी के सामने ही इस प्रकार स्त्री के द्वारा प्राथना करने पर भगवानु श्रो ऊष्ण 
ने साथी ग्वाल वालों के मुंह की ओर देख कर हंसते हुये उश्नसे कहा ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
एष्यामि ते गहं सुन्न, पुंसामाधिविकशेनम्‌ । 
साधितारथोऽगहाणां नः पांन्थानां त्वं परायणम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद एष्यामि ते गृहम्‌ सुश्रः पुंसाम्‌ आधि विकर्शनम्‌ । 
साधित अर्थः अगुहाणाम्‌ नः पान्थानाम्‌ त्वम्‌ परायणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एष्यासि ६. आअँगा साधित ३. सिद्ध हो जाने पर 

ते ४. तुम्हारे अर्थः २. कार्य 

गुहम्‌ ५. घर अगृहाणाम्‌ ११. गृहविहीन 

सुन्न: १. हे सुन्दरी ! नः १०. हम जैसे 

पुंसाम ७. पुरुषों की पन्थानाम्‌ १२. बटोहियो के लिये हे 
आधि ८. मानसिक व्याधि त्वम्‌ १३. तुम्हारा ही प्र: 
विकशेतम्‌ । 5. मिटाने वालो परायणम्‌ ॥ १४. सहारा है ॥ हन 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरी ! कार्य सिद्ध हो जाने पर तुम्हारे घर आऊंगा । पुरुषों को मानसिक व्याधि 
मिटाने वाली हम जैसे गृह विहीन बटोहियो के लिये तुम्हारा हो सहारा है ॥ 


५४४ \ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विसृज्य 
साध्व्या 
वाण्या 

तास्‌ 

ब्रजन्‌ 

सागं 
वणिक्पथः । 


४ 
१. 
२. 
३. 
द्‌ 
शर 


८. 


श्रीमद्‌भागयते 


त्रयोदशः श्लोकः 
विसज्य साइव्या वाण्या तां ब्रजन्‌ मार्गे वणिक्षपथेः । 
नानोपायनतास्बूलस्रण्गन्धेः साग्रजोऽचितः ॥१३॥ 


विसृज्य मा६ ए वाण्या ताम्‌ व्रजन्‌ मार्गे बणिकपर्थेः। 
नाना उपायन ताम्डूल स्रक्‌ गन्धेः स अग्रजः अचितः ॥ 


बिदा किया और 
मीठी-मीठी 

बातों से 

उसे 

जाते हुये 

मागं में 
व्यापारियों ने 


नाना दे. 
उपायन १०. 
ताम्बूल ११. 
स्राक्‌ १२. 
गन्धेः १३. 
सअग्रजः ७. 
अचितः ॥ १४. 


[ भ० ४२ 


अनेक 

उपहार 

पान 

माला 

चन्दन आदि से 

बलराम जी के साथ श्रीकृष्ण का 
पूजन किया 


इलोकार्थ-भगवान्‌ ने मीठी-मीठी बातों से उसे बिदा किया और मागं में जाते हुये बलराम जी के 
श्रीकृष्ण का व्यापारियों ने अनेक उपहार पान, माला, चन्दन आदि से पुजन किया ॥ 


स्मरक्षोभात्‌ 
आत्मानम्‌ न 
अविदन्‌ 
स्त्रियः । 


चतुदंशः श्लोकः 


6 ° 
तहशनस्मरचो भादात्मानं नाविदन्‌ स्तियः । 
विस्रस्तवासःकबरवलया लेख्यस्ूतेयः 


१. 
२. 
३. 
५. 
६. 


४. 


तत्‌ दशेत स्मरक्षोभात्‌ आत्मानम्‌ न अविदन्‌ स्थ्रियः । 


विस्रस्त वासः कबर वलय आलेख्य मूर्तयः ।। 


उनके 
दर्शन से (उत्पन्न) 


काम वेग के कारण 


अपने को नहीं 
जानती थीं 
स्त्रियाँ 


विस्रस्त 


१०. 
वासः ७. 
कबर ८. 
वलय द 
आलेख्य ११. 
मूतय: ॥ १२. 


॥१४॥ 


ढीले पड़ जाते थे तथा 

उनके वस्त्र 

जुड़े 

और कंगन 

वे चित्र लिखित 

मूर्तियों के समान हो जाती थीं 


एलोकाथं-उनके दर्शन से उत्पन्न काम वेग के कारण स्त्रियाँ अ!ने को नहीं जानती थीं। उनके 


वस्त्र, जुड़े और कंकन ढोले पड जाते थे। तथा वे चित्र लिखित मूर्तियों के समान हो 
जाती थीं ॥। 


भ० ४२ ] दशमः स्कन्धः [०४५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
ततः पौरान्‌ एच्छुमानो धनुषः स्थानसच्युतः । 
लस्मिन्‌ प्रविष्टो ददृशे घनुरैन्द्रभिवादूछुतस्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद ततः पौरान्‌ पृच्छभानः धनुषः स्थानम्‌ अच्युतः । 
तस्मिन्‌ प्रविष्ट: ददृशे वनुः ऐन्द्रम्‌ इव अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 
ततः १. तदनन्तर तस्मिन्‌ ७. वहाँ 

पौरान्‌ ३. पुरवासियों से प्रविष्टः ८. पहुँचे (उन्होंने) 
पृच्छमानः ६. पूछते हुये द्द्शे १२. देखा 

धनुषः ४. धनुषयज्ञ का धनुः ११. धनुष 

स्थानम्‌ ५. स्थान ऐन्द्रम्‌ &. इन्द्रधनुष के 
अच्युतः। २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण इव अद्भुतम्‌ ।। १०. समान एक अदुभुत 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुरवासियों से धनुषयज्ञ का स्थान पूछते हुये वहाँ पहुँचे । 
उन्होंने इन्द्रधनुष के समान एक अदभुत धनुष देखा ॥। 


षोडशः श्लोकः 


पुरुषब हुभि्गुप्तमचितं परमद्धिमत्‌ । 

वार्यमाणो न्टभिः कृष्णः प्रसह्य धनुरावदे ॥१६॥ 
पदच्छेद-- पुरुषः बहुभिः गुह्यम्‌ अचितम्‌ परम्‌ ऋद्धिमत्‌ । 

वार्यमाणः नृभिः कृष्णः प्रसह्य धनुः आददे ॥ 

शब्दार्थ 
पुरुषः २. पुरुषों द्वारा वार्यमाणः ८५. रोके जाने पर भी 
बहुभिः १. वह धनुष बहुत से नृभिः ७. लोगों द्वारा 
गुह्यम्‌ ३. सुरक्षित कृष्णः ॐ. श्रीकृष्ण ने 
अचितम्‌ ४. पुजित (तथा) प्रसह्य १०. बल पूर्वक उस 
परम ५. महान्‌ धनुः ११. धनुष को 
ऋद्धिमत्‌ । ६. व्ययसे तयार हुमा था आददे॥ १२. उठा लिया 


श्लोकार्थ--वह धनुष बहुत से पुरुषों द्वारा सुरक्षित, पुजित तथा महान्‌ व्यय से तैयार हुआ था । 
लोगों द्वारा रोके जाने पर भी श्रोकृष्ण ने बल पूर्वक उस धनुष को उठा लिया ॥ 


८४६ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
करेण वामेन सलीलझुद्धतं सज्यं च कुत्वा निभिषेण पश्यताम्‌ । 


(। क ७ 6 
नणां विकृष्य प्रबभञ्ज सध्यतो यथेचदण्ड सदकयुरुऋमः ॥१७॥ 
पदच्छेद 


[ अ० ४२ 


करेण वामेन सलीलम्‌ उद्धतम्‌ सज्यम्‌ च कृत्वा निमिषेण पश्यताम्‌ । 
नणाम्‌ विक्ष्य प्रबभञ्ज मध्यतः यथा इक्षुदण्डम्‌ मदकरी उरुक्रमः ।। 


शब्दार्थ 

करेण २. हाथ से नणाम्‌ ७. लोगों के 

वासेन १. श्रीकृष्ण ने बाँयें विक्ष्य १०. खींच कर 

सलोलम्‌ ३. लोला पूर्वंक उसे प्रबभञ्ज १२. तोड़ डाला 

उद्धृतम्‌ ४. उठाया सध्यतः ११. बीचो-बीच से (उसी प्रकार) 
सज्यम्‌ च ५. और उस पर डोरी यथा १३. जैसे 

कृत्वा ६. चढ़ा कर इक्षुदण्डम्‌ १६. ईख को तोड़ डालता है 
निमिषेण &. क्षणभर में मदकरी ११. मतवाला हाथी 

पश्यताम्‌ । ८. देखते-देखते 


उर्क्रमः '! १४. बलवान्‌ 
इलोकार्थ--भगव।न्‌ श्रोकृष्ण ने बाँयें हाथ से लीला पूर्वक उसे उठाया और उस पर डोरी चढ़ा कर 


लोगों के देखते-देखते क्षण भर में खींच कर बीचो-बोच से उसी प्रकार तोड़ डाला, जैसे 
बलवान्‌ मतवाला हाथी ईख को तोड़ डालता है।। 


अष्टादशः श्लोकः 
धनुषो भज्यमानस्य शब्दः खं रोदसी दिशः । 
पूरयामास सं श्रुत्वा कसस्त्राससुपागमत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद घनुषः भज्यमानस्य शब्दः खम्‌ रोदसी दिशः। 
प्रयामास यम्‌ श्रुत्वा कंसः त्रासम्‌ उपागमत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
धनुषः २. धनुष के प्रयामास ७. भर गई 
भज्यमानस्य १. टूटते हुये यम्‌ ८. जिमे 
शब्दः ३. शब्द से श्रुत्वा ८. सुन कर 
खम्‌ ४. आकाश कंसः १०. कंस 
रोदसी ५. पृथ्वी और त्रासम्‌ ११. भयभीत 
दिशः । ६. दिशायं 


उपागमत्‌ ॥ १२. हो गया । 
इलोकार्थ-दूटते हुये धनुष के शवर से आकाश, पृथ्वी और दिशायें भर गई। जिसे सुन कर कंस 
भयभीत हो गया ।। 


दशमं स्कंस्धः य [ ८४७ 


झण० ४२ ] 
एकोनविंशः श्लोकः 

तद्रक्तिणः सानुचराः कुपिता आतताविनः । 

ग्रहीतुकामा आवन स हाता बध्यतामिति ॥१६॥ 
पदच्छेद तत्‌ रक्षिणः स अनुचराः कुपिताः आततायिनः । 

ग्रहीतुकामा: आवव्रुः गृह्यताम्‌ बध्यतास्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उसके ग्रहीतु ६. श्रीकृष्ण को पकड़ लेने को 
रक्षिणः २. रक्षक कामा: ७. इच्छासे 
स अनुचराः ४. सहायको के साय आवद्रुः ८. घेर लिया (ओर) 
कुपिताः ५. क्रद्ध होकर गृह्यताम्‌ दे. पकड़ लो 
आततायिनः । ३. आततायी असुरो ने बध्यताम्‌ १०. बाँध लो 
इति ॥ ११. इस प्रकार चिल्लाया 


एलोकार्थ--उसके रक्षक आततायी असुरों ने सहायकों के साथ क्रद्ध होकर श्रोकृष्ण को पकड लेने 
की इच्छा से घेर लिया । और पकड लो, बाँध लो इस प्रकार चिल्लाया ॥ 
विंशः श्लोकः 
अथ तान्‌ दुरभिप्रायान्‌ विलोक्य बलकेशवौ । 
ऋ द्धौ धन्वन आदाय शकले तांश्च जघ्नतुः ॥२०॥ 


पदच्छेद अथ तान्‌ दुरभि प्रायान्‌ विलोक्य बल केशवो । 
क्रुद्धो धन्वनः आदाय शकले तान्‌ च जघ्नतुः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर क्र्डो ७. क्रोधित हो गये 

तान्‌ २. उनका धन्वनः ८. ` धनुष के 

दुरभिप्रायान्‌ ३. दुष्ट अभिप्राय आदाय १०. लेकर 

विलोक्य : ४. जान कर शकले छै. टुकड़े 

बल ५. बलराम ओर तान्‌ च ११. उन्हें 

केशवो ६. श्रीकृष्ण जधघ्ततुः ॥ १२. मार डाला 

श्लोकाथं--तदनन्तर उनका अभिप्राय जान कर बलराम ओर श्रीकृष्ण क्रोधित हो गये । तया धनुष 
के टुकड़े लेकर उन्हें मार डाला ॥ 


८८ ] श्रीमद्शागवतै [ ३० ४२ै 


एकविशः श्लोकः 
बल च कसभहित हत्वा शालासुखात्ततः । 
निष्क्रम्य चेरतुहू ष्टौ निरीक्ष्य पुरसस्पदः ॥२१॥ 


पदच्छेद--- बलम्‌ च कंस प्रहितम्‌ हत्वा शालासुखात्‌ ततः । 
निष्क्रम्य चेरतुः हुष्टौ निरीक्ष्य पुर सम्पदः ॥। 


शब्दार्थ 
बलम्‌ च ४. सेना को भी निष्क्रम्य ७. निकल कर 
कंस २. कंस को चेरतुः १२. विचरने लगे 
प्रहितस्‌ ३. भेजी गई हृष्टो ८. हृषित होकर (दोनों भाई) 
ह्त्वा ५. मार कर निरीक्षण ११. देखते हुये 
शालामुखात्‌ ६. यज्ञ शाला के प्रधान पुर ८. नगर की 
द्वार से 
ततः। १. पश्चात्‌ सम्षदः॥ १०. शोभाको 


शलोकाथं-पश्चात्‌ कंस को भेजी गई सेना को भो मार कर यज्ञ शाला के प्रधान द्वार से निकल कर 
हषित होकर दोनों भाई नगर की शोभा देखते हुये विचरने लगे ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
तयोस्तददूसुतं वीर्यं निशाम्य पुरवासिनः । 
तेजः पागलभ्यं रूपं च मेनिरे विब॒धोत्तमौ ॥२२॥ 


पदच्छेद तयोः तत्‌ अद्भुतम्‌ वीर्यम्‌ निशाम्य पुर वासिनः । 
तेजः प्रागल्भ्यम्‌ रूपम्‌ च मेनिरे विबुध उत्तमौ ॥। 


शब्दार्थ 

तयोः ३. उन दोनों का तेजः ७. तेज 

तत्‌ ४. वह प्रागल्भ्यम्‌ ८. साहस 
अद्भुतम्‌ ५. अदभुत रूपम्‌ १०. रूप 
वोयंम्‌ ६. पराक्रम च 5. और 
निशाम्य ११. सुन कर मेनिरे १४. माना 

पुर १. नगर विबुध १३. देवता 
वासिन: । २. निवासियो ने उत्तमो ॥ १२. (उन्हे) श्रेष्ठ 


. एलोकार्थ-नगर निवासियों ने उन दोनों का वह अद्भुत पराक्रम, तेज, साहस और रूप सुन कर 
उन्हें श्र ष्ठ देवता माना ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोक 
तयोर्विचरतीः स्वेरमादित्यो5स्तछुपेयिवान्‌ । 
कृष्णरामौ जतौ गोपेः पुराच्छुकटसीयतुः ॥२३॥ 
पदच्छेद -- तयोः विचरतोः स्वेरम्‌ आदित्यः अस्तम्‌ उपेयिवान्‌ । 
कृष्ण रामो वृतौ गोपः पुरात्‌ शकटस्‌ ईयतुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथोः १. उन दोनों के छ्‌ष्ण ८. कृष्ण और 

विचरतोः ३.. विचरण करते हुये रामो १०. बलराम 

स्वेरस्‌ २. स्वेच्छा पूर्वक वृतो ८. घिरे हुये 

आदित्यः ४. सूर्य गोपः ७. ग्बाल-वालों से 

अस्तस्‌ ५. अस्त पुरात्‌ ११. नगर से बाहर 

उपेथिवान्‌ । ६. हो गये (तब) शकटस्‌ १२. अपने छकड़े के पास 
ईयलुः ॥ १३. चले गये 


एलोकार्थ-उन दोनों के स्वेच्छा पूर्वक विचरण करते हुये सुर्यं अस्त हो गये । तब ग्वाल-वालों से 


घिरे हुये कृष्ण ओर बलराम नगर से बाहर अपने छकड़े के पास चले गये ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
गोप्यो झुक्कुन्दविगमे विरहातुरा या आशासताशिष काता मधघुपुय स्वत । 
सम्पश्यतां पुरुषभूषणगाञ्लच्तमीं हित्वेतरान्‌ नु भजतश्चक्रसेऽयनं श्रीः ॥२४॥ 
पदच्छेद गोष्यः मुकुन्द विगमे विरह आतुरा याः आशासत आशिषः त्ता: सधुपुरि अश्नुवन्‌ । 
सम्पश्यताम्‌ पुरुष भुषण गात्रलक्ष्मीम्‌ हित्वा इतरान्‌ नु भजतः चकमे अयनम्‌ थी: ॥ 


शब्दार्थ 
गोष्यः ३. गोपियों ने सम्पश्यतम्‌ ८. देखते हुये लोगों के लिये 


मुकुन्द विगमे १. श्रीकृष्ण की यात्रा के समय पुरुष भुषण ७. पुरुष भूषण भगवान्‌ के 
विरह आतुराः २. विरह से आतुर हो कर गात्रलक्ष्मीम्‌ 5. अङ्गों की शोभा को 


याः आशासत ४. जो कही थीं वे हित्वा १५. छोड़ कर (चाहा और अपना) 
आशिषः ५. बातें इतरन्‌ १४. दूसरों को 

ऋताः १० सत्य सिद्ध नु भजत १३. चाहते हुये 

मधुपुरि ६. मथुरा में चकसे अबनम्‌ १६. निवास स्थान इना लिया 
अभुवन्‌। ११. हुई (जिन भगवानु को) श्रोः॥ ५२. लक्ष्मो ने 


एलोकार्थ--श्रीक्षष्ण की यात्रा के समय विरह से आतुर होकर गोपियों ने जो बातें कही थीं वे मथुरा 
में पुरुष भूषण भगवान्‌ के अङ्गों को शोभा को देखते हुये लोगों के लिये सत्य सिद्ध हुईं । 
जिन भगवानु को लक्ष्मी ने चाहते हुये दूसरों को छोड़ कर चाहा और निवास-स्थान 
बना लिया ॥ र 

फा०--१०७ 


र लामदभागवते 


[ भ० ४२ 
पञ्चविशः श्लोकः 
अवनिक्ताङघियुगलौ सुक्स्वा चीरोपसेचनस्‌ । 
ऊषतुस्तां सुख रात्रि ज्ञात्वा कंसचिकीर्षितस्‌ ॥२५॥ 
पदच्छद--- अवनिक्त अङ्घ्रि युगलो भुक्तवा क्षीर उपसेचनम्‌ । 
ऊषतुः ताम्‌ सुखम्‌ रात्रिम्‌ ज्ञात्वा कंस चिकीषितस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अवनिक्त ३. धोकर ऊषतुः १३. निवास किया 
अङ ब्रि २. पैर ताम्‌ १०. उस 
युगलों १. दोनों सुखम्‌ १२. सुख से 
भुक्तवा ६. भोजन करके रात्रिम्‌ ११. रात्रि में वहीं 
क्षीर ४. दूध से बने हुये ज्ञात्वा ८. जान कर 
उपसेचनम्‌। ५. पदार्थं कंस ७. कंस के 
चिकोषितम्‌ ॥ ८. करने की इच्छा को 
शलोकार्थ-दोनों पैर धोकर दूध से बने हुये पदार्थ भोजन करके कंस के करने की इच्छा को जान कर 
उस रात्रि वहीं सुख से निवास किया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः ` 
कंसस्तु धनुषो अङ्ग रिणां स्वबलस्य च । 
वधं निशस्य गोविन्दरासविक्रीडितं परम्‌ ॥२६।। 
पदच्छेद कंसः तु धनुषः भङ्गम्‌ रक्षिणाम्‌ स्वबलस्य च । 
वधम्‌ निशम्य गोविन्द राम विक्रीडितम्‌ परम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कंसः तु १. कंस तो वधम्‌ ७. वध 
धनुषः २. धनुष का निशम्य ८. सुन कर (डर गया) जो 
भङ्गम्‌ ३. तोड़ना गोविन्द ८. श्रीकृष्ण ओर 
रक्षिणाम्‌ ५. रक्षको (तथा) राम १०. बलराम के लिये 
स्वबलस्य ६. अपनीसेना का विक्रोडितम्‌ १२. खिलवाड़ था 
च। ४. और परम्‌ ॥ ११. केवल एक 


एलोकार्थ--कंस तो धनुष का तोड़ना और रक्षको तथा अपनी सेना का बध सुन कर डर गया । जो 
श्रीकष्ण और बलराम के लिये केवल एक खिलवाड़ था ॥ 
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सपरविंशः श्लोकः 


[ ५५१ 


~ ९ ७ ~ ०, बी 
दीर्घप्रजागरो भीतो दुर्निभित्तानि दुर्मतिः । 
बहून्यचष्टोभयथा उृत्योदोत्यकराणि च ॥२७॥ 


पदच्छेद दीर्घ प्रजागरः भीतः दुनिमित्तानि दुर्मतिः । 

बहूनि अचष्ट उभयथा म्रृत्योः दोत्यकराणि च ॥ 
शब्दार्थ 
दीर्घ ३. बहुत देर तक बहूनि 5. बहुत से 
प्रजागरः ४. जागता रहा अचष्ट ११. हुये 
भीतः १. डरा हुआ उभयथा ६. जाग्रत्‌-स्वप्न दोनों अवस्था में 
दुनिमित्तानि १०. अपशकुन म्रृत्योः ७. मृत्यु के 
दुर्मतिः । २. दुर्बुद्धि (कंस) दौत्यकराणि ५. सूचक 

च॥ ५. और (उसे) 

एलोकार्थ--डरा हुआ कंस बहुत देर तक जागता रहा । ओर उसे जाग्रदू, स्वप्न अत्रस्था में मृत्यु के 


सुचक बहुत पे अपशकुन हुये ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 


अदशन स्वशिरसः प्रतिरूपे च सत्यपि । 
असत्यपि द्वितीये च ट्रैरूप्यं ज्योतिषां तथा ॥२८॥ 
पदच्छेद अदर्शनम्‌ स्व शिरसः प्रतिरूपे च सति अपि । 
असति अपि द्वितीये च हवरूप्यम्‌ ज्योतिषाम्‌ तथा ॥ 


शब्दार्थ 

अदर्शनम्‌ ६. दिखाई नहीं देता था असति १०. 
स्व ४. अपना अपि ११. 
शिरसः ५. सिर द्वितीये च रथ. 
प्रतिरूपे २. जल आदि में परछांई द्वेरूप्यम्‌ १२. 
च १. ओर (कंस को) ज्योतिषाम्‌ ८५. 
सति अपि। ३. पड़ने पर भी तथा ॥ ७. 


नहीं रहने पर 

भो 

दूसरे रूप के 

दो रूप दिखाई देते थे 
ज्योतियों के 

और 


श्लोकार्थ--आओर कंस को जल आदि में परछांई पड़ने पर भो अपना सिर दिबाई नहीं देता था । 
और ज्योतियों के दूसरे रूप के नहीं रहने पर भी दो रूप दिखाई देते थे ॥ 


5५२ \ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे 
छिद्र 
प्रतीतिः 
छायायाम्‌ 
प्राण-घोष 
अनुप 
श्रतिः । 


शचदू्ञागनते [ भ० ४२ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
छिद्रधतीनिश्छायायां प्राणचोषालुपञ्चतिः 
र्‌. ९०. 
स्वणप्रतीतिद ल्षेछ... स्वपदानामदशनस ॥२६।॥ 
छिद्र प्रतीतिः छायायाम प्राण-घोष अनुप श्रुति: । 
स्वर्ण प्रतीतिः बृक्षेषु स्व पदानाम्‌ अदर्शनम्‌ ॥। 
२. छिद्र स्वर्ण घ. सोने की 
३. दिखाई पड़ता था प्रतीतिः ८. प्रतीति होती थी (तथा) 
१. छाया में वृक्षेषु ७. वृक्षों में 
४. प्राणों का शब्द स्व १०. कीचड़ आदि में अपने 
५. नहों पदानाम्‌ ११. पैरों के 
६. सुनाई देता था 


अदशनम्‌ ॥ १२. 


चिह्न नहीं दिख।ई पड़ते थे 


एलोकार्थ--छाया में छिद्र दिखाई पड़ता था । प्राणों का शब्द नहीं सुनाई देता था। और वृक्षों में 


सोने की प्रतीति होती थी तथा कीचड़ आदि में अपने पेरो के चिह्न नहीं दिखाई 
पड़ते थे ॥। 


यानम्‌ 
विषादनम्‌ । 


१० ६९ ७९ ९० > 


६. 


त्रिशः श्लोकः 
स्वप्ने प्रतपरिष्वज्ञः खरथान 


विषादनम्‌ । 


यायान्लदमाब्येकस्तेलाभ्यक्तो दिगरूबरः ॥ ३० 
स्वप्ने प्रेत परिष्वङ्कः खर यानम्‌ विषादनम्‌ । 
यायात्‌ नलद माली एकः तेलाभ्यक्तः दिगम्बरः ।। 


उसने स्वप्न में 
प्रेतों का 
आलिङ्गन 

गधे की 
सवारी 


विष खाता हुआ (तथा) 


यायात्‌ 
नलद 

मालो 

एकः 
तैलाभ्यक्तः 
दिगम्बरः ॥। 


१०. जाना 

७. अइहुल फूल की 

८. माला पहने 

८. अकेले 
१२. तैल से तर शरीर को देखा 
११. नग्न तथा 


एलोकार्थ--उसने स्वप्न में प्रेतों का आलिगन, गधे को सवारी, विष खाता हुआ तथा भडहुल फूल 
की माला पहने अकेले जाता नग्त तथा तेल से तर शरीर को देखा ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
अन्यानि चेत्थंभूतानि स्वप्नजागरित्तानि च। 
पश्यन्‌ मरणसन्ध्रस्तो निद्रां लेभे न चिन्तया ॥३१॥ 
पदच्छेद अन्यानि च इत्यम्‌ भुतानि स्वप्न जागरितानि च । 
पश्यन्‌ मरण संत्रस्तः निद्राम्‌ लेले न चिन्तया ॥। 


शब्दार्थ 

अन्यानि ५. ओर पश्यन्‌ ७. देखता हुआ वह 

च ६. भी (स्वप्न) सरण ८. मृत्यु से बहुत 

इत्थम्‌ भुतानि ४. इसप्रकार के संत्रस्तः ॐ. डर गया 

स्वप्न १. स्वप्न निद्राम्‌ . ११. नींद 

जागरितानि ३. जाग्रत्‌ अवस्था में लेभे न १२. नहीं आई 

च। २. और चिन्तया ॥। १०. चिन्ता के कारण उसे 


श्लोकार्थ-स्वप्न और जाग्रत्‌ अवस्था में इस प्रकार के और भी स्वप्न देखता हुआ वह डर गया । 
चिन्ता के कारण उसे नींद नहीं आयो ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
व्युष्टायां निशि कौरव्य सूर्यं चाङ्गःयः समुत्थिते । 
कारयामास वै कंसो मल्लक्ीडामहोत्सवम ॥३२। 
पदच्छेद व्घुष्टायाम्‌ निशि कोरव्य सूर्ये च अज्भू यः समुत्थिते । 


कारयामास वे कंसः मल्ल क्राडा महोत्सवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

व्पुष्टायाम्‌ ३. बीत जाने पर कारयामास १२. कराया 

निशि २. रात्ति के वे ८. निश्चित रूप से 
कोरव्य १. हे परीक्षित ! कंसः ७. कंस ने 

सुर्य च ४. और सुर्य नारायण के मल्ल ८. मल्ल 

अद्भ्यः ५, पूर्वं में समुद्र से क्रीडा १०. क्रोड़ा (दङ्गल) का 
समुत्थिते) ` ६. ऊपर उठते पर महोत्सवम्‌ ॥ ११. महोत्सव 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! रात्रि के बोत जाने पर और सूयं नारायण के पूर्व में जार उठ्ने पर कंस 
ने निश्चित रूप से मल्लक्रीडा का दङ्गल महोत्सव कराया |! 


८५७ ] नीमद्भागवते ( २० ४२ 


जयस्त्रिशः श्लोकः 
आनर्चुः पुरुषा रङ्गं तूर्यमेथेश्च जच्निरे । 
सञ्चाश्चालङ्कुताः स्ररिभः पताकाचेलतोरणे! ॥३३॥ 


पदच्छेद-- आतनचु: पुरुषाः रङ्गम्‌ तूर्यं भेर्यः च जघ्निरे। 
मञ्चाः च अलङ्कृताः स्रग्भिः पताका चेल तोरणे: ॥। 

शब्दार्थ 

आनच्‌: ३- खूब सजाया सञ्चाः ७. मञ्च 

पुरुषाः १. लोगों ने च ८. भी 

रज्भम्‌ २. रख़्-मज्च को अलडःकृताः १२. सजा दिये गये 

तुयं ४. तुरही स्रग्भिः ८. मालाओं 

भेर्यः च ५. और भेरियाँ चैल १०. झन्डियों और 

जघ्निरे । ६. बजायी जाने लगीं 


तोरणे: ।। ११. बन्दनवारों से 
एलोकार्थ-- लोगों ने रङ्ग मञ्च को खूब सजाया । तुरही और भेरियाँ बजायी जाने लगीं । मञ्च भी 
मालाओं, झन्डियों और बन्दनवारों से सजा दिये गये ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेषु पौरा जानपदा ब्रह्मपुरोगमाः 
यथोपजोषं विविशू राजानश्च कुतासनाः 


॥३४॥ 

पुदच्छेद-- तेषु पौराः जानपदाः ब्रह्म क्षत्र पुरोगमाः । 

यथा उपजोषम्‌ निविशुः राजानः च कृत आसनाः ॥। 
बूल्दार्थ-- 
लेषु १. उन पर यथा ७. यथा 
प्रोराः २. पुरवासी उपजोषम्‌ ८. स्थान 
जानपदाः ३. ग्रामवासी विबिशुः 5. बैठ गये 
ब्रह्म ४. ब्राह्मण राजान: च १०. और राजा लोग 
क्षत्र ५. क्षत्रिय कृत १२. आ डटे 


पुरोगमाः। ६. आदि आसनाः॥ ११. आसना पर 


{लोकार्थ--उन पर पुरवासी, ग्राम वासी, ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि यथा स्यान बैठ गये । और राजा 
लोग आसनों पर आ डटे ।| 


अ० 9२ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्सः 
परिवृतः 
अमात्येः 
राजमञ्चे 
उपाविशत्‌ । 


hb (० -० ५० 


१०. 


दशेमः स्कन्ध: [ ८५५ 


फ्बत्रिशः श्लोकः 
कंसः परित्रतो$मात्ये राजमञ्च उपाविशत्‌ । 
मण्डलेश्वरमध्यस्थो हृदयेन चिदूयता ॥३५॥। 
कंसः परिबृतः अमात्यः राजमञ्चे उपाविशत्‌ ॥ 
मण्डल ईश्वर मध्यस्थः हृदयेन विदुयता ॥ 


कंस सण्डल ४. मण्डल 
साथ ईश्वर ५. के ईश्वरों (छोटे-छोटे राजाओं के) 
मन्त्रियों के सध्यस्थः ६. बीच में 

राज सिंहासन पर हृदयेन ७. हृदय से 

बैठ गया विद्व्यता ॥ 5. दुःखी होता हुआ 


एलोकार्थ- कंस मन्त्रों के साथ मण्डल के ईशवरों (छोटे-छोटे राजाओं) के ईश्वरों के बीच में हृदय 
से दुःखी होता हुआ राजसिहासन पर बैठ गया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वाद्यमानेषु 
तुयंडु 
मल्लताल 


उत्तरेषु 


च। 


१५ ०० २? ९ १० 


पटत्रिशः श्लोकः 


वाद्यमानेषु तूयेषु सल्लतालोत्तरेघु च। 
मल्लाः स्वलङ्कृता हाः सोपाध्यायाः समाविशन्‌ ॥३६॥ 


वाद्यमानेषु तूर्येषु मल्लताल उत्तरेषु च। 
मल्लाः सु अलङ्क्रताः दृप्ताः स उपाध्यायाः समाविशन्‌ ॥ 


बजने लगे मल्लाः ७. पहलवान 
बाजे सु अलङ्कृताः ५. खूब सज-धज कर 
पहलवानों के ताल दृप्ताः ६. गर्वीले 

ठोक्ने के साथ स उपाध्यायाः ५. अपने शिक्षकों के साथ 
ही समाविशन्‌ ॥ १०. अखाड़े में आ उतरे 


एलोकार्थ--पहलवानों के ताल ठोकने के साथ ही बाजे बजने लगे। गर्वीले पहलवान खूब सज-धज 
कर अपने शिक्षकों के साथ अखाड़े में आ उतरे ॥ 


"५६ | 


श्रीमद्भागवते [ अ० ४२ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
चाणूरो सुष्टिकः कूटः शलस्तोशल एच च । 
त आसेढुरुपस्थानं वल्णुवाच्यपर हर्षिताः ॥३७॥ 
पदच्छेद चाणूरः सष्टिकः कूटः शलः तोशलः एव च। 
ते आसेदुः उपस्थानस्‌ वल्गु वाद्य प्रहषिताः॥ 
शब्दार्थ 
छाण्र २. चाणुर ते १. वे 
घुष्टिकः ३. सुष्टिक आसेदुः १२. बैँठे गये 
क्‌टः ४. कूट उपस्थानस्‌ ११. अखाड़े में आकर 
शलः ५. शल व्ल्गु ८. मधुर 
तोशलः ७. तोशल बाझ ८. बाजे की ध्वनि से 
एव च । ६. और प्रहाषताः।। १०. उत्साहित होकर 
एलोकार्थ-वे चाणुर, मुष्टिक, कूट, शल और तोशल मधुर बाजे को ध्वनि से उत्साहित होकर 
अखाड़े में आकर बेठ गये ॥ 
अष्टात्रिशः शस्तोकः 
नन्द्गोपादयो गोपा भोजराजसमाहुताः । 
निवेदितोपायनास्त एकस्मिन्‌ सञ्च आविशन्‌ ॥ ३८ 
पदच्छेद नन्दगोप आदयः गोपाः भोजराज समाहुताः । 
निवेदित उपायनाः ते एकस्मिन्‌ मञ्चे आविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ ॥ 
नन्दगोप ४. नन्दगोप निवेदित ८. देकर 
आदयः ५. आदि उपायना ७. भेट 
गोपाः ` ६. गोप ते १. वे 
भोजराज २. कंस के एकस्मिन्‌ ६. एक 
समाहुताः। ३. बुलाने पर मञ्चे १०. मञ्च पर 


आविशन्‌ ॥ ११. बेठ गये 
एलोकार्थ-वे कंस के बुलाने पर नन्दगोप आदि गोप भटे देकर एक मञ्च पर बैठ गये ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
मल्लरङ्कोपवर्णनम्‌ नाम हिचत्वारिश: अध्यायः ॥४२॥ 


शभीमद्भांगवंतमहांपुरांणमे 
दशस स्कन्धः 
त्तरिच्ाल्यार्चिछाः आवधच्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- अथ कृष्णश्च रामश्च कृतशौचौ परन्तप । 
मल्लदुन्ढुभिनिर्घोष श्रत्वा हृष्डुसुपेयतुः ॥१॥ 
अथ कृष्णः च रामः च कृत शोचो परन्तप । 


पदच्छेद 
मल्ल दुन्दुभि निर्घोषम्‌ शरुत्वा ्रष्टुम्‌ उपेयतुः ॥। 
शब्दार्थ 
अथ २. इसके बाद सल्ल ७. पहलवानों के 
कृष्ण: च ३. कृष्ण और दुन्डुसि ८. नगाड़े की 
रामः च ४, बलराम और निर्घोषस्‌ ई. ध्वनि 
कृत ६. निवृत्त होकर भुत्वा १०. सुनकर 
शोचौ ५. स्नानादि से द्रष्ट्स्‌ ११. रंगभुमि देखने को 
परन्तप । १. हे शत्रविजयी परीक्षित्‌ ! उपेयतुः ॥ १२. चल पड़े 


एलोकार्थ-हे शत्रविजयी परीक्षित्‌ ! इसके बाद कृष्ण और बलराम स्नानादि से निवृत्त होकर 
पहलवालों के नगाड़े को ध्वनि सुनकर रंगभूमि देखने को चल पडे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
रङ्गद्वारं समासाद्य तस्मिन्‌ नागवमस्थितस्‌ । 
अपश्यत्‌ कुवलयापीडं कृष्णो5म्बष्ठप्रचो दितम्‌ ॥२॥ 


रञ्जद्वारम्‌ समासाद्य तस्मिन्‌ नागम्‌ अवस्थितम्‌ । 
अपश्यत्‌ कुवलयापीडम्‌ कृष्णः अम्बष्ठ प्रचोदितम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 
१०. देखा 


पदच्छेद-- 


रङ्गद्वाम्‌ १. रद्धभूमिके दरवाजे पर अपश्यत्‌ 
समासाद्य २. पहुँच कर कुवलयापीडम्‌ ७. कुवलयापीड नामक 
तस्मिन्‌ ४. वहाँ कृष्णः ३. कृष्णने 
नागम्‌ ८. हाथी को अम्बष्ठ ५, महावत को 
अवस्थितम्‌ । ६. खड़े हुये प्रचोदितम्‌॥ ६. प्रेरणा से 
श्लोकार्थ--रङ्गभूमि में पहुँचकर श्रीकृष्ण ने वहाँ महावत की प्रेरणा से कुवलयापीडनामक हाथों को 
खड़े हुये देखा ॥ 
फा००-०८ 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
बदुध्वा परिकरं शौरिः सखुछा छुटिलालकान्‌ । 


उवाच ₹हस्तिपं वाचा सेघनादगभीरया ॥३॥ 
पदच्छेद बद्ध्वा परिकरम्‌ शौरिः समुह्य कुटिल अलकान्‌। 
उवाच हस्तिपम्‌ वाचा सेघताद गभोरया ॥। 


| भ«० ४३ 


शब्दार्थे _ 

बद्ध्वा ३. कसकर उबाच ११. ललकारा 
परिकरम्‌ २. कमर हस्तिपस्‌ १०. महावत को 
शौरिः १. श्रीकृष्ण ने वाचा ८. वाणी से 

समुह्य ६. समेट कर सेघनाद ७. मेघध्वनि के समान 
कुटिल ४. घुंघराले गसोरया ॥ ८. गम्भीर 


अलकान्‌। ५. बालों को 


शलोका्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कमर कसकर घुंघराले बालों को समेटकर मेघध्वनि के समान गम्भीर 
वाणी से कहा ॥ 


९ 
चतुथः श्लोकः 
अस्बष्ठास्बष्ठ साग नौ देझपक्तस मा चिरम्‌ । 
नो चेत्‌ सकुञ्जर त्वाद्य नयासि यमसादनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद अम्बष्ठ अम्बष्ठ मार्गम्‌ नो देहि अपक्रम मा चिरम्‌ । 
नोचेत्‌ सकुञ्जरम्‌ त्वा अद्य नयामि यम सादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अम्बष्ठ १. महावत नो . नहीं 
अम्बष्ठ २. महावत चेत्‌ ४. तो 
मागंम्‌ . ४. रास्ता सकुञ्जरम्‌ १०. हाथी सहित 
नौ ३. हम दोनों को त्वा अद्य ११. तुझे आज 
देहि ५. दो नयामि १४. पहुँचा दूंगा 
अपक्रम ६. यहाँ से हट जाओ यम्‌ १२. यमराज के 
माचिरम्‌ ७. देर मत करो सादनम्‌ ॥, १३. घर 
एलोकार्थ--महावत, 


महावत ! हम दोनों को रास्ता दो । यहाँ से हट जाओ, देर मत करो, नही | 
हाथी सहित तुझे यमराज के घर पहुँचा दूंगा । 


BME ३ 
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अ० ४३ ] दशमः स्कन्वः 
पञ्चमः श्लोकः 

एवं निर्मेल्सितोऽम्बच्ठः कुपितः कोपित्रं गजम्‌ । 

चोदयामास कृष्णाय कालान्तकयमोपमम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद— एवम्‌ निर्भत्सितः अम्बष्ठः कुपितः कोपितस््‌ गजम्‌ । 

चोदयामास कृष्णाय काल अन्तक यस उपभम्‌॥ 

शब्दार्थं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार चोदयाभास १२. बढ़ाया 
निर्भत्सितः २. धमकाने पर कुष्णाय ११. श्रीकृष्ण की ओर 
अम्बष्ठ ३. महावत ने काल ५. काल 
कुपितः ४. क्रुद्ध होकर अन्तक ६. सृत्यु और 
कोपितम्‌ ७. कुपित किये गये यम ७. यमराज के 
गजम्‌ । १०. हाथी को उपमम्‌ ॥ ८. समान 


एलोकार्थ--इस प्रकार धमकाने पर महावत ने क्रुद्ध होकर काल, मृत्यु और यमराज के समान कुपित 
किये गये हाथी को श्रीकृष्ण की ओर बढ़ाया ॥ 


करीन्द्रस्तमभिद्रूत्य 


षष्ठः श्लोकः 
करेण 


तरसाग्रहीत्‌ । 


करादू विगलितः सोऽमुं निहत्याङ्घिष्वलीयत ॥।६॥ 


करीन्द्रः तम्‌ अभिद्रुत्य करेण तरसाअग्रहीत्‌। 
करात्‌ विगलितः सः अमुम्‌ निहत्यअङ्घ्रिषु अलीयत ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
करीन्द्र १ 
तम्‌ २ 
अभिद्रृत्य ३ 
करेण ४. 
तरसा ण 
अग्रहोत्‌ । ६ 
एलोकार्थ--गजराज 


गजराज ने करात्‌ 

उन पर विगलित 

आक्रमण करके सः अमुम्‌ 
सूंड से निहत्य १०. 
फुर्ती के साथ अ्ङघ्रिषु ११. 
पकड़ लिया अलोयत ॥ १२. 


सूंड से 

बाहर सरक कर 

वे भगवान्‌ हाथी पर 
प्रहार करके (उसके) 
पैरों के बीच में 

जा छिपे 


ने उन पर आक्रमण करके सूंड से फुर्ती के साथ पकड़ लिया । सूंड से बाहर 
सरक कर वे भगवानु हाथो पर प्रहार करके उसके पैरों के बीच में जा छिपे ।। 


८६० ] 
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सप्तमः श्लोकः 
संऋद्स्तमचचाणो घाणहष्टिः स केशवम्‌ । 
पराम्ट्शत्‌ पुष्करेण स प्रसद्य विनिगतः ॥७॥ 
पदच्छेद संक्रद्धः तम्‌ अचक्षाणः घ्राण दृष्टिः स केशवम्‌ । 
परासृशत्‌ पुष्करेण सः प्रसह्य विनिर्गतः ॥ 
संक्रद्धः १. अत्यन्त कुपित केशवम्‌ । ७. श्रीकुष्ण को 
तम्‌ ३. उन्हें परासृशत्‌ ८. ढूंढकर पकड़ लिया 
अचक्षाणः ४. सामने पुष्करेण १०. सूंड से 
घ्राण ६. संघकर सः ८. परन्तु वे (उसको) 
दृष्टि: ५. देखकर (ओर) प्रसह्य ११. बलपूर्वक बाहर 
सः ९. कुवलयापीड ने विनिर्गतः १२. निकल गये 
एलोकार्थ--अत्यन्त कुपित क़ुव॒लयापीड ने उन्हें सामने देखकर और संघकर श्रीकृष्ण को ढूंढकर 
पकड़ लिया । परन्तु वे उसकी संड से बल पूर्वक बाहर निकल गये ॥ 
शब्दाथं- 
अष्टमः श्लोकः 
पुच्छे ्रणत्यातिबलं धनुषः पञ्चविंशतिम्‌ । 
विचकषे यथा नागं सुपण इव लीलयां ॥८॥ 
पदच्छेद पुच्छे प्रगृह्य अतिबलम्‌ धनुषः पर्ज्चावशतिम्‌ । 
विचकर्ष यथा नागम्‌ सुपणंः इव लोलया ।। 
शब्दार्थ-- 
पुच्छे २. पूंछ विचकर्ष ८. घसोट लाये 
प्रगृह्य ३. पकड़ कर (श्रीकृष्ण) यथा द. जैसे 
अतिबलम्‌ १. अत्यन्त बलवान्‌ हाथी की नागम्‌ -११. सांप को (घसीटता है) 
धनुषः ७. घनुष (सौ हाथ) सुपणंः १०. गरुड़ 
पञ्च ६.  पञ्चविशतिम्‌ इच ५. साथ (उसे) 
लीलया ॥ ४. लीला के 


एलोकार्थ--अत्यन्त बलवान्‌ हाथी की पूंछ पकड़ कर श्रीकृष्ण लीला के साथ उसे पच्चीस धनुष (सौ 
हाथ) घसीट लाये, जैसे गरुड सांप को घसीटता है॥ 


अ० ४३ ] दशमः स्कन्धः [ ८६१ 


नवमः श्लोक; 
स पर्यावतेमानेन सब्यदक्षिणतोऽच्युतः । 
बभ्रास भ्राम्यमाणेन गोवत्सेनेव चालकः ॥&॥ 


पदच्छेद सः पर्यावतंमानेन सबव्यदक्षिणतः अच्युतः । 
बच्चाम भ्राम्यमाणेन गोवत्सेन इव बालकः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वे भगवान्‌ बश्चाम १२. घुमाने लगे 

पर्यावतं १०. घुमाने के शाम्य ४. घुमाये 

मानेन ११. प्रमाण से साणेन ५. जाने वाले 

सब्य ८. बाँये और गोवत्सेन ६. गाय के बछड़े के 

दक्षिणतः ८. दायें की ओर इव ७. समान (उस हाथी को) 
अच्युतः । २. श्री कृष्ण बालक: ३. बालक के द्वारा (पूंछ पकड़ कर 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बालक के द्वारा पूंछ पकड़ कर घुमाये जाने-वाले गाय के बछडे के 
समान उस हाथी को बाँये और दायं की ओर घुमाने के प्रमाण से घुमाने लगे ॥ 
दशमः श्लोकः 
ततोऽभिस्ुखमभ्येत्य पाणिनाऽऽहत्य वारणम्‌ । 


प्राद्रवन्‌ पातयामास स्पर्यमानः पदे पदे ॥१०॥ 


पदच्छेद— ततः अभिमुखम्‌ अभ्येत्य पाणिना आहत्य वारणम्‌ । 
प्राद्रवन्‌ पातयामास स्पृश्यमानः पदे पदे ॥ 


शन्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर (वे श्रीकृष्ण) प्राद्रवन्‌ ७. दौड़ते हुये 
अभिमुखम्‌ २. सामने पातयामास ११. गिराने लगे 
अभ्पेत्य ३. आकर स्पश्यसानः १०. छूते हुये 
पाणिना ४. हाथसे पदे ८. पग 
आहत्य ६. मार कर ` पदे ॥ ८. पग्र पर 
वारणम्‌ । ५. हाथी को 


एलोकार्थ-तदनन्तर वे श्रीकष्ण सामने आकर हाथ से हाथी को मार कर दोडते हुये पग-पग पर. डक 
छूते हुये गिराने लगे ।। र 
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श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
स घावन क्रीडया भूमो पतित्वा सहसोत्थितः । 
तं सत्वा पतितं क द्धो दन्ताभ्यां सोऽहनत्ितिम्‌ ॥११॥ 


[अ० ४३ 


पद्च्छेद-- सः धावन्‌ क्रोडया सुमो पतित्वा सहसा उत्थितः । 
८ तम्‌ मत्वा पतितम्‌ कद्धः दन्ताभ्याम्‌ सः अहनत्‌ क्षितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- । 
सः १. वे (श्रीकृष्ण) तम्‌ ८. उन्हें 
घाचन्‌ २. दौड़ते हुये सत्वा १०. मानकर 
क्लोडया ३. खेल-खेल में पतितम्‌ &. गिरा हुआ 
भुसों ४. भूमि पर क्रुद्धः ११. कुपित होकर 
पतित्वा ५. गिर कर दन्ताभ्याम्‌ १२. दोनों दाँतों से 
सहसा ६. एकाएक सः १३. वह हाथी 
उत्यित: । ७. उठ जाते थे (और) अहनत्‌ ` १५. मारता था 
क्षितिम्‌॥ १४. पृथ्वी को 


इलोकाथं-वे श्रीकृष्ण दौड़ते हुये खेल-खेल में भूमि पर गिर कर एकाएक उठ जाते थे। और उन्हें 
गिरा हुआ मानकर कुपित होकर दोनों दाँतों से वह हाथी पृथ्वी को मारता था ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


स्वविक्रमे प्रतिहते कुञ्जरेन्द्रोऽत्यसर्षित्तः। 


चोद्यमानो महामात्रः कुष्णमभ्यद्रवद्‌ रुषा ॥१२॥ 


स्वविक्रमे प्रतिहते कुञ्जर इन्द्रः अति अर्माषतः। 
कष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ रुषा ॥ 


विक्रमे 
प्रतिहते 
कुञ्जर इन्द्र: र 
अति 
अमर्षितः। . 


‘= र २ 
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इलोकाथं-अपने पराक्रम 


चोद्यमानः महामात्रः 


अपने 

पराक्रम के 

व्यथं हो जाने पर 
गजराज 

अत्यन्त | 

कुपित हुआ (फिर) 


चोद्यमानः ८. 
महामात्रः ७, 
कृष्णम्‌ १०. 
अभ्यद्रवत्‌ ११. 
रुषा ॥। 5 


प्रेरित किये जाने पर 
महावत द्वारा 

कृष्ण पर 

टूट पड़ा 

वह क्रोधित होकर 


के व्यथं हो जाने पर गजराज अत्यन्त कुपित हुआ फिर महावत द्वारा 
प्रेरित किये जाने पर वह क्रोधित होकर कृष्ण पर टूट पड़ा ।। 


दम: स्कंन्धंः [ ८६३ 


अं० ४३ ] 
त्रयोदशः श्लोकः 
तमापतन्तमासाव्य भगवान मधुसूदनः । 
निगद्य पाणिना हस्तं पातयामास भूतले ॥१३॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आपतन्तम्‌ आसाद्य भगवान्‌ सधुसुदन: । 
निगृह्य पाणिना हस्तम्‌ पातयामास भ्ुतले॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उसे निगृह्य ५. पकड़कर 
आपतन्तम्‌ ४. अपनी ओर झपटते हये पाणिना ६. हाथ से (उसको) 
आसाद्य ५. पाकर हस्तम्‌ ७. सूंड 
सगवान्‌ १. भगवान्‌ पातयामास १०. गिरा दिया 
मधुसुदनः। २. श्रीकृष्ण ने भुतले ॥ द, धरतो पर 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे अपनी ओर झपटते हुये पाकर हाथ से उसकी संड पकड़कर 
धरती पर गिरा दिया ॥ 
९ 
चतुदेशः श्लोकः 


पतितस्य पदा55क्रम्य झरुगेन्द्र इव लीलया । 
दन्तसुत्पाटच तनेभ॑ हस्तिपांरचाहनद्धरि! ॥१४॥ 


पदच्छेद-- पतितस्य पदा क्षाक्रम्य भृगेनद्रा इव लोलया। 
दन्तम्‌ उत्पाट्य तेन इमम्‌ हस्तिपान्‌ च अहनत्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 
पतितस्य १. (उसके) गिर जाने पर दन्तम्‌ ८. दांतों को 
पदा ६. पेर से उत्पाट्य &. उखाड़ कर 
आक्रम्य ७. दबाकर तेन इभम्‌ १०. उससे हाथो और 
भृगेन्द्र ३. सिंह के हस्तिपान्‌ ११. महावतों को 

४. समान अहनत्‌ १२. 

५. लीलापूवक हरिः ॥ 


५३४ | श्रीमद्भागवते 


| अंश ४३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
सतक द्विपसुत्स्ज्य दन्तपाणिः समाविशत्‌ | 
अंसन्यस्तविषाणोऽस्ङमदबिन्दुभिरङ्कितः । 
विरूढस्वेदकणिकावदनास्बरुहो बसों ॥१५॥ 
पदच्छेद-- सृतकस्‌ द्विपम्‌ उत्सृज्य दन्तपाणिः समाविशत्‌ । 
अंसन्यस्त विषाणः असृकूसद विन्द्रुभिः अङ्गतः । 
विरुढ स्वेद कणिका बदन अस्बुरुहः बभौ ।। 
शब्दार्थ लि 
सृतकम्‌ १. मरे हुये विन्दु्िः 5. बंदोंसे 
द्विपम्‌ २. हाथी को अड्धितः १०. चिह्नित और 
उत्सृज्य ३. छोड़ कर बिरुढ ११. उत्पन्न हुई 
दन्तपाणिः ४. हाथ में दांतलिये हुये उन्होंने स्वेद १२. पसीने के 
समाविशत्‌ । ५. रंगभूमि में प्रवेश किया कणिका १३. कणों से युक्त 
अंसन्पस्त ६. कन्धे पर रखे हुये वदन १४. मुख 
बिषाणः ७. दांत वाले अम्बुरुह १५. कमल वाले (भगवान्‌) 
असुकृमद ५. रक्त और मद को बभो ॥ १६. शोभा पा रहे थे 


इलोकार्थ-मरे हुये हाथी को छोड़कर हाथ में दांत लिये उन्होंने रंग भूमि में प्रवेश किया । उस समय 
कन्धे पर रखे हुये दांत वाले, रक्त और मद की बूंदों से चिह्नित और उत्पन्न हुए पसीने 
के कणों से युक्त मुख कमल वाले भगवान्‌ शोभा पा रहे थे । 


षोडशः श्लोकः 
बृतौं गोपेः कतिपयैवेलदेवजनादनौ । 
रङ विविशतू राजन्‌ गजदन्तवरायुधौ ॥१६॥ 


पदच्छेद वृतो गोपेः कतियेः बलदेव जनादंनो। 
र रङ्गं विविशतुः राजन्‌ गज दन्त वर आयुधो ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब॒ती ४. युक्त रङ्गं विविशतुः १०. रंगभूमि में प्रवेश किया 
गोपैः ३. ग्वाल वालों से राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
कतिपयेः २. कुछ गज दन्त &. हाथी के दांत लिये हुये 
बलदेव ५. बलदेव और वर ७. श्रेष्ठ 
जनार्दनौ। ६. श्रीकृष्ण ने आयुधौ ॥। ८. अस्त्र के रूप में 


एलोकार्थ- हे राजन ! कुछ खालवालों से युक्त बलदेव और श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठ अस्त्र के रूप में हाथी 
के दांत लिये हुये रंगभूमि में प्रवेश किया ॥ 


दशमः स्कन्धः | ८६५ 


क्ष० ४३ | 
सप्तद्शः श्लोकः 
मल्लानामशनिद्णाँ नरवरः स्त्रीणां स्मरो सूर्तिमान्‌ । 
गोपानां स्वजनो5सतां चितिखुजां शास्ता स्वपित्नोः शिशुः ॥ 
सरत्युभोजपतेबिराडविदुषां तत्त्वं परं योगिनां। 
वृष्णीनां परदेवतेति विदितो रङ्ग गतः साग्रजः॥१७॥ 
पदच्छेद- मह्लानाम्‌ अशनिः नुणाम्‌ नरवरः स्त्रीणास्‌ स्मरः मूर्तिमान्‌ । 
गोपानाम्‌ स्वजनः असताम्‌ क्षितिभुजाम्‌ शास्ता स्वपित्रोः शिशुः ॥। 
मृत्यु: भोजपतेः विराट्‌ अविदुषाम्‌ तत्वम्‌ परस्‌ योगिनाम्‌ । 
वृष्णीनाम्‌ परदेवता इति विदितः रङ्गम्‌ यतः स अग्रजः ॥ 
शब्दार्थ 
भल्लानाम्‌ ५. पहलवानों को मृत्युः २१. मृत्यु 
अशनिः ६. वजन भोजपतेः २०. कंस को 
नुणाम्‌ ७. (साधारण) मनुष्यों को विराट २३. बिराट्‌ 
नरवरः ८. नररत्न अविदुषाम्‌ २२. अज्ञानियों को 
स्त्रीणाम्‌ &. स्त्रियों को तत्त्वम्‌ २६. तत्त्व 
स्मरः ११. कामदेव परम्‌ २५. परम 
मूतिमान १०. मूतिमान्‌ योगिनाम्‌ २४. योगियों को 
गोपानाम्‌ १२. गोगोंको वृष्णीनाम्‌ २७. वृष्णिवंशियों को 
स्वजनः १३. स्वजन परदेवता २८. श्रेष्ठदेवता 
असताम्‌ १४. दुष्ट इति २४. ऐसे 
क्षितिभुजाम्‌ १५. राजाओं को विदितः ३०. जान पड़े 
शास्ता १६. शासक रङ्गम्‌ १. रङ्गभुमि में 
स्व १७. अपने गतः २. पहुंचे हुये 
पित्रोः १८. माता-पिता को स ४. सहित श्रीकृष्ण 
शिशुः । १&. बालक नग्रजः ॥ ३. बलराम जो 


श्लोकाथं-रङ्गभूमि में पहुंचे हये बलराम जी सहित वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहलवानों को वञ्ज, 


साधारण मनुष्यों को नररत्न, स्त्रियों को मूर्तिमान्‌ कामदेव, गोपो को स्वजन, दुष्ट 
राजाओं को शासक, अपने माता-पिता को बालक, कंस को मृत्यु, अज्ञानियों को विराट्‌, 
योगियो को परमतत्त्व, वृष्णिवंशियों को श्रेष्ठ देवता ऐसे जान पड़े ॥ 


फार्म--१०६ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
हतम्‌ 


श्रीमद्भागवते 


अष्णदशः श्लोकः 
हतं कुवलयापीडं हष्ट्वा तावपि दुजयौ । 
कंसो सनस्व्यपि तदा भशमुद्विविजे नप ॥ १८ 


हतम्‌ कुवलयापीडम्‌ दुष्ट्वा तो अपि दुर्जयो । 
कंसः सनस्वो अपि तदा भृशम्‌ उद्विविजे नुप ॥ 


३. मारा हुआ ओर 


कूचलयापोडम्‌ २. कुवलयापीड को 


दृष्ट्वा 
तो 

अपि 
दु्जेयों । 


७, 
४. 
५. 
६. 


देखकर 

उन दोनों को 
झो 

अजेय 


कंसः द. 
सनस्वी अपि 5. 
तदा १०. 
भृशम्‌ ११. 
उद्दिविजे १२. 


नृप ॥ १. 


[ ४० ४३ 
कंस 
मनस्वी होने पर भी 
उस समय 
बहुत 
घबरा गया 


हे राजन्‌ 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! कुवलयापीड को मारा हुआ और उन दोनों को भी अजेय देखकर कंस मनस्वी 
होने पर भो उस समय बहुत घबरा गया ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तौ रेजतू रङ्गगतौ महासुजौ चिचित्रवेषाभरणस्रगस्बरो। ` 
यथा नटावुत्तमवेषधारिणौ मनः च्िपन्तौ प्रभया निरीक्षताम्‌ ॥१९॥ 


तो रेजतुः रङ्ग गतो महाभुजो विचित्रवेष आभरण स्रक्‌ अस्बरो । 
यथा नटो उत्तम देष घारिणों मनः क्षिपन्तो प्रभया निरीक्षताम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


आभरण 


स्रकअम्बरः । 
शलोकार्थ-लम्बी-लम्ब्री भुजाओं वाले, विचित्र वेष, आभूण, माला और वस्त्र वाले वे दोनों रङ्गभुमि 


५. वे दोनों 
१०. शोभायमान हुये 
६. रङ्गभुमि में जाकर 
१. लम्धी-लम्बी भुजाओं वाले 
२ 


« विचित्र वेष 
३. आभूषण 


४. माला और वस्त्र वाले 


यथा ११. 
नटो १४. 
उत्तम १२. 
वेषधारिणो १३. 
मनः क्षिपन्तो ५. 
प्रभया ७. 


निरीक्षताम्‌ ॥ ८. 


जेसे 

नट (शोभित होते हैं) 
उत्तम 

वेष धारण किये हुये 

मन को खींचते हुये (वेसे हो) 
अपनी कान्ति से 
देखने वालों के 


में जाकर अपनी कान्ति से देखने वालों के मन को खींचते हुये-वेसे ही शोभायमान हुये 
जसे उत्तम वेष धारण किये हुये नट शोभित होते हैं ॥ 


भ० ४३ ] दशमः स्कन्धः [०६७ 


विंशः श्लोकः 
निरीच्य तावुत्तमपूर्चौ जना सञ्चस्थिता नागरराष्ट्रका नृप । 
प्रहषवेगोत्कलितेक्षणानना पूपुन तुत्ता नयनस्तदाननम ॥२०॥ 


पदच्छेद निरीक्ष्य तौ उत्तम पुरुषो जनाः मञ्च स्थिताः नागर राष्ट्रका: नृप । 
प्रहषं वेग उत्कलित ईक्षण आननाः पपुः न तृप्ताः नयनः तत्‌ आननम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

निरोक्ष्य ३. देखकर प्रहर्ष घेग ७. अत्यन्त आनन्द के वेग से 
तो उत्तम पुरुषी २. उन दोनों उत्तम पुरुषों को उत्कलित ८. विकसित 

जनाः १०. लोग ईक्षण आननाः ८. नेत्र और मुख वाले 
मञ्च स्थिताः ४. मञ्चचों पर वेठे हुये पपुः १३. पीने लगे (परन्तु) 

नागर ५. नगर के और न तृप्ताः १४. तृप्त नहीं होते थे 
राष्ट्रकाः ६. राज्य के मनुष्य तथा नयनेः ११. नेत्रो से 

नप । १. हे राजन्‌ तत्‌ आननम्‌ ॥। १२. उनके मुख माधुयं को 


शलोकार्थ-हराजत्‌ ! उन दोनों उत्तम पुरुषों को देखकर मञ्चों पर बेठे हुये नगर के और राज्य के 
मनुष्य अत्यन्त आनन्द के वेग से विकसित नेत्र और मुख वाले होकर नेत्रो से उनके मुख 
माधुयं को पीने लगे । परन्तु तृप्त नहीं होते थे ॥ 


एकविंशः श्लोकः 
पिबन्त इव चल्षुभ्या लिहन्त इव जिहया। 
जिघन्त इव नासाभ्यां श्लिष्यन्त इव बाइभिः ॥२१॥ 


पदच्छेद -- पिबन्तः इव चक्षु्भ्याम्‌ लिहन्तः इव जिह्वया । 
जिघ्रन्तः इव नासाभ्याम्‌ श्लिष्यन्तः इव बाहुभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

पिबन्तः ३. पीते हुये जिघ्रन्तः &. सूंघते हुये 

इव १. मानों इव ७. मानों 

चक्ष्भ्याम्‌ २. नेत्रों से नासाभ्याम्‌ ८. नासिका से 

लिह॒न्तः ६. चाटते हुये श्लिष्यन्तः १२. लपठाते हुये (कहने लगे) 

इव ४. मानों इव १०. मानों 

जिह्वया । ५. जींभ से बाहुभिः॥ ११. बाहों में क 

एलोकायं- वे उन्हें मानों नेत्रों से पीते हुये, मानों जीभ से चाटते हुये, मानो नासिका संघते हुये | 
मानों बाहों में लपटाते हुये कहने लगे ॥ १ 
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धोमद्भागवते 


द्वाविंशः श्लोकः 


ऊचुः परस्परं ते वे यथाइष्टं यथाश्रुतम्‌ । 


तद्रूपणुणमाधुयंप्रागलभ्यस्मारिता 


इव ॥२२॥ 
पदच्छेद-- ऊचुः परस्परम्‌ ते वे यथा दृष्टम्‌ यथा श्रुतम्‌ । 

तद्रूप गुण माधुर्य प्रागूलभ्य स्मारिताः इव॥। 
शब्दार्थे 
ऊचुः १२. कहने लगे तद्रूप १. उनके सौन्दयं 
परस्परम्‌ ११. आपस भें गुण २. गुण 
ते वे ७. जिससे वे साधुयं ३. माधुयं और 
यथा दुष्ट्स्‌ ८. जैसा देखा ओर प्रागल्भ्य ४. निर्भयता ने 
यथा दै. जैसा स्मारिताः ६. स्मरण करा दिया 
थुतःर्‌ । १०. सुनाथा इव ॥ ५. 


मानों (दशंको को) 


[ क्र० ४३ 


छलोकाथं--उनके सौन्दर्य, गुण, माधुय॑ और निर्भयता ने मानों दर्शकों को स्मरण करा दिया । जिससे 
वे, जेसा देखा ओर जैसा सुना था, आपस में कहने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 

शन्दाथ-- 

एतौ १ 

भगवतः ३ 

साक्षात्‌ २ 
2 ४. 

नारायणस्य हि । ५. 


त्रयोविंशः श्लोकः 


एतौ भगवतः साच्षाद्वरेनारायणस्य हि । 


अवतीर्णाविहांशेन वसुदेवस्थ वेश्मनि ॥२३॥ 
एतों भगवतः साक्षात्‌ हरेः नारायणस्य हि। 
अवतोणो इह अंशेन वसुदेवस्य वेश्मनि ।। 


- वे दोनों अवतीणो १०. अवतीण हुये 
« भगवान्‌ इह्‌ ७. इस पृथ्वी पर 
- साक्षात्‌ अंशेन ६. अंश से 
श्री हरि वसुदेवस्य १. वसुदेव के 
नारायण के वेश्मनि ॥ ५. घर में 


एलोकार्थ-वे दोनों साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि नारायण के अंश से इस पृथ्वी पर वसुदेव के घर में 
अवतीणं हुए ॥ : 


अ० ४३ ] दशमः स्कन्वः [ ५६७ 


तुविः 
चतुविशः श्लोकः 
एष चे किल देवक्यां जातो नीतश्च गोकुलम्‌ । 
कालमेतं वसन्‌ गूढो वद्चधे नन्दवेश्मनि ॥२४॥ 


पदच्छेद एषः वं किल देवकयाम्‌ जातः नीतः च गोकुलम्‌ । 
कालम्‌ एतम्‌ वसन्‌ गूढ: ववृधे नन्दवेश्मनि ॥। 


शब्दार्थ 

एषः २. यै कालम्‌ ८. समय तक 

वे किल १. कहते हैं कि एतम्‌ ७. इतने 

देवक्याम्‌ ३. देवकी से वसन्‌ ११. निवास करते हुये 
जातः ४. उत्पन्न हुये गुढः १०. छिप कर 

नीतः ६. पहुँचा दिये गये ववृधे १२. इतने बड़े हुये हैं 
च गोकुलम्‌ । ५- ओर गोकुल नन्दवेश्मनि॥ ८. नन्द के घर में 


रलोकार्थ-कहते हैं कि ये देवकी से उत्पन्न हुये ओर गोकुल पहुँचा दिये गये । इतने समय तक नन्द 
के घर में छिप कर निवास करते हुये इतने बड़े हुये हैं ॥ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
पूतनानेन नीतान्तं चक्रवातश्च दानवः | 


अजुनौ गुह्यकः केशी पेनुकोऽन्ये च तद्विधाः ॥२५॥ 
पदच्छे पुतना अनेन नीता अन्तम्‌ चक्रवातः च दानवः । 
अर्जुनौ गुह्यकः केशो धेनुकः अन्ये च तत्‌विधाः ॥। 


शन्दाथं-- 

पुतना २. पुतना अजुनो ६. यमलार्जुन 

अनेन १. इन्होंने गुह्यकः ७. शंख चूड 

नीता अन्तम्‌ १२. नाश किया केशी ८. केशी 

चक्रवातः ३. ठृणावतं धेनुकः &. धेनुक म 
च ५. और अन्ये च ११. और दूसरे दैत्यों का भी . 

दानवः। ४. नामक दानव तत्‌विधाः॥ १०. उसप्रकारके | 


श्लोकाथं-उन्होंने पूतना, तृणावत॑ नामक दानव और यमलार्जुन, शंखचुड, केशी, घेनुक और उस 
प्रकार के दूसरे दैत्यों का भी वध किया ।| i 
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८७० ] श्रीमद्भागवते 


षड्विंशः श्लोकः 


[ अ० ४३ 


गायः सपाला एतेन दावाग्नेः परिमोचिताः । 


पदच्छेद-- रावः सपालाः एतेन दावाग्नेः परिमोचिताः 
कालियः दमितः सपः इन्द्रः च विमदः कृतः 

शब्दार्थ-- 

गावः ३. गोओं को दमितः 

सपालाः २. ग्वालों सहित सपः ७. 

एतेन १. इन्होंने इन्द्रः १०. 

दावाग्नेः ४. दावानल से च दै. 

परिसोचिताः। ५. बचाया विमदः ११. 

कालियः ६. कालिय 


कृतः ॥ १२. 


कालियो दमितः सर्प इन्द्रश्च विभदः कृतः ॥२६॥ 


। 
॥ 


दसन (किया) 
नागका 

इन्द्र का 

और 
मानमर्देन 
किया 


ए्लोकार्थ--इन्होंने ग्वालों सहित गौओं को दावानल से बचाया । कालिय नाग का दमन किया । 


और इन्द्र का मानमदंन किया ।। 


सप्तविंशः श्लोकः 


सप्ताहमेकहस्तेन घ॒तोऽद्रिप्रवरोऽसुना । 
बषवाताशनिभ्यश्च परिचातं च गोकुलम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- सप्ताहम्‌ एक हस्तेन धृतः अद्विप्रवरः अमुना । 

वषंचात अरशनस्यः च परित्रातम्‌ च गोकुलम्‌ ।। 
हा 
सप्ताहम्‌ ३. सप्ताह तक वर्षवात ८. वर्षा आँधी 
एक २. एक अशनिभ्यः १०. वज्रपात से 
हस्तेन ४. हाथ पर च ७. तथा 
घतः ६. उठाये रखा परित्रातम्‌ १२. बचा लिया 
अद्विप्रवरः ५. गिरिराज पर्वत को (गोर्वधन) च दे. और 
अमुना । १, इन्होंने गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल को 


इलोकार्थ--इन्होंने एक सप्ताह तक हाथ पर गिरिराज गोवंधन पर्वत को 
आाँच्नी और वच्त्रपात से गोकुल को बचा लिया ॥ 


उठाये 'रखा । तथा वर्षा, 


झ० ४३ ] दशमे स्कन्ध; [ ब्ज्वै 


अष्टाविंशः शत्तोकः 
गोप्योञ्स्य नित्यछुदितहसितप्रेचणं मुखम्‌। 


पश्यन्त्यो विविधांस्तापांस्तरन्ति स्माश्रम सुदा ॥२८॥ 
पदच्छेद-- गोष्यः अस्य नित्यम्‌ उदित हसित प्रेक्षणम्‌ मुखम्‌ । 
पश्यन्त्यः विविधान्‌ तापान्‌ तरग्ति स्म आश्षमम्‌ मुदा ॥ 


शब्दार्थ 

गोप्यः १. गोपियाँ पश्यन्त्यः ८५. देखती हुई 
अस्य २. इनके विविधान ११. अनेक प्रकार के 
नित्यम्‌ ३. नित्य तापान्‌ १२. तापाँ से 
उदित ४. मन्द तरन्ति १३. मुक्त हो जाती 
हसित ५. मुसकान स्म १४. थीं 

प्रेक्षणम्‌ ६. चितवन और आश्रम्‌ १०. अनायास ही 
मुखम्‌ । ७. मुख को मुदा ॥ ८. हषंसे 


श्लोकार्थ-गोपियाँ इनके नित्य मन्द मुसकान, चितवन ओर मुख को देखती हई हर्ष से अनायास हो 
अनेक प्रकार के तापों से मुक्त हो जाती थों ॥ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वदन्त्पनेन वंशोऽयं यदोः सुबहुविश्रुतः । 
श्रियं यशो महत्त्वं च लप्स्यते परिरक्षितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- वदन्ति अनेन वंशः अयम्‌ यदोः सुबहु विश्रुतः । 
श्रियम्‌ यशः महत्त्वम्‌ च लप्स्यते परिरक्षितः ॥ 


शब्दार्थ 

वदन्ति १, कहते हैं कि श्रियम्‌ १०. समृद्धि 
अनेन .. २. इनकेद्वारा | यशः ११. यश एवम्‌ 
बंशः ६. वंश सहत्वम्‌ १२. गौरवको 
अथम्‌ ४. यह च छै, ओर 
यदोः ५. यदु का लप्स्यते १२, प्राप्त करेगा 
सुबहु ७. बहुत अधिक परिरक्षितः ३. सुरक्षित 


विश्वतः । ८, विख्यात होमा Se 
एलोकाथं--कहते हैं कि इनके द्वारा सुरक्षित यह यदु का वंश बहुत अधिक विख्यात होगा और 
समृद्धि तथा गौरव को प्राप्त करेगा ॥ | 


८७२ | 


श्रीमदभागवतेः [ ष० ४३ 
त्रिशः श्लोंक 
अर्थ चास्याग्रजः श्रीमान्‌ रामः कमललोचनः । 
प्रलस्चो निहतो येन वत्सको ये बकादयः ॥३०॥ 
पदच्छेद -- अयम्‌ च अस्य अग्रजः श्रीमान्‌ रामः कमल लोचनः । 
प्रलस्बः निहतः येन वत्सकः ये बक आदयः॥। 
शब्दार्थ 
अयम्‌ च १. ये प्रलस्बः &. प्रलम्ब नामक 
अस्य २. इनके निहतः १०. असुर 
अग्रज: ३. बडे भाई येन ८. जिन्होंने 
श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ यत्सकः ११. वत्सासुर 
रामः ७. बलराम जी है. ये १२. और दूसरे 
कमल ४. कमल के समान बक १३. बक 
लोचनः। ५. नेत्र वाले आदयः ॥ १४. आदि को मारा है 


एलोकार्थ--ये इनके बड़े भाई कमल के समान नेत्र वाले श्रीमान्‌ बलराम जी हैं। जिन्होंने प्रलम्ब 
नामक असुर, वत्सासुर और दूसरे बक आदि को मारा है॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
जनेष्वेवं ब्र वाणेषु तूयंघु निनदत्सु च। 
कुष्णरामौ समाभाष्य चाणूरो वाक्यमन्रबीत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद जनेषु एवम्‌ ब्रुवाणेषु तूर्येषु निनदत्सु च। 

कृष्ण रामो समाभाष्य चाण्रः वाक्यम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
जनेषु १. लोग कृष्ण . ७. उस समय श्रीकृष्ण 
एवम्‌ २. इस प्रकार रामो ८. और बलराम को 
ब्रवाणेषु ३. कह रहे थे _ समाभाष्य ८. सम्बोधित करके 
तुर्येषु ५. तुरही आदि बाजे चाण्रः १०. चाणुर ने 
निनदत्सु ६. बज रहे थे वाक्यस्‌ ११. यह बात 
च ४. और अब्रवीत्‌ १२. कही 


शलोकार्थ--लोग इस प्रकार कह रहे थे । भोर तुरही आदि बाजे बज रहे थे । उस समय श्रीकृष्ण 
और बलराम को सम्बोधित करके चाणुर ने यह बात कहो ॥ 


मेन ३ ] दशम: स्कन्धः [ ८५३ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
हे नन्दसूनो हे राम अवन्तौ वीरसंसर्तो । 
नियुद्धकुशलौ श्र॒त्वा राज्ञाऽऽ्हतौ दिइत्नुणा ॥३२॥। 


पदच्छेद हें नन्द सूनो हे राम भवन्तो बोर संमतौ । 
नियुद्ध कुशलौ श्रुत्वा राज्ञा आहूतो दिदृक्षुणा ॥ 


शब्दार्थ 

हे मन्द सूनो १. हे नन्द के पुत्र (श्रीकृष्ण) नियुद्ध ६. तुम्हें कुश्ती लड़ने में 

हे राम ! २. हे बलराम ! कुशलो ७. निपुण 

भवन्तौ ३. आप दोनों श्चृत्वा ८. सुनकर 

वीर ४. वीरों के राज्ञा १०. महाराज ने 

संमतौ। ५. आदरणीय हो आहूर्तों ११. तुम दोनों को बुलाया है 


विदुक्षुणा ।। ८. दङ्गल देखने कै इच्छुक 
एलोकार्थ- हे नन्द पुत्र श्री कृष्ण ! हे बलराम ! आप वीरों के आदरणीय हो ! तुम्हें कुश्ती लड़ते में 
निपुण सुनकर दङ्गल देखने के इच्छक महाराजने तुम दोनों को बुलाया है ॥ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


प्रियं राज्ञः प्रकुवन्त्यः श्रेयो विन्दन्ति चे प्रजाः । 
6 ~ 
मनसा कमणा वाचा विपरीतमतोऽन्यथा ॥३३॥ 
पदच्छेद बरियम्‌ राज्ञः प्रकुर्वन्त्यः श्रेयः विन्दन्ति वे प्रजाः । 
मनसा कमणा वाचा विपरोतम्‌ अतः अन्यथा ॥ 


शब्दाथं- 

प्रियम्‌ ५. प्रिय मनसा १. मन 

राज्ञः ४. राजा का कमणा २. कर्म और 

प्रकुवन्त्यः ६. करने वाली वाचा ३. वाणोसे 

श्रेयः ५. कल्याण विपरीतम्‌ ११. विपरीत करने वाली प्रजाये 
विन्दन्ति 4. प्राप्त करती हैं अतः १०. इसके oC 
वै प्रजाः । ७. प्रजाय निश्चित ही अन्यबा ॥ १२. हानि उठातो हैं 2 


श्लोकाथ--मन, कमं और वाणी से राजा का प्रिय करने वाली प्रजाय निश्चित ही कल्याग प्राप्त 
करती हैं ! इसके विपरीत करने वाली प्रजायें हानि उठातो हंत: | 
फार्मे--११० तय चू 


७७४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नित्यम्‌ 
प्रसृदिताः 
गोपाः 
वत्सपालाः 
यथा 


स्फुटम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नित्यं प्रसुदिता गोपा वत्सपांला थथा स्फुटम्‌ । 
वनेषु मल्लयुद्धेन ऋडन्तश्चारयन्ति गाः ॥३४॥ 


नित्यम्‌ प्रमुदिताः गोपाः वत्सपालाः यथा स्फुटम्‌ । 
वनेषु मल्ल युद्धेन क्रीडन्तः चारयन्ति गाः॥ 


५. सदा 

६. हर्षित रह कर 

४. य्वाले 

३. गाय-बछड़े चराने वाले 
२. हैंकि 

१. सचतो यह 


वनेषु 
सल्ल 
युद्धेन 
क्रोडन्तः 
चारयन्ति 
गाः ॥ 


| अ० ४३ 


७, जङ्गलो में 
८. कुश्ती 
5. लड़-लड़ कर 


१०. खेलते रहते हैं (और) 
११. चराते रहते हैं 
११. गार्ये 


श्लोकार्थ-सच तो यह है कि गाय-बछड़े चराने वाले सदा हषित रह कर जङ्गलो में कुश्ती लड़-लड़ 


करवामहे । 


कर खेलते रहते हैं और गाय चराते रहते हैं ॥ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


तस्माद्‌ राज्ञः प्रियं यूय चयं च करवामहे । 
भूतानि नः प्रसीदन्ति सर्वभूतमयो नृपः ॥३५॥ 


तस्आत्‌ राज्ञः प्रियं यूयं वयं च करवामहे । 


भुतानि नः प्रसीदन्ति सर्व भुत मयः नृपः 


इसलिये 
राजा का 
प्रिय 

तुम लोग 


हम लोग 
भौर 
क्रें 


6 ८०९० PNT 


भुतानि ८. 
नः 5. 
प्रसीदन्ति १०. 
सवं १२. 
भुतमयः १३. 
नुपः॥ ११. 


ऐसा करने से (सभी प्राणी) 
हम पर 

प्रसन्न होंगे (क्योंकि) 

सभी 


प्राणियों का स्वरूप होता है 
राजा 


एलोकार्थ--इसलिये हम लोग और तुम लोग राजा का प्रिय कर । ऐसा करने से सभी प्राणी हम पर 


प्रसन्न होंगे। क्योंकि राजा सभी प्राणियों का स्वरूप होता है ॥ 


[ ५५७५ 


अ० ४३ ] दशमः स्कन्धः 
षट्त्रिंशः श्लोकः 

तन्निशम्यात्रवीत्‌ कृष्णो देशकालोचितं वचः । 

नियुद्धमात्मनोऽभीष्ट सन्यमानोऽभिनन्द्य च ॥३६॥ 
पदच्छेद तत्‌ निशम्य अब्रवीत्‌ कृष्णः देशकाल उचितम्‌ वचः । 

नियुद्धम्‌ आत्मनः अभीष्टम्‌ मन्यमानः अभिनन्द्य च ।। 

शब्दार्थ 
तत्‌ १. यह निथुद्धम्‌ ४. कुश्ती को 
निशम्य २. सुनकर आत्मनः ५, अपना 
अन्नवोत्‌ १३. कही अभीष्टम्‌ ६. अभीष्ट 
कृष्णः ३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने मन्यमानः ७. मानते हुये 
देशकाल १०. देश काल के अभिनन्द्य ८. अनुमोदन किया 
उचितम्‌ ११. अनुसार च॥ ई. और 
वचः। ११. बात 


श्लोकार्थ-यह सुन कर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने कुश्ती को अपना अभीष्ट मानते हुये अनुमोदन किया 


भौर देश-काल के अनुसार बात कही ॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
प्रजा भोजपतेरस्य वयं चापि वनेचराः । 
करवाम प्रियं नित्यं तन्नः परमनुग्रहः ॥३७॥ 


प्रजाः भोजपतेः अस्य वथम्‌ च अपि वनेचराः । 
करवाम प्रियम्‌ नित्यम्‌ तत्‌ नः परम्‌ अनुग्रहः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

प्रजा: ६. प्रजा हैं (हम उनका) 
भोजपते: ४. कंस को 

अस्य ३. इस 

वयम्‌ च १. हम 

अपि २. भो 

वनेचरा: । ५. वनवासी 


करवाम ठ. करें 

प्रियम्‌ ८. प्रिय 

नित्यम्‌ ७, नित्य 

तत्‌ नः १०. यह हम पर उनका 
परम्‌ १). परम 

अनुग्रहः ॥ १२. अनुग्रह होगा 


इलोकार्थ--हम भी इस कंस की वनवासो प्रजा हैं। हुम उनका नित्य प्रिय करें। यह हम प्र उनका 


परम अनुग्र होगा ॥ 


८७६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
बालाः 
दयम्‌ 
तुल्य 
बलेः 


क्रोडिष्यामः 


यथा 
उचितम्‌ । 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४३ 


७ > ~ ~ 
बाला वय तुल्यबलेः चह्ीडिष्यासो यथोचितम्‌ । 


सवेनिणुद्ध 


२ 

१. 
३. 
४ 
शर 
द्‌ 


७. 


बालक हैं 
हम 
समान 


बल वालों के साथ 


खेल करेंगे 
जो कि 
उचित 


AC 
साधसे 


स्एशेन्सल्ल सभासदः ॥रे८॥ 
बाला: दयप्‌ तुल्य बलेः क्लीडिष्पास: यथा उचितम्‌ । 
भवेत्‌ नियुद्धम्‌ सा अधमः स्पृशेत्‌ सल्ल सभासदः ॥ 


भवेत्‌ 


नियुद्धम्‌ 


सा 
अधर्म: 
स्पृशेन्‌ 
सल्ल 


सभासदः ।। 


&. होगी (इससे) 


८. कुश्ती 
१३. नहीं 
१२. पाप 
१४. छू सकेगा 


१०. कुश्ती देखने वाले 
११. सभासदों को 


इलोकार्थ--हम बालक हैं । समान बल वालों के साथ खेल करंगे। जो कि उचित कुश्ती होगी। 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


कुश्ती देखने वाले सभासदों को पाप नहीं छू सकेगा ॥ 


चाणूर उवाच न बालो न किशोरस्त्व बलश्च बलिनां यरः । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न बालाः 


न किशोरः 


त्वम्‌ 
बलः च 
बलिनाम्‌ 


वरः । 


३. 


4 
६ 
४. 
१ 
२ 


लीलयेभो हतो येन सहस्रह्विपसत्त्वश्वत्‌॥३६॥ 
न बालः न किशोरः त्वम्‌ बलः च बलिनाम्‌ वर: । 
येन सहल्रहिप सर्वभृत्‌ ॥ 


लोलया इभः हतः 


. न बालक हो 


न किशोर हो 
तुम (भी) 
बलराम 
बलवानों में 
श्रेष्ठ हैं 


लीलया 
इभः 

हुतः 

येन 
सहल्ह्विप 
सत्त्वभृत्‌ ।। 


खेल ही खेल में 
कुबलयापीड हाथी को 
मार डाला 

जिन तुमने 

हजार हाथियों का 
बल 'रखने वाले 


एलोकार्थ- बलराम बलवानों में श्रेष्ठ हैं। तुम भी न बालक हो, न किशोर हो । जिन तुमने हजार 
हाथियों का बल रखने वाले कुवलयापीड हाथी को खेल ही खेल में मार डाला ॥ 


2 


- - वा 


न° ४३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
भवद्भ्याम्‌ 
बलिमिः 
योद्धव्यम्‌ 
न 

अनयः 
अत्रव 


की 6 छ (० (० ०0 


५. 


द्मः त्कन्ध> 


[ ५७७ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तस्मादू भवद्धयां बलिभियोंद्धव्यं नानयोऽ बै । 
मथि विक्रम वाष्णंय बलेन सह खुष्टिकः ॥४०! 
तस्मात्‌ भवद्भ्याम्‌ बलिभिः योद्धव्यमू न अनयः अन्न वे । 


मयि विक्रम वार्ष्णेय बलेन 


इसलिए सखि 

आप दोनों को विक्स 
बलवानों के साथ वाष्णंय 
युद्ध करना चाहिये बलेन 

नहीं है सह 
अन्याय मुष्टिकः ।। 
इसमें निश्चित ही 


सुष्टिकः ॥ 
. मुझ पर 
१०. जोर अजमाओ 
७. श्रीकृष्ण तुम 
११. बलराम जी 
१३. साथ लड़ेंगे 
१२. मुष्टिक के 


एलोकार्थ--इसलिये आप दोनों को बलवानों के साथ युद्ध करना चाहिये । इसमें अन्याय नहीं है । 


श्रीकृष्ण तुम मुझ पर जोर अजमाओ ! बलराम जी मुष्टिक के साथ लडंगे ॥ 


इति श्रीमवृभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 


कुवलयापीडवधः नाम निचत्वारिशः अध्यायः ॥४३॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
ऱ्त्नुच्च्तात्व्वारिच्ठाः आरच्याऱ्या: 


प्रथमः श्त्तोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं चचितसङ्कल्पो भगवान्‌ मधुसूदनः 


आससादाथ चाणूरं झुष्टिकं रोहिणीसुतः ॥१॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ चर्चित सङ्कल्पः भगवान्‌ मधुसुदनः। 

१ आससाद अथ चाणरम्‌ सुष्टिकस्‌ रोहिणी सुतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवस्‌ १. इस प्रकार आससाद १०. पास पहुँच गये 
चर्चित २. निश्‍चित अथ ७. और 
सडूल्पः ३. सद्धुल्प करके चाण्रस्‌ ६. चाणुर के 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ मुष्टिकम्‌ ८. मुष्टिक के 
सघुसूदनः । ५. श्रीकृष्ण 


रोहिणीसुतः ॥ ८. बलराम जी 


श्लॉकार्थ--इस प्रकार निश्चित सङ्कल्प करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाणुर के और बलराम जी मुष्टिक 
के पास पहुँच गये ॥॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
हस्ताभ्यां इस्तयोबंदुध्वा पद्भ्यामेव च पादयोः । 


चिचकषेतुरन्योन्यं प्रसह्य विजिगीषया ॥२॥ 

पद्च्छेद- हस्ताभ्याम्‌ हस्तयोः बद्‌ध्वा पद्भ्याम्‌ एव च पादयोः । 

विचकर्षतुः अन्योन्यं प्रसह्य विजिगीषया ॥। 
शब्दाचं - 
हस्ताभ्यास्‌ २. (वे लोग) हाथों से. पादयोः ७. पैरों को 
हृत्तयोः ३. हाथों को विचकर्षतुः ११. खींचने लगे 
बदुध्वा ८. बाँधकर अन्योन्य १०. परस्पर 
पद्भ्याम्‌ ५. पैरों से प्रसह्य ४. बलपूवेक 
एव ६. ही विजिगीषया ॥ १. एक दूसरे को जीतने की 
| ४. और 


इच्छा से 
श्लोकार्थ--एक दूसरे को जीतने को इच्छा से वे लोग हाथों से, हाथों को और पैरों से ही पैरों को 


कृर बल पूर्वक परस्पर खींचने लगे ॥ 


जानुनी । ५. घुटनों से 2 | 
इलोकार्थ--पछ्जों से दोनों पञ्चे और घुटनों से ही घुटने, 


वे परस्पर चोट करने लगे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
उत्यापनेः 
उख्चयनेः 
चालनेः 
स्यापनेः 
झपि। 


७. 


एलोकार्थ--जोतने 


वदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
तत्‌ 
बलाबलवत्‌ 
युद्धम्‌ 
समेताः 
सबं 
योषितः । 


fps 


श्रौ पद्‌ भागवते 


पञ्चमः श्लोक! 
उत्थापनेरुन्नयनेश्चालनेः 


स्थापनेरपि । 


परस्पर जिगीषन्तावपचक्रतुरात्मनः ॥५॥ 


उत्थापनेः उन्नयः चालने: स्थापनेः अपि । 
परस्परस्‌ जिगीषन्तो अपचक्रतुः आत्मनः ॥ 


उठाने 


परस्परम्‌ २ 
ऊपर ले जाने जिगीषन्तौ १. 
हिलाने अपचक्कतुः 5. 
स्थिर करने के द्वारा आत्मनः ॥ ३ 
ओर 


[ मं० ४४ 
एक दूसरे को 
जीतने की इच्छा से वे 
अपकार करते थे 
अपने आप 


को इच्छा से वे एक दूसरे को अपने आप उठाने, ऊपर ले जाने, हिलाने और 
स्थिर करने के द्वारा अपकार करते थे ॥। 


षष्ठः श्व्तोकः 


तदू वलाबलवद्युद्धं समेताः सवयोषितः । 
ऊचुः परस्परं राजन्‌ सालुकरूपा वरूथशः ॥६॥ 


तत्‌ बलाबलवत्‌ ग्रुद्धम्‌ समेताः सर्वं योषितः। 
ऊचुः परस्परम्‌ राजन्‌ स अनुकम्पा वरूथशः ॥। 


उस 


२. ऊचुः ११. कहने लगीं 

३. बलवान्‌ और निबॅल का परस्परम्‌ १०. परस्पर 

४. युद्ध देख कर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

५. वहाँ आयो हुई स अनुकम्पा ५. करुणा वश 

६. सभी वरूथशः ।। ४. अलग-अलग टोलियों में 
७, महिलायं 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस बलवान्‌ और निर्बल का युद्ध देख कर वहाँ आयी हुई सभी महिलायें 
करुणा वश अलग-अलग टोलियों में परस्पर कहने लगीं ॥ 


दशमः स्कन्धः 


श्लोक 
सप्तमः श्लाकः 

महानयं बलाधसे एवा राजसभासवामस । 
ये चलावलबबुद्ध राज्ञोडन्बिच्छुन्लि पश्यतः ॥9॥ 


पदच्छेद -- महान्‌ अयम्‌ बत अधर्मः एषाम्‌ राज तथा सदास्‌ । 
ये बल अबलवत्‌ थुद्वम्‌ राज्ञः अन्चिच्छन्ति पश्यतः ॥ 


शब्दार्थ 


सहान्‌ ६. बड़ा 
अयस्‌ ५. यह 

बल १. खेद हैकि 
अधर्मः ७. अधमं है कि 
ण्घा स्‌ २. इश 

राज सभा ३. राजसभा के 
सदाम्‌ ४. सदस्यों का 


[ ८८१ 


ये ८. (जो) के 
बल द. बलवान और 
अबलवल्‌ १०. निर्बल के 
युद्धम्‌ ११. युद्ध का 
राज्ञः १२. राजा के 


अन्तिडछन्ति १४. अनुमोदन करते हैं 


पश्यतः १३. सामने हो 


एलोकार्थ--खेद है कि इस राज सभा के सदस्यों का यह बड़ा अक्रमं है, जो ये बलवान्‌ और निर्बल 
के युद्ध का राजा के सामने ही अनुमोदन करते हैं ॥ 
ग्रष्टमः श्लोकः 
क्व वज्ञसासर्वाज्ञों मल्लौ शैलेन्द्रसन्षिभौ । 
क्च चातिसुकुमाराङ्गौ किशोरौ नाप्तयौवनौ ॥<॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

क्व १. कहाँ 

वज्त्रसार २. वज्र के समान कठोर 
सर्वाङ्गो ३. सभी अङ्गो वाले 
मल्लौ ६. दोनों पहलवान 
शलेन्द्र ४. भारी पर्वत 
सन्निभो। ५. जैसे दिखाई देने वाले 


क्व ८, 
च ७, 
अति य. 
सुकुसार १०. 
अङ्को ११. 
किशोरो १२. 


न आप्त योंवतो ॥। १३. 


कव वस्त्रसार सर्वाङ्गो मल्लो शैलेन्द्र सन्निभो । 
कव च अति सुकुमार अङ्कौ किशोरी नआप्तयौवनों ॥। 


कहाँ 

और 

अत्यन्त 

सुकुमार 

अङ्गो वाले 

वे दोनों किशोर र 

जो अभो जवान भो नहों 
हैं । 


एलोकार्थ--कहाँ वज्र के समान कठोर सभी अङ्गों वाले, भारी पर्वत के जेसे दिखाई देने वाले 
दोनों पहलवान और कहाँ अत्यन्त सुकुमार अङ्गो वाले वे दोनों किशोर जो अभी जवान 


भी नहीं हुये हैं ॥ 
फार्म-१११ 


८६२ | 


श्री मद्भागवते 
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नवमः श्लोकः 
घर्मव्यतिक्रमो ह्यस्य समाजस्य धुव अवेत्‌ । 
यञाधमेः सघ्ुत्तिष्ठेन्न स्थेयं तत्र किचित्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- घर्म व्यतिक्रमः हि अस्य समाजस्य ध्रुवम्‌ भवत्‌ । 
यत्र अधमः सम्‌ उत्तिष्ठेत्‌ न स्थेयम्‌ तत्र कहिचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
घर्मे ३. धम के यत्र ७. जहाँ 
व्यतिक्रमः ४. उल्लंघन करने का पाप अधर्मः ८. अधमं 
हि अस्य १. इस सम्‌उत्तिष्ठेत्‌ ५. होता हो 
समाजस्य २. समाजको न स्थेयम्‌ १२. नहीं रहना चाहिये 
ध्वम्‌ ५. निश्चित ही तत्र १०. वहाँ 
भवेत्‌ ६. लगेगा कहिचित्‌ ॥। ११. कभो भी 
शलोकार्थ--इस समाज को धमं के उल्लंघन करने का पाप निश्चित ही लगेगा । जहाँ अधर्म होता हो 
वहाँ कभी भी नहीं रहना चाहिये ।। 
दशमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
त्त 

सभाम्‌ 
प्रविशेत्‌ 
प्राज्ञः 

सभ्य 
दोषान 
अनुस्मरन्‌ । 


~ 
° 


न सभां प्रविशेत्‌ प्राज्ञ, सभ्यदोषाननुस्मरन्‌ । 


अन्न.वन विन्न वन्नज्ञो नरः किल्विषसश्नुते ॥१०॥ 
न सभाम्‌ प्रविशेत्‌ प्राज्ञः सभ्यदोषान्‌ अनुस्मरन्‌ । 
अब्रुवन्‌ वित्रुवन्‌ अज्ञः नरः किल्विषम्‌ अश्नुते॥। 


६. नहीं अब्रुवन्‌ 
4. विब्रुवन्‌ 
७. प्रवेश करना चाहिये अज्ञः 
४ 
१ 
२ 


सभा में 


. बुद्धिमान्‌ को नरः 
. सभासदों के 
दोषों को 

. जानते हुये 


किल्विषम्‌ 
अश्नुते ॥ 


८. 


5. 


१०. 
११. 


१२ 


१३. 


दोषों को न कहने वाला 
विरुद्ध कहने वाला और 
अनजान बन जाने वाला 
मनुष्य 

पाप 

का भागी होता है 


रलोकार्थ-सभासदों के दोषों को जानते हुये बुद्धिमान्‌ को सभा में प्रवेश नहीं करना चाहिये। 


का भागी होता है ॥ 


बयोंकि दोषों को न कहने वाला, विरुद्ध कहने वाला, अनजान बन जाने वाला मनुष्य पाप 
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एकादशः श्लोकः 
वलंगतः शत्रुमभितः कुषणस्य वदनास्बुजस्‌ । 


वीच्यतां श्रमवार्युप्तं पद्मकोशसिवास्बभिः ॥११॥ 
पदच्छेद वल्गतः शत्रुम्‌ अभितः कृष्णस्य वदन अम्बुजम्‌ । 
वीक्ष्यताम्‌ श्रमवारि उप्तम्‌ पद्मकोशस्‌ इव अम्बुभिः ॥। 


शब्दार्थ -- 

वल्गतः ३. पेँतरा बदलते हुये वीक्ष्यताम्‌ ७. देखो (उनके शरीर पर) 
शत्रुम्‌ १. शत्रु के श्रमवारि ८. पसीने की 

अभितः २. चारों ओर उप्तस्‌ ठै. बुँद 

कृष्णस्य ४. श्रीकृष्ण का पञ्चकोशम्‌ ११. कमल कोश पर 

वदन ५. मुख इव १०. वसी लग रही हुँ (जेसी) 
अस्बुजम्‌। ६. कमल अम्बुभिः ॥ १२. जल को वृंदे होती हैं 


श्लोकार्थ- शत्रु के चारों ओर पेंतरा बदलते हुये श्रीकृष्ण का मुख कमल देखो । उनके शरीर पर 
पसीने की बूंदें वैसी लग रही हैं जंसो कमल कोश पर जल को वृंदे होती हैं ॥ 
इ्ादशः श्लोकः 
किं न पश्यत रामस्य सुखमाताञ्जलो चनम्‌ । 


सुष्टिकं पति सामर्ष हाससंररभशोभितम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद किम्‌ न पश्यत रामस्य मुखम्‌ अतास्र लोचनम्‌ । 
मुष्टिकम्‌ प्रति स अमषंम्‌ हास संरम्भ शोभितम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

किम्‌ १. क्या तुम सुष्टिकम्‌ ८. जो मुष्टिक के 

न ६. नहीं प्रति 5. प्रति 

पश्यत ७. देख रही हो स अमषम्‌ १२. क्रोध से युक्त (परन्तु) 
रामस्य ४. बलराम के हास ११. हास्य के 

सुखम्‌ ५. मुखको संरम्भ १२. आवेग से 

अतास्र २. कुछ-कुछ लाल शोभितम्‌ ॥ १३. शोभित हैं. . 


लोचनम्‌ । ३. नेत्रों वाले 
एलोकाथं-- क्या तुम कुछ-कुछ लाल नेत्रों वाले बलराम के मुख को नहीं देख रही हो । जो मुष्टिक 
के प्रति क्रोध से युक्त परन्तु हास्य के आवेग से शोभित है ।। 


८८७ | श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोक 
पुण्या चल ्रजसुवो यदयं दलिङ्गयढ;ः पुराणपुरुषो वनचिचमाल्यः । 


गा! पालयन सहबलः क्वणयश्चनेण विक्रीडयाञ्चलि गिरित्ररमा्चिताङ्धिः।१३॥ 
पदच्छेद पुण्याः बत्‌ व्रज भुवः यद्‌ अथम्‌ नृलिङ्गः गूढः पुराण पुरुषः चन चित्र माह्यः । 


[ अ० ४४ 


गाः पालयन्‌ सहबलः क्वणयन्‌ च वेणुम्‌ विक्रीडया अञ्चति गिरित्ररमा अङ्घ्रिः ॥। 
शब्दार्थ $, 

पुण्याः २. परम पवित्र है गाः पालयन्‌ १०. गौयें चराते 

बत्‌ व्रज सवः १. अहा व्रज भूमि सहबलः &. बलरामजी के साथ 
यद्‌ अयम्‌ ३. जहाँ यहं भगवान्‌ क्वणयन्‌ १३. बजाते 


नलिद्धः गूढः ६. मनुष्य के वेश में छिप कर च 


११. और 
रहते हैं 
पुराण पुरुषः ५. पुराण पुरुष वेणुम्‌ १२. बांसुरी 
वन चित्र ७. जंगली पुष्पों को रंगबिरंगी विक्नीडया अ*चति 


१४. खेल खेलतेहुये विचरते हैं 
गिरित्रर॒प्ता अङ्घ्रि ४. शंकर, लक्ष्मी के द्वारा 


पूजित चरण वाले 
एलोकार्थ--अहा ! ब्रज भूमि परम पवित्र है। जहाँ यह भगवान्‌ शंकर, लक्ष्मी के द्वारा पूजित चरण 


वाले पुराण पुरुष मनुष्य के वेश में छिप कर रहते हैं । जंगली पुष्पों की रंग बिरंगो मालायं धारण 
करते हें । बलरामजो के साथ गोय चराते और बाँसुरी बजाते खेल खेलते हुये विचरते हैं ॥ 
चतुदशः शलाकः 

गोप्यस्तपः किसचरन्‌ यदरुष्य रूपं लावण्यसारमसमोध्नसनन्यसिद्धम्‌ । 

इग्भिः पिबन्त्युसवाभिनव दुरापसेकान्तघाम यशसः श्रिय ऐश्वरस्थ ॥१४॥ 

पदच्छद-- गोप्यः तपः किम्‌ अचरन्‌ यत्‌ अमुष्य रूपम्‌ लावण्य सारम्‌ असभ ऊर्ध्वम्‌ अनन्य सिद्धम्‌ । 
, दृग्भिः पिबन्ति अनुतव अभिनवम्‌ दुरापम्‌ एकान्तधाम यशसः शियः ऐश्वरस्य 

शब्दाथ- 

गोप्यः तपः १. गोपियों ने तपस्या 


माल्यः । ८. मालायें धारण करते हैं 


दृग्मिः पिबन्ति १४. नेत्रों से पान करती हैं 
किम्‌ अचरन्‌ २. कोनसीकीथी अनुसव ६. प्रतिक्षण 
यत्‌ असुष्य. ३. जो इनके श्रेष्ठ अभिनवम्‌ ७. नवीन 
रूपम्‌ १३ रूप का दुरापम्‌ ८. दुर्लभ 
लावण्य सारम्‌ १२. सौन्दर्यं के सार भुत एकान्तधाम ११. परम आश्रय एवम्‌ 
असम ऊर्ध्वम्‌ ४. अहितोय सबसे ऊपर यशसः श्रियः ४ यश सौन्दर्य और 
अनन्य सिद्धम्‌ ५. स्वयं सिद्ध ऐश्वरस्य ।। १०. ऐश्वर्य के 


एलोकार्थ--गोवियों ने कोन सी तपस्या की थी। जो इनके श्रेष्ठ, अद्वितीय, सबसे ऊपर, स्वयं 


सिद्ध, प्रतिक्षण, नवीन, दुलंभ, यश, सौन्दर्य ओर ऐश्वर्य के परम आश्रय एवमु सौन्दर्य 
के सार-भूत रूप का नेत्रो से पान करती हैँ॥ 


OL MMMM, 


अ० ४४ ] दशमः स्कन्धः [न्व 


पञ्चदशः शलाकः र 
या दोहनेऽवद्दनने मथनो प लेपपेङ्क छुना मंरुदितो चणमाजेनादौ । 
गायन्ति चैनमलुरक्तधियोऽश्रकण्ड'्यो धन्या बजस्तिय उरुक्रम्रचित्तयानाः।!५॥ 


[दच्छेद- या दोहने अवहनने सथने उपलेप प्रेङखेइखन अर्भ ददित उक्षण मार्जन आदों। 
गायन्ति च एनम्‌ अनुरक्तधियः अश्रु कण्ठ्यः धन्याः ्रजस्त्रिथः उरुक्रम चित्तयानाः ॥। 


शब्दार्थ 

था दोहने ६. जो दुहने यायन्ति १६. गातो रहती हैं 

अवहुनने ७. कूटने च १३. ओर 

मथने ८ मथने एनम्‌ १५. इनके गुणों को 

उपलेप ८. लीपने अनुरक्तधियः ३. अनुरक्त बुद्धि वाली ओर 
प्रडबईडखन १०. झुला-झुलाने अश्रुकण्द्यः ४. आंसुर्भो के कारण गद-गद कण्ठ वाली 
अभेरुदित ११. बच्चों के रोने पर धन्यात्रजस्त्रियः ५. ब्रज स्त्रियां धन्य हैं 

उक्षण १२. चुप कराने उरुक्रम १. श्रीकृष्ण में 


भार्जन आदो । १४. झाडू लगाने आदि के समय चित्तयानाः २. चित्त लगाने वाली 

श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण में चित्त लगाने वाली अनुरक्तबुद्धि वालो आँसुओं के कारण गदगद कण्ठ वालो 
ब्रज स्त्रियाँ धन्य हैं । जो दुहुने, कूटने, मयने, लोपने, झुला-झुलाने और बच्चों के रोने पर 
चुप कराने और झाडू लगाने आदि के समय इनके गुणों को गाती रहता हे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
प्रातब्र जादू व्रत आविशतश्चसायंगोभिः समं क्वणयतोऽस्य निशम्य वेणुस्‌ । 


निर्गम्य तूणमबलाः पथि भूरिपुण्याःपश्यन्ति सस्मितसुखं सदयावलो कम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- प्रातः ब्रजात्‌ व्रजतः आविशतः च सामम्‌ गोभिः सायम्‌ क्वणयतः अत्यनिशम्य वणूस्‌ । 
निगंम्य तूर्णम्‌ अबलाः पथिभुरि पुण्याः पश्यन्ति सस्मित मुम्‌ सदय अबलोकम्‌ ॥` ` 


शब्दार्थ 

प्रातःकाल १. प्रातःकाल निर्गम्य १२. निकलकर 

ब्रजात्‌ ब्रजतः ४. व्रज से जाते हुये तु्णम्‌ अबलाः १०. गोपियाँ शीघ्र घर से 
आविशतः ६. लोटते हुये पथि ११. सागं में 

च सायम्‌ ५, और सायंकाल भुरि पुण्याः &. परम पुण्यवती 
गोभिः समम्‌ ३. गायों के साथ पश्यन्ति १६. देखती रहती हैं 
क्वणयतः २. बाँसुरी बजाते हुये सस्मित १३. मन्द मुसकान एवम्‌ 
अस्य ७. उनकी मुखस्‌ १५. श्रीकृष्ण के मुख को 


निशम्य वेणुस्‌ । ५. बाँसुरो की धुन सुन कर सदय उखलोकम्‌॥ १४. दयाभरो चितवन से युक्त 

श्लोकार्थ--प्राप्तःकाल बांसुरी अजाते हुये गायों के साथ जाते हुये ओर सायंकाल लोटते हुये उनको | 
बाँधुरी को धुन सुन कर परम पुण्ववती गोपियाँ शीघ्र घर से माग में निकल कर मन्द | 
मुसकाव एवमु दथाभरी चितवन से युक्त श्रीकृष्ण के मुख को देखती रहतो हैं ॥ ये 


८८६ | श्रीमद्भागवते [ क्ष० ४४ 


सप्तदशः श्लोकः 
एव प्रभाषमाणासु स्तीषु योगेश्वरो हरिः 
शत्रु हन्तुं सनश्चक्ते भगवान्‌ भरतर्षभ ॥१७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ प्रभाष माणासु स्त्रीषु थोगेश्‍वरः हरिः । 
शत्रुस्‌ हन्तुस्‌ मनः चक्रे भगवान्‌ भरतषभ ।। 
शब्दार्थ 
एवस ३. इस प्रकार शत्रुम्‌ ८. शत्रुको 
प्रभाष ४. बात करते हन्तुस्‌ १०. मार डालने का 
साणाषु ५. रहने पर सन्‌ः ११. मन में निश्चय 
स्त्रोषु २. स्त्रियों के चके १२. किया 
योगेश्वर: ६. योगिराज भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
हरिः। ८. श्रीकृष्ण ने भरतर्षेभ ॥ १. हे भरतवंशियों में शिरोमणि । 


श्लोकार्थ-हे भरतवंशियों में शिरोमणि ! स्त्रियों के इस प्रकार बातें करते रहने पर योगिराज 
भगवान्‌ श्रोङृष्ण ने शत्रु को मारने का मन में निश्चय किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


सभयाः स्त्रीगिरः श्रृत्वा पुञरनेहशुचाऽऽतुरौ । 
पितरावन्वतप्येतां पुत्रयोरब॒ुधौ 


१ बलस्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- सभयाः स्त्री गिरः श्रत्वा पुत्र स्नेह शुचा आतुरो । 

पितरो अनुअतप्येताम्‌ पुत्रयोः अबुध बलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सभयाः २. भयपूणं पितरो १०. माता-पिता 
स्त्रो १. स्त्रियों को अनुअतप्येताम्‌ ११. पश्चात्ताप करने लगे 
गिरः ३. बातें पुत्रयोः ७. पुत्रों के 
श्रत्वा ४. सुनकर अबुधो ६. न जानने वाले 
पुत्रस्नेह ५. पुत्र स्नेह वश बलम्‌ ।। ८. बलको 
शुचाआतुरो। ६. शोक से विह्वल (तथा) 


इलोकार्थ=-स्त्रियों की भय पुर्ण बातें सुनकर पुत्र स्नेहवश शोक से विह्वल तथा पुत्रों के बल को न 
जानने वाले माता-पिता (वसुदेवनदेवकी) पश्चात्ताप करने लगे ॥ 


हिय्या 


झ० ४४ ] दशमः स्कन्चंः 
एकोनविंशः श्लोकः 
तेस्तै निंयुद्धविधिभिर्विविधैरच्युलेतरौ । 
युयुधाते यथान्योन्यं तर्थेव बलझुष्टिकौ ॥१९॥ 
पदच्छेद तैः तेः नियुद्ध विधिभिः विविधैः अच्युत इतरो । 
युयुधाते यथा अन्योन्यप्र तथा एव बल सुष्टिको ।। 
शब्दार्थ 
तः तेः २. उन-उन युयुधाते ४. लड़ रहे थे 
नियुद्ध ३. कुश्तो लड़ने की यथा ७. जिस प्रकार 
विधिभिः ४५. विधियों से अन्योन्यम्‌ व. परस्पर 
विविधः १. विभिन्न प्रकार की तथा एव १०. उसी प्रकार 
अच्युत ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बल ११. बलराम और 
इतरौ। ६. चाणुर मुष्टिको ॥। १२. मुष्टिक भी (भिडे हुये थे) 


श्लोकार्थ--विभिन्न प्रकार की उन-उन कुश्ती लड़ने की विधियों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण और चाणुर 
लड़ रहे थे । उसी प्रकार बलराम और मुष्टिक भी भिड़े हुये थे ॥ 


विंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भगवत्‌ 
गात्र 


व्ज्त्र 
निष्पेषु 
निष्ठुरेः। ३ 


४ 
भ्‌ 
निष्पातः ६. 
१ 
२ 


भगवदुगात्रनिष्पार्तवेजनिष्पेषनिष्डुरेः 


चाणूरो अज्यमानाङ्गो मुहुग्लांनिसवाप ह ॥२०॥ 
भगवत्‌ गात्र निष्पातेः वस्त्र निष्पेष निष्ठुरः । 
चाणूरः भज्यमान अङ्कः मुहुः ग्लानिम्‌ अवाप ह॥ 


. भगवान्‌ के चाणूरः ६. चाणूर 
. भङ्गोंकी भज्यमान ७. टुटते हुये 
रगड़ से अङ्कः ८. अङ्गों वाला 
« वज्रकी मुहुः १०. बार-बार 
. कीलों के समान ग्लानिम्‌ ११. ग्लानि ओर व्यया को 
कठोर अवाप ह॥ १२. प्राप्त हुआ 


एलोकार्थ--वज्ञ की कीलों के समान कठोर भगवान्‌ के भङ्गों की रगड़ से टूटते हुये अद्धो वाला 
चाणूर बार-बार ग्लाति ओर व्यथा को प्राप्त हुआ ॥ 


श्रौसद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
स श्येनवेग उत्पत्य छुष्टीकुत्य करावुभौ । 
भगचन्तं वासुदेव ऋ द्वो वज्‌स्यबाधत ॥२१॥ 


पदच्छेद सः श्येनवेगः उत्पत्य सुष्टोकृत्य करो उभौ । 

भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ क्रुद्धः वक्षसि अबाधत ।। 
शब्दार्थे-- 
सः २. उसने सगवन्तस्‌ ८, भगवान्‌ 
श्येलवेग १. बाज के समान वेग वाले वासुदेव्स्‌ ८. श्रीकृष्ण की 
उत्पत्य . ७. झपट कर क्रुध ३. कुपित होकर 
भुष्टी कृत्य ६. मुट्ठी बाँध कर (और) वक्षसि १०. छाती पर 
करो ५. हाथों को अबाधत ।। ११. प्रहार किया 
उभो। _ ४. दोनों 


इलोकार्थ--बाज के समान वेग वाले उसने कूपित होकर दोनों हाथों की मुट्ठी बांध कर और झपट 


कर भगवान्‌ श्रेकृष्ण की छाती पर प्रहार किया ॥ 
हाविशः श्लोकः 
नाचलत्तत्प्रदारेण सालाहत इच द्विपः । 
बाह्वोनिगद्य चाणूरं बहुशो भ्रामयन्‌ हरि; ॥२२॥ 


पदच्छेद न अचलत्‌ तत्‌ प्रहारेण माला आहतः इव द्विपः । 
बाह्वोः निगृह्य चाणूरम्‌ बहुशः भ्रामयन्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
न अचलत्‌ ३. विचलित नहीं हुये बाह्वोः १०. दोनों भुजायं 
तत्‌ १. उसके निगृह्य ११. पकड़ कर 
प्रहारेण २. प्रहार से (भगवान्‌) चाणूरम्‌ 5. चाणुर की 
साला ५. पुष्प माला को बहुशः १२. बहुत वार 
आहत ६. मार से आमयन्‌ १३. घुमाया 
इव . ४. जैसे हरिः ॥ ८. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण ने) 
द्विपः । ७. हाथी (तब) 


इलोकार्थ-उसके प्रहार से भगवान्‌ श्रीकृष्ण विचलित नहीं हुये 


जैसे पुष्प माला की मार से 


हाथी । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चाणुर की दोनों भुजायें पकड़ कर बहुत बार 


घुमाया ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
शृषृष्ठे पोथयामास तरसा चीणजीचितस्‌ । 
चिस्रस्ताकल्पकेशख्गिन्द्रध्वज इवापतत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद भूपृष्ठे पोथयामास तरसा क्षीण जोवितस्‌। 
वित्रस्त आकल्प केश लक इन्द्रध्वज इव आपतत्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 


भुपृष्ठे ४. पृथ्वी पर आकल्प ६. उसकी वेश धुषा 
पोथयामास ५, पटक दिया केश ७. केश और 
तरसा ३. जोरसे क्‌ ५. मालायें 
क्षीण १. उसे अध- इन्द्रधरज १०. वह इन्द्रधनुष के 
जीवितम्‌ । २. मरा करके इव ११. समान 
विस्रस्त ८. बिखर गयीं आपतत्‌ ॥। १२. गिर पड़ा 


श्लोकार्थ- उसे अधमरा करके जोर से पृथ्वी पर पटक दिया । उसको वेश भुषा केश और मालायें 
बिखर गयीं । वह इन्द्र ध्वज के समान गिर पड़ा ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
CN ९ 0.२ ८.१ 
तथेव सुष्टिकः पूव स्वसुष्टयाभिहतेन वे। 
बलभद्रेण बलिना तलेनाभिहतो भ्रशम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- तथा एव मुष्टिकः पुर्वम्‌ स्वमुष्टया अभिहतेन वे । 
बलभद्रेण बलिना तलेन अभिहतः भ्रृशम्‌॥ 


शब्दार्थ 

तथा एव १. उसी प्रकार बलभद्रेण ७. बलरामजी ने 
मुष्टिकः २. मुष्टिक ने बलिना ६. बलशालो 

पुम्‌ ३. पहले तलेन ६. एक तमाचा 
स्वमुष्ट्या ४. अपने घंसे से अभिहतः १०. लगा दिया 
अभिहतेन वे। ५. प्रहार किया (तब) भृशम्‌ ॥ ५. बड़े जोर से (उसे) 


र्लोकार्थ- उसी प्रकार मुष्टिक ने पहले अपने घूंसे से प्रहार किया । तब बलशाली बलरामजो ने 
बड़े जोर से उसे एक तमाचा लगा दिया ॥ 


फा०-११९ 


श्रीमद्भागवते [अन ४४ 
पञ्चर्विंशः श्लोकः 
प्रचेपितः स रुघिरसुद्दमन सझुखलोऽदितः । 
व्यसुः पपातोव्यृपस्थे वाताहत इवाङ्‌घिपः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रवेपितः सः रुधिरम्‌ उद्दमन्‌ मुखतः अदितः। 
व्यसुः पपातः उर्वीउपस्थे वात आहतः इव अङ ख्िपः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रबे'पतः २. कांपता हुआ व्यसुः ७. निष्प्राण होकर 
सः १. वह मुष्टिक पपात १२. गिर पड़ा 
रुधिरम्‌ ४. रक्त उर्वोउपस्थे ११. पृथ्वी की गोद में 
उद्दसन्‌ ५. गिराता हुआ वात ८. आँधी से 
सुखतः ३. मुंह से आहतः ८. उखड़े हुये 
अदितः । ६. व्यथित ओर 


इव अङ्खिप॥। १०. वृक्ष के समान 


एलोकार्थ--वह मुष्टिक कांपता हुआ मुंह से रक्त गिराता हुआ, व्यथित और निष्प्राण होकर आंधी 
से उड़े हुये वृक्ष के समान पृथ्वी की गोद में गिर पड़ा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततः कूट्मनुप्राप्त रामः प्रहरतां वर! । 
अवधी र्लीलया राजन्‌ सावज्ञं वामझुष्टिना ॥२६॥ 


पदच्छद--- ततः कूटम्‌ अनुप्राप्तम्‌ रामः प्रहरतां वरः। 

अवधीत्‌ लोलया राजन्‌ स अवज्ञम्‌ वाम मुष्टिना ॥। 
शब्दार्थ 
ततः २. तदनन्तर अवधीत्‌ १२. मार डाला 
क्रम्‌ ७. कूट नामक पहलवान को लीलया ८, खेल-खेल में ही 
अनुप्राप्तम्‌ ६. सामने आये हुये राजन्‌ १. हे राजेन्द्र ! 
रामः ५. बलरामने स अवज्ञम्‌ ११. उपेक्षा पूर्वक 
प्रहरताम्‌ ३. योद्धाओं में वाम ४. बायें हाथ के 
वरः । ४. श्रेष्ठ मुष्टिना ॥ १०. घूंसे 


एलोकार्थ- है राजेन्द्र ! तदनन्तर योद्धाओं में श्रेष्ठ बलराम ने सामने आये हुये कूट नामक पहलवान 
को खेल-खेल में ही बांये हाथ के घंसे से उपेक्षा पूर्वक मार डाला ।। 


अ० ४४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तहि एव हि 
शलः 

कृष्ण 

पदा 

अपहत 
शीषंकः । 


4. 


Tw 


दशम: स्कच्धः 


सप्तर्विशः श्लोकः 
-तत्येच हिं शलः कुषणपदापह तशीषंकः || 
द्विधा विदीणेस्तोशलक उभावपि निर्षेततुः ॥२७॥ 
तहि एव हि शलः कृष्ण पदा अपहत शीर्षकः । 
द्विधा विदीर्णः तोशलकः उभौ अपि निपेततुः ।। 


उसी समय 

शल और 

कृष्ण के 

पैर (की ठोकर) से 
कटे हुये 

सिर वाला 


द्विधा ७. 
विदीर्ण: न्न 
तोशलकः रद. 
उभो १०. 
अपि ११. 
निपेततुः ॥ १२. 


दो भागों में 
चीरा गया 
तोशल 
दोनों 

ही 

गिर पड़े 


[ ८७१ 


एलोकार्थ--उसी समथ कृष्ण के पैर की ठोकर से कटे हुये सिर वाला शल और दो भागों में चीरा 
गया तोशलक दोनों ही गिर पडे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


हृते । 


१ 
२ 
३. 
४ 
१ 


द्‌. 


चाणूरे सुष्टिके कूटे शले तोशलके हते । 
शेषाः प्रदुद्रवुमल्लाः सर्व प्राणपरीप्सवः ॥२८॥ 


चाण्रे मुष्टिके कूटे शले तोशलके हते । 
शेषाः प्रदुद्रवुः मल्लाः सर्वे प्राण परोप्सवः ॥ 


. चाणूर 
. मुष्टिक 


कूट 


. शल (और) 
. तोशलक के 


मार दिथे जाने पर 


शेषाः ७. 
प्रुबरुवः: १२. 
मल्लाः च 
सर्वे ८. 
प्राण १०. 
परीष्सवः ॥ ११. 


प्राण बचाने के लिये भाग खडडे हुये ॥ 


बचे हुये 

भाग खड़े हुये 
पहलवान 
सभी 

प्राण 

बचाने के लिये 


_ श्लोकार्थ--चाणुर, मुष्टिक, कूट, शल और तोशलक के मार दिये जाने प्र बचे हुये सभी पहलवान्‌ 


०२२ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४४ 


दपच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
गोपान्‌ 
वयस्यात्‌ 
आकृष्य 
तैः संसृज्य 
विजहतुः 


गोपान्‌ वयस्यानाकुष्य ते! संखज्य विजहतुः । 
याव्यसानेषु तूर्येषु वल्गन्तौ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


गोपान्‌ वयस्यान्‌ आकृष्य तेः संसृज्य विजह्लतुः । 
वाद्यमानेषु तूर्येषु वल्गन्तो रुत न्‌पुरो॥ 


२. सवाल वालों को वाद्यमानेषु 
१. दोनों भाई समवयस्क तूर्येषु 
३. खींचकर बल्गन्तो 
४. उनके साथ मिलकर रुतत 
१०. खेल करने लगे नूपुरौ ॥ 


शर 

६. 
रद 
८ 


७. 


रुतनू पुरी ॥२६॥ 


बजती हुईं 
तुरहियों के साथ 
मिलाकर 
झनकार को 
नुपुरों की 


शलोकार्थ--दोनो भाई समवयस्क ग्वाल बालों को खींचकर उनके साथ मिलकर बजती हुई नुपुरो कां 
झनकार को मिलाकर खेल करने लगे ।। 


पदच्छेद 


शब्दा 
जनाः. 
प्रजहषु: 
सर्वे 
कर्मणा 
राम 
कृष्णयो: 4 


जनाः प्रजहृषुः सर्च 
ऋते कंस विप्रसुख्याः 


4 
६ 
४. 
३. 
१. 
र 


त्रिंशः श्लोकः 


जना: प्रजहृषुः सवं कर्मणा राम क्ुष्णयोः। 


कते कंसम्‌ विप्रमुख्याः साधवः साधु साधु इति ।। 


लोग 
आनन्दित हुये 
समी 
- कार्य से 
बल'राम और 
कृष्ण के 


ऋते द. 
कंसम्‌ ७. 
विप्रमुख्याः र्ष 
साधव: १०, 
साधु ११. 
साधु इति ॥ १२. 


कसंणा रासकृष्णयोः । 
साधवः साधु साध्विति ॥३०॥ 


छोड़कर 

केवल कंस को 

श्रेष्ठ ब्राह्मण और 
साधु पुरुष 

धन्य हैं 

धन्य है ऐसा कहने लगे 


इले/कार्थ- बलराम और कृष्ण के कार्य से सभी लोग आनन्दित हुये केवल कंस को छोड़कर । श्रेष्ठ 
ब्राह्मण ओर साधु पुरुष धन्य है, धन्य टै, ऐसा कहने लगे । 


[ ८४३ 


अ० ४४ | दशमः स्कन्धः 
एकत्रिंशः श्लोकः 

हतेषु मल्लवर्येषु थिद्रुतेषु च भोजराट । 

न्यवारयत्‌ स्वत्तूर्घाणि वाक्यं चेदछुबाच हृ ॥३१॥ 
पदच्छेद हृतेषु मल्लबर्यषु विद्रुतेषु च भोजराद । 

न्यवारयत्‌ स्व तूर्याणि वाक्यम्‌ च इदम्‌ उवाच हु ॥। 

शब्दार्थ-- 
हतेषु २. मार दिये जाने पर स्व ६. अपने 
मलल्‍लवर्येषु १. प्रधान पहलवानों के तुर्याणि ७. बाजों को 
बिद्रृतेषु ४. भाग जाने पर वाक्यम्‌ ११. वाक्य 
च ३. दूसरों के च ६. ओर 
भोजराट्‌ ५. कंस ने इदम्‌ १०. यहु 
न्यवारयत्‌। ८. बन्द करा दिया उवाच हु ॥ १२. कहा 


एलोकार्थ--प्रधान पहलवानों के मार दिये जाने पर दूसरों के भाग जाने पर कंत ने अपने बाजों को 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
निःसारयत 
वृत्तौ 
वसुदेव 
आत्मजो 
पुरात्‌ । 


१ 
१. 
२. 
३ 
४ 


बन्द करा दिया और यह वाक्य कहा ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
निःसारयत दुब्न त्तौ वसुदेवात्मजौ पुरात्‌ । 
धनं हरत गोपानां नन्दं बध्नीत दुसतिम्‌ ॥३२।। 


निःसारयत दुर्वृत्तो वसुदेव आत्मजो पुरात्‌ । 
धनम्‌ हरत गोपानाम्‌ नन्दम्‌ वध्नीत दुर्मतिम्‌ ।। 


निकाल दो धनम्‌ 
दुराचारी हरत 
वसुदेव के गोपानाम्‌ 
दोनों पुत्रों को नन्दम्‌ 
नगर से बाहर बघ्नाति 
दुमतिम्‌ ॥ 


ठै. 


धन 
हर लो (और) 
गोपों का 

लग रहा था 
बाँध लो 
दुर्बुद्धि 


श्लीकार्थ--दुराचारी वसुदेव के दोनों पुत्रों को नगर के बाहर निकाल दो । गोपी का धन हर लो । 
दुर्बुद्धि नन्द को बाँध लो ॥ 


सा”... 


८९७ | 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

वखुदेवस्तु दुर्मंधा हन्यतामाश्वसत्तमः । 

उग्नसेन; पिता चापि सानुगः परपक्षगः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- बसुदेवः तु दुसंधाः हन्यताम्‌ आशु असत्तमः । 

उग्रसेनः पिता च अपि स अनुगः परपक्षकः ॥। 

शब्दार्थ-- 
बसुदेवः तु ३. वसुदेव को उग्रसेनः ८. उग्रसेन को 
दुर्म धाः १. दुर्बुद्धि (और) पिता ८. पिता 
हन्यताम्‌ ५. मार डालो च अपि १०. भी (मार डालो) 
आशु ४. शीघ्र स अनुगः ६. अनुयायियों के साथ 
असत्तमः। २. दुष्ट पर पक्षकः।। ७. शत्रुपक्ष से मिले हुये 


इलोकार्थ-दुर्बुद्धि ओर दृष्ट वसुदेव को शीघ्र मार डालो । अनुयाथियों के साथ शत्रुपक्ष से मिले हुये 
पिता उग्रसेन को भी मार डालो ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवं विकत्थमाने वे कसे प्रक्कुपितोऽव्ययः । 
लघिम्नोत्पत्य तरसा मश्रसुत्तझसारुहत्‌॥३४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विकत्यमाने वे कसे प्रकुपितः अव्ययः । 
लघिम्ना उत्पत्य तरसा मञ्चम्‌ उत्तुङ्गम्‌ आरुहत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार लघिम्ना ६. फुर्ती से 
विकत्यमाने ३. बढ़-बढ़ कर कहने पर उत्पत्प ८. उछलकर 
वे कंसे १. कंस से तरसा ७. वेग पूर्वक 
प्रक्रपितः ४. कुपित होकर मच्चम्‌ १०. मञ्च पर 
अव्पथ; । ५. अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उत्तुद्भम्‌ ८. ऊंचे 
आरुहत्‌ ॥ ११. जा चढ़े 


शलोकार्थ--कंस के इस प्रकार वढ़-बढ़ कर कहने पर कुपित होकर अविनाशी भगवानु श्रीकृष्ण फुर्ती 
से वेग पुर्वक उछल कर ऊंचे मच पर जा चढ़े ।। 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तमाविशन्तमालोक्य स्रत्युमात्मन आसनात्‌ । 
मनस्वी सहसोत्थाय जग्रहे सोऽसिचर्मणी ॥३५॥ 


पदच्छेद तम्‌ आविशन्तम्‌ आलोक्य मृत्युस्‌ आत्मनः आसनात्‌ । 
मनस्वी सहसा उत्थाय जगृहे सः असि चर्मणो ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन (श्रीकृष्ण) को मनस्वी ६. मनस्त्री कंस ने 
आविशन्तम्‌ ४. आते हुये सहसा ८. एकाएक 
आलोक्य ५. देख कर उत्थाय ८. उठ कर 

भृत्युम्‌ २. मृत्यु रूप जगृहे १३. उठाली 
आत्मनः १. अपने सः अति १०. उसने तलवार और 
आसनात्‌ । ७. आसन से चर्मणो ॥ ११. ढाल 


श्लोकार्थ- उसने अपने मृत्यु रूप उन श्रीकृष्ण को आते हुये देख कर मनस्वी कंस ने आसन से 
एकाएक उठ कर तलवार ओर ढाल उठा ली ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
तं खडगपाणिं विचरन्तमाशु शयेनं यथा दक्षिणसव्यमम्बरे | 
समग्रहीद्‌ दुरविषहोग्रतेजा यथोरगं ताच्यंजुतः प्रसद्य ॥३६॥ 


पदच्छेद- तम्‌ खड्गपाणिम्‌ विचरन्तम्‌ आशु श्येनम्‌ यथा दक्षिण सव्यम्‌ अम्बरे । 
समग्रहीत्‌ दुविषह उग्रतेजाः यथा उरगम्‌ ताक्ष्यसुतः प्रसह्य ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ७. उसे समग्रहीत ११. पकड़ लिया 

खड्गपाणिम्‌ १. हाथ में तलवार लेकर दुविषह ८. अत्यन्त दुःसह 

विचरन्तम्‌ ६. पेंतरा बदलते हुये. उम्रतेजा: ८. प्रचण्ड वेग वाले (भगवान्‌ ने) 
आशु ५. शीज्र हो फुर्तीसे यथा १२. जैसे 

श्येनम्‌ यथा ३. बाज के समान उरगम्‌ १४. सांप को (पकड़ लेता है) 
दक्षिण सव्यम्‌ ४. दाँयीं ओर बायीं ओर ताक्ष्य सुतः १३. गरुड 

अम्बरे । २. आकाश में प्रसह्य १०. वेसे ही बल पूर्वक 


एलोकार्थ--हाथ में तलवार लेकर आकाश में बाज के समान दाँयीं और बाँयीं ओर शोघ्र ही फुर्ती 
से उसे पेंतरा बदलते हुये अत्यन्त दुःसह प्रचण्ड वेग वाले भगवान्‌ ने वसे ही बल पूर्वक 
पकड़ लिया, जैसे गरुइ सांप को पकड़ लेता है ।। 


च्डदै | श्रीमद्भागवते 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
घणच्य केशेछु चलल्किरीटं निपात्य रङ्गोपरि तुङ्गमश्चात्‌ । 


तस्योपरिष्टात्‌ स्वयमव्जनाभः पपात विश्वाश्रय आत्मतन्त्रः ॥३७॥ 
पदच्छेद प्रगह्य केशेषु चलत्‌ किरीटम्‌ निपात्य रङ्कः उपरि तुद्धः मञ्चात्‌। 
तस्य उपरिष्टात्‌ स्वयम्‌ अब्जनाभः पपात विश्व आश्रय 


आत्मतन्त्रः ॥। 
शब्दार्थ-- 
घ्रगह्य ४. पकड़ कर (श्रीकृष्ण ने) तस्य १२. उसके 
केशेषु ३. उसके केशों को उपरिष्टात्‌ १३. ऊपर 
चलत्‌ १. गिरे हुये स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 
{करोटम्‌ २. मुकुट वाले अड्जनासः १०. कमलनाभ मगवान्‌ - 
निपात्य ७. गिरा दिया (और) पपात १४. कूद पड़े 
रङ्ग उपरि ६. रङ्ग भूमि में विश्व आश्रय ८. संसार के आश्रय एवं 
तुङ्गः मछचात्‌ । ५. ऊंचे मञ्च से (उसे) आत्सतन्त्रः॥ ५. परम स्वतन्त्र 


एलोकार्थ--गिरे हुये मुकुट वाले उसके केशों को पकड़ कर श्रीकृष्ण ने ऊंचे मञ्च से उसे रङ्ग भुमि 


में गिरा दिया । और संसार के आश्रय एवम्‌ परम स्वतन्त्र कमल नाभ भगवान्‌ स्वयम्‌ 
उसके ऊपर कूद पड़े ॥॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
तं सम्परेतं विचकष भूमौ हरियंथेभं जगतो विपश्यतः । 
हाहेति शब्दः सुमहांस्तदाभूदुदीरितः सवंजनेनरेन्द्र ॥ ३८॥ 
पदच्छेद तम्‌ सम्परेतम्‌ विचकर्ष भूमौ हरिः यथा इभम्‌ जगतः विपश्यतः । 
हा हा इति शब्दः सुमहान्‌ तदाभः उदीरितः सवे जनैः नरेन्द्र ॥। 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ 


३. कंस को (भगवान्‌ श्रीकष्ण) हा हा इति १२. हाय-हाय ऐसा 
सम्परेतम्‌ २. मरे-हुये शब्दः मुमहान्‌ १३. शब्द बहुत ऊची 
विचक्ष ५. घसीटने लगे तदा &. उस समय 
| ४. धरती पर (उसी प्रकार) अभुत्‌ १५. होने लगा 
हरिः यथा ६. जेसे सिंह उदरतः १४. आवाज में 
इभम्‌ १ ७. हाथी को (घसीटता है) सर्वे १०. सभी 


जगतः विपश्यतः । १, सबके देखते-देखते जनेः ११. लोगों के मुंह से 
` नरेन्द्र॥ ८. हे महाराज ! 
एलोकार्थ- सबके देखते-देखते मरे हुये कंस को भगवान्‌ श्रीकृष्ण धरती पर उसी प्रकार घसीटने 


लगे । जैसे सिंह हाथी को घसीटता है। हे महाराज ! उस समय सभी लोगों के मुंह से 
हाय-हाय ऐसा शब्द बहुत ऊंची आवाज में होने लगा ॥ 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
स नित्यदोहिस्नधिया तमीरवरं पिबन्‌ वदन्‌ वा विचरन्‌ स्वपञ्छवसन्‌ । 
ददश चक्रायुधमग्रतो यस्तदेव खरूपं दुरवापमाप ॥३९॥ 


पदच्छेद सःनित्यदा उद्विग्तधिया तम्‌ ईश्वरम्‌ पिबन्‌ वदन्‌ वा विचरन्‌ स्वपन्‌ श्वसन्‌ । 
ददर्शं चक्र आयुधम्‌ अग्रतः यः तत्‌ एव रूपम्‌ डुरवापम्‌ आप॥ 


शब्दार्थ 

सः नित्यदा २. वहनित्य ही ददशं ११. देखता रहता था 
उद्विग्नधिया ३. घबराई हुई बुद्धि से चक्र आयुधम्‌ ८. चक्रनामक अस्त्र लिये हुये 
तम्‌ ईश्वरम्‌ १०. उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अग्रतः ८. अपने सामने 

पिबन्‌ वदन्‌ ४. खाते-पीते बोलते यः १. जो 

वा विचरन्‌ ५. या चलते तत्‌ एव १२. अतः वह उसी 

स्वयम्‌ ६. सोते ओर रूपम्‌ दुरवापम्‌ १३. ख्य को दुलंभ 

श्वपन्‌ । ७. सांस लेते आप ॥ १४. प्राप्त हुआ 


श्लोकार्थ--जो वह नित्य ही घबराई हुई बुद्धि से खाते, पीते बोलते या चलते सोते ओर सांस लेते 
अपने सामने चक्र नामक अस्त्र लिये हुये उन भगवान्‌ श्रीकष्ण को देखता रहता था । 
अतः वह उसी दुलंभ रूप को प्राप्त हुआ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्यानुजा आतरोऽष्टौ कङ्कन्यग्रोधकादयः । 
अभ्यधावन्नभिक्रुद्धा आतुनिर्वंशकारिणः ॥४०॥ 
पदच्छेद तस्थ अनुजाः श्रातरः अष्टो कङ्कः न्यग्रोधक आदयः । 
अभ्यधावन्‌ भभिकुद्धाः स्रातुः निर्वेश कारिणः॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसके आदयः ४. आदि 

अनुजाः ६. छोटे अभ्यधावन्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ओर दोड़ें 

आतरः ७, भाई अभिक्ृद्धाः ५. अत्यन्तक्रुद्ध होकर 

अष्टौ ५. आठ भ्रातुः &. भाई का 

कडू २. कङ्क निवेश १०. बदला 

न्यग्रोधक । ३. ग्यग्नोधक कारिणः॥ ११. लेने के लिये : 

श्लोकार्थ--उसके कङ्क, न्यग्रोधक आदि आठ छोटे भाई अत्यन्त क्रुद्ध होकर भाई का बदला लेने के 
लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण की ओर दोड़े॥ 


फार्म--११३ 3 ल स्व 
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श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः . 


॥ छ७ छं 


लथातिरभसांस्तांस्तु सयक्तान्‌ रोडिणीसुतः । 
आइन्‌ परिघछ्टुत्रस्थ पशूनिव म्टृगाधिपः ।४१॥ 
तथा अति रभसान्‌ तान्‌ तु संयत्तान्‌ रोहिणी सुतः । 

अहन्‌ परिघम्‌ उद्यस्य पशुन्‌ इव सृगाधिपः॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तथा 
अति 
रभसान्‌ 
तान्‌ तु 
संयत्तान्‌ ४. 
रोहिणी सुतः। ६. 


१८ ७५८ ० शी 


उस प्रक्रार 


अहून्‌ 5. 
अत्यन्त परिघम्‌ ७. 
वेग से उद्यम्य द, 
उन्हें पशुन्‌ १२. 
युद्ध के लिये तैयार इव १०. 
बलराम जीने 


सृगाधिपः।॥। ११. 


मार दिया 

परिघ अस्त्र 

उठाकर वैसे हो 

पशुओं को (मार देता है) 
जसे 

सिह 


एलोकार्थ--उस प्रकार अत्यन्त वेग से युद्ध के लिये तयार उन्हें बलराम जी ने परिध अस्त्र उठाकार 
वैते हो मार दिया, जैसे सिह पशुओं को मार हेता है॥ 


हिचलारिशः श्लोकः 


भेदुदुन्दुभयो व्योम्नि ब्रह्मे शाच्या विभूतयः । 


पुष्पेः किरन्तस्तं प्रीताः शशंखुननतुः स्त्रियः ॥४२॥ 


पदच्छेद - नेदुः दुन्दभयः व्योम्नि ब्रह्मा ईश आद्याः विभूतयः । 

पुष्पे: किरन्तः तम्‌ प्रीताः शशंसुः ननृतुः स्त्रियः ॥। 
शब्दार्थ-- 
नेदुः ३. बजने लगीं पुष्पः ८. पुष्पों की 
दुन्दुभय २. दुन्दुभियाँ किरन्तः तम्‌ ७. वर्षा करते हुये उनकी 
व्योम्नि १. उस समय आकाश में प्रोताः ७. प्रसन्न होकर 
ब्रह्मा ईश ४. ब्रह्मा-शङ्कर शशंसुः १०. स्तुति करने लगे (ओर) 
आद्याः ५. आदि ननृतुः १२. नाचने लगीं 
बिश्नुतयः। ६. देवता स्त्रियः ॥। ११. ओर स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--उस समय आकाश में दुन्दुभियाँ बजने लगी । ब्रह्मा शङ्कर आदि का प्रसन्न होकर पुष्पो 
की वर्षा करते हुये उनकी स्तुति करने लगे । और स्त्रियां नाचने लगी ॥ 


अ० ४४ ] दशमः स्कन्धः [ ८८४८ 


त्रयश्वलारिशः श्लोकः 
तेषां स्त्रियो महाराज छुहृन्मरणदुःखिताः । 
तत्राभीयुर्विनिध्नन्त्यः शीर्षाण्यश्चुविलोचनाः ॥४३॥ 


पदच्छेद तेषाम्‌ सत्रियः महाराज सुहृत्‌ मरण दुःखिताः। 
तत्र अभोयुः बिनिघ्नन्त्थः शीषाणि अश्व विलोचनाः ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ २. उनकी तत्र ११. वहाँ 
स्त्रियः ३. स्त्रियां अभीयुः १२. आयीं 
महाराज १. हे महाराज ! विनिध्नन्त्यः ८. पीटती हुईं 
सुहृत्‌ ४. बन्धुओ की शीर्षाणि ७. सिर 
मरण ५. मृत्यु से अश्नु १०. आंसू भरे 
दुःखिताः। ६. दृःखो होकर (अपने) विलोचनाः ।। ॐ. नेत्रो में 


एलोक्राथं-हे महाराज ! उनकी स्त्रियां वन्धुओं की मृत्यु से दुःखी होकर अपने सिर पीटती हुई चेत्रों 
में आंसू भरे वहाँ आयीं ॥। 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
शयानान वीरशय्यायां पती नालिङ्गय शोचतीः 
बिलेपुः सुस्वर नायो विखजन्त्यो सुः शुचः ॥४४॥ 


पदच्छेद शयानान्‌ वोर शय्यायाम्‌ पतीन्‌ आलिङ्गय शोचतीः । 
विलेपुः सुस्वरम्‌ नार्यः विसृजन्त्यः मुहुः शुचः ॥ 


शब्दार्थ -- 

शयानान्‌ ३. सोये हुये बिलेपुः १२. विलाप करने लगीं 
वीर १. वीरोंकी सुस्वरम्‌ ११. ऊंचे स्वर से 
शय्यायाम्‌ २. शय्या पर नार्यः ७. स्त्रियां 

पतीन्‌ ४. पतियों का विसृजञन्त्यः १०. गिराकर 
आलिङ्गच ५. आलिङ्गन करके मुहुः ८. बार-बार 
शोचतोः। ६. शोक मानती हई शुचः ॥ ड. आँसु 


श्लोकार्थ--वीरो को शय्या पर सोये हुये पतियों का आलिङ्गन करके शोक मानती हुई स्त्रियाँ 
बार-बार आंसू गिरा कर ऊंचे स्वर से विज्लाप करने लगी ॥ 


६००७ \ 


वत्सल । 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० ४४ 


पञ्चचखारिश : श्लोकः 


हा नाथ प्रिय धर्मज्ञ करुणानाथवत्सल । 

त्वया हतेन निहता वयं त खशणहप्रजाः ॥४५॥ 
हा नाथ प्रिय धर्मज्ञ करुण अनाथ वत्सल । 
त्वया हतेन निहताः चयम्‌ ते सगृह प्रजाः॥। 


हा नाथ त्वया ७. आपके 

हे प्यारे ! हतेन ८. मार दिये जाने से 
हे धमंज्ञ ! निहताः १२. मार दिये गये हैं 
हे करुणामय ! वयम्‌ ११. हम सब 

अनाधों के ! ते संगह ८. आपके घर और 
स्नेही प्रजाः ॥ १०. प्रजा सहित 


इलोकार्थ--हा नाथ ! हे प्यारे, हे धर्मज्ञ, हे करुणामय, हे अनाथों के स्नेही ! आपके भार दिये जाने 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्वया 
विरहिता 
पत्या 
पुरो इयम्‌ 
पुरुषर्षभ । 
न 


m २9 ४० १० १" ~ 
: 0 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
त्वया विरहिता पत्या पुरीयं पुरुषषेभ । 
न शोभते वयमिव निवृत्तोत्सवमझूला ।॥।४६॥ 


त्वया विरहिता पत्या पुरी इयम्‌ पुरुषर्षभ । 
न शोभते वयम्‌ इव निवृत्ता उत्सव ;सङ्गला ॥ 


आप शोभते 
विरह से वयम्‌ 
स्वामी के. इव 

यह नगरी निवृत्त। 
पुरुष श्र ष्ठ उत्सव 
नहीं मङ्गला ॥ 


७. 
८. 
.८. 
१२. 
१०. 
११. 


पर आपके घर और प्रजासहित हम सब मार दिये गये हैँ॥ 


शोभित हो रही है (और) 
हमारी 

तरह 

रहित हो गई है 

आनन्द 

मङ्गल से 


एलोकार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ ! यह नगरी आप स्वामी के विरह से 'शोभित नहीं हो रही है । और हमारी 


तरह आनन्द मङ्गल से रहित हो गई है ॥ 


अ० ४४ | दशमः स्कन्धः [ ६०१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अनागसां त्व भूतानां कृतवान्‌ द्रोहसछुल्यणम्‌ । 
तेनेमां भो दशां नीलो भूतभुक्‌ को लभेत शास्र ॥४७॥ 


पदच्छेद अनागसाम त्वम्‌ भूतानाम्‌ कृतवान्‌ द्रोहम्‌ उल्बणम्‌ । 
तेन इमाम्‌ भो दशाम्‌ नीतः भुत ध्रुकू कः लभेत शस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनागसाम्‌ त्वम्‌ २. आपने निरपराध तेन इभास्‌ ७. उती से इस 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों से भो १. हे स्वामी 
कृतवान्‌ ६. किया दशाम्‌ नीतः 5. गति को प्राप्त हुये 
द्रोहम्‌ ५. द्रोह भुतश्षुकूु 5. प्राणियों से द्रोह करने वाला 
उल्बणम्‌। ४. घोर कः १०. कौन मनुष्य 


लभेत्‌ शम्‌॥ ११. शान्ति पा सकता है 
एलोकार्थ--हे स्वामी ! आपने निरपराध प्राणियों से घोर द्रोह किया । उसी से इस गति को प्राप्त 


हुये । प्राणियों से द्रोह करने वाला कोन मनुष्य शान्ति पा सकता है ॥ 
अष्टचतवारिशः श्लोकः 
सवेषामिह सूतानामेष हि प्रभवाप्ययः | 
गोप्ता च तदवध्यायी न क्वचित्‌ सुखमेधते ॥४८॥ 


पदच्छेद स्वेषाम्‌ इह भुतानाम्‌ एव हि प्रभव भप्ययः। 
गोप्ता च तत्‌ अवध्यायो न क्वचित्‌ सुखम्‌ एधते ॥। 


शब्दाथं- 

सर्वेषाम्‌ ३. सभी गोप्ता च ७. रक्षक हैं तथा 

इह्‌ १. यहाँ तत्‌ ८. उनका 

भुतानाम्‌ ४. प्राणियों की अवध्यायी ८. तिरस्कार करने वाला 
एषः हि २. ये ही (भगवान्‌) न क्वचित्‌ १०. कहीं नहीं 

प्रभव ५. उत्पत्ति ओर सुखम्‌ ११. सुख 

अप्ययः । ६. पालन के आधार एधते ॥। १२. पा सकता है 


श्लोकार्थ -यहाँ वे हो भगवान्‌ सभो प्राणियों की उत्पत्ति और पालन के आधार तथा रक्षक है । 
उनका तिरस्कार करने वाला कहीं नहों सुख पा सकता है ॥ 


०२ } 


श्रीमद्भागवते. [ अ० ४४ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--राजयोषित आश्वास्य भगवाँल्लोकभावनः । 
यामाइलोंकिकीं संस्थां हतानां समकारयत्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद राजयोषितः आश्वास्य भगवान्‌ लोक भावनः। 
य।म्‌ आहुः लौकिकीम्‌ संस्थाम्‌ हतानाम्‌ समकारयत्‌ ॥। 
शब्दाथं- न 
राजयोषितः ४. रानियों को याम्‌ ८. जौ 
आश्वास्य ५. सान्त्वना देकर आहुः १०. कही गई है 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लोकिकोम्‌ ७. लोक रीति के अनुसार 
लोक १. संसार के संस्थास्‌ ८. अन्त्येष्टि क्रिया 
भावनः । २. जीवन दाता हतानाम्‌ ६- मरने वालों की 


समकारयत्‌ ॥ ११. वह सब करवायी 
इलोकाथं-संसार के जीवन दाता भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने रानियों को सान्त्वना देकर मरने वालों की 
लोक रीति के अनुसार जो अन्त्येष्टि क्रिया कही गई है, वह सब करवायी ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
मातरं पितरं चेव मोचयित्वाथ बन्धनात्‌ । 
कुष्णरामौ ववन्दाते शिरसाऽऽस्पश्य पादयोः ॥५०॥ 


पदच्छेद मातरम्‌ पितरम्‌ च एव मोचयित्वा अथ बन्धनात्‌ । 

- कृष्ण रामो ववन्दाते शिरसा आस्पृश्य पादयोः ॥ 
न्क 
भ्रातरम्‌ २. माता कृष्ण ५. कृष्ण और 
पितरम्‌ ४. पिता को रामौ . बलराम ने 
च ३. और ववन्दाते १३. वन्दना की 
एव ७. ही शिरसा १०. सिर से (उनके) 
मोचयित्वा ६. छुड़ाकर आस्पृश्य १२. स्पशं करके 
अथ १. (तदनन्तर) पादयोः ॥। ११. चरणों का 
बन्धनात्‌ ५. बन्धन से 


एलोकार्थ--तदनन्तर माता ओर पिता को बन्धन से छुड़ाकर ही कृष्ण भोर बलराम ते सिर से उनके 
न्नरणों का स्पर्श करके वन्दना की ।) 


श्वीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्तङच्तच्तस्व्तरासिछाः =स्यास्यः 
प्रथमः श्व्तोकः 
श्रीशुक उवाच-- पितराचुपलब्धाथो विदित्वा पुरुषोत्तमः । 
सा भूदिति निजां मायां ततान जनमोहिनीम्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद पितरौ उपलब्ध अथौ विदित्वा पुरुषोत्तमः । 
सा सूत्‌ इति निजाम्‌ मायाम्‌ ततान जनमोहिनीम्‌ ।। 

शन्दार्थ-- 

पितरौ २. माता-पिता को इति ५. यह सोचकर कि 
उपलब्ध अथो ३. सेरा ज्ञान हो गया है निजाम्‌ ८. अपनी 

विदित्वा ४. ऐसा समझ कर (और) मायाम्‌ &. मायाको 
पुरुषोत्तमः। १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ततान १०. फेला दिया 

मा भूत्‌ ६. ऐसा नहीं होना चाहिये जनमोहिनोम्‌॥ ७. लोगों को मोहित 


करने वाली 
श्लोकार्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने माता-पिता को मेरा ज्ञान हो गया है। ऐसा समझ कर और 


यह सोच कर कि ऐसा नहीं होना चाहिये, लोगों को मोहित करने वालो अपनो माया 


को फला दिया ॥ 
द्वितीय; श्लोकः 
उवाच पितरावेत्य साग्रजः सात्वतषंभः । 


प्रश्रयावनतः प्रीणन्नम्व तातेति सादरम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद उवाच पितरो एत्य स अग्रजः सात्वत ऋषभः । 

प्रश्रय अबनतः प्रोणन्‌ अम्ब तात इति सादरम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
उवाच १२. कहने लगे प्रश्रय ६. विनय से 
पितरो ४. ` माता-पिता के अवनतः ७. झुक कर 
एत्य ५. पास जाकर प्रीणन्‌ ११. प्रसन्न करते हुये 
स अग्रजः ३. बड़े भाई के साथ अम्बतात प. मा-पिताजी 
सात्वत १. यदुवंशियोँ में इति ४. इन शब्दों से 


ऋषभः । ९. श्रेष्ठ (श्रीकृष्ण ने) सादरम्‌ ॥ १०. आदरपूर्वक 
इलोकार्थ-यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण बड़े भाई के साथ माता-पिता के पास जाकर विनय से 
झुक कर माता-पिता जी इन शब्दों से आदर पूर्वक प्रसन्न करते हुये कहने लगे ॥ 


अ० ४४ ] 


अस्मत्तः 
युवयोः 
तात 
नित्य 


उत्कण्डितयोः 


अपि । 


4. 


दशमं? ध्कन्ध? i छैन्प्र 


तृतीयः श्लोकः 
नास्मत्तो युवयोस्तांत नित्योत्कण्ठितयोरपि । 
बाल्यपौगण्डकेशोराः पुत्राभ्यामभवन्‌ क्वचित्‌ ॥३॥ 
न अस्मत्तः युवयोः तात नित्य उत्कण्ठितयो: अपि । 
बाल्य पोगण्ड कंशोराः पुत्राभ्याम्‌ अभवन्‌ क्वचित्‌ ॥ 


नहीं बाल्य ८. बाल्यावस्था 
हमारे लिये पौगण्ड 5. पौगण्ड और 

आप दोनों को कंशोराः १०. किशोरावस्था का सुख 
पिता जी-माता जी पुत्राभ्याम्‌ ७. पुत्रों से 

सदा अभवन्‌ १३. प्राप्त हुये 

उत्कण्ठित रहने पर क्वचित्‌ ११. कहीं 

भो 


इलोकार्थ-पिता जी-माता जी ! हमारे लिये सदा उत्कण्ठित रहने पर भी आप दोनों को पुत्रों से 
बाल्यावस्था, पौगण्ड और किशोरावस्था का सुख कहों नहीं प्राप्त हुये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
न लब्धः 
देबहतयोः 
वासः 

नौ 

भवत्‌ 
अन्तिके । 


चतुर्थः श्लोकः 


न लब्धो देवहतयोर्वासो नौ भवदन्तिके । 
यां वालाः पितुगेहस्था विन्दन्ते लालिता सुदम्‌ ॥४॥ 


न लब्धः देव हतयोः वासः नो भवत्‌ अन्तिके । 
याम्‌ बालाः पितु गेहस्थाः विन्दन्ते लालिताः मुदम्‌ ॥ 


६. नहीं मिला याम्‌ &, जिस 

१. दुर्भाग्य के मारे बालाः ८, बालक 

५. निवास पितृगेहस्थाः ७. पिता के घर रहने वाले 

२. हम लोगों को बिन्दन्ते १२. पाते हैं (वह हमें नहीं मिला) 
३. आपके लालिताः १०. ` लाइ प्यार के | 
४. पास सुदम्‌ ।। ११. सुख को 


श्लोकाथं--दुर्भाग्य के मारे हम लोगों को आप के पास निवास नहीं मिला। पिता के घर रहने वाले 
बालक जिस लाइप्यार के सुख को पाते हैं, वह हमें नहीं मिला ॥ क 
फार्म--११४ क अक चा 


&०९ \ 


श्रीमद्भागवत्तैः [ जर ४४ 
पञ्चमः श्लोकः 
सवौधसस्भवो देहो जनितः पोषितो यतः । 
न लयोयीलि निवेशं पित्रोमत्यः शतायुषा ।।५॥ 
पदच्छेद सर्वार्थं सम्भवः देहः जनितः पोषितः यतः। 
न तयोः याति निर्वेशम्‌ पित्रोः सत्यः शत आयुषा ॥ 
शब्दार्थे 
सर्वाथे १. सभी प्रयोजनों को तयोः ७. उन दोनों 
सम्भवः २. सिद्ध करने वाला याति १४. चुका सकता है 
देहः ३. शरीर निर्वेशस्‌ 5. उपकार का हुबदला 
जनित: ५ उत्पन्न एवम्‌ पित्रोः माता-पिता के 
पोषित: ६. पालित होता हे मत्यः १०. मनुष्य 
यतः ४. जिस माता-पिता से शत ११. सौ 
त्त) १३. नहीं 


आयुषा ॥। 


१२. 


वर्षों की आयु में भी 


श्लोकार्थं -सभी प्रयोजनों को सिद्ध करने वाला शरीर जिस माता-पिता से उत्पन्न एवम्‌ पालित 


होता है । उन दोनों माता-पिता के उपकार का बदला मनुष्य सौ वर्षो की आयु में भी 
नहीं चुका सकता है॥ 


षष्ठः श्लोकः 


यस्तयोरात्मजः कल्प आत्मना च धनेन च। 
बृत्ति न दद्यात्तं प्रेत्य स्वमांसं खादयन्ति हि ॥६॥ 


पदच्छेद यः तयोः आत्मजः कल्पः आत्मना च धनेन च । 
वृत्तिम्‌ न दद्यात्‌ तम्‌ प्रेत्य स्वमांसम्‌ खादयन्ति हि ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो वत्तिम्‌ ७. सेवा 
तयोः ३. माता-पिता की न दद्यात्‌ नहीं करता है 
आत्मजः २. पुत्त (अपने) तम्‌ प्रेत्य . उसके मरने पर यमदूत उसे 
कल्पः ४. सामर्थ्यं रहते भी स्वमांसम्‌ ११. अपना मांस 
आत्मना ५. शरीर से खादयन्ति १२. खिलाते हैं 
च धनेन च । ६. और घन से भी ॥ १० निश्चितं ही (उसको उसी का) 


प्रलोकार्थ -जो पुत्र अपने माता-पिता की सामर्थ्य रहते भी शरीर से और घन से भी सेवा नहीं 


करता है। उसके मरने पर यमदूत उसे |नश्‍चित ही उसको उसी का अपना मांत 
खिलाते हैं ॥ 


दता Pu 
द्यात" 


र 
दवाः 


ताः 


०७८ ]) 


धोमद्भागवते [ अ० ४५ 
नवमः श्लोकः 

तत्‌ चन्तुसहेथस्तात सातनों परतन्त्रयोः । 

अकुवेतोर्वा शुश्रूषां क्लिष्टयोदु हृ दा खृशम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ क्षन्तुम्‌ अहँथः तात-मातः नौ परतन्त्रयोः । 

अकुवेतोः वास्‌ शुश्रूषाम्‌ क्लिष्टयोः दुह दा भृश्‌ ॥। 

शब्दार्थे-- 
तत्‌ १. इसलिये अकुर्वतोः ८. कर सके 
क्षन्तुम्‌ ११. क्षमा वाम्‌ ६. हम दोनों आपकी 
अहेथः १२. करने योग्य हैं शुश्ूषाम्‌ ७. सेवा 
तात-मातः २. हे पिता जी और माता जी क्लिष्टयो ५. क्लेश दिये गये 
नौ ७. हम दोनों को आप दुह्‌ दा ३. दुष्ट हृदय कंस के द्वारा 
परतन्त्रयोः। १०. पराधीन होने के कारण 


भृशम्‌ ॥ ४. अत्यन्त 
श्लोकार्थ- इसलिये हे पिता जी ओर माता जी ! दुष्ट हृदय कंस के द्वारा अत्यन्त बलेश दिये गये हम 


आपकी सेवा न कर सके । हम दोनों को आप पराधीन होने के कारण क्षमा करने 
योग्य हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-- इति मायामनुष्यस्य हरेविश्वात्मनो गिरा । 
मो हितावङ्कमारोप्य परिष्वज्यापतुसुदम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद इति माया मनुष्यस्य हरे: विश्वात्मनः गिरा । 
मोहितों अङ्कम्‌ आरोप्य परिष्वज्य आपतुः मुदस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार मो हितो ७. मोहित हो (देवकी-वसुदेव ने उनको) 
साया २. माया से अद्धुम्‌ ८. गोद में 
मनुष्यस्य ३. मनुष्य बने हुये आरोप्य ८. उठा लिया और 
हरेः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की परिष्वज्य १०. हृदय से चिपका कर 
विश्वात्ममः ४. संसारके आत्मा आपतु १२. प्राप्त किया 
गिरा । ६. वाणीसे 


मुदम्‌ ॥ ११. हषं को 
एलोकार्थ--इस प्रकार माया से मनुष्य बने हुये संसार को आत्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी से 


मोहित हो देवकी-बसुदेव ने उनको गोद में उठा लिया ओर हुदय से चिपका कर हर्ष 
प्राप्त किया ॥ 


अ० ४५ ] 


पाशेन 
आवृतो । 


2 & wm 3 


३. 
४. 


दशमः स्कन्धः [ 4०७ 


एकादशः श्व्वोकः 
सिश्चन्तावश्रुधारासिः स्नेष्दपाशेन चाव्रतौ । 
न किश्विदूचतू राजन्‌ वाष्पकण्ठौ विमोहितौ ॥११॥ 


सिञ्चन्ती अधु धाराभिः स्नेह पाशेन च आवृतो । 
न किञ्चित्‌ ऊचतुः राजन्‌ बाष्प कण्ठो विमोहितो ॥। 


भिगोते हुये न किञ्चित्‌ ११. कुछ नहीं 

आँसुओं की ऊचतुः १२. बोल सके 

धारा से (उनको) राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

वे स्नेह बाष्प ड. आँसुओं के कारण 
पाश से कण्ठो १०. गलाख्घ जाने से 
बंधकर विमोहितौ ॥ ५. पूर्णतः मोहित होकर 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे स्नेह पाश से बंधकर पूर्णंतः मोहित होकर आँघुओं की धारा से उनको 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
आश्वास्य 
पितरो 
भगवान्‌ 
देवकी 


सुतः । 


भिगोते हुये आँसुओं के कारण गला रूंध जाने से कुछ नहीं बोल सके ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


एवमाश्वास्थ पितरौ भगवान्‌ देवकी सुतः । 
मातामहं तूग्रसेनें यढूनासकरोन्नपम्‌ ॥१२॥ 


४ 
६. 
4. 
३ 
१ 


र. 


एवम्‌ आश्वास्य पितरो भगवान्‌ देवको सुत: । 
मातामहम्‌ तु उग्रसेनम्‌ यदूनाम्‌ अकरोत्‌ नुपम्‌ ॥ 


इस प्रकार मातभिहम्‌ ७. अपने नाना 
सान्त्वना देकर तु उग्रसेनम्‌ ८. उग्रसेन को 
माता-पिता को यदुनाम्‌ ८. यदुवंशियाँ का 
भगवान्‌ ने अकरोत्‌ ११. बना दिया 
देवकी नुपम्‌॥ . १०. राजा 

नन्दन 


र्लोकाथं--देवकी-नन्दन भगवान्‌ ने इस प्रकार माता-पिता को सान्त्वना देकर अपने नाना उग्रसेत 
को यदुवंशियों का राजा बना दिया ॥| 


5१० | श्रीमद्भागवते [ अ० ४५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
आह चास्मान्‌ महाराज प्रजाश्चाज्ञप्तुमहेसि । 
ययातिशापादू यदुभिर्नासितव्यं नपासने ॥१३॥ 


पदच्छेद - आह च अस्मान्‌ महाराज प्रजाः च आज्ञप्तुम्‌ अहंसि । 

ययाति शापात्‌ यडुभिः न आसितव्यम्‌ नुप आसने ॥ 
शब्दा्थ--- 
आह च १. और कहा ययाति ७. ययाति के 
अस्मान्‌ ३. आप हम शापात्‌ ८. शाप के कारण 
महाराज २. हे महाराज ! यदुभिः रद. यदुवंशी 
प्रजाः च ४. प्रजाओं को न आसतव्यम्‌ १२. नहीं बैठ सकते हैं 
आज्ञप्तुम ५. आज्ञा नुप १०. राज 
अरहसि । ६. दीजिये | 


आसने ॥ ११. सिंहासन पर 
एलोकार्थ-आऔर कहा है महाराज ! आप हम प्रजञाओं को आज्ञा दोजिये। ययाति के शाप के कारण 
यदुवंशी 'राजसिहासन पर नहीं बेठ सकते हैं ॥। 


चतुदेशः श्लोकः 
मयि भ्रत्य उपासीने भवतो विबुधादयः । 
बलि हरन्त्यचनताः किसुतान्ये नराधिपाः ॥१४॥ 


पदच्छेद - मयि भृत्ये उपासीने भवतः} बिबुध आदयः। 
बलिम्‌ हरन्ति अवनताः किम्‌ उत अन्ये नराधिपाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मयि २. मुझ बलिस्‌ ५. उपहार 
न्य ३. दास के रहते हरन्ति &. देते रहेंगे 
उपासीने १. सेवा में लगे हुये अवनता ७, सिर झुकाकर 
भवतः ४. आपको किम्‌ उत १२. कहना ही क्या है 
विबुध ५. देवता अन १०. दूसरे 
आदयः ६. आदि 


नराध्िपाः।। ११. राजाओं के बारे में तो 
____ शलोकार्थ- तेवा में लगे हुये मुझ दास के रहते आपको देवता आदि सिर झुकाकर उपहार देते रहेंगे । 
के दूसरे राजाओं के बारे में तो कहना ही क्या है ।। 


#० ४५ ] 


सर्वान्‌ स्वाञ्ज्ञातिसंबन्धान्‌ 
यदुबृष्ण्यन्धकमधुदाशाहेङुकुरादिकान 
पदच्छेद सर्वान्‌ स्वान्‌ ज्ञाति संबन्धान्‌ दिग्भ्यः 


शब्दार्थ 

सर्वान्‌ ११. सभी यदु 
स्वान्‌ १०. अपने वृष्णि 
ज्ञाति १२. सजातीय अन्धक _ 


संबन्धान्‌ १३. सम्बन्धियों को (श्रीकृष्ण ने) सधु 
दिग्भ्यः १४. सभी दिशाओं से (बुला लिया) दाशाह | 
कसभय १. कंस के भय से 
आकुलान्‌ । २. व्याकुल 


एलोकार्थ- कंस के भय मे व्याकुल यदु, वृष्णि, अन्धक, 
उत्पन्न अपने सभी सजातीय सम्बन्धियों को श्रोकृष्ण ने सभो 


&१२ ] श्रीमद्भागवत्ते 


[ भ० ४९ 
सप्तदशः श्लोकः 
कृष्णसंकषणसुजेंगुप्ता. लब्धसनोरथाः । 


गहेषु रेसिर सिद्धाः कृष्णरासगतज्वराः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण संकर्षण भुजेः गुप्ता: लब्ध मनोरथाः । 

गृहेषु रेमिरे सिद्धाः कृष्ण राम गतज्वराः॥। 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण और गुहेषु ११. अपने-अपने घरों में 
संकर्षण २. बलराम की रेमिरे १२. विहार करने लगे 
सुजः ३. भुजाओं से सिद्धाः ६. कृतार्थ और 
शुप्ता: ४. सुरक्षित (और) कृष्ण ७. कृष्ण और 
लब्ध ५. सफल राम ८. बलराम के कारण 
मनोरथाः। ६. मनोरथ 


गतज्वराः ॥ १०. व्यथा रहित होकर 
इलोकाथंत्रीकृष्ण ओर बलराम की भुजाओं से सुरक्षित, सकल मनोरथ, कृष्ण और बलराम 


के कारण कृतार्थ ओर व्यथा रहित होकर अपने-अपने घरों में विहार करने लगे ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
वीच्षन्तोऽहरहः प्रीता झुकुन्दवदनाम्ब॒जम्‌ । 
नित्य प्रसुदित श्रीमत्‌ सदयस्मितबी बणम्‌ ॥ १८॥ 


$ पदच्छेद वीक्षन्तः अहरहः प्रोताः मुकुन्द वदन अम्बुजम्‌ । 

_ नित्यम्‌ प्रमुदितम्‌ श्रीमत्‌ सदय स्मित वीक्षणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
बीक्षन्तः ११. देखते हुये यदुवंशी नित्यम्‌ १. नित्य 
अहरहः १०. प्रतिदिन प्रमुदितम्‌ २. प्रमुदित 
प्रोताः १२. प्रसन्न होते थे श्रीमत्‌ ३. शोभा सम्पन्न 
मुकुन्द ७. श्रीकृष्ण के सदय ४. दया सहित 
वदन ८. मुख स्मित ५, हास ओर 
अम्बजम्‌। ४. कमलको वीक्षणम्‌ ॥ ६. चितवन से युक्त, 


इलोकार्थ- नित्य प्रमुदित, शोभा सम्पन्न, दया सहित, हास और चितवन से युक्त श्रीकष्ण के मुख 
र कमल को देखते हुये यदुवंशी प्रतिदिन प्रसन्न होते थे॥ 


एलोकार्थ--वहाँ पर मथुरा में श्रीकृष्ण के मुख कमल द अमृत ( 


से पीते हुये वृद्ध पुरुष भी युवक जेसे अत्यन्त 


श्र 
र ५ 
8! 


22: 
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श्रौमद्भोंगवंतै [ क्ष० ४५ 
एकविंशः श्लोकः 

पितसुवाभ्यां स्निरधाभ्यां पोषितौ लालितौ भ्रृशम्‌ । 

पितोरभ्यधिका प्रीतिरात्मजेष्वात्मनोऽपि हि ॥२१॥ 
पदच्छेद पितः युवाभ्याम्‌ स्निग्धाभ्याम्‌ पोषितो लालितो भृशम्‌ । 

पित्रोः अस्यधिका प्रीतिः आत्मजेषु आत्मनः अपि हि॥ 

शब्दार्थ 
पितः १. पिता जी पित्रोः ८. पिता-माता को 
युवाभ्याम्‌ ३. आप दोनों ने अभ्यधिका ११. अधिक 
स्तिग्धास्यास्‌ २. स्नेही प्रीतिः १२. स्नेह रहता है 
पोषितौ ६. पालन कियाहै आत्मजेषु 5. सन्तान पर 
लालितो ५. लालन आत्मनः अपि १०. अपनेशरोरसेभी 
भृशम्‌ । ४. हमारा बहुत हि॥ ७. निश्चित ही 


एलोकार्थ--पिता जो ! स्नेही आप दोनों ने हमारा बहुत लालन-पालन किया है । निश्चित ही पिता- 
माता को सन्तान पर अपने शरीर से भी अधिक स्नेह रहता है॥ 


हाविशः श्लोकः 
स पिता सा च जननी यौ पुष्णीतां स्वपुत्रवत्‌ । 


शिशून्‌ बन्धुभिरुत्खष्टानकल्पेः पोषरक्षण ॥२२॥ 


पदच्छेद-- स पिता सा च जननो यो पुष्णीताम्‌ स्व पुत्रवत्‌ । 
शिशुन्‌ बन्धुभिः उत्सृष्टान्‌ अकल्पः पोष रक्षणे ।। 

शब्दाथ-- 

सः १०. वही (उसका) शिशुन्‌ ६. बालकों की 
पिता ११. पिता है बन्धुभिः ४. स्वजनों के द्वारा 
साच १२. वही (उसको) उत्सृष्टान्‌ ५. त्यागे गये 
जननी १३. माता है अकल्पः ३. असमर्थं 

यौ ७. जो पोष १. पोषण और 
पुष्णीताम्‌ ४. पालते हैं रक्षणे २. रक्षा करने में 


स्व पुत्रबत्‌। ५. अपने पुत्र के समान 


एलोकार्थ-पोषण ओर रक्षा करने में अतमथं स्वजनों के द्वारा त्यागे गये बालकों को जो अपने पूत्र 
के समान पालते हैं, वही उसका पिता है, वही उसकी माता है ॥ 


अ० ४५ ] 


ग्रा: 


यात यूयं ब्रजं तात वयं 


ज्ञातीन्‌ वो द्रष्टुमेष्यामो विधाय सुहृदां सु 
पदच्छेद यात युयम्‌ व्रजम्‌ तात वथम्‌ च स्नेह 
ज्ञातीन्‌ वः द्रष्टुम्‌ एष्यामः विधाय सुहृद 
। शब्दार्थ-- 
2 यात ४. जाइये ज्ञातीन्‌ 
; युयम्‌ २. आप लोग वः 
व्रजम्‌ ३. ब्रज में द्रष्ट्म्‌ 
तात १. हेपिताजो! एष्यामः 
बयम्‌ च ५. और हम विधाय 
स्नेह ६. स्नेह वश सुहृदम्‌ 
दुःखिताम्‌। १०. दुःखी सुखम्‌ ॥ 
श्लोकार्थ- है पिता जी ! आप लोग ब्रज में जाइये और हम यहाँ 
वश दुःखी आप लोगों से मिलने आवेगे ॥ री 
चतुविंशः 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार 


सान्त्वना देकर 


६१६ ) श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


इत्युक्तस्तौ परिष्वज्य नन्दः प्रणयविह्ृलः । 


पूरयशश्रभिनंचे सह 


गोपैत्रज ययौ ।॥२५।। 


पदच्छेद इति उक्तः तो परिष्वज्य नन्दः प्रणय विह्वलः । 
पुरयन्‌ अश्षुभिः नेत्रे सह गोपेः व्रजम्‌ ययौ ॥ 

शन्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार पुरयन्‌ १०. भर कर 
उक्तः २. कहे जाने पर अश्लुभिः ८. आँसु 
तों ६. उन दोनों भाइयों को नेत्रे ८. नेत्रो में 
परिष्वज्य ७. गले लगा कर (और) सह १२. साथ 
नन्दः ३. नन्दने गोपः ११. गोपों के 

| प्रणय ४. प्रैम से व्रजम्‌ १३. ब्रज में 

बिह्वलः । ५. अधीर होकर ययो ॥। १४. चले गये 


षलोकार्थ- इस प्रकार कहे जाने पर नन्द ने प्रेम से अधीर होकर उन दोनों भाइयों को गले लगा 
कर ओर नेत्रो में आंसू भर कर गोपों के साथ व्रज में चले गये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


अथ शूरसुतो राजन्‌ पुत्रयोः समकारयत्‌ । 


पुरोधसा ब्राह्मणेश्च यथावद्‌ द्विजसंस्कृतिस्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- अथ शुरसुतः राजन्‌ पुत्रयोः समकारयत्‌ । 
पुरोधसा ब्राह्मणे: च यथावत्‌ द्विज संस्कृतिम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
अथ २. इसके बाद पुरोधसा ४. पुरोहित (गर्गाचार्य) 
शुरसुतः ३. वसुदेव जी ने ब्राह्मण: च ५. और ब्राह्मणों द्वारा 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! यथावत्‌ ७, विधि पूर्वक 
। पुत्रयोः ६. दोनों पुत्रों का द्विजः ८. द्विज जनोचित 
८ समकारयत्‌ । १०. करवाया ` संस्क्रतिम ॥॥ ४. यज्ञोपवीत संस्कार 


है ओ। शलोकार्थ- है राजन्‌! इसके बाद वसुदेव जी ने पुरोहित गर्गाचाये और ब्राह्मणों के द्वारा दोनों पुत्रों 


का विधि पुर्वक द्विज जनोचित यज्ञोपर्व त संस्कार करवाया ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेभ्यः 
अदात्‌ 
दक्षिणाः 
गावः 

रुक्म मालाः 
स्वलंकृताः 


जन्म ऋक्षे 
सनः 
दत्ताः 


श्लोकार्थ-सोने की माला पहने हुये सुसज्जित, रेशमी वस्त्रों ओर म 
सहित, भली-भांति अलंकृत किये गये गाय तथा दक्षिणा 
कोदीं॥ 


सप्तविंशः श्लोक. 
तेभ्योऽदादू दक्षिणा गावो रुकमर 
स्वलंकृतेभ्यः संपूज्य सवत्साः _ 


तेभ्यः अदात्‌ दक्षिणाः गावः रुक्म सालाः ल 
सु अलंकृतेभ्यः सं(ज्य सवत्साः क्षौम मालिनी: ॥ 


१०. उन ब्राह्मणों को सु अलंकृतेभ्यः ६. 
११. दो संपुज्य द 
८. दक्षिणायें सवत्साः ५. 
७. गाय तथा क्षौम Es 
१. सोने की माला पहने ह्ये मालिनी: ॥ ४. मे 
२. सुसज्जित व 


अष्टाविंशः श्लोकः 
याः कुष्णरामजन्मच मनोदत्ता महामति 
तारचाददादनुस्गत्य कंसेनाधमंतो 


र 


६. जो गौएँ 

२. श्रीकृष्ण और 
३. बलराम के कट 
४. जन्मनक्षत्रमें ` 
५ मन से संकल्प करके .._ 


महामतिः । प 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ततश्च लब्धसंस्कारो द्विजत्वं प्राप्य सुब्रतौ । 
रागोदू यदुकुलाचायीद्‌ गायत्रं ब्रतमास्थितौ ॥२६॥ 


[ अ० ४५ 


पदच्छेद ततः च लब्ध संस्कारो हिजत्वम्‌ प्राप्य सुब्रतो । 
गर्गाद्‌ यदुकुल आचार्यात्‌ गायत्रम्‌ ब्रतम्‌ आस्थितो ॥। 
शन्दार्थे-- 
ततः च १. तब गर्गात्‌ ४. गर्गजोसे 
लब्घ ६. प्राप्त करके यढुकुल २. यदुवंश के 
संस्कारो ५. संस्कार आचार्यात्‌ ३. आचार्य 
द्विजत्वम्‌ ७. श्रीकृष्ण और बलराम ने गायम्‌ ८. गायत्री मंत्र 
(हिजत्व) 
प्राप्य ८. करे व्रतम्‌ १०. ब्रत, (वेदाध्ययन में) 
सुतों । १२. उत्तम ब्रतधारी हो गये 


आस्थितो ॥ ११. स्थित होकर 
एलोकार्थ--तब यदुवंश के आचाय गगं जी से संस्कार प्राप्त करके श्रीकृष्ण ओर बलराम जी ने द्विजत्व 
पाकर के गायत्री मंत्र, व्रत, वेदाध्ययन में स्थित होकर उत्तम ब्रतधारी हो गये ॥ 


त्रिंशः श्त्तोकः 
प्रभवौ सवविद्यानां सर्वज्ञौ जगदीश्वरौ । 
नान्यसिद्धासलज्ञान ग्रहमानौ नरेहितेः ॥३०॥ 


प्रदच्छेद-- प्रभवो सवं विद्यानाम्‌ सवंज्ञो जगत्‌ ईश्वरो । 

न अन्य सिद्ध अमल ज्ञानम्‌ गुह मानो नरेहितँः ॥। 
| ३. उत्पत्ति स्थान न अन्य ७. स्वतः 
सव १. समस्त सिद्ध =. सिद्ध 
विद्यानाम्‌ २. विद्याओं के अमल ६ निर्मल 
तवंनो ४. सर्वज्ञ ज्ञानम्‌ १०. ज्ञानको 
जगत्‌ ५. संसारके 


गुहमानो १२. छिपाये हुये थे 
ईश्वरो । ६. प्रभु (दोनों भाई) नरेहितेः॥ १०. मानव लीलाओं से 


इलोकार्थ- समस्त विद्याओं के उत्पत्ति स्थान, सर्वज्ञ, संसार के प्रभु, दोनों भाई स्वतः सिद्ध, निर्मल 
ज्ञान को मानव लीलाओं से छिपाये हुये थे ॥ 


अ० ४४ । दशम: स्कन्ध? [ <4< 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अथो युरुक्कुले वासमिच्छन्ताबुपजग्मतुः । 
काश्यं सान्दीपनिं नाम द्यवन्तीपुरचासिनम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद अथो गुरुकुले वासम्‌ इच्छन्तो उपजग्मतुः । 
काश्यम्‌ सान्दीपनिम्‌ नाम अवन्तीपुर वासिनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथो १. इसके बाद काश्यस्‌ ७. काश्यपगोत्रीय ही 
गुरुकुले २. गुरुकुल में सान्दीपनिस्‌ ५. सान्दीवनि 

वासम्‌ ३. निवास नास ५. नामक गुरु के 
इच्छन्तो ४. चाहने वाले (दोनों भाई) अवन्तीपुर ५. अवन्तीपुर (उज्जैन के) 
उपजग्मतुः । १०. पास चले गये वासिनम्‌ ॥। ६. रहने वाले 


एलोकाथ--इसके बाद गुरुकुल में निवास चाहने वाले दोनों भाई अवन्तीपुर उज्जैन के रहने वाले 
काश्य गोत्रीय सान्दीपनि नामक गुरु के पास चले गये ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
यथोपसाद्य तौ दान्तौ गरौं चृत्तिमनिन्दिताम्‌ । 
ग्राहयन्ताचुपेतौ स्म भक्त्या देवमिवाहतौ ॥३२॥ 


पदच्छेद यथा उपसाद्य तो दान्तौ गुरो वृत्तिम्‌ अनिन्दिताम्‌ । 
ग्राहयन्तो उपेतो स्म भक्त्या देवम्‌ इव आहतो ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ११. विधि पूर्वक ग्राहयन्तों ४. करते हुये 

उपसाद्य १०. पास रह कर उपेतौ ७. सम्पन्न 

तौ &. वे दोनों भाई स्म १४. सेवा करने लगे 

दान्तौ ५. सुसंयत भक्त्या ६. भक्ति से 

गुरौ १. गुरु के प्रति देवम्‌ ११. देवता के 

वृत्तिम्‌ ३. आचरण ` इव १३. समान गुरुको _ 
अनिन्दिताम्‌। २. प्रशंसनीय आहतो ॥ ८. गुरु से आदर पाने वाले 


शलोकार्थ--गुरु के प्रति प्रशंसनीय आचरण करते हुये सुसंयत, भक्ति से सम्पन्न, गुरु से आदर पाने वाले 
बे दोनों भाई पास रहकर विधि पूर्वक देवता के समान गुरु को सेवा करने.लगे॥ . 


यक... 
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i झ० ४१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तयोड्विँजवरस्तुष्टः शुद्धभावाजुव्रत्तिभिः । 
प्रोवाच वेदानखिलान्‌ साङ्ोपनिषदो शुरुः ॥३३॥ 
पद्च्छेद-- तयोः हिजवरः तुष्टः शुद्ध भाव अनुवृत्तिभिः। 
प्रोवाच वेदान्‌ अखिलान्‌ साङ्ग उपनिषदः गुरु: ॥ 
शब्दार्थ -- 
तयोः १. उनके प्रोवाच १२. शिक्षादी 
हिजवर ६. श्रेष्ठ ब्राह्मण वेदान्‌ ११. वेदों की 
तुष्टः ५. सन्तुष्ट अखिलान्‌ १०. सम्पूर्णं 
| शुड २. शुद्ध ् साङ्ग ८. छहों अंग और 
| भाव ३. भाव से युक्त उपनिषद्‌ ७८. उपनिषदों के सहित 
| अनुव॒त्तिभिः ) ४. सेवा से गुरु: ॥॥ ७. गुरुने 
। एलोकार्थ--उनके शुद्ध भाव से युक्त, सेवा से सन्तुष्ट, श्रेष्ठ ब्रह्मण गुरु ने छहों अंग और उपनिषदों के 
सहित सम्पूर्ण वेदों की शिक्षा दी ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सरहस्यं धनुर्वेदं धमान न्यायपथांस्तथा । 
तथा चान्वीच्षिकी विद्यां राजनीतिं च षड्विधाम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद सरहस्यम्‌ धनुवंदं धर्मान्‌ न्याय पथान्‌ तथा। 
तथा च मान्वोक्षिकीम्‌ विद्याम्‌ राजनीतिम्‌ च षड्विधाम्‌ ॥। 
शब्दाथं - 
रहस्यम्‌ १. मंत्र ओर देवताओं के साथ च तथा ६. और 
घनुर्वव २. धनुर्वेद आन्वीक्षिकोम्‌ ७. वेदों का तात्पर्य बोधक शास्त्र 
धर्मान्‌ ३. धर्मशास्त्र विद्याम्‌ ८. तक विद्या (न्याय शास्त्र) 
न्याय पथान्‌ ५. मोमांसादि राजनीतिम्‌ १०. राजनीति को शिक्षा दो 
तथा । ४. तथा 


चषडविधाम्‌। ७. एवं सन्धि विग्रह आदि 
एलोकार्थ- मंत्र ओर देवताओं के सहित धनुर्वेद, धर्मशास्त्र तथा मीमांसादि जौर वेदों का तात्पर्य 


बोधक शास्त्र, तक विद्या (न्याय शास्त्र) एवं सन्धि, विग्रहं आदि राजनीति की 
शिक्षा दी ॥ रे 


५. 
६. 
एलोकार्थ--हे ! राजन्‌ ! श्र ष्ठ मनुष्यों में भी उत्तम 


देरे२ ] 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ड्विजस्तयोस्तं महिमानमदूसुतं संलक्ष्य राजन्नतिमानुषीं मतिम्‌ । 


सर्सन्ञ्य पत्न्या स महाणवे स्तं बालं प्रभासे वरयाम्घभूव ह ॥३७॥ 
पदच्छेद €हिजःतयोःतम्‌ महिमानम्‌ अदभुतम्‌ संलक्ष्य राजन्‌ अतिमानुषीम्‌ मतिम्‌ । 
सम्मन्त्र्य पत्न्या सः महार्णवे मृतम्‌ बालम्‌ प्रभासे वरयाम्बभुव ह्‌ ॥। 
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शब्दार्थ 
हविजःतयोःतम्‌ ३. ब्राह्मण ने उन दोनों की सम्मन्त्र्य 


१०, सलाह करके 
महिमानम्‌ ४. महिमा और पत्न्या &. पतनी से 
अद्सूतम्‌ ५. अद्भुत सः २. उस 
संलक्ष्य ८. जान कर महाणेव सृतम्‌ १२. महा समुद्र में मरे हुये 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! बालम्‌ १३. बालक को (लाने की) 
अतिमानुषीम्‌ ६. अलौकिक प्रभासे 


११. प्रभास क्षेत्र में 
वरयाम्बभुव ह ॥ १४. गुरु ने दक्षिणा माँगी 
ग्लोकार्थे- हे राजन्‌ ! उस ब्राह्मण ने उन दोनों को अद्भुत और अलौकिक बुद्धि जान कर पत्नी 


से सलाह करके प्रभास क्षेत्र में महाममुद्र में मरे हुये बालक को लाने की गुरु 
दक्षिणा मांगी ॥ 


मतिम्‌ । ७. बुद्धि 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
तथेत्यथारुह्य महारथौ रथं प्रभासमासाद्य दुरन्तविक्रमौ । 


वेलाझुपब्रज्य निषीदतुः क्षणं सिन्धुर्विदित्वाहणमाहरत्तयोः ॥३८॥ 


पदच्छेद तथा इति अथ आरुह्य महारथौ रथम्‌ प्रभासम्‌ आसाद्य दुरन्त विक्रमो । 
बेलाम्‌ उपव्रज्य निषोदतुः क्षणम्‌ सिन्धुः विदित्वा अहणम्‌ अहरत्तयोः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तथा इति २. अच्छा यह कह कर्‌ वेलाम्‌ उपव्रज्य ८. समुद्र तट पर जाकर 
अथ १. तब निषीदतुः १०. बेठे रहे 

आर्य ५. चढ़कर क्षणम्‌ 5. कुछ क्षण 

महारथो रथम ४. महारथी रथ पर सिन्धुः ११. समुद्र यह 

प्रभासम्‌ ६. प्रभास क्षेत्र में विदित्वा १२. जान कर 

आसाद्य ७. पहुँच कर अर्हणम्‌ १३. पूजन सामग्री लेकर 
दुरन्तविक्रमो । ३. अनन्त पराक्रमी आहरतृतयोः ।। १४. उनके पास आया 


एलोकार्थ--तब अच्छा यह कह कर अनन्त पराक्रमी महारथी रथ पर चढ़ कर प्रभास क्षेत्र में 


पहुँच कर समुद्र तट पर जाकर कुछ क्षण बेठे रहे। समुद्र यहं जान कर पूजन सामग्री 
लेकर उनके पास आया ॥ 


अ० ४५ ] 


योऽसाविह त्वया ग्रस्तो बालको 


पदच्छेद तम्‌ आह भगवान्‌ आशु गुरु पुत्रः 

| यः असो इह त्वया ग्रस्तः बालकः महता ऊमिणा ।। 

| शन्दाथं- 

f तम्‌ १. उससे यः 

| आह ३. कहा असौ 

। भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने इह त्वया 
आशु ४. शीक्र (हमें) ग्रस्तः 
गुरु पुत्रः ५. गुरु के पुत्र बालकः 
प्रदीयताम्‌ ६. देदो महता 

ऊमिणा॥ 
श्लोकार्थ--उससे भगवान्‌ ने कहा शोघ्न हमें गुरु पुत्र दे दो । जिस 
महान्‌ तरंग में बहा ले गये थे ॥। 


चत्वारिशः श्लोकः न सस 


समुद्र उवाच--नैवाहाषमहं देव देत्यः पञ्चजनो | 


फु पः 
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एकचत्वारिशिः श्लोकः 
आस्ते तेनाहुतो नूनं तच्छुत्वा सत्वर प्रसुः । 
जलमाविश्य तं हत्या नापश्यदुदरेड्मेकम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद आस्ते तेन आहूतः नूनम्‌ तत्‌ भुत्वा सत्वरम्‌ प्रभुः । 
जलम्‌ आविश्य तस्‌ हुत्वा न अपश्यत्‌ उदरे अर्भकम्‌ \\ 


शब्दार्थ 
आस्ते २ जलम्‌ ८. जल में 
तेन २. उसीने आविश्य ८. घुसकर (और) 
आहूतः ३. अपहरण किया तम्‌ १०. उसे 
नूनप्‌ १. निश्चित रूप से हत्वा ११. मारकर 
तत्‌ शृत्वा ५. यह सुनकर न अपश्यत्‌ १४. नहीं देखा 
| सत्वरम्‌ ७. शीघ्र ही उदरे १२. उसके पेट में 
प्रभ: । ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अर्भकस ॥ १३. बालक को 


एलोकार्थ--निश्‍चित रूप से उसी ने अपहरण क्रिया है। यह सुनकर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने जल मे 
घुसकर ओर उसे मार कर उसके पेट में बालक को नहीं देखा ।। 


ढ्वाचत्वा रिंशः श्लोकः 
तदङ्गप्रभव शङ्खमादाय रथमागमत्‌ । 
ततः संयमनीं नास यमस्य दयितां पुरीम्‌ ॥४२॥ 


रु 
क! 
ह 


पदच्छेद-- तत्‌ अङ्ग प्रभवम्‌ शङ्खम्‌ आदाय रथम्‌ आगमत्‌ । 

ततः सयमनों नाम यमस्य दयिताम्‌ पुरीम्‌॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उसके ततः ७. वहाँसे 
अङ्ग प्रभवम्‌ २. अङ्चो से उत्पन्न संयमनोम्‌ ५. संयमनो 
शङ्खम्‌ ३. शङ्ख को नाम दै. नामक 
आदाय ४. लेकर यमस्य १०. थमकी 
रथम्‌ ५. रथ पर दयिताम्‌ ११. प्रिय 
आगमत्‌। ६. आ गये पुरीम्‌ '। १२. पुरी में गये 


_ शलोकार्थ-उसके अद्धों से उत्पन्न शङ्ख को लेकर रथ पर आ गये । वहाँ से संयमनी नामक यम की 
४ ४ iY बो 2 र प्रिय पुरी में गये ।। ६६ & 


De CR 
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पदच्छेद -- 

शब्दार्थ-- 

गत्वा २. 
जनाद॑नः ३. 
शङ्खं ४. 
प्रदध्सो ण. 
सहलायुधः। १. 


का शासन करने वाले यमराज आये ॥ 


पदच्छेंद-- 
शब्दाथं- 
तयोः १. 
सपर्याम्‌ ४. 
महतीम्‌ ३. 
चक्रे ५ 


भक्ति उपबृ हितम्‌ २ 


गत्वा जनादनः शङ्ख प्रदध्मौ 
शङखनिहाँदमाकर्ण्य प्रजा 
गत्वा जनार्दनः शङ्खं प्रदध्मों 


जाकर शङ्खं 
श्रोक्ृष्ण ने निर्ह्णादम्‌ 
शङ्ख आकण्यं 
बजाया प्रजा 


बलराम जी के साथ संयमनः यमः ॥। 


चतुश्तर्रारिशः श्लोकः ` 
तयोः सपर्या महतीं चक्र भक 
उबाचावनतः कृष्ण बे 


३२६ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
श्नभगवानुवाच--गुरूपुचसिहानीतं निजकर्मनिबन्धनम्‌ । 


आनयस्व महाराज मच्छासनपुरस्कृतः ॥४५॥ 
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पदच्छेद गुरु पुत्रम्‌ इह आनोतम्‌ निजकमं निबन्धनम्‌ । 

आनयस्व सहाराज मत्‌ शासन पुरस्कृतः ॥। 
शब्दार्थ 
शुरू ६. मेरे गुरु के आनयस्व ११. ले आओ 
पुत्रम्‌ ७. पुत्र को महाराज १. हे महाराज ! 
इह ४ यहाँ मत्‌ ८. मेरी 
आनीतम्‌ ५, लाये गये शासन ६. आज्ञा को 
निजकमं २. अपने कमे पुरस्कृतः १०. स्वीकार करके 
निबन्धनम्‌ । ३. बन्धन के अनुसार 


श्लोकार्थ हे महाराज ! अपने कमं बन्धन के अनुसार यहाँ लाये गये मेरे गुरु के पुत्र को मेरी आज्ञा 
स्वीकार करके ले आओ ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तथेति तेनोपानीतं शुरुपुत्रं यदृत्तमौ । 
दक्त्वा स्वशुरवे भूयो दृणीष्वेति तसूचतुः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- तथा इति तेन उपानीतम्‌ गुरु पुम्‌ यदुउत्तमौ । 

बत्त्वा स्व गुरवे भुयः वृणीष्व इति तम्‌ ऊचतुः ।। 
ह १. बहुत अच्छा दर्वा &. देकर 
ति २. इस प्रकार कहकर स्व ७. अपने 
हेन ३. यमराज के घर से गुरवे ८. गुरुको 
उपानीतम्‌ ४. लाये गये भूयः वृणीष्व १२. जो चाहें माँग लें 
पुद पुत्रम्‌ ५. गुरु पुत्र को इति ११. कि (ओर) 
कको ६. श्रोकृष्ण और बलराम ने 


कजा ॥ तम्‌ ऊचतुः ॥ १०. उनसे कहा 


इतीकार्थ-बहुत अच्छा. इस प्रकार कहकर यमराज के घर से लाये गये गुरुपुत्र को श्रोकुष्ण ओर 
द बलराम ने अपने गुरु को देकर उनसे कहा कि ओर जो चाहें माँग लें ।। 


गुरु उवाच सम्यक्‌ संपादितो वत्स भवद्‌ 
को नु युष्मद्विधयुरोः क 

पदच्छेद सम्यक्‌ सम्यादितः वत्स भवद्भ्याम्‌ गुरु निष्क्रयः 
कः नु युष्मत्‌ विधगुरोः कामानाम्‌ अव | 


शब्दार्थ 

सम्यक्‌ ३. भलो भाँति कः नु द 
सम्पादितः ६. दी युष्मत्‌ ७. 
वत्स १. हे वत्स! बिधगुरोः ८5. 
भवद्भ्याम्‌ २. आप दोनों ने कामानाम्‌ १०. 
गुरु ४. गुरू अवशिष्यते ॥ १ 
निष्क्रयः । १. दक्षिणा 


श्लोकार्थ- हे वत्स ! आप दोनों ने भलो भाँति गुरु दक्षिणा दी 
कौन सा मनोरथ अपुण रह सकता है॥ 


डरः ) श्रीमद्भागवते 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
शुरुणेवसनुज्ञातौ रथेनानिलरंहसा । 


आयातों स्वपुरं तात पजेन्यनिनदेन ये ॥४६॥ 


पदच्छेद गुरुणा एवम्‌ अनुज्ञातो रथेन अनिल रंहसा । 

आयातो स्वपुरम्‌ तात पर्जन्य निनदेन वे ॥ 
शब्दार्थ-- 
शुरुणा ३. गुरु से आयातो १२. आ गये 
एवम्‌ २. इस प्रकार स्वपुरस्‌ ११. अपने नगर में 
अनुज्ञातो ४. आज्ञा लेकर तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
रथेन १०. रथ से पर्जन्य ८. मेघ के समान 
अनिल ४. वायु के समान निनदेन ८. शब्द वाले 
रंहसा । ६. वेग वाले व ७. और 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार गुरु से आज्ञा लेकर वायु के समान वेग वाले और मेघ के समान 
ति शब्द वाले रथ से अपने नगर मै आ गये ॥। 


पञ्चाशः श्लोकः 
समनन्दन्‌ जाः सवा इष्ट्वा रामजनार्दनौ । 
अपश्यन्त्यो बहृहानि नष्टलच्धधना इव !।५०॥ 


पदच्छेद सम्‌ अनन्दन्‌ प्रजाः सर्वाः दुष्ट्वा राम जन।दंनौ । 

अपश्यन्त्यः बहु अहानि नष्ट लब्धधनाः इव ॥। 
शब्दार्थ-- 
सम्‌ अनन्दन्‌ १२. बहुत आनन्दित हुई अपश्यन्त्यः ५. न देखती हुईं 
प्रजाः ७. प्रजाय बहु १. बहुत 
सर्वाः ६. सभी अहानि २. दिनों से 
दुष्ट्वा ८. देख कर नष्ट १०. खोया हुआ 
राम ३: बलराम ओर लब्धधनाः ११. धन मिल गया हो 
जनादंनों । ४. -श्रीकृष्ण को - इव॥ ८. मानों 


एलोकार्थ- बहुत दिनों से बलराम ओर श्रीकृष्ण को न देखती हुई सभी प्रजायें उन्हें देख कर मानों 
खोया हुआ धन मिल गया हो इस प्रकार बहुत आनन्दित हुई ॥ 


..  . „ इति श्रीमदसागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधे 
ह :/ ` गुद्पुत्रमातयनं नाम पञ्चचत्वारिशः अध्यायः ।।४५॥ 


वृष्णि वंशियों में 
श्रेष्ठ 
मन्त्री थे 


६३० । श्रीमदभागवते 

तृतीयः श्लोकः 
गच्छोद्धव बज सौम्ध पिचोनों प्रीतिसावह । 
गोदीनां सह्वियोगाथिं सत्सन्देशेविभोचय ॥३॥ 
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पदच्छेद-- गच्छ उद्धव व्रजम्‌ सोस्य पित्रोः नो घ्रीतिम्‌ आवह । 
गोपीनाम्‌ मत्‌ वियोग आधिम्‌ मत्‌ सन्देशः विमोचय ॥। 

शब्दार्थे--- 

शच्छ ४. जाओ (और) गोपीनाम्‌ १०. गोपियों को 

उद्धव २. उद्धव सत्‌ ११. मेरे 

द्रजस्‌ ३. तुम ब्रज में वियोग १२. वियोग की 

सौम्य १. हे सौस्य स्वभाव ! आधिस्‌ १३. व्याधि से 

पित्रोः नो ५. हमारे माता-पिता को मत्‌ ` ८. मेरा 

प्रीतिम्‌ ६. हषित न्देशेः ७. सन्देश देकर 

आवह्‌ । ७. करो (ओर) विसोचय ॥। १४. 


दूर करो 
एलोकार्थे-हे सौम्य स्वभाव उद्धव ! तुम व्रज में जाओ ओर हमारे माता-पिता को हषित करो। 


तथा मेरा सन्देश देकर गोपियों को मेरे वियोग की व्याधि से दूर करो । 


९ 
चतुथः श्लोकः 
ता मन्सनस्का मत्पाणा मदं त्यक्तदैहिकाः । 
सामेच दयितं प्रेष्ठमात्मान मनसा गताः। 
: ये त्यक्तलोकधर्माश्च मदर्थे तान्‌ बिभम्येहम्‌ ॥४॥ 
4 पदच्छेद-- ताः मत्‌ मनस्काः मत्‌ प्राणाः मत्‌ अर्थ त्यक्त देहिका: । 
क माम्‌ एव दयितम्‌ प्रेष्ठम्‌ आत्मानम्‌ मनसा गताः । 


ये त्यक्त लोक धर्माः च मत्‌ अर्थ तान्‌ बिभि अहम्‌ ॥ 
_ शब्दार्थ 
ताः सत्‌ मनस्काः १. मुझमें मन तथा ये ७. जिन्होंने 
मत्‌ प्राणाः २. प्राण लगाने वाली त्यक्त १२. त्याग दिया है 
मत्‌ अर्थे ३. मेरे लिये लोकधर्मान ११. 'लोक ध्म को 
त्यक्त देहिकाः ४. सगेसम्बिन्धियों को त्यागने वाली च ८. और 
माम्‌ एव दयितम्‌ ५. मुझे ही प्रिय मत्‌ अर्थ १०. मेरे लिये 
्रेष्ठम्‌ आत्मानम्‌ ६, प्रियतम और आत्मा 


तान्‌ १३. उनका 
मनसा गताः। ७. मानने वालो हैं बिर्भाम अहम्‌ ॥ १४. ` मैं पोषण करता हुँ 
ग्लोकार्थ--वे मुझमें मन तथा प्राण लगाने वाली, मेरे लिये सगे सम्बन्धियों को त्यागने वाली, मुझे ही 


प्रिय, प्रियतम और आत्मा मानने वाली हें । भोर जिन्होंने मेरे लिये लोक धर्म को त्याग 
दिया है, उनका मैं पोषण करता हूँ ॥ 

महर कद रेव कु 

कलक, ; oe 
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मयि ताः प्रेयसां प्रेष्ठे दृरस्ये i त्रयः 
स्मरन्त्योऽङ्ग विसुद्यन्ति विरहौत्कण्ठः > ॥५॥ 


पदच्छेद-- मयि ताः प्रेयसाम्‌ प्रेष्ठे दुरस्थे गोकुल स्त्रिः। | 
-| शब्दार्थ-- 
भृ मयि ८. 

ताः २. वे है भि 

प्रेयसाम्‌ ५. प्रिय से भी विमुह्यन्ति १०. मो 

प्रेष्ठे ६. अप्यन्त प्रिय विरह ११६ 

द्रस्थे ७. दुर में स्थित ओत्कण्ठ्य १२. 
| गोकुल ३. गोकुल की विद्वलाः ॥ १३. 

स्त्रियः । ४. स्त्रियां "ग 


म्लोकार्थ-हे प्रिय उद्धव ! वे गोकुल की स्त्रियाँ प्रिय के भी प्रिय, दूर मे हि 


प्रत्यागमनसन्देशेबल्लव्यो मे मदात्मिकाः ॥६॥ | 


~ 


&३२ ३ धीमद्भागबते 
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सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्त उद्धवो राजन्‌ संदेशं भतुराहतः । 
आदाय रथसारुद्य प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद इति उक्तः उद्धवः राजन्‌ संदेशम्‌ भर्तुः आदृतः । 
आदाय रथम्‌ आरुह्य प्रययो नन्द गोकुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार आदाय ८. लेकर 
उक्तः ३. कहे जाने पर रथम्‌ ८६. रथ पर 
उद्धवः ४. उद्धव आरुह्य १०. चढ़ कर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! प्रययो १३. चल पड़े 
सन्देशम्‌ ७. सन्देश नन्द ११. नन्द 
सतुः ६. स्वामी का गोकुलम्‌ ॥ १२. गाँव के लिये 
आदृतः । ५. आदरसे 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार कहे जाने पर उद्धव आदर से स्वामी का सन्देश लेकर रथ पर 
चढ़कर नन्द गाँव के लिये चल पड़े ।। 


अष्टमः श्लोकः 
प्राप्तो नन्दत्रज श्रीसान्‌ निम्लोचति विभावसौ । 
छुन्नयानः प्रविशतां पशूनां खुररेणुभिः॥८॥। 
ठे प्राप्तः नन्द व्रजम्‌ श्रीमान्‌ निम्लोचति विभावसौ । 
छन्नयानः प्रविशताम्‌ पशूनां खुर रेणुभिः ॥। 


शब्दार्थ 

प्राप्तः ६. पहुंच गये (उस समय) छन्नयानः - ११. उनका रथ ढक गथा 
नन्द ४. नन्द के प्रविशताम्‌ ७. गाँव में प्रवेश करते हुये 
ब्रजम्‌ ५. ब्रज में पशुनां ५. पशुओं के 

श्रीमान्‌ १. श्रीमान्‌ उद्धव खुर &. खुरोंकी 

निम्लोचति २. अस्त होने के समय रेणभिः॥। १०. धूली से 


विमावसो। २. सूर्यं के 
_एलोकार्थ- श्रीमान उद्धव सूर्यं के अस्त होते के समय नन्द के ब्रज में पहुँच गये । उस समय गाँव में 
प्रवेश करते हुये, पशुओं के खुरों की धूली से उनका रथ ढक गया ।। 
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नवमः श्लोकः 

वासितारथेऽभियुष्यद्विनौदितं शुष्मिभिवृ षेः । 

घावन्ती भिश्च वास्राभिरूधो भारैः स्ववत्सकान्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- वासिता अर्थे अभियुध्यङ्धि: नादितम्‌ शुष्मिभिः वृष: । 

धावन्तीभि: च वास्राथिः ऊधोभारः स्व वत्सकान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
वासिता १. ऋतुमती गऊओं धावन्तीभिः १२. दोड़ रही थीं 
अर्थ २. के लिये च ७. और 
अभियुध्यद्धिः ३. आपस में लड़ते हुये वास्राभिः 5. नई ब्याही हुई गोयं 
नादितम्‌ ६. गर्जना कर रहे थे ऊधोभारः ॐ. थनों के भार से दबी हुई 
शुष्मिभिः ४. मतवाले स्व १०. अपने-अपने 
वृषः । ५. साँड़ चत्सकान्‌॥ ११. बछड़ों की ओर 
ए्लोकार्थ--ऋतुमती गऊओं के लिये आपस में लड़ते हुये मतवाले साँड़ गर्जना कर रहे थे। 


पदच्छेद 


शन्दार्थ— 
इतः 
ततः 


विलङ्घः 


गोवत्स: 
मण्डितम्‌ 
सित: । 


एलोकार्थ--इधर-उधर उछल-कूद करते हुये उजले बछड़ों से ब्रज शोभित हो रहा था। वह 


और नई व्याही हुई गौएँ थनो के भार से दबी हुई अपने-अपने बछड़ों की ओर दौड 


रही थीं ॥ 


दशमः श्लोकः 
इतस्ततो विलङ्घद्विरगोवत्से मण्डितं सितेः | 
गोदोहशब्दाभिरवं वेणूनां निःस्वनेन च ॥१०॥ 
इतः ततः विलङ्घद्धिः गोवत्सँः मण्डितम्‌ तितः । 
गोदोह शब्दअभिरवम्‌ वेणूनाम्‌ निःस्वनेन च॥ 


१ इधर 

२. उधर 

३. उछल-कूद करते हुये 
५. बछड़ों से व्रज 

६. शोभित हो रहा था 
४. उजले 


गोदोह ७. 
शब्दअभि <. 
रवम्‌ १२. 
वंणुनाम्‌ १०. 
निःस्वनेन ११. 
च 


के शब्द से ओर बांसुरी की ध्वनि से शब्दायमान था।॥ ` 


A EE + 


गाय दुहुने के 
शब्द से 
शन्दायमान था 
बासुरी की $३ यै 
ध्वनि से ` शक 
और. 


+ Fo 


२३४ | श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
रायन्तीभिश्च कर्माणि शुभानि वलकुष्णयोः । 
स्वलङकुताभिर्गोपीभिर्गोपेश्च खुविराजितम्‌ ॥११॥ 
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दपच्छेद-- गायन्तीभिः च कर्माणि शुभानि बल कृष्णयो: । 

सु अलङ्कृताभिः गोपीभिः गोपेः च सुविराजितम्‌ ॥। 
शन्दाथं-- 
गायन्तोसिः ६. गायन करतो हुई सु ७. भलीभाँति 
च्च २. ओर अलङ्कृताभिः ८. सजी धजी 
कर्माणि ५. चरित्रों को गोपोभिः ८. गोपियों 
शुभानि ४. मंगलमय गोपेः ११. गोपों से 
बल १. बलराम च १०. और 


कृष्णयोः । ३. श्रीकृष्ण के सुविराजितम्‌ ॥ १२. ब्रज की शोभा बढ़ गई थी 


पुलोकाथ- बलराम और श्रोक्‌ष्ण के मंगलमय चरित्रों का गायन करती हुई भली-भाँति सजी-धजो 
गोपियों और गोपों से व्रज की शोभा बढ़ गई थो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अर्न्यकातिथिगोविप्रपितृदेवाचंनान्वितैः । 


घूपदीपेश्च माल्यैरच गोपावासेमंनोरमम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद अस्ति अक अतिथि गो विप्र पितृदेव अर्चन अन्वितैः । 


धूप दीपः च साल्ये: च गोप आवासः मनोरमम्‌ ॥ 


_ शब्दाथ-- 

गिनि १. अग्नि धूप व. धूप 

अर्क २. सूर्य दीपैः 8. दीप 
अतिथि ३. अतिथि चच १०. और 
गोविप्र ४. गो, ब्राह्मण माल्येः ११. मालाओं से 
पितृदेव कु . ५. पितरों, देवताओं के च १२. तथा 
अर्चन ६. पूजन से गोंप आवास: १३. गोप गृहों से 
अंस्वितें: । ढु 


युक्त मनोरमम्‌ ॥ १४. ब्रज मनोहर लग रहा था 
ha; इलोकायं--अग्नि, सूर्य, अतिथि, गो, ब्राह्मण, पितरों, देवताओं. के पूजन से युक्त धूप, दीप और 
i लाओ से तथा गोप-गृहों से ब्रज मनोहर लग रहा था ॥ 


सवतः पुष्पितवन द्विजालिकलनादितम्‌ ' 
हंसकारण्डवाकीर्णेः पद्मषण्डेश्च मण्डितम्‌ ॥१श॥- 

पदच्छेद -- सर्वतः पुष्पित वनम्‌ द्विज अलिकुल नादितम्‌। | 
हंस कारण्डव आकोर्णेः पद्मषण्डेः च मण्डितम्‌ ` 


शब्दाथं- 

। सवेतः २. चारों ओर हुंस ७. 
पुष्पित ३. फूलों से लदा था (उसमें) कारण्डब ८. « 
वनम्‌ १. वहाँ का वन आकोणेः ४, व्याप्तः 
द्व्जि ४. पक्षी और पद्मबण्डे: ११. 
अलिकुल ५. भौरे | च ०. 
नादितम्‌ । ६. गुञ्जार कर रहे थे मण्डितम्‌ ॥ १२ 


ण्लोकार्थ- वहाँ का वन चारों ओर फूलों से लदा था । उसमें पक्षी और भोरे : 
हंसो और बत्तबों से व्याप्त तथा कमल-सरोवरों से शोभित 


चतुदशः श्लोक 


यी १ 


श्रीमद्भागवत्ते 


[ भ० ४६ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सोजितम्‌ 
परमाघ्नेन 
संबिष्टम्‌ 
कशिपो 
सुखम्‌ । 


पञ्चदशः श्लोक! 
मोजितं परमान्नेन संविष्टं कशिपौ सुखम्‌ । 


गतश्रसं परयएच्छ॒त्‌ पादसंवाहनादिभिः ॥१५॥ 
भोजितम्‌ परमान्नेन संविष्टं कशिपों सुखम्‌ । 
गतभ्रमम्‌ पर्यपृच्छत्‌ पाद संवाहन आदिभिः ॥। 


२. भोजन कराया और 
१. उन्हें खीर का 

५. लेट जाने पर 

४. पलंग पर 

३ 


सुख से 


गतश्रमस्‌ द. 
पर्यपृच्छत्‌ १०. 
पाद ६. 
संवाहन ७. 
आदिभिः ८. 


थकावट दूर हो गई (तब) 
उनसे पूछा 

पेर 

दबाने 

आदि से (जब) 


एलोकार्थ--उन्हे खीर का भोजन कराया ओर सुख से पलंग पर लेट जाने पर पैर दबाने आदि से 


अङ्ग 
भहा माग 
सखा 

नः 


४. 
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जब थकावट दूर हो गई तब उनसे पूछा ॥ 


षोडशः श्लोकः 


कच्चिदङ्ग महाभाग सखा नः श्रनन्दनः। 
आस्ते कशल्यपत्याच्येर्यृक्तो सुक्तः खुहृदूब्ब॒तः ॥१६॥ 


कच्चिद्‌ अङ्क महाभाग सखा नः शुरनन्दनः। 
आस्ते कुशली अपत्य आद्यः युक्तः मुक्तः सुहृद्‌ वृतः ॥। 


क्या 

बन्धु (उद्धव जी) 

हे परम भाग्यवान्‌ ! 
मित्र 

हमारे 


शुरनन्दनः। ६. वसुदेव जी 


आस्ते कुशलो १२. 
अपत्य 5. 
आये: १०. 
युक्तः ११. 
मुक्तःसुहृद्‌ ७. 
वृतः ॥ ८. 


कुशल से तो हैं 

पत्नी और सन्तान 
आदि से 

युक्त होकर 

जेल से छूटे हुये मित्रों से 
घिरे हुये 


एलोकार्थ- हे परम भाग्यवान्‌ बन्धु उद्धव जी ! क्या हमारे मित्र वसुदेव जी जेल से छूटे हुये, मित्रों 


से घिरे हुये, पत्नी ओर सन्तान से युक्त होकर कुशल से तो हैं ॥ 


अं० ४६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दिष्ट्या 
कंसः 

हतः 

पापः 

स अनुगः 
स्वेन 
पाप्मना । 


श्र 


१०४१ :० ७ Ww, 


दशमः 


स्कंन्वः 


सप्तदशः श्लोकः 
दिष्टया कसो हतः पापः सालुगः स्वेन पाप्सना । 
साधूनां धर्मशीलानां यदूनां द्वेष्टि यः सदा । १७॥ 
दिष्टया कंसः हतः पापः सानुगः स्वेन पाप्मना । 
साधूनाम्‌ धर्म शीलानाम्‌ यदूनाम्‌ द्वेष्टि थः सदा ॥ 


भाग्य की बात है कि 
कंस 

मारा गया 

पामी 

अपने अनुयायियों के साथ 
अपने 

पाप के कारण 


साधुताम्‌ 
धर्म 
शोलानाम्‌ 
यदूनाम्‌ 
द्वेष्टि 

यः 

सदा॥ 


१०. 

१२. 

११. 
१२. 
१४. 
फ, 


ऽ 


साधु और 
धामिक 

परम 

यदुवं शियों से 
द्वेष करता था 
वह 

सदा 


[ २३७ 


एलोकार्थ--उद्धव जी ! भाग्य की बात है कि पापी कंस अपने पाप के कारण अपने अनुयायियों के 


मातरम्‌ 


सुहृद 
सखीन्‌ । 


अप्टादशः श्लोकः 


साथ मारा गया । वह सदा साधु और परम धाभिक यदुवंशिधो से द्वेष करता था । 


अपि स्मरति नः कृष्णो मातरं सुह्ददः सखीन्‌ । 
गोपान्‌ ब्जम्‌ चात्मनाथं गावो बृन्दावनं गिरिम्‌ ॥१८॥ 


अपि स्मरति नः कृष्णः मातरम्‌ सुहृदः सखीन्‌ । 
गोपान्‌ ब्रजम्‌ च आत्म नाथम्‌ गावः वृन्दावनम्‌ गिरिम्‌ ॥ 


क्या 
स्मरण करते हैं 
हमारा 

कुष्ण 


४. माता 


मित्रों 


६. सखाओं 


गोपान्‌ 
व्रजम्‌ 
च आत्म 
नाथम्‌ 
गावः 
वृन्दावनम्‌ 
गिरिम्‌ ।। 


मानने वाले व्रज का स्मरण करते हैं॥ 
फार्म-११८ 


१३. 
११. 
१२. 


१०. 


गोपों 


ब्रज का 


और उन्हीं को अपना 


स्वामी मानने वाले 
गोओं 

वृन्दावन 

गोवधंन 

श्लोकाथं क्या कृष्ण हमारा, माता, मित्रों, सखाओं, गोपों, वृन्दावन, गोवर्धन और उन्हीं को अपना 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ४६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपि 
आयास्य त 
गोविन्द: 
स्वजनान्‌ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अप्याधास्थति गोविन्दः स्वजनान्‌ सकृदीच्षितुम । 
तहिं द्रच्यास तह॒क्त्र सुनसं खुस्मितेज्षणस्‌ ॥१६॥ 


अपि आयास्यति गोविन्द: स्वजनान्‌ सक्कत्‌ ईक्षितुम्‌ । 
तहि द्रक्ष्यामः तत्‌ वक्त्रम्‌ सुनसम्‌ सुस्मित ईक्षणम्‌ ॥। 


क्या 
आयेंगे 

श्रीकृष्ण 

अपने लोगों को 
एक बार (यहाँ) 
देखने के लिये 


ताह ७. 
द्रक्ष्यामः १३. 
तत्‌ ११. 
वम्त्रम्‌ १२. 
सुनसम्‌ ८. 
सुस्सितस्‌ ६. 
ईक्षणस्‌ ॥ १०. 


तब-हम 

देख लेते 

उनका 

मुख 

सुघड़ नासिका से 
मधुर मुसकान से और 
चितवन से युक्त 


श्लोकार्थं कया श्रीकृष्ण अपने लोगों को देखने के लिये एक बार यहाँ आयेंगे । तब हम सुघड़ 
नासिका, मधुर मुसकान से और चितवन से युक्त उनका मुख देख लेते ॥ 
विंशः श्लोकः 
दावारनेर्वातवर्घाच्च व्रषसर्पाच्च रचिताः । 
दुरत्ययेभ्यो म्हृत्युभ्यः कुष्णेन सुमहात्मना ॥२०॥ 


दावाग्नेः वात वर्षात्‌ च वृष सर्पात्‌ च रक्षिताः। 
कृष्णेन सुमहात्मना ॥ 


पदच्छेद 
दुरत्ययेम्यः मृत्युभ्यः 
शब्दार्थ-- 
दावाग्नेः ४. दावानल 
वात ५. आंधी 
वर्षात्‌ ६. जल 
च ७. और 
व्‌ष ८. वृषासुर . 
सर्पात च। ८६ अजगर आदि से ओर 


रक्षिताः १२. 
दुरत्ययेभ्य; १०. 
मृत्युभ्यः ११. 
कृष्णेन ३. 


सु १. 
महात्मना ॥ २. 


रक्षा की है 

न टालने योग्य 
मृत्यु से (हमारी) 
श्रीकृष्ण ने 
अत्यन्त 

महान्‌ आत्मा 


एलोकाथं-महान्‌ आत्मा श्रीकृष्ण ने दावानल, आँधी, पानी, और वृषासुर, अजगर आदि से और न 
टालने योग्य मृत्यु से हमारी रक्षा की है॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
स्मरतां कृष्णवीर्याणि लीलापाङ्गनिरीचितम्‌ । 


हसितं भाषितं चाङ्ग सर्वा नः शिथिलाः क्रियाः ॥२१॥ 
पदच्छेद स्मरताम्‌ कुष्ण बोर्याणि लीला अपाङ्गः निरीक्षितम्‌ । 
हसितम्‌ भाषितम्‌ च अङ्ग सर्वा नः शिथिलाः क्रियाः ॥ 


शब्दार्थ 

स्मरताम्‌ 5. स्मरण करते हुये हसितम्‌ ७. हास्य (और) 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के भाषितम्‌ च ५. मधुर भाषण का 
वोर्याणि ३. पराक्रमों अङ्ग १. हेउद्बजी! 
लीला ४. विलास पूर्ण सर्वा नः १०. हमारी सभी 
अपाङ्कः ५. तिरछी शिथिलाः १२. शियिल हो गई 
निरीक्षितम्‌ । ६. चितवन क्रियाः ॥ ११. क्रियाय 


श्लोकार्थ-हे उद्धव जी ! श्रीकृष्ण के पराक्रमों, विलास पूर्ण तिरछो चितवन, हास्य और मध्र 
भाषण का स्मरण करते हुये हमारी सभो क्रियाय शिथिल हो गई हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


सरिच्छैलवनो देशान्‌ खुकुन्दपदभूषितान्‌ । 

आंक्रीडानीक्षमाणानां मनो यति तदात्मताम ॥२२॥ 
पदच्छेद-- सरित्‌ शेल वन उद्देशान्‌ मुकुन्द पद भुषिताम्‌ । 

आक्रोडानि ईक्षमाणानाम्‌ मनः याति तत्‌ आत्मताम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
सरित्‌ ४. नदी , आक्रीडानि ८. खेल के स्थानों को 
शैल ५. पर्वत “/ ईक्षमाणानाम्‌ ८. देखते हुये हमारा 
वन ६. वन के मनः १०. मन 
उद्देशान्‌ ७. प्रदेशों और याति ३. हो जाता है 
मुकुन्द १. श्रोकृष्ण के तत्‌ ११. उन 
पद २. चरण चिह्नों से आत्मताम्‌॥ १२. श्रोकृष्ण मय 
भुषितान्‌। ३. शोभित 


शलोकार्थ--श्रीकुष्ण के चरण चिल्लो से शोभित नदो, पर्वत, वन के प्रदेशों और खेल के स्यानो को 
देखते हुये हमारा मन उन श्रीकृष्ण मयं हो जाता हे ॥ 


९७० ) 


पदच्छेद 


शब्दार्थे 
सन्ये 
कष्णम्‌ च 
रामम्‌ 
प्राप्तौ 


इह्‌ 


सुर उत्तमो । 


बीमद्भागवते [ भ० ४६ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
न्ये कृष्ण च रामं च प्राप्ताविह सुरोत्तमौ । 
सुराणां सहदर्थाय रागस्य वचनं यथा ॥२३॥ 
सन्ये कृष्णम्‌ च रामम्‌ प्राप्तो इह सुर उत्तमो । 
सुराणाम्‌ महत्‌ अर्थाय गगंस्य वचनम्‌ यथा ॥ 
८. मानता हूँ सुराणाम्‌ ३. देवताओं का 
१. मैं श्रीकृष्ण और महत्‌ ४. महान्‌ 
२. बलराम को अर्थाय ५. प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
७. आये हुये गर्गस्य १०. गर्गाचार्य ने मुझसे 
६. यहाँ वचनम्‌ १२. कहा था 
८. देव शिरोमणि 


यथा ॥। ११. जेसा कि 


एलोकाथ मैं श्रीकृष्ण और बलराम को देवताओं का महान्‌ प्रयोजन सिद्ध करने के लिये यहाँ आये 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कंसम्‌ 
नाग 
अयुत 
प्राणम्‌ 
मल्लो 
गजपतिम्‌ 
तथा । 


बो ०९ २८ (० 


हुये देवशिरोमणि मानता हूँ, जैसा कि गर्गाचार्य ने मुझसे कहा था ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
कंसं नागायुतप्राणं मल्लौ गजपतिं तथा । 


अवधिष्टां लीलयेव पशनिव सगाधिपः ॥२४॥ 
कसम्‌ नाग अयुत घ्राणम्‌ मल्लो गजपतिम्‌ तथा । 
अवधिष्टाम्‌ लीलया एव पशुन्‌ इव मृग अधिपः ॥ 


कंस को अवधिष्टाम्‌ १०. मार डाला 

हाथियों का लीलया ८. खेल-खेल में 

दस हजार एव ८. ही 

बल रखने वाले पशुन्‌ १४. पशुओं को (मार डालता है) 
दोनों पहलवानों तथा इव ११. जैसे 

गजराज कुवलयापीड को मूग १२. सिह 

तथा अधिपः ॥ १३. "राज 


एलोकार्थ-दस हजार हाथियों का बल रखने वाले गजराज कुवलयापीड को, दोनों पहलवानों 
तथा कंस को खेल-खेल में ही मार डाला, जैसे सिंह पशुओं को मार डालता है॥ 


अ० ४६ ] दशमः स्कन्धः [ ६४१ 
०४१ ल्‍ 000? २ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

तालञयं महासारं धलुयष्टिभिवेमराद । 
चभञ्जैकेन हस्तेन सप्ताइृसदधादू गिरिम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद ताल त्रयम्‌ महासारम्‌ धत्रुः य यष्टिम्‌ इच इभराट्‌ । 
बभञ्जकेन हस्तेन सप्ताहम्‌ अदधात्‌ गिरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताल २. ताल लम्बे और बभञ्ज ५. वंसे ही तोड़ दिया 
त्रयम्‌ १. तीन एकेन ८. उन्होंने एक 
महासारम्‌ ३. अत्यन्तदृढ हस्तेन 5. हाथसे 

धनुः ४. धनुष को सष्ताहस्‌ १०. सात दिनों तक 
यष्टिम्‌ ७. छड़ी को (तोड़ डाले) अदधात्‌ १२. उठाये रखा था 
इव इभराट्‌ । ६. जैसे गजराज गिरिम्‌ ॥ ११. गिरिराज पर्व5 को 


श्लोकार्थ- तीन हाथ लम्बे और अत्यन्त दृढ धनुष को वेसे हो तोड़ डाला । जैसे गजराज 
छड़ी को तोड़ डाले । उन्होंने एक हाथ से सात दिनों तक गिरिराज पर्वत को उठाये 


रखा था । 
षड्विंशः श्लोकः 
प्रलम्बो धेनुकोऽरिष्टस्तृणावर्तो बकादयः । 
दैत्याः सुरासुरजितो हता येनेह लीलया ॥२६॥ 


पदच्छेद- प्रलम्बः धेनुकः अरिष्टः तृणावरतः बक आदयः। 
देत्याः सुर असुर जिताः हृताः येन इह लीलया ॥। 


शब्दार्थ 

प्रलम्ब ४. प्रलम्ब देत्याः १०. दैत्यों को 

धेनुकः ५. धेनुक सुर-असुर २. देवता और अधुरों को 
अरिष्टः ६. अरिष्टासुर जिताः ३. जीत लेने वाले 
तृणावर्तः ७. तृणावर्तं और हृताः १२. मार डाला 

बक ८, बक येन-इह १. जिन्होंने यहाँ पर 
आदयः। ६. आदि लीलया ॥ ११. लोला पूर्वक 


श्लोकार्थ-जिन्होने यहाँ पर देवता और असुरों को जीत लेने वाले प्रलम्ब, धेनुक, अरिष्टासुर, 
तृणावतं और बक आदि देत्यों को लीला पूर्वक मार डाला |। 


६४२ | श्रीमद्भागवते [ भ० ४६ 


सप्तविशः श्लोक्‌ 
श्रीशुक उवाच--इति संस्खत्य संस्खत्थ नन्दः कृष्णालुरक्‍्तघीः । 
अत्युत्कण्ठोऽभवत्तृूषणी प्रेसध्रसरबिह्वलः ॥२७॥ 
पदच्छेद इति संस्मृत्य संस्मृत्य नन्दः कृष्ण अनुरक्तधीः । 
अति उत्कण्ठः अभवत्‌ तुष्णीस्‌ प्रेमप्रसर विह्वलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार अति ८. अत्यन्त 

संस्मृत्य ५. स्मरण कर उत्कण्ठः १०. उत्कण्ठित होकर 
संस्मृत्य ६. करके अभवत्‌ १२. हो गये 

नन्दः ४. नन्द जी तुष्णीस्‌ ११. चुप 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण में प्रेम-प्रसर ७. प्रेम की बाढ़ से 
अनुरक्तधोः। ३. अनुरक्त बुद्धि वाले विह्वलः ॥ ५. विह्वल होने के कारण 


इलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण में अनुरक्त त्रुद्धि वाले नन्द जी स्मरण कर करके प्रेम की बाढ़ से 
विह्वल होने के कारण अत्यन्त उत्कण्ठित होकर चुप हो गये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


यशोदा वण्यंमानानि पुत्रस्य चरितानि च। 


$ण्वन्त्यश्रण्यवास्राच्ीत्‌ स्नेहस्नुतपयोधरा ॥२८॥ 
पदच्छेद यशोदा वर्ण्यमानानि पुत्रस्य चरितानि च। 
श्वण्वचन्ती अश्रूणि अवास्राक्षीत्‌ स्नेह स्नुत पयोधरा ॥। 


शब्दार्थ-- 

यशोदा ७. यशोदा जी भ्जृण्वन्तो ४. सुनकर 

वर्ण्येतानानि १. वर्णन किये जाते हुये अश्रूणि 5. आँसू 

पुत्रस्य २. पुत्रके अवास्राक्षीत्‌ १०. बहाने लगीं 
चरितानि ३. चरित्रों को स्नेह-स्नुत ५. स्नेह वश दूध बहाते हुये 
च! ८. भो पयोधरा ॥ ६. स्तनों वाली 


इलोकार्थ- वर्णन किये जाते हुये पुत्र के चरित्रो को सुनकर स्नेह वश दूध बहाते हुये स्तनों वाली 
यशोदा जी भी आसं बहाने लगी ।। 


अ० ४६ ] देशमेः स्कन्ै [ ६५३ 
एकोनत्रिंशः श्व्वोकः 
तयोरित्थं भगवति कृष्णे नन्दयशोदयोः । 
वीच्याखराग परम नन्दसाहोद्धवो खुदा ॥२६॥ 


पदच्छेद तयोः इत्यम्‌ भगवति कृष्णे नन्द यशोदयोः । 
वीक्ष्य अनुरागम्‌ परमम्‌ नन्दस्‌ आह उद्धवः सुदा ॥ 


शब्दार्थ 

तयोः १. उन दोनों वीक्ष्य ई. देखकर 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार अनुरागम्‌ ८. अनुराग 

भगवति ४. भगवान्‌ परमम्‌ ७. परम 

कुष्णे ५. कृष्ण के प्रति नन्दम्‌ आह १२. नन्द जी से कहने लगे 
नन्द २. नन्द और उद्धवः ११. उद्धव जी 

थशोदयोः। ३. यशोदा का मुदा ॥ १०. प्रसन्नता पूर्वक 


एलोकार्थ--उन दोनों नन्द और यशोदा का भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रति इस प्रकार परम अनुराग देख 
कर प्रसन्नता पूर्वक उद्धव जी नन्द जी से कहने लगे ॥ . 
त्रिंशः श्लोकः - 
उद्धव उवाच युवां रलाध्यतमौ नूनं देहिनामिह मानद । 
नारायणेऽखिलगुरौ यत्‌ कुता मलिरीहशी ॥३०॥ 
पदच्छेद युवाम्‌ श्लाध्यतमो नूनम्‌ देहिनाम्‌ इह मानद । 
नारायणे अखिल गुरो यत्‌ कृता मतिः ईदशी ॥ 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ ४. आप दोनों नारायणे 5. भगवान्‌ में 
श्लाध्यतमो ६. अत्यन्त भाग्यवान्‌ हैं अखिलगुरो ८. सबके गुरु 

नूनम्‌ ५. निश्चित ही यत्‌ ७. जो (आप दोनों ने) 
देहिनाम्‌ ३. शरीरधारियों में क्ता १२. लगायी है 

इह २. यहाँ मतिः ११. बुद्धि 

मानद । १. हे मान देनेवाले! ईदृशो॥ -१०. ऐसी 


श्लोकार्थ--हे मान देने वाले ! यहाँ शरोरधारियों में आप दोनों निश्चित ही अत्यन्त भाग्यवान्‌ हैं । 
जो आप दोनों ने सब के गुरु भगवान्‌ में ऐसी बुद्धि लगायी है ॥ 


३९२ ] भोमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एतौ हि विश्‍वस्थ च बीजयोनी रासो झुकुन्दः पुरुषः प्रधानस्‌ । 


अन्वीय सूतेषु विलक्षणस्य ज्ञानस्य चेशात इमौ पुराणो ॥३१॥ 
पदच्छेद एतो हि विश्वस” च बीजयोनी रामः मुकुन्द: पुरुषः प्रधानम्‌ । 
अन्वीय भुतेषु विलक्षणस्य ज्ञानस्य च ईशाते इमो पुराणो ॥ 


शन्दार्थ-- 

एतो हि १. ये दोनों अन्वीय ११. प्रविष्ट होकर 
विश्वस्य ६. संसारके भूतेषु १०. समस्त शरीरों में 
च बीजयोनी ७. बीज ओर कारण हैं बिलक्षणस्य १२. विलक्षण 

रामः २. बलराम और ज्ञानस्य १३. ज्ञानमय (जीव) का 
मुकुन्दः ३. श्रीकृष्ण च ईशाते १४. नियमन करते हैं 
पुरुषः ५. पुरुष (तथा) इमो ८. वे दोनों 

प्रधानम्‌ । ४. प्रघान 


पुराणौ ॥ ६. पुराण पुरुष 
एलोकार्थ-ये दोनों बलराम और श्रीकृष्ण प्रधान-पुरुष तथा संसार के बीज और कारण हैं। 


ओर वे दोनों पुराण-पुरुष समस्त शरीरों में विलक्षण ज्ञानमय जीव का नियमन 
करते हैं ॥ 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 
यस्मिञ्जनः प्राणवियोगकाले क्षणं समावेश्य मनो विशुद्धम्‌ । 
९_ पे ७ रति CY RY < 
निह त्य कमांशयमाशु याति परां गति ब्रह्ममयोऽकचणः ॥३२॥ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ जनः प्राण वियोग काले क्षणम्‌ समावेश्य मनःविशुद्धम्‌ । 
निह॒ त्य कर्माशयम्‌ आशु याति पराम्‌ गतिम्‌ ब्रह्ममयः अर्कवर्णः ।। 
शब्दाथ-- 
यस्मिन्‌ ७. उन (श्रीकृष्ण में) निहत्य १०. धो बहा कर 
जनः १. जो जीव कर्माशयम्‌ ६. कर्म वासनाओं को 
घ्राण २. मृत्यु के आशु ११. शीक्र ही 
वियोग ३. वियोग के याति १६. प्राप्त करता है 
काले ४. समय पराम्‌ १४. परम 
क्षणम्‌ ५. क्षण भर केलिये गतिम्‌ १५. गतिको 
समावेश्य ८. लगा देता है (वह) ब्रह्ममयः १३. ब्रह्ममय होकर 
मनःविशुद्धम्‌। ६. अपने शुद्ध मन को अर्कवर्णः॥ 


१ २. सुर्य के समान तेजस्वी, 
घ्लोकार्थ-जो जीव मृत्यु के वियोग के समय क्षण भर के लिये अपने शुद्ध मन को उन श्रोक्ृष्ण में 


लगा देता है। वह कमंबासनाओं को धो बहा कर शीघ्र ही सूर्य के समान तेजस्वी और 
ब्रह्ममय होकर परम गति को प्राप्त करता है ॥ 


[ अ० ४६ 


दशमः स्कन्धः { ४४५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ अवन्तावखिलात्महेतौ नारायणे कारणमर्त्यसूतौ । 
भावं विधत्तां नितरां महात्मन्‌ कि बांवशिष्टं युवयोः खुकृत्यम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ भवन्तो अखिल आत्महेतो नारायणे कारण मर्त्ये मुतो । 
भावम्‌ विधत्ताम्‌ नितराम्‌ महात्मन्‌ किम्‌ वा अवशिष्टम्‌ युवयोः सुकृत्यस्‌ ॥ 


अ० ४ ६] 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ ६. उन भआावस्‌ १०. वात्सल्य भाव 
मवन्तो . ८. आप दोनों विधत्ताम्‌ ११. रखते हैं 

अखिल १. सबके नितराम्‌ ८. सुहृद्‌ 

आत्म हेतौ २. आत्मा और कारण महात्मन्‌ १२. हे महात्मा ! 
नारायणे ७. नारायण में किम्‌ चा १४. कोनसा 

कारण ३. कारणवश अशिष्ट १६. शेष रह गया है 
मत्यं ४. मनुष्य युवयो १३. आप दोनों के लिये 
मृतौ । ५. शरीर धारण करने वाले सुकृत्यम्‌ ॥ १५. शुभ कर्म 


एलोकार्थ--सबके आत्मा ओर कारण, कारणवश, मनुष्य शरीर धारण करने वाले उन नारायण में 
आप दोनों सुहृद, वात्सल्य भाव धारण करते हैं। हे महात्मा ! आप दोनों के लिये कौन 


सा शुभ कर्म शेष रह गया है॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
आगमिष्यत्यदीघेण कालेन बरजमच्युतः 
प्रियं विधास्यते पिच्रो भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥३४॥ 


पदच्छेद आगमिष्यति दीर्घेण कालेन व्रजम्‌ अच्युतः। 
प्रियम्‌ विधास्यते पित्रोः भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दार्थ 
आगमिष्यति ८. आयेंगे (और) प्रियम्‌ १०. प्रिय कार्य 
दोर्घेण ५. थोड़े ही विधास्यते ११. करेंगे 
कालेन ६. दिनों में पित्रोः ७. माता-पिता का 
व्रजम्‌ ७. ब्रजमें भगवान्‌ ३. भगवान्‌ 
अच्युतः। ४. श्रीकृष्ण सात्वताम्‌ १. यदुवंशियों के 
पतिः ॥। २. स्वामी . 
एलोकार्थ--यदुवंशियों के स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण थोडे ही दिनों में ब्रज में आयेंगे और माता-पिता 
का प्रिय कार्य करगे ॥ 


फार्म-११५ 


२४६. 


श्रीमद्भागवते 
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तिता ऱि नार 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
७ ० ~ ® ७ 
हत्वा कंस रङ्गमध्ये प्रतीप सवसात्वताम । 
यदाह वः ससागत्य कृष्णः सत्य करोति तत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- हत्वा कंसम्‌ रङ्गमध्ये प्रतीपम्‌ सर्व सात्वताम्‌ । 
यत्‌ आह वः समागत्य कृष्ण: सत्यस्‌ करोति तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
हत्वा ७. मार कर यत्‌ आह ११. जो वहाँ आने के बारे में कहा था 
कंसम्‌ ४. कंस को वः ८. आपके पास 
रङ्ग ५. रंग भुमि के समागत्य ८. आकर 
मध्ये ६. बोच ` कृष्णः १०. श्रीकृष्ण ने 
प्रतोपम्‌ ३. द्रोही सत्यम्‌ १३. सत्य 
सर्वे १. सभी करोति १४. करेंगे 
सात्वताम्‌ । २. यदुवंशियों के 


तत्‌ ॥ १२. 


उसे 


ण्लोकार्थ--सभो यदुवंशियों के द्रोही कंस को रंगभूमि के बीच मार कर आपके पास आकर श्रीकृष्ण 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
भा 

० खिद्यतम्‌ 
महाभागो 
द्रक्ष्यथः 
कष्णम्‌ 
अन्तिके । 
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ने जो वहाँ आने के बारे में कहा था, उसे सत्य करेंगे ॥ 
ष्टत्रिंशः श्लोकः 


मा खिद्यतं महा भागों द्रच्यथः कृष्णम न्तिके । 


- अन्तह्व दि स भूतानामास्ते ज्योतिरिवेधसि ॥३६॥ 


मा खिद्यतम्‌ महाभागो द्रक्ष्यथः कृष्णम्‌ अन्तिके । 
अन्तः हृदि सः भूतानाम्‌ आस्ते ज्योतिः इव एधसि ॥। 


मत 
खेद कोजिये (आप) 
हे महाभाग्यशालियो ! 


देखगे 
श्रीकृष्ण को 
समीप में 


अन्तः हृदि ४ 
७. 
भुतानाम्‌ ८. 
आस्ते १०. 
ज्योतिः १२. 
इव एधसि ।।११. 


हृदय में (वेसे हो) 
वे 


प्राणियों के 
विराजमान रहते हैं 
अग्नि रहता है 

जैसे काष्ठ में 


शलोकार्थ-हे भाग्यशालियो ! खेद मत कोजिये। आप श्रीकृष्ण को समीप में देखगे। वे प्राणियों के 


हृदय में वेसे ही विराजमान हैं जैसे काष्ठ में अग्नि रहती है ॥ 


अ० ४६ ] दशमः ह्कन्धः [ ५४७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
न ह्यस्यास्ति पियः कश्चिन्नाधियों वास्त्यमानिनः । 
नोत्तसो नाधमो नापि समानस्यासमोऽपि चा ॥३७॥ 


पदच्छे नहि अस्य अस्ति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः वा अस्ति अमानिनः । 
न उत्तमः न अधमः न अपि समानस्य असमः अपि वा॥ 


शब्दाथं- 

नहिअस्य २. उनका न तो न उत्तमः ८ . न श्रेष्ठ है 

अस्ति ५. है और नअधम १०. न अधम है 

प्रियः ४. प्रिय न अपि १४. नहीं है 

कश्चित्‌ ३. कोई समानस्य ८५. सब के लिये समान होने से 
न अप्रियःवा ६. न अप्रिय अथवा असमः १२. विषम 

अस्ति ७. अपि १३. भी 

अमानिनः । १. अभिमान न होने से वा ।। ११. अथवा 


श्लोकार्थ-अभिमान न होने से उनका न तो कोई प्रिय है। अथवा न अप्रिय है । न श्रेष्ठ है, 
न अधम है, अथवा सब के लिये समान होने से विषम भी नहीं है ॥। 


अष्थत्रिशः श्लोकः 
न माता न पिता तस्य न आया न सुतादयः । 
नात्मीयो न परश्चापि न देहो जन्म एव च ॥३य॥ 


पदच्छेद-- न माता न पिता तस्य न भार्या न सुत आदयः । 
न आत्मीयः न परः च अपि न देहः जन्म एव च ॥ 


शब्दार्थ 

न माता २. न माता न आत्मीयः ८. न अपना 

न पिता ३. न पिता न परः ८. न पराया 
तस्य १. उनका न अपि ७. और 

न भार्या ४. न पत्नी न देहः १०. न शरौर तथा 
न सुत ५. न पुत्र जन्म ११. जन्म 

आदयः । ६. आदि हैं एवं च॥ १२. ही है 


` इलोकाथ--उनका न माता, न पिता, न पत्नी, न पुत्र आदि हैं। और न्‌ अपना, न प्राया, न शरीर 
` तथा जन्म हो है ॥ 


&४८ ] 
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पदच्छेद 


शब्दार्थं 
नच 
अस्य कसे 
वा लोके 
सद असत्‌ 
मिध 


योनिषु । 


एकोनचल्वारिशः श्लोकः 
न चास्य कस वा लोके सदसन्मिश्रयोनिषु । 
ऋीडाथः सोऽपि साधूनां परित्राणाय कल्पते ॥३६॥ 


न च अस्य कमं वा लोके सद्‌ असत्‌ मिश्च योनिषु । 
क्वीडा्थः सः अपि साधूनाम्‌ परित्राणाय कल्पते॥ 


नहीं है 

उनका कोई कर्म 
अथवा लोक में 
साक्ष्विक-असात्त्विक 
एवम्‌ मिश्र आदि 
मनुष्य योनियों में 


दी १० २० :० ८७ 


११. 


क्लीडार्थ: 


६. लीला के लिये 
सः ५ वे 
अपि ४. फिर भी 
साघनास्‌ ६. साधुओं की 
परित्राणाय ७. रक्षा के निमित्त और 
कल्पते ॥ १२. 


शरीर धारण करते हैं 


इलोकार्थ- अथवा लोक में उनका कोई कर्म नहीं है। फिर भी वे साधुओं की रक्षा के निमित्त 


ओर लीला के लिये सात्त्विक-असात्त्विक एवम्‌ मिश्र आदि मनुष्य योनियों में शरीर 
धारण करते हैं ॥। 


निर्गृणः 
गुणान्‌ । 


एलोकाथ--निर्गृण होने पर भी वे सत्व, रज और तम इन गुणों को 


चत्वारिंशः श्लोकः 


सत्त्व रजस्तम इति भजते निर्गुणो शुणान्‌। 
¢ च्छ 
ऋओडचन्नतीतोऽञ्र शुणः सजत्यवति हन्त्यजः ॥४०॥ 


सत्त्वम्‌ रजःतमः इति भजते निर्गुणः गुणान्‌ । 
क्रीडन्‌ अतोतः अत्र गुणेः सृजति अवति हन्ति अज: ।। 


सत्त्व 

रज और तम 

इन. 

स्वीकार करते हैं (तथा) 
१. निर्गुण होने पर भी वे 
५. गुणों को 


0 ० ७ ८० 


क्रोडन्‌ १०. 
अतीतःअत्र छ. 
गुणः ८. 
सृजरि ११. 
अवति हन्ति १२. 
अजः ॥ ७. 


क्रीडा के लिये 

परे होने पर भी यहाँ 
गुणों से 

सृष्टि 

रक्षा और संहार करते हैं 
अजन्मा एवम्‌ 

स्वीकार करते हैं। तथा 


अजन्मा एवम्‌ गुणों से परे होने पर भी यहाँ क्रीडा के लिये सृष्टि, रक्षा और संहार 
करते हैं ॥ 


दणमः स्कन्धः 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


{ 5२8 


यथा श्रमरिकाइष्टत्या आस्यतीव सही यते । 

चित्ते कर्तरि तत्रात्मा कतेंवाहंधिया स्म्रतः ॥४१॥ 
यथा श्मरिका दृष्ट्या भ्रास्यती इव महोयते। 
चित्ते कर्तरि तत्र आत्मा कर्ता इव अहमृधिया स्म्रुतः ॥ 


झ० ४६ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

यथा १. जैसे 
श्रमरिका २. घूमने वाली 
दृष्ट्या ३. दृष्टिसे 
श्राम्यतो ५. घुमती हुई 
इच ६. सी 

मही ४. पृथ्वी 

यते । ७. जान पड़ती है 


चित्ते 5. 
कर्तरितत्र ८. 
आत्मा १२. 
कर्ता इव १३. 
अहम्‌ १०. 
घिया ११. 
स्मृतः॥। १४. 


चित्त में 

वैसे ही वहाँ 
जीव अपने को 
कर्ता के समान 
अहम्‌ 

बुद्धि होनेसे 

मान लेता है 


श्लोकार्थ--जैसे घूमने वाली दृष्टि से पृथ्वी घूमती हुई, सी जान पड़ती है । वैसे ही यहाँ चित्त में अहम्‌ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
युवयोः 
एव 

न एव 
अथम्‌ 
आत्मजः 
भगवान्‌ 
हरिः। 


३. 


बुद्धि होने से जीव अपने को कर्ता के समान मान लेता है ॥ 
द्वाचत्वरिंशः श्लोकः 


युवयोरेव नेवायमात्मजो भगवान्‌ हरिः । 
सर्वेष(मात्मजो ह्यात्मा पिता माता स हेश्वरः ॥४२॥ 
युवयोः एव न एव अयम्‌ आत्मजः भगवान्‌ हरिः। 
सर्वेबाम्‌ आत्मजः हि आत्मा पिता, माता सः ईश्वरः ॥ 


आप दोनों के 


४ 
५. ही 
७. नहों हैं 
१. ये 
६ 
र 


पुत्र 
भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण 


सर्वेषाम्‌, ४६. 
आत्मजः १०. 
हि आत्मा ११. 
पिता १२. 
साता १३. 
सः ८. 
ईश्वरः ॥ १४. 


सभी के 
पुत्र 
आत्मा 
पिता 
माता ओर 
वे 

स्वामी हैं 


श्लोकाथं--ये भगवान्‌ श्रोकृष्ण आप दोनों के हो पुत्र नहीं हैं । वे सभी के पुत्र, आत्मा, पिता, माता 


और स्वामी हैं ॥ 


$५० | श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४६ 
अयश्चलारिंशः श्लो 
इट श्तं मूतमवद्‌ मविष्यत्‌ स्थास्लुशचरिष्णुसमहदल्पक च । 
विनाच्युताद वस्तु तरां न वाच्य सर्वे एव स परमाथभूतः ॥४३॥ 


पदच्छेद दृष्टस्‌ श्रुतम्‌ भुतभवत्‌ भविष्यत्‌ स्थास्नुः चरिष्णुः महत्‌ अल्पकम्‌ च । 
चिना अच्धुतात्‌ बस्तुतराम्‌ न वाच्यम्‌ सः एव सर्वम्‌ परमार्थ भुतः ॥ 


शब्दाथं-- 

दुष्टम्‌ १. जो कुछ देखा या विना ८. वह बिना 
शृतम्‌ २. सुना जाता है वह अच्युतात्‌ ६ श्रीकृष्ण के 
भुत्‌-सवत्‌ ३. भूत-वर्तमान या वस्तुतराम्‌ १०. कुछ वस्तु 
सविष्यत्‌ ४ 


भविष्य में हो (अथवा) न वाच्यम्‌ ११. कहलाने के योग्य नहीं है 
स्थास्नुः चरिष्णुः ५. स्थावर या जङ्गम हो सः एव १३. वेही 

सहत्‌ अल्पकस्‌ ७. महान्‌ या अल्प हो सवंभ्‌ १२. सब कु6 

च। ६. और 


परमार्थ भुतः१४. परमार्थं सत्य हैं 
शलोकाथं-जो कुछ देखा या सुना जाता हे । वह भूत-वतंमान या भविष्य में हो। अथवा स्थावर- 


जङ्गम हो और महान्‌ या अल्प हो । वह बिना श्रीकृष्ण के कुछ वस्तु कहलाने के योग्य 
नहीं है । सब कुछ वे ही परमाथ सत्य हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
एव निशा सा ब्रवतोव्यतीता नन्दस्य कुष्णालुचरस्य राजन्‌ । 
गोप्यः ससुत्थाय निरूप्य दीपान्‌ वास्तून्‌ समभ्यच्यं दधीन्यसन्थन्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ निशा सा ब्रुवतोः व्यंतोता नन्दस्य कृष्णानुचरस्य राजन्‌ । 

गोप्यः समुत्थाय निरूप्य दीपान्‌ वास्तुन्‌ समभ्यच््यं दधीनि अमन्थन्‌ ॥। 
शब्दार्थ | 
एवम्‌ ५. इस प्रकार गोप्यः &. गोपियाँ 
निशासा ७. यह रात्रि समुत्थाय १०. उठकर 
ब्रवतोः ६. बात-चीत करते हुये निरूप्य १२. जलाकर 
ब्पतीता ८. व्यतीत हो गई (तब) दीपान्‌ ११. दीपक 
नन्दस्य ४. नन्द वास्तुन्‌॒ १३. वास्तुदेव की 
कृष्ण २. कृष्णं के समभ्यच्यं १४. पूजा करके 
अनुचरस्य ३ सखा (उद्धव) और दधीनि १५. दही 

हे परी क्षित्‌ ! 


असन्थन्‌ ॥ १६. मथने लगीं 
एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण के सखा उद्धव और नन्द के इस प्रकार बात चीत 


रात्रि व्यतीत हो गई । तब गोपियां उठकर दीपक जलाकर वास्तुदेव 


करते हुये वह 
दही मथने लगीं ।। 


की पूजा करके 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
ता दीपदीप्तेमणिभि्िर्जू रञ्जूविकषंदभुजकङ्कणस्रजः 
चलन्नितम्चस्तनहारकुण्डलल्विषत्कपोलायणकुङकुमाननाः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- ताः दीप दीप्तैः मणिभिः बिरेजुः रज्जूःविकर्षद्‌ भुजकङ्कण ्रजः। 
चलत्‌ नितम्ब स्तन-हार कुण्डल स्विषत्‌ कपोल अरुण कुङ्कुम आननाः ॥। 


शन्दाथं-- 

ताः दोप १. वे दीपक की ज्योति से चलत्‌ १०. हिल रहे थे 

दोप्तः २. जगमगाते हुये नितम्ब ८. उनके नितम्ब 

मणिभिः ३. मणियों के समान स्तन-हार 5. स्तन और हार 

विरेजुः ४. शोभायमान हो रही थीं कुण्डलत्विषत्‌ ११. कुण्डलों को कान्ति से 
रज्जूः विकर्षद्‌ ५. रस्सी खींचते समय कपोल अर्ण १२. कपोलों को लालिमा 
भुजकङ्कण ६. भुजाओं के कंगन और कुङ्कुम १३. कुळूकुममण्डित 

स्रजः । ७. मालायें भली लग रही थीं आननाः ॥। १४. मुख की शोभा बढ़ा रही थो 


ए्लोकार्थ- वे दीपक की ज्योति से जगमगाते हुये मणिथों के समान शोभायमान हो रही थीं। 
रस्सी खींचते समय भुजाओं के कंगन और मालायें भली लग रही थीं । उनके नितम्ब, 
स्तन और हार हिल रहे थे । कुण्डलों की कान्ति से कपोलों की लालिमा कुङक्रुममण्डित 
मुख की शोभा को बढ़ा रही थी ॥। 


षट्चत्यारिशः श्लोकः 
उदूगायती नामरविन्दलोचनं बजाङ्गनानां दिवमस्प्रशद्‌ धवनिः । 


दध्नश्च निर्मेन्थनशव्दभिश्चितो निरस्यते येन दिशामसङ्गलस््‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद- उद्गायतीनाम्‌ अरविन्द लोचनम्‌ ब्रजाङ्गनानास्‌ दिवम्‌ अस्पृशत्‌ ध्वनिः । 
दध्नः च मिर्मेन्थन शब्द मिश्रितः निरस्यते येन दिशाम्‌ असङ्गलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

उद्गायनतीनाम्‌ २. चरित्र का गान करती हुई दध्नः च ६. दही 

अरविन्द १. कमल नि्मेन्थन ७. मथने के 

लोचनम्‌ २. नयन (श्रीकृष्ण के) शब्द ८. शब्द से 
ब्रजाङ्गनानाम्‌ ४. ब्रज बालाओं को मिश्चितः ८. मिल कर 

दिवम्‌ १०. आकाश का निरस्यते १४. नष्टहोरहाथा `. 
अस्पृशत्‌ ११. स्पर्श कर रही थी येन दिशाम्‌ १२. जिससे दिशाओं का | 
ध्वनि: । ५. ध्वनि अमङ्गलम्‌ ॥ १३. अमङ्गल 


ए्लोकार्थ--कमल नयन श्रीकृष्ण के चरित्र का गान करती हुई व्रजबालाओं की ध्वनि दहीं मथने 
के शब्द से मिल कर आकाश को स्पर्शं कर रही थी । जिससे दिशाओं का अमङ्गल नष्ट 


हो रहा था ॥ 


२५२ | 


श्रीमद्भागवते: 


बज 
ओकस: । 


॥ झां० ४ & 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
अगवत्युदिते सूर्य 


नन्दद्वारि 


्रजौकसः । 


हृष्टवा रथं शातकौरूभं कस्यायमिति चान्न वन्‌ ॥४७॥ 
भगवति उदिते सूर्यं नन्द द्वारि व्रज ओकसः। 
दृष्ट्वा रथम्‌ शातकोम्भम्‌ कस्य अयम्‌ इति च अब्रुवन्‌ ॥ 
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७. 


भगवान्‌ 

उदित होने पर 
सूर्य के 

नन्द के 

हार पर 

ब्रज की 
महिलायें 


दुष्ट्वा १०. देख कर 
रथम्‌ « रथ को 
शातकोम्भम्‌ ८. सोने के 
कस्य १२. किसका है 
अस्य ११. यह 

इति च १३. इस प्रकार 
अब्रुवन्‌ ॥ १४. कहने लगीं 


इलोकाथं-भगवान्‌ सूयं के उदित होने पर नन्द के द्वार पर व्रज की महिलायें सोने के रथ को देखकर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अक्करः 
आगतः 
किम्‌ वा 
यः कंसस्य 
अर्थ 
साधकः । 


2% 


nS 


यह किसका है इस प्रकार कहने लगीं ।॥। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अक्र आगतः किं वा यः कंसस्यार्थसाधकः । 
येन नीतो मधुपुरी कृष्णः कमललोचनः ॥४८।। 


अक्रूरः आगतः किम्‌ वा यः कंसस्य अथे साधक: । 
येन नीतः मधु पुरीम्‌ कृष्णः कमल लोचनः ॥ 


अक्रर 

आयाहे 

अथवा क्या 

जो कंस का 

प्रयोजन 

सिद्ध करने वाला था 


येन ७. जिसने 

नीतः १२. पहुँचा दिया था 
मधु पुरीम ११. मथुरा 

कृष्ण: १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
कमल ८. कमल 

लोचनः ॥ &. नयन 


एलोकार्थ-अथवा क्या अक्रर आया है । जो कंस का प्रयोजन सिद्ध करने वाला था । जिसने कमल 


नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मथुरा पहुँचा दिया था ॥ 


अ० ४६ ] दशमः स्कर्ध: [ 5५३ 
एकोनपत्रचाशः श्लोकः 


७ ९ > 
किं साधयिव्यत्यस्मासिभर्तुः घेलस्य निष्कृतिम्‌ । 
इति स्त्रीणां बन्दतीनाझुद्धवोञ्यात्‌ कृताह्विकः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
किम्‌ साधयिष्यति अस्माभिः भरतुः प्रेतस्य निष्कृतिम्‌ । 
इति स्त्रीणाम्‌ बदन्तीनाभ्‌ उद्धवः अगात्‌ कृत आह्निकः ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ १. क्या (वह अब) इति ८. इस प्रकार 
साधयिष्यति ६. करेगा स्त्रीणाम्‌ ७. स्त्रियाँ 
अस्माभिः २. हमें ले जाकर वदन्तीनाम्‌ ८. बात चीत कर रही थीं कि 
भर्तुः ४. स्वामी कंस का उद्धबः ११. उद्धवजी 
प्रेतस्य ३. अपने मरे हुये अगात्‌ १२. आ पहुँचे 
निष्कृतिम्‌ । ५. पिण्डदान कृतआह्विकः१०. नित्य कमं से निबट कर 


एलोकार्थ--क्या वह अब हमें ले जाकर अपने मरे हुये स्वामी का पिण्ड दान करेगा । स्त्रियां 
इस प्रकार बात चोत कर रही थीं कि नित्य कर्म से निबट कर उद्धव जी 


आ पहुंचे । 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
नन्दशोकापनयनं नाम षट्चत्वार्ररशः अध्यायः ॥४६॥ 


फार्म-१२० 


श्रीमद्भागवैतमहांपुरोणमे 
दशसः स्कन्धः 
स्वप्सत्वच्छत्त्त्वाद्िच्ाः ज्वष्ठ्पास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
शधोणुक उवाच 
तं वीक्षय कुष्णालुचरं ब्रजस्त्रियः „ 
प्रलस्बबाहु नवकञ्जलोचनस्‌ । 
पीताम्बर पुष्करसालिनं लख- , 
न्सुख्वारचिन्दं स णिस्टुष्टकुण्ड लस्‌ ।। १॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ वीक्ष्य कृष्ण अनुचरम्‌ व्रजस्त्रियः , 

प्रलम्ब बाहुम्‌ नव कञ्ज लोचनम्‌। 

पोताम्बरम्‌ पुष्कर मालिनम्‌ लसत्‌, 

सुखार विन्दम्‌ मणि मृष्ट कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १८. उस उद्धव को पीताम्बरम्‌ ७. पीला वस्त्र और 
वीक्ष्य १६. देखा पुष्करम्‌ ८. कमल पुष्प की 
कृष्ण १६. श्रीकृष्ण के मालिनम्‌ ८ माला पहने हुये 
अनुचरम्‌ १७. सेवक लसत्‌ १३. शोभायमान 
ब्रज १. ब्रज की सुख १४. मुख 
स्त्रियः २. स्त्रियो ने अरविन्दम्‌ १५. कमल वाले 
प्रलम्ब ३. लम्बी मणि १०. मणि 
बाहुम्‌ ४. भुजाओं वाले सृष्ट ११. जटित 
नव.कळ्जञ ५. नुतन कमल दल के समान कुण्डलम्‌ ॥ १२. कुण्डलों से 


लोचनम्‌ । ६. नेत्र वाले 


इलोकार्थ-ब्रज की स्त्रियों ने लम्बी भुजाओं वाले नुतन कमल दल के समान नेत्र वाले पोला वस्त्र 


और कमल पुष्प को माला पहने हुये, मणि जटित कुण्डलों से शोभायमान श्रीकृष्ण के 
सेवक उस उद्धव को देखा ॥ 
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द्वितीयः श्लोकः 
शुचिस्मिताः कोऽयमपी च्यदशन! कुतश्च कस्याच्युतवेष भूषणः 
इति स्म सर्वाः परिवत्र रुत्छुकार्तछुत्तमर्लो कपदाउ्चुजाश्रयम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद शुचिस्मिताः कः अयम्‌ अपीच्य दर्शनः कुतः च कस्य अच्युत वेषशूबण: । 
इति स्म सर्वाः परिवव्रुः उत्युकाः तम्‌ उत्तमश्लोक पदअम्बुज आश्रयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शुचिस्मिताः ६. पवित्र मुसकान वाली इति स्म ८. इस प्रकार कहती हुईं 
कः अयम्‌ ५. कौन है यह सर्वाः १०. सभी गोपियाँ 

अपीच्य ४. बहुत सुन्दर हैं परिवन्नुः १६. घेर कर खड़ी हो गईं 
दर्शनः ३. देखने में उत्सुकाः ११. उत्सुक होकर 

कुतःच ६. कहाँ से आया है तम्‌ १५. उस (उद्धव) को 
कस्य ७. किसका दूत है उत्तमश्लोक १२. श्रीकृष्ण के 

अच्युत १. श्रीकृष्ण जैसी पदअष्बुज १३. चरण कमलों के 


वेषभुषणः। २. वेषभूषा धारण किये हैं (तथा) आश्रयम्‌ ॥ १४. आश्रित 
इलोकार्थ--श्रोकृष्ण जैसी वेषभूषा धारण किये हैं। तथा देखने में बहुत सुन्दर हैं । कौन है यह कहाँ 
से आया है। किसका दूत है। इस प्रकार कहती हुई पवित्र मुसकान वाली सभी 
गोपियाँ उत्सुक हकर श्रीकृष्ण के चरण कमलों के आश्रित उस उद्धव को घेर कर खड़ी 
हो गईं ॥ a 
तृतीयः श्लोकः 
तं प्रश्रयेणावनताः सुसत्कृतं सब्रीडहासेचणसूडतादिभिः । 


रहस्यएच्छन्नुपविष्टमासने विज्ञाय सन्देशहर रमापतेः ॥३॥ 


पदच्छे तम्‌ प्रश्रयेण अवनताः सुसत्कृतम्‌ सत्रीडहास ईक्षण सुनृत आदिभिः । 

रहसि अपृच्छन्‌ नु उपविष्टम्‌ आसने विज्ञाय सन्देश हरम्‌ रमापतेः ॥। 
शब्दार्थ-- तम्‌ 5. उनका रहसि ११. एकान्त में 
प्रश्रयेण ४. विनय से अपृच्छन्‌ नु १४. पूछने लगीं 
अवनताः ५. झुक कर उपविष्टम्‌ १३. बेठे हुये उनसे 
सुसत्कृतम्‌ १०. सत्कार किया (ओर) आसने १२. आसन पर 
सद्रीडहास ६. सलज्ज-हास्य विज्ञाय ३. जान कर (गोपियों ने) 
ईक्षण सुनुत ७. चितवन मधुरवाणो सन्देशहरम्‌ २. सन्देश-वाहुक 
आदिक्तिः । ८. आदिसे रमापतेः ।। १. लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण का 


श्लोकार्थ-लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण का सन्देश-वाहक ज।न कर गोपियों ने विनय से झुक कर सलज्ज- 
हास्य, चितवन, मधुरवाणो आदि से उनका सत्कार किया । ओर एकान्त में आसन पर 
बैठे हुये उनसे पूछने लगीं ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
जानीमः 

त्वाम्‌ 

यदुपतेः 

पाषंदः 
सम्‌उपागतम्‌ । 
भर्त्रा 


श्लोकार्थ--यहाँ आये हुये आप को हम यदुनाथ का सेवक समझती हैं। 


श्रीमद्भागवते 


छ पु 
चलुथः श्लोकः 
जानीसस्त्वां यदुपतेः पार्षद ससुपागतम्‌ । 
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अर्त्रेह प्रेषितः पिञो भवान्‌ प्रियचिकीषया ॥४॥ 


जानीमः त्वाम्‌ यदुपतेः पार्षदः सम्‌उपागतम्‌ । 
भर्त्र इह प्रेषितः पित्रोः भवान्‌ प्रिय चिकीर्षया ।। 


५. समझती हैं इह 

२. आपको (हम) प्रेषितः 

३. यदुनाथ का पित्रोः 

४. सेवक भवान्‌ 

१. यहाँ आये हुये प्रिय 

६. स्वामीने चिकीर्षया ॥ 


प्रिय करने की इच्छा से आपको यहाँ भेजा है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
अन्यथा 
गोव्रजे 
तस्य 
स्मरणोयम्‌ 


न 
चक्ष्महे। 


SOR, LOND 


६. 
ण 


पञ्चमः श्लोकः 


११. यहाँ 

१२. भेजा है 

७. माता-पिता का 
१०. आपको 

८. प्रिय 


८. करने की इच्छा 
स्वामी ने माता-पिता का 


अन्यथा गोब्रजे तस्य स्मरणीयं न चद्महे । 
स्नेहानुबन्धो बन्धूनां सुनेरपि सुदुस्त्यजः ॥५॥ 
अन्यया गोव्रजे तस्य स्मरणोयम्‌ न चक्ष्महे। 
स्नेह अनुबन्धः बन्धूनाम्‌ मुनेः अपि सुदुस्त्यजः ॥ 


अन्यथा स्नेह ५. 
नन्द गाँव में अनुबन्धः रद. 
उनके बन्धूनाम्‌ ७. 
स्मरण करने योग्य कोई मुनेः १०. 
वस्तु 

नहीं देती है अपि ११. 
हमें दिखाई सुदुस्त्यजः ॥॥ १२. 


स्नेह 

बन्धन तो 

सगे सम्बन्धियों का 
मुनि के लिये 


भो | 
कठिनाई से त्यागने योग्य होता है 


इलोकार्थ- अन्यथा नन्द गाँव में उनकै स्मरण करने योग्य कोई वस्तु हमें दिखाई नहीं देती है। 
१ सगे सम्बन्धियों का स्नेह बन्धन तो मुनि के लिये भी कठिनाई से त्यागने योग्य होता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


विडम्बनम्‌ । 
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७. 
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पृष्ठ; शलाकः 
च ९ फो r= ° 
न्येष्वथकुता मची यावदथविडम्धनम््‌ । 
पत्त र > 
पुम्मिः स्त्रीघु कृता यद्गत्‌ सुमनस्स्विव षट्पदः ॥६॥ 
अन्येषु अर्थ क्ता मैत्री यावत्‌ अर्थ विडम्बनम्‌ । 
पुस्भिः स्त्रीषु कृता यद्वत्‌ सुमनस्सु इब षट्पदेः ॥ 


दूसरों के साथ पुश्भिः १३. पुरुषोंका 
प्रयोग वश सत्रीषु १२. स्त्रियों से 

की गई कुता १४. प्रेम सम्बन्ध रहता 

मित्रता तभो तक रहती है यद्वत्‌ ८. इसी प्रकार 

जब-तक सुमनस्सु ८. पुरुषों से 

स्वार्थ का इव ११. समान 

सम्बन्ध रहता है षट्पदः १०. भोंरो के 


श्लोकार्थ-दूसरों के साथ प्रयोजन वश की गई मित्रता तभी-तक रहती है, जब-तक स्वार्थ का 
सम्बन्ध रहता है। इसी प्रकार पुरुषों से भौंरों के समान पुरुषों का और स्त्रियों का प्रेम 
"सम्बन्ध रहता है॥ 


सप्तमः श्लोकः 
निस्स्वं त्यजन्ति गणिका अकल्पं नृपतिं प्रजाः । 
अधीतविद्या आचायेग्ुत्विजो दत्तदक्षिणम्‌ ॥७॥ 
निस्स्वं त्यजन्ति गणिकाः अकल्पं नुर्पात प्रजा: । 


पदच्छेद 

अधीत विद्याः आचार्यम्‌ ऋत्विजः दत्त दक्षिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निस्स्वम्‌ १. धनहोन पुरुष को अधीत ८. पढ़ने पर (शिष्य) 
त्यजस्ति ६. त्याग देती हैं विद्याः ७. विद्यायें 
गणिकाः २. वेश्याय ओर आचार्यम्‌ ५. आचार्यं को (तथा) 
अकल्पम्‌ ३. असमर्थ ऋत्विजः १२. ऋत्विज त्याग देते हैं 
नृपतिम्‌ ४. राजाको दत्त ११. दे देने पर (यजमान को) 
प्रजाः । ५. प्रजाये दक्षिणम्‌ १०. दक्षिणा 2 


श्लोकार्थ-धनहीन पुरुषों .को वेश्यायें और असमर्थ राजा को प्रजायं त्याग देती हैं विद्यायें 


त 


पढ़ लेने पर शिष्य आचार्य को तथा दक्षिणा दे देने पर यजमान को ऋत्विज त्याग 


देते हैं ॥ 


पदच्छेद न्छा 


शब्दार्थ 


खगाः 
बोत 
फलम्‌ 
वृक्षम्‌ 
भुक्त्वा 
च 
अतिथयः 
गृहम्‌ । 
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5. 


श्री मदूभागवते 


अष्टमः श्लोकः 
सग वीतफलं डृच्षं छुक्त्वा चातिथयो णहम्‌ । 
दग्ध स्ट्रगास्तथारण्यं जारो झुक्त्वा रतां स्त्रियस्‌ ॥८॥ 


खगाः वोत फलम्‌ वृक्षम्‌ भुक्त्वा च अतिथयः गृहम्‌ । 
दरधम्‌ सृगाः तथा अरण्यम्‌ जारः भुवत्वा रताम्‌ स्त्रियम्‌ ॥ 


पक्षी 
समाप्त हो जाने पर 
फल 
वृक्ष को 
भोजन कर लेने पर 
ओर 
अतिथि लोग 
(खिलाने वाले के) घर को 


दग्धम्‌ द 
भृ गाः ८. 
तथा ११. 
अरण्यम्‌ १०. 
जारः १२. 
भुक्त्वा १३. 
रताम्‌ १४. 
स्त्रियम्‌ ॥ १५. 


एलोकार्थ--पक्षी फ्ल समाप्त हो जाने पर वृक्ष को, अतिथि लोग 


गोविन्दे 
गत 
वाककाय 
भानसाः। 


१. 
“६, 
४. 
4 


२. 
३. 


नवमः श्लोकः 


इति गोप्यो हि गोविन्दे गतवाक्कायमानसाः 
कुष्णदूते ब्रजं याते उद्धवे त्यक्तलौकिकाः 


[ ग० ५७ 


जल जाने पर 

पशु 

तथा 

वन को 

जार पुरुष 

भोग कर लेने पर 

अनुरक्त 

स्त्रियों को (छोड़ देता हैं) 
भोजन कर लेने पर खिलाने 


वाले के घर को, पशु जल जाने पर वन को तथा जार पुरुष भोग कर लेने पर अनुरक्त 
स्त्रियों को छोड़ देता है ॥ 


॥&॥ 


इति गोप्यः हि गोविन्दे गत वाक्‌ काय मानसाः । 
कृष्ण दूते व्रजे याते उद्धवे त्पक्त लौकिकाः ।॥। 


इस प्रकार 
गोपियाँ 
श्रोकृष्ण 
तल्लीन 
वाणी, शरीर 
और मन से 


कृष्णद्ते. ७ 
व्रजे & 
याते १०. 
उद्धवे ८ 
त्यक्त १२. 


लौकिकाः ॥ ११. 


श्रीकृष्ण के दूत 
ब्रज में 

आने पर 

उद्धव के 

छोड़ चुकी थीं ॥। 
लौकिक मर्याद। को 


भ्लोकार्थ--इस प्रकार वाणी, शरीर और मन से श्रीकृष्ण में तल्लीन गोपियां श्रीकृष्ण के दूत उद्धन के 


ब्रज में आने पर लोकिक मर्यादा को छोड़ चुकी थीं॥ 
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दशमः श्लोक 
गायन्त्यः प्रियकमाणि ङदत्यरच गतहियः । 
तस्य संस्ट्रत्य संस्खत्य यानि केशोरबाल्ययोः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- गायन्त्यः प्रिय कर्माणि रुदत्यः च गत ह्लियः। 
तस्य संस््रृत्य संस्मृत्य यानि कशोर बाल्ययोः ॥। 
शब्दार्थ 
गायन्त्यः ८. गाने लगीं तह्य १. श्रीक्षष्ण ने 
प्रिय कर्माणि ५. प्रिय कार्य क्रिये थे संस्म्नुत्य ६. उनका स्मरण 
रुदत्यः १२. रोने लगीं संस्मृत्य ७. कर करके (गोपियाँ) 
च &. और यानि ४. जो 
गतः ११. त्याग कर केशोर ३. किशोर अवस्था तक 
ह्लियः। १०. लज्जा बाल्ययोः।' २. बचपन से 
एइलोकाथं--श्रीकृष्ण ने बचपन से किशोरावस्था तक जो प्रिय कार्य क्रिये थे, उनका स्मरण कर करके 
गोपियाँ गाने लगीं और लज्जा त्याग कर रोने लगीं ॥ 
एकादशः शलाकः 
काचिन्मधुकरं इष्ट्वा ध्यायन्ती कुषणसङ्गमम्‌ । 
प्रियप्रस्थापितं दूतं कलपयित्वेदसञ्रवीत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद- काचित्‌ मधुकरम्‌ दुष्ट्वा ध्यायन्ती कृष्ण सङ्गमम्‌ । 
प्रिय प्रस्थापितम्‌ दूतम्‌ कल्पयित्वा इदम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
काचित्‌ ४. कोई (गोपी) प्रिय ७. प्रिय (श्रीकृष्ण का) 
मधुकरम्‌ ५. भौरे को प्रस्थापितम्‌ ८. भेजा हुआ 
दृष्ट्चा ६. देख कर (उसे) दुतम्‌ थे. दूत 
ध्यायन्ती ३. ध्यान करती हुई कल्पयित्वा १०. समझ कर 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण के इदस्‌ ११. यह 
सङ्गमम्‌ । २. मिलनका अब्रवीत्‌ ॥। १२. कहने लगीं 


एलोकाथं--श्रोकष्ण के मिलन का ध्यान करती हुई कोई गोपी भौर को देख कर उमे प्रिय श्रीकृष्ण 
का भेजा हुआ दूत समझ कर यह कहने लगी ॥ 


३६० | श्रीमद्भागवते 
इादशः श्लाकः 
गोप्युवाच--- सचुप कितवबन्धो सा स्ण्शाङघरि सपत्न्याः 
है: ९ 
कुचविलुलितसालाकुङ्कभश्मश्रभिनः । 
वहतु सछुपतिस्तन्मानिनीनां प्रसादं 


यदुसदसि विडरूय यस्य दूतस्त्वमीहक्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद मधुप कितवबन्धो मा स्पृश अङ्ख्लिम्‌ सपत्न्याःकुच विलुलितमाला कुड्कुमश्मश्वभिः नः । 
दहतु मधुपतिः तत्‌ मानिनो नाम्‌ प्रसादम्‌ यडुसदसि विडम्ब्यम्‌ यस्य दुतःत्वम्‌ ईदृक्‌ ॥। 


॥ अ० ४७ 


शब्दार्थ- मधुप १. हे भ्रमर ! बहतु १६. वृथा ढोते हैं 

कितवबन्धो २. धूतं का मित्र मधुपतिः ११. श्रीकृष्ण 

सा स्पृश ८. मत छू तत मानिनीनाम्‌१२. मथुरा की मानिनीनायिकाओं का 
अङ्ख्रिम्‌ ७. पैरों को प्रसादस्‌ १५. कुङ्कुमरूप प्रसाद को 
सपत्न्याःकुच ४. सोत के कुचो पर यदुसदसि १३. यदुवंशियो की सभा में 


विलुलितमाला ५. मसलो गई माला के विडम्ब्यम्‌ १४. उपहास करने योग्य 
कुड कुसश्सश्रुभि: ६. कुङ्कुम से लिप्त मूछों से यस्य दुतःत्वमु ५. जिनका दूत तू 
नः। ३. हमारी ईद्क्‌ ॥ १०. ऐसा है (बे) 
श्लोकार्थ- है भ्रमर ! धूत का मित्र ! हमारी सोत के कुचों पर मसली गई माला के कुङ्कुम से लिप्त 
मूंछों से पेरों को मत छू। जिनका दूत तू ऐसा है, वे श्रीकृष्ण मथुरा को मानिनी नायि- 
काओं का उपहास करने योग्य कुड कुम रूप प्रसाद को वृथा ढोते हैं ॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 
सकदघरसुधां स्वां मोहिनीं पाययित्वा सुमनस इव सब्यस्तत्यजेऽस्मान्‌ अवाहक्‌। 
परिचरति कथं तत्पादपञ्म तु पद्मा द्यपि बत हृतचेता उत्तमश्लोकजल्पैः ॥१३॥ 
पदच्छेद--सकत्‌ अधर सुधाम्‌ स्वाम्‌ मोहिनीम्‌ पाययित्वा सुमनस इव सद्यः तत्यजे अस्मान्‌ भवादक्‌ । 
परिचरति कथम्‌ तत्‌ पादपद्मम्‌ तु पद्मा हि अपि बत हुतचेताः उत्तमश्लोक जलदैः ॥ 


शब्दार्थ सकत्‌१. उन्होंने एक बार परिचरति १२. सेवा करती रहती हैं _ 
अधर सुधाम्‌ ३. अधरामृत कथम्‌ तत्‌ १०. कैसे उनके 

स्वाम्‌ मोहिनीम्‌ २. अपना मादक पादपद्मम्‌ ११. चरण कमलों की 
पाययित्वा ४. पिला कर तु पद्मा &. लक्ष्मी 

सुमनसः इव ५. मानों फूलों से रस लेकर हि अपि १५. उनका भी 

सद्यः ६. तत्काल उड़ जाने वाले बत १३. मालूम पड़ता है 

तत्यजे अस्मान्‌ ८. हमें त्याग दिया हूतचेताः १६. चित्त चुरा लिया है 
भवादृक्‌ ७. आपके समान उत्तमश्लोक जल्पः ॥ १४. श्रीकृष्ण की मीठी बातों ने 


श्लोकाय -उन्होंने एक बार अपना मादक अधरामृत पिला कर मानों फूलों से रस लेकर 


तत्काल उड़ जाने वाले आप के समान हमें त्याग दिया। लक्ष्मी कंसे उनके चरणों की सेवा 
करती रहती हैं। मालूम पड़ता है श्रीकृष्ण की मीठी बातों ने उनका भी चित्त चुरा लिया है ॥ 


अ० ४७ | दशमः स्कन्धः ॥ ७६१ 


अतुः ह 
चतुद्शः ब्लाक: 

किमिह बहु पडङघे गायसि त्वे यद़नासधिपलिभशदाणामग्रतो नः पुराणम्‌ । 

विजयसखसखी नां गी यताँ तत्मसङ्गः जपित चन्जस्ते 

पदच्छेद-किम्‌ इह बहु घडडश्रो गा 


या 


विजय सख सखीनाम्‌ गीयताम्‌ तत्‌ : क्षपित कुचरुजः ते कल्पयन्ति इष्टम्‌ इष्टाः॥ 
शब्दार्थ-कि इह बहु ७. क्यों यहाँ बहुत र्‌ ८ विजय के साथी श्रीकृष्ण की 
षडङ्घ्र १. अरे अ्रमर ! १०. मथुरा वामिनी सखियों के सामने 
गायसि ८. गुण-गान कर रहा हैं १२. गायनकर (उन्होंने) 
त्वम्‌ २. तू ११. उनकी लोलाओं का 


यदूनाम्‌ अधिपतिम्‌ ६. यदूवं शियों के स्वामी का क्षित १४. मिटा दिया है (वे) 


अगुहाणाम्‌ ३ घर-द्वार से रहित ।:. उनके हृदय को पीड़ा को 
अग्रतः नः ४ हमारे आगे से कल्पयन्ति १६. तुझे देंगी 
पुराणम्‌ । ५. पुराने परिचित इष्टझिष्टाः ।। १५. प्रसन्न होकर मुह मांगी वस्तुर्य 


श्लोकार्थ--अरे भ्रमर ! घर-द्वार से रहित हमारे आगे पुराने परिचित यडूवंशियो के स्वामी का क्यों 
यहां बहुत गुण-गान कर रहा है। विजय के साथ! श्रीकष्ण की मथुरा वाध्षिनी सखियों के 
सामने उनको लीलाओं का गायन कर, उन्होंने उनके हृदय की पीड़ा को मिटा दिया है । 

वे प्रसन्न होकर तुझे मुँह माँगी वस्तुय दंगी । 

पञ्चदशः श्लाकः 
दिवि सुवि च रसायां काः स्त्रि यस्त दू ढुरापाः कपठरूचिरहा सञ्न_ विजञरूभस्थ या'स्युः! 
च 6 ० वर = 

चरणरज उपास्ते यस्य शूतिवंय का अपि च कुपणपच्चे चय्‌ च्तमश्लोकशब्दः ॥१५॥ 
पदच्छेद-दिवि भुवि च रसायाम्‌ काः स्त्रियः तत्‌ डुरापाः कपट रुचिर हास भ्र विजुन्सस्य याः स्थुः । 
चरणरजः उपास्ते यस्य भूतिः वयम्‌ का अपि च कुपणपक्षे हि उत्तम श्लोक शब्दः ।। 


शब्दार्थ-दिविभुवि १. स्वगं में पृथ्वी में स्युः । १२. हैं 

च रसायाम्‌ २. ओर पाताल में (ऐसी) चरणरजः १०. चरणों की धूलि की 
काः स्त्रियः ३. कोन स्त्रियां हैं उपास्ते ११. उपासना करती 
तत्‌ दुरापाः ८. भगवान्‌ के लिये दुलंभ हों यस्यभुतिः ६. लक्ष्मी जिनकी 


कपट रुचिर ५. कपट भरी मनोहर वयम्‌ का १३. उनके लिये हम कौन हैं 
हास भ्रू ६. मुसकान तथा भोहों के अपिच १४. किन्तु उनका 
विजम्भस्य ७, मटकाने वाले कूपणपक्षेहि १६. कपण पक्ष में ही है 
याः। ४. जो श्रीकृष्ण की उमश्लोकशब्दः १५. उत्तम श्लोक यह नाम 


श्लोकाथं --स्वग, पृथ्वी और पाताल में ऐसी कौन स्त्रियां हैं, जो भगवान्‌ के लिये दुलंभ हों। कपट 


भरी मनोहर मुसकान तथा भौंहों को मटकाने वाले जिन श्रीकृष्ण के चरणों की धूलो को 
उपासना लक्ष्मी करती हैं, उनके लिये हम कोन हें । किन्तु उनका उत्तम श्लोक यह नाम 
कृपण पक्ष में ही है ॥ 


फार्म-१२१ 


&६२ ] श्रीम-द्भगवते 
षोडशः श्लोकः 
° २ ७ ० क. 

चिस्दज शिरसि पाइ वेद्म्यहं चाडुकारंरचुनयविदुषस्तेञभ्येत्य दौत्येसुकुन्दात्‌ । 
स्वकुत इह्‌ विस्वुष्टा पत्यपत्यन्यलो का व्यस्ट्रजदकुतचेताः कि छु सन्येयमस्मिन्‌॥१ ६ 
पदच्छेद-- विसुज शिरसिपादम्‌ देवि अहस चाटुकारः अनुनय विद्रुषः ते अभ्येत्य दोत्ये: मुकुन्दात्‌ । 


स्वक्कत इह विसृष्ट अपत्य पति अन्य लोकाः व्यसृजत्‌ अकत चेताः किम्‌ न सन्धेयम्‌ अस्मिन्‌ ।। 
शब्दार्थ-- विसृज २. मत टेक 


| झअ० ४७ 


स्वकत इह १०. अपने लिये यहाँ 

शिरसि पादम्‌ १. पैरों पर सिर विसृज १३. त्यागने वाली हम लोगों को 
वेब्यि अहस्‌ ३. में जानतो हूँ कि अपत्य पलि ११. सन्तान, पति तथा 
चाटुकारः - चापलूसी से 


छ अन्यलोकाः १२. दूसरे लोगों को 

अनुनय ५ सनाने में व्यसृजत्‌ १४. छोड़कर चले गये 

बिडुबःते १. तू पण्डित है अकुतचेताः ६. वे अक्ृतन्न हुँ 

अभ्येत्य ८. आया है किस्‌ नु १५. कया 

दोत्येः ७. दूतकर्मे सीखकर सन्धेयम्‌ १६. सन्धि करनी चाहिये 

सुकुन्दात्‌ । ६. भगवान्‌ श्रीष्ण के पास से अस्मिन्‌ ॥ १६. उनसे 

इलोकार्थ--पैरों पर सिर मत टेक मैं जानती हूँ कि चापलुसी से मनाने में तू पण्डित है। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के पास से दूत कर्म सीख कर आया है । वे अक्कतज्ञ हैं। अपने लिये यहाँ सन्तान, 

पति तथा दूसरे लोगों को त्यागने वाली हम लोगों को छोड़ कर चले गये । क्या उनसे 

सन्धि करनी चाहिये ।। 


सप्तदशः श्लोकः 
स्गयुरिव कपीन्द्र विव्यथे लुब्धधमौस्त्रियमकुत विरूपां स्त्रीजितः कामयानाम्‌ । 


बलिस पि बलिमत्त्वावेष्टयद्‌ ध्वाङ्गबद्‌ यस्तदलमसितस र्ये दु स्त्मजस्तत्कथा थः १७ 

पदच्छेद मृगयुः इव कपीन्द्रम्‌ विव्यथे लुब्ध धर्मा स्त्रियम्‌ अकूत विरूपाम्‌ स्त्री जितः कामयानाम्‌ । 
बलिम्‌ अपि बलिम्‌ अत्त्वा आवेष्टयत्‌ ध्वाङ्क्षवत यः तत्‌ अलम्‌ असित सख्येः दुस्त्पजः तत्‌ कथाअर्थः ॥ 

शन्दाथं मृगयुः इव ३. व्याध के समान (छिपकर) बलिम्‌ अपि १२. राजा बलि क्रो भी 

कपोन्द्रम्‌ ४. वानरराजबालि को बलिम्‌ अक्त्वा ११. बलि खाकर भी 

विव्यथे ५. मार डाला था आवेष्टयत्‌ १३. बाँध दिया था 

लुब्धधर्मा २. शिकारी ध्वाङ्क्षचत्‌ १०. कोए के समान 

स्त्रियम्‌ ७. स्त्री (शूर्पणखा) को यः तत्‌ १. जिन्होंने 

अकृतबिरूपाम्‌ ऽ. विरूप कर दिया और अलमुअसितसख्येः १४. ऐसे काले व्यक्ति से मित्रता व्यर्थ है 
स्त्रीजितः ८. स्त्री के वश में होकर दुस्त्यजः तत्‌ १६. छोड़ देना कठिन है 
कामयानाम्‌ । ६. कामना करती हुई कथा अर्थः ॥ १५. किन्तु उनकी चर्चा को 
इलोकार्थ-उन्होंने शिकारी व्याध के समान छिपकर वानरराजबालि को मार डाला था। कामना 

करती हुई स्त्री सूर्पणखा को स्त्री के वश में होकर विरूप कर दिया ओर कोए के समान 


बलि खाकर भा राजा बलि को बाँध दिया था। ऐसे काले ब्यक्ति से मित्रता व्यथं है । 
किन्तु उनकी चर्चा को छोड़ना कठिन है ॥। 


अ० ४७ ] | दशमः स्कन्ध: [ 5६३ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
यदनुचरितलीलाकरणपीयूषविपद्सकददनविधूनङ्वन्द्र्घर्सा विनष्टाः । 
सपदि ग्रहकडुम्बं दीनझुत्सज्य दीना बहन इद्द विहङ्गा भिक्षुचर्या चरन्ति ॥१८॥ 
पदच्छद-- यत्‌ अनुचरित लीला कर्ण पीयूष बिभ्रुट तकृत्‌ अदन विधूत इन््रधर्माः विनष्टाः । 
सपदि गृह कुद्म्बम्‌ दीनम्‌ उत्यूज्य दीनाः बहवः इहविहङ्काः भिक्षुचर्याम्‌ चरन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ अनुचरित १. जिनको की हुई सपदि १०. शीघ्र ही 

लीला २. लीलाओं का गृह ११. घर और 

कर्णं पीयूष ३. कर्णामृत के कुटुम्बम्‌ दीनम्‌ १२. दुःखी परिवार को 
विप्रट्‌ सत्‌ ४. एक कण का एक बार भी उल्सुज्य १३. छोड़ कर 

अदन ५ रसास्वादन कर लेता है उसके दीनाः बहवः 5. अकिःच्चन लोग बहुत से 
विधूत ७. धुले हुये के समान इहृबिहङ्काः १४. यहाँ पक्षियों के समान 
हन््रधर्माः ६. राग-द्वेष आदि भिक्षुचर्याम्‌ १५. भिक्षाटन 

विनष्टाः । ८. नष्ट हो जते हैं (ऐसे) चरन्ति ॥। १६. करते हैं 


श्लोकार्थ-जिनकी की हुई लीलारूप कर्णामृत के एक कण का एक बार भो जो रसास्वादन 

कर लेता है. उसके राग-द्वेष आदि धुले हुये के समान नष्ट हो जाते हैं । ऐसे बहुत से अकिञ्चन 

लोग शोध्र ही घर और दुःखी परिवार को छोड़ कर यहाँ पक्षियों के समान भिक्षाटन करते है ॥। 

एकोनविंशः श्लोकः 

वथम्यतसिव जिह्मव्याहृतं अ्रह्ानाः कुलिकरुतसिवाज्ञाः कृष्णवध्वो हरिण्यः 

दहशुरसकुदेतत्तन्नखस्पर्शतीत्रस्मररु्ज उपमन्त्र्‌ अण्यतामन्यवाती ॥१६॥ 

पदच्छेद-वयम्‌ ऋतम्‌ इव जिह्म व्याहृतम्‌ थद्दधानाः कुलिकरुतम्‌ इव अज्ञाः कृष्णवध्वः हरिण्यः 
दद्शुः असकृत्‌ एतत्‌ तत्‌ नख स्पर्शं तीन्न स्सररुज उपमन्त्रिन्‌ भण्यताम्‌ अन्य वार्ता ॥ 


शब्दार्थ वधम्‌ २. हम लोगों ने (श्रीकृष्ण को) हरिण्यः । ८. हरिणियाँ 
ऋतम्‌ इव ३. सत्य के समान दद्शुः असक्कत्‌ १३. अनुभव किया 
जिह्म व्याहृतम्‌ ४. कपट भरी बातों पर एतत्‌ तत्‌ नब १०. और उनके नख 
श्रहृधानाः ५ श्रद्धा की स्पर्शतो ब्र ११. स्पर्शं से तीब्र 
कूलिकरुतम्‌ 5. व्याध के गान पर विश्वास स्मररुज १२. काम पीडा का 
कर लेती है 
इव ६. जसे उपमन्त्रिन्‌ १४. हे दूत ! भ्रमर 
अज्ञाः १. भोली-भालो भण्यताम्‌ १५. दूसरी कोई - 
कृष्णवध्व . कृष्णसार मृग की पत्नी अन्य वार्ता ॥ १६. बात कहो 


एलोकार्थ--भोली-भाली हम लोगों ने श्रीकृष्ण की सत्य के समान कपट भरो बातों पर श्रद्धा को । 
जैसे कृष्ण सार मृग की पत्नी हरिणियाँ व्याध के गान पर विश्वास कर लेती हैं। और हमने उनके 
नख स्पशे से तीव्र काम पीडा का अनुभव किया । हे दुत भ्रमर ! दूसरी कोई बात कहो ।। 


६९ ] श्रीमद्भागवते 


विंशः श्लोकः 


पघ्रियसस्य पुनरागाः प्र ससा प्रेषितः कि जरण किमनुरुन्ये माननी योऽसि मेऽङ्ग । 
नयसि कथमि दास्मान ठुस्त्यजइन्डपारवं सतलझुरसि खौसूय श्रीवघूःसाकमास्ते २० 


पदच्छेद प्रियसख पुनः आगाः अंयसाप्रेषित: किस्‌ चरय किस्‌ अनुरुन्धे माननीयः असिमे अद्भः। 
नयसि कथम्‌ इह अस्मान्‌ दुस्त्यज दन्द्रपाशर्वं सततम्‌ उरसि सोम्य श्रीः वधूः साकम्‌ आस्ते ॥ 

श दार्थ प्रियसख १. प्रिय मित्र ! तुम नयसि 

पुनः गाः २. फिर लोट आये हो 

प्रेयसाप्रेषितः 


११. ले चलना चाहते हो 


कथम्‌ इह दै. वया वहाँ पर 


४. म्रियञमने भेजा है अस्मान्‌ १०. हमें 
किम्‌ ३. क्या दुस्त्यज १३. लौटना कठिन है 
वरय ६. माँग लो इन्द्रपाश्वें १२. उनके पास से 
किम्‌ अनुरुन्धे ५. क्या चाहते हो सततम्‌ उरसि १५ उनके वक्षः स्थल पर सदा 
माननीयः असि ८5. माननोय हो सौम्प शरीःवध्‌ः १४. सौम्य उनकी पत्नी लक्ष्मी 
से अङ्कः ७ मेरे प्रिय भ्रमर तुम 


साकम्‌ आस्ते ॥। १६. साथ रहती हैं 

एलोकार्थ- प्रिय मित्र ! तुम फिर लोट आये हो । क्या प्रियतम ने भेजा है । वया चाहते हो माँग लो । 
मेरे प्रिय भ्रमर ! तुम माननीय हो । क्या वहाँ पर हमें ले चलना चाहते हो । उनके पास से लौटना 
कठिन है । सोम्य ! उनकी पत्नी लक्ष्मी उनके वक्ष: स्थल पर सदा साथ रहती हैं ।। 


एकविंशः श्लोक 
अपि बत मधुपुर्यामार्यपुजोऽधुनाऽऽस्तेस्मरति स पिठगेहानसौस्य बन्धश्च गोपान्‌ 


कवचिदपि स कथा नः किङ्करीणां गृणीते झुजमशरुखुगन्धंसूष्न्येधास्यतकदान २१ 


पदच्छेद--अपि बत मधुपुर्याम्‌ आयंपुत्र अधुना आस्ते स्मरति सःपिठृगेहान्‌ सोम्य बन्धून्‌ च गोपान्‌ । 


क्वचित्‌ अपि सः कथाः नः किङ्कूरःणाम्‌ गृणीते भुजम्‌ अगुरु सुगन्धम्‌ सू्ध्नि अधास्यत्‌ कदा नु॥ 
शन्दाथ-अपि बत२. अच्छा क्या 


क्यचित्‌ १२. कभी कुछ 
मधुपुर्याम्‌ ५. मधुपुरी में अपि सः १० और वे 
आयंपुत्र ३. आर्य पुत्र श्रीकृष्ण कथाः १३. बातें 
अधुना ४. इस समय नः किङ्झरीणाम्‌ ११. हम दासियों की 
आस्ते ६. हैं (क्या) गणीते १४. करते हैं क्या 
स्मरति & स्मरण करते हैं भुजम्‌ १७. भुजा (हमारे) 
सः पितृगेहान ७ वे पिता के घरों अगुरु सुगन्धम्‌ १६. अगर के सुगन्ध के समान 
सौम्य. १. हे सौम्य ! 


मुनिं अधास्यत्‌ १५. सिर पर रखेंगे 
बन्धून्‌ च गोपान्‌ । ८. बन्धुओं ओर गोओं का कदानु ॥ १५. कब वे अपनो 


इलोकार्थ- हे सौम्य ! अच्छा, आर्य पुत्र श्रीकृष्ण इस समय मधुपुरी में हैं क्या ? वे पिता के घरों 
बन्धुओ और गौओं को स्मरण करते हैं। और वे हम दासियों को कभी कुछ बातें करते 
हैं बया ? कब वे|अपनी अगर के सुगन्ध के समान भुजा हमारे सिर पर रखंगे ॥ 
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द्वाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- अथोद्धवो निशम्यैवं कृषणदशेनलालसाः । 
सान्त्वयन्‌ मियसन्देशेगोपीरिदसभाषत ॥२२॥ 
पदच्छेद अथ उद्धवः निशस्थ एवम कुण्णदर्शन लालसाः । 


सान्त्वयन्‌ प्रिय सन्देश: गावा: इदम्‌ अभाषत ॥ 


० 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तदनन्तर सान्त्वयन्‌ १०. सान्त्वना देते हुये 
उद्धवः २. उद्धवजी ने प्रिय ८. प्रियतम के 
निशम्य ४. सुन कर सन्देशः ड. सन्देशों से 

एवम्‌ ३. इस प्रकार गोपीः ७. गोपियों को 
कुष्ण दर्शत ५. कृष्ण दर्शन को इदम्‌ ११. यह 

लालसाः। ६. लालसा वाली अभादत ॥ १२. कहा 


शलोकार्थ-तदनन्तर उद्धव जी ने इस प्रकार सुन कर कृष्ण दर्शन की लालसा वाली गोपिथों को 
प्रियतम के सन्देशो से सान्त्वना देते हुये यह कहा ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-- अहो यूयं स्म पूर्णार्था अवत्यो लोकपूजिताः । 
वासुदेवे भगवति यांसासित्यर्पिंतं मनः ॥२३॥ 


पदच्छेद अहो युयम्‌ स्म पुर्णार्थाः भवत्यः लोक पूजिताः । 
वासुदेवे भगवति यासाम्‌ इति अपितम्‌ मनः॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अहा वासुदेवे १०. श्रीकृष्ण को अपना 
यूयम्‌ स्म २. तुम लोग भगवति ८६. भगवान्‌ 

पुर्णार्था: ३. कृत कृत्य हो गई हो यासाम्‌ ७. क्योंकि तुम लोगों ने 
भवत्यः ४. तुम इति ८. इसप्रकार 

लोक ५. संसार में अपितम्‌ १२. समर्पित कर दिया है 
पुजिताः । ६. पूजनीय हो सनः॥। ११. हृदय 


एलोकार्थ--अह तुम लोग कृतक्त्य हो गई हो | तुम संसार में पूजनीय हो। क्योंकि तुम लोगों ने 
इस प्रकार भगवानु श्रीकृष्ण को अपना हृदय समपित कर दिया है |! 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दान 


जप 
स्वाध्याय 
संयसैः ॥ 


वैमद्भागवत 


चतुर्विशः श्लोकः 


दानत्रततपो होसजपस्वाध्या यसं यैः 


[ अ० ४७ 


ओयोसिविविधेश्चान्येः कृष्णे अक्तिडि साध्यते ॥२४॥ 


दान व्रत तपः होम जप स्वाध्याय संयमैः। 
श्रेयोभिः विविधैः च अन्ये: कृष्णे भक्तिः हि साध्यते ॥। 


१. दान श्रेयोभिः छै. 
२. ब्रत विविध: ११. 
३. तपस्या च्च ८. 
४. हवन अन्येः १०. 
५. जप कृष्णे १२. 
६. शास्त्रों का अध्ययन भक्तिःहि १३. 
७. संयम साध्यते॥ १४. 


कल्याण के 
अनेक साधनों से 
और 

अन्य 

श्रीकृष्ण में 
भक्ति 

प्राप्त की है 


इलोकार्थ--आप लोगों ने दान, ब्रत, तपस्या, हवन, जप, शास्त्रों का अध्ययन, संयम और कल्याण 


पदच्छेद-- 


शनब्दार्थ-- 
भगवति 
उत्तम. 
श्लोके 
भवतीभिः 
अनुत्तमा । 


६. 


५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
३. 
४ 
२ 


अनेक साधनों से श्रोकृष्ण में भक्ति प्राप्त की है ॥। 


पञ्चविंशः श्लोकः 
भगवत्युत्तमश्लोके 


भवतीभिरनुत्तसा । 


भक्तिः प्रवतिता दिष्टत्या छुनी नामपि दुलेभा ॥२५॥ 
भगवति उत्तम श्लोके भवतीभिः अनुत्तमा । 
भक्तिःप्रवतिता दिष्ट्या मुनीनाम्‌ अपि दुलंभा ॥ 


भक्तिःप्रवतिता ७. 
पवित्र 


भक्ति प्राप्त की है जो 


दिष्ट्या १. भाग्य की बात है कि 
. कीति मुनीनाम्‌ ८ मुनियो के लिये 
आप लोगों ने अपि ८६. भो 
सर्वोत्तम दुलेभा ॥ १०. दुलंभ हे 


एलोकार्थ--भ।ग्य की बात है कि आप लोगों ने पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में सर्वोत्तम भक्ति प्राप्त 
की है, जो मुनियों के लिये भी दुलंभ 
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षड्विंशः श्लोकः 
दिष्टया पु=ान्‌ पतीन्‌ देहान्‌ स्वजनान्‌ भवनानि च | 
हित्वाव्टणीत यूयं यत्‌ कुष्णाख्यं पुरुष परम्‌ ॥२६। 
पदच्छेद दिष्टया पुत्रान्‌ पतीन्‌ देहान्‌ स्वजनान्‌ भवनानि च । 
हित्वा अवृणीत यूयम्‌ यत्‌ कृष्णाज्यस्‌ पुरुषम्‌ परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या. १. भाग्य की बात है कि हित्वा ५. छोड़कर 

पुत्रान्‌ ३. अपने पुत्रों अवृणीत १४. वरण किया है 

पतीन्‌ ४. पतियों युयस्‌ २. तुम लोगों ने 

देहान्‌ ५. शरीरों यत्‌ १०. जो कि 

स्वजनान्‌ ६. सगे सम्बन्धियों कृष्णाख्यम्‌ ११. श्रीकृष्ण नामक 
भवनानि ८. घरों को पुरुषम्‌ १३. पुरुष को पति के रूप में 
च। ७. और परम्‌ ॥ १२. परम 


श्लोकार्थ-भाग्य की बात है कि तुम लोगों ने अपने पुत्रों, पतियों, शरीरों, सगे सम्बन्धियों * 
और घरों को छोड़कर श्रीकृष्ण नामक परम पुरुष को पति रूप में वरण किया है ॥ 


सपविशः श्लोकः 


सर्वात्मभावोऽधिकुतो भवतीनामघोच्‌जे । 

विरहेण महाभागा महान्‌ मेज्लुग्रहः कुतः ॥२७॥ 
पदच्छेद सर्व आत्म भावः अधिकूतः भवतोनाम्‌ अधोक्षजे । 

बिरहेण महाभागाः महान्‌ मे अनुग्रहः कूतः ॥ 

शब्दाथं-- 
सर्व ५. सम्पूर्ण विरहेण २. (श्रीकृष्ण के) वियोग से . 
आत्म भावः ६. आत्म भाव महाभागाः १. हे महाभाग्यवती गोपियों !.. | 
अधिकृतः ७ दिखाकर महान्‌ मे ५. मेरे ऊपर बड़ी : 
भवतीनाम्‌ ३. आप लोगों ने अनुग्रहः ९. कृपा तिर 
अधोक्षजे। ४. भगवान्‌ के प्रति कृतः॥ १०. की है FoF 


श्लोकार्थ-हे भाग्यवती गोपियों ! श्रीकृष्ण के वियोग में आप लोगों ने भगवान्‌ के प्रति सम्पूर्ण आत्म ३ 
भाव दिखाकर मेरे ऊपर बड़ी कूप। की है ॥ RR 


३६८ १ श्रीमद्भागवतै [ थ ४७ 


अष्टाविंशः श्लोक 
अयतां प्रियसन्देशो अवतीनां सुखांवहः । 
७ ७ 
यमादायागतो भद्रा अहं मत्‌ रहस्करः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- श्रयताम्‌ प्रिय सन्देशः भवतीनाम्‌ सुखावहः । 

६ यम्‌ आदाय आगतः भद्राः अहस्‌भतुः रहस्करः ॥। 
शब्दार्थे-- 

श्रुताम्‌ ४. सुनो जो यम्‌ आदाय ७. जिसे लेकर मैं 
प्रिय २. प्रियतम का आगतः ८. आया हूँ 
सन्देशः ३. सन्देश भद्राः १. हे कल्याणियो ! 
भवतोनाम्‌ ५. तुम लोगों को अहमूभर्तृः 5. मैं स्वामी का 
सुखावहः! ६ 


. सुख देने वाला है (और) रहस्करः ॥ १०. गुप्त काम करने वाला सेवक हूँ 
इलोकार्थ- हे कल्याणियो ! प्रियतम का सन्देश सुनो । जो तुम लोगों को सुख देने वाला है । जिसे 
लेकर मैं आया हूं । मैं स्वामी का गुप्त काम करने वाला सेवक हूँ ॥ 

एकोनविंशः श्लोकः 
श्री मगवानुवाच--भवतीनां वियोगो से न हि सर्वात्मना क्वचित्‌ । 


यथा भूतानि भूतेषु खं वाय्वग्निजल मही । 


तथाहं च सनःपाणसूतेन्त्रियणुणाश्रयः॥२॥ 
भवतोनाम्‌ वियोगः मे न हि सर्वात्मना क्वचित्‌ । 
यया भुतानि भुतेषु खम्‌ वायु अग्निः जलम्‌ महो । 
तथा अहम्‌ च मनः प्राण भुत इन्द्रिय गुण-आशभ्रयः ॥। 
शब्दार्थ 


वदच्छद--- 


भवतीनाम्‌ २. तुम लोगों का खम्‌-वायु ५. आकाश-वायु 
वियोगः से ३. वियोग मुझसे अग्निः जलम्‌ ८. अग्नि, जल 

न हि ५. नहीं हो सकता मही । १०. पृथ्वी ये पाँचों 
सर्वात्मना १. सबके आत्मा तथा अहम्‌ १२. उसी प्रकार मैं 
क्वचित्‌ । ४. कभी भी च मनः १३. मन 

यथा ६. जैसे प्राण-भुत १४. प्राण-पत्रभूत 
भूतानि १. भुत व्याप्त है इन्द्रिय १५. इन्द्रिय और उनके 
भुतेषु ७' सभी भौतिक पदार्थों में गुण-आश्रयः ॥ १६. 


विषयों का आश्रय हूँ 

इलोकार्थ-सबके आत्मा मुझसे तुम लोगों का वियोग कभी भी नहीं ही सकता । जसे सभी भौतिक 
पदार्थों में आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी ये पांचों भूत व्याप्त हैं उसी प्रकार मैं मन, 
प्राण, पश्चभुत) इन्द्रिय और उनके विषयों का आश्रय हूँ ॥ 
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MMM ० ० ७ ७ ययाती 
त्रिंशः श्लोकः 

आत्मन्येचात्मनाऽऽत्मान सर्जे हन्म्पनुपालये । 

आत्ममायानुभाचेन आूतेन्द्रियशुणात्मसना ॥३०॥ 
पदच्छेद आत्मनि एव आत्मना आत्मानस्‌ सुजे हन्मि अनुपालये । 
आत्ममाया अनुभावेन भुत इन्द्रिय गुण आत्मना ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मनि ५. अपने में आत्म १. अपनी 

एव ८. ही माया २. मायाके 

आत्मना १०. अपनेसे अनुभावेन ३. प्रभाव से 

आत्मानम्‌ ११. अपने को भूत ४. भुत 

खुजे १२. रचता इन्द्रिय ५. इन्द्रिय और उनके 

हन्मि १४. समेटलेता हूँ गुण ६. विषयों के रूप में उनका 
अनुपालये । १३. पालता (और) आत्मना । ७. आश्रय तथा निमित्त बनाकर 


उलोकार्थ-अपनी माया के प्रभाव से भुत, इन्द्रिय और उनके विषयों के रूप में उनका आश्रय 
तया निमित्त बनाकर अपने में हो अपने से अपने को रचता, पालता और समेट 


लेता हूँ ।। 
एकत्रिंशः श्लोकः 

आत्मा ज्ञानमयः शुद्धो व्यतिरिक्तोऽयुणांन्वयः । 

सुषुप्तिस्वप्नजाग्रद्भिमीयाड्त्तिभिरी यते ॥३१॥ 
पदच्छेद-- आत्मा ज्ञानमयः शुद्धः व्यतिरिक्तः अगुण अन्वयः । 

सुषुप्ति स्वप्न जाग्रस्धि: माया वृत्तिभिः ईयते ॥ 

शब्दार्थ 
आत्मा १. आत्मा सुषुप्ति ११. सुषुप्ति खूप में 
ज्ञानमयः २. ज्ञानस्वरूप स्वप्न १०. स्वप्न और 
शुद्धः ३. शुद्ध जाग्रद्धाः दे. जाग्रत्‌ 
व्यतिरिक्तः ४. माया के कार्यों से पृथक्‌ साया ७. मायाको 
अगुण ५. निर्गुण तथा अपने वृत्तिभि ८. वृत्तियों के द्वारा 


अन्वयः। ६. अवान्तर भेदों से रहित है वह ईथते॥ १२. प्रतीत होती है 
श्लोकार्थ- आत्मा ज्ञानस्वरूप, शुद्ध, माया के कार्यों से पृथक, निर्गुण तथा अपने अवान्तर भेदों 
से रहित है। वह माया की वत्तियों के द्वारा जाग्रत, स्वप्न ओर सुषुप्ति रूप में प्रतीत 
होती है॥ 
फार्म-१२२ ॐ 


&s3 |] श्रीमद्भागवते 
द्वात्रिशः श्लोकः 
येनेन्द्रियार्थान्‌ ध्यायेत सूषा स्वप्नवदुत्थितः । 
तन्षिरुन्ध्यादिन्द्रियाणि विनिद्रः प्रत्यपद्यत ॥३२॥ 


पदच्छेद थेन इन्द्रिय अर्थान्‌ घ्यायेत्‌ मृषा स्वप्नवत्‌ उत्थितः । 
तत्‌ निरुन्ध्यात्‌ इन्द्रियाणि विनिद्राः पत्यपद्यत ॥। 


[ अ० ४७ 


शब्दार्थ 

येन १. जिससे उत्थितः। ११. उठा हो इस प्रकार 
इन्द्रिय २ इन्द्रियों के तत्‌ ७. इसलिये 

अर्थान्‌ ३ विषयों को निरुन्ध्यात्‌ ४. रोक ले, जैसे 
ध्यायेत ६. समझे इन्द्रियाणि ५. इन्द्रियों को 

सृषा ५. मिथ्या विनिद्रः १०. सोकर 


स्वप्नवत्‌ ४. स्वप्न के समान प्रत्यपद्यत ॥। १२. मुझे प्राप्त करे 


इलोकार्थ- जिससे इन्द्रियों के विषयों को स्वप्न के समान मिथ्या समझे । इसलिये इन्द्रियों को रोक 
ले, और जेसे सोकर उठा हो इस प्रकार मुझे प्राप्त कर ले ॥ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एतदन्तः समास्नायो योगः सांख्यं मनीषिणास्‌ । 
त्यागस्तपो दमः सत्यं समुद्रान्ता इवापगाः ॥३३॥ 


पदच्छेद एतद्‌ अन्तः समाम्नायः योगः सांख्यम्‌ मनोषिणाम्‌ । 
त्यागः तपः दमः सत्यम्‌ समुद्र अन्ताः इव आपगाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एतद्‌ ५. मेरी प्राप्ति में हेतु हैं त्यागः तपः ४५. त्याग, तपस्या 

अन्तः ७. अन्त दमः सत्यम्‌ ६. इन्द्रिय संयम और सत्य का 
समाम्नायः २. वेद समुद्र १२. समुद्र में इकट्ठा हो जाता है 
योगः ३. योगशास्त्र अन्ताः ११. अन्त में 

सांख्यम्‌ ४. सांख्यशास्त्र इव &. जेसे 

मनीषिणाम्‌ ॥ १. विद्वानों का आपगाः ॥ १०. सभी नदियों का जल 


श्लोकार्थ--विद्वानों के वेद, योग शास्त्र, सांख्य शास्त्र, त्याग, तपस्या, इन्द्रिय संयम और सत्य का 
अन्त मेरी प्राप्ति में हेतु है। जसे सभी नदियों का जल अन्त में समुद्र भे इकट्ठा 
हो जाता है॥ | 


ग० ४७ ] दशमः स्कन्धः [ ८७१ 


चतुःस्त्रिंः श्लोकः 
यत्त्वहं भवतीनां वे दूरे वर्ते पियो इशास्‌ । 
ce 
मनसः सन्निकघाॉर्थ मदलुध्यानकास्यचा ॥३४।। 
पदच्छेद यत्‌ तु अहम्‌ भवतीनाम्‌ वे दूरे वते प्रियः दृशाम्‌ । 
मनसः सन्निकर्षं अर्थम्‌ सत्‌ अनुध्यान काम्यया ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ तु अहम्‌ ४. मैंजो मनसः १०. मनको 

भवतीनाम्‌ १. तुम्हारे सञ्चिकर्ष ११. अपने पास पहुँचाने 

वे दूरे ५. तुमसे दूर अर्थस्‌ १२. के लिये (ही करता हूँ) 
वर्त ६. रहता हूँ (वह) मत्‌ ७. मेरे 

प्रियः ३. प्रिय अनुध्यान ८. निरन्तर ध्यान की 
दृशाम्‌ । २. नयनों का काम्यया ॥ &. कामना से 


श्लोकार्थ-तुम्हारे नयनों का प्रिय मैं जो तुमसे दूर रहता हूँ, वह मेरे निरन्तर ध्यान को कामना 
से मन को अपने पास पहुंचाने के लिये ही करता हूँ ॥ 


पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 
यथा दूरचरे प्रेष्ठे मन आविश्य वतेते । 
स्त्रीणां च न तथा चेतः सन्निकृष्टेऽच्िगो चरे ॥३५॥ 


पदच्छेद यथा दूर चरे प्रेष्ठे मनः आविश्य वतंते। 
स्त्रीणाम्‌ च न तथा चेतः सन्निकृष्टे अक्षिगोचरे ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ५. जितना स्त्रीणाम्‌ १. स्त्रियों का 

दूर चरे ३. दूर में रहने वाले चन १२. नहीं लगता है 

प्रेष्ठे ४. प्रियतम में तथा ८. उतना (उनका) 

मनः २. मन चेतः ८. चित्त 

आविश्य ६. निश्चल भाव से लगा सन्निकृष्टे ११. रहने वाले (प्रियतम) में 
वतंते । ७. रहता है अक्षिगोचरे॥ १०. आँखों के सामने 


श्लोकार्थ--स्त्रियों का मन दूर में रहने वाले प्रियतम में जितना निश्चल भाव से लगा रहता है, 
उतना उनका चित्त आँखों के सामने रहने वाले प्रियतम में नहीं लगता है॥ 


२७२ १ 


पटजिशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


सय्यावेश्य सनः कुत्स्नं विझुक्ताशेषश्रत्ति यत्‌ । 


अनुस्मरन्त्यो मां 


नित्यमचिरान्माछुपेष्यथ ॥३६॥ 


[ झ० ४ 


दपच्छेद-- सि आवेश्य मनः कृत्स्नस्‌ विमुक्त अशेष वृत्ति यत्‌ । 
अनुस्मरन्त्यः माम्‌ नित्यम्‌ अचिरात्‌ सास्‌ उपेष्यथ ॥ 
शब्दार्थ , 
_ मयि आवेश्य ६. मुझ में लगा कर अनुस्मरन्त्यः ५. स्मरण करती हुई तुम लोग 
सनः ५. मन है उसे साम्‌ ७. मेरा 
कृत्स्नम्‌ ४. सम्पूर्ण नित्यम्‌ ८. नित्य 
विमुक्त २. रहित अचिरात्‌ १०. शीघ्र 
अशेष वृत्ति १. समस्त वृत्तियो।से साम्‌ ११. मुझे 
यत्‌ । ३ जो उपष्यथ ॥ १२. प्राप्त हो जाओगी 


शलोकार्थ-समस्त वृत्तियों से रहित जो सम्पूण मन है उसे मुझमें लगा कर मेरा नित्य स्मरण करती 


हुई तुम लोग शोश्र मुझे प्राप्त हो जाओगी ॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


या सया क्रीडता रात्यां वनेऽस्मिन्‌ नरज आस्थिताः । 


अलब्धरासाः कल्याण्यो माऽऽ्पुमद्वीर्यंचिन्तया ॥३७॥ 
पदच्छेद या मया क्रोडता रात्र्याम्‌ वने अस्मिन्‌ व्रजे आस्थिताः । 
अलब्धरासाः कत्याण्यः मा आपुः मत्‌ वीर्य चिन्तया ॥ 
शब्दाथ- 
याः ५. जो गोपियाँ अलब्धरासाः ८. रासलीला में नहीं आ सकी वे 
मया क्रीडता ४. जब मैंने क्रोडा की थो (तब) कल्याण्यः १. हे कल्याणियो ! 
रात्र्याम्‌ ३. रात्रि के समय मा आपुः १२. मुझे प्राप्त हो गई थीं 
वने २. वृन्दावन में सत्‌ ८. मेरे 
अस्मिन्‌ व्रजे ६. इस ब्रज में वीर्यं १०. पराक्रम का 
आस्थिताः। ७; रह गई थीं चिन्तया॥ ११. चिन्तन करने से 


एलोॉकार्श--है कल्याणियो ! वृन्दावन में रात्रि के समय जब मैंने क्रीडा की थी तब जो गोपियाँ 
इस ब्रज में रह गईं थीं, रासलीला में नहीं, आ सकी थीं, वे. मेरे पराक्रम का चिन्तन 


करने से मुझे प्राप्त हो गई थीं ॥ 


दशम: स्कन्धः 


ग्रष्टत्रिश; शोकः 


[ ४७३ 


श्रोशुक उवाच-- एवं प्रियतमादिष्टमाकण्थ व्रजयोषितः । 

ता ऊचुरुद्धव प्रीतास्तत्सन्देशागतस्ब्रृतीः ॥१८॥ 
एवम्‌ प्रियतम आदिष्टम्‌ आकर्ण्य ब्रज योषितः । 

ताः ऊचुः उद्धवम्‌ प्रीताः तत्‌ सन्देश आगत स्मृतोः (|| 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ १. 
प्रियतम २. 
आदिष्टम्‌ ३. 
आकण्यं ४ 
व्रज द्‌ 
योषितः। ७ 


इस प्रकार 
प्रियतम का 
आदेश 
सुनकर 

ब्रज की 
स्त्रियाँ 


ताः ५, 
ऊचुः १२. 
उद्धवम्‌ ११. 
प्रीताः ८. 
तत्‌ सन्देश ५. 


आगत स्मृतिः१०. 


वे 

कहने लगी 

उद्धव जी से 
आनन्दित हुई और 
उनके सन्देश से 
स्मरण हो आने से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रियतम का आदेश सुनकर वे ब्रज को स्त्रियां आनन्दित हुई और उनके सन्देश 
से स्मरण हो आने से उद्धव जो से कहने लगीं ॥ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
दिष्ट-याहितो हतः कंसो यदूनां सानगोचञ्घकृत्‌ । 
दिष्ट'याऽऽप्तैलेव्धसर्वार्थेः कुशल्यास्तेऽच्युतोऽधुना ॥३६॥ 


दिष्ट्या अहितः हतः कंसः यदूनाम्‌ स अमुगः अघकृत्‌ । 
दिष्ट्या आप्तेः लब्ध सर्वार्थः कुशलीआस्ते अच्युत अधुना ॥ 


गोप्य ऊचुः 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
दिष्ट्या 


अहितः 
हतः 


यदूनाम्‌ 
स अनुग 
अघक्कत्‌। ४. 


श्लोकार्थ--भाग्य से यदुवंशियों का शत्रु पापी कंस अनुप्राथिओ के 


१ 
३ 
७ 
कंसः ५. 
२ 
६. 


भाग्य से 

शत्रु 

मारा गया 

कंस 

यदुवं शियों 
अनुयायिओं के साय 
पापी 


दिष्ट्या ८. 
आप्तेः थे. 
लब्ध ११. 
सर्वाथेः १०. 
कुशली आस्ते१४. 
अच्युत १३. 
अधुना ॥ १२. 


भाग्य से 

गुरुजनों के 

पूर्ण हो गयो 

सभी मनोरथ 

सकुशल रह रहे हैं 

श्रीकृष्ण 

अब 

साथ मारा गया। भाग्य से 


गुरुजनों के सभी मनोरथ पुणं हो गये । अब श्रोकृष्ण कुशल से रह रहे हैं ॥ 


3७९ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४७ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चिद्‌ गदाअजः सौस्य करोति पुरयोषिताम्‌ । 
प्रीति नः स्निग्घसबीडहासोदारेचणाचितः॥४०॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ गदाग्रजः सोस्य करोति पुरयोषिताम्‌ । 
प्रीतिम्‌ नः स्निग्ध सव्रीड हास उदार ईक्षण अचितः ॥। 

शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ८. क्या प्रोतिम ११. प्रेम 

रादाग्रजः ७. श्रोकृष्ण नः स्निग्ध २. हमारी प्रेम भरी 
सोम्य १. हे सोम्य (उद्धव जी) सत्नरीडहास २. लजीली मुसकान 
करोति १२. करते हैं उदार ४. ओर उन्मुक्त 
परुर्‌ द. नगर की ईक्षण ५. चितवन से 
योषिताम्‌ । १०. स्त्रियों से अचितः ॥ ६. पूजित 


इलोकार्थ--हे सौम्य उद्धव जी ! हमारी प्रेम भरी लजीली मुसकान और उन्मुक्त चितवन से पूजित 
धोकष्ण क्या नगर की स्त्रियों से प्रेम करते हैं ॥ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कथं रतिविशेषज्ञः प्रियश्च वरयोषिताम्‌ | 


नानवध्येत तह्ठाक्येविश्वमैश्चानुभाजितः ॥४१॥ 

पदच्छेद-- कथम्‌ रति विशेषज्ञः प्रियः च वर योषिताम्‌। 

न अनुबध्येत तत्‌ वाक्ये: विश्रमेः च अनुभाजितः॥ 
शब्दार्थ 

क्रथम्‌ ११. क्यों न अनुबध्येत १२. आकृष्ट होकर 
रति १. रतिकला के तत्‌ ६. उनके 
विशेषज्ञ २. विशेषज्ञ वाक्यः ७. नयनों 

प्रियः ५, प्यारे श्रीकृष्ण विभ्रमैः ८. हाव-भावों से 
च वर ३. और श्रेष्ठ च ८. और 
द्योषिताम्‌ । ४. स्त्रियों के अनुभाजितः १०. आकृष्ट होकर 


एलोकार्थ--रतिकला के विशेषज्ञ ओर श्रेष्ठ स्त्रियों के प्यारे श्रोकष्ण उनके नयन' और हाव-भावों से 
आकृष्ट होकर क्यों नहीं रीझेंगे ।॥॥ 


झ० ४७ | दशमः छकॅन्चः [ ४७१ 


द्वाचलारिशः श्लोकः 
अपि स्मरति न! साथो गोविन्दः प्रस्तुत क्वचित्‌ । 
गोष्ठीसध्ये पुरस्चीणां ग्रास्थाः स्वरकथान्तरे ॥४२॥ 
पदच्छेद-- अपि स्मरति नः साधो गोविन्दः प्रस्तुते क्वचित्‌ । 
गोष्ठी मध्ये पुर स्त्रीणाम्‌ ग्राम्याः स्वेरः कथा अन्तरे ॥। 


शब्दार्थ 

अपि २. क्या गोष्ठी ६. मण्डली के 
स्मरति १४. स्मरण करते हैं सध्ये ७. बीच 

नः १२. हमारी पुर ४. नगर को 

साधो १. हेसाधु उद्धव जी ! स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों को 
गोविन्दः ११. श्रीकृष्ण ग्रास्याः १३. गंवार बातों का 
प्रस्तुते १०. चलने पर स्वैर ५. स्वच्छन्द 
क्वचित्‌ । ३. कभी कथा अन्तरे॥ ८. बात-चीत 


श्लोकार्थ-हे साधु उद्धव जी ! क्या कभी नगर की स्त्रियों को मण्डली के बोच स्वच्छन्द बात-चीत 
चलने पर श्रीकुष्ण हमारी गंवारू बातों का स्मरण करते हैं ॥ 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
ताः किं निशाः स्मरति यासु तदा पियाभित्र न्दावने कुशुदकुन्दशशाङ्करस्ये । 
रेमे क्वणच्चरणन्‌ पुररासगोष्ठ-यामस्माभिरीडितमनोज्ञकथः कदाचित्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद ताः किम्‌ निशाःस्मरति यासु तदा प्रियाभिः वृन्दावने कुमुद-क्ुन्द शशाङ्कुरम्ये । 
रेमे क्वणत्‌ चरण नूपुर रास गोष्ठ्याम्‌ अस्माभिः ईडित मनोज्ञकथः कदाचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताः &. उन रेमे १६. रमण किया था 

किम्‌ ७. क्या क्वणत्‌ चरण १. बजते हुये पैरों की 
निशाःस्मरति १०. रात्रियों का स्मरण करते हैं न्‌ पुर २. नृपुर वाली 

यासुतदा ११. जिनमें उस समय रासगोष्ठाचम्‌ ३. रासलीला को गोष्ठी में 
प्रियाभिः १५. प्रियाओ के साथ अस्माभिः ४. हम लोगों के द्वारा 
बृन्दावने १४. वृन्दावन में ईडित ५. गायी गई 

कुसुद-कून्द १२. कुमुद और कुन्द पुष्पों से मनोज्ञकथः ६. सुन्दरलीला वाले श्रोकष्ण 
शशाङ्करम्ये। १३. चन्द्रमा से रमणीय कदाचित्‌ ॥ ८. कभी 


श्लोकार्थ- बजते हुये पैरों के नूपुर वाली रासलीला की गोष्ठी में हम लोगों के द्वारा गायी गई 
सुन्दर लीला वाले श्रीकृष्ण क्या कभी उन रात्रियों का स्मरण करते हैं। जिनमें उस 
समय कुमुद और कुन्द पुष्पों से तथा चन्द्रमा से रमणीय वृन्दावन में प्रियाओं के साथ रमण 
किया था ॥ 


श्रीमद्भागवते [ भ० ४७ 


चतुः्चलारिंशः श्लोकः 
अप्येष्यतीह दाशा हेस्तप्ताः स्वकुनया शुचा । 
~ >> ९९७ ७, च 
सञ्जीचयन्‌ नु नो गाचेयंथेन्द्री चनमम्बुदे! ॥४४॥ 
पदच्छेद-- अपि एष्यति इह दाशाहः तप्ताः स्वकृतया शुचा । 
सञ्जीवयन्‌ नु नः गात्रे: यथाइन्द्रः बनम्‌ अम्ब्रुदेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अपि १२. कया सञ्जोबयन्‌ ११. जीवन दान देने के लिये 
एष्यति १४. आवेगे न्‌ नः 5. हमें (अपने) 

इह्‌ १३. यहाँ गात्रैः १०. अङ्गो के स्पर्श से 
दाशाहंः १. हे उद्धव जी ! यथा ५. समान (श्रीकृष्ण) 
तप्ताः ८. तपी हुई इन्द्रः ४. इन्द्र के 

स्वकृतया ६. अपने किये हुये वनम्‌ २. वनके 


शुचा । ७. शोक से अम्बुजः ३. मेघों से हरा भरा करने वाले 
एलोकार्थ- हे उद्धव जी ! वन के मेघो से हरा-भरा करने वाले इन्द्र के समान श्रीकष्ण अपने 


किये हुये शोक से तपो हुई हमें अपने अङ्गों के स्पर्श से जीवन दान देने के लिये यहाँ 
कब आवेगे ॥ 


पञ्चचत्वरिंशः शत्लोकः 
कस्मात्‌ कुष्ण इहायाति प्राप्तराज्यो हताहितः । 
नरेन्द्रकन्या उद्वाह्य पीतः सर्वसुह्वृदूव्रतः ॥४५॥ 


पदच्छेद कस्मात्‌ कृष्णः इह्‌ आयाति प्राप्त राज्यः हत अहित: । 
नरेन्द्रकन्याः उद्वाह्य घ्रीतः सर्वं सुहृद्‌ वृतः॥: 

शब्दार्थ 

कस्मात्‌ १३. क्यों नरेन्द्र ५. राजाओं की 

कृष्णः इह १२. श्रोकृष्ण यहाँ कन्याः ६. कुमारियों से 

आयाति १४. आयेंगे? उद्वाह्य ७. विवाह करके 

प्राप्त ४. पाकर प्रीतः ८. प्रसन्न (एवम्‌) 

राज्यः ३. राज्य सं ६. सभो 

हृत २. मार कर सुहत्‌ १०. मित्रों से 

अहितः। १. शत्रुओं को वृतः॥ ११. घिरे हुये 


एलोकार्थ- शत्रओं को मार कर राज्य पाकर राजाओं को कुमारियों से विवाह करके प्रसन्न एवमु 
मित्रों से घिरे हुये श्रीकृष्ण यहाँ क्यों आयेंगे ॥ 


० ४७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


किम्‌ १०. 


अस्माभिः 
बनोकोभिः 


वा 
महात्मनः । 


श्लोकाथं-हम वनवासिनी ग्वालिनियों से अथवा दूसरी राजकन्याओं से महात्मा, पुर्ण कामना वाले, 


१ 
२ 
अन्याभिः ४. 
३. 
4 


दशमः स्कन्चः [ ४७७ 


पट्चत्वारिशिः श्लोक 
किमस्माभिवेनौकोभिरन्याभिचो सहात्मनः । 


श्री पतेराप्तकामस्य क्रियेताथः कृतात्मनः ॥४६॥ 
किम्‌ अस्माभिः वनोकोभिः अन्याभिः वा सहात्मनः । 
श्रीपतेः आप्तकामस्य क्रियेत अर्थ: कृत आत्मनः ॥ 


कौन सा श्रीपतेः 5. लक्ष्मी पति (भगवान्‌ का) 
हम आप्त ६. पूर्ण 

वनवासिनी (ग्वालिनियों) कासस्य ७, कामना वाले 

दूसरी (राजकन्याओं से) क्रि येत्त १२. सिद्ध होगा 

अथवा अर्थः ११. काम 

महात्मा श्रीकृष्ण कूल आत्मनः) ८, कृतकृत्य 


कृतकृत्य, लक्ष्मीपति भगवान्‌ का कौन सा काम सिद्ध होगा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
परम्‌ 
सोख्यम्‌ 

हि नराश्यम्‌ 
स्वेरिणी 
अपि 

आह 
पिद्धला । 
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सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
परं सौख्यं हि नैराश्यं स्वैरिण्यप्याह पिङ्गला । 
तञ्जानतीनां नः कृष्णे तथाप्याशा दुरत्यया ॥४७॥ 
परम्‌ सोख्यम्‌ हि नेराश्यम्‌ स्वंरिणी अपि आह पिङ्गला । 
तत्‌ जानतोनाम्‌ नः कृष्ण तथापि आशा दुरत्यया ॥ 


परम तत्‌ ८. यह 

सुख है जानतीनाम्‌ ६. जानते हुये 
निराशा ही नः ११. हमारी 
वेश्या कृष्णे १२. कुष्ण के प्रति 
भी तथापि १०. भी 

कहा है कि आशा १३. आशा 
पिङ्गला ने दुरत्यया ॥ १४. नहीं छूटती हे 


श्लोकार्थ-वेश्या पिङ्गलाने भी कहा है कि निराशा ही परम सुख है। यह जानते हुये भी हमारो 
श्रीकृष्ण के प्रति आशा नहीं छूटती है ॥ 


फार्म-१२३ 


IE नज 


६७८ | श्रीमद्भीगर्वतै 


प्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


क उत्सहेत सन्त्यक्तुखुत्तमरशलोकसंविदस्‌ । 
अनिच्छतोऽपि यस्य श्रीरज्ञाच च्यवते क्बचित्‌ ॥४८॥ 


I झ० ४७ 


पदच्छेद-- कः उत्सहेत सन्त्यक्तुम्‌ उत्तम श्लोक संविदम्‌ । 
अनिच्छतः अपि यस्य श्रीःअद्धात्‌ न च्यवते क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ककः ४. कोन अनिच्छतः ७. न चाहते हुये 
उत्सहेत ५. साहस करेगा अपि ८. भी 
सन्त्यक्तम्‌ ३. छोड़ने का यस्य ६. जिनके 
उत्तम श्लोक १ उत्तम श्लोक भगवान्‌ की श्रीःअङ्खात्‌ ६. लक्ष्मी अङ्ग-सङ्ग 
संविदम्‌। २. प्रेम भरी बातों को 


न च्यनते ११. नहीं छोड़ती हैं 
क्वचित्‌ । १०. कहीं 


इलोकार्थ-उत्तम श्लोक भगवान्‌ की प्रेम भरी बातों को छोड़ने का कौन साहस करेगा । जिनके न 
चाहने पर भी लक्ष्मी अङ्ग-सङ्ग कहीं नहीं छोड़ती हैं ॥ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


सरिच्छेलवनोददेश गावो वेणुरवा हसे । 


सडूःषेणसहायेन कृष्णेनाचरिताः प्रभो ॥४६॥ 
पदच्छेद-- 


सरित्‌ शेल वन उद्देशाः गावः वेणुरवाः इमे । 
सङ्क्षण सहायेने कुष्णेन आचरिताः प्रभो ॥। 

शब्दार्थ-- 
सरित-शल ३. नदी-पर्वत सङ्कषेण ७. बलराम जी के 
वन उद्देशाः ४. वन के प्रदेश सहायेन 5. साथ 
गावः ५. गौएँ और कुष्णेन ८. श्रीकृष्ण ने (जिनका) 
वेण्रवाः ६. वंशी के शब्द हं आचरिताः १०. सेवन किया था 
इमे । २. येवेही प्रभो ॥। १. हे उद्धव जी ! 


एलोकार्थ हे उद्धव जी ! ये वे हो नदी, पर्वत, वन के प्रदेश, गोऐ और बंशो के शब्द हैं । बलराम जो 
के साथ श्रीकृष्ण ने जिनका सेवन किया था ॥ 


अ० ४७ ] दशमः स्कन्धः [ ६७६ 


पञ्चाशः श्लोकः 
पुनः पुनः स्मारथन्ति नन्दगोपसुतं बत । 
श्री निकेतेस्तत्पदकैर्विस्मतु नेव शक्लुमः ॥५०॥ 
पदच्छेद पुनः पुनः स्मारयन्ति नन्दगोप सुतम्‌ बत। 
अनिकेतः तत्‌ पदकः विस्मरतुंम्‌ न एव शक्नुसः ॥ 


शब्दाथं- 

पुनः पुनः ६. बार-बार श्रीनिकेत २. शोभाधाम 

स्मारयन्ति ७. स्मरण कराते हैं तत्‌ पदकः ३. उनके चरण चिल्लो से युक्त ये सब | 
नन्दगोप ४. हमें नन्दगोप के विस्मर्तुम्‌ ८. उन्हें हम भूल 

सुतम्‌ ५. पुत्र श्रोकृष्ण का न एव &. नहों 

बत। १. आनन्द की बात है कि शब्नुभः॥ १०. सकती हैं 


इलोकार्थं आनन्द की बात है कि शोभाधाम उनके चरण चिल्लो से युक्त ये सब हमें नन्दगोप के पुत्र 
श्रीकृष्ण का बार-बार स्मरण करते हें । उन्हें हम भूल नहीं सकती हैं ॥ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


गत्या ललितयो दारहासलीलावलो कनेः । 

माध्व्या गिरा हुतधियः कथं त विस्मरामहे ॥५१॥ 
पदच्छेद गत्या ललितया उदार हास लीला अवलोकन: । 

साध्व्या गिरा हृतधियः कथम्‌ तम्‌ विस्मरामहे ॥। 

शब्दार्थ 
गत्या २. चाल माधव्या ७. मधुमयी 
ललितपा १. उनकी सुन्दर गिरा ८. वाणी ने (हमारा) 
उदार ३. उन्मुक्त हतधियः 5. चित्त चुरा लिया है 
हास ४. हंसी कथम्‌ तम्‌ १०. केसे उन्हें 
लीला ५. विलास पूर्ण बिस्मरामहे ।। ११ हम भुल 
अवलोकनेः। ६. चितवन और 


एलोकार्थ-उनकी सुन्दर चाल, उन्मुक्त हंसी, बिलाक पूर्ण चितवन, मधुमयी वाणी ने हमारा चित्त 
चुरा लिया है । कंसे उन्हें हम भूल ? ॥ 


२८० ) घीसद्भागवठे 


[ अ० ४७ 
डिपञचाशः श्लोकः 
हे नाथ हे रसानाथ ब्रजनाथातिनाशन । 
सग्नसुद्धर गोविन्द गोकुलं बृजिनाणेवात्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद-- हे नाथ हे रमानाथ व्रजनाथ आति नाशन। 
सर्तम्‌ उद्धर गोविन्द गोकुलम्‌ वृजिन अर्णवात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हे नाथ १. हे नाथ ! सग्नम्‌ 5- डुबे हुये 
हे रमानाथ ५. हे रमानाथ ! उद्धर ११. बचाइये 
व्रजनाथ ३. हे ब्रज के स्वामो गोविन्द ६. हे गोविन्द ! 
आरत ४. हेपोडा को गोकुलम्‌ १०. गोकुल को 
नाशन । ५. मिटाने वाले! वृजिन ७. दुःख के 
अरणेवात्‌ ॥ ८. सागर से 
एलोकार्थ-- हे नाथ! हे रमानाथ ! हे ब्रज के स्वामी हे पीड़ा को मिटाने वाले ! हे गोविन्द ! दुःख 
के सागर से इने हुये गोकुल को बचाइये ॥। 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच ततस्ता कृष्णसन्देशैव्यपेतविरहज्वराः । 


उद्धव पूजयाचञ्क्र ज्ञीत्वाऽऽत्मानमधो चजम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद ततः ताः कृष्ण सन्देश: व्यपेत विरह ज्वराः । 

उद्धवम्‌ पुजयाम्‌ चक्रः ज्ञात्वा आत्मानम्‌ अधोक्षजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर उद्धवम्‌ १०. उद्धव की 
ताः ६. वे गोपियाँ पुजयाम्‌ ११. पूजा 
कुष्ण २. श्रीकृष्ण के चक्रः १२, करने लगीं 
सन्देश: ३, सन्देश से ज्ञात्वा ४. समझ कर 
व्यपेत ४. मिटी हुई आत्मानम्‌ ८. (अपना) आत्मा 


विरह ज्वराः। ५. वियोग जनित व्यथा वाली अधोक्षजम्‌ ॥ ७. श्रीकृष्ण को 


९लोकार्थ-तदनन्तर श्रीकृष्ण के सन्देश से मिटो हुई वियोग जनित व्यथा वाली वे गोपियाँ श्रीकृष्ण 
3 को अपना आत्मा समझ कर उद्धव जी की पूजा करने लगी ॥ 


अ० ४७ | दशमः स्कन्धः ( ८५१ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
उवास कतिचिन्मासान्‌ गोपीनां विज्युदञ्छुचः । 
कुष्णलीलाकथां गायन्‌ रमयामास गोकुलम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद-- उवास कतिचित्‌ मासान्‌ गोपीनाथ विनुदन्‌ शुचः । 
कृष्ण लीला कथाम्‌ गायन्‌ रमयासास गोकूलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उवास ६. निवास किया कृष्ण ७. श्रीकृष्ण की 
कतिचित्‌ १. उद्धव ने कई लीला ५. लीला सम्बन्धि 
मासान्‌ २. महीनों तक कथाम्‌ र. कथाका 
गोपीनाथ ३. गोपियों के गायन्‌ १०. गायन करते हुये 
विनुदन्‌ ५. मिटाते हुये (वही) रमयामास १२. आनन्दित किया 
शुचः । ४. शोक को गोकुलम्‌ । ११. ब्रज वासियों को 


श्लोकार्थ --उद्धव ने कई महीनों तक गोपियों के शोक को मिटाते हुये वहीं निवास किया । श्रीकृष्ण 
की लीला सम्बन्धी कथा का गायन करते हुये व्रजवासियो को आनन्दित किया ॥ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोक 
यावन्त्यहानि नन्दस्य त्रजेञ्चात्सीत्‌ स उद्धवः । 
ब्रजौकसां चणप्रायाण्यासन्‌ कुष्णस्य वातया ॥५५॥ 


पदच्छेद-- याबन्ति अहानि नन्दस्य ब्रजे अवात्सोत्‌ सः उद्धव: । 
ब्रजोकसाम्‌ क्षण प्रायाणि आसन्‌ कृष्णस्य वातंया ॥। 


शब्दार्थ -- 
यावन्ति ४. जितने ब्रजोकसाम्‌ ७. व्रजवासियों को 
अहानि ५. दिन क्षण १०. एकक्षण 
न्दस्यव्रजे २. नन्दकेव्रजमें प्रायाणि ११. जैसे 
अवात्सीत्‌ ६. रहे (उतने दिन) आसन्‌ १२. मालुम हुये 
सः १. वे कृष्णस्य 5. श्रीकृष्ण की 
उद्धवः । २. उद्धव वातंया ॥ &. चर्चा होते रहने के कारण 


एलोकार्थ--वे उद्धव नन्द के व्रज में जितने दिन रहे, उतने दिन ब्रजवासियों को कष्ण की चर्चा 
होते रहने के कारण एक क्षण जेसे मालूम हुये ॥। 


EA 
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&८२ | श्रीमद्भागवते 


षट्पञचाशः श्लोकः 
सरिद्वनणि रिद्रोणीवी तन्‌ कुखुसितान्‌ द्र मान्‌ | 
कृष्ण संस्मारयन्‌ रेमे हरिदासो ब्रजौकसाम्‌ ॥५६॥ 


[अ० ४७ 


पदच्छेद-- सरित्‌ वनगिरि द्रोणो: वौक्षन कुसुमितान्‌ दुसान्‌ । 
कुष्णम्‌ संस्मारयन्‌ रेमे हरिदासः ब्रज ओकसाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

सरित्‌ १. नदी कृष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण का 

वनगिरि २. वन, पर्वेत संस्मारयन्‌ ११. स्मरण दिलाते हुये 
द्रोणोः ३. घाटियों तथा रेमे १२. विहार करने लगे 

वीक्षन्‌ ६. देखते हुये हरिदासः ७. भगवान्‌ के भक्त उद्धव जी 
कसुमितान्‌ ४. फूलों से लदे व्रज ८. ब्रज 

हुसान्‌ । ५. वृक्षों को ओकसाम्‌ ॥ ८. वासियों को 


शलोकार्थ-- नदी, वन, पर्वत, घाटियों तथा फूलों से लदे वृक्षों को देखते हुये भगवान्‌ के भक्त उद्धव जी 
ब्रजवासियो को श्रीकृष्ण का स्मरण दिलाते हुये विहार करने लगे ॥ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
हष्ट्वेवमादि गोपीनां कुष्णावेशात्मविक्लवम्‌ । 
उद्धचः परमप्रीतस्ता 


नमस्यन्निदं जगौ ॥५७॥ 

पुदच्छेद- दृष्ट्या एवम्‌ आदि गोपीनाम्‌ कृष्ण आवेश आत्मविक्लवम्‌ । 

A उद्धवः परम प्रीत: ताः नमस्यन्‌ इदम्‌ जगौ॥ 

शब्दार्थ -- 

दृष्ट्वा ७. देख कर उद्धवः ८. उद्धव जी 

एवम्‌ ३. इस प्रकार को परम प्रीतः ८. अत्यन्त आनन्दित होकर 
आदि ६. आदि ताः १०. उन्हें 

य्रोपीनाम्‌ १. गोपियोंकी नमस्यन्‌ ११. नमस्कार करते हुये 
कुष्ण २. श्रोकृष्ण में इदम्‌ १२. यह 
आवेश आत्म ४. तन्मयता और प्रेम जगो॥ १३. कहने लगे 


विक्लवम्‌ । ४. विकलता 


इलोकार्थ-गोपियों की श्रीकृष्ण में इस प्रकार को तन्मयता और प्रेम विकलता आदि देख कर 
उद्धव जी अत्यन्त आनन्दित होकर नमस्कार करते हुये यह कहुने लगे ॥ 


अ० ४७ ] दशम श्कर्न्वः । &०३ 


प्ट्प्ञ्याशः श्त्वाक्‌ः 

एताः परं तलुभ्षतो खुवि गोपवध्यों गोविन्द एव निखिलात्मनि रूढ भावाः । 

वाञ्छुन्ति यद्‌ भवभियो छुनयो चयं च कि त्रह्मजन्मभिरनन्तकथारसस्य ॥५८ 

पदच्छेद--एताः परम्‌ तजुभृतः भवि गोपवध्वः गोविन्द एव निखिल आत्मनि रुढभावाः । 
वाञ्छन्ति यत्‌ भवभियः सुनयः वयस्‌ च किम्‌ ब्रह्मजन्मभि अनन्त कथा रसस्य ॥ 


शब्दाथं- एताः ४. इन वाङछन्ति १४. चाहते हैं 

परम ७. श्रेष्ठ है यत्‌ १०. क्योंकि उनके महाभावको 
तनुभृतः ७. शरीर धारण करना भवशियः ११. संसार के भयसे डरते हुये 
सुवि ८. पृथ्वी पर सबसे सुनयः १२. मुनि 

गोपवध्वः ५. गोप स्त्रियों का वयम्‌ च १३. और हम भी 

-गोविन्दे २. श्रीकृष्ण में किम्‌ १६. समय ही क्या है 

एव ६. ही ब्रह्मजन्म भिः १७. ब्रह्माकेजन्ममहाकल्पोंतकक्रा 
निखिलआत्मनि १. सबके आत्मा अनन्तकथा १५. श्रीकृष्ण की कथा में 


रूढभावाः। ३. भावबांघे हुये रसस्य ॥ १६, रस पाने वालों के लिये 

श्लोकार्थ-सबके आत्मा श्रीकृष्ण में भाव बाँधे हुये इन गोप स्त्रियों का ही शरीर धारण करना पृथ्वी 
पर सबसे श्रेष्ठ हैं । क्योंकि उनके महाभाव को संसार के भय से डरे हुये मुनि ओर हम भी 
चाहते हैं । श्रीकृष्ण की कथा में रस पाने वालों के लिये ब्रह्मा के जन्म महाकल्पों तक का 


समय ही क्या है ॥ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
कप ~ ९ ha 
क्वेसाः स्त्रियो वनचरीव्यभिचारदुष्टाः कृष्णे क्व चेष परमात्मनि रूढभावः 
न्वीशवरोऽनुभजतोऽविदुषोऽपि साक्षाच्छे यस्तनोत्यग् दराज इवोपयुक्तः ॥५& 

पदच्छेद-क्व इमाः स्त्रियः वनचरीः वर्यभिचार दुष्टाः कृष्ण क्व च एषः परम आत्मनि रुढभावः । 

ननुईश्वरः अनुभजतः अविदुषः अपि साक्षात्‌ श्रेयः तनोति अगदराजः इव उपयुक्तः ॥ 
शब्दार्थ-क्वाइमाः १. कहाँ ये ननुईश्वर ८. अहो! ईश्वर 
स्त्रियः बनचरीः ३. वनवासी स्त्रियां ओर अनुभजतः &. भजन करने वाले 
व्यभिचार दुष्टाः २. व्यभिचार से दूषित अविदुषः अपि १०. अनजान मूर्खका भी 
कृष्ण में (इनका) साक्षात्‌ श्रेयः ११. स्वयं कल्याण 


कृष्ण ६. 

क्व च एषः ४. कहाँ यह तनोति १२. कर देते हैं 

परम आत्मनि ५. परमात्मा अगदराजइव १३. जैसे अमृत (अनजान में भी पी 
लेने से) 

रूढभावः । ७. महाभाव उपयुक्तः ॥। १४. कल्याण करता है 


एलोकार्थ--कहाँ ये व्यभिचार'से दुषित वनवासी स्त्रिथां और कहाँ यह परमात्मा, कृष्ण में इनका 
महाभाव। अहो ! ईश्वर भजन करने वाले अनजान मूर्ख का भी स्वयं कल्याण कर देते हैँ । 


जैसे अमृत अनजान में भी पी लेने पर से कल्याण ही करता है ॥ 


ऊप्डे ] घय भद्भागवते [ अ० ४७ 


[a श्लं > स्क 

षाष्टतमः श्लोकः 

नाथ श्रिघोञ्ङ्गड नितान्तरतेः प्रसादः स्वर्योषिलां नलिनगन्धरूचां छुलोऽन्धाः । 
रासोत्सचेऽस्य सजदण्डण्हीतकण्ठलव्धाशिषां य उदगाद्‌ ्रजवल्लची नाम्‌ ॥६० 
पदच्छे न अयम्‌ शिर: अङ्क उ नितान्तरतेः प्रसादः स्वर्योषिताम्‌ नलिन गन्धरुचाम्‌ कुतः अन्या: । 
रासोत्सवे अस्य भुजदण्ड गृहीत कण्ठ लब्ध आशिपास्‌ यः उदगात्‌ ब्रज वल्लवीनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ न अयम्‌१३. वह नहीं मिला रासोत्सबेअस्य १. रासोत्सव में इन भगवान्‌ की 
श्यः १२. लक्ष्मी को भी भुजदण्ड २. भुजाओं को 


अङ्कः उ ११. अङ्गसंगिनी गुहीतकण्ठ ३. 

नितान्तरतेःप्रसादः 5. परमरति का प्रसाद लब्ध | 

स्वर्योषिताम्‌ १०. देवाङ्गनाओ को तथा आशिषाम्‌ 

नलिनगन्धरुचाम्‌ 5. कमल को सी गन्ध और यःउद्गात्‌ 
कान्ति वाली 


दूसरी स्त्रियों की तो ब्रजवल्लबीनास्‌॥ ६. ब्रजाङ्गनाओं को 
बात हो क्या है 


श्लोकार्थ--रासोत्सव में भगवान्‌ को भुजाओं को गले में डालकर मनोरथ को पूर्ण करने वाली 
ब्रजाज़नाओं को जो सुख प्राप्त हुआ, वह परमरति का प्रसाद कमल की सी गंध और कान्ति बाली 
देवाङ्गनाओं तथा अद्ध संगिनी लक्ष्मी को भी नहीं मिला, दूसरी स्त्रियों की तो बात ही क्या है ॥ 
एकषष्टितमः श्लोकः 

आसामहो चरणरेणुजुषामहं स्यां बृन्दावने किमपि गुल्सलतोषधीनास । 
या दुस्त्यज स्वजनमायपथं च हित्वा भेुमुकुन्दपदवीं श्रतिभिर्विस्ग्याम्‌ ॥६१ 
पदच्छेद-- आसामूअहो चरणरेण्‌ जुषाम्‌ अहम्‌ स्याम्‌ बुन्दावने किम्‌ अपि गुलमलता ओषधीनाम्‌ । 

. याः दुस्त्यजम्‌ स्वजन आर्य पथम्‌ च हित्वा भेजुः मुकुन्द पदवीम्‌ श्वतिभिः विभृग्याम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 


आसाम्‌ अहो १ अहो इन व्रजाद्धनाओं की याः दुस्त्यजम्‌ ६. 


गले में डालकर 

५. पूर्ण करने वाली 

४. मनोरथ को 

७. जो सुख प्राप्त हुआ वह 
कुतः अन्याः १४. 


जिन्होंनेक ठिनाईसेछोड़नेयोग्य 
चरणरेणु २. चरण धूली का स्वजनम्‌ १०. सगेसम्बन्धियों 
जुषाम्‌ ३. सेवन करने वाली आर्यपथम्‌ च ११. ओर आर्यो के पथ का 
अहम्‌ स्याम्‌ ८. मैं हो जाऊं हित्वा १२. परित्याग करके 
बुन्दावने ४. वृन्दावन में भेजुः १६. प्राप्त किया है 
किमपि ७. कुछभी मुकुन्दपदवीम्‌ १५. भगवान्‌ को पदवी परम प्रेम को 
गुल्मलता ५. झाड़ी-लता स्मृतिभिः १३. वेदों द्वारा 
ओषधीनाम्‌ । ६. वनोषधियों में से विमृग्याम्‌ ॥ १४. ढंढ़ने योग्य 


एलोकार्थ--अहो इन व्रजाङ्गनाओं की चरण धूली| का सेवन करने वाली वृन्दावन में झाडी लता वनौ- 
बध्चियों में से कुछ भी मैं हो जाऊ । जिन्होंने कठिनाई से छोड़ने योग्य सगे सम्बन्धियों और आयों के 
पथ का परित्याग करके वेदों द्वारा ढूँढने योग्य भगवान्‌ की पदवी परम प्रेम को प्राप्त किया है । 


अ ० ४७ ] 


या च श्रियाचितमजादिभि 


कुष्णस्य तदू मणवतश्चरणा 


पदच्छद— 


दशमः 


घ्कन्धः 


द्विषष्टितमः शत्लोकः 
सैर्थोगेश्वरेरपि यदात्सनि रासगोष्ठत्याम्‌ । 
नदं न्यस्तं स्तनघु विजडुः परिरभ्य तापम्‌ ॥६२॥ 


[ 8८५ 


याः वे श्रिया अचितम अजा दिभिः आप्तकामः योगेश्वरः अपि यत्‌ आत्मनि रास गोष्ठ्यास्‌ । 


कृष्णस्य तत्‌ भगवत 


चरणारविन्दम्‌ न्यस्तम्‌ स्तनेषु विजहु 


परिरभ्य तापम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

याः वे १४. जिन्होंने निश्चित पसे कण्णस्य ६. श्रीकृष्ण के जिस 

श्रिया १. लक्ष्मी ओर तत्‌ भगवतः ५. भगवान्‌ के उस 
अर्चिताम्‌ ५. पुजते रहते हैं उसको चरणारविन्दम्‌ ७. चरणारविन्द को 
आदिभिः २. ब्रह्मा आदि न्यस्तस्‌ १२, रख कर (ओर उनका). 
आप्तकामः ३. पूर्णं काम स्तनेषु ११. स्तनों पर 

योगेश्वर: अपि ४. योगेश्वर भी विजहुः १६. शान्त क्रिया 

यत्‌ आत्मान ८. अपने हृदय में रखकर परिरभ्य १३. आलिङ्गन करके 

रास गोष्ठ्याम्‌ । १०. रामलीला में अपने तापम्‌ ॥ १५. अपनो विरह व्यथा को 


एलोकार्थ--लक्ष्मी और ब्रह्मा आदि पूर्णकाम योगेश्वर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जिस चरणारविन्द को 
अपने हृदय में रख कर पूजते रहते हैं, उन चरण को रासलीला में अपने स्तनों पर रख कर 
और उनका आलिङ्गन करके जिन्होंने निश्चित झप से अपनी विरह व्यथा को शान्त किया ॥ 
5... श्लो कू 
त्रिषष्टितमः श्लोकः 
बन्दे नन्दत्रजस्त्रीणां पादरणुमभीच्णशः । 
यासां हरिकथो दगीतं एुनाति सुबनत्रयस्‌ ॥5६३॥ 


पदच्छेद वन्दे नन्द ब्रज स्त्रीणाम्‌ पादरेणुम्‌ अभीक्ष्णशः । 

यासाम्‌ हरिकथा उद्गीतम्‌ पुनाति भुवन त्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ नस्ट 
"वन्दे ६. प्रणाम करता हूँ यासास्‌ ७. जिनकी 
नन्द १. नन्दके हरिकथाम्‌ ८. श्रीकृष्ण सम्बन्धी कथा-का . | 
ब्रज २. ब्रज की : उद्गीतम्‌ ८. गीत उ 
स्त्रोणाम्‌ ३. स्त्रियों की पुनाति १२. ` पवित्र करता है 
पादरेणम्‌ ४. चरणधूली को भुवन ११. लोकोंको ` यार 
अभीक्ष्शः। ५. मैं बार-बार त्रम्‌ ॥ १०. तीनों शः 


श्लोकार्थ-नन्द के ब्रज को स्त्रियों की चरण धूली को मैं बार-बार प्रणाम करता हूँ। जिनको 
श्रीकष्ण सम्बन्धी कथा का गीत तीनों लोकों को पवित्र करता हे ॥ 
फार्म-१३४ 


कं 


पदच्छेद 


शब्दा 
अथ 
गोपोः 
अनुज्ञाप्य 
यशोदाम्‌ 
नन्दम्‌ 


च 


woe KH? 


श्रीमद्भागवते [०४७ 
~ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- अथ गोपीरजुज्ञाप्य यशोदां नन्दसेच च । 

गोपानासन्त्य दाशाहों यास्यन्नारुरुहे रथम्‌ ॥६४॥ 

अथ गोपीः अनुज्ञाप्य यशोदाम्‌ नन्दम्‌ एव च । 

गोपान्‌ आमन्त्र्य दाशाहुः यास्यन्‌ आरुरुहे रथस्‌ ॥। 
तदनन्तर गोपान्‌ ७. ग्वाल-वालों से 
गोपियों आमन्त्र्य ८, बिदा लेकर 
आज्ञा लेकर दाशार्ह 5. उद्धवजी 
यशोदा से यास्यन्‌ १०. यात्रा करने के लिये 
नन्द और आरुरुहे १२. सवार हुये 
और 


एव च। 


६. 


रथस्‌ ॥। ११. रथ पर 


शलोकाथं-तदनन्तर गोपियों, नन्द और यशोदा से आज्ञा लेकर और ग्वाल-वालों से बिदा लेकर 
उद्धव जो यात्रा करने के लिये रथ पर सवार हुये ॥। 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
निर्गतम्‌ 
समासाद्य 
नाना 
उपायन 
पाणयः । 


२ 
१. 
३. 
५, 
६ 


४ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
तं निर्गत समासाद्य नानोपायनपाणयः 


नन्दाद्योऽनुरागेण प्रावोचन्नश्रुलो चनाः ॥६५॥ 
तम्‌ निर्गतम्‌ समासाद्य नाना उपायन पाणयः । 
नन्द आदयः अनुरागेण प्रावोचत्‌ अश्नुलोचनाः।। 


उनके 


नन्द ७. नन्द 

ब्रज से बाहर आदयः ८. आदि ने 
पास जाकर अनुरागेण ११. प्रेम पूर्वक 
बहुत सी प्रावोचत्‌ १२. कहा 

भेंट की सामग्री लिये ह्ये अभ्रु १०. आंसू भर कर 
हाथों में लोचनाः ५. आँखों में 


इलोकार्थ--व्रज से बाहर हाँथों में बहुत सी भेंट की सामग्री लिये हुये नन्द आदि ने आँखों में आँसू 
भर कर प्रेम पूर्वक कहा ॥। 


अ० ४७ | दशमः स्कन्धः | ६८» 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
मनसो द्वत्तयो नः स्युः कृष्णपादास्बुजाश्रया; । 
वाचोऽभिधायिनी नौम्नां कायस्तत्परहृणादिषु ॥६६॥ 


पदच्छेद - मनसः वृत्तयः नः स्युः कृष्ण पाद अम्बुज आश्रयाः । 
वाचः अभिधाविन्तीः नाम्नाम्‌ कायः तत्‌ प्रह्मण आदिषु ॥ 


शब्दार्थं 

मनसः २. मनकी वाचः ८. वाणी 

वृत्तयः ३. वृत्तियां अभिधावयिनीः१०. उच्चारण करती रहे 
नः १. हमारे नाम्नाम्‌ ८. उन्हीं के नामों का 
स्युः ७. हों कायः ११ और शरीर 
कृष्ण ४. श्रोकृष्ण के तत्‌ १२ उनकी 

पाद अम्बुज. चरण कमलों के प्रह्मण १३. वन्दना 

आश्रयः। ६. आश्रय आश्रयः ॥ १४. आदि में लगा रहे 


श्लोकार्थ-हमारे मन की वृत्तियाँ श्रीकृष्ण के चरण कमलो के आश्रय हों। वाणी उन्हीं के 
नामों का उच्चारण करती रहे । और शरीर उनको वन्दना आदि में लगा रहे । 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 
कमे भि्रास्यमाणानां यच क्वापीश्वरेच्छुया । 
सङ्गलाचरितैदीनै रतिनः कुष्ण इश्वरे ॥६७॥ 


पदच्छेद कर्मभिः ञ्राम्य माणानाम्‌ यत्र क्व अपि ईश्वर इच्छया । 
मङ्गल आचरितः दानेः रतिः नः कृष्णे ईश्वरे॥ 


शब्दार्थ-- 

कर्मेसिः १. कर्मों के अनुसार मङ्गल 5. शुभ 
साम्य २. चक्कर आचरितः 5. आचरणों से 
साणानाम्‌ ३. काटते हुये हम दान: १०. दानोंसे 
यत्र ६. जहाँ रतिः १४. प्रीति हो 
क्व अपि ७. कहीं भी (जन्म लें) वहाँ नः ११. हमारो 
ईश्वर ४. ईश्वर की कृष्णे १३. श्रोकृष्ण में 
इच्छया । ५. इच्छा से ईश्वरे ॥ १२. भगवान्‌ 


इलोकार्थ--कर्मों के अनुसार चक्कर काटते हुये हम ईश्वर को इच्छा से जहाँ कहो भो जन्म लु | 
वहाँ शुभ भाचरणों तथा दानों से हमारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में प्रीति हो ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४७ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


एवं सभाजितो गोपैः कृष्णभक्ता नराधिप । 


उद्धवः 
पदच्छेद 

शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार 
सभाजितः ६. सम्मानित होकर 
गोपः ३. गोपों से 

कृष्ण ४. क.ष्ण 

भक्त्या ५. भक्तिके द्वारा 


नराधिप ।१. हे राजन्‌! . 


पुनरागच्छुन्सशुरां 
एवम्‌ सभाजितः गोवे: 


कुष्णपालितास्‌ ॥६८॥ 
कृष्ण भक्त्या नराधिप । 
उद्धवः पुनः आगच्छत्‌ मथुराम्‌ कुष्ण पालिताम्‌ il 


उद्धवः ७. उद्धवजी 

पुनः ११. पुनः 

आगच्छत्‌ १२. आ गये 
सथुराम्‌ १०. मथुरा पुरी में 
कृष्ण ८. श्रीकष्ण के द्वारा 
पालिताभ्‌ ।८- सुरक्षित 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार गोपों से कृष्ण भक्ति के द्वारा सम्मानित होकर उद्धव जी श्रीकृष्ण 
के द्वारा सुरक्षित मथुरा पुरी में पुनः आ गये ॥ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


कृष्णाय प्रणिपत्याह भक्त्युद्रेक ्रजौकसाम्‌ । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

कृष्णाय १. धीक,ष्ण 
प्रणिपत्य २. प्रणाम करके 
आह ७. बताई (तथा) 
भक्ति ५. भक्ति की 
उद्रेकम ६. अधिकता 
व्रज ३. ब्रज 
ओकसाम्‌ ॥४. वासियों की 


वसुदेवाय ८. 
रामाय ८. 
राज्ञ ११. 
च १०. 
उपायनानि१२ 
अदात्‌ ॥ १३. 


शलोकार्थ-श्रीकृष्ण को प्रणाम करके व्रजवासियों की भक्ति की 


बलराम और राजा उग्रसेन को भेंट की सामग्रियाँ दे दीं ॥॥ 


वखुदेवाय रामांय राज्ञ चोपायनान्यदात्‌ ॥६६॥ 
कृष्णाय प्रणिपत्य आह भक्ति उद्रेकम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ । 
वसुदेवाय रामाय राज्ञ च उपायनानि 


अदात्‌ ॥ 


वसुदेव 

बलरामं 

राजा उग्रसेन को 
और 

भट की सामग्रियाँ 
दे दीं. 


अधिकता बताई तथा श्रीकृष्ण, 


यः इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
उद्धव प्रतियाने सप्तचत्वारिशः अध्यायः ॥॥४९७॥ 


बढ 


भीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


दरामः 


स्कन्धः 


अ्ऽ्व्डच्तरस्त्रासिछाः क्यार? 


श्रीशुक उवाच अथ चिज्ञाय 
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शोकः 


९ 
भगवान्‌ सर्वात्मा सर्वदर्शनः । 
सेरन्धयाः कामतघायाः भियसिच्छुन्‌ गहं ययौ ॥१॥ 


पदच्छेद-- अथ विज्ञाय भगवान्‌ सर्नात्मा सबं दर्शन: । 
सँरन्ध््याः काम तम्तायाः म्रियम्‌ इच्छन्‌ गृहसूययौ ॥ 
शब्दार्थ--अथ १. तदनन्तर संरन्धूयाः ८. कुब्जा को (व्याकुलता) 
विज्ञाय &. जान कर (उसका) काम ६. काम से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तप्तायाः ७. संतप्त 
सर्वात्मा २. सबके आत्मा म्यम्‌ १०. प्रिय करने की 
सवं ३. सब कुछ इच्छन्‌ ११. इच्छा से 
दर्शनः । ४. देखने वाले गृहभूयथौ ॥ १२. उसके घर गये 


श्लोकार्थ-तरनन्तर सबके आत्मा, सब कुछ देखने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण काम से संतप्त कुब्जा की 
व्याकुलता जान कर उसका प्रिय करने को इच्छा से उसके घर गये ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
महार्होपस्करेराढथ' कासोपायोपद्ट हितम्‌ । 
सुक्तादा मपताकाभिवितानशयनासनेः 
धूपैः खुरभिभिर्दौपैः ख्रग्गन्धैरपि मण्डितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद महाह उपस्करेः आढ्यम्‌ काम उपाय उपबृ हितम्‌ । 

सुक्तादाम पताकाभिः वितान शयन आसनेः। 

धूपैः सुरभिभिः दोपेः क्‌ गन्धैः अपि मण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-महाहे१- कुब्जा का घर बहुमूल्य वितान ८. चंदोवों और 
उपस्करैः २. सामग्रियों से शयन ७. शय्याओं . 
आढ्यम्‌ ३. सम्पन्न आसनेः। १०. आसनों से 
काम उपाय ४. कामोद्दीपक सामग्रियों से धपः सुरभिभिः ११. सुगन्धित धुपों से 
ब्रहितम्‌। ५. भरा हुआ था (तथा) दीपेः स्रक्‌ १२. दीषों पुष्पहारों (एवम्‌) 
मुक्तादाम ६. मोतियों की झालरोंसे गन्धः अपि १३. चन्दनादि से भी 
पताकाभि ७. पताक़ाओं से मण्डितम्‌ ॥ १४. सुशोभित था 


श्लोकाथं -- कुब्जा का घर बहुमूल्य सामग्रियों से सम्पन्न कामोद्दोपक सामग्रियों से भरा हुआ था । 
तथा मोतियों को झालरों से, पताकाओं से, चंदोवों, शय्याओं ओर आसनों से सुगन्धित 
धूपों दीपो, पुष्पहारों एवम्‌ चन्दनादि से भो सुशोभित था ॥। 
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श्रीमद्भागवते 


[ म« ४८ 


तृतीयः श्लोंकः 


झह तसायान्तसवेच्य साऽऽसनात्‌ स्यः ससुत्थाय हि जातसम्ञ्रमा । 


यथोपसङझ्स्य ससखीभिरच्युतं सभाजयामास सदासनादिभिः ॥३॥ 
पदच्छेद गृहम्‌ तस्‌ अयान्तम्‌ अवेक्ष्यासा आसनात्‌ सद्यः समुत्थाय हि जातसम्श्रमाः । 


शब्दार्थ 
सहम्‌ तस्‌ 
आयान्तम्‌ 
अवेक्ष्य सा 
आसनात्‌ 
सद्यः 
समुत्थाय हि 
जतसम्भ्रमा । 


१. उन्हें अपने घर यथा 

२. आते हुये उपसङ्गम्य 
३. देख कर वह कुब्जा सखीभिः 
६. आसन से अच्युतम्‌ 
४. तुरन्त 

७. उठ खड़ी हुई (और) सद्‌ आसन 
५. हड़बड़ा कर 


आदिभिः ॥ 


सभाजयासास १४. 


यथा उपसङ्कम्य सखीभिः अच्युतम्‌ सभाजयामास सद्‌ आसन आदिभिः ॥। 


१०. यथोचित 
११. अगवानी करके 

८. सखियों के साथ 

८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
स्वागत सत्कार किया 
उत्तम आसन 
आदि से 


१२. 
१३. 


इलोकाथं उन्हे अपने घर आते हुये देख कर वह कुब्जा तुरन्त हड़बड़ा कर आसन से उठ खड़ी हुई । 


ओर सखियों के साथ भगवान्‌ श्रोकूष्ण की यथोचित अगवानी करके उत्तम आसन आदि 
से स्वागत सत्कार किया ॥ 


कृष्णः 


शब्दार्थ-- 
त्र्या 

उंद्ववः साधु 
वेया 

रक्कि भिपुजितः 
स्यषीदत्‌ 
उर्व्याम्‌ 
अभिमृश्य 


न्न आसनम्‌। 
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चतुर्थ: श्लोकः 
तथोद्धवः साधु तयाभिपूजितो न्यषीददुव्यामभिस्यृश्य चासनम्‌ । 


९ ° 0) = >> 

__ कुष्णो$पि तूण शयनं महाधनं विवेश लोकाचरितान्यनुत्रतः ॥४॥ 
पृदच्छेद-- तथा उद्धवः साधु तया अभिपुजितः न्यषीदत्‌ उर्व्याम्‌ अभिमृश्य च आसनम्‌ । 

अपि तुर्णम्‌ शयनम्‌ महाधनम्‌ विवेश लोक आचरितानि अनुब्नतः ॥ 


उसी प्रकार 
उद्धव की भलीभांति 
उसने 
"पूजा को 
बेठ गये 
भूमि पर ही 
छूकर 


कृष्ण: अपि ८. 
तुर्णम्‌ १२. 
शयनस्‌ ११. 
महाधनम्‌ १४ 
विवेश १६. 
लोक ११. 


आचरितानि १२. 
किन्तु उद्धव आसन को अनुव्रतः ॥। 


१३. 


श्रीकष्ण भी 

शीघ्र ही 

शय्या पर 

बहुमूल्य 

जा बैठे 

लोक के 

आचार का 
अनुकरण करते हुये 


इलोकाथं-उसी प्रकार उसने उद्धव जी की भली भाँति पुजा की किन्तु उद्धव आसन को छूकर भुमि 


पर बेठ गये श्रीकृष्ण भी शीघ ही लोक के आचार का अनुसरण करते हुये बहुमूल्य 
शय्या पर जा बेठे ॥ 
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पञ्चमः शलाकः 
खा मञ्जनालेपढुकूलसूषणस्रण्गन्धताम्त्ूलखुघासवादिभिः 
प्रसाधितात्मो पससार माधव सन्रीडलीलोत्ह्सितविञ्रमेच्षितेः ॥५॥ 


पदच्छेद-सा मञ्जन आलेप दुकूल भूषण ल्क गन्ध ताम्डूल सुधासव आदिन्निः । 
प्रसाधित आत्मा उपससार माधवम्‌ सब्रीड लीला उत्स्मित विश्रम ईक्षितः ॥। 


शब्दाथं- 

सा मञ्जन १. तब वह कुव्जा स्नान प्रसाधित आत्मा ५. अपने को सुसज्जित करके, 
आलेप २. अङ्गराग उपससार १४. पास गई 

दुकूलभूषण ३. वस्त्र आभूषण साधवस्‌ १३. भगवान्‌ श्रीक,ष्ण के 

स्रक्‌ गन्ध ४. पुष्पहार गन्ध (इत्राद) सन्नीड लोला ॐ. लजीली लीलामयी 
ताम्बूल ५. ताम्बूल उत्स्मित १०. मुसकान तथा 

सुधासव ६. सुधासव (चूर्ण विशेष) विश्वम ११. हाव-भाव से 

आदिभिः। ७. आदि से ईक्षितेः ॥। १२. देखती हुई 


एलोकार्थ--तब वह कुब्जा स्नान, अङ्गराग, वस्त्र, आभुषण, पुष्पहार, गन्ध इत्यादि ताम्बूल, सुधासब 
चूर्ण विशेष आदि से अपने को सुसज्जित करके लजीली लीलामयी मुसकान तथा हावऽभाव 
से देखती हुई भगवान्‌ श्रीक,ष्ण के पास गई ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
आहय कान्तां नवसङ्कसहिया विशङ्कितां कङ्कणस्ूषिते करे । 
प्रगृत्य शय्यामधिवेश्य रामया रेमेऽ्नुलेपापणपुण्यलेशया ॥६॥ 


पदच्छेद-- आहय कान्ताम्‌ नवसङ्कम हिया विर्शङ्किताम्‌ कङ्कण भुषिते करे । 
प्रगृह्य शय्याम्‌ अधिवेश्य रामया रेमे अनुलेप अर्पण पुण्य लेशया ।। 


शब्दार्थ-- 

आहूय ५. बुला कर प्रगुह्य ८. पकड़ कर 

कान्ताम्‌ ४. प्रियाको , शय्याम्‌ 5. शय्या पर 

नवसङ्खम १. नवीन मिलन के अधिवेश्य १०. बेठा कर 
ह्या २. संकोचसे रामया रेमे १४. सुन्दरी के साथ क्रोडा करने लगे 
विशर्द्धिताम्‌ ३. झिझकतो हुई अनुलेप ११. अंगराग 

कङ्कण भुषिते ६. कङ्कण से सुशोभित उसको अर्पण १२. समपित करने के 

क्रे। ७. कलाई पुण्यलेशया ॥ १३. पुण्य से सम्बन्धित उस 


श्लोकार्थं--नवीन मिलन के संकोच से झिझकती हुई प्रिया को बुलाकर कङ्कण से सुशोभित उसकी 
कलाई पकड़कर शय्या पर बेठाकर अङ्गराग समापित करने के पुण्य से सम्बन्धित उस 
सुन्दरी के साथ क्रीडा करने लगे ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
सानइझतघपतकुत्वयोरुरसस्तथाच्णो जिघन्त्यनन्तचरणेन रुजो भ्एजन्ती । 
. ~ [os ९ 
दोर्या स्तनान्तरगतं परिरभ्य कान्तमानन्दसूतिसजहादतिदीघेतापम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद सा अचङ्कः तप्त कुचयोः उरसः तथा अक्ष्णोः जिघ्रन्ति अनन्त चरणेन रुजःमृजन्ती । 
दोर्भ्यास्‌ स्तन अन्तर गतस्‌ परिरभ्य कान्तम्‌ आनन्द सूतिम्‌ अजहात्‌ अति दीर्घ तापम्‌ ॥। 


उसने अपने काम से 


शन्दार्थ-- 
सा अनङ्क 


४. दोर्भ्याम्‌ १. अपनी दोनों भुजाओं से 
तप्त कुचयोः ५. तपे हुये स्तन स्तन अन्तर ११. तथा स्तनों के मध्य 
उरसः तथा ६. वक्षः स्थल तथा गतम्‌ १२. प्राप्त 

अदणोः ७. नेत्रों पर (रखकर) परिस्भ्थ १५. गाढ़ आलिंगन करके 
जिघ्रन्ति ५. सुंघती हुई कान्तम्‌ १४. प्रियतम श्रीकृष्ण का 
अनन्त २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आनन्द सूर्तिम१३ आनन्द मूर्ति 

चरणेन ३. चरण कमलों को अजहात्‌ १५. मिटा लिया 

रुजः ६. अपनी व्याधि को अतिदोर्घ 


१६. बहुत दिनों से बढ़े हुये 
मुजन्ती । १०. शान्त किया तापम्‌ ॥ १७. ताप को 
श्लोकार्थ-+अपनी दोनों भुजाओं से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलो को उसने अपने काम से तपे हुये 
स्तन, वृक्षः स्थल तथा नेत्रों पर रखकर अपनी व्याधि को शान्त किया । तथा स्तनों! के 
मध्य प्राप्त आनन्द मूति प्रियतम श्रीकृष्ण का गढ़ आलिंगन करके बहुत दिनों से बढ़े हुये 


ताप को मिटा लिया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
सेव केवल्यनाथं तं प्राप्य दुष्प्रापमी श्वरम्‌ । 


अझ्रागापणेनाहो ठु'भेगेदमया चत ॥=॥ 
पदच्छेद - सा एवम्‌ केवल्य नाथं तं प्राप्य दुष्प्रापम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अङ्कराग अपंणेन अहो दुभंगा इदम्‌ अयाचत ॥ 
| शब्दाथं- 
॥ सा ६. उसने अङ्गराग २. अङ्गराग 
एवम्‌ ४. इस प्रकार अपणेन ३. समर्पण करने के कारण 
कंवल्यनाथम्‌ ५. कंवल्य मोक्ष के स्वामी अहो १. अहो! 
तम्‌ ७, उन. दुर्भगा ११. अभागिन ने 
प्राप्य १०. पाकर (उस) 


इदम्‌ १२. यह वरदान 


८. दुलभ अयाचत ॥ १३. माँगा 


ईश्वरम्‌ । ८. भगवान्‌ को 
. रलोकार्थ--अहो! अङ्गराग समपेण करने के कारण इस प्रकार कैवत्य मोक्ष के स्वामी उसने उन 
व्र ओ दुर्लभ भगवान्‌ को पाकर उस अभागिन ने यह वरदान माँगा ॥ 


nr 
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नवमः श्लोकः 
आहोष्यतामिह प्रेष्ठ दिनानि कतिचिन्मया । 
रमस्व नोत्सहे त्यक्तुं खङ्गं तेऽम्बुरुहच्तण ॥&॥ 
पदच्छेद आह उच्यताम्‌ इह प्रेष्ठ दिनानि कतिचित्‌ मया । 
रमस्व न उत्सहे त्यक्तुम्‌ सङ्गम्‌ ते अम्बुरुह ईक्षण ॥ 


शब्दार्थ pm 
आह १. (वह) बोली रमस्त् ८... क्रीडा कीजिये 

उष्यताम्‌ ७. रहिये (ओर) न उत्सहे १४. मैं असमर्थ हूँ 

इह ६. यहाँ त्यक्तुम्‌ १३. छोड़ने में १ | 
प्रेष्ठ २. हे प्रियतम ! सङ्गम्‌ १२. साथ 
दिनानि ४. दिन ते ११. आपका 

कतिचित्‌ ३. कुछ अम्बुरुह रड. हे कमल 

मया । ५. मेरे साथ ईक्षण ॥। १०. नयन 


इलोकार्थ--वह बोली-हे प्रियतम ! कुछ दिन मेरे साथ यहाँ रहिये। ओर क्रीडा कीजिये । हे कमल 
नयन ! आपका साथ छोड़ने में मैं असमर्थ हूँ ॥ 
दशमः श्लोकः 
तस्ये कामवरं दत्त्वा मानयित्वा च मानदः । 
सहोद्धवेन सचंशः स्वधामागसदर्चितम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद तस्ये कामवरम्‌ दत्वा मानयित्वा च मानदः । 
सह उद्धवेन सर्वेशः स्वधाम अगमत्‌ अचितम्‌ ॥ > 


शब्दार्थ 

तस्ये ३. उसका सह ६. साथ 

कामवरम्‌ ६. अभीष्ट वर उद्धवेन ५. उद्ध के FE 

दत्त्वा ७. देकर . सरबेशशः २. सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ˆ 
सानयित्वा ४. मान रख कर स्वधाम ११. अपनेघर > 

च ५. ओर अगमत्‌ १२. | 

सानदः। १. मान देने वाले अचितम्‌ ॥ १० 

एलोकार्थ--मान देने वाले सर्वेश्‍वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


उद्धव के साथ सर्वपजित 
फार्म--१२५ 


श्रीमद्भागवते [ म० ४६ 
एकादशः श्लोकः 

दुराराध्यं समाराधय विष्णु सर्वश्वरेश्वरम । 

यो वृणीत सनोग्राद्यससत्त्वात्‌ कुमनीष्यसौ ॥११॥ 
पदच्छेद डुराराघ्यम्‌ समाराध्य विष्णुम्‌ सर्वेश्वर ईश्वरम्‌ । 

यः वृणीते मनः ग्राह्यम्‌ असत्त्वात्‌ कुमनीषी असो ॥ 
शब्दार्थ 
दुराराध्यम्‌ २. कठिनाई से (आराधना वृणीते 5. माँगता है 
करने योग्य) 

समाराध्य ४. आराधना करके मनः ७. सन 
विष्णुम्‌ ५. श्रीकृष्ण की ति ग्राह्म म्‌ ८. पसन्द (विषय सुख) 
सर्वेश्वर १. समस्त ईश्वरों के असत्त्वात्‌ ११. तुच्छ होने के कारण 
ईश्वरम्‌ । २. ईश्वर तथा कुमनोषी १२. दुर्बुद्धि है 
यः ६. जो असौ ॥ १०. वह (उस सुख के) 


एलोकार्थ समस्त इेश्वरो के ईश्वर तथा कठिनाई से आराधना करने योग्य श्रीकृष्ण को आराधना 
करके जो मन पसन्द विषय सुख माँगता है। वह सुख के तुच्छ होने के कारण 
दुर्बुद्धि है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


अक्ररभवन कृष्णः सहरामोद्धवः प्रश्रः । 


किञ्चिच्चिकीर्षयन्‌ प्रागादक र्‌प्रियकाम्यया ॥१२॥ 


पदच्छेद अक्रूर भवनम्‌ कृष्णः सहराम उद्धवः प्रभुः। 
किञ्चित्‌ चिकीषयन्‌ प्रागात्‌ अक्रूर प्रिय काम्यया ॥। 
शब्दार्थ-- 
अक्र्र १०. अक्रर के किञ्चित्‌ ४. कुछ 
भवनम्‌ ११. घर  चिकीर्षयन्‌ ५. कार्य कराने की इच्छा से 
कृष्णः _ ७. श्रीकृष्ण प्रागात्‌ १२. गये 
सहरांमः &. बलराम जी के साथ अक्रूर १. अक्ररका 
उद्धवः घ. उद्धव और प्रिय २. प्रिय करने 
प्रभु: । ६. प्रभु काम्यया ॥ ३. की कामना से 


एलोकार्थ- अक्रर का प्रिय करने की कामना से तथा कुछ कार्य कराने की इच्छा से प्रभु श्रीकृष्ण 
और उद्धव बलराम जी के साथ अक्र के घर गये ॥ 
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त्रयोदशः श्लोक! 
स तान्‌ नरवर ओष्ठानारादू वीच्य स्वबान्धवान्‌ | 
प्रत्युत्थाय पगरछुदितः परिष्यञ्याभ्यनन्दत ॥१३॥ 
पदच्छेद -- सः तान्‌ नरवर भेष्ठान्‌ आरात्‌ वीक्ष्य स्वबान्धवान्‌ । 
प्रति उत्थाय प्रमुदितः परिष्वज्य अभ्यनन्दत ॥ 


शब्दार्थ 
सः १. अक्रर ने स्वबान्धवान्‌ ।५. अपने बन्धुओ को 
तान्‌ २. उन प्रति उत्थायम्‌ ७. उठकर 
नरवर ३. मनुष्य शिरोमणियों में प्रधुदितः 5. प्रेम पूर्वक 
श्रेष्ठान्‌ ४. श्रेष्ठ परिष्वज्य १०. आलिगन किया 
॥रात्‌ वीक्ष्य ६. दूर से देखकर अभ्यनन्दत ॥। ६. उनका अभिनन्दन और 


इ्लोकार्थ--अक्रर ने उन मनुष्य शिरोमणियों में श्रेष्ठ अपने बन्धुओं को दूर से देखकर उठकर प्रेम 
पुवैक उनका अभिनन्दन और आलिङ्गन किया ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
ननाम कृष्णं रामं च स तैरप्यभिवादितः । 
पूजयामास विधिवत्‌ कृतासनपरिग्रहान्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद ननाम कष्णम्‌ रामम्‌ च सः तेः अपि अभिवादितः । 
पुजयामास विधिवत्‌ कृत आसन परिग्रहान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ननाम ३. नमस्कार किया पुजयाम।स ११. पूजा करने लगे 
कृष्णम्‌ १. अक्रूर ने श्रीकृष्ण और विधिवत्‌ १०. उनकी विधिवत्‌ 
रामम्‌च २. बलराम को कृत ८. कर लेने पर अक्रर 
सः ५. उनको आसन ७. आसन 

ते: अपि ४, उन्होंने भी परिग्रहान्‌ ।। ८. ग्रहण 


अभिवादितः। ६. प्रणाम किया 


एलोकार्थ-अक्रर ने श्रीकृष्ण और बलराम को नमस्कार किया । उन्होंने भी उनको प्रणाम किया । 
आसन ग्रहणकर लेने पर अक्रर उनकी विधिवत्‌ पुजा करने लगे ॥ 


२६६ ) श्रोमद्भागवते 
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पञ्चदशः श्लोकः 
पादावनेजनीरापो धारयज्छिरसा नप । 
९ NAS ९ ~ 
अहणेनास्वरेदिव्येगन्यसग्भूषणोत्तसैः ॥१५॥ 


पदच्छेद पाद अवनेजनी: आपः धारयन्‌ शिरसा नृप। 
अहुणेन अम्बरेः दिव्येः गन्ध त्रक्र भूषण उत्तमैः ।। 

शब्दार्थ 

पाद २. चरणों के अर्हणेन १२. पुजन किया 

अः नेजनीः ३. धोने से गिरे अम्बरेः ८. वस्त्र 

आपः ४. जलको दिव्येः ७. दिव्य 

घारयन्‌ ६. धारण करके गन्ध 5. गन्ध 

शिरसा ५. सिंर पर स््र्क्र १०. माला ओर 

नुप। १. हे राजन्‌ ! भुषण उत्तमेः११. उत्तम आभूषणों से उनका 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! चरणों के धोने से गिरे हुये जल को सिर पर धारण करके दिव्य वस्त्र, गन्ध, 
माला, उत्तम आभूषणों से उनका पूजन किया ।। 


षोडशः श्लोकः 
अचित्वा शिरसाऽऽनस्य पादावङ्कगतौ मजन्‌ । 


प्रश्रयावनतोऽऋरः कुष्णरासावभाषल ॥१६। 

पदच्छेद-- अचित्वा शिरसा आनम्य पादौ अद्धुगतौ सृजन्‌ । 

प्रथय अवनतः अक्वरः कुष्ण रामो अभाषत ॥ 
शन्दाथं-- 
अचित्वा १. पूजन के पश्चात्‌ (अक्रर ने) प्रश्रयः ८. विनय से 
शिरसा . २. सिर अवनतः ८. झुककर 
आनम्य ३. झुकाकर (प्रणाम किया और अक्करः ७. अक्रर ने 
पादौ ४. उनके चरणों को कृष्ण १०. श्रीकृष्ण और 
अङ्कतो ५, गोद में लेकर रामो ११. बलराम जो से 
मृजन्‌ । ६. दबाने लगे (फिर) अभाषत ॥। १२. कहा 


एलोकार्थ-पुजत के पश्चात्‌ अक्रर ने सिर झुकाकर प्रणाम किया। और उनके चरणों को गोद में 
लेकर दबाने लगे । फिर अक्रर ने विनय से झुककर श्रीकृष्ण और. बलराम से कहा ॥ 


EY | 
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सप्तदशः श्लोकः 
दिष्ट्या पापी हतः कंसः सानुगो वामिदं कुलम्‌ । 
मवदुभ्याखुद्धतं कृच्छाद्‌ दुरन्ताच्च समेधितम्‌ ॥१७॥ 
स 


पदच्छेद-- दिष्ट्या पापः हतः कंसः स अनुगः वाम्‌ इदम्‌ कुलम्‌ । 
भवद्भ्याम्‌ उद्धृत त्‌ दुरन्तात्‌ च समेधितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. आनन्द की बात है कि भवद्श्याम्‌ ८, आपदोनों ने 

पापः २. पापी उद्धृतम्‌ ११. बचा लिया है 

हतः ५. मारा गया (और) कच्छात्‌ १०. संकट से 

कंसः ३. कंस दुरन्तात्‌ ८. बहुत बड़े 

स अनुगः ४. अनुयायियो के साथ च १२. तथा 

वाम्‌ इदम्‌ ६. अपने इस समेधितम्‌ ॥ १३. समृद्धिशाली बनाया है 

कुलम्‌ । ७. यदुकुल को 


एलोकार्थ-भगवानु आनन्द की बात है कि पापी कंस अपने अनुयायियों के साथ मारा गया । और 
अपने इस यदुकुल को आप दोनों ने बहुत बड़े संकट से बचा लिया है तथा समृद्धशाली 


बनाया है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
युवां प्रधानपुरुषौ जगद्‌धेतू जगन्मयौ । 
भवदुभ्यां न विना किञ्चित्‌ परमस्ति न चापरम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ प्रधान पुरुषौ जगत्‌ हेतु जगन्मयौ। 
भवद्भ्याम्‌ न विना किञ्चित्‌ परम्‌ अस्ति न च अपरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ १. आप दोनों भवद्भ्याम्‌ ७. आपदोनों के 
प्रधान २. आदि न विना ८. बिना नहीं 
पुरुषो ३. पुरुष किस्चित्‌ ८. कोई (वस्तु है) न 
जगत्‌ ४. संसार के परम्‌ अस्ति १०. कारण है 

हेतु ५. कारण और नच ११. ओर न 
जगन्पयौ। ६. संसार रूप हैं अपरम्‌ ॥ १२. कार्यं है 


श्लोकार्थ--आप दोनों आदि पुरुष, संसार के कारण और संमार रूप हैं। आप दोनों के बिना नहीं 
कोई वस्तु है न कारण है, ओर न्‌ कार्य है ॥ 


२६८ | 
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एकोनविंशः श्लोकः 
आत्सस्टृष्टसिद विश्वसन्वाविश्य स्वशक्तिभिः | 
इयते बहुधा ब्रह्मन्‌ अुतप्रत्यक्षणोचरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद आत्मसृष्टम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ अनुआविश्य स्व शक्तिभिः । 
ईयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रुत प्रत्यक्ष गोचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
आत्मसृष्ट्स्‌ २. अपने रचे हुये ईयते १२. प्रतीत हो रहे हैं 
इदम्‌ ३. इस बहुधा ११. अनेक प्रकार से 
विश्वस्‌ ४. जगत्‌ में ब्रह्मन्‌ १. हे परमात्मन्‌ ! आप 
अनुआविश्य ७. प्रविष्ट होकर श्रुत ८. सुनी और 
स्व ५. अपनी प्रत्यक्ष ७. देखो 
शक्तिभिः । ६. शक्तियों से गोचरम्‌ ॥ १०. वस्तुओं के रूप में 


श्लोकाथ- है परमात्मन्‌ ! आप अपने रचे हुये इस जगत्‌ में अपनो शक्तियों से प्रविष्ट होकर सुनी 
ओर देखी वस्तुओं के रूप में अनेक प्रकार से प्रतीत हो रहे हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
यथा हि भूतेषु चराचरेषु मह्यादयो योनिषु भान्ति नाना। 
एव भवान्‌ केवल आत्मयो निष्वात्मा55त्सतन्त्रो बहुधा विभाति ॥२०॥ 
पदच्छेद-- 


यथा हि भूतेषु चराचरेषु मही आदयः योनिषु भान्ति नाना । 


एवम्‌ अवान्‌ केवल आत्मयोनिषु आत्मा आत्मतन्त्रः बहुधा विभाति ॥ 
शब्दार्थ-- 

ययाहि १. जसे एवम्‌ 5. इसी प्रकार 

भूतेषु ५. प्राणियों तथा भवान्‌ १२. आप 

चराचरेषु ४. अपने कार्य रूप स्थावर केबल १०. केवल 

जङ्गम 

मही २. पृथ्वी आत्मयोनिषु १३. अपने कार्य रूप जगत्‌ में 
आदयः ३. आदि कारण तत्त्व आत्मा ११. आत्मा 

धोनिषु ६. योनियों में आत्मतन्त्रः १४. स्वेच्छा से 

भान्ति ८. प्रतीत होते हैं बहुधा १५. - अनेक रूपों में 
नाना । ७. अनेक रूपों में बिभाति १६. प्रतीत होतो है 
शलोकार्थ-जेसे पृथ्वी आदि कारणतत््व अपने कार्य रूप स्थावर-जङ्कम 
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स्वेच्छा से अनेक रूपों में प्रतीत होती है ॥। 


ङ्गम प्राणियों तथा योनियों में 
अनेक रूपों में प्रतीत होते हे । इसी प्रकार केवल आत्मा.आप अपने कार्य रूप जगत्‌ में 


छ० ४८ ] दशमः स्करन्व: [ वद 


एकविंशः श्लोकः 
स्रजस्यथो लुमपसि पासि विश्वं रजस्तमः सत्त्वयुणेः स्वशक्तिभिः । 
य C- © ~ 
न बध्यसे तलएुणकसभिवा ज्ञानात्मनस्ते क्च च बन्धहेतुः ॥२१॥ 
पदच्छेद- सृजसि अथो लुम्पसि पासि विश्वम्‌ रजः तसः सत्व गुणः स्व शक्तिभिः । 
न बध्यसे तद्‌ गुण कर्मभिः वा ज्ञान आत्मतः ते कव च बन्ध हेतुः ॥ 


शब्दार्थ 

सृजसि ५. सृष्टि करते हैं न बध्य से १०. नहीं पड़ते बन्धन में 
अथो लुम्पसि ७. तथा संहार करते हैं तद्‌गुण ८. किन्तु आप उन गुणों से 
पासि ६. पालन करते हैं कर्मभिः वा ६. अथवा कर्मों से 

विश्वम्‌ ४. संसार की ज्ञान आत्मनः११ ज्ञान स्वरूप 

रजः तमः १. रजोगुण -तमोगुण और ते १२. आपके लिये 

सत्त्व गुणेः २. सत्त्वगुण रूपी क्व च १४. कहाँ हूँ 

स्व शक्तिभिः ।३. अपनी शक्तियों से आप बन्ध हेतुः ॥१३. बन्धन का कारण 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! रजोगुण, तमोगुण, और सत्त्वगुण रूपी अपनी शक्तियों से आप संसार को 
सृष्टि, पालन तथा संहार करते हैं । किन्तु आप उन गुणों से अथवा कों से बन्धन में नहीं 
पड़ते हैं ज्ञान स्वरूप आपके लिये बन्धन का कारण कहाँ है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
देहाद्॒पाधेरनिरूपितत्वाद्‌ भवो न साक्षान्न भिदाऽऽत्मनः स्यात्‌ । 


अतो न बन्धस्तव नेव मोक्षः स्यातां निकामस्त्वयि नोऽविवेकः ॥२२॥ 


पदच्छेद- देह आदि उपाधेः अनिरूपितत्वात्त्‌ भवः न साक्षात्‌ न भिदा आत्मनः स्यात्‌ । 
अतः न बन्धः तव न एव मोक्षः स्याताम्‌ निकामः त्वयि नो अविवेक ॥ 


शब्दार्थ 

देह आदि १. देह आदि अतः न बन्धः १०. इसलिये न बन्धन है 
उपाधेः २. उपाधि के तव न एव मोक्षः ८. आप में न मोक्ष ही 
अनिरूपितत्वात्‌३े होने के कारण स्याताम्‌ &. है (तथा) 

भवः न ५. न तो जन्म निकामः १३. बन्धन मोक्ष को कल्पना करना निरा 
साक्षात्‌ न भिदा७ न साक्षात्‌ भेद भाव होता है त्वयि ११. आप में 

आत्भनः ४. आत्मा का नः १२. हमारा 

स्यात्‌ । ६. होता है (भोर) अविवेकः ॥ १४. अविवेक है 


एलोकाथ--हे प्रभो ! देह आदि उपाधि के न होने के कारण आत्मा का न तो जन्म होता है। और न 
साक्षात्‌ भेद-भाव होता है । आप में न मोक्ष हे । तथा इसलिये न वन्धन है। आप में 
हमारा बन्धन, मोक्ष की कल्पना करना निरा अविवेक हे ॥ 


३७७० ] श्रीमद्भागवते 
त्रयोविशः श्लोकः 
त्वयोदितोञ्य जगतो हिताय यदा यदा वेदपथः पुराण; । 
बाध्येत पांखण्डपयेरसद्धिस्तदा भवान सत्त्वसुणं बिभति ॥२३॥ 
पदच्छेद त्वया उदितः अयम्‌ जगतः हिताय यदा-यदा वेद पथः पुराणः । 
बाध्येत पाखण्ड पथः असरिद्ः तदा भवान्‌ सत्त्व गुणम्‌ बिभति ॥ 
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शन्दार्थ-- 

त्वया २. आपने बाध्येत १०. बाधा पहुँचती है 
उदितः ६. प्रकट किया है पाखण्ड पर्थेः ४. पाखण्ड मार्गो से 
अयस्‌ ३. यह असख्िः ८५. दुष्टों के द्वारा 
जगतः हिताय १. संसार के कल्याण के लिये तदा ११. तब-तब 


यदा-यदा ७. जब-जब इसे 


बेद पथः ४५. वेद मागं सतत्वगुणम्‌ १३. सत्त्वगुणी (शरीर को) 
पुराण: । ४. सनातन बिभति ॥ १४. धारण करते हैं र 
एलोकार्थ--संसार के कल्याण के लिये आपने यह सनातन वेद मागे प्रकट किया है । जब-जब इसे 


दुष्टों के द्वारा पाखण्ड मार्गों से बाधा पहुँचती है तब-तब आप सत्त्वगुणी शरीर को 


घारण करते हैं ॥ द 
वेशः श्लोकः 
स त्वं प्रभोऽद्य वसुदेवगणरहेञवतीणः स्वांगोन आरसपनेतुसिहासि सरमः । 
_ अचौहिणीशतवधेन सुरेतरांशराज्ञामछुष्य च छुलस्य यशो वितन्वन्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद सः त्वम्‌ प्रभो अद्य वसुदेव गृहे अवतीर्णः स्व अंशेन भारम्‌ अपनेतुम्‌ इह असि। 
अक्षोहिणी शत वधेन सुरेतर अंश राज्ञाम्‌ अमुष्य च कुलस्य यशः वितन्वन्‌ ॥ 


भवान्‌ १२. आप 


शब्दार्थ 

सः त्वम्‌ प्रभो १. हे प्रभो ! वे आप अक्षौहिणी शत ११. सँकड़ों अक्षौहिणी सेना के 
अद्य २. इस समय वधेन १२. विनाश से 

वसुदेव गृहे ७. वसुदेव के घर में सुरेतर अंश ६. असुरों के वेश में उत्पन्न 
अवतीर्ण ८. मवतोणं हुये हैं 


राज्ञाम्‌ १०. राजाओं की 


अमुष्यच १३. इस 
भारम्‌ अपनेतुम्‌ ४. भार दूर करने लिये कुलस्थ १४ 


स्व अंशेन ५. अपने अंश बलराम जी के साथ 


. यदुवंश का 
इहअसि ६. यहाँ यशः १५. यशका _ 
भुमेः । ३. पृथ्वी का वितन्वन्‌ ॥॥ १६. विस्तार करगे ॥ 


- एलोकार्थ-हे प्रभो ! वे आप इस समय पृथ्वी का भार दूर करने के लिये अपने अंश बलरामजी के 
साथ यहाँ वसुदेव जी के घर में अवतीणं हुये हैं। असुरों के वेश में उत्पन्न राजाओं 
की सैकड़ों अक्षोहिणी सेना के विनाश से इस यदुवंश के यश का विस्तार करेंगे ॥ 


अ० ४८ ] दणम? स्कन्धः [ १००१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अद्येश नो वसतयः खलु ्ूरिभागा यः सर्वदेवपितभूतनदेवसूतिः । 
यत्पादशौ चसलिलं जिजगत पुनाति सर्वं जगद्शुरुरधोचक्षज याः प्रतरिष्टः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अद्य ईश नो वसतयः छ 
यत्‌पाद शौच सलिलम्‌ त्रि 


~ 


बलु भ्रुरिभागाः यः सर्वदेव पितृ भुत नृदेव मृतिः। 
जगत्‌ पुनाति सः त्वम्‌ जगत्‌ गुरु: अधोक्षज याः प्रविष्ट: ॥ 


शब्दाथं-अद्य १३. आज यत्पाद शौच ६. जिनके चरणों का धोवन 

ईश २. प्रभो ! सलिलम्‌ ७. गंगा जी 

नो वसतयः १२. हमारे घर न्रिजगत्‌ पुनाति ०. तीनों लोकों को पवित्र 
करती हैं 

खलु भूरिभागा: १४. निश्चित ही धन्य-घन्य हो गये सः स्वम्‌ द. वे आप 

यः सर्वदेव ३. जिनकी सभी देवता जगत्‌ गुरुः १०. संसार के गुर होकर 

पितु-भूत ४. पितर भूत गण और अधोक्षज १. इन्द्रियातीत 

नुदेव सूतिः। १. राजाओं की सूति हैं याः प्रविष्टः ॥ ११. जहाँ पधारे हैं । वे 


इलोकार्थ-इन्द्रियातीत प्रभो! जो सभी देवता, पितर, भुन गण और राजाओं की सूति हैं 
और जिनके चरणों की धोवन गंगा जी तीनों लोकों को पवित्र करती हैं वे आप संसार 
के गुरु हो कर जहाँ पधारे हैं वे हमारे घर आज निश्चित हो धन्य-धन्य हौ गये ॥। 

पडविंशः श्लोकः 

कः पण्डितस्त्वदपरं शरणं समीयाद्‌ भकतपियाहत गिरः सुहृदः कुनज्ञात्‌। 

सर्वान्‌ ददाति सुहदो भजतोऽभिकामानात्मानमप्युपचयापचयौ न यस्य॥२६॥ 

पदच्छेद--कः पण्डितः त्वद्‌ अपरम्‌ शरणम्‌ समीयात्‌ भक्तप्रिय आदृत गिरः सुहृदः कृतज्ञात्‌ । 

सर्वान्‌ ददाति सुहृदः भजतः अभिकामान्‌ आत्मानम्‌ अपि उपचय अपचयों न यस्य ॥। 


शब्दाथं--कः प्रण्डितः१. कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष सर्वान्‌ रड. उसकी समस्त 

त्वद्‌ अपरम्‌ ६. आपको छोड़ कर दूसरे को ददाति ११. पूर्ण कर देते हैं तथा 

शरणम्‌ समीयात्‌ ७. शरण में जायेगा (क्योंकि) सुहृदः भजतः ८. प्रेमी भक्त का भजन करने 
- वाले आप 

भक्तप्रिय २. आप भक्तों के प्रिय अभिकामान्‌ १०. अभिलाषायें 

आदृता गिरः ३. वचन का आदर करने वाले आत्मानम्‌ अपि १५. उस आत्मा का भी 

सुहृदः ४. बन्धु (एवम्‌) उपचय १३. वृद्धि ओर 

कृतज्ञात्‌ । ५, कृतज्ञ अपचयौ न १४. क्षति नहीं होती 

, यस्य ॥ १२. जिसकी 


श्लोका्थ--हे भगवान्‌ ! कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष आप भक्तों के प्रिय, वचन का आदर करने वाले, 
एवम्‌ र को छोड़ कर दुसरे की शरण में जायेगा । क्योंकि प्रेमी भक्त का भजन जन 
बाले आप उसकी समस्त अभिलाषाय पूर्ण कर देते हैं। तथा जिसकी वृद्धि और क्षति नहीं होती 
उस आसा का भी दान कर देते हैं ॥ 

पीर 


/ 


३००२ | श्रीमद्भागवत 
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सष्तविशः श्लोकः 


दिच्ट-या जनादेन मवानिह नः भतीतो योगेश्वरैरपि दुरापगतिः सुरेशीः 
छिन्ध्याश नः सुतकलचधनापतगेहदेहादिमोहरशनां अवदीयसायाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- दिष्ट्या जनादन भवान्‌ इह नः प्रतीतः योगेश्वरेः अपि दुरापगतिः सुरेशः । 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या २. सौभाग्य की बात है कि. छिन्धि आशु १४. 
जनादन १. हे प्रभो ! नः सुतकलत्र १०. 
सवान्‌ इह नः ६. आप यहाँ हमें धन आप्तगेह ११. 
प्रतीतः ७. दृष्टि गोचर हो रहे हैं देह आदि १२. 
योगेश्वरः अपि ३. योगेश्वरो और सोहरशनाम्‌ १३. 
दुरापगतिः ५. दुष्प्राप्य स्वरूप वाले भवदीय द. 
सुरेशैः । ४. देवराजों से भो सायाम्‌ ॥। द. 


छिन्धि आशु नः सुतकलत्र धन आप्तगेह देह आदि मोहरशनाम्‌ भवदीय मायाम्‌ ॥ 


शीघ्र काट दीजिये 
हमारे पुत्र-स्त्री 
धन-स्वजन-घर और 
देह आदि के 

मोह की रस्सी को आप 
आपकी 

माया रूप 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! सौभाग्य को बात है कि योगेश्‍वरों और देवराजों से भी दुष्प्राप्य स्वरूप वाले 


आप यहाँ हमें दृष्टि गोचर हो रहे हें । आप की माया रूप हमारे पुत्र-स्त्री-धन-स्वजन-घर 
ओर देह आदि के मोह रूपी रस्सी को आप शीघ्र काट दीजिये ॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच इत्यचिंतः संस्तुतश्च भक्तेन भगवान्‌ हरिः । 


अक्र्रं सस्मितं प्राह गीभिः सम्मोहयन्निव ॥२८॥ 


पदच्छेद-- इति चतः संस्तुतः च भक्तेन भगवान्‌ हरिः। 

अक्रूरम्‌ सस्मितं प्राह गोभिः सम्मोहयन्‌ इव ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार अक्ररम्‌ ११. अक्र्रसे 
अचितः ३. पृजित सस्मित ७. मुसकरा कर 
संस्तुत ५. स्तुति किये जाने पर प्राह १२. कहा 
च्च ४. ओर गोभिः ८, अपनी वाणी से 
भक्तेन २. भक्त अक्रर द्वारा सम्मोहयन्‌ १०. मोहित करते हुये 
भगवान्‌ हरिः । ६. भगवान्‌ श्रीकृष्णने इव॥ ७. मानों 


एलोकाथं--इस प्रकार भक्त अक्रः द्वारा पूजित और स्तुति किये जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
मुसकरा कर अपनी बाणी से मानों मोहित करते हुये अक्रर से कहा ॥ 


° Dm mm 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 

त्वम्‌ नः 

गुरुः 

पितृव्यः 

च श्लाघ्यः 
बन्धुः 

च नित्यदा । 


६. 
4. 


१ 
२. 
३. 
४ 


दशम: टकन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--त्व नो शुड? पितृव्यश्च श्लाघ्यो बन्धुश्च नित्यदा । 
बयं तु रदयः पोष्याश्च अलुकस्प्याः प्रजा हि वः ॥२६॥ 


[ १००३ 


त्वम्‌ नः गुरुः पितृव्यः च श्लाध्यः बन्धुः च नित्यदा । 
वयम्‌ तु रक्ष्याः पोष्याः च अनुकम्प्याः प्रजा हि वः ॥ 


आप हमारे 
गुरु 

चाचा 

और प्रशंसनीय 
हितेषी हैं 

तथा सदा के 


वयम्‌ तु ७. 
रक्ष्याः (५८ 
पोष्य: च्च १०. 
अनुकम्प्याः ११. 
प्रजाः १२. 
हिवः॥ ८. 


हम तो 
रक्षणीय 
पाननीय और 
अनुकम्पनीय 
प्रजा हैँ 
आपकी ही 


एलोकार्थ--आप हमारे गुरु, चाचा और प्रशंसनीय सदा के हितैषी है । हम तो आपक्ती ही रक्षणीय, 


पालनीय, अनुकम्पनीय प्रजा हैं ॥ 


महाभागाः 
निषद्याः 
अहँ सत्तमाः। 


३ 

४. 
4. 
८ 
६. 


त्रिशः श्लोकः 
भवद्विधाः महाभागा निषेव्या अहंसत्तमाः । 
श्रेयस्कामैन भिर्नित्यं देवाः स्वार्था न साधवः ॥३०॥ 


भवत्‌ विधाः महाभागाः निषव्याः अहंसत्तमाः। 
श्रेयः कामैः नृभिः नित्यम्‌ देवाः स्वार्थाः न साधवः ॥ 


आप 
जैसे 

महाभाग्यवान्‌ 

सेवा करनी चाहिये 


परम पुजनोय सन्तों की 


श्रेयः काभैः १. 
नृभिः २. 
नित्यम्‌ ७ 
देवाः द 
स्वार्थाः १०. 
न साधवः ।। ११ 


कल्याण चाहने वाले 
मनुष्यों को 

नित्य 

देवताओं में 

स्वार्थ रहता है 

भक्तों में स्वार्थे नहीं होता है 


शलोकार्थ--कल्याण चाहने वाले मनुष्यों को आप जैसे महा भाग्यवान्‌ परम पुजनीय सन्तो की सेवा 
करन चाहिये । देवताओं में स्वार्थ रहता है, भक्तों में स्वार्थ नहीं होता है ॥ 


पाक”? 


१००४ है| 


दपच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


न 
अस्सयानि 
तीर्थानि 
न 
देवाः |, 
सृच्छिला ५. 
सया: । दर 
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श्रीमद्झागवते [ अ० ४८ 
रण SO OO CE सीसी या सिर ळा 
एकत्रिंशः श्लोकः 
न हाम्सयानि तीर्थानि न देवा स्ट्रच्छिलामयाः । 
ते झुनन्त्युरुकालेन दशेनादेव साधवः ॥३१॥ 
नहि अम्मयानि तोर्थानि न देवाः मृच्छिलामयाः। 
ते पुनन्ति उरु कालेन दर्शनात्‌ एव साधवः॥ 
नतो ते ८. वे (तीर्थ) 
जलमय पुनन्ति ११. पवित्र करते हें (किन्तु) 
तीर्थ (हो तीर्थ हैं) उरु ८. बहुत 
और न कालेन १०. समय के बाद 
देवता हैं दशनात्‌ १३. दर्शन मात्र से 
मिट्टी और पत्थर की एव १४. ही (पवित्र कर देते हैं) । 


बनी मूतियाँ ही साधवः ।। १२. सन्त पुरुष 


इलोकाथं--न तो जल मय तोर्थ हैं। और न मिट्टी और पत्थर की बनी मूर्तियाँ ही देवता हैं । 


वे तीर्थ बहुत समय के बाद पवित्र करते हैं। किन्तु सन्त पुरुष दर्शन मात्र से पवित्र कर 
देते हैं ॥। 


१ 
२. 
सुहृदाम्‌ ४. 
३ 
भर 


श्रेयः ८. 
चिकीषया । ५. 


हात्रिशः श्लोकः 
स भवान्‌ सुहृदां चे नः श्रेयाञ्छे यश्चिकीषेया । 


जिज्ञासां पाण्डवानां गच्छस्व स्वं गजाह्वयम्‌ ॥३२॥ 


सः भवान्‌ सुहृदाम्‌ वे नः श्रेयान्‌ श्रेयः चिकीर्षया । 
जिज्ञासा अर्थम्‌ पाण्डवानाम्‌ गच्छस्व त्वम्‌ गजाह्वयम्‌ ॥ 


सो जिज्ञासा १०. कुशल मंगल 
आप अर्थंम्‌ ११. जानने के लिये 
हितेषियों में पाण्डवानाम्‌ ७. पाण्डवों का 
निश्चित ही हमारे गच्छस्च १३. जाइये 

सर्वश्रेष्ठ हैं (अतः) त्यम्‌ ६. आप 

कल्याण गजाह्वयम्‌ ॥ १२ हस्तिनापुर 
चाहने की इच्छा से (ओर) 


एलोकार्थ- सो आप निश्चित ही हमारे हितेषियों में सर्वश्रेष्ठ हैं। अतः आप पाण्डवों का कल्याण. 
करने की इच्छा से और कुशल मङ्गल जानने के लिये हस्तिनापुर जाइये ॥ 


अ० ४८ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
पितरि 
उपरते 
बालाः 
सह्‌ 

मात्रा 


97 39 OD त? 


सुढुःखिता। १०. 

एलोकार्थ--पिता पाण्डु के मर जाने पर अपने घर हस्तिनापुर में लाये गये। तथा राजा धृतराष्ट्र 
के साथ रहते हुये बालक पाण्डव माता कुन्तो के साथ बड़े दुःख में पड़ गये थे। ऐसा 
हमने सुना है ॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 


असिबका पुत्रः 
भ्रातु 

पुत्रेषु 

दीत 

धी: । 


८0" २८ ९० २० ८० ८७० 
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दशमः स्कन्धः [ १००५ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
पितर्युपरते बालाः सह माचा खुडुःखिताः । 
आनीतः स्वपुरं राज्ञा वसन्त इति शुश्रुम ॥३३॥ 


पितरि उपरते बालाः सह सात्रा सुदुःखिताः । 
आनीताः स्वपुरम्‌ राज्ञा वसन्तः इति शुश्चुमः ॥। 


पिता (पाण्डु के) आनीताः ४. लाये गये (तथा) 

मर जाने पर स्वपुरम्‌ ३. अपने वर (हस्तिनापुर में) 

बालक (पाण्डव) राज्ञा ५. राजा (धृतराष्ट्र के) साथ । 
साथ बसन्तः ६. रहते हुये 

माता (कुन्ती के) इति ११. ऐसा 

बड़े दुःख में पड़ गये थे शुश्चुमः॥ १२. हमने सुना है 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तेषु राजास्बिकापुचो आ्रातपुचेषु दीनधीः । 
समो न वतेते नूनं दुष्पुयशगोऽन्धहक्‌ ॥३४॥ 
तेषु राजा अम्बिकापुत्रः भ्रातृ पुत्रेषु दोन धीः । 
समः न वतंते नूनम्‌ दुष्पुत्र वशगः अन्ध वुक्‌ ॥ 


उन समः १३. समभाव 

राजा धृतराष्ट्र न वतंते १४. नहीं रखते हैं 

अम्बिका पुत्र नूनम्‌ १०. निश्चित ही 

भाई के दुष्पुत्र ८. कुपुत्रों के 

पुत्रों (पाण्डवों के) प्रति वशगः ३. वश में पड़े हुये 

दुष्ट अन्ध ११. अभ्धे 

बुद्धि वाले हैं (और) दृक्‌ ॥ १२. नेत्र वाले (वे धृतराष्ट्र) ` 


श्लोकार्थ-अम्बिका पुत्र राजा धृतराष्ट्र उन भाई के पुत्रों पाण्डवों के प्रति दुष्टं बुद्धि वाले हैं। 
और कुपुत्रों के वश में पड़े हुये निश्चित ही अन्धे नेत्र वाले वे धृतराष्ट्र समभाव 
नहीं रखते हें ।। 


१००६ ) श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
रच्छ जानीहि तद्द्त्तमघुना साध्वसाधु वा । 
विज्ञाय तद्‌ चिधास्यासो यथा र सुहृदां भवेत्‌॥ ३५॥ 


[ अ० ४८ 


पदच्छेद गच्छ जानीहि तत्‌ वृत्तम्‌ अधुना साधु असाधु वा। 

विज्ञाय तत्‌ विधास्यामः यथा शम्‌ सुहृदाम्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
गच्छ २. जाइये (और) विज्ञाय ८. जान कर 
जानोहि ५. मालूम कीजिये कि तत्‌ ८. उसे 
तत्‌ ३. उनका विधास्यामः १०. वैसा हम करेंगे 
वृत्तम्‌ ४. समाचार यथा ११. जिससे 
झघुना १. इस समय (आप) शस्‌ १३. सुख 
साघु ६. अच्छा है सुहुदाम्‌ १२. बन्धुओ को 
झसाघु वा) ७. या बुरा भवेत्‌ ॥। १४. मिले 


श्लोकाथं--इस समय आप जाइये और उनका समाचार मालूम कीजिये कि अच्छा है या बुरा, उसे 
जान कर वैसा हम करेंगे, जिससे बन्धुओं को सुख मिले ॥ 


घटत्रिशः श्लोकः 
इत्यक्र,२ं समादिश्य भगवान्‌ हरीरीश्वरः । 
सङ्कषणोद्धवाभ्यां वें ततः स्वभवनं ययौ ॥३६॥ 


इति अक्करम्‌ समादिश्य भगवान्‌ हरिः ईश्वर: । 
| सङ्क्षण उद्धवाभ्याम्‌ वे ततः स्व भवनम्‌ ययो ॥। 
शब्दार्थ-- 5 
डृति १. इस प्रकार सङ्क्षण ७. बलराम और 
क्रम्‌ २. अक्रर को उद्धवाभ्याम्‌ ८. उद्धव के साथ 
सुमादिश्य ३. आदेश देकर वे ततः ८. वहाँ से 
सगवान्‌ ४. भगवान्‌ स्व १०. अपने 
र रिः ६. श्रीकृष्ण भवनम्‌ ११. घरको 
। ४. सर्वेशक्तिमान्‌ ययौ ॥ १२. चले गये 
एलोकाथं-इस प्रकार अक्र को आदेश देकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्ण बलराम और उद्धव जी 
के साथ वहाँ से अपने घर को चले गये ॥। 


_ _ इति भीमङद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
अष्टचत्वा रिशः अध्यायः ।।४८।। 


श्रीमदृभागवतमहा पुराणम 
दशसः स्कन्धः 
प्रुच्क्ो च्वप्यऊच्ञाछा: ज्वछय्ययव्य:ः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--स गत्वा हास्तिनपुरं पौरवेन्द्रयशोऽङ्कितस्‌ । 
ददश तत्राम्बिकेयं समीछ्स विदुर शथाम ॥१॥ 


पदच्छेद -- सः गत्वा हात्तिनपुरम्‌ पोरवेन्द्र यशः अङ्ितस्‌ । 
ददर्श तत्र आम्बिकेयम्‌ सभीष्मम्‌ विडुरस्‌ प्ृथास्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 5 
सः १. उन्होंने ददर्शं १२. देखा g 
गत्वा ६. जाकर तब ७, वहाँ 

हस्तिनापुरम्‌ ५. हस्तिनापुर आस्बिकेयम्‌ ८५. धुतराष्ट्र और 

पौरवेनद्र २. पुरुवंशी राजाओं के सभीष्मस्‌ ८. भीष्म सहित 

यशः ३. यश से विदुरम्‌ १०. विदुर तथा 

अङ्कितम्‌ । ४. अङ्कित पृथाम्‌ ॥ ११. कुन्तो को 


शलोकार्थ-उन्होंने पुरुवंशो राजाओं के यश से अङ्कित हस्तिनापुर जाकर वहाँ भीष्म सहित धृतराष्ट्र 
और विदुर तथा कुन्ती को देखा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


सहपुत्रं च बाह्णीक भारद्वाज सगौतमम्‌। 
कणं सुयोधनं द्रौणिं पाण्डवान्‌ रुहृदोऽपरान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद सह पुत्रम्‌ च वाह्वोकम्‌ भारद्वाजम्‌ स गोतमम्‌। 
कणम्‌ सुयोधनम्‌ द्रौणिम्‌ पाण्डवान्‌ सुहृदः अपरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सह ३. सहित कणंम्‌ ७. कणं 

पुत्रम्‌ २. पुत्र (सौम दत्त) सुयोधनम्‌ ८. दुर्योधन 

चं १. ओर (वे) द्रौणिम्‌ ८६. अश्वत्यामा 
वाह्लीकम ४. बाह्लीक पाण्डवान्‌ १०. पाण्डवों (तथा) 
भारद्वाजम्‌ ५. भारद्वाज (द्रोणाचार्य) सुहृद १२. इष्ट-मित्रो से मिले 


सगोतमम्‌ । ६. गोतम (कृपाचार्य) सहित अपरान्‌ ॥ ११. अन्य 


एलोकार्थ--भर वे पुत्र सोमदत्त सहित वाह्लीक, भारद्वाज (द्रोणाचार्य) गोतम (कृपाचार्य) सहित 
कणं, दुर्योधन, अश्वत्थामा, पाण्डवों तथा अन्य इष्ट-मित्रों से मिले ॥ 


३००८ १ 


यथावदुपसङ्गस्य 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ ब° ४६ 


न्युनिर्गोन्दिनी सुतः । 


सम्पष्टस्तै; सुहृद्गार्ता स्वयं चाएच्छुदञ्ययस्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
यथावत्‌ २ 
उपसङ्भस्य ५. 
बन्धुः डेः 
गान्दिनी १ 


सुतः। २. 


यथावत्‌ उपसङ्गम्य बन्धुभिः 


गान्दिनी सुतः । 


सम्पृष्टः तेः सुहृद्‌ वार्ता स्वयम्‌ च अपृच्छत्‌ अव्ययम्‌ ॥। 


भली-भाँति सम्पृष्टः ८. पुछे जाने पर 
मिलकर तेः ६. उनके द्वारा (मथुरा वासी) 
सगे सम्त्रन्धियों से सुहृद्वार्ता ७. बन्ध्रुओं का कुशल क्षेम 
शान्दिनो स्वयम्‌ च ६. स्वयम्‌ भी (हस्तिनापुर 
वासियों को) 
पुत्र (अक्रर) ने अपृच्छत्‌ ११. पूछा 
अव्ययम्‌ ॥ १०. कुशल मंगल 


श्लोकार्थ--गान्दिनी पुत्र अक्रर ने सगे सम्बन्धियों से भली-भांति मिलकर उनके हारा मथुरावासी 


बान्धवो का कुशल क्षेम पूछे जाने पर स्वयम्‌ भी हस्तिनापुर वासियों का कुशल 
मंगल पूछा ॥ 


पदच्छेद 
शन्दाथं- . 
उवास १२. 
कतिचित्‌ १०. 
मासान्‌ ११. 
राज्ञः ७, 
बृत्त 5. 
विवित्सया । ८. 


चतुर्थः श्लोकः 


उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञो वृत्तविवित्सया । 


दुष्परजस्यारपसारस्य 


खलच्छुन्दानुवति नः ॥४॥ 


उवास कतिचित्‌ मासान्‌ राज्ञः वृत्त विवित्सया । 
दुष्प्रजस्य अल्प सारस्य खलः छन्द अमुर्वातनः॥। 


रह गये दुष्प्रजश्य १. 
कुछ अल्प २. 
महीनों तक (वहीं) सारस्य ३ 
राजा धृतराष्ट्र के खलः ४. 
व्यवहार को छन्दः प्‌. 
जानने की इच्छा से (अक्रर) अनुवर्तिनः ॥ ६. 


दुष्ट पुत्रों वाले 

कम 

बल वाले 

दुष्टों की 

सलाह के 

अनुसार चलने वाले उन 


'एलोकार्थ--दुष्ट पुत्रों वाले, कम बल वाले दुष्टो की सलाह के अनुसार चलने वाले उन राजा धृतराष्ट्र 
: करे य्यवहार को जानने की इच्छा से अक्र र कुछ महीनों वहीं पर रह गये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेजः 
ओजः 
बलम्‌ 
वीर्यम्‌ ४. 
प्रश्रय आदीन्‌ ५. 
च सदगुणान्‌ । ६. 


८४ ०) :9 


दशमः स्कन्धः | १००२ 


पञ्चमः श्लोकः 
तेज ओजो बलं वीर्य प्रश्रयादींर्च सद्शुणान । 
प्रजानुरागं पार्थेषु न संहद्विश्चिक्रीषितम्‌ ॥५॥ 
तेज ओजः बलम्‌ वीर्यम्‌ प्रश्नय आदीन्‌ च सदगुणान्‌ । 
प्रजा अनुरागम्‌ पार्थेषु न संहम्हरिः चिकीषितम्‌ ॥। 


पाण्डत्रों के प्रभाव प्रजा ८. प्रजाओं का 

शस्त्र कौशल अन्नुरागम्‌ ८. प्रेम 

बल पार्थेषु पाण्डवों के प्रति 

वीरता (और) न १०. न 

विनय आदि सहःट्लः ११. सहन करते हुये (कौरवों ने) 
उत्तम गुणों और चिकीोषितन्‌॥१२. पाण्डवों का (अनिष्ट करना 


चाहा ) 


एलोकार्थ--पाण्डवों के प्रभाव, शस्त्र कौशल, बल, वीरता, विनय आदि उत्तम गुणों और पाण्डवों के 
प्रति प्रजाओं का प्रेम न सहन करते हुये कौरवों ने पाण्डवों का अनिष्ट करना चाहा ॥ 


षष्ठ; श्लोकः 


० ७ we 
कुतं च धातराष्ट्रयदू गरदानाद्यपेशलम्‌ । 
आचख्यौ सर्वमेवास्मै एथा विदुर एव च ॥६॥ 


पदच्छेद-- कृतम्‌ च धातं राष्ट्रः यत्‌ वरदान आदि अपेशलम्‌ । 
आचसख्यो सर्वम्‌ एव अस्मे पृथा विदुरः एव च ॥ 

शब्दाथं- 
कृतम्‌ ६. किये थे उन आचख्यो १२. कहा 
च धातराष्ट्रेः १. ओर धृतराष्ट के पुत्रों (ने) सवंम्‌ एव ७. सत्र ही बातों का 
यत्‌ २. जो अस्मे ११. अङ्नर जीसे 
गरदान ३. विषदान पृथा ८. कुन्ती 
आदि ४. आदि विदुर १०. विदुरने ही 

पेशलम्‌ । ५. अत्याचार एवच ॥ ८. ओर 
एलोकार्थ--ओर धृतराष्ट्र के पुत्रों ने जो विष दान आदि अत्याचार किये थे, उन सब ही बातो को 

कुन्ती ओर विदुर जी ने ही अक्र र जी से कहा ॥ 
फार्म--१२७ 


०१० ३ 


तम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


सप्मः श्लोकः 


पथा लु आतरं प्राप्तमऋरछुपस्टृत्य तम्‌ । 


उवाच जन्मनिलयं 


स्सरन्त्य श्रकलेच्तणा ॥७॥ 


पृथा तु ध्शतरम्‌ प्राप्तस्‌ अक्रूरम्‌ उपसृत्य तस्‌ । 
उवाच जन्म निलयम्‌ स्मरन्ती अभ्रुकलेक्षणा ॥ 


कुन्ती तो 
भाई 

आने पर 
अक्र र के 
पास जाकर 


५. उनके 


उवाच १२. बोली 

न्स ७. जन्म 

निलयम्‌ ८. भुमिका 
स्मरन्ती ८. स्मरण करती हुई 
अश्रुकल ११. आँसु भर कर 
ईक्षणा ॥ १०. आँखों में 
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इलोकार्थ- कुन्ती तो भाई अक्रर के आने पर उनके पास जाकर जन्म भूमि का स्मरण करती हुई 


भ्रातरः च 
मे! 


4. 
३. 


आँखों में आँसू भरकर कर बोली ॥ 


ख़ष्टमः श्लोकः 


अपि स्मरन्ति नः सौम्य पितरौ आतरश्च मे । 
भगिन्यो आतृपुत्नाश्व जामयः सर्य एव च ॥८॥ 
अपि स्मरन्ति नः सोम्य पितरो भ्रातरः च मे। 
भगिन्यः भ्रातृ पुत्राः च जामयः सख्यः एव च ॥ 


क्या 

स्मरण करती है 
हमारा 

प्यारे भाई 
माँ-बाप 

और भाई 

मेरे 


भगिन्यः 


आत पुत्राः 


च 
जामयः 
सख्पः 
एव च 


११. 
१०. 


द्‌ 
८ 
७. 
५ 


ब हिने 

भतीजे 

और 

कुल की स्त्रियां 
सहेलियाँ 

तथा 


एलोकार्थ--प्यारे भाई, क्या मेरे मां-बाप और भाई-बहिनें भतीजे ओर कुल की स्त्रियां तथा सहेलियाँ 


हमारा स्मरण करती हैं ॥ 


भ° ४८ ] दशमः स्कन्धः 


नवभः श्लोकः 
आज्रेयो भगवान्‌ कृष्णः शरण्यो भक्तवत्सलः । 


पैतुष्वसेयान्‌ स्मरति रासश्चाम्वुरुहेच्तणः ॥8॥ 


[ १०११ 


SN 0? लि 


पदच्छेद आत्रेयः भगवान्‌ कृष्णः शरण्यः भक्त वत्सलः । 
पेतृष्वसेयान्‌ स्मरति रामः च अस्बुर्ह ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
रात्रयः ४. हमारे भतीजे पेतुष्बसेयान्‌ ११. क्या फुफेरे भाइयों का 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ स्म्रति १२. स्मरण करते हैं 
कृष्णः ६. श्रीकृष्ण रासः १०. बलराम 
शरण्यः १. शरणागत रक्षक (और) च ७. और 
भक्त २. भक्त अम्बुर्ह ८. कमल 
वत्सलः । ३. वत्सल ईक्षणः ॥। $. नयन 


श्लोकार्थ-शरणागतरक्षक और भक्तवत्सल हमारे भतीजे भगवान्‌ श्रीकृष्ण और कमलनयन 


बलराम क्या फुफेरे भाइयों का स्मरण करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 


सापत्नमध्ये शोचन्तो दृकाणां हरिणीसिव । 
सान्त्वयिष्यति मां वाक्येः पितृही नांच बालकान्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद सपत्न मध्ये शोचन्ती वृकाणाम्‌ हरिणीम्‌ इव। 
सान्त्वयिष्यति माम्‌ वाक्यः पितु हीनान्‌ च बालकान्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सपत्न १. शत्रुओं के सान्त्वयिष्पति १२. सान्त्वना देंगे 
सध्ये २. बीच (घिर कर) वैसे ही माम्‌ ७. (तया श्रोकृष्ण) मुझे 
शोचन्ती ३. शोक कर रही थी वाक्ये: ११. वचनों से 
वुकाणाम्‌ ५. भेड़ियों के बीच में पितृ हीनान्‌ &. पिता से रहित 
हरिणोम्‌ ६. हरिणी हों (और बोलो) च ८. और 
इव । ४. जेसे बालकान्‌ ॥ १-. इन बालकों को (अपने) 


श्लोकाथं--हे भाई ! शत्रुओं के बीच घिर कर वैसे ही शोक कर रही थी । जैसे भेड़ियों के बोच 
में हरिणी हो । और बोलो कया कभी श्रोकृष्ण मुझे और पिता से रहित इन बालकों 


को अपने वचनों से सान्त्वना देगे॥ 


१०१२ ) श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
कुरण कुष्ण सहायोगिन्‌ विश्वात्सन्‌ विश्वभावन । 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द शिशुभिश्चावसीदतीम्‌ ॥११॥ 


॥ झ० ४४८६ 


पदच्छेद-- कृष्ण-कृष्ण सहायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्व भावन। 
प्रपन्ञाम्‌ पाहि गोविन्द शिशुभिः च अवसीदतीम्‌ ॥। 
शब्दार्थे-- 
कृष्ण कृष्ण १. हे कृष्ण हे कृष्ण ! प्रपन्चास्‌ रथ. शरणागत को 
सहायोगिन्‌ २. तुम महायोगी हो पाहि १०. रक्षा करो 
विश्वात्मन्‌ ३. विश्व के आत्मा और गोविन्द ६. है गोविन्द ! 
विश्व ४. विश्व के शिशुभिः च ७. बालकों के साथ 
सावन । ५. जीवनदाता हो 


अवसीदतीम्‌ ।। ८. दुःख भोगती हुई मुझ 
श्लाकार्थ-हे कष्ण-हे कृष्ण ! तुम महायोगो टो ! विश्‍व के आत्मा ओर विश्व के जीवनदाता हो ! 


हे गोबिन्द ! बालकों के साथ दुःख भोगतो हुई मुझ शरणागत की रक्षा करो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


नान्यत्तव पदारुभोजात्‌ पश्यामि शरणं नणास्‌। 


बिभ्यतां सत्युसंसारादीरवरस्थापवर्गिकात्‌ ॥१२॥ 

पदच्छेद-- न अन्यत्‌ तव पदाम्भोजात्‌ पश्यामि शरणम्‌ नृणाम्‌ । 
बिभ्यताम्‌ मृत्यु संसारात्‌ ईश्वरस्य आपर्वागकात्‌ ॥ 

शन्दाथ- 

न अन्यत्‌ ६. अतिरिक्त कोई नहीं बिभ्यताम्‌ ३. डरते हुये 

तव ५. आप मृत्यु १. मृत्यु मय इस 

पदाम्भोजात्‌ ८. चरण कमल के संसारात्‌ २. संसार से 

पश्यामि ११. देखतो हुँ ईश्वरस्य ६. ईश्वर के 

शरणम्‌ १०. सहारा 


आपवरगिकात । (७. मोक्षदायक 
॥ण:म ॥ ४. मनुष्यों के लिये 


` एलोकाथ- मैं मृत्युमय इस संसार से डरते हुये मनुष्यों के लिये आप ईश्वर के मोक्षदायक चरण 
कुमलो के अतिरिक्त कोई सहारा नहीं देखती हूँ ।। 


अ० ४६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नमः 
कृष्णाय 
शुद्धाय 
ब्रह्मणे 
परमात्मने । 


३. 
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दणंमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ १०१३ 


नसः कृष्णाथ शुद्धाथ ब्रह्मणे परमात्मने । 

योगेश्वराय योगाय त्वामहं शरणं गता ॥१३॥ 
नमः कृष्णाय शुद्धाय ब्रह्मणे परमात्मने । 
योगेश्वराय योगाय त्वास्‌ अहस्‌ शरणसूगता ॥ 


नमस्कार है योगेश्वराय ४. 
श्रीकृष्ण को योगाथ 4 
शुद्ध त्वान्‌ रद 
ब्रह्म अहम षः, 
परमात्मा शरणम्‌गताः।। १०. 


योगों के स्वामी ओर 
योगरूप 

आप की 

ग 

शरण में आई हूँ 


शलोकार्थ- शुद्ध ब्रह्म परमातमा, योगों के स्वामी, योग रूप श्रीकृष्ण को नमस्कार है। मैं आपकी 
शरण में आई हूँ ॥ 
९ 
चतुदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इत्यल्नुस्टृत्य स्वजनं कृष्ण च जगदीरवरस्‌ । 
प्रारुददू दुःखिता राजन्‌ भवतां प्रपितामही ॥१३॥ 


पदच्छेद इति अनुस्मृत्य स्वजनम्‌ क्ष्णम्‌ च जगदीश्वरम्‌ । 

प्रारुदत्‌ दुःखिता राजन्‌ भवताम्‌ प्रपितामही ॥ 
शन्दाथं -- 
इति २. इस प्रकार प्रारुदत्‌ ११. बहुत रोने लगीं 
अनुस्मृत्य ७. स्मरण करके दुःखिता १०. दुःखित होकर 
स्वजनम्‌ ३. सगे-सम्बिधियों राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 
कृष्णम्‌ ६. श्रीकृष्ण का भवताम्‌ ८. आपकी 
च ४. और प्रपितामही ॥ ॐ. परदादी (कुन्ती) 
जगदीश्वरम्‌ । ४. संसार के ईश्वर 


इलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार सगे सम्बन्धियों ओर संसार के ईश्वर श्रोकष्ण का स्मरण करके 
आपको परदादी कुन्ती दुःखित होकर रोने लगीं ॥ 


१०१४ ] श्रीमद्धागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
ससदुःखसुखो5क् रो विदुरश्च 


सहायशाः | 
सान्त्वयामासतुः कुन्ती तत्पुत्नोत्पत्तिहेतुमिः ॥१५॥ 


पदच्छेद सम दुःख सुख अक्रूरः विदुरः च महायशाः । 
सान्त्वयामासतुः कुन्तीम्‌ तत्‌ पुत्र उत्पत्ति हेतुभिः ॥ 
शब्दार्थ -- 
सस ३. समान भाव रखने वाले सान्त्वयामासतुः १२. सान्त्वना देने लगे 
दुःख १. दुःख ओर कुन्तीस्‌ ७. कुन्ती को 
सुख २. सुख में तत्‌ उसके 
अकूरः ६. अक्र,र पुत्र पुत्रों की 
बिडुरःच ५. विदुर ओर उत्पत्ति १०. उत्पत्ति के 
महायशाः ॥ ४. महान्‌ यशस्वी हेनुभिः ॥। ११. कारण केद्वारा 


शलोकार्थ- दुःख ओर सुख को समान समझने वःले महान्‌ यशस्वी विदुर और अकर कुन्ती को उसके 


पृत्रों की उत्पत्ति के कारण के द्वारा सान्त्वना देने लगे ।। 


षोडशः श्लोकः 


यास्यन्‌ राजानमभ्येत्य विषम पुत्रलालसम्‌ । 


अवदत्‌ सुहृदां सध्ये बन्धुभिः सौहृदोदितम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद यास्यन्‌ राजानम्‌ अभ्येत्य विषमम्‌ पुत्र लालसम्‌ । . 

3, अवदत्‌ सुहृदाम्‌ मध्ये बन्धुभिः सौहृद उदितम्‌ ॥ 

शन्दार्थ-- 

यास्यन्‌ १. घर जाते हुये अक र ने. अबदत्‌ १२. कहने लगे 

राजानम्‌ ५. राजा धृतराष्ट्र के सुहुदास्‌ १०. मित्रोके 

अभ्पेत्य ६. पास पहुंच कर मध्ये ११. बीच 

विषमम्‌ ३. विषम सबन्धुभिः ७. बन्धु (बलराम आदि) का 
पुत्र" १ २. पुत्रो के प्रति सोहूद: ८. हितेषिता से भरा 
लालसम्‌ । ४. पक्षपात करने वाले उदितम्‌ । ४&. सन्देश 


श्लोकार्थ--घर जाते हुये अकर ने पुत्रों के प्रति विषम पक्षपात करने वाले राजा धृतराष्ट्र से 
णक पास षहुँच कर बन्धु बलराम आदि का हितेषिता से भरा सन्देश मित्रो के बीच 


कहने लगे ॥ 


भे ४८ ] दशमः स्केन्त्रः [ १०१५ 


सप्तदशः श्लोकः 
अक्रूर उवाच-- भो भो वैचित्रवीये त्वं कुरूणां कीर्तिवर्धन । 
श्रातर्युपरते पाण्डावधुनाऽऽसनमास्थित्तः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- भो भो वेचित्रबोर्यं स्वस्‌ कुरूणाम्‌ कीतिवर्धन । 
ततरि उपरते पाण्डौ अधुना आसनम्‌ आस्थितः ॥ 


शब्दार्थ 

भो भो ४ आतरि ७. भाई 

बेचित्रवीय॑ ५. विचित्र वीर्य के पुत्र उपरते ७. मर जाने पर 

त्वम्‌ ६. आप पाण्डो ८. पाण्डु के 

कुरूणाम्‌ १. कुर्वंश की अधुना १०, इस समय 

कोति २. कोतिको आसनम्‌ ११. राज्य सिंहासन पर 
वर्धन । ३. बढ़ाने वाले आस्थितः ॥ १२. विराजमान हुँ 


श्लोकार्थं -कुरुवंश की कीति को बढ़ाने वाले हे विचित्र वीर्य के पुत्र ! आप भाई पाण्डु के मर जाने 
पर इस समय राज्य सिंहासन पर विराज मान हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
धमण पालयन्नुर्वी प्रजाः शीलेन रञ्जयन्‌ । 
वर्तमानः समः स्वेषु श्रेयः कीतिमवाप्स्यसि ॥१८॥ 


पदच्छेद धर्मण पालयन्‌ उर्वोम्‌ प्रजाः शीलेन रञ्जयन्‌ । 
वर्तमानः समः स्वेषु श्रेयः कोतिम्‌ अवाप्स्यसि ॥। 


शब्दार्थ 

धमषु १. धर्म से वतंमानः ६. बर्ताव करते हुये 
पालयन्‌ ३. पालन करते हुये समः ८. समान 

उर्वीम्‌ २. दृथ्वी का स्वेषु ७. अने स्वजनों के साथ 
प्रजाः ५. प्रजाओं को श्रेयः १०. कल्याण ओर 

शीलेन ४. सद्‌ व्यहार से कीतिस ११. कोति को 

रञ्जयन्‌ । ६. प्रसन्न रखते हुये अवाप्स्यसि ।१२. प्राप्त करगे । 


एलोकार्थ धर्म से पृथ्वी का पालन करते हुये सद्‌ व्यवहार से प्रजाओं को प्रसन्न रखते हुये अपने 
स्वजनों के साथ समान बर्ताव करते हुये कल्याण भौर कीति को प्राप्त करंगे ॥ 


१०१६ ] लीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
न्यथा त्वाचरंल्लोके गहितो यास्यसे तसः। 
तस्मात्‌ समत्वे चर्तेस्व पाण्डवेष्यात्मजेषु च ॥१६॥ 


[ अ० ४८ 


पदच्छेद अन्यथा तु आचरम्‌ लोके गहितः यास्यसे तमः 

तस्मात्‌ समत्वे वंस्व पाण्डवेषु आत्मजेषु च ॥ 
शब्दार्थ 
अन्यथा १. इसके विपरीत तस्सात्‌ ८. इसलिये 
तु ३. तो सपत्वे १२. समानता का 
आचरन्‌ २. आचरण करने पर वर्तस्व १३. बर्ताव कीजिये 
लोके . ४. लोक में पाण्डवेषु ११. पाण्डवो के साथ 
र्गाहतः ५. निन्दित होकर आत्मजेषु दे. अपने पुत्रों 
यास्यसे ७. जायेंगे च॥। १०. और 
तमः । ६. नरक में 


इलोकार्थ- इसके विपरीत आचरण करने पर तो लोक में निन्दित होकर नरक में जायेंगे इसलिये 
अपने पुत्रों और पाण्डवों के साथ समानता का व्यवहार कीजिये ॥ 


विंशः श्लोकः 

नेह चात्यन्तसंवासः कर्हिचित्‌ केनचित्‌ सह । 

राजन्‌ स्वेनापि देहेन किसु जाथात्मजादिभिः ॥२०॥ 
पदच्छेद न इह च अत्यन्त संवासः कहिचित्‌ केनचित्‌ सह। 

राजन्‌ स्वेन्‌ अपि हेहे न किमु जाया आत्मज आदिषु ॥ 

शब्दार्थ 
न ८. नहीं होता है राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
इह च २, इस संसार में स्वेन 5. अपने 
अत्यन्त ६. सदा अपि ११. भो (बिछुइना पड़ता है) 
संगाः ७. रहना देहेन १०. शरीर से 
कहिचित्‌ ३. कभी किमु १५. कहना ही क्या है 
केनचित्‌ ४. किसो के जाया १२. फिर (स्त्री) 
सह । ५. साथ 


आत्मज १३. पुत्र 
आदिभिः।। १४. आदिसेतो 
' इलोकार्थ--है र।जन्‌ ! इस संसार में कभी किसी के साथ सदा रहना नहीं होता है । अपने शरीर से 
भी बिछुइना पड़ता है । फिर स्त्री, पुत्र आदि से तो कहना ही क्या है॥ 


अँ० ४८ ] दशमः स्कन्धः [ १०१७ 


विंशः 2-5 
एकविशः श्लोकः 

एकः प्रयते जन्तुरेक एव प्रलीयते । 

एकोऽ्डछङकते खुकुतसेक एव च दुष्कृतम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद एकः प्रसुथते जन्तुः एकः एव प्रलीयते । 

एकः अनुभङ्क्ते युङ्गतम्‌ एकः एव च दुष्कृतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
एकः २. अकेला एकः ७. अकेला 
प्रसुयते ३. पैदा होता है और अनुभुङ्क्ते ८. भुगतता है 
जन्तुः १. जीब सुकृतम्‌ ८. पुण्य का फन ५ 
एकः ४. अकेला एकः एव. ११. अकेला हो पे 
एव ५. हो च १०. और 
प्रलोयते। ६. मर कर जाता है दुष्छृतनन्‌ ।। १२. पाप का फल भोगता है 


इलोकार्थ--जीव अकेला पैदा होता है। और अफेला ही मर कर जाता है। अकेला पुष्य का फल 
भुगतता है । और अकेला हो पाप का फल भोगता है ॥ 
हाविशः श्लोकः 
अधर्मोपचितं वित्तं हरन्त्यन्येडल्पमेघसः । 
सम्मोजनी यापदेशेजलानीय जलौकसः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अधर्म उपचितम्‌ वितम्‌ हरन्ति अन्ये अलर मेधसः । 
सम्भोजनीय अपदेशेः जलानीव जल ओकत: ॥। 


शब्दाथ-- 

अधर्मे ४. अधमं से सम्भोजनीय १. हम भरण-पोषण करनेवाले हैं 

उपचितम्‌ ५. बढ़े हुये अपदेशः २. इसप्रकार की बातें बना कर 

वित्तम्‌ ६. धनको जलानि इव ११. जल को (उन्हीं के सम्बन्धी 
चाट जाते हैं) । 

हरन्ति ८. हरण कर लेते हैं इव ८. जसे 

अन्ये ७. दूसरे जल ओकसः ।। १०. जल में रहने वाले जन्तुके 


अल्प सेधसः। ३. मूर्खं प्राणी के 
एलोकार्थ--हम भरण-पोषण करने वाले हैं--इस प्रकार को बातें बना कर मूर्खं प्राणी के अधर्म से बढे 
हुये धन को दुसरे हरण कर लेते हैं, जसे जल में रहने वाले जन्तु के जल को उन्हीं के 
सम्बन्धी चाट जाते हैं । | 


फार्म--१२८ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पुष्णाति 
याम्‌ 
अधर्मेण 
स्दबुद्धया 
तम्‌ 


३. 
२ 
३. 
१ 


५. 


अपण्डितम्‌ । ६. 


खोमदभागव॑ते 


त्रयोविंशः श्लो कः 


पुष्णाति यानघसेण स्वबुद्ध'घा तमपण्डितम्‌ । 


तेऽक्रतार्थं प्रहिण्वन्ति प्राणा रायः झुतादयः ॥२३॥ 


पुष्णाति यान्‌ अधर्मेण स्त्रबद्धया तम्‌ अपण्डितम्‌ । 
ते अक्ृतार्थस्‌ प्रहिण्ञन्ति प्राणा रायः सुत आदयः ॥ 


पालता-पोसता है 
जिसे (वह) 
अधर्म से 

अपना समझ कर 
उस 

मूर्ख को 


ते ७. 
अक्कतार्थम्‌ ११. 


प्रहिण्वन्ति १२. 
प्राणाः ८. 
रायः प 


सुतआदय: ॥१०. 


i झ० ४८ 
वे 
असन्तुष्ट 
छोड़कर चले जाते हैं 
प्राण 
धन और 


पुत्र आदि 


प्रलोकार्थं--अपना समझकर जिसे वह अधर्म से पालता-पोसता है, उस मूर्ख को वे प्राण, धन, और 
पुत्र आदि आदि असन्तुष्ट छोड़कर चले जाते हैं ॥ 


विः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
स्वयं किल्चिषमांदाय तेस्त्यक्तो नार्थकोचिदः | 


७ ७ 
असिद्धार्थो विशत्यन्धं स्वघम विसुखस्तमः ॥२४॥ 
स्वयम्‌ किल्विषम्‌ आदाय तेः त्यक्तः न अर्थ कोविदः । 
असिद्ध अर्थः विशति अन्धम्‌ स्वधमं विमुखः तमः ॥। 


त्यक्तः 
न अर्थः 
कोविदः । 


१. 


७. 
८. 
5. 
५, 
द्‌ 
२ 


स्वयं 

पाप 

लेक्रर (अपना) 

उन सभे सम्त्रन्धियों से 
छोड़ा जाने पर 

न जानने वाला 

स्वार्थ को 


असिद्ध १० 
अर्थ: ११ 
विशति १४ 
अन्धम्‌ १२ 
स्वधमं ३ 
विमुखः ४ 


तमः ॥ १३. 


प्रयोजन बिना सिद्ध 
क्ष्यिही 

प्रवेश करता है 
घोर 
अपने धर्म से 

विमुख व्यक्ति 

नरक में 


श्लोकार्थ--स्वार्थ को न जानने वाला अपने धर्म से विमुख व्यक्ति उन सगे सम्बन्धियों से छोड़ा 


जाने पर स्वयं पाप लेकर अपना प्रयोजन बिना सिद्ध किये ही घोर नरक में प्रवेश 
करता है ॥ 


अ० शद ] दशमः स्कन्धः | १०१६ 
पञ्चर्विशः श्लोकः 

तस्माल्लोकमिमं राजन्‌ स्वप्नमाथामनोरथम्‌ । 

बीच्यायम्यात्मनाऽ5ऽत्मानं स॒मः शान्तो भव प्रमो ॥२५॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ लोकम्‌ इमम्‌ राजन्‌ स्वप्न साया अनोरथम्‌ । 

वीक्ष्य आयम्य आत्मना आत्मानस्‌ समः शान्तः भव प्रभो ॥ 

शब्दार्थ 
तस्मात्‌ ३. इसलिये वीक्ष्य ८. समझ कर 
लोकम्‌ ५. लोकको आयस्य १२. रोक कर 
व्मम्‌ ४. इत आत्मना १०. अपने से 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! आत्मानस्‌ ११ अपने चित्त को 
स्वप्न ६. स्वप्न समः शान्तः १३. समत्व में शान्त 
माया ७ माया और भव १४. हो जाइये 
मनोरथम्‌। ८. मनो राज्य प्रभो ।। २. प्रभो! 


एलोकार्थं- हे राजन्‌ ! प्रभो ! इसलिये इस लोक को स्वप्न माया और मन। राज्य समझ कर अपने 
से अपने चित्त को रोक कर समत्व में शान्त हो ज।इये ॥। 


षड्विंश : श्लोकः 


धृतराष्ट्र उवाच--यथा वदति कल्याणीं वाचं दानपते भवान्‌ | 
तथानया न तृप्यामि मत्यः प्राप्य यथाम्शतम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद यथा वदति कल्याणीम्‌ वाचम्‌ दानपते भवान्‌ । 


तथा अनया न तृप्यामि मत्यं: प्राप्य यथा अमृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ३. जिस प्रकार 
बदति ६. कह रहे हैं 
कल्याणीम्‌ ४ कल्याण की 
वाचम्‌ ५ बात 
दानपते १. अक्ररजी 
भवान्‌ । २ आप 


तथा 
अनया 

न तृप्यामि 
सत्यः 
प्राप्य 

यथा 
अमृतम्‌ ॥ 


- ८. 


७. 

च 
११. 
१३. 
१०. 
१२. 


उसी प्रकार 

उससे 

मैं नहीं तृप्त हो रहा हूँ 
मनुष्य 


पाकर (तृप्त नहीं होता है) 
जैसे 


अमृत को 


एलोकाथं - अक र जी आप जिस प्रकार कल्याण की बात कह रहे हैं। उससे उस प्रकार मैं नही 
तृप्त हो रहा हूँ, जैसे मनुष्य अमृत को पाकर तृप्त नहीं होता है ॥ 


१०२० } घोमद्भागवते [ क्ष० ४६ 
र २ >>> क 


सपविशः श्लोकः 


> 5७ oS ~ क. 
तथापि सूनता सोस्य छलि न स्थीयते चले । 


पुत्राखरागचिघसे विद्युत्‌ सौदामनी यथा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- तथापि सुनना सोम्य हृदि न स्थीयते चले । 
पुत्र अनुराग विषमे विद्युत्‌ सोदासनी यथा ।। 

शन्दार्थ-- 

तथापि १. तोभी पुत्र ३. पुत्रों के प्रति (अत्यन्त) 
सूनृता ८. आप को यह (प्रिय शिक्षा) अनुराग ४. स्नेह के कारण 

सौस्य २. हे सौम्य अक र जी विषे ५. विषम (तथा) 

हदि ७. हृदय में विद्युत्‌ १२. बिजली नहीं ठहरती है 
न स्थीयते &. नहीं ठहर रहो है सोदामनो ११. मेघ की 

चले । ६. चञ्चल मेरे 


यथा १०. जैसे 
इलोकार्थ--तो भी हे सौम्य अक र जी ! पुत्रों के प्रति अत्यन्त स्मेह के कारण विषम तथा चच्चल 


मेरे हृदय में आप की यह प्रिय शिक्षा नहीं ठहर रही हैं। जैसे मेघ की बिजली नहीं 
ठहरती है ॥ 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


ईश्वरस्य विधि को न विधुनोत्यन्यथा पुमान्‌ । 
सूमेभीरावताराय योऽवतीर्णो यदोः कुले ॥२८॥ 


पदच्छेद ईश्वरस्य विधिम्‌ कः नु विधुनोति अन्यथा पुमान्‌ । 
भुमेः भाराबताराय यः अवतीर्णः यदोः कुले ॥ 
शब्दार्थ 
ईश्वरस्य १. ईश्वर के भुमेः ८. पृथ्वी का 
विधिम्‌ २. विधान में भारावताराय ४. भार उतारने के लिये 
कः नु ३ भला कौन यः ७. जो 
विधुनोति ६. कर सकता है अवतीणंः १२. अवतीणं हुये हैं 
अन्यथा ५. उलटनफेर यदोः १०. यदु के 
पुमान्‌ । ४. पुरुष कुले ॥ ११. वंश में 


इलोकार्थ -ईश्वर के विधान में भला कौन पुरुष उलट-फेर कर सकता है। जो पृथ्वी का भार 
उतारने के लिये यद के वंश में अवतीणं हुये हैं ॥ 


अ० ४६ ] 


दशम: स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोक! 


| १०२१: 


यो दर्विभशपथया निजमाययेदं खष्दवा युणान्‌ विभजते तदनुप्रविष्टः । 
दु ; 


> 
तस्म 


नमो 


ठुरववो घ वि हारतन्त्रसंसारचक्रगतये 


परमेश्वराय ॥२६॥ 


पदच्छेद-यः दुविमर्श पथया निज साया इनम्‌ सृष्ट्वा गुणान्‌ विभजते तत्‌ अनुप्रविष्टः । 
तस्मै नमः दुरवबोध विहार तन्त्र संसार चक्क गतये परमेश्वराय ॥ 


शब्दा्थ-- 

यः दुविमशं १. 
पथयानिज २. 
मायया इदम्‌ ३. 
सृष्ट्वा ४. 
गुणान्‌ ७ 
विभजेत्‌ द. 
तत्‌ श्‌. 
अनुप्रविष्ट: । ६. 


जो अचिन्त्य तस्मे रद 


मार्ग वाली अपनो नभः १६, 


माया से इस संसार की दुरव बोध १३. 


सृष्टि करके विहार तन्त्र १४. 
गुणों (कर्म तथा कर्म फलो का) संसार १०. 
विभाजन करते हैं चक्क १६ 
इसमें गतधे १२. 


प्रवेश करते हैं और परमेश्वराय १५. 


उन 
नमस्कार है 
अचिन्त्य 

लीजा शक्ति वाले 
संसार 

चक्र की 

चाल में कारण प 
परमेश्वर को 


श्लोकार्थ--जो अचिन्त्य मार्ग वाली अपनी माया से इस संसार की सृष्टि करके इसमें प्रवेश करते हैं । 


त्रिशः श्लोकः 


और गुणों कमं तथा क्म फलों का विभाजन करते हैं, उन संसार चक्र को चाल में कारण 
रूप अचिन्त्य लोला शक्ति वाले परमेश्वर को नमस्कार है ।। 


श्रीगुक उवाच इत्यभिप्रेत्य नपतेरभिप्रायं स यादव: । 
सुहृद्भिः समनुज्ञातः पुनर्यदुपुरीमगात्‌ ॥३०॥ 
इति अभिप्रेत्य नृपतेः अभिप्रायम्‌ सः यादवः । 
सुहृद्भिः समनुज्ञातः पुनः यडुपुरीम्‌ अगात्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
अभिप्रेत्य 
नुपतेः 
अभिप्रायम्‌ 
सः 

यादव: । 


१ 
४ 
रे 
३. 
शर 
६ 


इस प्रकार सुहृदः ७. 
जान कर समनुज्ञातः ०. 
राजा (धृतराष्ट) का पुनः दै 
अभिप्राय यदु १०. 
वे पुरीम्‌ ११. 


यादव .अङ्न र जो) अगात्‌ । १२. 


स्वजन लो )से 
अनुमति लेकर) 

फिर 

मथुरा 

पुरी में 

लौट आये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा धृतराष्ट्र का अभिप्राय जानकर वे यादव अक्र र जो स्वजन सम्बन्धियों 


से अनुमति लेकर फिर से मथुरा पुरो में लोट आये || 


उ 


१०२२ ३ श्रीमद्भागवते 
वि... क्क NNN 


एकत्रिशः श्लोकः 
शशंस रामकृष्णाभ्यां घुतराष्ट्रविचेष्टितम्‌ । 
पाण्डवान्‌ प्रति कौरव्य यदर्थ प्रघितः स्वयम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 
शशंस राम कुष्णाम्याम्‌ धृतराष्ट्र विचेष्टितम्‌ । 
पाण्डवान्‌ प्रति कौरव्य यदर्थम्‌ प्रेषितः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शशंश ७. बता दिया पाण्डवान्‌ प्रति२. पाण्डवों के प्रति 
राम ५. बलराम और कोरव्य १. हे परीक्षित्‌ ! 
कृष्णाभ्याम्‌ ६. श्रीकृष्ण को यदथंस्‌ ८. जिसके लिये 
धृतराष्ट्र ३. धृतराष्ट्र का प्रेषितः १०. भेजे गये थे 
विच्चेष्टितम्‌ । ०. व्यवहार स्वयम्‌ ॥ ८. वे स्वयम्‌ 


[ अ० ४४ 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! पाण्डवों के प्रति धृतराष्ट्र का व्यवहार बलराम और श्रीकृष्ण को बता 


दिया । जिसके लिये वे स्वयम्‌ भेजे गये थे ॥ 


इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादश साहखूयां पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पुर्वाधं एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥॥४ &।। 


॥ दशमस्कन्धस्य पूर्वार्धं समाप्तम्‌ ॥। 
श्रीकृष्णापंणमस्तु 


( 6 

इश प्रार्थना 
केशव रखना सेरी लाली ॥ केशव०॥ 
गिरधर माधव अलख निरंजन कसलापति वनमाली ॥।केशव०॥ 


परमेश्वर नारायण श्री पति करुणासथ गोपाली । 
विश्वम्भर जगपालक व्रजपति, पतित उधारननामी ॥।केशब०॥। 


कृपासिन्धु गोपी मनरञ्जत, कंसनिकन्दन प्यारी । 
राधावर मुकुन्द मधुसुदन, अधर मुरलियाधारो ॥केशव०॥ 


चक्रपाणि दामोदर श्रीधर, गोकुल के रखवारी । 
मनमोहन घनश्याम जगत्पति, तीन लोक से न्यारी ॥क्केशव०॥। 


पारब्रह्म मङ्गल सुख दायक, साखन चाखन हारी । 
पार क्षमा कर दो हम सवके, हे गोविन्द मुरारी ॥।केशब्च ०! 


हृदय तुम्हारा प्रेम सरोबर, राधा सञ्जु मराली । 
देख मनोहर दृश्य यह, नाचे शिव दे तारी । केशव०॥। 


इश्वर प्रार्थना 


ओ अनन्त तुम निखिल नियन्ता, ब्रह्मा विष्णु महेश्वर हो । 
रघुनन्दन यदुनन्दन हो तुम, सम्पुण देवि देवेश्वर हो ॥ओ०॥ 
निराकार साकार सगुग तुम, निर्गुण मी हो त्रिगुणेश्वर हो । 
अजअनादि अव्यक्त अगोचर, सर्वेश्वर परमेश्वर हो ॥ओ०॥ 


अखिलेशवर तुम अविनाशी, अजरामर लोको जागर हो । 
निविकार निलिप्त निरञ्जन, भक्त हृदय नट नागर हो ॥ओ०॥। 
दोन बन्धु हो प्रेम सिन्धु हो, अक्षय करुणा सागर हो । 
अतुलित वैभव ऋद्धि-सिद्धि पति, सकल शक्ति के आगर हो ।।ओ०॥ 
जगाधार पंकिल तमसावृत, अन्त स्थल उज्ज्वल कर दो । 
विनय यही तोरस जीवन को, प्रभो प्रस प्रण कर दो।ओ०॥ 


दया सिन्धु कर उद्बोधन, विस्मृत प्राणी को सत्वर दो । 
भव के भय से मुक्त करो, सर्वज्ञ विभो मङ्गल कर दो ॥ओ०॥ 


ईश प्राथेना 


दोनबन्धु दोर्नो को तुमने, युग - उग दिया सहारा । 
सेरे जेसे सहादीन को, केसे नाथ विसारा ॥दीन०॥ 


सव सागर में गिरे जनों को, नौका नाम तुम्हारा । 
दीख न पड़ता मुझको भगवन्‌, उसका कोर किनारा ॥।दीन ०'। 


सुख की मृग तृष्णा के पीछे, जोवन व्यर्थ गुजारा । 
जोवन पथ पर भटक रहा हूँ, व्यर्थ प्रयत्न हमारा ॥दीन०॥ 


दया सिन्धु दीतों ने जब - जब, तुमको कभी पुकारा । 
दौड़े आये शोघ्र वहाँ पर, किया दुःख से न्यारा ॥दीन०॥ 


दीनबन्धु कहलाते आये, यह है सुयश तुम्हारा | 
करुणामय सुनो करुण प्रार्थना, पकडो हाथ हमारा । \दोन०॥ 


ईश्वर नमस्कार 


हे अनन्त प्रमु पाद पद्य में, शत -शत नमो नमः। 
श्री अनन्त प्रतिमा अनन्त . सें, शत-शत नमो नणः॥ 


तु अनन्त नभ तू अनन्त प्रभ, महाकाल विकराल तु अलभ। 


चित्त अनन्त प्रज्ञा अनन्त में, शत - शत नमो नसः ॥ 


_ हे अनन्त रस दिगि दिगन्तरस, देव संसृति वाङमय वसन्तरस । 
चन्द्र सुधा ज्योत्सना अनन्त सें, शत - शत नमो नमः ।। 


तु मनन्त श्रुति तु अनन्त धूति, प्रमति अनन्त हे अनन्त कलाकृत्ति । 
संसृति लास्य विलास अमित गति, शत - शत नमो नमः॥ 
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